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weboldalam varázslóinak, Eliónak és Lindának,
Westeros urainak, Winternek és Fabiónak a WIC-nél, valamint Sárkánykői Gibbsnek, aki az egészet elkezdte
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minden barátnak és rajongónak, akikkel még nem találkoztam
 
Köszönöm a türelmeteket!
 
[image: image3.jpg]



 
 
Szerkesztői előszó
 
 
 H 
osszú volt a várakozás, hosszabb, mint eddig bármikor. Immár öt éve, 2007-ben jelent meg A tűz és jég dala ciklus negyedik része, a Varjak lakomája magyar nyelven; ekkor még azt reméltük, hogy egy-két éven belül nyomon követhetjük azoknak a kedves szereplőknek (elsősorban Danynek, Ionnak és Tyrionnak) a kalandjait is, akik szerzői megfontolásból kimaradtak a Varjakból. Erre végül majd’ öt évet kellett várnunk: George R. R. Martin több mint fél évtizeden át küzdött a Sárkányok táncával vagy ahogy ő nevezte, King Konggal.
A Sárkányok tánca valóban könyvszörnyeteg, terjedelme alig marad el a sorozat harmadik részétől, a Kardok viharától. A hosszas várakozás oka azonban nem elsősorban a szöveg puszta terjedelme, hanem A tűz és jég dala mesterien komplex történetszövése volt, amely egy ideig alkotóján is kifogott. Rajongók tízmillióinak örömére végül elkészült a Sárkányok tánca, amely amellett, hogy nyomon követi a Varjakból az olvasók által hevesen hiányolt szereplők útját, a szerzőtől megszokott váratlan fordulatokkal tovább is görgeti a történetet. A regény végén minden készen áll a nagy fináléra, amely a sorozat befejező részeiben – The Winds of Winter és A Dream of Spring –bontakozik majd ki.
Mivel Martin regénysorozata óriási szövegkorpusz, és a szerző hihetetlen következetességgel szövi a történetet, sokszor több regénnyel később értelmezve újra egy-egy szereplőt, helyszínt, az előző kötetek fordításában óhatatlanul előfordultak értelemzavaró, bár a könyvek élvezetét jelentős mértékben nem befolyásoló következetlenségek. Példa erre a Lannisterek ősi székhelye, a Kaszter-hegy, melynek eredeti neve (Casterly) egy nemesi család neve, így a fonetikus átírás jelentésvesztést okoz. Néhány esetben nem a legszerencsésebben megválasztott fordítói megoldás vonult végig a későbbi köteteken is, például a dothraki vérlovagok (az eredetiben bloodriderek) esetében, akik kapcsán a lovag név erősen félrevezető lehet. Továbbá, míg a nemesi családnevek túlnyomó többségét a fordítás eredeti formájában használja, pár esetben ennek az alapelvnek ellentmondó megoldások születtek. Erre példa a Varjak lakomáján csekély, de fontos szerepet játszó Ser Vasszív Arys.
A Sárkányok tánca fordításakor ezért nem mindenhol az előző kötetek fordításához alkalmazkodtunk, hanem egységes és következetes névmagyarítási elveket vettünk figyelembe. A jövőben A tűz és jég dala sorozat eddig megjelent részei is ezen elveknek megfelelő, javított fordításban kerülnek majd kiadásra. Munkánk célja, hogy George R. R. Martin hívei a lehető legjobb minőségben olvashassák magyar nyelven is a szerző regényeit.
A javított kifejezések listája a következő:
Kaszter-hegy – Casterly-hegy 
Napföld – Napdárda 
Kőlépcsők – Lépőkövek 
Vasszív – Oakheart 
Héttorony – Hightower 
Feketeüst – Kettleblack 
Feketedagály – Blacktyde 
Vérlovagok – vérlovasok 
Lannisport – Lannisrév
 
Stemler Miklós
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Kronológiai szószaporítás
 

	


T

udom, sok idő telt el a kötetek között, így talán nem árt egy kis emlékeztető.
A könyv, amit a kezében tart, kedves olvasó, A tűz és jég dala sorozat ötödik kötete. A negyedik a Varjak lakomája volt, azonban ez a regény nem a hagyományos értelemben követi azt, sokkal inkább vele párhuzamosan halad.
A Varjak és a Sárkányok is a harmadik kötet, a Kardok vihara végénél veszi fel a történet fonalát. Míg a Varjak a Királyvár körüli eseményekre koncentrál, valamint a Vas-szigetekre és Dorne-ra, addig a Sárkányok északra visz minket, a Fekete Várhoz és a Falhoz (valamint a Falon túlra), továbbá át a Keskeny-tengeren, Pentosba és a Rabszolga-öbölbe, hogy tovább kövesse Tyrion Lannister, Havas Jon, Daenerys Targaryen és mások sorsát, akikkel az előző kötetben nem találkozhattunk. Vagyis a két könyv nem egymás után, inkább egymás mellett játszódik... nem kronológiailag, hanem földrajzilag vannak szétválasztva.
De csak egy bizonyos pontig.
A Sárkányok tánca hosszabb könyv, mint a Varjak lakomája, nagyobb időintervallumot is ölel át. A könyv második felében már feltűnik néhány nézőpontkarakter a Varjak lakomájából. Ez azt is jelenti, hogy a történet túlhalad a Varjak időkeretén, és a két ág ismét egyesül.
A következő kötetben reményeim szerint mindenki újra együtt didereghet majd...
George R. R. Martin 2011. április
 

[image: image5.jpg]



 
 
Prológus
 
 
A

 varg megállt egy fa alatt, beleszagolt a levegőbe, szürkésbarna bundájára árnyékfoltok vetültek. Egy friss fuvallat hozta el neki a szagot, keveredve más, halványabb illatokkal: rókáéval és nyúléval, fókáéval és szarvaséval, még farkaséval is. A varg tudta, hogy azok a szagok is az emberekhez tartoznak; régi bőrök bűze, mind halott és áporodott, alig érezhető a füst, a vér és a rothadás sokkal erősebb szaga mellett. Csak az ember vette el más állatok bőrét, viselte irhájukat és bundájukat
A vargok nem féltek úgy az emberektől, mint a farkasok. Gyűlölet és éhség feszítette zsigereit, halk mordulással magához hívta félszemű fivérét és apró termetű, ravasz nővérét. Ahogy futásnak eredt a fák között, falkatársai szorosan a nyomába szegődve követték, ők is megérezték a szagot. Futás közben az ő szemükkel is látott, megpillantotta saját magát elöl rohanva. A falka lélegzete melegen és fehéren tört elő a hosszú, szürkés fogak közül. Mancsaikba kőkemény jég fagyott, de a vadászat már megkezdődött, a préda ott volt előttük. Hús, gondolta a varg. Ennivaló!
Az ember egyedül könnyű ellenfél. Nagy és erős, az igaz, és a szeme is éles, viszont a hallása gyenge, és alig érzékeli a szagokat. Az őz és a szarvas gyorsabb, sőt még a nyúl is, a farkas és a vaddisznó pedig ádázabb harcos. Viszont ha az emberek falkába verődnek, veszélyessé válnak. Ahogy a farkasok megközelítették a prédát, a varg csecsemősírást hallott, a tegnap éjjel hullott hó ropogását a suta embertalpak alatt, a kemény bőrök és a hosszú, fehér karmok csörömpölését.
Kardok suttogta belül egy hang. Dárdák.
A fák jeges fogakat növesztettek, csupasz, barna ágak vicsorogtak rá. Félszem havat szórva tört át a bozótoson, falkatársai követték.
Felkaptattak egy dombra, leszáguldottak a túloldalon, majd az erdő kinyílt előttük, és megpillantották az embereket. Egyikük nő volt. A prémekbe bugyolált kupac, amit szorongatott, a kölyke. Őt hagyd utoljára, suttogta a hang. A férfiak jelentik a veszélyt! Kiabáltak egymásnak, ahogy az emberek szoktak, de a varg kiszagolta rettegésüket Egyikük olyan hosszú faagyart szorongatott, mint ő maga. Eldobta, de remegett a keze, és a fegyver jóval a célpont fölött suhant el.
Aztán a falka már rajtuk is volt.
Félszemű testvére kavargó hófelhő közepette a hóba lökte az agyarhajítót, és feltépte a kapálózó ember torkát. Nővére a másik férfi mögé surrant, és onnan támadott. Neki maradt a nő és a kölyök.
A nőnek is volt foga, kicsi és csontból készült, de azonnal eldobta, amint a varg állkapcsa összecsattant a lábán. Esés közben mindkét karjával átölelte hangoskodó kölykét. A prémek alatt az áldozat csupa csont és bőr volt, de emlője dagadt a tejtől. A legédesebb húsa azonban a kölyöknek volt. A farkas a legfinomabb falatokat meghagyta fivérének. A tetemek körül vörösre és rózsaszínre színeződött a megfagyott hó, ahogy a falka lakmározott.
Mérföldekkel odébb, egy sárból és szalmából épített, zsúpfedeles, füstlyukkal ellátott és keményre döngölt padlójú kunyhóban Varamyr megborzongott, halkan köhintett, majd megnyalta az ajkát. Szeme vörös volt, ajka kirepedezett, torka kiszáradt és kapart, de a vér és a hús íze betöltötte a száját – miközben sajgó gyomra folyamatosan ételért könyörgött. Egy gyermek húsa, gondolta, és felidézte magában Bőgőt. Emberhús. Ilyen mélyre süllyedt volna, hogy már emberhús után vágyakozik? Szinte hallotta, ahogy Haggon rámordul:
– Az ember megeheti az állatok húsát, és az állat is az emberek húsát, de az az ember, aki emberhúst eszik, förtelmes.
Förtelmes. Mindig is ez volt Haggon kedvenc szava. Förtelmes, förtelmes, förtelmes. Emberi húst enni förtelmes, farkasként másik farkassal párzani förtelmes, egy másik ember testét elfoglalni pedig a legförtelmesebb dolog volt mind közül. Haggon gyenge volt, félt saját hatalmától. Zokogva és egyedül halt meg, amikor a második életétől is megfosztottam. Varamyr maga ette meg a szívét. Sok mindent megtanított, és még annál is többet, de az utolsó dolog, amit megtanultam tőle, az az emberi hús íze volt.
Csakhogy azt farkasként élte át. Emberi fogakkal soha nem evett emberhúst. A falkájára azonban nem neheztelt a lakoma miatt. A farkasok ugyanolyan éhesek voltak, mint ő, lesoványodtak, fáztak és éheztek, a préda pedig... két férfi és egy nő, egy karon ülő csecsemővel, akik a vereségből a halálba menekültek. Nemsokára mindenképpen meghaltak volna a hidegtől vagy az éhségtől. Ez könnyebb, gyorsabb megoldás volt. Könyörületesebb.
– Könyörületesebb – mondta ki hangosan. Kapart a torka, de jó érzés volt emberi hangot hallani, még a sajátját is. A levegő nyirkos volt, és penészszagú, a föld kemény és hideg, a tűz pedig több füstöt adott, mint meleget. Olyan közel húzódott a lángokhoz, amennyire csak mert, felsebzett oldala lüktetett. A vér térdig eláztatta nadrágját, és kemény, barna kéreggé száradt.
Bogáncs figyelmeztette, hogy ez történhet.
– Összevarrtam, amennyire tudtam – mondta –, de pihenned kell, és hagyni összeforrni, különben a hús újra felszakad.
Bogáncs volt az utolsó társa, egy gyökér szívósságú lándzsaasszony, bibircsókos, szél cserzette és ráncos. A többiek magára hagyták útközben. Egyesével maradoztak le vagy vágtak előre, indultak vissza régi falvaikba, esetleg a Tejfolyóhoz, Rideghonba, vagy a magányos halálba az erdőben. Varamyr nem tudta, de nem is érdekelte. Elkaphattam volna valamelyiket, amikor még volt rá lehetőségem. Az egyik ikret, a forradásos arcú nagy embert vagy a vörös hajú kölyköt. Csakhogy félt. A többiek rájöhettek volna, mi történt, és akkor ellene fordulnak, hogy megöljék. Ráadásul Haggon szavai is kísértették, így elszalasztotta az esélyt.
A csata után több ezren vánszorogtak keresztül az erdőn éhesen és rémülten, menekültek a pusztítás elől, ami a Falnál csapott le rájuk. Néhányan azt mondták, visszatérnek elhagyott otthonaikba, mások egy újabb támadást szerveztek a kapu ellen, de a legtöbben elvesztek, fogalmuk sem volt róla, hová menjenek, mit tegyenek. Sikerült elszökniük a fekete köpenyes varjak és a szürke acélt viselő lovagok elől, de most még könyörtelenebb ellenség leselkedett rájuk. Mindennap egyre több holttest maradt az ösvények mentén. Voltak, akik éhen haltak, másokkal a hideg vagy valamilyen betegség végzett. Sokakat azok öltek meg, akik a bajtársaik voltak, amikor még együtt vonultak délre Mance Rayderrel, a Falon Túli Királlyal. Mance elesett, mondogatták egymásnak a túlélők kétségbeesetten. Mance fogságba került. Mance meghalt.
      – Harma halott, Mance fogságba esett – mondta Bogáncs, miközben a sebét varrta össze. – Tormund, a Könnyező, Hatbőrű, az összes bátor fosztogató... hol vannak most?
Nem ismer fel engem, jött rá Varamyr, de miért is ismerne? Az állatai nélkül nem tűnt fontos embernek. Én voltam Hatbőrű Varamyr, aki egy asztalnál evett Mance Ryderrel. Tízéves korában saját magát nevezte el Varamyrnak. Úrhoz illő név, dalok után kiáltó, erős és félelmetes név. Mégis úgy futott a varjak elől, akár egy megrettent nyúl. A félelmetes Varamyr nagyúr elmenekült, de nem akarta, hogy a nő is tudjon róla, ezért azt mondta, Haggon a neve. Később elgondolkodott, miért ez a név jutott eszébe az összes közül, amit választhatott volna. Megettem a szívét, ittam a véréből és még mindig kísért.
Egy nap lovas vágtatott át a menekülők között ösztövér, fehér hátasán, azt kiabálva, hogy mindenki menjen a Tejfolyóhoz, mert a Könnyező harcosokat gyűjt, hogy a Koponyák Hídján átkelve elfoglalja az Árnyéktornyot. Sokan követték; még többen nem. Később egy prémekbe öltözött, borostyán ékszereket viselő, zord arcú harcos egyik tábortűztől a másikig járt, és arra biztatta a túlélőket, hogy vonuljanak északra, és keressenek menedéket a thennek völgyében. Varamyr nem nagyon értette, miért lennének ott biztonságban, amikor maguk a thennek is elhagyták a helyet; mindenesetre több százan követték a harcost. Újabb százak távoztak az erdei boszorkánnyal, akinek a látomásában hajóflotta érkezett, hogy délre vigye a szabad népet.
– El kell jutnunk a tengerhez! – rikoltotta Vakond Anya, és követőivel kelet felé indult.
Varamyr is köztük lett volna, ha egy kicsit erősebb. A szürke, hideg tenger azonban messze volt, és tudta, hogy soha nem láthatja meg. Már kilencszer meghalt vagy haldokolt, és ez lesz az igaz halála. Egy mókusbőr köpeny, gondolta. Megkéselt egy mókusbőr köpenyért.
A köpeny tulajdonosa meghalt, tarkóját csontszilánkokkal tarkított vörös péppé zúzták, de a ruhadarab kényelmesnek és vastagnak tűnt. Havazott, Varamyr pedig elvesztette saját köpenyét a Falnál. Alvóprémjei, gyapjú alsóruházata, báránybőr csizmája, prémmel szegélyezett kesztyűje, mézsöre és összegyűjtött élelme, a hajfonatok, melyeket a vele háló nőktől kapott, még az arany karperec is, amit Mance adott neki... mind odalett. Elégtem és meghaltam, aztán a félelemtől és a fájdalomtól félőrülten rohantam. Az emlék még mindig szégyennel töltötte el, de nem volt egyedül. Mások is futottak, százak, ezrek. A csata elveszett. Megérkeztek az acélba öltözött, legyőzhetetlen lovagok, és mindenkit megöltek, aki ott maradt harcolni. Menekülés és halál között kellett választani.
A halál elől azonban nem lehetett olyan könnyen elmenekülni. Így amikor Varamyr rábukkant a halott nőre az erdőben, és letérdelt, hogy megszabadítsa a köpenyétől, nem vette észre a fiút, amíg elő nem ugrott rejtekéből, hogy az oldalába mártsa csontkését, és kitépje a köpenyt elmerevedett ujjai közül.
– Az anyja volt – mondta Bogáncs később, miután a fiú elszaladt. – Amikor látta, hogy ki akarod rabolni az anyját...
– Halott volt! – Varamyr elfintorodott, ahogy a csonttű átfúrta a bőrét. – Valaki szétzúzta a fejét. Biztosan egy varjú.
– Nem varjú volt. Szarulábúak. Láttam. – Tűjével összevarrta a sebet az oldalán. – Ezek vademberek, és ki maradt, hogy kordában tartsa őket?
Senki. Mance halott, a szabad népnek vége. A thennek, az óriások, a szarulábúak, a hegyes fogú barlanglakók és a nyugati part törzsei a csontszekereikkel... mindannyian halálra voltak ítélve. Még a varjak is. Lehet, hogy még nem tudják, de azok a fekete köpenyes fattyúk a többiekkel együtt fognak elpusztulni. Az ellenség közeledett.
Haggon érces hangja visszhangzott a fejében.
– Tucatnyi halált fogsz halni, fiú, és mindegyik fájni fog... de amikor jön az igaz halálod, újra élni fogsz. Azt mondják, a második élet egyszerűbb és édesebb.
Hatbőrű Varamyr nemsokára megtudja, igazat beszélt-e Haggon. Érezte az igaz halál ízét a levegőt megtöltő füstben, érezte a forróságban az ujjai alatt, amikor benyúlt a ruhája alá, hogy kitapogassa a sebét. A hideg ismét beleköltözött, mélyen a csontjaiba. Ezúttal a fagy fog végezni vele.
Legutolsó halálát tűz okozta. Elégtem. Zavarodottságában először azt hitte, egy íjász a Falról lángoló nyílvesszővel találta el... csakhogy a tűz belül volt, onnan borította el. És a fájdalom...
Varamyr korábban már kilenc alkalommal meghalt Egyszer dárdadöféstől, egyszer egy medve fogaival a nyakán, egyszer pedig vérözönben, amikor világra hozott egy halott kölyköt. Az első halálát hatéves korában élte át, amikor apja fejszéje bezúzta a fejét. Ám még az sem volt annyira fájdalmas, mint a zsigereiben képződő tűz, ahogy végignyalja a szárnyait, és elemészti. Amikor megpróbált kirepülni belőle, rémülete még feljebb szította a lángokat, és még forróbban égett tovább. Az egyik pillanatban még a Fal felett keringett, sasszemével a lenti mozgást figyelte. Aztán a lángok fekete salakká változtatták a szívét, és a tudata sikoltva tért vissza saját testébe. Egy időre elvesztette az eszét. Már az emlék is elég volt hozzá, hogy megborzongjon.
Ekkor vette észre, hogy kialudt a tüze.
Csak egy szürkésfekete, megégett hasáb maradt, és néhány zsarátnok izzott a hamuban. Még van füstje, csak fára van szükségem. Fájdalmasan összeszorította a fogait, és odamászott a letört ágak kupacához, amit Bogáncs hagyott itt neki, mielőtt elment vadászni, és rálökött néhány fadarabot a tűzre.
– Kapj bele! – sziszegte. – Égj! – Beletúrt a parázsba, és néma imát mondott az erdő, a hegyek és a mezők névtelen isteneihez.
Az istenek nem válaszoltak. Egy idő után már füst sem szállt fel a hamuból, és a kunyhóban máris hidegebb lett. Varamyrnak nem volt kovája, taplója, száraz gyújtósa. Ezt a tüzet soha nem fogja újra feléleszteni, segítség nélkül biztosan nem.
– Bogáncs! – kiáltotta a fájdalomtól rekedt hangon. – Bogáncs!
A nő álla hegyes volt, az orra lapos, és arcának egyik felét hatalmas szemölcs csúfította el, melynek közepéből négy sötét szőrszál nőtt ki. Visszataszító és kemény arc volt, Varamyr most mégis sokat adott volna érte, ha látja felbukkanni az ajtóban. El kellett volna kapnom, mielőtt elment. Mióta lehet távol? Két napja? Három? Nem tudta biztosan. A kunyhó belsejében sötét volt, és folyamatosan ingázott álom és ébrenlét között, sosem tudta, mikor van nappal, és mikor éjszaka.
– Várj itt – mondta a nő. – Hozok ennivalót.
Ő pedig ostoba módon várt, Haggonról és Bőgőről álmodott, és mindarról a rosszról, amit életében tett. A nappalok és az éjszakák teltek, és Bogáncs nem jött vissza. Nem is fog. Varamyr arra gondolt, hogy talán elárulta magát. Lehet, hogy Bogáncs ránézésre meg tudja állapítani, mire gondol, vagy esetleg lázálmában beszélhetett?
Förtelmes, hallotta Haggon mormolását. Szinte mintha itt lett volna vele, ebben a szobában.
– Nem, csak egy csúf lándzsaasszony – mondta neki Varamyr. – Én nagy ember vagyok. Én vagyok Varamyr, a varg, a bőrváltó! Nem való, hogy ő él, én pedig meghalok!
Senki nem válaszolt. Bogáncs eltűnt. Itt hagyta, akárcsak a többiek.
Saját anyja is elhagyta. Bőgőért sírt, de értem soha. Aznap reggel, amikor apja kiráncigálta az ágyból, hogy elvigye Haggonhoz, az anyja még csak rá sem nézett. Üvöltött és rúgkapált, ahogy bevonszolták az erdőbe, amíg az apja pofon nem vágta, és ráparancsolt, hogy maradjon csendben.
– A saját fajtádhoz tartozol! – Mindössze ennyit mondott, amikor odalökte Haggon lába elé.
Nem tévedett, gondolta reszketve Varamyr. Haggon sok mindenre megtanított. Megtanított vadászni és halászni, dögöt nyúzni, halat csontozni utat találni az erdőben. És megtanított a vargok útjára, a bőrváltók titkaira, bár az én adományom sokkal erősebb volt, mint az Övé.
Évekkel később megpróbálta megtalálni a szüleit, hogy elmondja nekik, a kis Dudorból a nagy Hatbőrű Varamyr lett, de addigra mindketten halottak voltak, és elégették őket. Összeolvadtak a fákkal és a patakokkal, a sziklákkal és a földdel, a porral és a hamuval. Ezt mondta az erdei boszorkány az anyjának aznap, amikor Bőgő meghalt. Dudor viszont nem akart egy darab földdé válni. A fiú arról a napról álmodozott, amikor a bárdok megéneklik a tetteit, és szép lányok üldözik csókjaikkal. Ha felnövök, én leszek a Falon Túli Király, ígérte meg magának Dudor. Sosem lett az, de nagyon közel került hozzá. Hatbőrü Varamyr nevét félték az emberek. Tizenhárom láb magas hómedve hátán lovagolt a csatába, három farkast és egy árnyékmacskát irányított, és Mance Rayder jobbján ült az asztalnál. Mance juttatott engem ide. Nem lett volna szabad hallgatnom rá. Legjobb lett volna megszállni a medvémet, és darabokra szaggatni.
Mance előtt Hatbőrű Varamyr a maga módján úrnak számított. Egyedül élt mohából, sárból és rönkökből épített lakhelyén, amely egykor Haggoné volt, és csak az állatai látogatták. Tucatnyi falusi hódolt előtte kenyérrel, sóval és almaborral, gyümölcsöt és zöldséget ajánlottak fel neki saját kertjükből. A húst maga szerezte be. Ha nőt kívánt, elküldte az árnyékmacskáját, hogy cserkéssze be, és amelyik lányra rávetette a tekintetét, engedelmesen jött az ágyába. Persze néhányan sírtak, de akkor is jöttek. Varamyr nekik adta a magját, levágott róluk egy hajtincset, hogy emlékezzen rájuk, aztán visszaküldte őket. Időről időre megjelent valamelyik falu hőse dárdával a kezében, hogy megölje az állatembert, és megmentse a nővérét, szeretőjét vagy lányát Azokat megölte, de a nőket sosem bántotta. Néhányat még meg is áldott gyermekkel. Vakarékok. Apró, szánalmas jószágok, mint Bőgő, és nem rendelkeztek az adománnyal.
A félelem támolyogva talpra kényszerítette. Kezét az oldalára szorítva, hogy csillapítsa a vérzést, lassan az ajtóhoz tántorgott, félrehúzta a kiakasztott állatbőrt, és fehér fallal találta magát szemközt. Hó. Nem csoda, hogy olyan füst és sötét volt odabent A hó betemette a kunyhót.
Amikor Varamyr nekifeszült, a még lágy és nedves hófal engedett Odakint az éjszaka fehér volt, akár a halál; vékony, sápadt felhők táncoltak az ezüstös hold körül, ezernyi csillag hideg tekintete előtt. Látta a többi betemetett kunyhó alakját a hó alatt, azokon túl pedig egy jégpáncélba öltözött varsafa halovány árnyékát. Délre és nyugatra, a dombvidék fehér vadonjában a hömpölygő hódara kivételével semmi sem mozdult.
– Bogáncs! – kiáltotta Varamyr reszketeg hangon, azon töprengve, vajon milyen messzire mehetett a nő. – Bogáncs! Asszony! Hol vagy?
A távolban farkas üvöltött.
Varamyr megborzongott. Ugyanolyan jól ismerte ezt az üvöltést, mint egykor Dudor az anyja arcát. Félszem. Ő volt a három közül a legidősebb, a legnagyobb, a legvadabb. Cserkész volt a karcsúbb, gyorsabb, fiatalabb, Ravasz pedig az okosabb, de mindketten féltek Félszemtől. A vén farkas rettenthetetlen, kíméletlen, ádáz ragadozó volt
Varamyr a sas halálának agóniájában elvesztette az irányítást a többi állata felett. Árnyékmacskája berohant az erdőbe, míg a hómedve a körülötte állók ellen fordult, és négy embert széttépett, mire egy dárda leterítette. Varamyrt is megölte volna, ha eléri. A medve gyűlölte őt, mindig tombolni kezdett, amikor belebújt a testébe vagy felkapaszkodott a hátára.
A farkasai viszont...
A testvéreim. A falkám. A hideg éjszakákon sokszor aludt a farkasaival, bozontos bundájuk segítette melegen tartani. Ha meghalok, lakmároznak a húsomból, és a tavaszi olvadást már csak a csontjaim fogják köszönteni. A gondolat különös módon megnyugtatta. A farkasok gyakran hoztak neki zsákmányt vadászataikról, illőnek tűnt hát, hogy végül ő etesse meg őket. Második életét talán úgy fogja kezdeni, hogy saját halott, de még meleg húsát marcangolja.
A kutyákkal lehetett a legkönnyebben köteléket kialakítani; olyan közel éltek az emberekhez, hogy maguk is szinte azok voltak. Belebújni egy kutya bőrébe majdnem olyan volt, mint felhúzni egy jól bejáratott, megpuhult bőrű csizmát. Ahogy a csizma kialakítása követte a láb alakját, a kutya is arra termett, hogy elfogadja a nyakörvet, még ha ezt a nyakörvet emberi szem nem is láthatta. A farkasokkal már nehezebben ment. Az ember összebarátkozhat egy farkassal, talán még engedelmességre is szoktathatja, de soha nem szelídítheti meg.
– A farkasok és a nők egy életre házasodnak – mondta gyakran Haggon. – Ha megszállsz egyet, az már házasság. Attól a naptól fogva a farkas része leszel, ő pedig a tiéd. Mindketten megváltoztok.
A többi vadat jobb békén hagyni, mondta. A macskák hiúk és kegyetlenek, mindig készek ellened fordulni. A szarvasok és őzek prédák; ha túl hosszú ideig viseli a bőrüket, még a legbátrabb ember is gyávává válik. Medvék, vaddisznók, hódok, menyétek... Haggon szerint szóba sem jöhettek.
– Van bőr, amit soha nem akarsz viselni, kölyök. Nem tetszene neked, amivé válnál.
Úgy vélte, a madarak a legrosszabbak.
– Az ember nem arra termett, hogy elhagyja a földet. Ha túl sok időt töltesz a felhők között, soha többé nem akarsz visszajönni. Ismerek bőrváltókat, akik héjákkal, baglyokkal, hollókkal próbálkoztak. Még emberi alakban is csak ülnek ábrándozva, és azt a rohadt kékséget bámulják.
Azonban nem minden bőrváltó érezte ugyanazt. Egyszer, amikor Dudor még csak tízéves volt, Haggon elvitte őt egy gyűlésre. A vargok, a farkastestvérek voltak a legtöbben, de a fiú a többieket sokkal különösebbnek és lenyűgözőbbnek találta. Borroq hasonlított a vaddisznójára, csak az agyarai hiányoztak, Orell sast tartott, Vadrózsa árnyékmacskát (abban a pillanatban, ahogy meglátta őket, Dudor is árnyékmacskát akart), és ott volt a kecskeasszony, Grisella...
Ám egyikük sem volt olyan erős, mint Hatbőrű Varamyr, még a magas, szikár, keménykezű Haggon sem. A vadász zokogva halt meg, miután Varamyr elvette tőle Szürkeirhát, amikor kiűzte belőle, hogy átvegye az állat fölött az irányítást. Neked nem lesz második életed, vénember. Akkor még Hárombőrű Varamyrnak hívta magát. Szürkeirha volt a negyedik, bár a vén farkas gyenge volt, és fogatlan, és nemsokára követte Haggont a halálba.
Varamyr képes volt bármilyen állatot megszállni, átvenni az irányítást az akarata felett, belebújni a bőrébe. Kutya vagy farkas, medve vagy hód...
Bogáncs, gondolta.
Haggon förtelmesnek nevezte volna, minden bűn közül a legsötétebbnek, de Haggon halott volt. Mance szintúgy elátkozta volna érte, de Mance ugyancsak meghalt vagy fogságba esett. Soha senki nem tudja meg. Én leszek Bogáncs, a lándzsaasszony, Hatbőrű Varamyr pedig meghal. Számított rá, hogy halálával az adomány is elvész. Elveszíti a farkasait, és élete hátralévő részét csúf, bibircsókos asszonyként fogja leélni... de legalább él. Ha visszajön, még mindig elég erős vagyok hozzá, hogy sikerüljön.
Szédülés tört rá, és a következő pillanatban már a földön térdelt, kezét mélyen belefúrta a hóba. Felemelt egy marék havat, majd szakállán és kirepedezett ajkán keresztülerőltetve a szájába tömte, kiszívta belőle a nedvességet. A víz olyan hideg volt, hogy alig bírta lenyelni, és újra rá kellett döbbennie, mennyire forró a teste.
Az olvadt hólé még éhesebbé tette. A gyomra élelemre vágyott, nem vízre. A hó már nem esett, de feltámadt a szél, apró kristályokkal töltve meg a levegőt, amelyek kíméletlen erővel csapódtak az arcának. Elszántan gázolt előre a hóban, a seb az oldalán minden lépésnél szétnyílt, majd újra összezárult. Amikor odaért a varsafához, talált egy ágat, amelyik éppen elég hosszú volt, hogy mankóként használja. Teljes súlyával rátámaszkodott, és célba vette a legközelebbi kunyhót. Talán a falusiak megfeledkeztek valamiről, amikor elmenekültek... egy zsák almáról, egy kis szárított húsról, bármiről, ami életben tartja őt Bogáncs visszaérkezéséig.
Már majdnem odaért, amikor a mankója elpattant, és a lába kiszaladt alóla.
Hogy meddig hevert ott, vérével pirosra színezve a havat, nem tudta volna megmondani. A hó betemet. Békés halál volna. Azt beszélik, a vég előtt meleget érzel meleget és álmosságot. Jó lett volna újra meleget érezni, bár elszomorodott a gondolatra, hogy soha nem láthatja a Falon túli zöld vidéket, amiről Mance annyit mesélt neki.
– A Falon túli világ nem a mi fajtánknak való – mondta annak idején Haggon. – A szabad nép fél a bőrváltóktól, de ugyanakkor tisztelnek is minket. A Faltól délre azonban a térdeplők vadásznak ránk, és lemészárolnak, mint egy malacot.
Figyelmeztettél, gondolta Varamyr, de ugyanakkor te mutattad meg nekem a Keleti őrséget is. Nem lehetett több tízévesnél. Haggon tíz borostyánkő nyakláncot és egy bőrökkel megrakott szánt cserélt el ott hat borostömlőre, egy sótömbre és egy rézüstre. A Keleti Őrségben jobban lehetett üzletelni, mint a Fekete Várban. A varjak tudták, hogy Haggon vadász, az Éjjeli őrség barátja, és mindig örömmel fogadták a híreket a Falon túlról. Néhányan azzal is tisztában voltak, hogy bőrváltó, de erről senki sem beszélt. A fiú ott, a Tengermelléki Keleti őrségben álmodott először a meleg délről.
Varamyr érezte az olvadó hópelyheket a homlokán. Ez nem olyan rossz, mint az égés. Hadd aludjak el és ne ébredjek fel soha, hadd kezdjem meg a második életemet! Farkasai most már közel jártak. Érezte őket. Maga mögött hagyja ezt a gyenge testet, eggyé válik velük, vadászni fog az éjszakában, és üvölt a holdra. A vargból igazi farkas lesz. De melyik?
Nem Ravasz. Haggon persze förtelmesnek nevezte volna, de Varamyr már többször is belebújt a bőrébe, miközben Félszem meghágta. Csakhogy nem akarta az egész életét szukaként eltölteni, kivéve, ha nincs más választása. Cserkész, a fiatalabb hím jobban illett volna hozzá... bár Félszem nagyobb volt, és vadabb, és mindig Félszem kapta meg Ravaszt, ha a nőstény tüzelt.
– Azt beszélik, felejteni fogsz – mondta neki Haggon néhány héttel a halála előtt. – Amikor az emberi hús meghal, a lélek tovább él az állatban, de az emlékezete minden nappal halványodik, az állat pedig egyre kevésbé lesz varg, és egyre inkább farkas, amíg az ember teljesen eltűnik, és csak a vad marad.
Varamyr tudta, hogy ez igaz. Amikor átvette Orell egykori sasát, érezte a másik bőrváltó dühét a jelenléte miatt. Orellt a köpönyegforgató varjú, Havas Jon ölte meg, és a gyilkosa iránt érzett gyűlölete olyan erős volt, hogy Varamyr azon kapta magát, szintén haragot érez az állatember kölyök iránt. Pontosan tudta róla, hogy miféle, amint megpillantotta mellette azt az óriási, csendes rémfarkast. Egyik bőrváltó mindig felismeri a másikat. Mance-nek hagynia kellett volna, hogy megszálljam a rémfarkast. Az aztán királyhoz illő második élet lett volna! Nem kétséges, meg tudta volna tenni. Az adomány erős volt Havasban, de a fiút senki nem képezte, még mindig a saját természete ellen küzdött, ahelyett hogy örült volna neki.
Varamyr látta, ahogy a varsafa vörös szeme lenéz rá a fehér törzsből. Az istenek ítélkeznek. Megborzongott. Rossz dolgokat tett, borzalmas dolgokat. Lopott, ölt, erőszakoskodott. Emberhúst evett, és haldoklók vérét lefetyelte, ahogy előtört felszakított torkukból. Becserkészte ellenségeit a sötét erdőben, álmukban ugrott rájuk, kitépte a beleiket a hasukból, és szétszórta a sáros földön. Milyen édes volt a húsuk!
– Az a szörnyeteg volt, nem én – suttogta rekedten. – Az adomány, amiben részesítettetek!
Az istenek nem feleltek. Lélegzete sápadtan és ködösen kavargott a levegőben. Érezte a szakállán formálódó jeget. Hatbőrű Varamyr lehunyta a szemét.
Egy régi álmot látott, egy kunyhóról a tenger mellett, három nyüszítő kutyáról, egy asszony könnyeiről.
Bőgő. Bőgő miatt sír, de engem sosem siratott.
Dudor egy hónappal korábban született, mint kellett volna, és olyan gyakran betegeskedett, hogy senki nem számolt az életben maradásával. Anyja majdnem négyéves koráig várt a rendes névadással, de addigra már túl késő volt. Az egész falu Dudornak hívta; a nevet nővére, Meha adta neki, amikor még az anyja hasában volt. Meha nevezte el Bőgőt is, de Dudor kisöccse rendes időben született, nagy volt, vörös és erős, mohón szívta anyja mellét, aki az apjáról akarta elnevezni, ha eléri a megfelelő kort. Csakhogy Bőgő meghalt. Meghalt kétéves korában, amikor én hat voltam, három nappal a névnapja előtt.
– A kicsid most már az istenekkel van – mondta az erdei boszorkány síró anyjának. – Sosem sérül meg többé, sosem lesz éhes, sosem fog sírni. Az istenek levitték a földbe, a fákba. Az istenek itt vannak körülöttünk, a sziklákban és a patakokban, a madarakban és az állatokban. A te Bőgőd most csatlakozott hozzájuk. Ő lesz a világ, és mindaz, ami benne van.
Az öregasszony szavai késként hatoltak Dudor lelkébe. Bőgő lát! Figyel engem! Tudja! Dudor nem rejthette el előle, nem bújhatott be az anyja szoknyája mögé, nem futhatott el a kutyákkal, hogy megmeneküljön apja haragjától. A kutyák. Csonkafarkú, Szaglász és Morgó. Jó kutyák voltak. A barátaim.
Amikor az apja meglátta a kutyákat szaglászni Bőgő teteme mellett, nem tudhatta, melyik követte el, ezért mind a hármat agyonverte a fejszéjével. Annyira remegett a keze, hogy Szaglászt csak két ütéssel tudta elcsendesíteni, Morgóhoz pedig négy kellett. A vér nehéz szaga megülte a levegőt, a haldokló kutyák rettenetes hangokat adtak ki, Csonkafarkú mégis odament, amikor az apja hívta. Ő volt a legidősebb kutya, kiképzése legyőzte a félelmét. Mire Dudor belebújt a bőrébe, már késő volt.
Ne, apám, kérlek! – próbálta mondani, de a kutyák nem beszélik az ember nyelvét, így csak szánalmas nyüszítés szakadt ki a torkán. A fejsze éle az öreg kutya koponyájának közepét találta el, és a fiú a kunyhóban felsikoltott. Innen tudták meg. Két nappal később az apja bevonszolta őt az erdőbe. Magával vitte a fejszét, és Dudor azt hitte, ugyanúgy végez vele is, mint a kutyákkal. Ehelyett azonban átadta Haggonnak.
Varamyr hirtelen riadt fel, egész testében reszketett.
– Állj fel! – rikácsolta egy hang. – Állj fel, indulnunk kell! Több százan vannak!
Merev, fehér hótakaró borította be. Annyira hideg! Amikor mozdulni próbált, rá kellett jönnie, hogy a keze odafagyott a földhöz. Ott hagyott némi bőrt, miközben kiszabadította.
– Állj fel! – sikoltotta a nő újra. – Jönnek!
Bogáncs visszatért. A vállánál fogva rázta, és az arcába üvöltözött. Varamyr érezte meleg leheletét fagytól elzsibbadt arcán. Most! – gondolta. Most tedd meg, különben véged!
Összegyűjtötte minden erejét, elhagyta a testét, és beleköltözött a nőébe.
Bogáncs háta ívbe feszült, a lándzsaasszony sikoltott.
Förtelmes. Vajon Bogáncs mondta, ő maga vagy Haggon? Sosem tudta meg. Régi teste a hóba roskadt, ahogy a nő ujjainak szorítása meglazult. A lándzsaasszony sikoltozva vonaglott. Az árnyékmacskája annak idején többször harcolt ellene, a hómedve pedig egy alkalommal teljesen megvadult, a fákat, a sziklákat és az üres levegőt csapdosta, de ez sokkal rosszabb volt annál.
– Kifelé, kifelé! – hallotta saját kiáltását a nő szájából.
Bogáncs megtántorodott és elzuhant, aztán újra felkelt, kezével folyamatosan kapálózott, lába rángatózott, valamiféle groteszk táncot lejtett, ahogy a két lélek a testért küzdött. A nő beszívott egy kortynyi fagyos levegőt, és Varamyr fél szívverésnyi ideig megérezte a diadalt az ízben és a fiatal test erejében, mielőtt a fogak csattanva összezárultak, és vérrel telt meg a szája. Bogáncs az arcához emelte a kezét. Hatbőrű megpróbálta elvinni őket onnan, de a végtagok nem engedelmeskedtek, és az ujjak a szemébe mélyedtek. Förtelmes, jutott eszébe vérben fuldokolva, a fájdalomtól félőrülten. Amikor sikoltani próbált, Bogáncs kiköpte a nyelvét.
A fehér világ megpördült és eltávolodott. Egy pillanatra úgy tűnt, mintha a varsafa belsejében lenne, és a belevésett, vörös szemen át nézné a földön vonagló, haldokló férfit és a vakon és véresen táncot járó nőt, aki saját ruháját szaggatta a holdfényben, miközben a szeméből vérkönnyek csorogtak. Aztán mindketten eltűntek, ő pedig felemelkedett, lelke beleolvadt a hideg szélfuvallatba. Ott volt a hóban és a felhőkben, egy veréb volt, egy mókus, egy tölgyfa. Fülesbagoly suhant el némán a fák között, nyúlra vadászva; Varamyr ott volt a bagolyban, a nyúlban, a fákban. Mélyen a fagyott föld alatt földigiliszták fúrták magukat előre vakon, és azokban is ott volt. Én vagyok az erdő, és minden, ami benne van, gondolta mámorosan. Vagy száz holló rebbent fel a levegőbe hangos károgással, ahogy megérezték a jelenlétét. Egy hatalmas jávorszarvas felbődült, a hátán ülő gyermek megbillent. Egy alvó rémfarkas felkapta a fejét, és belevicsorgott az üres levegőbe. Ám mielőtt a szívük még egyet dobbanhatott volna, ő már ott sem volt, a sajátjait kereste, Félszeműt, Ravaszt és Cserkészt – a falkáját A farkasai majd megmentik, mondogatta magának.
Ez volt az utolsó gondolata emberként.
Az igaz halál hirtelen jött; zsibbasztó hideget érzett, mintha egy befagyott tó jeges vizébe merítették volna. Aztán holdfényes havon rohant, a nyomában falkatársaival. A világ egyik fele sötét volt. Félszem. Felvonyított, Ravasz és Cserkész visszhangként feleltek.
Amikor elérték a gerincet, a farkasok megtorpantak. Bogáncs, emlékezett vissza, és egy része gyászolta mindazt, amit elveszített, és azt is, amit tett. Odalent a világ jéggé változott. Fagyos ujjak kúsztak fel lassan a varsafán, egymás felé nyújtózkodva. Az üres falu már nem volt üres. Kék szemű árnyak sétáltak a hóbuckák között. Néhányan barna ruhát viseltek, mások feketét, de voltak köztük meztelenek is, húsuk fehéren világított, akár a hó. A dombok között szagoktól terhes szélfuvallat vonult végig: halott hús, megszáradt vér, penésztől, rothadástól és ürüléktől bűzlő bőr. Ravasz felmordult és kivillantotta fogait, nyakán felborzolódott a szőr. Nem emberek. Nem préda. Ezek nem.
A lények odalent mozogtak, de nem éltek. Egyenként a magaslaton álló három farkasra emelték tekintetüket. A legutolsót, aki felnézett, egykor Bogáncsnak hívták. Gyapjút, prémet és bőrt viselt, a fölött pedig dérköpenyt, amely minden mozdulatánál ropogott, és csillogott a holdfényben. Halványrózsaszín jégcsapok lógtak ujjairól, tíz hosszú kés, megfagyott vérből. És az üregekben, ahol egykor a szeme volt, most kék fény pislákolt, olyan földöntúli szépséget kölcsönözve durva arcvonásainak, amilyet életében sosem tudhatott a magáénak.
Lát engem.
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égigitta az utat a Keskeny-tengeren át.
A hajó kicsi volt, a kabin még kisebb, de a kapitány nem engedte fel a fedélzetre. A padló ringatózásától felfordult a gyomra, és az egyébként is pocsék étel még rosszabb ízű volt, amikor felfelé jött. De miért is lett volna szüksége sózott marhahúsra, kőkemény sajtra és férgektől hemzsegő kenyérre, amikor borral is vigasztalhatta magát? A lőre vörös volt, és savanyú, nagyon erős. Időnként a bort is visszaöklendezte, de abból mindig volt még.
– A világ tele van borral – mormolta kabinja nyirkos sötétjébe. Apja soha nem vette hasznát a részeges embereknek, de mit számít ez már? Az apja meghalt. Ő ölte meg. Egy vessző a gyomorba, nagyuram, ezt érdemelted! Ha jobban tudnék célozni a számszeríjjal, átlőhettem volna a farkad, amivel nemzettél, te rohadt fattyú!
A fedélzet alatt nem létezett sem nappal, sem éjszaka. Az idő múlását a hajósinas érkezésével mérte, aki az ételt hozta – amit a törpe nem evett meg. A fiú mindig hozott magával egy kefét és egy vödröt is, eltakarítani a hulladékot.
– Ez dorne-i bor? – kérdezte tőle Tyrion egyszer, miközben felnyitotta az egyik tömlőt. – Eszembe jut róla egy kígyó, akit ismertem. Mulatságos fickó volt, amíg rá nem dőlt egy hegy.
A hajósinas nem válaszolt. Nem volt valami jóképű fiú, bár egyértelműen előnyösebben nézett ki, mint egy bizonyos törpe, akinek a fél orra hiányzott, és az arcán vágás húzódott a szemétől az álláig.
      – Megbántottalak? – kérdezte Tyrion a takarító fiút. – Megparancsolták, hogy ne beszélgess velem? Netán egy törpe megdugta az anyád? – Erre sem kapott választ. – Hová megyünk? Ezt igazán elmondhatnád. – Jaime említette a Szabad Városokat, de pontosan egyiket sem nevezte meg. – Braavosba? Tyroshba? Myrbe? – Tyrion szívesebben ment volna Dome-ba. Myrcella idősebb Tommennél és a dorne-i törvények szerint őt illeti a Vastrón. Segíthetnék neki érvényesíteni a jogait, ahogy Oberyn herceg is sugallta.
Oberyn azonban meghalt, a fejét véres masszává zúzta Ser Gregor Clegane páncélos ökle. És a Vörös Vipera ösztönzése nélkül Doran Martell vajon fontolóra venne egyáltalán egy ilyen kockázatos összeesküvést? Lehet, hogy inkább láncra verne, és visszaadna drága nővérkémnek. Talán a Fal biztonságosabb volna. Az öreg Medve Mormont azt mondta, az Éjjeli őrségnek szüksége volna olyan emberekre, mint Tyrion. Lehet, hogy Mormont is halott. Mostanra talán már Slynt a parancsnok. A mészáros fia pedig biztosan nem felejtette el, ki küldte a Falra. Valóban azzal akarom tölteni életem hátralévő részét, hogy sózott húst és zabkását zabálok gyilkosok és tolvajok társaságában? Nem mintha élete hátralévő része olyan hosszú lenne, Janos Slynt erről biztosan gondoskodna.
A hajósinas megnedvesítette a kefét, és folytatta a súrolást.
– Jártál valaha a lysi örömházakban? – érdeklődött a törpe. – Az lehet a hely, ahová a szajhák mennek? – Nem jutott eszébe a szajha valyr nyelven, de egyébként is késő lett volna. A fiú beledobta a keféjét a vödörbe, és távozott.
A bor teljesen eltompította. Már a mestere térdén megtanult nemes valyrul, bár az, amit a Kilenc Szabad Városban beszéltek... nos, valójában nem is egy nyelvjárás volt, hanem kilenc, melyek jó úton haladtak afelé, hogy egyszer külön nyelv váljék belőlük. Tyrion tudott egy keveset braavosiul, és makogott valamennyit Myr nyelvén is. Tyroshiul tudta szidalmazni az isteneket, csalót kiáltani és sört rendelni, köszönhetően egy zsoldosnak, akit még a Sziklán ismert. Dorne-ban legalább beszélik a közös nyelvet. A dorne-i ételekhez és a dorne-i törvényekhez hasonlóan a dorne-i beszédet is Rhoyne ízei fűszerezték, de azért meg lehetett érteni. Igen, Dorne való nekem. Bemászott az ágyba, és úgy dédelgette ezt a gondolatot, akár egy gyermek a babáját.
Az alvás sosem ment könnyen Tyrion Lannistemek, a hajó fedélzetén pedig szinte teljesen elkerülte, bár időnként sikerült annyi bort innia, hogy egy időre kiüsse magát. Legalább nem álmodott. Így is túl sok álmot látott egy ilyen apró élethez képest. És akkor is ostobaságokat: szerelem, igazság, barátság, dicsőség. Meg azt, hogy magas vagyok. Most már tudta, hogy mindez elérhetetlen távolságba került. Azt viszont nem, hová mennek a szajhák.
„Ahová a szajhák mennek”, mondta az apja. Az utolsó szavai, és micsoda szavak! A számszeríj megpendült, Tywin nagyúr visszahuppant az ülőkére, Tyrion Lannister pedig nemsokára már Varys oldalán lépdelt a sötétben. Valahogy visszamászott a járatban, megtette a kétszázharminc létrafokot odáig, ahol narancssárga zsarátnokok izzottak egy vassárkány szájában. Semmire sem emlékezett belőle. Csak a számszeríj hangjára, és apja felnyílt beleinek bűzére. Még halálában is talált rá módot, hogy szarjon rám.
Varys végigvezette a járatokon, de egy szót sem beszélgettek, amíg ki nem értek a Feketevíz mellé, ahol Tyrion megnyert egy csatát, és elvesztett egy orrot. A törpe csak itt fordult szembe az eunuchhal.
– Megöltem az apámat – közölte olyan hangsúllyal, mintha csak azt mondaná, beütötte a lábujját.
A suttogók mestere kolduló barátnak öltözött, durva szövésű, molyrágta, barna köpenyét csuklya egészítette ki, amely eltakarta kövérkés arcát és kerek, kopasz fejét.
– Nem kellett volna felmásznod azon a létrán – mondta korholó hangsúllyal.
„Ahová a szajhák mennek.” Tyrion figyelmeztette az apját, hogy ne mondja ki ezt a szót. Ha nem lőttem volna, látja, hogy csak üres fenyegetés az egész. Kivette volna a számszeríjat a kezemből, ahogy egykor Tyshát is kivette a karomból. Éppen fel akart állni, amikor lelőttem.
– Shaet is megöltem – vallotta be Varysnak. – Te is tudtad, mi volt.
– Valóban. Azt viszont nem tudtam, apám mi volt.
Varys halkan kuncogott.
– Most már tudod.
Az eunuchot is meg kellett volna ölnöm. Még egy kis vér a kezén, mit számít? Nem tudta volna megmondani, mi tartotta vissza a tőrét. Nem a hála. Varys megmentette őt a hóhér pallosától, de csak mert Jaime kényszerítette. Jaime... nem, jobb, ha nem gondolok Jaimere.
Inkább keresett egy új borostömlőt, és rátapadt, mintha egy nő melle lett volna. A savanyú vörös lé végigfolyt az állán, és átáztatta mocskos zubbonyát – ugyanazt, amit a cellában viselt. A fedélzet imbolygott a lába alatt, és amikor megpróbált felállni, megbillent, és keményen nekicsapódott a hajófalnak. Vihar, jött rá, vagy ha nem, hát sokkal részegebb vagyok, mint gondoltam. Felöklendezte a bort, és egy darabig mozdulatlanul feküdt, azon gondolkodva, vajon el fog-e süllyedni a hajó. Ez a bosszúd, apám? Az Égi Atya megtett a Segítőjévé?
– Ez a rokongyilkosok jutalma – morogta, miközben a szél üvöltött odakint. Nem lett volna tisztességes, ha a hajósinas, a kapitány és még sokan mások olyasvalamiért halnának meg, amit ő tett, de mikor voltak az istenek tisztességesek? Ez volt az utolsó gondolata, mielőtt a sötétség magába nyelte.
Amikor újra feleszmélt, a feje szét akart robbanni, a hajó pedig sebesen pörgött, habár a kapitány esküdözött, hogy kikötöttek. Tyrion megkérte, hogy maradjon csendben, és tehetetlenül rugdalózott, amikor egy megtermett, kopasz tengerész a hóna alá kapta, és átvitte a raktérbe, ahol egy üres boroshordó várt rá. Apró kis hordó volt, még egy törpe számára is. Tyrion a küszködés közben összevizelte magát, ha még nem lett volna elég baja. Fejjel előre belegyömöszölték a hordóba, a térde a fülének nyomódott. Orrcsonkja borzalmasan viszketett, de a karjai úgy beszorultak, hogy nem tudta megvakarni. Illő gyaloghintó egy magamfajta számára, gondolta, miközben a helyére igazították a tetőt. Kiáltásokat hallott, aztán valaki eldöntötte a hordót. Minden apró zökkenőnél beleütötte a fejét az alsó deszkákba. A világ újra és újra megpördült körülötte, ahogy a hordót legörgették valahová, aztán hirtelen hangos reccsenéssel megállt, és legszívesebben felüvöltött volna. Egy másik hordó ütközött az övének, és Tyrion a nyelvébe harapott.
Ez volt élete leghosszabb útja, bár fél óráig sem tartott. Felemelték és letették, gurították és eldöntötték, felborították, aztán megint gurították. Hallotta, hogy odakint emberek kiáltoznak, sőt egy ló is nyerített a közelben. Görbe lába kezdett begörcsölni, és nemsokára már úgy fájt, hogy el is feledkezett a kalapálásról a fejében.
Úgy ért véget, ahogy elkezdődött: egy utolsó, szédítő görgetéssel és egy nagy zökkenéssel. Nem messze különös hangok társalogtak egy olyan nyelven, amiből semmit sem értett. Valaki ütni kezdte a hordót, és a tető hangos reccsenéssel felnyílt. Napfény és hűvös levegő ömlött be a nyíláson. Tyrion mohón kapkodott levegő után, és megpróbált felállni, de csak annyit ért el vele, hogy félrelökte a hordó tetejét, és kizuhant a keményre döngölt földre.
Egy elképesztően kövér, villás, sárga szakállú férfi magasodott fölé, kezében fakalapáccsal és vésővel. Hálóköpenye egy lovagi tornán sátornak is beillett volna, de a lazán megkötött öv kibomlott, láthatóvá téve hatalmas, fehér potrohát, valamint méretes, sárgás szőrrel borított, lógó marhafaggyúra emlékeztető mellét. Tyrionnak az a döglött tengeri tehén jutott eszébe róla, amelyet a hullámok mostak ki egyszer a Casterly-hegy alatti barlangokban.
A kövér ember mosolyogva nézett le rá.
– Egy részeg törpe – szólalt meg Westeros közös nyelvén.
      – Egy rothadó tengeri tehén. – Tyrion szája tele volt vérrel, odaköpte a kövér lába elé. Egy hosszú, félhomályos, boltozatos pincehelyiségben voltak, a kőfalakat salétromfoltok pettyezték. Körülöttük sörös- és boroshordók, bőven elég ahhoz, hogy egy szomjas törpe könnyedén átvészelje az éjszakát. Vagy akár az egész életet
– Udvariatlan vagy. Ezt szeretem egy törpében! – Amikor a kövér ember nevetett, zsírpárnái olyan hevesen rengtek, hogy Tyrion attól félt, még a végén elesik, és agyonnyomja. – Éhes vagy, apró barátom? Vagy inkább fáradt?
– Inkább szomjas. – Tyrion nehézkesen talpra állt. – És mocskos.
A kövér ember beleszaglászott a levegőbe.
– Értem, akkor először egy fürdő. Aztán étel és puha ágy, rendben? A szolgáim gondoskodnak rólad. – Félretette a kalapácsot és a vésőt. – Az otthonom a tiéd. A barátom barátja a nagy vízen túlról egyben Illyrio Mopatis barátja is.
Varys, a Pók barátja pedig biztosan olyasvalaki, akiben a legkevésbé sem bízhatok.
Ami azonban a fürdőt illette, a kövér férfi igazat mondott. Tyrion nem sokkal később már bele is ereszkedett a forró vízbe, lehunyta a szemét, és szinte azonnal elaludt. Meztelenül ébredt egy libatollal tömött ágyon, amely olyan puha volt, mintha egy felhő nyelte volna magába. Nyelve sajgott, torka pedig kiszáradt, a farka viszont kemény volt, akár egy vasrúd. Legördült az ágyról, keresett egy éjjeliedényt, és elégedett sóhajjal hozzáfogott megtölteni.
A szobában félhomály uralkodott, de az ablaktáblák rései között beszüremlett a napfény. Tyrion lerázta az utolsó cseppeket, és végigkacsázott a tavaszi fű lágyságával simogató, mintás myri szőnyegen. Esetlenül felkapaszkodott az ablakpárkányra, és kitárta a táblákat, hogy lássa, hová küldte őt Varys, és persze az istenek.
Az ablak alatt hat cseresznyefa állt őrt egy márványperemű medence körül, ágaik csupaszon és barnán terpeszkedtek. A víz tetején meztelen fiú állt bajvívó pózban, kezében karddal. Karcsú volt, és jóképű, nem lehetett tizenhatnál idősebb, egyenes, szőke haja a vállát verdeste. Olyan élethű volt, hogy a törpének hosszú pillanatokba került, mire rájött, hogy festett márványból van, bár a kardja úgy csillogott, mint a valódi acél.
A medence másik oldalán tizenkét láb magas téglafal emelkedett, a tetején vastüskékkel. És azon túl terült el a város. Az öböl körül cserepes háztetők tengere tömörült. Négyszögletes téglatornyokat látott, egy nagy, vörös templomot, és az egyik dombtetőn egy villát. A távoli hullámokról visszaverődtek a nap sugarai Az öbölben halászhajók mozogtak, vitorláik csapkodtak a szélben, és a part mentén nagyobb hajókat is látott kikötve. Valamelyik biztosan Dorne-ba megy, vagy a Tengermelléki Keleti őrségbe. Azonban nem tudta kifizetni az útiköltséget, és evezősnek is alkalmatlan volt. Talán jelentkezhetnék hajósinasnak, és hagyhatnám, hogy a legénység végigmenjen rajtam a Keskeny-tengeren, oda-vissza.
Nem tudta, hol lehet. Itt még a levegőnek is más volt az illata. Különös fűszerek érződtek a hűvös őszi szélben, és a falon túli utcákról távoli kiáltásokat hallott. Valyrnak hangzottak, de minden öt szóból legfeljebb egyet ismert fel. Nem Braavos, állapította meg, és nem is Tyrosh. A csupasz faágak és a levegő hűvössége jószerével Lyst, Myrt és Volantist is kizárta.
Amikor meghallotta az ajtó nyitásának hangját, Tyrion szembefordult kövér vendéglátójával.
– Pentos, ugye?
– Úgy ám. Mi más lenne?
Pentos. Nem Királyvár, azt rögtön látta.
– Hová mennek a szajhák? – kérdezte halkan magától.
– A szajhák itt is a bordélyokban vannak, mint Westeroson, de neked nem lesz szükséged rájuk, apró barátom. Válassz a szolgálólányaim közül, egyik sem mer majd visszautasítani.
– Rabszolgák? – kérdezte a törpe.
A kövér ember végigsimított olajozott, sárga szakállának egyik ágán – Tyrion a mozdulatot felettébb obszcénnek találta.
      – A megállapodás értelmében, melyet a braavosiak kényszerítettek ránk száz évvel ezelőtt, Pentosban tilos rabszolgát tartani. Ennek ellenére nem fognak visszautasítani – folytatta Illyrio nehézkes meghajlással. – De most meg kell bocsátanod, van szerencsém ennek a nagyszerű városnak az egyik tanácsosa lenni, és a herceg gyűlésre hívott minket. – Elmosolyodott, kivillantva töredezett, sárga fogait. – Fedezd fel a villát és a birtokot kedved szerint, de semmiképp se menj a falon kívülre. A legjobb, ha senki sem tudja meg, hogy itt voltál.
– Voltam? Netán megyek valahová?
– Este elég időnk lesz beszélgetni. Apró termetű barátommal eszünk, iszunk és terveket szövögetünk. Rendben?
– Rendben, kövér barátom – felelte Tyrion.
Hasznot akar húzni belőlem. A Szabad Városok kereskedőhercegeinél minden a haszonról szólt. Apja megvetően csak „fűszerkatonáknak” és „sajturaknak” nevezte őket. Ha felvirrad a nap, amikor Illyrio Mopatis nagyobb hasznot lát egy halott törpében, mint egy élőben, Tyrion könnyen egy másik boroshordóban találhatja magát. El kell tűnnöm, mire eljön az a nap. Mert hogy el fog jönni, abban nem kételkedett; Cersei nem felejt, és még Jaime is bosszús lehetett, mikor egy számszeríjvesszőt talált apjuk hasában.
Könnyű szellő borzolta fel a lenti medence felszínét a meztelen bajvívó körül. Arra emlékeztette, ahogy Tysha kócolta össze a haját házasságuk hajnalán, mielőtt Tyrion segített volna apja katonáinak megerőszakolni őt. Menekülése közben sokat gondolt azokra a katonákra, megpróbálta felidézni, hányan lehettek. Azt hitte, könnyen fog menni, de nem. Öten? Tucatnyian? Százan? Nem tudta volna megmondani. Mindannyian felnőtt férfiak voltak, magasak és erősek... bár egy tizenhárom éves törpe számára mindenki magas. Tysha tudta, hányan voltak. Mindegyik adott neki egy ezüstszarvast, csak meg kellett számolnia a pénzt. Egy ezüst mindegyiktől, és egy arany tőlem. Apja ragaszkodott hozzá, hogy ő is fizessen. Egy Lannister mindig megfizeti a tartozását.
„Ahová a szajhák mennek”, hallotta ismét apja hangját, majd a számszeríj húrjának pendülését.
A tanácsos megengedte, hogy felderítse a villát. Egy lapis és igazgyöngy berakású cédrusládában talált tiszta ruhát. Fiúméretre készültek, jött rá öltözködés közben. Az anyaguk megfelelő volt, ha egy kicsit dohszagú is, viszont a lábrész túl hosszúnak bizonyult, az ujj pedig túl rövidnek. Ha a gallért is magára erőltette volna, bizonyára úgy elfeketedik a feje, mint Joffrey-é. A szövetet már a molyok is megrágták. De legalább nem bűzlik a hányástól.
A felfedezőutat a konyhában kezdte, ahol két kövér asszonyság és egy mosogatófiú gyanakodva figyelte, amint kiszolgálja magát kenyérrel, sajttal és fügével.
– Szép reggelt, gyönyörű hölgyeim – hajolt meg feléjük. – Ti tudjátok, hová mennek a szajhák? – Amikor nem válaszoltak, újra feltette a kérdést nemes valyr nyelven, bár a szajha helyett kénytelen volt kurtizánt mondani. A fiatalabb és kövérebb szakács ezúttal megvonta a vállát.
Elgondolkodott, vajon mit tennének, ha kézen fogná és a hálószobájába vonszolná őket. Egyik sem mer visszautasítani, állította Illyrio, de Tyrionnak az volt az érzése, házigazdája nem éppen erre a kettőre gondolt. A fiatalabbik nő is elég idős volt ahhoz, hogy az anyja lehessen, az idősebbik pedig éppenséggel az ő anyja lehetett. Mindketten majdnem olyan kövérek voltak, mint Illyrio, keblük mérete Tyrion fejével vetekedett. Húsba fullaszthatnám magam. Rosszabb módja is létezett a halálnak. Például ahogy nagyságos apja távozott. Rávehettem volna, hogy szarjon némi aranyat, mielőtt kimúlik. Tywin nagyúr talán fukarkodott a jó szóval és a dicsérettel, de ha pénzről volt szó, mindig bőkezűnek mutatkozott. Egy orr nélküli törpénél csak egy szánalmasabb dolog van: egy orr és arany nélküli törpe.
Tyrion otthagyta a kövér asszonyokat a cipóikkal és az üstjeikkel, és elindult megkeresni a pincét, ahol Illyrio előző este lefejtette őt a hordóból. Nem volt nehéz rábukkanni. Annyi bort tároltak odalent, amennyiből akár száz évig folyamatosan részeg lehetett volna; édes vörösöket a Síkvidékről, savanykás vörösöket Dorne-ból, halvány borostyánszín pentosiakat, Myr zöld nektárját, három tucat hordó arbori aranyat, és még a mesés keletről, Quarthból, Yi Tiből és Asshaiból is voltak italok. Tyrion végül egy olyan hordót választott, amelyik a felirata szerint Runceford Redwyne nagyúr, Arbor jelenlegi ura nagyapjának saját készletéből származott. Az íze mámorító volt, a színe pedig olyan mély bordó, hogy a félhomályos pincében szinte feketének látszott. Tyrion megtöltött egy kupát, majd a biztonság kedvéért egy kancsót is, és felvitte az egészet a kertbe, hogy az ablakból látott cseresznyefák alatt megiszogassa.
Véletlenül nem a megfelelő ajtón ment ki, és így egyáltalán nem találta meg a medencét a fákkal, de ez igazából nem számított. A villa mögötti kert ugyanolyan szép volt, és jóval nagyobb. Jó ideig sétálgatott, időnként belekortyolt a borba. A falak bármilyen várkastélynak becsületére váltak volna, a tetejükön lévő díszes vastüskék furcsamód csupasznak tűntek a díszként rájuk tűzött fejek nélkül. Tyrion elképzelte, hogyan festene ott a nővére feje, aranyhajában szurokkal, a szájába ki-be röpködő legyekkel. Igen, és Jaimeé lenne a mellette lévő tüske. Soha semmi nem állhat a nővérem és a bátyám közé.
Egy kampóval és egy kötéllel átjuthatna a falon. A karja erős volt, a súlya pedig kicsi. Át tudna mászni, ha nem nyársalná fel magát a tüskéken. Holnap reggel keresek egy kötelet, döntötte el.
Sétája során három kaput fedezett fel – a főbejáratot az őrházzal, egy kiskaput a kennelek mellett, illetve egy kerti kaput a bozontos vadborostyán mögött. Az utóbbit leláncolták, a többit őrizték. Az őrök gömbölydedek voltak, arcuk sima, akár a csecsemők feneke, és mindannyian csúcsos bronzsisakot viseltek. Tyrion már látásból felismerte az eunuchokat, ismerte a hírüket. Állítólag nem féltek semmitől, nem ismertek fájdalmat, és a halálukig hűségesek maradtak gazdájukhoz. Hasznát tudnám venni néhány száznak, elmélkedett. Kár, hogy nem azelőtt gondoltam erre, hogy koldussá váltam.
Végigsétált egy oszlopos galérián, át egy csúcsíves ajtón, és egy mozaikkal kirakott udvarban találta magát, ahol egy nő ruhákat mosott a kútnál. Körülbelül olyan idős lehetett, mint ő, fakó, vörös hajjal és szeplős, széles arccal.
– Kérsz egy kis bort? – kérdezte tőle Tyrion.
A nő bizonytalanul nézett rá.
– Nem hoztam másik kupát, osztoznunk kell.
A mosónő visszatért a ruhák kicsavarásához és teregetéséhez. Tyrion letelepedett a kancsójával az egyik kőpadra.
      – Mondd csak, mennyire bízhatok Illyrio tanácsosban? – A nő a név hallatán felnézett. – Ennyire? – Tyrion kuncogott, keresztbe rakta görbe lábát, és ivott egy kortyot. – Nem szívesen játszom el semmilyen szerepet, amit ez a sajtkereskedő rám szabott, de hogy utasíthatnám vissza? A kapukat őrzik. Esetleg kicsempészhetnél a szoknyád alatt. Hálás lennék, talán még feleségül is vennélek. Már volt két feleségem, miért ne lehetne három? Hm, de hol fogunk élni? – Olyan kedvesen mosolygott rá, amennyire egy félorrú törpétől tellett. – Mondtam már, hogy van egy unokahúgom Napdárdában? Myrcella mellett rengeteg csínyt követhetnék el Dorne-ban. Például háborút robbanthatnék ki az unokahúgom és az unokaöcsém között, hát nem lenne mulatságos? – A mosónő kiakasztotta Illyrio egyik tunikáját, amely akár vitorlának is beillett volna. – Igazad van, szégyenkeznem kellene az ilyen gonosz gondolatok miatt. Jobb lenne, ha inkább a Falra mennék. Azt mondják, amikor az ember csatlakozik az Éjjeli őrséghez, minden bűnét elfelejtik, de attól tartok, téged nem tarthatnálak meg, kedvesem. Az őrségben nincsenek nők, kedves kis szeplős feleségek, akik melegítik éjjel az ágyad, csak hideg szelek, sózott tőkehal és kevés sör. Mit gondolsz, feketében magasabbnak látszanék, hölgyem? – Újra megtöltötte a kupáját. – Tehát mit mondasz? Észak vagy dél? Vezekeljek a régi bűneimért, vagy inkább kövessek el újakat?
A mosónő vetett rá egy utolsó pillantást, aztán felkapta a kosarát, és távozott. Úgy tűnik, egy feleséget sem tudok hosszabb ideig megtartani, gondolta Tyrion. A kancsó időközben kiürült Talán vissza kéne támolyognom a pincébe. Az erős bortól azonban szédelgett, a pince lépcsője pedig túlságosan meredek volt
– Hová mennek a szajhák? – kérdezte a kötélen száradó ruháktól. Talán meg kellett volna kérdeznie a mosónőt. Nem arra akarok célozni, hogy te is szajha vagy, kedvesem, de talán tudod, hová mennek. Vagy még jobb lett volna, ha az apjától kérdezi meg. „Ahová a szajhák mennek”, mondta Tywin nagyúr. Szeretett engem. Csak egy paraszt lánya volt, de szeretett, feleségül jött hozzám, és megbízott bennem.
Az üres kancsó kicsúszott a kezéből, és végiggurult az udvaron. Tyrion lekászálódott a padról, és elindult utána, de útközben észrevette, hogy a kövek repedéseiben gombák nőnek. Sápadt, fehér színük volt, a tetejükön pöttyök, az alsó részük vérvörös. A törpe leszakított egyet és megszaglászta. Csodálatos, gondolta, és halálos.
Összesen hét gombát talált. Talán a Hét próbált valamit közölni vele. Leszedte mindet, elvett egy kesztyűt a szárítókötélről, óvatosan becsomagolta őket, és a csomagot a zsebébe süllyesztette. Már ettől az erőfeszítéstől is elfogta a szédülés, ezért visszamászott a padra, összegömbölyödött rajta, és behunyta a szemét.
Amikor felébredt, újra a hálószobájában feküdt, ugyanabban a lúdtollas ágyban, és egy szőke lány rázta a vállát.
– Uram, a fürdőd készen áll. Illyrio tanácsos egy órán belül vár az asztalánál.
Tyrion kitámasztotta magát a párnával, és megdörzsölte az arcát.
– Álmodom, vagy valóban beszéled a közös nyelvet?
– Igen, nagyuram. Azért vásároltak, hogy a király kedvére tegyek. – Kék szemű volt, és szőke, fiatal és karcsú.
– Biztos vagyok benne, hogy sikerült. Kellene egy kupa bor.
A lány töltött neki.
– Illyrio tanácsos azt mondta, mossam meg a hátad, és melegítsem az ágyad. A nevem...
–...egyáltalán nem érdekel. Tudod, hová mennek a szajhák?
A lány elvörösödött.
– A szajhák pénzért árulják magukat.
– Vagy ékszerekért, ruhákért, várkastélyokért. De hová mennek?
A lány nem értette a kérdést
– Ez valami rejtvény, nagyuram? Nem vagyok jó a rejtvényekben. Elmondod a megoldást?
Nem, gondolta. Én is utálom a rejtvényeket.
– Nem mondok neked semmit, és te is tedd meg nekem ugyanezt a szívességet. – Az egyetlen dolog, ami érdekel belőled, az a lábad között van, mondta ki majdnem. A szavak már a nyelve hegyén voltak, de valahogy sosem hagyták el az ajkát. Ő nem Shae, figyelmeztette magát a törpe, csak valami buta kislány, aki azt hiszi, talányokban beszélek. Igazság szerint még a lába köze sem érdekelte igazán. Biztosan beteg vagyok, vagy halott. – Fürdőt említettél? Nem várakoztathatjuk meg a nagy sajtkereskedőt.
A lány megmosta a lábát és a hátát, megfésülte a haját, majd a fürdő után édes illatú olajat masszírozott a lábába, hogy enyhítse a fájdalmat, és ismét fiúruhát adott rá, ezúttal egy dohos szagú, borvörös nadrágot és kék, arannyal hasított bársonyzekét.
– Nagyuram kíván engem evés után? – kérdezte a lány, miközben ráadta a törpére a cipőjét.
– Nem. Végeztem a nőkkel. – A szajhákkal.
A lány túlságosan jól fogadta kiábrándultságát.
– Ha nagyuram jobban szereti a fiúkat, gondoskodom róla, hogy várja egy az ágyában.
Nagyurad jobban szeretné a feleségét. Nagyurad jobban szeretne egy Tysha nevű lányt.
– Csak ha tudja, hová mennek a szajhák.
A lány ajka megfeszült.
Megvet engem, jött rá Tyrion, de nem jobban, mint én saját magamat. Nem volt kétsége afelől, hogy már rengeteg olyan nővel hált, akik a látványától is undorodtak, de legalább volt bennük annyi tartás, hogy vonzalmat színleljenek. Némi őszinte megvetés még üdítő is lehet, akár egy kis fanyar bor a túl sok édes után.
– Meggondoltam magam, mégis várj rám az ágyban. Ha lehet, meztelenül, túl részeg leszek hozzá, hogy a ruháddal bajlódjam. A szádat tartsd csukva, a combodat pedig nyitva, és nagyszerűen ki fogunk jönni egymással. – Gúnyosan kacsintott, abban reménykedve, hogy belekóstolhat a lány félelmébe, de csak undort kapott. Senki nem fél egy törpétől. Még Tywin nagyúr sem félt, hiába tartott Tyrion egy számszeríjat a kezében. – Szoktál nyögdécselni, amikor basznak? – kérdezte az ágymelegítőt.
– Ha nagyuramnak úgy tetszik.
– Lehet, hogy a nagyurad megfojt, mert neki úgy tetszik. Így bántam el az utolsó szajhámmal is. Szerinted a mestered tiltakozna? Biztosan nem. Száznyi hozzád hasonló szolgálója akad, belőlem viszont csak egy van. – Elvigyorodott, és ezúttal megkapta a félelmet, amire vágyott.
Illyrio egy nagy, párnázott székben terpeszkedett, és egy fatálból csípős paprikát és gyöngyhagymát majszolt. Homlokát verejtékcseppek pöttyözték, malacszeme fényesen csillogott kövér arca fölött. Az ékkövek táncra keltek, amikor megmozdította a kezét; ónix, opál, tigrisszem, turmalin, rubin, ametiszt, zafír, smaragd, gagát, jáde, fekete gyémánt és egy zöld igazgyöngy. A gyűrűiből évekig elélhetnék, mélázott Tyrion, bár ha meg akarnám szerezni őket, szükségem volna egy bárdra.
– Foglalj helyet, apró barátom – intette közelebb Illyrio.
A törpe felmászott az egyik székre. Túlságosan nagy volt számára, a párnázott trónt nyilvánvalóan a tanácsos hatalmas hátsójához méretezték, és a masszív lábak is azt a célt szolgálták, hogy megtartsák Illyrio súlyát. Tyrion Lannister az egész életét egy hozzá képest túlságosan nagy világban élte le, de Illyrio Mopatis villájában ez az aránytalanság egészen groteszk méreteket öltött. Egér vagyok a mamut barlangjában, tűnődött, bár ennek a mamutnak legalább jó a borospincéje. Már a gondolatra is megszomjazott, rögtön kért is bort.
– Megnyerte a tetszésedet a lány, akit küldtem? – érdeklődött Illyrio.
– Ha lányt akartam volna, kérek egyet.
– Ha nem tudott megfelelően...
– Mindent megtett, amit kértem tőle.
– Ebben reménykedtem. Lysben képezték ki, ahol művészetté fejlesztették a szerelmet. A király felettébb élvezte a társaságát.
– Én királyokat ölök, nem hallottad? – mosolyodott el Tyrion gonoszul a kupája pereme fölött.
– Ahogy gondolod. Lássunk hozzá az ételhez. – Illyrio tapsolt, és már siettek is be a szolgálók.
Kagylóból és ördöghalból készült erőlevessel kezdték, valamint hideg citromlevessel. Aztán mézben pácolt fürj következett, báránygerinc, libamáj vörösboros mártással, vajas paszternák és szopós malac. Tyrionnak már az ételek látványától is felfordult a gyomra, de udvariasságból leerőszakolt egy kanál levest, és onnantól már nem volt megállás. Lehet, hogy a szakácsnők öregek voltak, és kövérek, de értették a dolgukat. Soha nem evett ilyen jót, még a királyi udvarban sem.
Miközben egy fürjcsontot szopogatott, a reggeli gyűlésről kérdezte Illyriót. A kövér tanácsos megvonta a vállát.
– Keleten gondok vannak. Astapor elesett, akárcsak Meereen. A ghisi rabszolgavárosok már akkor is öregnek számítottak, amikor a világ még fiatal volt – A szopós malacot előre felszeletelték. Illyrio vett magának egy darab ropogós bőrt, belemártotta a szilvaszószba, és a kezéből megette. – A Rabszolga-öböl messze van Pentostól.
Tyrion a kése hegyére tűzött egy libamájat. Nincs még egy olyan átkozott ember, mint a rokongyilkos, mondta magában, de egyre jobban kezdem megkedvelni ezt a poklot.
– Valóban – bólintott Illyrio –, de a világ egy nagy háló, és az ember nem érinthet meg egyetlen szálat sem anélkül, hogy a többi meg ne rezzenne. Még egy kis bort? – Illyrio bekapott egy paprikát. – Nem, inkább valami jobbat! – Újra tapsolt.
A hangra belépett egy szolga, letakart tállal a kezében. Tyrion elé helyezte, Illyrio pedig áthajolt az asztalon, hogy levegye a fedőt.
– Gomba! – jelentette be a tanácsos, ahogy az illat felcsapott a tálról. – Egy cseppnyi fokhagymával, olvasztott vajban. Azt mondták, mennyei az íze. Vegyél, barátom, akár kettőt is!
Tyrion a szájához emelte az egyik kövér, fekete gombát, de valami Illyrio hangjában megtorpanásra késztette.
– Csak utánad, tanácsos uram. – Vendéglátója felé tolta a tálcát.
      – Nem, nem! – Illyrio tanácsos visszatolta, és egy pillanatra úgy tűnt, mintha egy csínytevő kisfiú leskelődne kifelé a sajtkereskedő felpuffadt ábrázata alól. – Először te, ragaszkodom hozzá! A szakács ezt külön neked készítette.
– Valóban? – Eszébe jutott a szakácsnő, a kezére tapadt liszt, a hatalmas mellek alatt kígyózva futó vastag, sötétkék erek. – Ez nagyon kedves tőle, de... inkább nem. – Visszatette a gombát a vajfürdőbe, ahonnan kivette.
– Túlságosan gyanakvó vagy – mosolygott Illyrio villás szakálla mögül. Biztosan minden reggel megolajozta, hogy aranyszínnel csillogjon. – Csak nem félsz? Nem ezt hallottam rólad.
– A Hét Királyságban a vendégjog durva megsértésének minősül a vacsoravendég megmérgezése.
– Akárcsak itt. – Illyrio Mopatis a kupája után nyúlt. – De amikor egy vendég láthatóan véget akar vetni az életének, a vendéglátónak segítenie kell neki, vagy nem? – Ivott egy kortyot – Ordello tanácsos alig fél éve gombamérgezésben halt meg. Azt mondják, nem jár nagy fájdalommal. Egy kis csikarás a gyomorban, hirtelen feszítés a homlok mögött, és már kész is. Jobb a gomba, mint egy pallos a nyakon, nem igaz? Miért halnál meg saját véred ízével a szádban, amikor fokhagymát és vajat is ízlelhetsz?
A törpe szemügyre vette a tálcát maga előtt A fokhagyma és a vaj illatától összefutott a szájában a nyál. Egy része akarta azokat a gombákat, még ha tudta is, mi lesz a hatásuk. Nem volt elég bátor hozzá, hogy hideg acélt döfjön saját hasába, de egy falatnyi gomba lenyelése nem lehet olyan nehéz. A gondolat mégis páni félelemmel töltötte el.
– Félreértesz – hallotta a saját hangját.
– Valóban? Nahát. Ha inkább borba akarod fojtani magad, csak szólj, és nagyon gyorsan elintézzük. Ha kupánként adagolod, azzal csak az időt és a bort pocsékolod.
– Félreértesz – ismételte Tyrion, most már jóval hangosabban. A vajas gomba sötéten és hívogatóan csillogott a lámpások fényében.
– Nem akarok meghalni, elhiheted. Nekem... – Bizonytalanul elhallgatott. Mim van nekem? Felnevelendő gyermekek, gondozandó földek, szerető feleség?
– Neked semmid sincs – fejezte be a gondolatot Illyrio tanácsos.
– De ezen változtathatunk. – Kivett egy gombát a vajból, és jóízűen elmajszolta. – Csodálatos!
– A gomba nem mérges – állapította meg ingerülten Tyrion.
– Nem. Miért lenne érdekem, hogy megbetegedj? – Illyrio bekapott egy újabb gombát. – Nem ártana egy kis bizalmat mutatnunk egymás iránt, neked és nekem. Egyél csak. – Összecsapta a tenyerét. – Hosszú még az este, és apró barátomnak vissza kell nyernie az erejét.
A szolgálók fügével töltött gémet hoztak, mandulatejben előfőzött borjúbordát, heringpástétomot, kandírozott hagymát, ijesztő szagú sajtokat, tálakon csigát és borjúmirigyet, valamint egy fekete hattyút teljes tollazatában. Tyrion a hattyút visszautasította, mert a nővérével elköltött vacsorára emlékeztette. A gémből és a heringből azonban szedett, és az édes hagymából is. A szolgálók minden alkalommal újratöltötték a kupáját, amikor kiürült.
– Apró méretedhez képest igen sokat iszol.
– A rokongyilkosság kiszárít, megszomjazik tőle az ember.
A kövér ember szeme úgy csillogott, mint az ékkövek az ujjain.
– Vannak Westeroson, akik azt mondanák, a Lannister nagyúr megölése pusztán kiváló kezdet.
– Jobban teszik, ha ezt nem a nővérem előtt mondják, különben azon veszik észre magukat, hogy megrövidültek egy nyelvvel. – A törpe kettétört egy karéj kenyeret – És te is jobban teszed, ha meggondolod, mit mondasz a családomról, tanácsos. Rokongyilkos vagy sem, még mindig oroszlán vagyok.
Úgy tűnt, a sajtkereskedő ezt roppantmód mulatságosnak tartja. Húsos combjára csapott, és azt mondta:
– Ti, westerosiak mind ugyanolyanok vagytok. Ráhímeztek valami állatot egy darab selyemre, és hirtelen oroszlánok, sárkányok vagy sasok lesztek. Elvihetlek egy valódi oroszlánhoz, apró barátom, a herceg nagyon büszke a gyűjteményére. Szeretnél beköltözni a ketrecébe?
Tyrionnak el kellett ismernie, hogy a Hét Királyság nemesei valóban túl sokat gondolnak a címereikről
– Rendben – bólintott –, egy Lannister még nem oroszlán, de az apám fia vagyok, tehát Cerseit és Jaimet nekem kell megölnöm.
– Ha már szépséges nővéredet említed – mondta Illyrio két csiga közt –, a királynő nagyúri címet ajánlott fel bárkinek, származástól függetlenül, aki elviszi hozzá a fejed.
Tyrion ennél kevesebbre nem is számított.
– Ha ezen gondolkodsz, követeld azt is, hogy tárja szét a lábát neked. Az én legjobb részemet az ő legjobb részéért, ez így tisztességes.
– Inkább kérném a súlyomat aranyban. – A sajtkereskedő olyan erősen nevetett, hogy Tyrion attól félt, mindjárt szétreped. – Casterly-hegy összes aranyát, miért is ne?
– Az arany a tiéd lehet – felelt a törpe, megkönnyebbülten látva, hogy nem fogja teljesen beteríteni a félig megrágott csigák és édességek zápora –, de a Szikla az enyém.
– Úgy legyen. – A magiszter hatalmasat böffentett szája elé emelt kezébe. – Szerinted Stannis király neked fogja adni? Azt hallottam, nagyon szigorú a törvények tekintetében. A bátyád fehér köpenyt visel, vagyis Westeros összes törvénye szerint te vagy az örökös.
– Lehet, hogy Stannis nekem adja Casterly-hegyet – mondta a törpe –, de ott van az a két apróság, a király– és a rokongyilkosság. Azokért biztosan megrövidít egy fejjel, pedig már így is elég kurta vagyok De miért gondolod, hogy csatlakozni akarok Stannis nagyúrhoz?
– Mi másért mennél a Falra?
– Stannis a Falon van? – Tyrion megdörzsölte az orrát. – Mi a hét kénköves poklot művel Stannis a Falon?
– Ha jól sejtem, didereg. Dorne-ban melegebb van, talán oda kellett volna hajóznia.
Tyrion kezdte gyanítani, hogy a szeplős mosónő jobban értette a közös nyelvet, mint ahogy mutatta.
– Myrcella unokahúgom Dorne-ban van, és megfordult a fejemben, hogy ki kellene kiáltani királynővé.
Illyrio elmosolyodott, miközben a szolgák édes krémmel leöntött fekete cseresznyét tálaltak fel nekik apró tálkákban.
– Mit tett ellened az a szegény gyermek, amiért a halálát kívánod?
– Még egy rokongyilkos sem akarja megölni az összes rokonát – sértődött meg Tyrion. – Azt mondtam, királynővé teszem, nem megölöm.
A sajtkereskedő lassan kanalazta a cseresznyéjét.
– Volantisban olyan érmét használnak, aminek az egyik oldalán korona, a másikon halálfej van. Mégis ugyanaz a pénz. Királynővé tenni annyi, mint megölni. Dorne talán hadra kel Myrcelláért, de Dorne önmagában még nem elegendő. Ha valóban olyan okos vagy, ahogy közös barátunk állítja, akkor ezt te is tudod.
Tyrion újonnan kelt érdeklődéssel nézett a kövér emberre. Mindkettőben igaza van. Királynővé tenni annyi, mint megölni. És valóban tudom.
– Akkor hát nem maradt más számomra, mint a hiábavaló ugrálás. A nővérem már ettől is keserű könnyeket fog hullatni, ami voltaképpen nem rossz.
Illyrio magiszter kövér kezének hátával letörölte az édes krémet a szájáról.
– Az út Casterly-hegyre nem Dorne-on keresztül vezet, apró barátom, és nem is a Fal alatt fut. De azért létezik ilyen út, nekem elhiheted.
– Elítélt áruló, királygyilkos és rokongyilkos vagyok. – Ez a beszéd az utakról ingerültté tette. Azt hiszi, ez valami játék?
– Amit az egyik király tesz, a másik eltörölheti. Pentosban van egy hercegünk, barátom. Az asztalfőn ül minden bálon és lakomán, arany és elefántcsont gyaloghintóban parádézik az utcákon. Három herold megy előtte a kereskedelem aranymérlegével, a háború vaskardjával és az igazság ezüstkorbácsával. Minden év első napján le kell szakítania a földek és a tengerek szűzének virágját. – Illyrio könyökét az asztalra támasztva előrehajolt. – Mégis elég egyetlen rossz aratás vagy elvesztett háború, hogy az istenek kiengesztelése érdekében elvágjuk a torkát, és új herceget válasszunk a negyven családból.
– Majd emlékeztess rá, hogy soha ne legyek Pentos hercege.
– A ti Hét Királyságotok olyan sokban különbözik? Westeroson nincs béke, nincs igazság, nincs hit... és nemsokára élelem sem lesz. Amikor az emberek éheznek, megbetegszenek és félnek, akkor egy megváltó után néznek.
– Nézhetnek, de ha rájönnek, hogy Stannis...
– Nem Stannis. Nem is Myrcella. – A sárga mosoly kiszélesedett. – Más. Erősebb, mint Tommen, szelídebb, mint Stannis, és megalapozottabb a követelése, mint Myrcellának. A tengeren túlról egy megváltó érkezik, hogy bekötözze a vérző Westeros sebeit.
– Szép szavak. – Tyriont egyáltalán nem hatották meg. – Csakhogy a szavak olyanok, mint a szél. Ki lenne ez az átkozott megváltó?
– Egy sárkány. – A sajtkereskedő a törpe arckifejezését látva elnevette magát. – Egy háromfejű sárkány.
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allotta a halott embert feljönni a lépcsőn. Léptek lassú, kimért koppanásai adták hírül közeledtét, a zaj visszhangot vert csarnokának bíbor oszlopai között. Daenerys Targaryen a trónjának kinevezett ébenfa széken ülve várt rá. Tekintete még lágy volt az alvástól, ezüst-arany hajának tincsei összekuszálódtak.
– Felség – szólalt meg Ser Barristan Selmy, a Királynő Testőrségének parancsnoka –, ezt nem szükséges látnod.
– Értem halt meg. – Dany a melléhez szorította az oroszlánbőrt. Alatta csupán egyszerű, fehér vászontunika takarta combja közepéig. Egy vörös ajtós házról álmodott, amikor Missandei felébresztette. Nem maradt ideje felöltözni.
– Khaleesi – suttogta Irri –, nem szabad megérintened a halott embert! Egy halott megérintése balszerencsét jelez!
– Kivéve, ha magad ölted meg. – Jhiqui erősebb csontú lány volt Irrinél, széles csípővel és súlyos mellel. – Ez tudott.
– Ez tudott – értett egyet Irri.
A dothrakik bölcsnek számítottak, ha lovakról volt szó, de minden másban határtalanul ostobán tudtak viselkedni. Egyébként is, ők még csak lányok. Szolgálólányai vele egyidősek voltak; ránézésre már felnőtt nők fekete hajjal, rézszín bőrrel és mandulavágású szemmel, de belül akkor is csak gyermekek. Akkor kapta őket, amikor feleségül ment Khal Drogóhoz. Akárcsak a bőrt, a hrakkar, a dothraki tenger fehér oroszlánjának fejét és prémjét. Túlságosan nagy volt rá, és dohos szagot árasztott magából, mégis úgy érezte magát tőle, mintha napja és csillaga ott lenne mellette.
Szürke Féreg tűnt fel elsőként a lépcső tetején, fáklyával a kezében. Bronzsisakja tetejét három tüske díszítette. Mögötte érkezett négy Makulátlanja, vállukon cipelve a halottat. Az ő sisakjukon csak egy tüske volt, arcuk oly kevés érzelmet tükrözött, mintha szintén bronzból öntötték volna őket. Letették a holttestet királynőjük lába elé. Ser Barristan felhajtotta a vérrel szennyezett leplet, Szürke Féreg pedig lejjebb eresztette a fáklyát, hogy Dany láthassa.
A halott ember bőre sima volt és szőrtelen, bár arcát fültől fülig felhasították. Életében magas férfi volt, kék szemű és jóképű. Egy gyermek Lysből vagy az ősi Volantisból akit kalózok ragadtak el hajójukon, hogy aztán rabszolgának adják a vörös Astaporban. Bár szeme nyitva volt, mégis a sebei könnyeztek. Meg sem tudta számolni őket.
– Felség – mondta Ser Barristan –, a sikátor tégláira, ahol rátaláltunk, egy hárpiát rajzoltak...
–...a saját vérével. – Daenerys mostanra már ismerte a módszerüket. A Hárpia Fiai éjszaka végezték mészárosmunkájukat, és minden gyilkosság színhelyén otthagyták a jelüket. – Szürke Féreg, miért volt egyedül ez az ember? Nem volt társa?
Amikor a Makulátlanok éjjelente Meereen utcáit járták, mindig párosával mentek.
– Királynőm – felelte a kapitány –, szolgád, Bátor Pajzs múlt éjjel nem volt szolgálatban. Elment egy... bizonyos helyre... inni és társat keresni.
– Egy bizonyos helyre? Mit jelentsen ez?
– A gyönyörök házába, felség.
Egy bordélyba. Felszabadítottjainak legalább a fele Yunkaiból jött, ahol a Bölcs Mesterek messze földön híres ágyasrabszolgákat képeztek. A hét sóhaj útja. A bordélyok gombaként szaporodtak el egész Meereenben. Ez minden, amit tudnak. Nekik is túl kell élniük. Az élelem ára napról napra emelkedett, a hús örömeié pedig csökkent. Tudta, hogy a Meereen rabszolgatartó nemessége által emelt lépcsős piramisok közötti szegénynegyedekben a nyilvánosházak mindenfajta erotikus ízlést kielégítettek. Mégis...
– Mit keresett egy eunuch egy nyilvánosházban? – kérdezte.
– Még akik nélkülözik a férfiszervet, azok sincsenek híján a férfiszívnek, felség – felelte Szürke Féreg. – Ennek azt mondták, Bátor Pajzs szolgád időnként pénzt adott a bordélyok asszonyainak, hogy feküdjenek le vele és öleljék.
A sárkány vére nem sír.
– Bátor Pajzs – mondta száraz szemmel. – Ez volt a neve?
– Felséged engedelmével.
– Jó név. – Astapor Bölcs Mesterei még azt sem engedték rabszolgáiknak, hogy nevük legyen. A Makulátlanok némelyike felvette régi nevét, miután Dany felszabadította őket; mások új nevet választottak maguknak. – Tudni lehet, hányan voltak Bátor Pajzs támadói?
– Ez nem tudja. Sokan.
– Legalább hatan – szólt közbe Ser Barristan. – A sebei alapján minden oldalról egyszerre rontottak rá. Üres kardhüvellyel találtunk rá. Könnyen lehet, hogy néhány támadóját megsebezte.
Dany magában azért fohászkodott, hogy egyikük ezekben a pillanatokban is haldokoljon, kezét a gyomrára szorítva, a fájdalomtól rángatózva.
– Miért vágták így fel az arcát?
– Kegyes királynőm – felelte Szürke Féreg –, gyilkosai egy kecske nemzőszerveit erőszakolták le Bátor Pajzs szolgád torkán. Ez eltávolította őket, mielőtt idehoztuk.
Sajátjával nem etethették volna meg. Az astaporiak nem hagyták meg sem a gyökeret, sem a törzset.
      – A Fiak egyre merészebbé válnak – jegyezte meg. Támadásaikat eddig fegyvertelen felszabadítottakra korlátozták, akiket az utcán vágtak le, vagy a sötétség leple alatt betörtek otthonaikba, hogy saját ágyukban végezzenek velük. – ő az első harcosom, akit megöltek
– Az első – figyelmeztette Ser Barristan –, de nem az utolsó.
Még mindig háborúban állok, ismerte fel Dany, csak most árnyak ellen harcolok. Reménykedett benne, hogy távol maradhat a gyilkolástól, hogy jut némi ideje a felépülésre és a gyógyulásra.
Ledobta magáról az oroszlánbőrt, letérdelt a holttest mellé, és a felszisszenő Jhiquira ügyet sem vetve lezárta a halott ember szemét.
– Sosem feledjük Bátor Pajzsot. Mosdassátok meg, és öltöztessétek harchoz, azután temessétek el sisakjával, pajzsával és lándzsájával együtt.
– Úgy lesz, ahogy felséged parancsolja – bólintott Szürke Féreg.
– Küldjetek egy tucat embert a Kegyek Templomába, és kérdezzétek ki a Kék Kegyet, hogy érkezett-e hozzájuk bárki kard okozta sebekkel. Terjesszétek el a hírt, hogy jó pénzt fizetünk Bátor Pajzs kardjáért. Kérdezzétek ki a henteseket és pásztorokat is, tudjátok meg, ki herélt mostanában kecskét. – Talán szerencséjük lesz, és egy ijedt pásztor elmondja, amit tud. – Ezentúl egyetlen emberem sem sétálhat egyedül sötétedés után.
– Ezek engedelmeskednek.
Daenerys hátrasöpörte a haját.
– Találtátok meg nekem ezeket a gyávákat! Találjátok meg, hogy megmutassam a Hárpia Fiainak, mit jelent felébreszteni a sárkányt!
Szürke Féreg tisztelgett. Makulátlanjai visszahajtották a leplet, a vállukra emelték a halott embert, és kivitték a teremből. Ser Barristan Selmy hátramaradt. Az öreg lovag haja teljesen fehér volt, halványkék szeme sarkában szarkalábak sorakoztak. Gerince mégsem hajolt meg, s az évek nem fosztották meg fegyveres tudásától.
– Felség, attól tartok, az eunuchok nem alkalmasak a feladatra, amit adtál nekik.
Dany elhelyezkedett székében, és újra a válla köré kanyarította az oroszlánbőrt.
– A Makulátlanok a legjobb harcosaim.
– Katonák, nem harcosok, ha felséged megengedi. A harcmezőre teremtették őket, ahol vállt vállnak vetve, előreszegezett dárdával küzdhetnek. Kiképzésük arra tanítja őket, hogy félelem nélkül, tökéletesen, gondolkodás vagy habozás nélkül engedelmeskedjenek... nem arra, hogy titkokat leplezzenek le és kérdéseket tegyenek fel.
– A lovagok tán jobb szolgálatot tennének? – Selmy lovagokat képzett számára, a rabszolgák fiait lándzsával és hosszúkarddal, westerosi módon tanította harcolni... de mire jó a lándzsa az árnyakból támadó, gyáva gyilkosok ellen?
– Ez esetben nem – ismerte el az öregember. – Ráadásul felségednek rajtam kívül nincsenek lovagjai. Évek kellenek még, mire a fiatalok készen állnak.
      – Akkor kik, ha nem a Makulátlanok? A dothrakik még náluk is alkalmatlanabbak. – A dothrakik lóhátról harcoltak, márpedig a lovasoknak sokkal nagyobb hasznukat lehetett venni a nyílt mezőkön és a dombok között, mint egy város szűk utcáiban és sikátoraiban. Meereen színes téglákból emelt falain túl Dany uralmát jó esetben is legfeljebb a „bizonytalan” jelzővel lehetett illetni. A dombokon lévő hatalmas birtokokon még mindig rabszolgák ezrei termelték a búzát és az olajbogyót, terelték a bárányokat és a kecskéket, bányászták a sót és a rezet. Meereen raktárépületeiben még volt megfelelő mennyiségű gabona, olaj, olíva, szárított gyümölcs és sózott hús, de a készletek gyors ütemben apadtak. Dany ezért megbízta khalasarját, hogy három vérlovasának parancsnoksága alatt hódítsa meg a környező vidéket, miközben Barna Ben Plumm délre vitte a Második Fiakat, hogy felkészüljön egy esetleges támadásra Yunkai irányából.
Mind közül a legfontosabb feladatot Daario Naharisra bízta, a sima beszédű, aranyfogú és villás szakállú Daarióra, aki állandóan pajzánul mosolygott bíbor bajusza alatt. A keleti dombokon túl húzódott egy lekerekített homokkő hegyvonulat, a Khyzai-hágó, és ott terült el Lhazar. Ha Daario meg tudná győzni a Ihazariakat, hogy újra nyissák meg a szárazföldi kereskedőutakat, bármennyi gabonát behozhatnának a folyón vagy a dombokon keresztül... csakhogy a bárányembereknek semmi okuk nem volt kedvelni Meereent.
– Ha a Viharvarjak visszatérnek Lhazarból – mondta Ser Barris-tannak –, talán fel tudom őket használni az utcákon. Addig azonban csak a Makulátlanokra támaszkodhatom. – Felállt. – Bocsáss meg, ser, de a kérelmezők nemsokára megérkeznek a kapumhoz. Fel kell öltenem a hosszú füleket, és újra a királynőjüknek lennem. Hívd Reznakot és a Tarfejűt; ha felöltöztem, fogadom őket.
– Ahogy felséged parancsolja – hajolt meg Selmy.
A Nagy Piramis magassága elérte a nyolcszáz lábat a hatalmas, négyzet alakú alaptól a fenséges csúcsig, ahol a királynő zöld növényzet és illatos tavak között rendezte be lakosztályát. Amikor beköszöntött a hűvös, kék hajnal, Dany kisétált a teraszra. Nyugatra napsugarak csillantak a Kegyek Templomának aranykupoláiról, a hatalmas lépcsős piramisok árnyékában pedig feketeség honolt. A piramisok némelyikében a Hárpia Fiai ezekben a pillanatokban is új gyilkosságokat tervezgetnek, és nekem nem áll hatalmamban megállítani őket.
Viserion megérezte nyugtalanságát. A fehér sárkány egy körtefa köré tekeredve pihent, feje a farkán nyugodott. Amikor Dany elhaladt mellette, felnyitotta olvadt aranytóra emlékeztető szemét. Szarvai szintén aranyszínűek voltak, akárcsak a hátán, a fejétől a tarkáig végigfutó pikkelyek.
– Lusta vagy – korholta meg a lány az állát vakargatva. Pikkelyei érintésre forrónak tűntek, mint a túl sokáig a napon hagyott páncélruha. A sárkányok húsa tűzben teremtődött. Ezt az egyik könyvben olvasta, amit Ser Jorah ajándékozott neki nászajándékul. – A testvéreiddel kellene vadásznod. Megint Drogonnal harcoltál?
Sárkányai az utóbbi időben egyre vadabbakká váltak. Rhaegal egy alkalommal belekapott Irribe, Viserion pedig a legutóbbi alkalommal, amikor magához hívatta az udvarnagyát, lángra lobbantotta Reznak tokarját. Túl sokat hagytam őket magukra, de honnan lelhetnék időt rájuk?
Viserion farka kicsapott oldalra, és olyan erővel ütközött a fa törzsének, hogy az egyik körte Dany lábához hullott. A sárkány kitárta szárnyát, és félig repülve, félig szökellve a mellvédre ugrott. Növekszik gondolta a lány, miközben a sárkány a levegőbe vetette magát. Mindhárman növekednek. Nemsokára elég nagyok lesznek, hogy elbírják a súlyomat. Akkor majd ugyanúgy szárnyalhat, mint Hódító Aegon, egyre feljebb és feljebb, amíg Meereen olyan kicsi nem lesz alatta, hogy a hüvelykujjával eltakarhatja.
Figyelte az egyre nagyobb körökben emelkedő Viseriont, amíg el nem vesztette szem elől a Skahazadhan sáros vizén túl. Csak ekkor ment vissza a piramisba, ahol Irri és Jhiqui vártak rá, hogy kifésüljék a haját, és Meereen királynőjéhez illő módon, ghisi tokarba öltöztessék.
A ruha ormótlan darab volt, hosszú, laza, alaktalan lepedő, melyet a csípője köré tekerve át kellett bújtatni az egyik karja alatt, majd keresztülvetnie a vállán; a lecsüngő rojtokat gondosan elrendezték és kisimították, hogy mindegyik jól látszódjék. Ha túl bőre fűzték, hajlamos volt leesni; ha túl szűkre, alig lehetett benne mozogni. A tokar még tökéletesen felvéve is megkövetelte viselőjétől, hogy bal kezével folyamatosan a helyén tartsa. A járás a tokarban kizárólag apró léptekkel, az egyensúly tökéletes megtartásával volt lehetséges, különben az ember könnyen ráléphetett a lecsüngő rojtokra. Kétségkívül nem a dolgozó emberek viselete volt. A tokart a mesterek hordták, így mutatták vagyonukat és hatalmukat.
Dany be akarta tiltatni a ruhadarabot, amikor elfoglalta Meereent, tanácsnokai azonban jobb belátásra bírták.
– A Sárkányok Anyjának viselnie kell a tokart, különben örökre meggyűlölik – figyelmeztette a Zöld Kegy, Galazza Galare. – Egy westerosi gyapjúruhában vagy myri csipkében fényességed mindvégig idegen maradna közöttünk, egy furcsa külhoni, barbár hódító. Meereen királynőjének Ó-Ghis úrnőjének kell lennie.
Barna Ben Plumm, a Második Fiak kapitánya ezt sokkal egyszerűbben fogalmazta meg:
– Ha az ember a nyulak királya akar lenni, legjobb, ha egy pár hosszú fület visel.
A mára kiválasztott hosszú fül egyszerű, fehér vászonruha volt aranyrojtokkal. Jhiqui segítségével már a harmadik próbálkozásra sikerült helyesen felöltenie a tokart. Irri a fejére igazította házának háromfejű sárkányát mintázó koronáját. A gyűrűk aranyból voltak, a szárnyak ezüstből, a három fej pedig elefántcsontból, ónixból és jádéból. Dany nyaka és válla sajogni fog a súlyától, mire a nap véget ér. Egy koronának nem szabad kényelmesen ülnie a fejen. Valamelyik királyi elődje mondta ezt egyszer. Az egyik Aegon, de melyik? Öt Aegon uralkodott Westeros Hét Királyságán, és lett volna egy hatodik is, ha a Bitorló kutyái nem gyilkolják meg bátyja fiát, amikor még csak karon ülő csecsemő volt. Ha életben marad, feleségül mehettem volna hozzá. Aegon közelebb állt hozzám korban, mint Viserys. Dany épp csak megfogant, amikor Aegont és a testvérét megölték. Apjuk, Rhaegar, az ő bátyja még korábban távozott, a Bitorló végzett vele a Három Folyónál. Másik bátyja, Viserys üvöltve halt meg Vaes Dothrakban, fején egy olvadt aranyból való koronával. Ha hagyom, velem is végeznek. A Bátor Pajzsot megölő késeket nekem szánták.
Nem felejtette el a rabszolgagyermekeket, akiket a Hatalmas Mesterek szegeztek ki a Yunkaiból érkező út mentén. Százhatvanhárom gyermek, mérföldenként egy, oly módon felszegezve az útszéli póznákra, hogy egyik karjukkal a városba vezető utat mutassák neki. Meereen eleste után Dany ugyanennyi Hatalmas Mestert feszíttetett meg hasonló módon. Óriási légyrajok kísérték lassú haldoklásukat, és a bűz még hosszú ideig belengte a főteret. Időnként mégis attól félt, hogy nem ment elég messzire. Ezek a meereeniek ravasz és nyakas emberek voltak, akik minden adandó alkalommal ellenállást tanúsítottak. Igen, valóban felszabadították a rabszolgáikat... csak hogy utána szolgálóként újra felfogadják őket, mégpedig olyan kevés pénzért, hogy a legtöbbjüknek ételre is alig jutott belőle. A túlságosan fiatal vagy öreg felszabadítottakat az utcára tették, akárcsak a nyomorékokat és a csecsemőket. És a Hatalmas Mesterek továbbra is összegyűltek piramisaik tetején, hogy panaszkodjanak a sárkánykirálynőre, aki mosdatlan koldusok, tolvajok és szajhák hordáit szabadította nemes városukra.
Meereen uralásához meg kell nyernem magamnak a meereenieket, bármennyire is megvetem őket.
      – Készen állok – mondta Irrinek
Reznak és Skahaz a márványlépcső tetején vártak rá.
      – Nagy királynő – kezdte Reznak mo Reznak –, oly sugárzó vagy ma, hogy rád nézni is félek. – Az udvarnagy vörösesbarna tokart viselt aranyrojtokkal. Az apró, verejtékező emberke olyan illatot árasztott, mintha parfümben fürdött volna, és a nemes valyr nyelv vastag, ghisi torokhangokkal megfertőzött és ízesített változatát beszélte.
– Ez nagyon kedves tőled – felelte Dany ugyanazon a nyelven.
– Királynőm – morogta a borotvált fejű Skahaz mo Kandaq. A ghisiek haja sűrű volt, és drótszerű; a rabszolgavárosok férfiúi már nagyon rég ezt a viseletet részesítették előnyben, mert könnyen formázhattak belőle szarvakat, tüskéket vagy szárnyakat. Skahaz a borotválással maga mögött hagyta a régi Meereent, és elfogadta az újat. Kandaq testvérei az ő példáját követve hasonlóképpen cselekedtek. Sokan utánozták őket, de hogy félelemből, divatból vagy ambícióból, azt Dany nem tudta volna megmondani; tarfejűek, így nevezték magukat. Skahaz volt a Tarfejű... és a legelvetemültebb áruló a Hárpia Fiai és a hasonszőrűek szemében.     – Hallottunk az eunuchról.
– Bátor Pajzs volt a neve.
– Még többen fognak meghalni, hacsak nem büntetjük meg a gyilkosokat. – Skahaznak még leborotvált fejjel is visszataszító volt a kinézete; előreugró szemöldök, apró szemek nagy táskákkal, mitesszerektől feketéllő, hatalmas ormány, olajosan fénylő bőr, amely sokkal sárgábbnak tűnt a ghisiek megszokott, borostyán árnyalatánál. Durva, brutális, dühös ábrázat. Dany csak reménykedhetett benne, hogy legalább becsületes.
– Hogyan büntethetném meg őket, amikor azt sem tudom, kik azok? – nézett rá a lány. – Ezt mondd meg nekem, Skahaz.
– Nem szűkölködsz ellenségekben, felség. Saját erkélyedről is jól láthatod piramisaikat. Zhak, Hazjar, Ghazeen, Merreq, Loraq, mind a régi rabszolgatartó családok. Pahl. Elsősorban Pahl. Most már az asszonyok háza. Megkeseredett vénasszonyok, akik vérre szomjaznak. Az asszonyok sosem felejtenek. És nem bocsátanak meg.
Nem, gondolta Dany, és ezt a Bitorló kutyái is megtanulják, amikor visszatérek Westerosra. Való igaz, a Pahl-házzal nem volt éppen a legjobb viszonyban. Oznak zo Pahlt Erős Belwas ölte meg párviadalban. Apja, a városi őrség parancsnoka a városkapu védelmében esett el, amikor a Joso Pöcse szilánkokra zúzta a kaput. Három nagybátyja is közte volt a téren megfeszített százhatvanháromnak.
– Mennyi aranyat ajánlottunk fel a Hárpia Fiaival kapcsolatos információkért? – kérdezte Dany Reznakot.
– Százat, ha fényességednek is megfelel.
– Ezer sokkal inkább megfelelne. Intézkedj!
– Felséged nem kérte a tanácsomat – szólalt meg Tarfejű Skahaz –, de azt mondom, a vérért vérrel kell fizetni. Végy egy embert az általam megnevezett családok mindegyikéből, és végezd ki őket. A következő alkalommal, amikor megölik egy emberedet, válassz ki kettőt a nagy házak tagjai közül. Harmadik gyilkosság nem lesz.
Reznak undorral kiáltott fel:
– Ne! Kegyes királynő, ilyen barbár cselekedettel fejedre idéznéd az istenek haragját! Ígérem neked, megleljük a gyilkosokat, és amikor ez megtörténik, ki fog derülni, hogy alacsony származású csőcseléket kerestünk, meglásd!
Az udvarnagy ugyanolyan kopasz volt, mint Skahaz, bár az ő esetében ezért az isteneket terhelte a felelősség.
– Ha egy hajszál volna oly arcátlan, hogy váratlanul megjelenjen, a borbélyom éles pengével készen áll – mondta, amikor Dany maga mellé emelte. Voltak időszakok, amikor a királynő elgondolkodott, nem kéne-e azt a pengét inkább Reznak torkán használni. Használható ember volt, de nem igazán kedvelte, és még kevésbé bízott benne. Qarth Halhatatlanjai azt állították, háromszor fogják elárulni. Mirri Maz Duur volt az első, Ser Jorah a második. Vajon Reznak lesz a harmadik, vagy a Tarfejű, esetleg Daario? Vagy valaki, akiről nem is gondolnám, például Ser Barristan, Szürke Féreg vagy Missandei?
– Skahaz – mondta a Tarfejűnek –, köszönöm tanácsodat. Reznak, próbáljuk ki, mit érhetünk el ezer arannyal. – Daenerys összefogta tokarját, és lelépdelt mellettük a széles márványlépcsőn. Egyszerre csak egyet lépett, különben megbotlott volna a rojtban, és fejjel előre érkezik udvartartásához.
Missandei jelentette be jöttét. A kis írnoknak erős, dallamos hangja volt.
– Térdeljetek le Viharbanszületett Daenerys, a Tűzjáró, Meereen királynője, az andalok, a rhoyne-iak és az Elsők királynője, a Nagy Fű-tenger khaleesije, a Bilincsek Letörője, a Sárkányok Anyja előtt!
A csarnokot megtöltötték az emberek. A Makulátlanok hátukat az oszlopoknak vetve álltak, kezükben dárda és pajzs, sisakjuk tüskéi tőrök soraiként meredtek a levegőbe. A meereeniek a keleti ablakok alatt gyülekeztek, a felszabadítottak jól láthatóan elkülönültek egykori mestereiktől. Amíg össze nem vegyülnek, Meereen nem ismeri meg a békét.
– Keljetek fel! – Dany leült a helyére, a teremben lévők pedig felálltak. Ezt legalább egyként teszik.
Reznak mo Reznak készített egy jegyzéket. A szokás megkívánta, hogy a királynő az astapori követtel kezdje, egy egykori rabszolgával, aki Ghael nagyúrnak hívta magát, bár senki nem tudta, voltaképpen minek is az ura.
Ghael nagyúr szája barna volt, a fogai rothadásnak indultak, és sárgás arca leginkább egy menyét pofájára hasonlított. Ajándékot is hozott magával.
– Nagy Cleon ezeket a papucsokat küldi szeretete jeléül Viharban-született Daenerysnek, a Sárkányok Anyjának!
Irri elvette tőle a papucsokat, és felhúzta Dany lábára. Aranynyal bevont bőrből varrták, és zöld édesvízi gyöngyökkel díszítették. A Mészároskirály azt hiszi, egy pár csinos papuccsal elnyerheti a kezem?
– Cleon király felettébb nagylelkű. Köszönd meg neki nevemben a csodálatos ajándékot. – Csodálatos, de egy gyermeknek készült. Danynek nem volt nagy lába, a papucs mégis egymáshoz préselte ujjait.
– Nagy Cleon örömmel hallja majd, hogy sikerült örömet okoznia neked – hajolt meg Ghael nagyúr. – Őfényessége a lelkemre kötötte, mondjam meg neked, hogy készen áll megvédelmezni a Sárkányok Anyját minden ellenségtől.
Ha megint felajánlja, hogy menjek feleségül Cleonhoz, a fejéhez vágom a papucsot, gondolta Dany, de az astapori küldött ez egyszer nem említette a házasságot. Helyette így folytatta:
– Eljött az idő, hogy Astapor és Meereen véget vessen a yunkai Bölcs Mesterek barbár uralmának, akik minden szabad ember esküdt ellenségei. Nagy Cleon azt üzeni, ő és új Makulátlanjai hamarosan készen állnak a menetelésre.
Az új Makulátlanok legfeljebb obszcén tréfának jók.
      – Cleon király jobban tenné, ha a saját kertjeit gondozná, és hagyná, hogy a yunkaik is ugyanezt tegyék – Nem mintha szeretetet táplált volna Yunkai városa iránt. Egyre jobban sajnálta, hogy érintetlenül hagyta a Sárga Várost, miután hadseregét megsemmisítette a harcmezőn. A Bölcs Mesterek visszatértek a rabszolgatartáshoz, amint továbbvonult, és azóta csak azzal voltak elfoglalva, hogy emeljék az adókat, zsoldosokat toborozzanak és szövetségeket kovácsoljanak ellene. Azonban Cleon, az önjelölt „Nagy” sem volt sokkal jobb náluk. A Mészároskirály visszaállította
Astaporban a rabszolgaságot, mindössze annyi változás történt, hogy most az egykori rabszolgák voltak az urak, és az egykori urak a rabszolgák. – Én csupán egy fiatal lány vagyok, és keveset tudok a háborúzásról – folytatta –, de úgy hallottam, Astapor éhezik Cleon király inkább etesse meg népét, mielőtt harcba vezeti őket – Kezével elbocsátó mozdulatot tett, és Ghael csendben visszavonult.
– Fényesség – emlékeztette Reznak mo Reznak –, kívánod meghallgatni a nemes Hizdahr zo Loraqot?
Megint? Dany bólintott, mire Hizdahr előrelépett; magas, karcsú férfi volt, hibátlan, borostyánszín bőrrel. Ugyanazon a helyen hajolt meg, ahol nem sokkal korábban Bátor Pajzs holtteste feküdt. Szükségem van erre az emberre, emlékeztette magát Dany. Hizdahr gazdag kereskedő volt, aki rengeteg barátot tudott maga mögött Meereenben, és még többet a tengerentúlon. Járt Volantisban, Lysben és Qarthban, rokonai éltek Tolosban és Elyriában, és állítólag még Új-Ghisben is bírt némi befolyással, ahol a yunkaik megpróbáltak ellenségességet szítani Danyvel és uralmával szemben.
Ráadásul gazdag. Hírhedten és mesésen gazdag...
És még gazdagabbá válik, ha helyt adok kérelmének. Amikor Dany bezáratta a város küzdővermeit, a gödrök részesedésének értéke lezuhant. Hizdahr zo Loraq két kézzel vásárolta fel ezeket a részesedéseket, és mostanra az ő tulajdonába került a meereeni vermek túlnyomó része.
A nemes homlokából drótszerű, vörös-fekete hajszárnyak türemkedtek elő, mintha a feje bármelyik pillanatban a levegőbe akarna emelkedni. Egyébként is nyúlánk arcát még hosszabbá tette az aranygyűrűkkel összefogott, villás szakáll. Bíbor tokarjáról ametisztek és igazgyöngyök lógtak.
– Fényességed tudja, miért vagyok itt.
– Hogy miért? Gondolom, mert nincs más célod, mint engem zaklatni. Hány alkalommal utasítottalak vissza?
– Öt alkalommal, fényesség.
– Most már hat. Nem nyitom meg újra a küzdővermeket.
– Ha felséged meghallgatja érveimet...
– Meghallgattam. Ötször. Netán új érveket hoztál?
– Csak a régieket – ismerte el Hizdahr –, de új szavakkal. Kedves szavakkal és udvariasakkal, melyek tán nagyobb eséllyel hatnak egy királynőre.
– Ügyedet tartom hiányosnak, nem udvarias szólamaidat. Olyan sokszor hallottam már érveidet, hogy magam is elő tudnám terjeszteni kérelmedet. Megtegyem? – Előrehajolt. – A küzdővermek Meereen alapítása óta a város részét képezik. A harcok mélyen vallási természetűek, véráldozatok Ghis isteneinek. Ghis halálos művészete nem csupán oktalan mészárlás, hanem a bátorság, szakértelem és erő kifejezése, ami az isteneitek kedvére való. A győztes harcosokat az emberek bőségesen ellátják, a tenyerükön hordozzák, körberajongják, a halottakat pedig nagy becsben tartják, és mindig emlékeznek rájuk. A vermek újbóli megnyitásával megmutatnám Meereen népének, hogy tisztelem szokásaikat és hagyományaikat. A vermek az egész világon nagy hírnévnek örvendenek. Növelik Meereen kereskedelmi forgalmát, és megtöltik a város kincstárát a világ legtávolabbi részeiből érkező arannyal. Minden férfi szereti a vért, és a vermek kioltják ezt a vérszomjat, vagyis biztosítják a nyugalmat a városban. A sivatagi halálra ítélt bűnözők által a vermek a csatában történő igazságszolgáltatást jelképezik, megadják az utolsó esélyt mindenkinek, hogy bizonyítsa ártatlanságát. – Dany félresöpörte az arcába lógó hajtincset, és hátradőlt. – Tessék. Hogy sikerült?
– Fényességed sokkal jobban adta elő, mint ahogy nekem sikerült volna. Látom, legalább olyan okos vagy, mint amennyire gyönyörű. Meg vagyok győzve.
Dany akaratlanul is elnevette magát.
– Én viszony sajnos nem.
– Fényesség – suttogta Reznak mo Reznak a fülébe –, ha emlékeztethetlek rá, a város a vermekből származó jövedelmek egytizedét a kiadások után adóként behajthatja. Ezt a pénzt számos nemes célra fel lehetne használni.
– Lehet – ismerte el Dany –, bár ha mégis megnyitnánk a küzdővermeket, a kiadások előtti jövedelmek tizedét kellene levonnunk. Én csak egy fiatal lány vagyok, és nem sokat értek az üzlethez, de elég sok időt töltöttem Illyrio Mopatis és Xaro Xhoan Daxos társaságában, hogy ennyit azért tudjak. Hizdahr, ha úgy tudnál hadseregeket állítani, mint érveket, meghódíthatnád a világot... a válaszom ettől függetlenül nem. Hatodszor is.
– A királynő szólt – A férfi újra meghajolt, ugyanolyan mélyen, mint korábban. Igazgyöngyei és ametisztjei lágy csilingeléssel ütődtek a márványpadlónak. Hizdahr zo Loraq igen hajlékony ember volt.
Még vonzó is lenne a nevetséges hajviselete nélkül. Reznak és a Zöld Kegy próbálták rávenni Danyt, hogy fogadjon maga mellé férjül egy meereeni nemest, mert ezzel megbékíthetné a várost. Ha valaha erre kerülne a sor, Hizdahr zo Loraq megérne egy alaposabb szemrevételezést. Inkább ő, mint Skahaz. A Tarfejű felajánlotta, hogy a kedvéért elválik a feleségétől, de Danyt még az ötlettől is kirázta a hideg. Hizdahr legalább tudott mosolyogni.
– Fényesség – folytatta Reznak a listája böngészését –, a nemes Grazdan zo Galare szeretne hozzád szólni. Meghallgatod?
– Örömömre szolgál – felelte Dany a Cleon papucsát díszítő zöld gyöngyök fényét és az arany csillogását csodálva, miközben mindent megtett, hogy figyelmen kívül hagyja összenyomorgatott lábujjai fájdalmát. Előre tájékoztatták, hogy Grazdan a Zöld Kegy egyik unokatestvére, akinek a támogatása már eddig is felbecsülhetetlen értékűnek bizonyult. A papnő békéről, elfogadásról és a törvényes hatóságokkal szembeni engedelmességről prédikált. Tisztelettel kell hallgatnom a rokonát, bármit is kívánjon.
Mint kiderült, aranyat kívánt. Dany egyik Hatalmas Mestert sem volt hajlandó kártalanítani a felszabadított rabszolgákért, ezért a meereeniek más módokon próbáltak aranyat kicsikarni belőle. Korábban a nemes Grazdan tulajdonában volt egy rabszolganő, aki nagyon szépen tudott szőni; szövőszékének gyümölcseit nagyra tartották nem csupán Meereenben, de Új-Ghisben, Astaporban és Qarthban is. Amikor ez a nő megöregedett, Grazdan vásárolt fél tucat fiatal lányt, és utasította a vénasszonyt, hogy avassa be őket mestersége titkaiba. Az öregasszony mostanra meghalt. A fiatalok felszabadultak, és nyitottak egy saját üzletet a kikötő fala mellett, hogy ott árulják portékájukat. Grazdan zo Galare arra kérte a királynőt, hogy ítéljen meg neki részesedést a hasznukból.
– Nekem köszönhetik a mesterségüket – állította. – Én választottam ki őket az árverésen, és én adtam a kezük alá szövőszéket.
Dany némán, rezzenéstelen arccal hallgatta végig. Amikor a férfi végzett, megkérdezte:
– Hogy hívták az öreg szövőnőt?
– A rabszolgát? – Grazdan kényelmetlenül toporgott. – ő... Elza, igen, azt hiszem. Vagy Ella. Hat évvel ezelőtt halt meg. Nagyon sok rabszolgám volt, felség.
      – Maradjunk az Elzánál. – Dany felemelte a kezét. – Hallgasd hát döntésünket. A lányoktól semmit nem kapsz. Elza tanította őket szőni, nem te. Viszont tartozol nekik egy új szövőszékkel, a legjobbal, amit pénzért kapni lehet. Az öregasszony nevének elfelejtéséért. Távozhatsz.
Reznak újabb tokarost hívott volna, de Dany ragaszkodott hozzá, hogy most az egyik felszabadított rabszolga következzék. Ettől a ponttól felváltva hallgatta meg az egykori mestereket és szolgákat. Az elé tárt ügyek többsége jóvátétellel volt kapcsolatos. Elvégre Meereen jó részét lerombolták és kifosztották. A hatalmasok lépcsős piramisai megúszták a rombolás javát, a város szegényebb részein azonban végigsöpört a fosztogatás és gyilkolás hulláma, amikor a város rabszolgái fellázadtak, és a Dany seregét Yunkaitól és Astaportól követő, kiéhezett horda beözönlött a törött kapun. A Makulátlanok végül helyreállították a rendet, de a fosztogatás számtalan problémát hagyott maga után. Ezért eljöttek a királynő elé.
Volt egy gazdag asszony, kinek férje és fiai a városfal védelmében vesztek oda. A fosztogatás idején a testvéréhez menekült félelmében. Amikor visszatért, látta, hogy házát bordéllyá változtatták. A szajhák az ő ruháiba és ékszereibe öltöztek. Vissza akarta kapni a házát és ékszereit.
– A ruhákat felőlem megtarthatják – mondta.
Dany odaítélte neki az ékszereket, de úgy döntött, a házát elveszítette, amikor otthagyta.
Egy egykori rabszolga jött, hogy megvádolja a Zhak család egyik nemesét. A férfi nemrég feleségül vett egy felszabadított asszonyt, aki a város eleste előtt a nemes ágymelegítőjeként szolgált. A nemes elvette szüzességét, örömét lelte benne, és teherbe ejtette. Az új férj azt akarta, hogy a nemest ítéljék el erőszak miatt, és egy erszény aranyat követelt, hogy saját fiaként felnevelhesse a nemes fattyát. Dany odaítélte neki az aranyat, de a nemes elítéléséről hallani sem akart.
– Amikor összefeküdtek, asszonyod még az ő tulajdonát képezte, tehát azt tett vele, amit akart. A törvény szerint nem történt erőszak. – Látta, hogy döntése nem tetszik a férfinak, de ha elítél minden férfit, aki egyszer ágyba vitt egy rabszolgát, nemsokára az eunuchok városán uralkodhatna.
Egy Danynél is fiatalabb, vékony és forradásos fiú érkezett kopott, ezüstrojtos, szürke tokarban. Hanga elcsuklott, amikor beszámolt róla, hogyan lázadtak fel apja házi rabszolgái a kapu betörésének éjszakáján. Egyikük megölte atyját, egy másik pedig idősebb testvérét. Mindketten megerőszakolták az anyját, mielőtt vele is végeztek volna. A fiúnak sikerült megmenekülnie, mindössze egy forradást szerzett az arcára, de a gyilkosok egyike még mindig ott él atyja házában, a másik pedig csatlakozott a királynő katonáihoz mint az Anya Embereinek egyike. Azt akarta, hogy mindkettejüket akasszák fel.
Egy porra és halálra épített város királynője vagyok. Danynek nem volt más választása, mint elutasítani a kérést. Teljes bűnbocsánatot ígért a fosztogatás idején elkövetett bűntettekért. Ráadásul nem büntethetett meg rabszolgákat csak azért, mert fellázadtak mestereik ellen.
Amikor ezt elmondta neki, a fiú rárontott, de lába beleakadt a tokarjába, és végigvágódott a bíbor márványpadlón. Erős Belwas egy pillanat alatt ott termett mellette. A hatalmas termetű, barna bőrű eunuch fél kézzel felemelte és megrázta, akár egy szelindek a patkányt.
– Elég, Belwas! – szólt rá Dany. – Engedd el! – A fiúnak ennyit mondott: – Légy hálás a tokarodnak, megmentette az életedet. Ifjú vagy még, ezért elfelejtem, ami itt történt. Neked is ezt kellene tenned. – Ám a fiú távozás közben még hátranézett a válla felett, és amikor Dany elkapta a tekintetét, azt gondolta: a Hárpiának újabb fia van.
Daenerys dél felé már kezdte érezni a korona súlyát, és a kemény szék is egyre kényelmetlenebbé vált. Mivel még nagyon sokan vártak a döntésére, nem akart elmenni enni. Inkább elküldte Jhiquit a konyhára, hogy hozzon egy tálban kenyeret, olívát, fügét és sajtot. A kérelmek meghallgatása közben csipegetett, és egy kupa vizezett bort szürcsölt. A füge kiváló volt, az olíva még jobb, a bor azonban fémes utóízt hagyott a szájában. A környéken termelt apró szemű, halványsárga szőlő feltűnően silány minőségű bort produkált. Ezzel nem fogunk kereskedni, gondolta Dany kortyolgatás közben. Ráadásul a Hatalmas Mesterek a legjobb lugasokat az olajfákkal együtt felégették.
Délután egy szobrász érkezett, és felajánlotta, hogy a Megtisztulás Terén álló nagy bronzhárpia fejét kicseréli Dany képmására. A királynő a lehető legudvariasabban elutasította az ajánlatot. A Skahazadhanból kifogtak egy példátlan méretű csukát, és a halász szerette volna felajánlani a királynőnek. Dany túláradóan dicsérte a hatalmas példányt, megajándékozta a halászt egy erszény ezüsttel, a csukát pedig a konyhába vitette. Egy rézműves csiszolt rézgyűrűkből páncélinget készített neki, melyet háborúban viselhet, őszinte örömmel köszönte meg az ajándékot; a gyűrűk kellemesek voltak a szemnek, és a csiszolt fém fényesen ragyoghatott a napsütésben, bár ha csatára kerül a sor, inkább acélba fog öltözni. Ennyit még egy hadviselésben járatlan, fiatal lány is tudott.
A Mészároskirály papucsa egyre kényelmetlenebbé vált. Dany végül lerúgta mindkettőt, egyik lábát maga alá húzta, a másikat pedig előre-hátra hintáztatta. Nem valami uralkodói póz, de már belefáradt az uralkodói viselkedésbe. A koronától fájt a feje, ülepe érzéketlenné zsibbadt.
– Ser Barristan – szólt oda tanácsadójának –, most már tudom, milyen erényre van egy királynak leginkább szüksége.
– Bátorságra, felség?
– Nem – incselkedett a lány –, inkább vasból kovácsolt hátsóra. Nem teszek mást, csak ülök.
– Felséged túl sokat vállal magára. Hagynod kéne, hogy tanácsnokaid vegyék át a teher egy részét.
– Túl sok tanácsnokom van, és túl kevés párnám. – Reznakhoz fordult. – Hányan vannak még?
– Hárman és húszan, fényességed engedelmével. Mindannyian panasszal. – Az udvarnagy a papírjaiba mélyedt. – Egy borjú és három kecske. Nem kétséges, a többi birka és bárány lesz.
– Három és húsz – sóhajtotta Dany. – A sárkányaim nagyon rákaptak az ürühúsra, mióta minden felfalt példányért fizetünk a pásztoroknak. Bizonyították ezeket az eseteket?
– Néhányan égett csontokat hoztak.
– Tüzet az emberek is tudnak gyújtani. Akárcsak ürühúst főzni. Az égett csontok semmit sem bizonyítanak. Barna Ben azt mondja, a város melletti dombok között vörös farkasok, sakálok és vadkutyák tanyáznak. Ezüsttel kell fizetnünk minden birkáért, amelyik Yunkai és a Skahazadhan között elkóborol?
– Nem, fényesség. – Reznak meghajolt. – Elküldjem ezeket az élősködőket, vagy inkább megkorbácsoltatod őket?
Daenerys fészkelődön a trónszéken.
      – Nem, az emberek akkor félnének hozzám jönni. Fizesd ki őket. – Nem kételkedett benne, hogy némelyik követelés hamis, de még mindig több lehetett az igaz. A sárkányai túl gyorsan nőttek ahhoz, hogy megelégedjenek néhány macskával, kutyával és patkánnyal, mint korábban. Minél többet esznek, annál nagyobbra nőnek, figyelmeztette Ser Barristan, és minél nagyobbra nőnek, annál többet kell enniük. Drogon jóval megelőzte testvéreit, és könnyedén elfogyasztott egy bárányt naponta. – Fizesd ki nekik az állataik árát, de az igénylőknek ezentúl meg kell jelenniük a Kegyek Templomában, hogy szent esküt tegyenek Ghis istenei előtt.
– Úgy lesz. – Reznak visszafordult a kérelmezők felé. – Őfényessége a királynő mindőtöket kártalanítja elveszített jószágaitokért – jelentette be ghisi nyelven. – Holnap reggel jelentkezzetek az intézőimnél, és ki lesztek fizetve pénzzel vagy jószággal, ahogy nektek megfelelőbb.
A bejelentést néma csend fogadta. Ennél azért jobban is örülhetnének, gondolta Dany ingerülten. Megkapták, amiért jöttek. Hát ezeknek az embereknek nem lehet a kedvében járni?
Az egyik férfi a többiek mögött, elkülönülve állt; zömök ember volt, széltől cserzett arccal, elrongyolódott ruhában. Haja vörös-fekete, durva, sisakszerű tüskeerdő volt, a fülénél gondosan körbevágva, és egyik kezében egy vászonzsákot tartott. Lehajtott fejjel várakozott, a márványpadlót bámulta, mintha el is feledkezett volna róla, hol van. És ő vajon mit akar? – töprengett Dany a homlokát ráncolva.
– Térdeljetek le Viharbanszületett Daenerys, a Tűzjáró, Meereen királynője, az andalok, a rhoyne-iak és az Elsők királynője, a Nagy Fűtenger khaleesije, a Bilincsek Letörője, a Sárkányok Anyja előtt! – kántálta Missandei magas, kellemes hangján.
Amikor Dany felállt, tokarja elkezdett lecsúszni róla. Elkapta és gondosan a helyére igazgatta.
– Te ott, a zsákkal! – szólította meg a férfit. – Velünk akarsz beszélni? Közelebb jöhetsz.
Amikor a kérelmező felemelte a fejét, Dany látta, hogy szeme vörös és gyulladt, akár két nyílt seb. Érzékelte, hogy Ser Barristan közelebb húzódik, fehér árnyként lépett mellé. A férfi botladozva közeledett, egyik lépést tette a másik után, maga után vonszolva a zsákot. Részeg vagy beteg? – találgatott Dany. A kérelmező töredezett, sárga körmei alatt koszcsíkokat látott.
– Mit akarsz? Kérelmed van, netán sérelmet szeretnél bejelenteni? Mit tehetünk érted?
A férfi nyelve idegesen szaladt végig repedezett, kiszáradt ajkán.
– Én... én hoztam néhány...
– Csontot? – Dany kezdte elveszíteni a türelmét. – Égett csontokat?
A férfi felemelte a zsákot, és a márványra öntötte tartalmát.
Valóban csontok voltak, törött és megfeketedett csontok. A hosszabbakat felnyitották, hogy hozzáférjenek a velőhöz.
– A fekete volt – motyogta a férfi a ghisiek torokhangú nyelvén –, a repülő árny. Lecsapott az égről, és... és...
Ne! Danyt kirázta a hideg. Ne, ne, ó, ne!
– Tán nem hallasz, ostoba? – csattant fel Reznak mo Reznak. – Nem hallottad a bejelentést? Holnap reggel keresd fel az intézőimet, és kártalanítva leszel a birkádért!
– Reznak – mondta halkan Ser Barristan –, tartsd a szád, és nyisd ki a szemed. Ezek nem birkacsontok.
Nem, gondolta Dany, ezek egy gyermek csontjai.
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 fehér farkas a fekete fák között suhant, egy égig érő, sápadt sziklaszirt tövében. A hold vele együtt rohant a csillagos égbolton, a csupasz, göcsörtös faágak mögött.
– Havas! – mormolta a hold.
A farkas nem válaszolt. Ropogott a hó a mancsai alatt, a szél sóhajtva tört utat magának a fák között.
Valahol messze a falkatársai hívták, hasonló a hasonlót, ők is vadásztak. Sűrű eső zuhogott fekete testvérére, aki egy hatalmas kecske húsát szaggatta, a víz lemosta a vért az oldaláról, ahol a préda hosszú szarva végighasította. Egy másik helyen kis termetű nővére felemelte a fejét és a holdra üvöltött, mire száz másik rokona szünetet tartott a vadászatban, hogy feleljen neki. Ahol ők jártak, a dombok sokkal melegebbek voltak, és rengeteg élelmet lehetett találni. Nővére falkája némelyik éjszakán birkákból, tehenekből és lovakból lakmározott, az emberek állataiból, sőt néha még az emberekből is.
– Havas! – szólt le újra a hold halk kacagással.
A fehér farkas a jeges szirt alatti, ember járta ösvényen loholt. A vér íze a nyelvén volt, füle csengett távoli rokonai vonyításától. Régen hatan voltak, öten vakon vinnyogtak kimúlt anyjuk mellett, hideg tejet szopogatva halott emlőiből, míg ő egyedül odébb mászott. Négyen maradtak... és közülük az egyiket már nem érezte.
– Havas! – ismételte a hold.
A fehér farkas megpróbálta lehagyni, az éjszaka barlangja felé futott, ahol a nap rejtőzött. Lélegzete megfagyott a levegőben. Csillagtalan éjeken a jeges szirt fekete volt, akár a kő, tömör árnyként tornyosult a széles világ fölé, de amikor a hold előbújt, sápadtan és jegesen csillogott, akár egy megfagyott patak. A farkas bundája vastag volt, és bozontos, de amikor a jég mentén feltámadt a szél, semmilyen bunda nem tudta távol tartani a hideget. Érezte, hogy a másik oldalon még mindig hidegebb a levegő. Ott volt valahol a fivére, a nyárillatú szürke testvér.
– Havas! – Egy jégcsap vált le az egyik ágról. A fehér farkas vicsorogva megfordult. – Havas! – Nyakán felborzolódott a szőr, ahogy az erdő lassan eltűnt körülötte. – Havas, havas, havas! – Szárnyak csapkodását hallotta, a homályban egy holló suhant.
Tompa puffanással szállt le Havas Jon mellére, és belemélyesztette a karmait.
– HAVAS! – károgta az arcába közvetlen közelről.
– Hallak. – A szoba félhomályos volt, a fekhelye kemény. Az ablak zsaluin szürke fény szüremlett be, újabb sötét és hideg napot ígérve. – Így ébresztetted Mormontot is? Vedd ki a tollaidat a képemből! – Kiszabadította az egyik kezét a takaró alól, hogy elhessegesse a madarat. Hatalmas példány volt, vén, szemtelen és koszlott, nem ismerte a félelmet.
– Havas! – rikoltotta az ágylábra szökkenve. – Havas, havas!
Jon hozzávágott egy párnát, de a madár kitért előle. A párna a falnak csattanva szétrepedt, a bélése szanaszét szállt, éppen amikor Bánatos Edd Tollett bedugta a fejét az ajtón.
– Bocsánat – mondta, ügyet sem vetve a tollfelhőre. – Hozhatok valami reggelit?
– Kukorica! – károgta a holló. – Kukorica, kukorica!
– Hollósültet. – morogta Jon. – És mellé fél pint sört. – Továbbra is szokatlan érzés volt, hogy egy intéző gondoskodik róla; nemrég még ő hozott reggelit Mormont parancsnoknak.
– Három kukorica és egy hollósült – nyugtázta Bánatos Edd. – Jó választás, uram, de Hobb főtt tojást készített, hurkát és aszalt szilvával párolt almát. Az aszalt szilvás alma kitűnő, kivéve a szilva részét. Én nem szeretem az aszalt szilvát. Hobb egyszer gesztenyével keverve apróra darabolta a szilvát, és beletöltötte egy csirkébe. Sose bízz egy szakácsban, uram. Akkor döf hátba egy aszalt szilvával, amikor nem is számítasz rá.
– Később. – A reggeli várhat, Stannis nem. – Éjjel volt valami gond a fogolytábornál?
– Nem, miután őröket állítottál az őrök őrzésére, uram.
      – Helyes. – Vagy ezer vadat kerítettek el a Fal túloldalán, Stannis Baratheon ejtette foglyul őket, amikor lovagjai szétzúzták Mance Rayder szedett-vedett hadseregét. A foglyok jó része nő volt, és az őrök kicsempészték némelyiket, hogy melegítsék az ágyukat. A király vagy a királyné emberei, nem számított; sőt néhány fekete testvér is megpróbálkozott vele. A férfiak férfiak maradtak, és ezer mérföldön belül ezek voltak az egyedüli nők.
– Két újabb vad adta meg magát – folytatta Edd. – Egy anya a szoknyájába kapaszkodó lányával. Hozott egy prémekbe burkolt kisfiút is, de már halott volt.
– Halott! – kárálta a holló. Ez volt az egyik kedvenc szava. – Halott, halott, halott!
Szinte minden éjjel érkeztek éhező, félig megfagyott nyomorultak, akik csak azért menekültek el a Fal alatti csatából, hogy aztán visszavánszorogjanak, miután rájöttek, hogy nincs biztonságos hely, ahová mehetnének.
– Kikérdeztétek az anyát? – kérdezte Jon.
Stannis Baratheon megsemmisítette Mance Rayder seregét, a Falon Túli Királyt pedig foglyul ejtette, de a vadak még mindig odakint kószáltak... a Könnyező, Óriásvész Tormund és még több ezren.
– Igen, de csak annyit tudott mondani, hogy a csata után elfutott, és az erdőben rejtőzködött. Megetettük zabkásával, elküldtük a táborba, a gyermeket pedig elégettük.
A halott gyermekek elégetése már nem okozott problémát Havas Jonnak; az élőkkel egészen más volt a helyzet. Két király a sárkány felébresztéséhez. Először az apa, aztán a fiú, így mindkettő királyként hal meg. A szavakat a királyné egyik embere mormolta, miközben Aemon mester a sebét tisztította. Jon megpróbálta betudni a sebláz okozta önkívületnek, de Aemon felvilágosította.
– Egy király vérében hatalom rejlik – figyelmeztette az öreg mester –, és már Stannisnál jobb emberek is követtek el ennél borzalmasabb dolgokat.
Lehet, hogy a király rideg és könyörtelen, de egy csecsszopót? Csak egy szörnyeteg adna egy élő gyermeket a lángoknak.
Jon sötétben vizelt, a Vén Medve hollójának kárálása közepette töltötte meg az éjjeliedényt. A farkasálmok egyre erősebbé váltak, most már éberen is emlékezett rájuk. Szellem tudja, hogy Szürke Szél halott. Robb meghalt az Ikreknél, olyan emberek árultak el, akiket a barátjának hitt, és a farkasa vele halt. Brant és Rickont szintén megölték, lefejezték őket Theon Greyjoy parancsára, aki egykor apjuk gyámfia volt... de ha az álmok nem hazudtak, a rémfarkasaik megszöktek. A Királyné Koronájánál az egyik előbukkant a sötétségből, hogy megmentse Jon életét. Biztosan Nyár volt az. Szürke volt a bundája, Borzaskutya pedig fekete. Elgondolkodott, vajon halott öccseinek egy része tovább él-e a farkasokban.
Az ágy melletti vizeskancsóból megtöltötte a mosdóteknőt, megmosta a kezét és az arcát, tiszta gyapjúalsót vett, fekete bőrmellényt és nadrágot, és végül felhúzta jól kitaposott csizmáját. Mormont hollója ravasz tekintettel figyelte készülődését, aztán odaröppent az ablakhoz.
– A rabszolgádnak gondolsz? – Amikor Jon kinyitotta a vastag, gyémánt alakú, sárga üveglapokból álló ablakot, a jeges reggeli szél az arcába csapott. Miközben a holló szárnyra kapott, vett egy mély lélegzetet, hogy kipucolja tüdejéből az éjszaka pókhálóit. Ez a madár túlságosan is okos. Hosszú évekig volt a Vén Medve társa, de ez nem gátolta meg benne, hogy csipegessen a halott parancsnok arcából.
A hálószobájától lépcső vezetett le egy nagyobb helyiségbe, melyben egy fenyőfa asztal és tucatnyi, bőrrel borított, tölgyfából készült szék állt Mivel a Király Tornyában Stannis lakott, a Parancsnoki Torony pedig leégett, Jon Donal Noye szerény lakrészébe, a kovácsműhely mögé költözött. Nem volt kétséges, hogy egyszer nagyobb szállásra lesz szüksége, de jelenleg, amíg hozzá nem szokik parancsnoki pozíciójához, ez is bőven megfelelt.
Az átadási okirat, amit a király küldött neki aláírásra, az asztalon hevert, Donal Noye egykori ezüst ivókupája alatt. A félkarú kovács nem sok mindent hagyott hátra maga után: a kupát, hat krajcárt és egy rézcsillagot, egy festett melltűt törött csattal, egy dohos szagú brokátselyem zekét, rajta Viharvég szarvasával. Az ő kincsei a szerszámai voltak, meg a tőrök és kardok, amiket készített. Az élete a műhelyben zajlott. Jon félretolta a kupát, és még egyszer elolvasta a pergament. Ha erre rányomom a pecsétemet, mindörökké úgy fognak emlékezni rám, mint a parancsnok, aki eladta a Falat, gondolta. Viszont ha visszautasítom...
Stannis Baratheon tüskés modorú és nyughatatlan vendégnek bizonyult Majdnem a Királyné Koronájáig lelovagolt a királyi úton, átkutatta Vakondváros üres házait, megvizsgálta a Királyné Kapuja és Tölgyfapajzs romos erődeit. Minden éjjel felment a Fal tetejére Melisandre úrnővel, nappal pedig a fogolytábort látogatta meg, és kiválasztott néhány embert, akiket a vörös asszony kihallgatott. Nem szereti, ha ellenszegülnek neki. Attól tartott, ez nem lesz valami kellemes reggel.
A fegyverraktárból kardok és pajzsok csörömpölése hallatszott – a fiatal fiúkból és újoncokból álló utolsó szállítmány tagjai fegyverezték fel magukat. Hallotta Vas Emmett hangját, ahogy nógatja őket. Cotter Pyke nem szívesen mondott le fegyvermesteréről, de a fiatal felderítő valóságos kincs volt, ha embereket kellett kiképezni. Szereti a harcot, és megtanítja a fiúknak, hogy ők is szeressék. Legalábbis ebben reménykedett.
Jon köpenye egy szegen lógott az ajtó mellett, a kardöve egy másikon. Mindkettőt felöltötte, és elindult kifelé a műhelyen át. Szellem alvóhelye üres volt. Az ajtó mellett fekete köpenybe,és vas félsisakba öltözött, dárdát szorongató őrök álltak.
– Szükséged van kíséretre? – érdeklődött Garse.
– Szerintem egyedül is megtalálom a Király Tornyát. – Jon gyűlölte, amikor őrök kísérték mindenhová. Úgy érezte magát, mint egy kacsatojó a fiókáival.
Vas Emmett legényei már az udvaron gyakorlatoztak, tompa kardok csattantak csengve pajzsoknak és egymásnak. Jon egy pillanatra megállt, és figyelte, ahogy Ló hátraszorítja Hop-Robint a kútig. Úgy vélte, Lóból jó harcos lehet. Erős volt, és egyre erősebbé vált, ráadásul kitűnő ösztönökkel rendelkezett. Hop-Robin egészen más lapra tartozott. Nemcsak a dongalába miatt, hanem mert rettegett attól, hogy eltalálják. Talán intézőnek jó lenne. A küzdelem hirtelen ért véget, Hop-Robin a földre került.
– Jól harcolsz – mondta Jon Lónak –, de túlságosan leengeded a pajzsodat támadásnál. Ezen javítanod kéne, ha nem akarsz meghalni.
– Igenis, parancsnok. Legközelebb felemelem. – Ló talpra segítette Hop-Robint, a kisebb fiú esetlenül meghajolt.
Az udvar túlsó végében Stannis lovagjai gyakoroltak. A királyné emberei az egyik sarokban, a királyéi a másikban – jegyezte meg magában Jon. De csak néhányan vannak, legtöbbjüknek túl hideg az idő.
Ahogy ellépdelt mellettük, valaki harsány hangon rákiáltott:
– FIÚ! HÉ, KÖLYÖK!
Senki nem hívta így, mióta megválasztották parancsnoknak. Figyelmen kívül hagyta a kiáltást.
– Havas! – A hang nem adta fel. – Parancsnok!
Ezúttal már megállt.
– Ser? – A lovag hat hüvelykkel magasodott fölé.
– Egy férfi, aki valyriai pengét visel, seggvakaráson kívül másra is használhatná a fegyverét!
Jon már látta ezt a férfit a várban; azt hallotta, nagy hírű lovag. A Fal alatti csatában Ser Godry Farring megölt egy menekülő óriást – lóháton vágtatott utána, és felnyársalta a lándzsájával, aztán leszállt, hogy levágja a lény szánalmasan apró fejét. A királyné emberei azóta Óriásölő Godrynak hívták.
Eszébe jutott Ygritte, amint sírva énekli az „Utolsó óriás”-t.
– Akkor használom Hosszúkarmot, amikor szükség van rá, Ser.
– És milyen jól forgatod? – Ser Godry előhúzta saját pengéjét. – Mutasd meg! ígérem, nem bántalak, kölyök.
Milyen kedves tőled!
– Talán majd máskor, Ser. Most egyéb dolgokat kell intéznem, szólít a kötelesség.
– Tehát félsz. Értem. – Ser Godry a cimboráira vigyorgott. – Fél – ismételte meg a gyengébb felfogásúak kedvéért.
– Ha megbocsátasz... – Jon hátat fordított nekik.
A Fekete Vár komor és elhagyatott helynek tűnt a sápadt hajnali fényben. A parancsnokságom, gondolta Jon szomorúan. Erőd és romhalmaz egyben. A Parancsnoki Torony kiégett héj volt csupán, a nagyterem megfeketedett rönkök halma, Hardin Tornya pedig úgy nézett ki, mint amit a következő szellő ledönt... igaz, már évek óta így festett. Mögöttük emelkedett a Fal: hatalmasan, félelmetesen és hidegen, az oldalán építők nyüzsögtek, az új lépcsőt próbálták összekötni a régivel. Hajnaltól alkonyatig dolgoztak. Lépcső híján csak a felvonóval lehetett feljutni a Fal tetejére, és az nem lesz elegendő, ha a vadak újra támadnak.
A Király Tornya fölötti tetőn, ahol nemrég még Havas Jon kuporgott íjjal a kezében, Selyem és Süket Dick Follard mellett, most a Baratheon-ház nagy, arany harci lobogója csattogott a szélben. A lépcsőn a királyné két embere strázsált reszketve, kezüket a hónuk alá dugták, dárdájukat az ajtónak támasztották.
– Azok a szövetkesztyűk semmit sem érnek – mondta nekik Jon. – Holnap keressétek meg Bowen Marshot, és ad nektek prémes bőrkesztyűt.
– Úgy teszünk, uram, köszönjük – hálálkodott az idősebbik őr.
– Ha addig nem fagy le a rohadt kezünk – tette hozzá a fiatalabbik halvány párafelhőt lehelve. – Mindig azt hittem, hogy a dorne-i határvidéken hideg van. Mit tudtam én?
Semmit, gondolta Havas Jon. Ugyanúgy, mint én.
Félúton járt a kanyargó lépcsőn, amikor szembetalálkozott Samwell Tarlyval.
– A királytól jössz? – kérdezte Jon.
– Aemon mester küldött neki egy levelet.
– Értem. – Némelyik nagyúr a mesterére bízta, hogy elolvassák a levelet, és összefoglalják a tartalmát, de Stannis ragaszkodott hozzá, hogy maga törje fel a pecsétet. – Hogy fogadta a hírt?
– Az arckifejezése alapján nem túl boldogan. – Sam lehalkította a hangját. – Nem szabadna beszélnem róla!
– Akkor ne tedd. – Vajon ezúttal apja melyik zászlóhordozója utasította vissza a felszólítást, hogy hűbéresküt tegyen Stannis királynak? Bezzeg amikor Karhold behódolt, gyorsan elterjesztette a hírt. – Hogy megy az íjászkodás?
– Találtam egy nagyszerű könyvet az íjászatról. – Sam a homlokát ráncolta. – Azt hiszem, csinálni jóval nehezebb, mint olvasni róla. Tele vagyok vízhólyagokkal.
– Csak gyakorold. Ha a Mások egy sötét éjszaka felbukkannak, szükség lehet az íjadra a Falon.
– Ó... remélem, ez nem történik meg.
A király emeleti lakószobája előtt újabb őrök álltak.
– Őfelsége jelenlétében nem lehet fegyvert viselni, uram – szólalt meg a parancsnokuk. – Kérem a kardodat és a tőrödet.
Jon tudta, hogy nincs értelme vitatkozni. Átadta a fegyvereit.
A toronyszobában meleg volt. Melisandre úrnő a tűz mellett ült, rubinja fényesen csillogott nyakának halovány bőrén. Ygritte-et megcsókolta a tűz; a vörös papnő maga volt a tűz, haja pedig vér és láng. Stannis a durván faragott asztal mögött állt, ahol egykor a Vén Medve fogyasztotta ebédjét. Az asztalon Észak rongyos bőrre festett térképe feküdt kiterítve. Egyik végét faggyúból öntött gyertya fogta le, a másikat egy acélkesztyű.
A király gyapjúnadrágot és párnázott zekét viselt, mégis olyan merevnek tűnt, mintha teljes lemezvértbe öltözött volna. Bőre sápadt volt, egészen rövidre nyírt szakállát mintha csak ráfestették volna az arcára. Egykor fekete hajából csupán két sötét folt maradt a halántéka környékén. Kezében pergament tartott, a zöld pecsét már fel volt törve.
Jon térdre ereszkedett. A király bosszúsan nézett rá, és dühösen megrázta a pergament.
– Kelj fel! Ki ez a Lyanna Mormont?
– Maege úrnő egyik lánya, uram. A legfiatalabb. Apámuram húga után nevezték el.
– Hogy apád kedvében járjanak, nem kétséges. Nagyon jól tudom, hogyan játsszák ezt a játékot. Milyen idős ez az átkozott gyermek?
Jonnak egy pillanatig gondolkodnia kellett.
– Tíz, vagy egészen közel jár hozzá. Megtudhatnám, mivel sértette meg felségedet?
Stannis felolvasott egy részt a levélből.
– ”A Medve-sziget nem ismer el királyt, kivéve Észak királyát, akinek a neve STARK. „ Azt mondod, tízéves a lány, mégis veszi a bátorságot, hogy sértegesse törvényes uralkodóját! – Rövidre nyírt szakálla most árnyéknak tűnt beesett arcán. – Ezt a hírt tartsd meg magadnak, Havas nagyúr. Karhold már velem van, az embereknek elég ennyit tudniuk. Nincs szükségem rá, hogy a testvéreid történeteket terjesszenek arról, hogyan alázott meg egy kislány.
– Ahogy parancsolod, uram. – Jon tudta, hogy Maege Mormont délre lovagolt Robb-bal. Legidősebb lánya szintén csatlakozott az Ifjú Farkas seregéhez. Ám még ha mindketten meg is haltak, Maege úrnőnek voltak más lányai, és némelyiknek már gyermeke is született. Vajon ők is Robb-bal tartottak? Maege úrnő biztosan hátrahagyta volna várnagynak az egyik idősebb lányát. Nem értette, miért Lyanna válaszolt Stannisnek, és önkéntelenül is arra gondolt, hogy a lány válasza egészen más lett volna, ha a felszólítást koronás szarvas helyett rémfarkassal pecsételik le, és a levelet Jon Stark, Deres ura írja alá. Ezen már túl késő sajnálkozni. Meghoztad a döntésedet.
– Két tucat hollót küldtem el – panaszkodott a király –, mégsem jön válasz, csak dacos hallgatás. Minden igaz alattvaló hűségesküvel tartozik a királyának, az apád zászlóhordozói mégis hátat fordítanak nekem, kivéve a Karstarkokat. Északon Arnolf Karstark lenne az egyetlen becsületes ember?
Arnolf Karstark a néhai Rickard nagybátyja volt. Őt nevezték ki Karhold várnagyává, amikor unokaöccse és fiai délre vonultak Robb-bal, és ő válaszolt elsőként Stannis király felszólító levelére, hollószárnyon juttatva el a királyhoz hűségnyilatkozatát. A Karstarkoknak nem volt más választásuk, világosíthatta volna fel a királyt Jon. Rickard Karstark elárulta a rémfarkast, és oroszlánok vérét ontotta. A szarvas maradt Karhold utolsó reménysége.
– Az ilyen zavaros időkben még a legbecsületesebb embereknek is el kell gondolkodniuk, kinek ajánlják fel a hűségüket. Felséged nem az egyetlen király a birodalomban, aki hűségesküt követel.
Melisandre megmoccant.
– Mondd csak, Havas nagyúr... hol voltak ezek a királyok, amikor a vademberek megtámadták a faladat?
– Ezermérföldnyire, és ügyet sem vetettek a szükségünkre – felelte Jon. – Nem felejtettem el, úrnőm, és nem is fogom soha. Csakhogy atyám zászlóhordozóinak asszonyokról és gyermekekről kell gondoskodniuk, valamint az alattvalóikról, akik meghalhatnak egyetlen rossz döntés következtében, őfelsége nagyon sokat kér tőlük. Adjatok nekik időt, és megjönnek a válaszok.
– Ilyen válaszok? – Stannis összegyűrte Lyanna levelét.
– Még az északi emberek is félnek Tywin Lannister haragjától. A Boltonok szintén ijesztő ellenfelek, nem véletlen, hogy a címerük megnyúzott embert ábrázol. Egész Észak népe Robb-bal lovagolt, vele együtt véreztek, meghaltak érte. A jutalmuk csak halál és gyász volt, te pedig most újabb szolgálatot vársz el tőlük. Hibáztatod őket, ha kivárnak? Bocsáss meg, felség, de sokan csak egy újabb halálra ítélt trónkövetelőt látnak benned.
– Ha őfelsége halálra van ítélve, akkor a birodalmad is – szólt közbe Melisandre úrnő. – Ezt ne feledd, Havas nagyúr. Westeros jog szerinti királya áll előtted!
Jon arca érzelemmentes maradt.
– Ahogy parancsolod, hölgyem.
Stannis felhorkant.
– Úgy válsz meg a szavaktól, mintha mindegyik egy teljes aranysárkányt érne! Azon gondolkodom, mennyi aranyatok lehet.
– Aranyunk? – Ezeket a sárkányokat akarja a vörös asszony felébreszteni? Aranysárkányokat? – Mi csak természetben gyűjtünk adót, felség. Az őrség gazdag répában, de szegény aranyban.
– Répával nem tudom kifizetni Salladhor Saant. Nekem arany vagy ezüst kell!
      – Akkor neked Fehérrévre van szükséged. Persze nem vetekedhet
Óvárossal vagy Királyvárral, dejó forgalmú, virágzó kikötő. Manderly nagyúr a leggazdagabb atyám zászlóhordozói közül.
– Ó, Túl-Kövér-Hogy-Lóra-Üljön nagyúr! – Wyman Manderly Fehérrévből küldött levelében hosszan beszélt koráról és gyengeségéről, de semmi másról. Stannis megparancsolta Jonnak, hogy ne említse többé a nevét.
– Urasága talán kedvét lelné egy vad feleségben – vetette fel Melisandre úrnő. – A kövér ember házas, Havas nagyúr?
– A felesége rég meghalt. Wyman nagyúrnak két felnőtt fía van, és unokái az idősebbiktől. Egyébként valóban túl kövér ahhoz, hogy lóra üljön, legalább négyszáz fontot nyom. Val sosem menne hozzá.
– Csak egyszer adnál olyan választ, ami a kedvemre való! – morogta a király.
– Reméltem, hogy inkább az igazságot szeretnéd hallani, felség. Az embereid ugyan hercegnőnek hívják Valt, de a szabad nép számára ő halott királyuk feleségének egyetlen testvére. Ha hozzákényszeríted egy olyan emberhez, akit nem szeret, valószínűleg még a nászéjszakán átvágja a férje torkát. Ám még ha el is fogadja férjként, az nem jelenti, hogy a vadak követni fogják akár őt, akár téged. Az egyetlen ember, aki a te ügyed mellé állíthatja őket, az Mance Rayder.
– Tudom – fintorodon el Stannis. – órákon át beszélgettem a fickóval. Rengeteget tud a valódi ellenségünkről, és hihetetlenül ravasz, ezt el kell ismernem. Ám még ha le is mondana a királyi címéről, akkor is esküszegő marad. Kíméld meg egy dezertőr életét, és ezzel másokat is dezertálásra ösztönzöl. Nem, a törvényeknek vasból kell lenniük, nem pudingból! Mance Raydernek az életével kell felelnie a Hét Királyság összes törvénye értelmében!
– A törvény a Falnál véget ér, felség. Mance-nek jó hasznát vehetnéd.
– Ez a célom. Megégetem, és egész Észak látni fogja, hogyan bánok el az árulókkal és köpönyegforgatókkal. Vannak más embereim, akik vezethetik a vadakat. És ne feledd, itt van Rayder fia is. Ha az apja meghal, a kölyök lesz a Falon Túli Király.
– Felséged téved. – Nem tudsz te semmit, Havas Jon, mondogatta Ygritte, de azóta sokat tanult. – A csecsemő csak annyira herceg, amennyire Val hercegnő. Nem azért lesz valaki Falon Túli Király, mert az apja az volt.
– Helyes – bólintott Stannis –, mert nem tűrök több királyt Westeroson. Aláírtad a nyilatkozatot?
– Nem, felség. – És most jön. Jon összezárta megégett ujjait, aztán újra kinyitotta őket. – Túl sokat kérsz.
– Kérek? Azt kértem, hogy legyél Deres ura és Észak Őrzője! Ezeket a várakat viszont követelem!
– Átengedtük neked Éjvárat.
– Patkányok és romok! Könyöradomány, ami az ajándékozónak nem kerül semmibe! A te embered, Yarwyck maga mondta, hogy kell legalább fél év, mire lakhatóvá tesszük!
– A többi erőd sincs jobb állapotban.
– Tudom, de nem számít, mert az minden, amink van. Tizenkilenc erőd áll a fal mentén, és nektek csak háromban vannak embereitek. Még az év vége előtt mindegyikben helyőrséget akarok látni!
– Ezzel nem vitatkozom, felség, de azt beszélik, az erődöket a lovagjaidnak és nemeseidnek akarod adományozni, hogy felséged vazallusaiként uralkodjanak bennük.
– Egy királytól elvárják, hogy bőkezű legyen az alattvalóival Eddard nagyúr nem tanított semmit a fattyának? Sok lovagom és nemesem gazdag földeket és erős várakat hagyott hátra délen. Tán ne jutalmazzam a hűségüket?
– Ha felséged végleg el akarja veszíteni atyám zászlóhordozóit, annak nincs jobb módja, mint déli nemeseknek ajándékozni az északi várakat.
– Hogyan veszíthetnék el embereket, akik nem is az enyémek? Ha még nem felejtetted el, Derest egy északinak akartam adni, Eddard Stark egyik fiának, de a képembe vágta az ajánlatomat! – A sértődött Stannis Baratheon olyan volt, mint egy szelindek, amely addig rág egy csontot, míg csak szilánkok maradnak belőle.
– Deres jog szerint a nővéremet, Sansát illetné.
– Mármint Lannister úrnőre gondolsz? Ennyire szeretnéd látni az Ördögfiókát apád székében terpeszkedni? Megígérhetem, amíg én élek, erre nem kerül sor!
Jon okosabb volt annál, semhogy tovább vitatkozzon.
– Uram, egyesek azt beszélik, földet és várat akarsz adományozni Zörgővértnek és a thennek Magnarjának.
– Ki mondta ezt?
A Fekete Várban mindenki erről beszélt.
– Ha mindenáron tudni akarod, Szegfűtől hallottam.
– Ki az a Szegfű?
– A szoptatós dajka – felelte Melisandre úrnő. – Felséged engedte szabadon járni a várban.
– De nem azért, hogy meséket terjesszen! A csecsére van szükségünk, nem a nyelvére! Több tejet várnék el tőle, és kevesebb pletykát!
– A Fekete Várnak valóban nincs szüksége több éhes szájra – értett egyet Jon. – A Keleti Őrségből induló következő hajóval délre küldöm Szegfűt.
Melisandre megérintette a nyakában hordott rubint.
– Szegfű nemcsak a saját fiát szoptatja, hanem Daliáét is. Kegyetlenség volna elszakítanod a kis herceget a tejtestvérétől, parancsnok.
Óvatosan, most nagyon óvatosan!
– Az anyatejen kívül másban nem osztoznak. Szegfű fia nagyobb és erősebb. Állandóan rugdossa és csipkedi a herceget, és ellöki őt a tejtől. Craster volt az apja, kegyetlen és kapzsi ember, és a vér nem hazudtolja meg önmagát.
A király összezavarodott.
– Én azt hittem, a szoptatós dajka ennek a Crasternek a lánya.
– Egyszerre lánya és felesége, felség. Craster elvette az összes lányát Szegfű fia az ő egyesülésük gyümölcse.
– Saját apja ejtette teherbe? – Stannis döbbentnek tűnt. – Akkor valóban meg kell szabadulnunk tőle! Ilyen fertőt itt nem tűrök meg, ez nem Királyvár!
– Találok másik szoptatós dajkát. Ha a vadak közt nincs, akkor hozatok valakit a hegyi klánoktól. Addig a kecsketej is megfelel a fiúnak, ha felséged is jónak látja.
– Silány táplálék egy hercegnek, de még mindig jobb, mint egy szajha teje. Legyen hát! – Stannis megkocogtatta ujjával a térképet. – Tehát visszatérve az erődök ügyére...
– Felség – közölte hűvös udvariassággal Jon –, elláttam és etettem a katonáidat, riasztó módon megcsappantva a télre felhalmozott készleteinket. Ruhát adtam nekik, hogy ne fázzanak.
Stannist ez nem hatotta meg.
– Valóban, megosztottad velünk a sózott disznóhúsodat és a zabkásádat, és vetettél nekünk néhány fekete rongyot. Rongyokat, melyeket a vadak rángattak volna le a tetemeitekről, ha mi nem jövünk északra!
Jon ügyet sem vetett a közbeszólásra.
– Abrakot adtam a lovaitoknak, és ha elkészül a lépcső, építőket is adok Éjvár helyreállításához. Abba is beleegyeztem, hogy letelepítsd a vadakat az Adomány területén, melyet örökre az Éjjeli őrség tulajdonába adtak.
– Üres és kopár földeket ajánlasz fel, de megtagadod tőlem a várakat, pedig szükségem lenne rájuk, hogy megjutalmazhassam nemeseimet és zászlóhordozóimat!
– Azokat a várakat az Éjjeli őrség építette...
– És az Éjjeli őrség is hagyta el őket!
–...hogy védjék a Falat – fejezte be makacsul Jon. – Nem déli nemesek székhelyéül szánták őket. Azoknak a váraknak a köveit rég halott testvéreink vére és csontjai kötik össze. Nem adhatom őket neked.
– Nem adhatod, vagy nem akarod? – A király nyakán kidagadtak az erek. – Felajánlottam neked egy nevet!
– Már van nevem, felség.
– Havas. Létezik ennél baljósabb név? – Stannis megérintette kardja markolatát. – Mégis, minek képzeled magad?
– A falak őrének. A kardnak a sötétben.
– Ne szajkózd nekem az eskütöket! – Stannis előrántotta a kardot, amit Fényhozónak hívott. – Itt a kardod a sötétben! – A fény végigfutott a pengén, előbb vörösen, majd sárgán, aztán narancsszínben, élesen kirajzolva a király arcélét. – Ezt még egy zöldfülű is láthatja. Vak vagy talán?
– Nem, uram. Egyetértek, a várakat valóban fel kell tölteni helyőrséggel...
– A kölyökparancsnok egyetért, micsoda szerencse!
–...de az Éjjeli őrség embereivel.
– De hiszen nincsenek embereid!
– Akkor adj nekem embereket, uram. Tiszteket jelölök ki mindegyik elhagyott erőd élére, kipróbált parancsnokokat, akik ismerik a Falat és az azon túli vidéket, és tudják, hogy lehet a legkönnyebben túlélni a közelgő telet. Cserébe mindazért, amit adunk neked, embereket kérek tőled a helyőrségekbe. Gyalogosokat, számszeríjászokat, újoncokat. Még a sebesültjeidet és a betegeidet is átveszem.
Stannis hitetlenkedve meredt rá, aztán vakkantó nevetést hallatott
– Elismerem, van benned bátorság, Havas, de megőrültél, ha azt hiszed, az embereim feketét fognak ölteni.
– Olyan színű köpenyt viselnek, amilyet csak akarnak, amíg úgy engedelmeskednek a tisztjeimnek, mintha a sajátjaik volnának.
A királyt nem sikerült meggyőznie.
– Lovagok és urak állnak a szolgálatomban, nemes és nagy tiszteletű házak leszármazottai. Nem várhatom el tőlük, hogy vadorzók, parasztok és gyilkosok alatt szolgáljanak.
Vagy fattyúk alatt, igaz, uram?
– A te Segítőd is egy csempész.
– Egykori csempész, amiért meg is rövidítettem az ujjait. Azt mondják, te vagy a Fal kilencszázkilencvennyolcadik parancsnoka. Szerinted a kilencszázkilencvenkilencedik mit mondana a várakkal kapcsolatban? A karóra tűzött fejed látványa bizonyára arra sarkallná, hogy segítőkészebb legyen. – A király végigfektette fényes kardját a térképen, pontosan a Fal mellett. A penge úgy csillogott, mint a napfény a vízen. – Te csak az én előzékenységemnek köszönhetően vagy parancsnok, nem árt, ha ezt jól az eszedbe vésed.
– Azért vagyok parancsnok, mert a testvéreim megválasztottak. – Voltak reggelek, amikor Havas Jon sem nagyon hitt saját magának, amikor azzal a gondolattal ébredt, hogy valami őrült álomba keveredett. Olyan, mint felvenni egy új ruhát, mondta neki Sam. Először furcsának tűnik, de ha egy ideig viseled, egészen kényelmesnek fogod találni.
– Alliser Thorne a megválasztásod módja miatt panaszkodik, és nem mondom, hogy nincs némi igazsága. – A térkép harcmezőként terült el kettejük között, a festett bőr az izzó kard fényében fürdött. – A számolást egy vak ember végezte, és csak a kövér barátod állt mellette. Slynt pedig köpönyegforgatónak tart.
Ki tudhatná ezt jobban, mint Slynt?
– Egy köpönyegforgató azt mondaná, amit hallani akarsz, és később elárulna. Felséged tudja, hogy igazságosan választottak meg. Apám mindig azt mondta, igazságos ember vagy. – Igazságos, de túlságosan rideg, ezek voltak Eddard nagyúr pontos szavai, de Jon úgy döntött, ezt inkább nem osztja meg a királlyal.
– Eddard nagyúr nem volt a barátom, de értelmes embernek ismertem. Ő odaadta volna nekem ezeket a várakat.
Soha.
– Nem tudom, mit tett volna az apám, de én esküt tettem, felség. A Fal az enyém.
– Egyelőre. Meglátjuk, meg tudod-e tartani. – Stannis rábökött az ujjával. – Tartsd meg a romjaidat, ha ilyen sokat jelentenek neked. De esküszöm, ha év végére bármelyik üresen fog állni, elveszem őket, a hozzájárulásoddal vagy anélkül. És ha csak egy elesik, a fejed is követni fogja. Most pedig kifelé!
Melisandre úrnő felkelt a tűzhely mellől.
– Engedelmeddel, nagyuram, visszakísérném a parancsnokot a szállására.
– Miért? Tudja az utat. – Stannis lemondóan legyintett. – Tégy, amit akarsz. Devan, ennivalót! Főtt tojást és citromos vizet!
A király toronyszobájának melege után a leereszkedés a csigalépcsőn vacogtatóan hidegnek ígérkezett
– Feltámadt a szél, úrnőm – figyelmeztette az őrparancsnok a nőt, miközben visszaadta Jonnak a fegyvereit – Talán nem ártana egy melegebb köpeny.
– A hitem melegít. – A vörös ruhás papnő nekivágott a lépcsőnek Jon mellett. – őfelsége egyre jobban kedvel téged.
– Azt látom. Csak kétszer fenyegetőzött a lefejezésemmel.
Melisandre nevetett.
– A hallgatásától kell félni, nem a szavaitól. – Ahogy kiléptek az udvarra, a szél belekapott Jon köpenyébe, és a szövet beterítette Melisandrét. A vörös papnő félresöpörte a fekete gyapjút, és belekarolt Jonba. – Lehet, hogy igazad van a vadak királyával kapcsolatban. Imádkozni fogok a Fény Urához, hogy küldjön útmutatást. Amikor a tűzbe nézek, átlátok a kövön és a földön, és az emberek lelkében megtalálom az igazságot. Rég halott királyokkal beszélgetek, és meg nem született gyermekekkel, és figyelem az évek és évszakok múlását, az idők végezetéig.
– A tüzeid sosem tévednek?
– Sosem... bár mi, papok halandók vagyunk, így tévedhetünk is. összetéveszthetjük, hogy valaminek el kell jönnie, vagy el fog jönni.
Jon még a gyapjún és a cserzett bőrön át is érezte a nő testének melegét. Az egymásba karolva sétáló pár kíváncsi pillantásokat vonzott magára. Ma éjszaka már erről fognak suttogni a barakkban.
– Ha valóban látod a holnapot a lángjaidban, mondd meg nekem, mikor és hol érkezik a vadak következő támadása. – Kiszabadította a karját.
    – R’hllor olyan látomást küld nekünk, amilyet akar, de keresni fogom ezt a Tormund nevű embert a lángokban. – Melisandre vörös ajka mosolyra húzódott. – Téged is láttalak a tűzben, Havas Jon.
– Ez fenyegetés akar lenni, úrnőm? Netán engem is meg akarsz égetni?
– Félreértettél – nézett rá a nő kutató pillantással. – Úgy látom, zavarba hoztalak, Havas nagyúr.
Jon ezt nem is tagadta.
– A Fal nem nőknek való hely.
– Tévedsz. Álmodtam a faladról, Havas Jon. Hatalmas, ősi tudással emelték, és erős varázslatokat zártak az alapjába. – Melisandre felnézett a Falra, szájából meleg párafelhő áramlott ki. – Ez ugyanannyira az én helyem is, mint a tiéd, és nemsokára kétségbeejtően nagy szükséged lesz rám. Ne utasítsd vissza a barátságomat, Jon. Láttalak a viharban, minden oldalról ellenségek szorongattak. Rengeteg az ellenséged. Soroljam a nevüket?
– Tudom a nevüket.
– Abban ne légy olyan biztos. – A rubin Melisandre nyakán vörösen ragyogott. – Nem attól az ellenségtől kell tartanod, amelyik szemtől szemben átkot szór rád, hanem amelyik mosolyog, amikor ránézel, de a hátad mögött a kését feni. Jobban tennéd, ha mindig magad mellett tartanád a farkasodat. Jeget látok, és tőröket a sötétben. Vörös, keményre fagyott vért és csupasz acélt. Nagyon hideg volt.
– A Falon mindig hideg van.
– Úgy gondolod?
– Tudom, hölgyem.
– Akkor nem tudsz te semmit, Havas Jon – suttogta.
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tt vagyunk már?
Bran soha nem mondta ki hangosan a szavakat, de gyakran tolultak az ajkára, ahogy szedett-vedett kompániájuk a néma őrként föléjük tornyosuló ősi tölgyfák, rideg fenyők és csupasz, barna gesztenyefák ligetein át botladozott előre. A közelben járunk? – szerette volna kérdezni a fiú, miközben Hodor felkaptatott egy sziklás meredélyen, vagy éppen lefelé ereszkedett valamelyik sötét vízmosásban, ahol a koszos hó ropogott a talpa alatt. Milyen messze vagyunk? – tudakolta gondolatban, amint a nagy jávorszarvas átgázolt egy félig befagyott patakon.
A Hodor hátán lévő fűzfa kosárban ringatózva Bran összegörnyedt, és lehúzta a fejét, mert a megtermett istállófiú egy tölgyfa vastag ága alatt haladt el. A hó ismét hatalmas, vizenyős pelyhekben hullott. Hodor egyik szemét lezárta a fagy, sűrű, barna szakálla deres, gubancos bozóttá alakult, borzas bajusza végéről jégcsapok csüngtek Egyik kesztyűs keze még mindig annak a rozsdás kardnak a markolatát szorongatta, melyet a Deres alatti kriptában vett magához, és időről időre lecsapott vele egy ágra, hatalmas hófelhőt szórva a levegőbe.
– Hod-d-d-dor – dadogta vacogó fogakkal.
A hang különös módon megnyugtatóan hatott. A Derestől a Falig tartó útjuk során Bran és társai beszélgetéssel és történetek felidézésével múlatták az időt, de itt teljesen más volt minden. Még Hodor is érezte. Hodorjai sokkal ritkábban hangzottak fel, mint a Faltól délre. Ebben az erdőben olyan csend és mozdulatlanság honolt, amihez hasonlót Bran még sosem tapasztalt. Mielőtt a hó elkezdett esni, északról fújó szél kavargott körülöttük, és elszáradt levelek sokasagat verte fel a földről halk, susogó hang kíséretében, ami a fiút a szekrényben motozó csótányokra emlékeztette, ám mostanra minden levél a hótakaró alá került. Időnként holló repült el a fejük felett, nagy, fekete szárnyak hasították a hideg levegőt, de ettől eltekintve az egész világ elnémult.
Valamivel előrébb jávorszarvas lépdelt a hóesésben lehajtott fejjel, hatalmas szarvaira vastagon rakódott a hó. A komor, csendes felderítő lovagló ülésben ült az állat széles hátán. Hidegkéz – a kövér fiú, Sam ezt a nevet adta neki, mert bár a férfi arca sápadt volt, a keze fekete és kemény, akár a vas, és ugyanolyan hideg is. Testének többi részét több rétegben gyapjú, keményített bőr és láncing fedte, arcvonásait bizonytalanná tette köpenyének csuklyája és a fekete gyapjúsál, amely arcának egész alsó felét eltakarta.
A felderítő mögött Meera Reed gyalogolt, átölelve testvérét, hogy saját testének melegével óvja a széltől és a hidegtől. Jojen orra alatt apró gerinc képződött a keményre fagyott váladékból, és a fiú testén időről időre reszketés futott végig. Annyira kicsinek látszik, gondolta Bran a botladozó cölöplakót figyelve. Most kisebbnek és gyengébbnek tűnik nálam, pedig én vagyok a nyomorék.
Nyár alkotta kis csapatuk utóvédjét. A rémfarkas lélegzete megfagyott az erdő levegőjében, ahogy halkan ügetett mögöttük, még mindig sántikálva a Királyné Koronájánál a hátsó lábába fúródó nyílvessző miatt. Bran érezte a sebből sugárzó fájdalmat, amikor megszállta a hatalmas farkas testét. Mostanában gyakrabban időzött Nyár bőrében, mint a sajátjában; a farkas vastag bundája ellenére szintén érezte a hideget, viszont jobban hallott, messzebbre látott, és a szagokat is jobban érzékelte, mint a kosárban ülő, nyakig bebugyolált kisfiú.
Más alkalmakkor, amikor megunta a farkaslétet, Hodor bőrébe bújt. A szelíd óriás nyöszörgött, amikor megérezte őt, és jobbra-balra vetette bozontos fejét, de már korántsem olyan hevesen, mint első alkalommal, a Királyné Koronájánál. Tudja, hogy én vagyok, mondogatta magának előszeretettel a fiú. Mostanra hozzám szokott. Ennek ellenére sosem érezte magát kényelmesen Hodor bőrében. Az óriás istállófiú nem értette, mi történik, Bran pedig a szájürege hátsó részében érezte félelme ízét. Nyárban sokkal jobb volt. Én ő vagyok, ő pedig én. Azt érzi, amit én.
Bran néha érezte, ahogy Nyár megvizsgálja a jávorszarvas szagát, és azon gondolkodik, vajon le tudná-e teríteni a hatalmas állatot. Nyár lassanként hozzászokott Deres lovaihoz, de ez egy szarvas volt, a szarvas pedig prédát jelentett. A rémfarkas érezte a szarvas bozontos bundája alatt a meleg vér lüktető áramlását. Már a szag is elég volt hozzá, hogy hegyes fogai között kicsorduljon a nyála, és ilyenkor Bran szájában is összefutott a nyál az ízletes, sötét hús gondolatára.
Az egyik közeli fán holló károgott, és Bran hallotta a szárnycsapkodást, ahogy egy másik nagy, fekete madár csatlakozott hozzá. Napközben alig fél tucat holló kísérte őket, egyik ágról a másikra röppenve, vagy éppen a szarvas agancsán utazva. A többiek előreszálltak vagy hátul időztek. Ám amikor a nap leereszkedett, mindannyian visszatértek, éjfekete szárnyakon ereszkedtek le az égből, míg a közelben minden fa minden ága feketéllett tőlük. Némelyik odarepült a felderítőhöz, és Brannek úgy tűnt, mintha a férfi értené a károgásukat. Ők a szemei és a fülei. Fürkésznek helyette, és a fülébe suttogják, milyen veszély fenyeget elölről és hátulról.
Mint például most. A szarvas hirtelen megtorpant, a felderítő könnyedén leszökkent a hátáról a térdig érő hóba. Nyár rámordult, szőre felborzolódott. A rémfarkas nem szerette Hidegkéz szagát. Halott hús, megszáradt vér, egy árnyalatnyi rothadás. És hideg. Főként a hideg.
– Mi az? – tudakolta Meera.
– Mögöttünk – közölte Hidegkéz, hangját eltompította a szája és orra elé húzott fekete sál.
– Farkasok? – kérdezte Bran.
Napok óta tudták, hogy követik őket. Minden éjjel hallották a falka gyászos vonyítását, és a farkasok éjszakáról éjszakára egyre közelebb jöttek. Vadászok, és nagyon éhesek. Érzik, mennyire gyengék vagyunk. Bran gyakran riadt fel reszketve a hajnal előtti órákban, hallgatta, ahogy egymást szólongatják a távolban, miközben a napfelkeltét várta. Ha vannak farkasok, akkor prédának is kell lennie, gondolta, amíg rá nem jött, hogy ők a préda.
A felderítő a fejét rázta.
– Emberek. A farkasok még tartják a távolságot, de ezek az emberek nem olyan szégyenlősek.
Meera Reed hátralökte a csuklyáját, a nedves hó lágy puffanással hullott a földre.
– Hányan vannak? És kik azok?
– Ellenség. Majd én elbánok velük.
– Veled megyek!
– Maradsz. A fiút meg kell védeni. Van előttünk egy befagyott tó.
Ha eléritek, forduljatok északnak, és kövessétek a partvonalat, amíg el nem értek egy halászfaluig. Ott rejtőzzetek el, később csatlakozom hozzátok.
Bran úgy látta, Meera vitatkozni akar, ám ekkor megszólalt az öccse.
– Tedd, amit mond. Ő ismeri ezt a vidéket. – Jojen szeme sötétzöld volt, akár a moha, de olyan fáradtság sugárzott belőle, amihez hasonlót Bran korábban még sosem látott. A kis nagyapa. A cölöplakó fiú a Faltól délre életkorát meghazudtoló bölcsességről tett tanúbizonyságot, idefent északon azonban ugyanolyan elveszettnek és rémültnek tűnt, mint a többiek. Ennek ellenére Meera mindig hallgatott rá.
Ahogy most is. Hidegkéz eltűnt a fák között abban az irányban, amerről jöttek, négy holló hangos szárnycsapkodással követte. Meera figyelte távozását, arca kipirult a hidegtől, orrából fehér párafelhőként távozott a levegő. Visszahúzta a fejére a csuklyáját, megbökte a szarvast, és folytatták vánszorgásukat. Ám alig haladtak harminc lépést, amikor hátrafordult és megszólalt:
– Azt mondta, emberek. Miféle emberek? Vadakra gondolt? Miért nem mondta meg?
– Azt mondta, megy és elintézi őket – emlékeztette Bran.
– Azt mondta, valóban. Meg azt is mondta, hogy elvisz minket a háromszemű varjúhoz. Meg mernék esküdni rá, hogy a folyót, amin ma átkeltünk, már négy nappal ezelőtt is kereszteztük. Körbe-körbe járunk!
– A folyók kanyarognak – mondta Bran bizonytalanul. – És ahol tavak meg dombok vannak, ott sokat kell kerülni.
– Túl sok itt a kerülgetés – makacskodott Meera –, és túl sok a titok Ez nekem nem tetszik, és ő sem tetszik. Nem bízom benne. Már a keze is elég ijesztő, de elrejti az arcát, és nem árulja el a nevét. Ki ő? Mi ő? Bárki felvehet egy fekete köpenyt. Bárki vagy bármi. Nem eszik, nem iszik, és mintha a hideget sem érezné.
Ez igaz. Bran eddig nem merte szóba hozni, de ő is észrevette. Amikor menedékbe húzódtak éjszakára, ő, Hodor és a Reedek összebújtak melegedni, de a felderítő elkülönült tőlük. Hidegkéz időnként lehunyta ugyan a szemét, de Bran szerint nem aludt. És volt még valami...
      – A sál. – Bran idegesen nézett körül, de egyetlen hollót sem látott. Az összes fekete madár eltűnt, amikor a felderítő távozott. Senki nem hallhatta. – A sál a szája előtt. Soha nem rakódik rá a jég, mint Hodor szakállára. Még akkor sem, amikor beszél.
Meera éles pillantást vetett rá.
– Igazad van. Soha nem láttuk a lélegzetét, vagy igen?
– Nem. – Hodor minden hodorját fehér párafelhő kísérte. Amikor Jojen vagy a nővére megszólaltak, az ő beszédük is látszott. Még a jávorszarvas is meleg ködöt lehelt a levegőbe minden kilégzésénél.
– Ha viszont nem lélegzik...
Brannek eszébe jutottak a történetek, melyeket öreg Nan mesélt neki kiskorában. A Falon túl szörnyetegek élnek óriások és kísértetek vadászó árnyak és a sétáló holtak mondta, miközben betuszkolta őt a durva takarók alá, de nem tudnak átjönni, amíg a Fal áll, és az Éjjeli őrség tagjai hűek maradnak esküjükhöz. Aludj hát, kicsi Brandonom, és álmodj szépeket. Itt nincsenek szörnyetegek. A felderítő az Éjjeli őrség feketéjét viselte, de mi van, ha nem is ember? Mi van, ha valami szörnyeteg, és a többi szörnyeteghez vezeti őket?
– A felderítő megmentette Samet és a lányt az élőholtaktól – mondta habozva. – És elvisz engem a háromszemű varjúhoz.
– Miért nem ez a háromszemű varjú jön el hozzánk? Miért nem tud ő találkozni velünk a Falnál? A varjaknak van szárnyuk. Az öcsém napról napra gyengébb. Mennyi ideig bírjuk még?
Jojen köhögött.
– Amíg oda nem érünk.
Nem sokkal később elérték a tavat, és északnak fordultak, ahogy a felderítő kérte. Ez volt a könnyebbik rész.
A víz megfagyott, és a hó már olyan régóta esett, hogy Bran elvétette a napok számolását, a tó pedig egyetlen hatalmas, fehér vadonná vált. Ahol a jég sima volt, a föld pedig göröngyös, könnyen megtalálták az utat, ám ahol a szél hullámokban felgyűrte a havat, néha nem volt könnyű megállapítani, hol végződik a tó, és hol kezdődik a part. Még a fák sem nyújtottak biztos iránymutatást, mert a tóban voltak erdős szigetek, a parton pedig hosszú szakaszok, ahol semmi sem nőtt.
A jávorszarvas ott ment, ahol neki tetszett, ügyet sem vetve a hátán ülő Meera és Jojen nógatására. Többnyire a fák alatt maradtak, de ha a part nyugat felé kanyarodott, rendszerint egyenesen átvágott a jégen, utat fúrva magának a Brannél is magasabb hótorlaszok között, miközben a jég recsegett a patája alatt. A tó fölött erősebben fújt az üvöltő, hideg északi szél, amely áthatolt gyapjún és bőrön, és mindannyian folyamatosan reszkettek. Amikor az arcukba vágott, tele lett a szemük hóval, és szinte teljesen megvakultak.
Csendben teltek az órák. Előrébb árnyak lopakodtak a fák közé, az alkony kinyújtotta hosszú ujjait. Ennyire északon hamar jött a sötét, és Bran már megtanult rettegni tőle. Minden nap rövidebbnek tűnt, mint az előző, és ahol már a nappalok is hidegek voltak, az éjszakák egyenesen könyörtelen fagyot hoztak.
Meera újra megállította őket.
– Mostanra oda kellett volna érnünk a faluba – közölte. Hangja tompának és furcsának hatott.
– Lehet, hogy elmentünk mellette? – kérdezte Bran.
– Remélem, nem. Menedéket kell találnunk, mire leszáll az este.
Igazat beszélt Jojen ajka már kék volt, Bran arca elzsibbadt,
Hodor szakálla jéggé fagyott. A hó térdig átáztatta, és Bran érezte, hogy sokkal bizonytalanabbul lépdel, mint korábban. Senki nem volt olyan erős, mint Hodor. És ha még ez a nagy erő is kezd elszállni...
– Nyár megtalálja a falut – mondta hirtelen, szavai nyomán pára gomolygott. Meg sem várta Meera válaszát, lehunyta a szemét, és kisuhant a meggyötört testből.
Ahogy belebújt Nyár bőrébe, a halott erdő hirtelen életre kelt. Ahol korábban csend volt, ott most hangokat hallott: a szél zúgását a fák között, Hodor lihegését, a hó alatt ennivaló után kutató szarvas motozását. Ismerős szagok töltötték meg az orrát: nedves levelek, halott fű, a bokrok között rothadó mókus teteme, emberi verejték, a jávorszarvas dohos bűze. Élelem. Hús. A szarvas mintha megérezte volna érdeklődését, gyanakodva a rémfarkasra nézett, és leeresztette a szarvát.
Ő nem préda, suttogta a fiú a farkasnak, akivel osztozott a testen. Hagyd őt. Fuss!
Nyár futott. Keresztül a tavon, mancsai magasra verték fel a havat. A fák egy vonalban sorakoztak, akár a katonák a harcmezőn, mindegyik fehérbe öltözött. A rémfarkas gyökerek és sziklák fölött szökkent át, régi havon száguldott, a jégpáncél recsegett a súlya alatt. Lábai átáztak és fáztak. A következő dombot fenyves borította, a tűlevelek jellegzetes illata betöltötte a levegőt. Amikor felért a tetőre, megfordult, beleszagolt a levegőbe, és a fejét felemelve üvöltött.
Ott volt a szag. Emberszag.
Hamu, gondolta Bran. Régi és nagyon halovány, de hamu. Égett fa, korom és faszén. Egy kialudt tűz szaga.
Lerázta a havat az orráról. Az erős széllökések miatt nem volt könnyű követni a szagot. A farkas szaglászva nézett körül. Mindenfelé hóbuckákat és fehérbe öltözött fákat látott. Kilógatta a nyelvét fogai között, belekóstolt a fagyos levegőbe, lélegzete párafelhőként távozott, ahogy a hópelyhek elolvadtak a nyelvén. Amikor ügetve elindult a szag forrásának irányába, Hodor azonnal követte. A szarvasnak tovább tartott a döntés, ezért Bran vonakodva visszatért a saját testébe.
– Erre! Kövessük Nyárt, megérzett valamit.
Mire az újhold előbújt a felhők mögül, végre megtalálták a tóparti falut. Majdnem átsétáltak rajta. A jég irányából nézve a település semmiben sem különbözött a száz másik hasonló helytől, ami mellett elhaladtak. A hólepte, kerek kőházak könnyen lehettek volna sziklák, földhalmok vagy kidőlt fatörzsek, mint az, amit Jojen valamivel korábban épületnek nézett, amíg le nem ástak, és meg nem találták a rothadó, törött ágakat.
A falu teljesen üres volt, az egykor itt élő vadak elhagyták, akárcsak a többi falut, amelyek mellett elhaladtak. Némelyiket fel is gyújtották, mintha a helyiek biztosak akartak volna lenni benne, hogy nem fognak visszajönni, ezt azonban épségben hagyták. A hó alatt tucatnyi kunyhót találtak, valamint egy közös épületet gyeptéglákból rakott tetővel, vastag falakkal és durván ácsolt rönkökkel.
– Itt legalább nem ér minket a szél – dünnyögte Bran.
– Hodor – helyeselt Hodor.
Meera leszállt a szarvas hátáról, majd az öccsével együtt kisegítették Brant a hordszékből.
– Talán a vadak hagytak hátra valami ennivalót – mondta a lány.
Hiú reménynek bizonyult. A közös épületben csak a tűz hamvai, keményre döngölt föld és csontig hatoló hideg fogadta őket. De legalább tető volt a fejük felett, és erős rönkfalak óvták őket a széltől. A közelben jéghártyával borított patak csordogált, a szarvasnak tel kellett törnie a patájával, hogy inni tudjon. Amint Bran, Jojen és Hodor elhelyezkedtek, Meera hozott nekik néhány jégdarabot, hogy elszopogassák. Az olvadó víz olyan hideg volt, hogy Bran már attól is reszketett.
Nyár nem követte őket az épületbe. Bran érezte a nagy farkas éhségét, ami vetekedett az övével.
– Menj vadászni – mondta neki –, de a szarvast hagyd békén. – Tudatának egy része szintén szeretett volna vadászni menni. Talán majd később.
A vacsora egy maroknyi makkból állt, melyet összetörtek és péppé zúztak. Olyan keserű volt, hogy Bran fuldoklott, miközben legyűrte. Jojen Reed inkább nem is próbálkozott. Fiatalabb és törékenyebb volt nővérénél, napról napra gyengült.
– Jojen, enned kell! – erősködött Meera.
– Később, most csak pihenni szeretnék. – Jojen halványan elmosolyodott. – Nem ez lesz a halálom napja, nővérem. Megígérem.
– Majdnem leestél a szarvasról.
– Majdnem. Fázom és éhes vagyok, ennyi az egész.
– Akkor egyél.
– Zúzott makkot? Fáj a gyomrom, de attól még rosszabb lenne. Hagyj magamra, nővérem. Sült csirkéről álmodozom.
– Az álmok nem lakatnak jól. Még a zöld álmok sem.
– Az álom minden, amink maradt.
Minden, amink maradt A délről hozott étel már tíz napja elfogyott. Azóta éjjel-nappali társukká szegődött az éhség. Ebben az erdőben még Nyár sem talált vadat. Péppé tört makkon és nyers halon éltek. Az erdő tele volt befagyott patakokkal és hideg, fekete tavakkal, Meera pedig ugyanolyan jól tudott horgászni háromágú békavadász dárdájával, mint a legtöbb férfi zsinórral és horoggal. Néha egészen elkékült az ajka a hidegtől, mire visszatért a dárdáján ficánkoló zsákmánnyal. Azonban már három napja nem fogott semmit. Bran olyan üresnek érezte a gyomrát, mintha három éve éhezne.
Miután legyűrték szegényes vacsorájukat, Meera a falnak döntötte a hátát, és egy fenőkővel élesíteni kezdte a tőrét. Hodor az ajtó mellett kuporgott, előre-hátra billegett a térdén, és magában motyogott:
– Hodor, hodor, hodor.
Bran lehunyta a szemét. Túl hideg volt a beszédhez is, tüzet pedig nem mertek gyújtani. Hidegkéz figyelmeztette őket a vele járó veszélyekre. Ez az erdő nem olyan üres, mint amilyennek gondolnátok, mondta Nem tudhatjátok, mit hívna elő a tűz a sötétségből. Az emléktől megborzongott, hiába melegítette Hodor a saját testével.
Az álom nem jött, nem is jöhetett. Helyette ott volt a szél, a harapós hideg, a holdfény a havon és a tűz. Ismét Nyár testében, sok-sok mérfölddel távolabb, az éjszaka bűzlött a vér szagától. A bűz nagyon erős volt. Halál nem messze. A hús bizonyára még meleg. Nyál csordult a fogai közül, ahogy feltámadt benne az éhség. Nem szarvas. Nem őz. Ez nem.
A rémfarkas közelebb osont a húshoz, a karcsú, szürke árny egyik fától a másikig lopakodott, a holdfény tócsáin és a buckákon átvágva. A szél kavargott körülötte, állandóan változtatta az irányát. Elvesztette a szagot, aztán megtalálta, majd újra elvesztette. Miközben szimatolt, távoli hangot hallott, felkapta a fejét, a fülét meresztette.
Farkas. Azonnal tudta. Nagyon óvatosan a hang felé indult. A vérszag hamarosan visszatért, de más szagok is társultak hozzá: vizelet és halott bőrök, madárürülék, tollak és farkas, farkas, farkas. Egy egész falka. Lehet, hogy harcolnia kell a húsért.
Azok is megérezték őt. Ahogy kilépett az erdő sötétjéből a véres mezőre, mindannyian ránéztek. A nőstény egy bőrcsizmát rágcsált, melyben még benne volt egy láb fele, de a rémfarkas közeledésére elejtette zsákmányát. A falka vezére, egy bozontos, fehér orrú, félszemű, öreg hím vicsorogva lépett előre, hogy fogadja a jövevényt. Mögötte a fiatalabb hím is kivillantotta fogait.
A rémfarkas sápadt, sárga szeme beitta a látványt. A bokrok között belsőségek hevertek szétszórva, a belek rátekeredtek az ágakra. Egy felnyílt gyomorból gőz szállt fel, vér és hús ígéretes szagát árasztva. Egy fej világtalanul bámult fel a holdsarlóra, arcbőrét csontig letépték, szemei üres gödrök, nyaka tépett szélű csonkban végződött. Egy megfagyott vértócsa vörösen és feketén csillogott.
Emberek. Bűzük betöltötte a világot. Annyian lehettek, mint az ujjak az ember mancsán, de már nem éltek. Halottak. Elmentek. Hús. Eredetileg köpeny és csuklya lehetett rajtuk, de a farkasok éhes tombolásukban darabokra szaggatták ruházatukat. Akiknek megmaradt az arcuk, fekete szakállt viseltek, belefagyott jéggel és váladékkal. A hó már elkezdte betemetni a maradványokat, kifehérítve a fekete köpenyeket és nadrágokat. Fekete.
Mérföldekkel távolabb a fiú összerezzent.
Fekete. Éjjeli őrség. Ezek az Éjjeli őrség emberei voltak.
A rémfarkast ez nem érdekelte. Ez csak hús volt, ő pedig éhezett A három farkas szeme sárgán villogott. Végignézett rajtuk, orrlyuka kitágult, halkan morogni kezdett. A fiatalabb hím elhátrált, Nyár érezte a félelmét. Ő a farok. A félszemű azonban viszonozta a morgást, és még közelebb jött. Ő a fej. És nem fél, hiába vagyok kétszer akkora.
Találkozott a tekintetük.
Varg!
A következő pillanatban egymásnak ugrottak, farkas és rémfarkas, nem maradt idő további gondolatokra. A világ leszűkült fogakra és karmokra, hó csapott a magasba, ahogy hemperegve tépték egymást, miközben a másik két farkas körülöttük keringve vicsorgott. Nyár állkapcsa dértől csúszós bundán csattant össze, sikerült elkapnia a félszemű pálcika vékonyságú lábát, ám az öreg farkas közben a gyomrába karmolt, kiszabadította magát, és már támadott is. Sárga agyarak kaptak a nyaka felé, de lerázta magáról szürke rokonát, akár egy patkányt, aztán utánavetette magát, és ledöntötte a lábáról. Hörögve, rúgva, tépve küzdöttek, amíg friss vér nem borított körülöttük mindent. Végül azonban az öreg szürke a földre kushadt, és a hasát mutatta ellenfelének. A rémfarkas még kétszer odakapott, megszaglászta a végbelét, és egyik lábát ellenfelére helyezte.
Néhány kaffogás és figyelmeztető mordulás után a nőstény és a farok is behódolt.
A falka az övé volt.
Akárcsak a préda. Egyik embertől a másikig sétált, alaposan megszaglászta őket, mielőtt kiválasztotta a legnagyobb, arc nélküli példányt, amelyik az egyik kezében fekete vasat szorongatott. A másik keze csuklóból leszakadt, valamivel odébb hevert fekete bőrbe burkolva. A torkán tátongó sebből hullámokban tört elő a vér. A farkas megnyalta az összeroncsolt, szem nélküli torzó orrát és arcát, aztán a nyakba fúrta az orrát, kitépett belőle egy darabot, és lenyelte az édes húst. Még soha nem evett ilyen finomat.
Amikor végzett, átsétált a következőhöz, és onnan is megette a legjobb falatokat A fákról hollók figyelték, sötét szemükkel csendben szemlélték lakomáját, miközben a hó kavargott körülöttük. A többi farkas rávetette magát a maradékra; először az öreg hím evett, aztán a nőstény, végül a farok. Most már az övéi voltak. Ez a falkája.
Nem, suttogta a fiú, van másik falkánk. Sansa farkasa meghalt, és talán Szürke Szél is, de valahol még ott van Borzaskutya, Nymeria és Szellem. Emlékszel Szellemre?
A hulló hó és a lakomázó farkasok képe elhalványult. Kellemes meleget érzett az arcán, akár egy anyai csókot. Tűz, gondolta. Füst. Orra megrándult a sülő hús illatára. Aztán az erdő végképp eltűnt, újra a közös épületben ült, nyomorék testében, és egy tűzbe bámult.
Meera Reed megfordított egy szelet nyers, vörös húst a lángok fölött, hagyta megperzselődni és lecsöppenni a zsírt.
– Éppen időben – mondta a lány. Bran megdörzsölte a szemét, és hátratornászta magát a fal tövébe. – Majdnem átaludtad a vacsorát. A felderítő talált egy malacot.
Háta mögött Hodor éhesen rágcsált egy darab forró, félig megsült húst, a vér és a zsír belecsorgott a szakállába. Ujjai közül füstcsíkok kanyarogtak.
– Hodor – mormolta két harapás között. – Hodor, hodor. – Kardja mellette feküdt a földön.
Jojen Reed apró harapásokkal evett, miniden falatot vagy tucatnyiszor megrágott, mire lenyelte.
A felderítő megölt egy malacot. Hidegkéz az ajtó mellett állt, egy hollóval a vállán, mindketten a tüzet bámulták. A lángok megcsillantak a négy fekete szemben. Nem eszik állapította meg Bran, és fél a tűztől
– Azt mondtad, ne gyújtsunk tüzet – emlékeztette a felderítőt.
– A falak elrejtik a fényt, és már közel a hajnal. Nemsokára elindulunk.
– Mi történt az emberekkel? Az ellenséggel a hátunk mögött.
– Nem fognak gondot okozni.
– Kik voltak? Vadak?
Meera megfordította a húst. Hodor buzgón rágott és nyelt, boldogan motyogva a bajsza alatt. Egyedül Jojen figyelte, mi történik körülötte. Hidegkéz Branre nézett.
– Ellenség.
Az Éjjeli őrség emberei.
– Megölted őket. Te és a hollóid. Az arcuk szét volt roncsolva, a szemük kivájva. – Hidegkéz nem tagadta. – A testvéreid voltak, láttam! A farkasok széttépték a ruháikat, de így is meg tudtam állapítani. Fekete köpenyt viseltek. Olyan feketét, mint a kezed. – Hidegkéz egy szót sem szólt. – Ki vagy te? Miért fekete a kezed?
A felderítő úgy tanulmányozta a saját kezét, mintha még sosem látta volna.
– Ha a szív megáll, a vér a kiálló végtagokba áramlik, ahol összegyűlik és megalvad. – Hangja ugyanolyan súlyos és komor volt, mint ő maga. – Az ember keze megdagad és fekete lesz, akár a puding, a többi testrésze pedig fehér, mint a tej.
Meera Reed békavadász dárdájával a kezében felállt, az egyik ágra még mindig rá volt tűzve egy darab füstölgő hús.
– Mutasd az arcod!
A felderítő meg sem moccant.
– Halott! – Bran keserű epét érzett a torkában. – Meera, ez halott! „A szörnyetegek nem kelhetnek át, amíg a Fal áll, és az Éjjeli őrség tagjai hűek esküjükhöz”, legalábbis öreg Nan mindig ezt mondta. Eljött a Falhoz, hogy találkozzon velünk, de nem tudott átjönni, ezért Samet küldte azzal a vad lánnyal.
Meera kesztyűs keze még erősebben markolta a dárda nyelét.
– Ki küldött? Ki ez a háromszemű varjú?
– Egy barát. Álmodó, varázsló, hívjátok, ahogy akarjátok. Az utolsó zöldlátó.
A közös épület ajtaja hangos csattanással kivágódott. Odakint az éjszakai szél feketén és komoran üvöltött. A fák tele voltak ricsajozó hollókkal. Hidegkéz nem mozdult.
– Egy szörnyeteg! – suttogta Bran.
A felderítő a fiút nézte, mintha a többiek nem is léteztek volna.
– A te szörnyeteged, Brandon Stark.
– Tiéd! – visszhangozta a holló a vállán. Odakint a madarak felnéztek a hangra, és az erdő egy ideig visszhangzott a „tiéd, tiéd, tiéd” kárálástól.
– Jojen, ezt megálmodtad? – kérdezte Meera az öccsét. – Ki ez az ember? Vagy mi? Mit tegyünk most?
– Követjük a felderítőt – felelte Jojen. – Túl messzire jöttünk, hogy most visszaforduljunk, Meera. Sosem jutnánk el élve a Falig. Továbbmegyünk Bran szörnyetegével, vagy meghalunk.
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Napkeleti Kapun át hagyták el Pentost, bár Tyrion Lannister semmit sem látott a napkeltéből.
     – Olyan lesz, mintha sosem jártál volna Pentosban, apró barátom – ígérte Illyrio tanácsos, miközben behúzta a hintó bíbor függönyét.
– Senki nem láthatja, hogy elhagyod a várost, ahogy azt sem látta senki, amikor érkeztél.
– Senki, kivéve a tengerészeket, akik betuszkoltak abba a hordóba, a hajósinast, aki feltakarított utánam, a lányt, aki az ágyamat melegítette, és azt az áruló, szeplős mosónőt. Ó, és persze az őreidet. Hacsak nem távolítottad el az agyukat is a golyóikkal együtt, tudni fogják, hogy nem egyedül ülsz idebent.
A hintót vastag bőrszíjakon nyolc hatalmas igáslóhoz rögzítették. A lovak mellett négy eunuch lépdelt, kettő-kettő mindkét oldalon, és még többen sorakoztak fel hátul, hogy védjék a menetet.
– A Makulátlanok nem mesélnek – nyugtatta meg Illyrio –, a gálya pedig, amelyik idehozott, jelen pillanatban úton van Asshai felé. Két év, mire visszatér, ha a tenger kedvez nekik. Ami pedig a házam népét illeti, szeretnek engem. Senki nem árulna el.
Ringasd csak magad ebbe a hitbe, kövér barátom. Egy nap majd ezeket a szavakat véssük a kriptádra.
– Mi is azon a gályán lehetnénk – morogta a törpe. – A leggyorsabb út Volantisba a tengeren át vezet.
– A tenger veszélyes – felelte Illyrio. – Az ősz a viharok évszaka, es a Lépőköveknél még mindig kalózok tanyáznak prédára lesve. Nem hagyhatom, hogy az én apró barátom a kezükbe kerüljön.
– A Rhoyne-on is vannak kalózok.
      – Folyami kalózok. – A sajtkereskedő elnyomott egy ásítást, eltakarta a száját a kézfejével. – A csótánykapitányok csak a morzsákra csapnak le.
– Kőemberekról is hallani.
– Azok valóságosak, szerencsétlen ördögök. De miért beszélünk ilyesmiről? Túl szép a mai nap ezekhez a témákhoz. Nemsokára megpillantjuk a Rhoyne-t, ahol megszabadulsz Illyriótól és a hatalmas pocakjától. Van itt édes bor és finom falatok, miért foglalkoznánk betegséggel és halállal?
Valóban, miért? Tyrion ismét hallotta a számszeríj pendülését, és elgondolkodott a kérdésen. A hintó enyhén billegett, a lágy mozgástól úgy érezte magát, mint egy gyermek az anyja ölében. Nem mintha tudnám, milyen az. Feneke lúdtollal tömött selyempárnákon pihent, a bíbor bársonyfalak a feje fölött összefutva tetőt alkottak, és a kinti őszi hideghez képest idebent kellemes meleg uralkodott.
Öszvérek sora lépdelt mögöttük ládákkal, hordókkal és zsákokkal megrakva, valamint rengeteg élelemmel, nehogy a sajtok ura egyetlen pillanatig is éhezzen. Aznap reggel fűszeres kolbászt csipegettek, és füstgyümölcsből készült barnával öblítették le. A délutánjukat aszpikos angolnával és dorne-i vörössel töltötték ki. Este szeletelt sonka következett főtt tojással és sült pacsirta kétféle hagymával töltve, mellé az emésztést elősegítendő világos sör és myri tűzbor. A hintó azonban épp olyan lassú volt, mint amennyire kényelmes, és a törpe rövid időn belül szinte viszketett a türelmetlenségtől.
– Hány nap múlva érjük el a folyót? – kérdezte Illyriót aznap este. – Ha ilyen sebességgel haladunk, a királynőd sárkányai nagyobbak lesznek Aegonénál, mire megpillantom őket.
– Bárcsak úgy lenne! Egy nagy sárkány sokkal félelmetesebb, mint egy kicsi. – A tanácsos megvonta a vállát. – Bármennyire is szeretném magam köszönteni Daenerys királynőt Volantisban, ezt a feladatot rád és Griftre kell bíznom. Legjobban Pentosban tudom szolgálni őt, hogy egyengessem a visszatérése útját. Amíg azonban melletted vagyok... nos, egy öreg, kövér embernek kijár némi kényelem, nem igaz? Igyunk egy kupa bort!
– Mondd csak – kérdezte Tyrion a bort kortyolgatva –, miért törődik egy pentosi tanácsos azzal, hogy ki viseli a koronát Westeroson? Hol van ebben a te hasznod?
Illyrio letörölte a zsírt a szájáról.
      – Öreg ember vagyok, belefáradtam ennek a világnak a csalárdságába. Olyan nehéz elhinni, hogy szeretnék valami jót tenni, mielőtt lejár az időm, és ezért segítek egy kedves, fiatal lánynak visszaszerezni mindazt, ami születése jogán jár neki?
Legközelebb felajánlasz nekem egy varázspáncélt meg egy palotát Valyriában.
– Ha Daenerys nem több egy kedves, fiatal lánynál, akkor a Vastrón apró, kedves kis darabokra fogja szabdalni.
– Attól ne félj, apró barátom. Az ereiben Sárkány Aegon vére csörgedez.
És Méltatlan Aegoné, Kegyetlen Maegoré meg Zavarodott Baeloré.
– Mesélj még róla!
A kövér ember elmélázott.
– Daenerys félig még gyermek volt, amikor eljött hozzám, de már akkor szebbnek találtam, mint a második feleségemet. Olyan bájos volt, hogy még azon is elgondolkodtam, megtartom magamnak. Azonban tudtam, semmi örömöm nem származna egy ilyen aljas, alattomos tettből. Végül inkább hívtam egy ágymelegítőt, és vadul meghágtam, amíg el nem múlt rólam az őrület. Igazság szerint nem hittem, hogy sokáig életben marad a lovasurak között.
– Ám ez nem gátolt meg abban, hogy eladd őt Khal Drogónak...
– A dothrakik nem adnak el és nem vásárolnak. Inkább úgy mondanám, a bátyja, Viserys adta őt Drogónak, hogy elnyerje a khal barátságát. Hiú és kapzsi fiatalember volt. Viserys vágyott atyja trónjára, de vágyott Daenerysre is, és nem szívesen vált meg tőle. A hercegnő házasságkötése előtti éjszakán megpróbált bebújni az ágyába, mert úgy gondolta, ha már a keze nem lehet az övé, legalább a szüzességét elveszi. Ha nem állítok előrelátóan őröket az ajtó elé, Viserys hosszú évek tervezését tehette volna tönkre.
– Ostoba fickó lehetett.
      – Viserys Őrült Aerys fia volt, ez talán mindent megmagyaráz. Daenerys... Daenerys teljesen más. – Bekapott egy sült pacsirtát, és zajosan elrágta, a csontokkal együtt. – Az ijedős gyermek, aki menedéket keresett a villámban, meghalt a dothraki tengeren, majd vérben és tűzben született újjá. A sárkánykirálynő, aki most a nevét viseli, valódi Targaryen. Amikor hajókat küldtem érte, hogy hozzák haza, inkább a Rabszolga-öböl felé fordult. Alig néhány nap leforgása alatt elfoglalta Astaport, térdre kényszerítette Yunkait, és feldúlta Meereent. Mantarys lesz a következő, ha a régi valyriai utakon halad nyugat felé. Ha viszont tengeren jön, akkor... nos, a flottájának Volantisban kell élelmet és vizet szereznie.
– Akár szárazföld, akár tenger, Meereent és Volantist sok-sok mérföld választja el egymástól – mutatott rá Tyrion.
– Ötszázötven, ahogy a sárkányok repülnek, sivatagokon, hegyeken, mocsarakon és démonjárta romokon keresztül. Sokan elhullnak, de akik túlélik, sokkal erősebbek lesznek, mire elérik Volantist... ahol te és Griff fogjátok várni őket friss csapatokkal és annyi hajóval, amennyi képes lesz őket átvinni a tengeren Westerosba.
Tyrion elgondolkodott, mit is tud Volantisról, a legöregebb és legbüszkébb Szabad Városról. Valami itt bűzlött, ezt még fél orral is megérezte.
– Azt beszélik, Volantisban minden szabad emberre öt rabszolga jut. Miért segítenének a triarkák egy királynőnek, aki felszámolja a rabszolga-kereskedelmet? – Illyrióra szegezte az ujját. – És ha már itt tartunk, te miért teszed? Pentos törvényei tiltják a rabszolgatartást, mégis rajta tartod az ujjad, vagy talán az egész kezed a kereskedelem verőerén. Ugyanakkor együttműködsz a sárkánykirálynővel, és nem ellene dolgozol. Miért? Mit remélsz Daenerys királynőtől?
– Már megint itt tartunk? Kitartó kis ember vagy. – Illyrio nevetve csapott a hasára. – Rendben, legyen, ahogy akarod. A Kolduskirály megígérte, hogy én leszek a kincstárnoka, és valódi nagyurat csinál belőlem. Ha megszerezte volna az aranykoronát, választhattam volna a kastélyok közül... akár még Casterly-hegyet is, ha arra támad gusztusom.
Tyrion horkantására visszajött a bor az orrát helyettesítő csonkon.
– Apám ezt örömmel hallotta volna.
– Apádnak nem kellett volna aggódnia. Miért kellene nekem egy szikla? A villám elég nagy minden igényemnek, és sokkal kényelmesebb, mint a ti huzatos westerosi váraitok. Viszont a kincstárnoki poszt... – A tanácsnok meghámozott egy újabb tojást – Szeretem a pénzt. Van annál édesebb hang, mint az arany csilingelése a másik aranyon?
Egy nővér sikolyai.
– Biztos vagy benne, hogy Daenerys betartja a bátyja ígéretét?
– Vagy betartja, vagy nem. – Illyrio leharapta a tojás felét. – Mondtam neked, apró barátom, nem minden a haszonszerzésről szól. Higgy, amit akarsz, de még a magamfajta kövér, vén bolondoknak is vannak barátai, és vannak őszinte érzések, amiket viszonozni szeretne.
Hazudsz, gondolta Tyrion. Van ebben az egész kalandban valami ami sokkal jobban megéri neked, mint a pénz és a várkastélyok.
– Olyan kevés emberrel találkozni manapság, aki többre értékeli a barátságot a pénznél.
– Mennyire igaz! – bólogatott a kövér ember, észre sem véve a szavakban rejlő iróniát.
– Hogy barátkoztál össze a Pókkal?
– Együtt nőttünk fel... két zöldfülű kölyök Pentosban. – Varys Myrből jött
– Valóban. Nem sokkal az érkezése után találkoztam vele, egy lépéssel a rabszolga-kereskedők előtt. Nappal a csatornákban aludt, éjjel pedig a tetőkön osont, akár egy macska. Én is hasonlóan szegény voltam, egy koszos selyembe öltözött bravo, aki a pengéjéből élt. Talán láttad azt a szobrot a medencémben. Pytho Malanon faragta tizenhat éves koromban. Szépséges alkotás, bár most már csak sírok, amikor ránézek.
– A kor mindannyiunkra rányomja bélyegét. Én például még mindig gyászolom az orromat. Varysnál maradva...
– Myrben ő volt a tolvajok hercege, amíg egy rivális tolvaj be nem súgta. Pentosban az akcentusa megbélyegezte, és miután kiderült, hogy eunuch, állandóan gúnyolták és bántalmazták. Hogy miért rám esett a választása, amikor kellett valaki, aki megvédje, nem tudom, de megegyezésre jutottunk. Varys kiszemelte magának a jelentéktelenebb tolvajokat, és elkezdte fosztogatni őket. Én védelmet ajánlottam az áldozatainak, és azt ígértem, bizonyos összegért visszaszerzem a javaikat. Nemsokára már mindenki, aki kárt szenvedett, hozzám fordult, míg a város tolvajai és zsebmetszői Varyst keresték... az egyik fele azért, hogy elvágja a torkát, a másik, hogy eladja neki a zsákmányát. Mindketten egyre gazdagabbak és gazdagabbak lettünk, és Varys elkezdte betanítani az egérkéit.
– Királyvárban madárkákat tartott.
      – Akkor még egérkéknek hívtuk őket. Az idősebb tolvajok ostobák voltak, csak addig tudtak gondolkodni, hogy az éjszakai zsákmányt borra váltsák. Varys ezért inkább az árva fiúk és a fiatal lányok közül válogatott. A legkisebbeket választotta ki, a gyorsakat és csendeseket, megtanította őket falat mászni és kéményekben leereszkedni, de még olvasni is. Az aranyat és a drágaköveket meghagytuk az átlagos tolvajoknak. A mi egérkéink leveleket, lajstromokat, táblázatokat loptak... majd később csak elolvasták őket, és visszatették a helyükre. A titkok többet érnek minden ezüstnél vagy zafírnál, vallotta Varys. És valóban. Olyan hírnévre tettem szert, hogy Pentos hercegének egyik unokatestvére engedte, hogy elvegyem szűz leányát, miközben egy bizonyos eunuch képességeiről szóló mesék átkeltek a Keskeny-tengeren, és eljutottak a király fülébe. Egy nagyon gondterhelt királyéba, aki nem bízott meg sem a fiában, sem a feleségében, sem a Segítőjében, gyermekkori barátjában, aki egyre arrogánsabbá és büszkébbé vált. Azt hiszem, a történet folytatását már te is ismered, nem igaz?
– Nagyjából – bólintott Tyrion. – Látom, te nem csak egyszerű sajtkereskedő vagy.
Illyrio oldalra billentette a fejét.
– Kedves tőled, hogy ezt mondod, apró barátom. Én pedig látom, hogy valóban olyan gyors az észjárásod, mint ahogy Varys állította. – Elmosolyodott, kivillantva töredezett, sárga fogait, és újabb kancsó myri tűzborért kiáltott.
Amikor a tanácsos könyöke mellett a boroskancsóval elbóbiskolt, Tyrion előretolta magát a párnán, hogy kiszabaduljon süppedős börtönéből, és töltsön magának egy kupával. Felhajtotta, ásított egy nagyot, és újratöltötte a kupáját. Ha elég tűzbort iszom, talán sárkányokkal fogok álmodni, gondolta.
Amikor még magányos gyermek volt Casterly-hegy mélyén, képzeletében gyakran lovagolt sárkányokon az éjszakában, elveszett Targaryen hercegként vagy valyriai sárkányúrként suhant el a mezők és hegyek fölött. Egyszer, amikor a nagybátyjai megkérdezték, milyen ajándékot szeretne a névnapjára, sárkányért könyörgött nekik.
– Nem kell nagy! Elég egy kicsi is, mint amilyen én vagyok!
Gerion nagybátyja szerint ez volt a legmulatságosabb dolog, amit valaha hallott, de Tygett nagybátyja azt mondta:
– Az utolsó sárkány egy évszázada meghalt, kölyök.
Ez annyira igazságtalanul hangzott, hogy a fiú aznap éjjel álomba sírta magát.
Ám ha hihetett a sajt urának, akkor az őrült Király lánya kikeltett három élő sárkányt. Kettővel többet, mint amennyire bármelyik Targaryennek szüksége lehet. Szinte már sajnálta, hogy megölte az apját. Szerette volna az arcát látni, amikor megtudja, hogy egy Targaryen királynő Westeros felé tart három sárkánnyal, egy cselszövő eunuch és egy fél Casterly-hegy méretű sajtkereskedő támogatásával.
A törpe annyira teleette magát, hogy ki kellett oldania az övét, és nadrágjának legfelső zsinórját. A vendéglátójától kapott gyerekruhában úgy érezte magát, mint tíz font kolbász egy ötfontos bélben. Ha mindennap ennyit eszünk, akkora leszek, mint Illyrio, mire találkozom a sárkánykirálynővel. Közben odakint beesteledett, a gyaloghintóban teljes sötét lett. Tyrion hallgatta Illyrio horkolását, a bőrszíjak nyikorgását, a patkók kényelmes kopogását a kemény valyriai úton, de a szíve csak a bőrszárnyak suhogását hallotta.
Amikor felébredt, már hajnalodott. A lovak kitartóan baktattak előre, a hintó nyikorgott és billegett közöttük. Tyrion hüvelyknyire elhúzta a függönyt, hogy kinézzen, de nem nagyon volt látnivaló az okkersárga mezőkön, a csupasz, barna szilfákon és magán a széles, kövezett úton kívül, amely nyílegyenesen tartott a horizont felé. Olvasott már a valyriai utakról, de eddig még soha nem látta őket. A Birtok befolyása elért egészen Sárkánykőig, de Westeros kontinensére már nem terjedt ki. Különös. Sárkánykő nem több mint egy szikla. A gazdagságaitól nyugatra fekszik, de voltak sárkányaik. Biztosan tudták, mi van arrafelé.
Túl sokat ivott múlt éjjel. Lüktetett a feje, és még a hintó enyhe imbolygásától is epe gyűlt a torkába. Bár egyetlen szóval sem panaszkodott, kényelmetlensége nyilvánvaló volt Illyrio Mopatis számára.
– Gyere, igyál velem – invitálta a kövér ember. – Mint mondják, a sárkánytüzet pikkellyel kell kezelni. – Mindkettejüknek töltött egy szederborral teli kancsóból, az ital olyan édes volt, hogy azonnal odavonzotta a legyeket. Tyrion egy legyintéssel elhessegette őket, és hosszan ivott. Olyan émelyítő volt az íze, hogy csak nagy nehézségek árán tudta lent tartani. A második kupa már sokkal könnyebben csúszott. Étvágya azonban még így sem volt, és amikor Illyrio odakínált neki egy tál krémbe forgatott szedret, visszautasította.
– A királynőről álmodtam – mondta. – Térden álltam előtte, hűséget fogadtam, de összetévesztett a bátyámmal, Jaimevel, és megetetett a sárkányaival.
– Reméljük, hogy ez az álom nem bizonyul látnokinak. Ravasz egy ördögfióka vagy, ahogy Varys is mondta, és Daenerysnek szüksége van ravasz emberekre maga körül. Ser Barristan bátor és igaz lovag, de nem hiszem, hogy valaha is ravasznak nevezték volna.
      – A lovagok csak egyfajta problémamegoldást ismernek: megragadják a lándzsájukat, és rohamoznak. Egy törpe egészen másképp néz a világra. És mi van veled? Te magad is ravasz ember vagy.
– Hízelegsz – legyintett Illyrio. – Az viszont biztos, hogy nem utazásra születtem, ezért küldelek magam helyett Daeneryshez. Nagy szívességet tettél őfelségének, amikor megölted az apádat, és remélem, hogy nem ez volt az utolsó. Daenerys nem olyan ostoba, mint a bátyja volt. Jó hasznodat veszi majd.
Gyújtósként? Tyrion magában elmosolyodott.
Aznap csak háromszor cseréltek lovakat, de óránként legalább kétszer megálltak, hogy Illyrio lekászálódjon a hintóról, és könnyítsen magán. A mi sajturunk akkora, mint egy elefánt, de a hólyagja mogyorónyi, gondolta derűsen a törpe. Az egyik megállás alkalmával kihasználta az időt, hogy jobban megnézze magának az utat. Pontosan tudta, mit fog találni: nem keményre döngölt földet, téglát vagy kockaköveket, hanem egybeolvasztott kőszalagot, amely fél lábbal a talaj fölé emelkedett, hogy az eső és a hólé lecsorogjon róla. A Hét Királyság útnak nevezett sáros ösvényeitől eltérően a valyriai utak elég szélesek voltak ahhoz, hogy akár három szekér is elférjen rajtuk egymás mellett, és sem az idő, sem a forgalom nem tett kárt bennük. Változatlan formában fennmaradtak még négy évszázaddal azután is, hogy Valyria találkozott a végzetével. Gödröket és repedéseket keresett, de csak egy kupac meleg ürüléket talált, az egyik ló hátrahagyott emlékét.
A lószarról eszébe jutott az apja. Valamelyik pokolra kerültél, apám? Egy kellemes, hideg kis pokolba, ahonnan felnézel, és láthatod, ahogy segítek visszaszerezni a Vastrónt Őrült Aerys lányának?
Amint újra elindultak, Illyrio elővarázsolt egy kisebb zsák sült gesztenyét, és folytatta beszámolóját a sárkánykirálynőről.
– Attól tartok, a legfrissebb hírem is régi és elavult Daenerys királynőről. Ha jól sejtem, mostanra maga mögött hagyta Meereent. Végre van hadserege, igaz, elég szedett-vedett társulat: zsoldosok, dothraki lovasurak, Makulátlan-gyalogság. Nem kétséges, nyugat felé vezeti őket, hogy visszafoglalja apja trónját. – Felnyitott egy fokhagymás csigákkal teli korsót, beleszagolt, és elmosolyodott. – Remélem, Volantisban friss híreket kapsz róla – mondta, és kiszippantott egy csigát a házából. – A fiatal lányok és a sárkányok ugyanolyan önfejűek, és lehet, hogy finomítanod kell a terveiden. Griff tudni fogja, mi a teendő. Kérsz egy csigát? A fokhagyma saját kertemből való.
Ha meglovagolnék egy csigát, akkor is gyorsabban haladnék, mint ez a hintó. Tyrion elutasítóan intett.
– Nagyon nagy bizalmat helyezel ebbe a Griff nevű emberbe. Egy újabb gyerekkori barát?
– Nem. Ti zsoldosnak neveznétek, de westerosi születésű. Daenerysnek olyan emberekre van szüksége, akik méltóak az ügyéhez. – Illyrio felemelte a kezét. – Tudom, tudom: „a zsoldosok a becsület elé helyezik az aranyat”, gondolnád. És „ez a Griff biztosan elad a nővéremnek”. Nem így van. Griffben megbízom, mintha a testvérem lenne.
Újabb végletes hiba.
– Akkor én is így teszek.
– Az Arany Kompánia jelen pillanatban is Volantis felé menetel, hogy ott várja meg királynőnk érkezését keletről.
Az arany alatt ott a kemény acél.
– Úgy hallottam, az Arany Kompánia szerződésben áll az egyik Szabad Várossal.
– Myrrel – felelte önelégült mosollyal Illyrio. – De a szerződés felbontható.
– Sokkal több pénz van a sajtban, mint gondoltam – mondta Tyrion. – Ezt hogy fogod elérni?
A tanácsos összefonta kövér kezét.
– Némelyik szerződést tintával írják, némelyiket vérrel. Ennél többet nem mondhatok.
A törpe ezen elgondolkodott. Az Arany Kompánia elismerten a legjobb szabadzsoldos-csapat volt, egy évszázada alapította Keserűacél, Méltatlan Aegon fattyú fia. Amikor Aegon egy másik fattya megpróbálta megszerezni a Vastrónt egyenes ági féltestvérétől, Keserűacél is csatlakozott a felkeléshez. A Fekete Sárkány azon követői, akik túlélték a csatát, de nem voltak hajlandóak térdet hajtani, a Keskeny-tenger túlsó oldalára menekültek. Köztük voltak Daemon fiatalabb fiai, Keserűacél, valamint több száz föld nélküli nemes és lovag, akiknek hamarosan áruba kellett bocsátaniuk a kardjukat, hogy enni tudjanak. Néhányan csatlakoztak a Szakadt Lobogóhoz, mások a Második Fiakhoz vagy a Szűz Katonáihoz. Keserűacél látta, hogy a Blackfyre-ház hadereje szétszóródik a világ négy égtája felé, ezért megalapította az Arany Kompániát, hogy összefogja a száműzötteket.
Az Arany Kompánia zsoldosai attól a naptól fogva a Vitatott
Földeken éltek és haltak meg, Myr, Lys vagy Tyrosh értelmetlen kis háborúiban segédkezve, és arról a földről álmodozva, melyet apáik elvesztettek. Száműzöttek és száműzöttek fiai voltak, nincstelenek és üldözöttek... ám ezzel együtt kiváló harcosok.
– Elismeréssel adózom a meggyőzőerőd előtt – bólintott Tyrion. – Hogy sikerült rávenned az Arany Kompániát, hogy vállalják drága királynőnk ügyét, amikor fennállásuk során oly sokat harcoltak a Targaryenek ellen?
Illyrio úgy söpörte félre az érvet, mintha csak valami kellemetlenkedő rovar lett volna.
– Fekete vagy vörös, a sárkány az sárkány. Amikor Rettenetes Maelys meghalt a Lépőköveknél, kihalt a Blackfyre-ház férfi ága. – A sajtkereskedő elmosolyodott villás szakálla mögött. – Daenerys megadja a száműzötteknek azt, amit Keserűacél és a Blackfyre-ök sosem tudtak: hazaviszi őket.
Tűzzel és karddal. Ez az a fajta hazatérés volt, amit Tyrion is szeretett volna.
– Tízezer kard hercegi ajándék, ezt elismerem, őfelsége biztosan nagyon elégedett lesz.
A tanácsos rengő tokával fejet hajtott.
– Nem tudhatom, mi okoz örömet őfelségének.
Nagyon okos. Tyrion sokat, és még annál is többet tudott a királyok hálájáról. Miért lennének mások a királynők?
A tanácsos nem sokkal később elaludt, magára hagyva Tyriont gondolataival. Azon töprengett, vajon mit fog szólni Barristan Selmy, amikor csatába kell lovagolnia az Arany Kompániával. A Kilenckrajcáros Királyok Háborúja során Selmy véres ösvényt vágott a soraik között, hogy végezzen az utolsó Blackfyre trónkövetelővel. A felkelés különös hálótársakat szül. De nem különösebbeket, mint ez a kövér disznó és én.
Amikor megálltak lovakat cserélni, a sajtkereskedő felébredt, és azonnal ételért küldött.
– Hol vagyunk? – kérdezte a törpe a tanácsost, aki hideg kappannal és répából, mazsolából, valamint citrom– és narancsdarabokból készített mártással csillapította éhségét.
      – Ez Andalos, barátom. A föld, ahonnan a ti andaljaitok jöttek. Elvették a szőrös emberektől, akik előttük itt éltek, és rokonságban állnak Ibben szőrös embereivel. Hugor ősi birodalmának szíve tőlünk északra fekszik, de mi csak a déli határvidékét érintjük. Pentosban mi Síkföldnek nevezzük. Keletebbre húzódik a Bársony-hegység, oda tartunk.
Andalos. A Hit azt tanította, hogy egykor a Hét is emberi formában járta az andalosi hegyeket.
      – „Az Atya felnyúlt a kezével a mennyekbe, lehozott hét csillagot – idézte Tyrion emlékezetből –, és egyesével Hegyi Hugor homlokára illesztette őket, tündöklő koronát teremtve belőlük.”
Illyrio tanácsos különös pillantást vetett rá.
– Nem is tudtam, hogy az én apró barátom ennyire vallásos.
A törpe megvonta a vállát.
– Gyerekkori csökevény. Tudtam, hogy nem lehetek lovag, ezért főseptonnak készültem. Egy kristálykorona legalább egy lábat adott volna a magasságomhoz. Tanulmányoztam a szent könyveket, és imádkoztam, amíg fel nem sebesedett mindkét térdem, de vállalkozásom tragikus véget ért. Elértem azt a bizonyos életkort, és szerelembe estem.
– Egy szűz? Ismerem az érzést. – Illyrio jobb kezét bedugta köpenyének bal ujjába, és előhúzott egy ezüstmedaliont. A belsejében egy nő festett képe volt, kék szemű, ezüsttel csíkozott aranyhajú. – Serra. Egy lysi párnásházban találtam rá, és hazahoztam, hogy az én ágyamat melegítse, de végül feleségül vettem. Én, akinek az első asszonya Pentos hercegének unokatestvére volt. A palota kapui onnantól fogva zárva voltak előttem, de nem érdekelt. Ez az ár bőven megérte Serráért.
– Hogyan halt meg? – Tyrion tudta, hogy halott; egyetlen férfi sem beszélne ilyen kedvesen egy asszonyról, aki elhagyta.
– Egy braavosi kereskedőgálya érkezett Pentosba a Jáde-tengerről. A Kincs fokhagymát, sáfrányt, gagátot és jádét, skarlát brokátot és zöld selymet hozott... és a szürke halált. Megöltük az evezősöket, amint partra léptek, és felgyújtottuk a hajót a horgonyzóhelyen, de a patkányok leszaladtak az evezőkön, és kirajzottak a mólóra. A járvány kétezer emberrel végzett, mire kitombolta magát. – Illyrio tanácsos összecsukta a medaliont. – A kezeit a hálószobámban tartom. Olyan puha keze volt...
Tyrion Tyshára gondolt, és kinézett a mezőkre, ahol egykor az istenek sétáltak.
– Miféle isten teremt patkányokat, járványokat és törpéket? –
Újabb részlet jutott eszébe a Hétágú Csillagból – „A Szűz előhozott neki egy lányt, hajlékony volt, akár a fűzfa, szemei mélykék tavak, és Hugor kijelentette, hogy ő lesz a felesége. Az Anya termékennyé tette, a Vénasszony pedig megjövendölte, hogy negyvennégy erős fiút fog szülni a királynak. A Harcos erővel ruházta fel karjukat, míg a Kovács vaspáncélt készített nekik.”
– A ti Kovácsotok valószínűleg rhoyne-i lehetett – csipkelődött Illyrio. – Az andalok a folyó mentén élő ryhone-iaktól tanulták el a vasművességet. Ez tudott.
– A septonjaink nem tudják. – Tyrion kimutatott a pusztaságra. – Kik élnek a ti Síkföldeteken?
– Földművesek és munkások, akiket a földhöz köt a sorsuk. Vannak itt gyümölcsöskertek, birtokok, bányák... nekem is van néhány, bár ritkán látogatom meg őket. Miért tölteném a napjaimat odakint, amikor Pentosban, a közvetlen közelemben élvezetek sokasága áll rendelkezésemre?
– Élvezetek sokasága. – És magas, vastag falak. Tyrion megforgatta a bort a kupájában. – Pentos óta egyetlen várost sem láttunk.
– Itt csak romok vannak. – Illyrio egy csirkecsonttal a függöny felé intett. – A lovasurak járnak erre, amikor valamelyik khal úgy dönt, megnézi magának a tengert.
– Egyszer meg kéne semmisítenetek az egyik ilyen khalasart, és kiderülne, hogy a dothrakik nem is akarnak olyan nagyon átjönni a Rhoyne-on.
– Olcsóbb étellel és ajándékokkal megvásárolni az ellenséget.
Ha eszembe jutott volna, hogy egy darab szép sajttal vonuljak harcba a Feketevíznél, talán még mindig meglenne az orrom. Apja mindig is megvetéssel tekintett a Szabad Városokra. Kard helyett pénzzel harcolnak, mondogatta állandóan. Az aranynak is megvan a maga haszna, de a háborúkat vassal nyerik.
– Adj aranyat egy ellenségnek, és vissza fog járni még többért, mondta mindig az apám.
– Ez ugyanaz az apád, akit megöltél? – Illyrio kipöckölte a csirkecsontot az ablakon. – A felbérelt zsoldosoknak esélyük sincs a dothraki horda ellen, ez Qohornál bebizonyosodott.
– Még a te bátor Griffednek sem? – gúnyolódott Tyrion.
– Griff egészen más. Van egy fia, akit bálványoz. Ifjú Griffnek hívja. Nem láttam még nála nagyszerűbb kölyköt.
A bor, az étel, a nap, a gyaloghintó imbolygása és a legyek zümmögése elálmosította Tyriont. Elaludt, aztán felébredt és ivott, Illyrio vele tartott. Mire az ég lilás színezetet öltött, a kövér ember már hortyogott
Tyrion Lannister aznap éjjel csatáról álmodott, amely vérvörös színbe öltöztette Westeros hegyeit. Ő is ott volt a sűrűjében, halált osztott egy akkora csatabárddal, mint ő maga, és ott harcolt mellette Bátor Barristan és Keserűacél, miközben az égen sárkányok köröztek. Álmában két feje volt, mindkettő orr nélküli. Az ellenséges sereget az apja vezette, így újra meg kellett ölnie. Aztán megölte a bátyját, Jaimet is, addig csépelte az arcát, amíg vöröses masszává nem vált, és minden ütésnél nevetett. Csak a harc végén vette észre, hogy a második feje zokog.
Amikor felébredt, kacska lába merev volt, akár a vas. Illyrio olajbogyót szemezgetett.
– Hol vagyunk? – kérdezte Tyrion.
– Még nem hagytuk el a Síkföldet, sietős barátom. Nemsokára beérünk a Bársony-hegységbe, ahonnan megkezdjük a mászást a Kis-Rhoyne partján fekvő Ghoyan Drohe felé.
Ghoyan Drohe rhoyne-i város volt, amíg Valyria sárkányai füstölgő romhalmazzá nem változtatták. Mérföldeken és éveken át utazom vissza a történelemben, addig az időszakig, amikor még sárkányok uralták a világot.
Tyrion elaludt és felébredt, aztán megint elaludt, az éjszaka és a nappal váltakozása jelentéktelenné vált. A Bársony-hegység hatalmas csalódásnak bizonyult.
– A lannisrévi szajhák felének nagyobb csöcse van, mint ezek a dombok – morogta Illyriónak. – Bársonycsöcsöknek is nevezhetnétek őket.
Láttak egy menhirekből alkotott kört, amit Illyrio szerint óriások építettek, majd később egy mély tavat.
– Itt rablók éltek, és az erre járókat fosztogatták – mondta Illyrio. – Azt beszélik, még ma is lesben állnak a tó alatt, és aki kijön halászni, azt lerántják magukhoz és felfalják.
Másnap este hatalmas valyr szfinx mellett haladtak el. A lénynek sárkányteste és női feje volt.
– Egy sárkánykirálynő – jegyezte meg Tyrion. – Kedvező előjel.
      – Viszont hiányzik a királya. – Illyrio a sima kőalapzatra mutatott, ahol egykor egy másik szfinx állt, de mostanra már moha és virágzó bokrok borították. – A lovasurak fakerekeket raktak alá, és elvontatták Vaes Dothrakba.
Ez is egy előjel, gondolta Tyrion, de korántsem olyan reménykeltő.
Aznap éjjel szokás szerint berúgott, és váratlanul dalra fakadt:
Csak vágtatott át a városon,
A dombjáról már leért,
Túl lépcsőkön, túl az udvaron Egy asszony sóhajáért.
Mert ő volt titkos kincse és Szégyen, a menny maga.
Mit ér lánc, eskü? Várja őt A nő csókja, sóhaja.
Mindössze ennyire emlékezett belőle, és persze a refrénre. Mert az aranykéz oly hideg, de az asszony karja felhevít. Shae kétségbeesetten csapkodta őt a kezével, miközben az aranykezek a torkába mélyedtek. Nem emlékezett rá, hogy meleg volt-e, vagy sem. Ahogy az erő kiszállt a szajha testéből, az ütései elgyengültek, végül mintha már csak lepkeszárnyak simogatták volna Tyrion arcát. Minden alkalommal, amikor csavart egyet a láncon, az aranykezek mind mélyebbre vájtak. Mit ér lánc, eskü? Várja őt a nő csókja, sóhaja. Vajon megcsókolta még utoljára, miután végzett vele? Nem emlékezett... bár az első csókjukra igen, a Zöld ág mellett felállított sátorban. Milyen édesnek érezte az ajkát!
Az első alkalomra Tyshánál is jól emlékezett. Nem tudta, hogyan kell, mint ahogy én sem. Állandóan összeütöttük az orrunkat, de amikor a nyelvem az övéhez ért, megremegett. Tyrion behunyta a szemét, hogy felidézze a lány arcát, de helyette az apját látta, amint az árnyékszéken ül, a dereka köré csavart hálóruhájában. „Ahová a szajhák mennek” – mondta, és a számszeríj megpendült.
A törpe átfordult a másik oldalára, csonka orrát mélyen belenyomta a párnákba. Az álom kútként nyílt meg alatta, ő pedig belevetette magát, és hagyta, hogy a sötétség magába nyelje.
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 Kaland bűzlött.
A hajó hatvan evezővel, egyetlen vitorlával és hosszú, karcsú testtel rendelkezett, ami nagy gyorsaságra utalt. Kicsi, de megteszi, gondolta Quentyn, amikor megpillantotta, de az még azelőtt volt, hogy a fedélzetre szállt és beleszagolt a levegőbe. Disznók – ez volt az első gondolata, de rövid szaglászás után megváltoztatta a véleményét. A disznóknak tisztább szaguk szokott lenni. Ez a bűz húgytól, rothadó hústól és ürüléktől származott, bomlásnak induló halottaktól, gennyező sebektől és üszkösödéstől. Olyan erős volt, hogy elnyomta a halak és a kikötő sós levegőjének szagát.
– Elhányom magam – mondta Gerris Drinkwaternek A hajó kapitányára vártak az izzasztó hőségben, miközben odalentről egyre csak áradt a gyomorforgató bűz.
– Ha a kapitány is úgy szaglik, mint a hajója, parfümnek fogja nézni a gyomrod tartalmát – felelte Gerris.
Quentyn már éppen javasolni akarta, hogy próbálkozzanak meg egy másik hajóval, amikor végre előkerült a kapitány, oldalán két ijesztő külsejű evezőssel. Gerris mosolyogva köszöntötte. Bár nem beszélt olyan jól a volantisiak nyelvén, mint Quentyn, az álcájuk miatt neki kellett szólnia mindkettejük nevében. Palánkvárosban még ő alakította a borkereskedőt, de a szerep kezdett megkopni, ezért amikor a dorne-iak hajót váltottak Lysben, új álcát is öltöttek A Pityer fedélzetén Cletus Yronwood volt a kereskedő, Quentyn pedig a szolga; Volantisban Gerris vette át a kereskedő szerepét, mivel Cletust megölték.
A magas, világos bőrű, zöldeskék szemű és napszítta hajú, karcsú és jóképű Gerris Drinkwater fontoskodva beszélt, magabiztos viselkedése már-már az arrogancia határát súrolta. Sosem jött zavarba, és még akkor is sikerült megértetnie magát, ha nem beszélte a nyelvet. Hozzá képest Quentyn szánalmas látványt nyújtott rövid lábával, zömök testével és a frissen felásott föld barnájára emlékeztető hajával. Homloka túlságosan magas volt, az állkapcsa túl szögletes, az orra túl széles. Becsületes arc, mondta egyszer egy lány, de többet kellene mosolyognod.
A mosoly soha nem jött könnyen Quentyn Martellnek, ebben az apjára hasonlított
– Milyen gyors a Kaland? – kérdezte Gerris pocsék kiejtéssel.
A Kaland kapitánya felismerte az akcentust, és nemes valyr helyett Westeros közös nyelvén válaszolt.
– Nincs nála gyorsabb, uram. Ez a hajó még a szelet is lehagyja! Csak mondd meg, hová akarsz menni, én pedig a lehető leggyorsabban odaviszlek.
– Két szolgálómmal szeretnék átkelni Meereenbe.
A kapitány mintha meghökkent volna.
– Nem vagyok idegen Meereenben... igen, odatalálok a városba, de... miért? Meereenben nincsenek rabszolgák, ott nem lehet pénzt keresni. Az ezüstkirálynő véget vetett az üzletnek. Még a küzdővermeket is bezáratta, így a szegény matrózember nem tud szórakozni, amíg a rakodásra vár. Mondd csak, westerosi barátom, mi van Meereenben, ami miatt oda akarsz menni?
A világ leggyönyörűbb hölgye, gondolta Quentyn. A menyasszonyom, ha az istenek is úgy akarják. Éjszakánként néha éberen feküdt, maga elé képzelte arcát és alakját, és azon gondolkodott, hogy egy ilyen gyönyörű nő miért pont őt választaná a világ összes hercege közül. Én vagyok Dorne, gondolta, ő pedig Dorne-t akarja.
Gerris az előre kitalált mesét adta be.
      – A mi családunk borral foglalkozik. Apámnak kiterjedt szőlő-ültetvényei vannak Dorne-ban, és nekem kell új piacokat keresni számára. Reménykedik benne, hogy Meereen népe örömmel fogadja majd a portékámat
– Bort? Dorne-i bort? – A kapitány szemlátomást kételkedett. – A rabszolgavárosok háborúban állnak, vagy erről nem tudtál?
– Úgy hallottuk, csak Yunkai és Astapor között dúlnak a harcok. Meereen nem vesz részt bennük.
      – Most még nem, de hamarosan csatlakozik. A Sárga Város követe jelen pillanatban is Volantisban tartózkodik, és zsoldosokat bérel fel. A Hosszú Lándzsák már elindultak Yunkai felé, a Szélfútták és a Macska Kompániája pedig hamarosan követi őket, amint feltöltötték soraikat. Az Arany Kompánia szintén kelet felé menetel. Mindez tudott.
– Ha te mondod. Én borral foglalkozom, nem háborúval. A ghisi bor gyenge minőségű, ebben mindenki egyetért. A meereeniek jó pénzt fognak fizetni az én kiváló dorne-i nedűimért.
– A halott embereket nem érdekli, milyen bort isznak. – A Kaland kapitánya beletúrt a szakállába. – Azt hiszem, nem én vagyok az első, akit megkerestetek. Nem is a tizedik.
– Nem – ismerte el Gerris.
– Akkor hányadik? Századik?
Közel jár, gondolta Quentyn. A volantisiak szerettek azzal kérkedni, hogy a kikötőjük Braavos száz szigetét is nyom nélkül elnyelné. Quentyn sosem járt Braavosban, de el tudta hinni. Az egyszerre gazdag, pezsgő és romlott Volantis úgy terült el a Rhoyne torkolata körül, mint egy meleg, nedves csók, a folyó mindkét oldalán lefedve a dombokat és a mocsarakat. Mindenhol hajók hemzsegtek, a folyón ereszkedtek lefelé, vagy éppen a nyílt tengerre indultak, összetömörültek a mólóknál és rakpartoknál, árut rakodtak ki vagy vettek fel. Hadihajók, bálnavadászok, kereskedőgályák, karakkok és szkiffek, koggék és nagy koggék, hosszúhajók, hattyúhajók, lysi, tyroshi és pentosi hajók. Kastély méretű quarti fűszerszállítók, Tolosból és Yunkaiból érkezett hajók, és persze a baziliszkuszok. Olyan sok volt belőlük, hogy amikor Quentyn első alkalommal látta meg a kikötőt a Pityer fedélzetéről, azt mondta barátainak, három napnál tovább nem maradnak itt.
Mégis eltelt húsz nap, és még mindig nem találtak maguknak hajót. A Melantine, a Triarka Lánya és a Sellőcsók kapitánya elutasította őket, a Bátor Utazó első tisztje az arcukba nevetett. A Delfin kapitánya lehordta őket, amiért vesztegetik az idejét, a Hetedik Fiú tulajdonosa pedig kalózkodással vádolta meg őket. És mindez az első napon történt.
Egyedül az Őz kapitánya indokolta meg elutasítását.
      – Igaz, hogy kelet felé hajózom – mondta nekik vizezett borát iszogatva –, délről megkerülöm Valyriát, és célba veszem a napkeltét. Új-Ghisben vizet és élelmet vételezek, azután Qarth és a Jade Kapu felé veszem az irányt, ahogy csak az evezők bírják. Minden utazásnak megvannak a veszélyei, a hosszabbaknak sokkal nagyobbak. Miért kockáztatnék még többet azzal, hogy behajózom a Rabszolga-öbölbe? Az Őz jelenti a megélhetésemet. Nem fogom kockára tenni csak azért, hogy három őrült dorne-it bevigyek a háborúba.
Quentyn kezdte azt gondolni, jobban jártak volna, ha vesznek maguknak egy hajót Palánkvárosban. Azzal azonban nem kívánt figyelmet vontak volna magukra. A Póknak mindenhol voltak ügynökei, még Napdárda csarnokaiban is.
– Dorne vérezni fog, ha fény derül a küldetésedre – figyelmeztette apja, miközben a Vízkertekben figyelte a kutaknál és tavaknál játszadozó gyermekeket. – Amit teszünk, az árulás, ezt egy percre se téveszd szem elől. Csak az útitársaidban bízz, és tégy meg mindent, hogy elkerüld a feltűnést.
Gerris Drinkwater ezért a leglefegyverzőbb mosolyát villantotta a Kaland kapitányára.
– Igazság szerint nem számoltam a gyáva férgeket, akik visszautasítottak minket, de a Kereskedőházban azt mondták, te bátor lélek vagy, az a fajta, aki elegendő aranyért bármilyen kockázatot vállal.
Csempész, gondolta Quentyn. A Kereskedőházban a többi hajós pontosan ezzel a szóval jellemezte a Kaland kapitányát.
– Csempész és rabszolga-kereskedő, félig kalóz, félig kerítő, de lehet, hogy ő az egyetlen reményetek – mondta nekik a kocsmáros.
A kapitány összedörzsölte hüvelyk- és mutatóujját.
– És hány aranyat tartanátok megfelelő fizetségnek egy ilyen útért?
– Háromszor annyit, mint egy szokványos útért a Rabszolgaöbölbe.
– Mindegyikőtökért? – A kapitány kivillantotta a fogait; valószínűleg mosolyogni akart, de a grimasz még ijesztőbbé tette keskeny arcát. – Talán lehet róla szó. Valóban bátrabb vagyok a legtöbb hajósnál. Mikor akartok indulni?
– Holnap reggel még nem lenne túl késő?
– Rendben. Gyertek vissza napkelte előtt egy órával, a barátaitokkal és a borral együtt. Jobb lesz útra kelni, amíg Volantis még alszik, hogy senki ne tegyen fel kényelmetlen kérdéseket.
– Ahogy kívánod. Egy órával napkelte előtt.
A kapitány mosolya kiszélesedett.
– Örülök, hogy segíthetek. Jó kis utunk lesz, nem igaz?
– Ebben teljesen biztos vagyok – bólintott Gerris.
A kapitány sörért kiáltott, és ittak a megegyezésre.
– Kedves ember – jegyezte meg Gerris később, miközben lefelé sétáltak a pallón a mólóra, ahol a felbérelt hathay várakozott. A levegő forró volt, és nehéz, a nap olyan fényesen sütött, hogy mindketten hunyorogtak.
– Az egész város az – értett egyet Quentyn. Olyan édes, hogy a fog kirohad tőle. Errefelé mindenhol édesrépa termett, és szinte minden étkezés mellé járt néhány darab. A volantisiak hideg levest készítettek belőle, valamint sűrű, zamatos, bíborszínű mézet. A boraik is édesek voltak. – Azonban attól tartok, a mi kellemes utazásunk nagyon rövid lesz. Ez a kedves ember nem akar minket elvinni Meereenbe, ahhoz túlságosan gyorsan elfogadta az ajánlatunkat. Elfogadja a háromszoros pénzt, aztán amikor eltávolodtunk a parttól, átvágja a torkunkat, és elveszi a maradék aranyunkat is.
– Vagy hozzáláncol minket az evezőkhöz, a szerencsétlenek mellé, akiknek a szagát éreztük. Azt hiszem, találnunk kell egy becsületesebb csempészt.
A hajtó a hathay mellett várt rájuk. Westeroson a szerkezetet ökrös szekérnek nevezték volna, bár ez sokkal díszesebb volt, mint bármelyik szekér, amit Dorne-ban látott, és nem is ökör húzta. A hathay elé törpe elefántot fogtak, melynek bőre a koszos hóra emlékeztette Quentynt. Volantis óvárosának utcái tele voltak ilyenekkel.
Quentyn jobban szeretett volna gyalogolni, de mérföldekre voltak a fogadójuktól. Emellett a Kereskedőház kocsmárosa figyelmeztette őket, hogy a gyalogos közlekedéssel megbélyegzik magukat, a külhoni és a volantisi kapitányok szemében egyaránt. Magára valamit is adó ember csak gyaloghintóval vagy hathayon utazott... és mint kiderült, a csaposnak véletlenül volt egy unokatestvére, aki birtokolt néhány ilyen járművet, és boldogan állt rendelkezésükre.
Hajtójuk az unokatestvér egyik rabszolgája volt, apró termetű ember, arcán keréktetoválással; ágyékkötőn és szandálon kívül semmit sem viselt. Bőre a teakfa színét idézte, szemei apró kavicsok. Miután felsegítette őket a párnázott ülésre a kocsi két hatalmas fakereke közé, ő is felkapaszkodott az elefánt hátára.
– A Kereskedőházba – mondta neki Quentyn –, de a mólók mentén!
A házak között, ahol nem fújt a tengerparti szellő, Volantis városa olyan forró volt, hogy az ember megfulladt saját verejtékében, legalábbis a folyónak ezen az oldalán.
A hajtó valamit odakiáltott az elefántjának a helyi nyelven. Az állat mozgásba lendült, ormánya jobbra-balra ingott. A kocsi elindult, a hajtó hangos kiáltásokkal jelezte a tengerészeknek és a rabszolgáknak, hogy húzódjanak félre az útból. Könnyű volt őket megkülönböztetni egymástól. A rabszolgák mindegyike tetoválást viselt: kék tollakból álló maszkot, állkapocstól a homlokig húzódó villámjelet, pénzérmét az arcon, leopárdfoltokat, koponyát, korsót. Kedry mester azt mondta, Volantisban minden szabad emberre öt rabszolga jut, bár nem élt addig, hogy saját szemével győződhessen meg állítása igazáról. Azon a reggelen halt meg, amikor a kalózok elözönlötték a Pityer fedélzetét.
Quentyn azon a napon két másik barátot is elveszített: a szeplős, töredezett fogú Willam Wellst, aki félelmetesen jól bánt a lándzsával, és Cletus Yronwoodot, a zabolátlan, rengeteget kacagó harcost, akit szembetegsége ellenére is jóképűnek tartottak. Cletus Quentyn legjobb barátja volt már nagyon régóta, a testvérének tekintette, bár vér nem kötötte össze őket.
– Csókold meg helyettem a menyasszonyodat! – suttogta a halála előtt.
A kalózok a hajnal előtti sötétben támadtak, amikor a Pityer a Vitatott Földek partjai mellett horgonyzott. A legénység visszaverte őket, de ez tizenkét ember életébe került. A tengerészek később megfosztották csizmájuktól, övüktől és fegyverüktől a halott kalózokat, szétosztották erszényeik tartalmát, és elvették ékköves fülbevalóikat, gyűrűiket. Az egyik tetem olyan kövér volt, hogy a hajó szakácsának le kellett vágnia az ujjait egy bárddal, mert csak így juthatott hozzá a gyűrűkhöz. Három tengerészre volt szükség, hogy a tengerbe lökjék a holttestet. A többi kalóz is hasonló sorsra jutott, bármiféle ima vagy ceremónia nélkül.
Saját halottaikkal, sokkal figyelmesebben bántak. A tengerészek vitorlavászonba varrták a testeket, és ballasztként köveket tettek melléjük, hogy gyorsabban elsüllyedjenek. A Pityer kapitányának vezetésével a legénység imát mondott megölt bajtársaik leikéért. A kapitány azután az utasokhoz fordult, a három dorne-ihoz, akik életben maradtak a hatból. Még a nagy ember is előbukkant a hajó gyomrából, sápadtan, betegen és imbolygó léptekkel, hogy végső tiszteletét tegye.
– Ha gondoljátok, szóljatok néhány szót a halottaitokért, mielőtt átadjuk őket a tengernek – mondta a kapitány.
Gerris így tett, de minden második szavával hazudott, mivel nem merte elárulni, kik ők, és miért vannak itt
Nem így kellett volna véget érniük.
      – Ez egy olyan történet lesz, amit egyszer majd el lehet mesélni az unokáknak – jelentette ki Cletus azon a napon, amikor elindultak apjuk várából. Will elfíntorodott, és annyit felelt
– Inkább a kocsmai szajháknak, hátha felemelik a szoknyájukat
Cletus a hátára csapott
– Az unokákhoz gyerekek kellenek, a gyerekekhez pedig fel kell emelned néhány szoknyát.
Később, Palánkvárosban a dorne-iak pohárköszöntőt mondtak Quentyn jövendőbeli menyasszonyára, durva tréfákat eregettek a közelgő nászéjszakáról, és arról beszélgettek, amit látni fognak, a tettekről, amiket véghezvisznek, és persze a dicsőségről, amit learatnak. A dicsőségből csak egy kövekkel megtöltött vászonzsák jutott nekik.
Bármennyire is gyászolta Willt és Cletust, legérzékenyebben a mester elvesztése érintette. Kedry folyékonyan beszélt az összes Szabad Város nyelvén, még a keverék ghisit is értette, amit a Rabszolga-öböl partján élők használtak.
– Kedry mester csatlakozik hozzátok – mondta apja az indulás előtti estén. – Hallgass a tanácsaira. Életének felét a Kilenc Szabad Város tanulmányozásának szentelte.
Quentyn eltöprengett, vajon mennyivel mennének könnyebben a dolgok, ha támaszkodhatnának a mester útmutatására.
– Az anyámat is eladnám egy kis szélért – szólalt meg Gerris, miközben végiggurultak a mólók mentén. – Olyan nedves itt minden, mint a Szűz lyukában, pedig hol van még dél... gyűlölöm ezt a várost!
Quentyn egyetértett. Volantis nyomasztó, nedves hősége elszívta az erejét, és folyamatosan mocskosnak érezte magát tőle. A legrosszabb az a tudat volt, hogy az éjszaka sem fog enyhülést hozni. Yronwood nagyúr birtokától északra, a hegyi legelőkön a levegő mindig friss és hűvös volt sötétedés után, akármilyen hőség is uralkodott napközben. Itt nem. Volantisban az éjszakák csaknem olyan forróak voltak, mint a nappalok.
– Az Istennő holnap reggel indul Új-Ghisbe – emlékeztette Gerris. – Azzal valamivel közelebb tudunk jutni.
– Új-Ghis egy sziget, ráadásul sokkal kisebb a kikötője. Valóban közelebb jutnánk, de lehet, hogy ott is ragadnánk. Ráadásul Új-Ghis Yunkai szövetségese. – Ez a hír nem okozott meglepetést Quentynnek. Új-Ghis és Yunkai egyaránt ghisi városok voltak. – Ha Volantis is szövetségre lépne velük...
– Talán keresnünk kéne egy Westerosról induló hajót – javasolta Gerris. – Egy kereskedőgályát Lannisrévben vagy óvárosban.
– Kevesen jönnek onnan ilyen messzire, és azok is inkább a Jáde-tengeren töltik meg a rakterűket selyemmel és fűszerrel, aztán rögtön indulnak is haza.
– Esetleg egy braavosi hajó? A bíbor vitorlák állítólag egészen Asshaiig és a Jáde-tenger szigeteiig elmennek.
– A braavosiak szökött rabszolgák leszármazottai. Nem kereskednek a Rabszolga-öböllel.
– Nincs elég aranyunk, hogy vegyünk egy hajót?
– És ki vezetné el? Te? Én? – A dorne-iak nem voltak tengerjáró népség, mióta Nymeria felgyújtotta tízezer hajójukat. – Valyria körül veszélyesek a vizek, hemzsegnek ott a kalózok.
– Elegem van a kalózokból. Inkább ne vásároljunk hajót.
Ez még mindig csak játék számára, jött rá Quentyn. Semmiben sem különbözik attól mint amikor hatunkat felvezetett a hegyekbe, hogy megkeressük a Keselyűkirály régi barlangját. Gerris Drinkwater természetéből adódóan nem tudta elképzelni, hogy kudarcot vallhat, és főleg nem azt, hogy meghalhat. Úgy tűnt, még a három barát halála sem viselte meg. Azt inkább rám hagyja. Tudja, hogy legalább olyan óvatos vagyok, mint amennyire ő vakmerő.
– Talán a nagy embernek igaza van – mondta Gerris. – Hugyozzunk a tengerre, és menjünk inkább szárazföldi úton.
– Te is tudod, miért javasolja ezt – csóválta a fejét Quentyn. – Inkább meghalna, semmint hogy újra hajóra tegye a lábát.
A nagy ember utazásuk minden napján tengeribeteg volt. Lysben négy nap kellett, hogy visszanyerje az erejét. Kénytelenek voltak kivenni egy szobát az egyik fogadóban, hogy Kedry mester tollas ágyba fektethesse, és levessel meg gyógyitalokkal tömje, amíg vissza nem tért a szín az arcába.
Igaz, a szárazföldön át is el lehet jutni Meereenbe, a régi valyriai utak elvinnék őket oda. Sárkányutak, az emberek így nevezték a Birtok széles kőútjait, de a Volantisból Meereenbe vezető útvonalnak volt egy másik, sokkal baljósabb neve is: démonút.
– A démonút veszélyes, és túlságosan lassú – mondta Quentyn. – Tywin Lannister azonnal a királynő után fogja küldeni az embereit, amint eljut a híre Királyvárba. – Apja ebben teljesen biztos volt. – És az övéi késekkel érkeznek. Ha előbb érnek oda hozzá, mint mi...
– Reméljük, hogy a sárkányai kiszagolják és megeszik őket. Nos, ha nem találunk hajót, és azt sem hagyod, hogy lovagoljunk, akkor akár vissza is mehetünk Dorne-ba.
Vereséget szenvedve, behúzott farokkal visszasunnyogni Napdárdába? Képtelen lett volna elviselni apja csalódottságát, a Homokkígyók megvető pillantásairól nem is beszélve. Doran Martell az ő kezébe helyezte Dorne sorsát, nem hagyhatja őt cserben... amíg életben van, addig nem.
A meleg levegő hullámokban szállt fel az utcáról, ahogy a hathay végigdöcögött a köveken vasalt kerekeivel, és az épületek a vibrálásban álomszerű külsőt öltöttek. A raktárépületek és a mólók között boltok és sátrak sorakoztak tömött sorokban. Az egyik helyen friss osztrigát lehetett venni, a másikon vasláncot béklyóval, amott elefántcsontból és jádéból faragott cyvasse figurákat árultak. Templomok is voltak, ahol a tengerészek áldoztak idegen isteneiknek, közvetlenül a párnásházak mellett, ahol a férfiak az erkélyekről hívták le magukhoz a lányokat.
– Nézz csak oda – bökte oldalba Gerris az egyik párnásház mellett elhaladva. – Szerintem az ott beléd szeretett!
És vajon mennyit kóstál egy szajha szerelme? Igazság szerint a lányok, különösen a csinosabbak könnyen zavarba hozták Quentynt.
Amikor először látogatott Yronwoodba, Ynys, Yronwood nagyúr legidősebb lánya teljesen levette a lábáról. Bár soha egyetlen szót sem mondott neki az érzéseiről, éveken át álmodozott róla... egészen addig, amíg feleségül nem adták Ser Ryon Allyrionhoz, Istenkegy örököséhez. Amikor utoljára látta, egy fiú tapadt a melléhez, egy másik pedig a szoknyájába kapaszkodott.
Ynys után jöttek a Drinkwater ikrek, két homokszín hajú, fiatal szűz, akik szerettek solymászni, vadászni és sziklát mászni, valamint zavarba hozni Quentynt. Egyiküktől kapta meg első csókját, bár hogy melyiktől, azt sosem tudta meg. Az ikrek egy földbirtokos lovag lányaiként túl alacsony származásúak voltak a házassághoz, de Cletus szerint ez még nem volt ok arra, hogy ne csókolózzon velük.
– Miután megházasodtál, az egyiket magad mellé veheted szeretőnek. Vagy akár mind a kettőt! Miért is ne?
Ám Quentynnek számos ok eszébe jutott, hogy miért ne, ezért a későbbiekben mindent megtett, hogy elkerülje az ikreket, így nem is került sor második csókra.
Mostanában Yronwood nagyúr legfiatalabb lánya szegődött a nyomába a kastélyban. Gwyneth mindössze tizenkét éves volt, aprócska, cingár kislány, aki sötét szemével és barna hajával élesen elütött a család kék szemű, szőke tagjaitól. Azonban kifejezetten okos kölyök volt, gyors kézzel és észjárással, és előszeretettel mondogatta Quentynnek, hogy meg kell várnia, amíg kivirágzik, és csak utána veheti őt feleségül.
Ez még azelőtt volt, hogy Doran herceg a Vízkertekbe hívatta. Most pedig a világ leggyönyörűbb hölgye vár rá Meereenben, ő pedig tenni akarta a kötelességét, és az asszonyává fogadni. Nem fog visszautasítani. Örömmel elfogadja az ajánlatunkat. Daenerys Targaryennek szüksége volt Dorne-ra, hogy meghódítsa a Hét Királyságot, ami azt jelentette, hogy rá is szüksége lesz. Persze ez nem jelenti, hogy szeretni is fog. Sőt, talán meg sem kedvel.
Az utca a tenger és a folyó találkozásánál elkanyarodott, a fordulónál összesereglett állatkereskedők ékköves gyíkokat, csíkos óriáskígyókat, fürge, csíkos farkú és rózsaszín tenyerű kismajmokat árultak.
– Talán a te ezüstkirálynőd örülne egy majomnak – vetette fel Gerris.
Quentynnek fogalma sem volt róla, minek örülne Daenerys Targaryen. Megígérte az apjának, hogy visszahozza őt Dorne-ba, de egyre inkább kételkedett benne, hogy alkalmas a feladatra.
Én ezt sosem kértem, gondolta.
A Rhoyne széles, kék szalagjának túlsó oldalán jól látszott a Fekete Fal, melyet a valyrok emeltek, amikor Volantis még nem volt több, mint a birodalom egyik kisebb helyőrsége. Az összeolvasztott kőből épített hatalmas ovális kétszáz láb magas volt, és olyan széles, hogy a tetején elfért volna egymás mellett hat négylovas szekér – és el is fért, hiszen minden évben így ünnepelték a város megalapítását. Külhoniakat és rabszolgákat nem engedtek a Fekete Falon belülre, kivéve, ha az ott élők meghívásának tettek eleget, ők voltak a Régiek leszármazottai, akik vérvonalukat egészen Valyriáig vissza tudták vezetni.
A forgalom itt már sokkal sűrűbb volt. A város két felét összekötő Hosszúhíd nyugati végének közelében jártak. Ló vontatta szekerek, kézikocsik és hathayok töltötték meg az utcákat, mindegyik a híd felé igyekezett vagy onnan jött. Mindenfelé rabszolgák hemzsegtek, akár a csótányok, sietve intézték gazdáik ügyeit.
Nem messze a Halárusok Terétől és a Kereskedőháztól kiáltások harsantak az egyik keresztutcából, és egy tucat díszes páncélú, tigrisbőr köpenyes Makulátlan bukkant elő, szinte a semmiből. Mindenkit félretereltek, hogy az elefántháton utazó triarka át tudjon menni. A triarka elefántja szürke bőrű behemót volt, zománcozott páncélja halkan csörömpölt minden lépésénél. A hátára rögzített pavilon olyan magas volt, hogy súrolta a faragott kő boltívet, amelyik alatt elhaladt.
– A triarkák olyan kiemelkedett emberek, hogy szolgálatuk évei alatt nem érintheti a lábuk a talajt – tájékoztatta Quentyn a társát. – Mindenhová elefánttal járnak.
– Ezért megállítják a forgalmat, és hátrahagynak egy rakás elefántszart, hadd bajlódjon vele a magunkfajta – morogta Gerris. – Miért van szüksége Volantisnak három hercegre, amikor Doranban egy is elég? Ezt sosem fogom megérteni.
– A triarkák nem királyok és nem is hercegek. Volantis szabad birtok, akárcsak a régi Valyria. A hatalmon a szabad születésű földbirtokosok osztoznak. Még a nők is szavazhatnak, feltéve, ha van földjük. A három triarkát azokból a nemes családokból választják, amelyek bizonyítottan vissza tudják vezetni a származásukat az ősi Valyriáig, és az uralkodásuk az új év első napjáig tart. Mindezt te is tudnád, ha elolvastad volna a Kedry mestertől kapott könyvet.
– Nem voltak benne képek.
– De térképek igen.
– Azok nem számítanak. Ha megmondta volna, hogy tigrisekről és elefántokról van szó benne, talán teszek egy próbát. Gyanúsan úgy nézett ki, mint egy történelemkönyv.
Amikor a hathay odaért a Halárusok Terének széléhez, az elefánt megemelte az ormányát, és gágogó hangot hallatott, mint valami óriási, fehér liba; vonakodott bemenni a kordék, hordszékek és gyalogosok forgatagába. A hajtó a sarkával ösztökélte tovább, nem hagyta megállni.
A halárusok nagy számban vonultak ki a térre, harsányan hirdették reggeli fogásukat. Quentyn legfeljebb minden második szót értette, de nem volt szükség szavakra, hogy felismerje a halakat. Volt ott tőkehal, vitorláshal és szardínia, a hordókban pedig éti és feketekagyló. Az egyik bódé előtt angolnák lógtak. Máshol gigantikus teknőcöt állítottak ki a hátsó lábainál vaslánccal fellógatva, ránézésre is nehéz lehetett, akár egy ló. A sós vízzel és hínárral megtöltött hordókban rákok nyüzsögtek. Néhány árus halat sütött hagymával és répával, máshol borsos halragut árultak kis vastálkákban.
A tér közepén, egy rég halott triarka repedezett, fejetlen szobra alatt tömeg gyülekezett, néhány törpe valamilyen műsorszámot adott elő. A kis emberek fapáncélt öltöttek, miniatűr emberek készültek lovagi tornára. Quentyn látta, hogy az egyik egy kutyán ül, a másik pedig egy malacra ugrik fel... hogy aztán felcsattanó nevetés közepette le is essen a túloldalon.
– Jó mókának tűnik – jegyezte meg Gerris. – Megálljunk nézni? Egy kis nevetés jót tenne neked, Quentyn. Úgy nézel ki, mint egy vénember, aki fél éve nem volt árnyékszéken.
Tizennyolc esztendős vagyok, hat évvel fiatalabb nálad, gondolta Quentyn. Nem vagyok vénember. Ehelyett csak annyit mondott:
– Nem érdekelnek a mókás törpék, hacsak nincs egy hajójuk.
– Ha van, az is kicsi.
A négyszintes Kereskedőház uralta az épületet körülvevő dokkokat, mólókat és raktárépületeket, óváros és Királyvár kereskedői itt keveredtek a braavosi, pentosi és myri hajósokkal, a szőrös ibbeniekkel, Qarth sápadt bőrű utazóival, a tollas köpenyt viselő, szénfekete nyár-szigetekiekkel, sőt még a maszkos asshai árnyékgyűjtőkkel is.
Az utat burkoló köveket még cipőjének bőrtalpán keresztül is melegnek érezte, amikor lelépett a hathayról. Az épület melletti árnyékban kecskelábú asztalt állítottak fel, és kék-fehér csíkos jelzőzászlókkal díszítették, melyek a szél minden rezdülésére csapkodni kezdtek. Négy mogorva tekintetű zsoldos őgyelgett az asztal körül, megszólítva minden arra járó férfit és fiút. A Szélfútták, gondolta Quentyn. A tiszthelyettesek újoncokat toboroztak, akikkel feltölthetik a soraikat, mielőtt elindulnak a Rabszolga-öbölbe. És mindenki, aki aláír nekik, egy újabb kard lesz Yunkaiban, egy újabb penge, amelyik jövendő feleségem vérét akarja ontani.
Az egyik Szélfútta odakiáltott nekik valamit.
– Nem beszélem a nyelvet – felelte Quentyn. Bár olvasott és írt nemes valyr nyelven, a beszédet mindeddig nemigen gyakorolta. A volantisi alma pedig messze gurult valyriai fájától.
– Westerosi vagy? – kérdezte a katona a közös nyelven.
– Dorne-i. Az uram borkereskedő.
– Urad! Baszd meg az uradat! Rabszolga vagy? Gyere velünk, és légy a magad ura! Ágyban akarsz meghalni? Megtanítunk a kard és a dárda használatára, együtt lovagolhatsz csatába a Rongyos Herceggel, és gazdagabban fogsz hazatérni, mint egy nagyúr! Fiúk, lányok, arany, mind a tiéd, ha elég férfi vagy, hogy elvedd! Mi vagyunk a Szélfútták, és seggbe dugjuk a mészárosok istennőjét!
Két zsoldos énekelni kezdett valamilyen menetdalt Quentyn eleget értett belőle, hogy felfogja a lényegét. Mi vagyunk a Szélfútták. Keletre fúj minket a szél, a Rabszolga-öbölbe, ahol megöljük a Mészároskirályt és megdugjuk a sárkánykirálynőt
– Ha Cletus és Will velünk lennének, visszajöhetnénk a nagy emberrel, és megölhetnénk őket – morogta Gerris.
Cletus és Will meghaltak.
– Ne törődj velük – legyintett Quentyn.
A zsoldosok gúnyosan kiabáltak utánuk, ahogy beléptek az ajtón a Kereskedőházba, gyáva férgeknek és ijedt kislányoknak nevezték őket.
A nagy ember emeleti szobájukban várt rájuk. Bár a Pityer kapitánya jó szívvel ajánlotta a fogadót, Quentyn nem akarta őrizetlenül hagyni holmijukat és aranyukat. Minden kikötőben voltak tolvajok, patkányok és szajhák, Volantisban még több is, mint máshol.
– Már el akartam indulni utánatok – mondta Ser Archibald Yronwood, miután elhúzta a reteszt, és beengedte őket. Unokatestvére, Cletus kezdte őt nagy embernek hívni, de rászolgált a névre. Arch hat és fél láb magas volt, széles vállú, nagy hasú férfi, lábai akár két fatörzs, kezei hatalmas sonkák, nyaka pedig mintha nem is lett volna. Valami gyermekkori betegség miatt az összes haja kihullott. Kopasz feje sima, rózsaszín sziklára emlékeztette Quentynt. – Nos, mit mondott a csempész? Van csónakunk?
– Hajónk – javította ki Quentyn. – Igen, elvisz minket, de csak a legközelebbi pokolig.
Gerris leült a roskatag ágyra, és ledobta a csizmáját.
– Dorne minden pillanatban egyre vonzóbbnak tűnik.
– Én azt mondom, jobban járnánk a démonúttal – erősködött a nagy ember. – Talán nem is olyan veszélyes, mint ahogy az emberek beszélik. Ha pedig igen, még nagyobb dicsőség jár azoknak, akik végigmennek rajta. Ugyan, ki merne zaklatni minket? Ivó a kardjával, én a pörölyömmel, ennyit még egy démon sem tud megemészteni.
– És ha Daenerys meghal, mielőtt odaérünk? – tette fel a kérdést Quentyn. – Szükségünk van egy hajóra, még ha az a Kaland is lesz.
Gerris nevetett
– Sokkal jobban vágyhatsz Daenerysre, mint gondoltam, ha képes vagy hónapokon át elviselni azt a szagot. Három nap után könyörögnék, hogy ölj meg. Nem, hercegem, kérlek, csak ne a Kaland legyen!
– Van jobb ötleted? – kérdezte Quentyn.
– Igen, épp most jutott eszembe. Nem minden kockázat nélküli, és nem biztos, hogy becsületesnek neveznéd, ezt elismerem... de gyorsabban eljuttat a királynődhöz, mint a démonút.
– Beszélj! – vakkantotta Quentyn Martell.
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on addig olvasta újra és újra a levelet, amíg a betűk elmosódtak és összefolytak a szeme előtt. Ezt nem írhatom alá. Ezt nem írom alá!
Többször is kis híján elégette a pergament, de végül inkább ivott egy korty sört, annak a fél kupányinak az alját, ami még a tegnapi vacsorából maradt. Alá kell írnom, ők választottak meg a parancsnokukká. A Fal az enyém, és az őrség is. Az Éjjeli őrség nem vesz részt a háborúban.
Megkönnyebbült, amikor Bánatos Edd Tollett kinyitotta az ajtót, és jelentette, hogy Szegfű vár odakint. Jon félretette Aemon mester levelét.
– Fogadom – mondta, és már előre félt a következő percektől. – Keresd meg Samet, utána vele szeretnék beszélni.
– Lent van a könyvekkel. A régi septonom mindig azt mondta, hogy a könyvek beszélő halottak. Én viszont azt mondom, a halottaknak csendben kéne maradniuk. Senki nem akarja hallani egy halott ember fecsegését. – Bánatos Edd férgekről és pókokról mormogva távozott.
Amikor Szegfű belépett, azonnal térdre borult. Jon gyorsan megkerülte az asztalt, és felsegítette.
– Előttem nem kell letérdelned, az csak a királyoknak jár. – Bár Szegfű feleség volt, és anya, még mindig félig-meddig gyermeknek tűnt számára, karcsú, apró termetű csitrinek, aki Sam egyik régi köpenyébe burkolózott. A ruhadarab olyan nagy volt, hogy a redői közt még néhány lányt elrejthetett volna. – A kicsik jól vannak?
A vad lány félénken elmosolyodott a csuklyája alatt.
– Igen, nagyuram. A rémület miatt nem volt elegendő tejem mindkettőnek, de minél többet szoptak, annál több lett. Erősek.
– Nagyon nehéz lesz, de el kell mondanom valamit. – Majdnem azt mondta, kérnem, de az utolsó pillanatban észbe kapott.
– Mance? Val könyörgött a királynak, hogy kímélje meg az életét. Meg azt is megígérte, hogy valamelyik térdeplő elveheti feleségül, és soha nem vágja el a torkát, ha Mance életben marad. Hiszen a Csontok Urának is megkegyelmeznek! Craster mindig is esküdözött, hogy végez vele, ha odatolja a képét az erődhöz. Mance fele annyi dolgot sem követett el, mint ő!
Mance mindössze hadsereget vezetett a birodalom ellen, amelynek a védelmére egykor felesküdött.
– Mance elmondta az eskünket, Szegfű. Aztán köpönyeget fordított, feleségül vette Daliát, és a Falon Túli Királlyá koronázta magát. Az élete most már a király kezében van. Nem róla kell beszélnünk, hanem a fiáról. Dalla fiáról.
– A babáról? – Megremegett a hangja. – ő nem szegett meg semmiféle esküt, nagyuram! Csak alszik, sír és eszik, ennyit tesz; soha nem ártott senkinek! Ne hagyd, hogy az a nő megégesse! Mentsd meg őt, könyörgöm!
– Ezt csak te teheted meg, Szegfű. – És Jon elmondta, hogyan.
Más nő üvöltözött volna vele, szidalmazza, elátkozza a hét pokol legaljáig. Más nő dühöngő fúriaként esett volna neki, hogy a körmeivel kaparja ki a szemét. Más nő szembeszállt volna vele.
Szegfű csak a fejét rázta.
– Ne! Kérlek, ne!
A holló átvette a szót.
– Ne! – rikoltotta.
– Ha visszautasítod, a fiú égni fog. Nem holnap, nem is azután... de hamarosan, amikor Melisandre úgy látja, fel kell ébresztenie egy sárkányt, vagy feltámasztania a szelet, vagy bármilyen más varázslatot elvégeznie, amihez királyi vérre van szüksége. Mance-ből addigra csak csont és hamu marad, ezért Melisandre a fiát fogja felajánlani a lángoknak, Stannis pedig nem mond ellent neki. Ha nem viszed el a fiút, megfogja égetni.
– Elmegyek – mondta halkan Szegfű. – Elviszem magammal. Elviszem mindkettőt, Dalla fiát és a sajátomat. – Könnyek csorogtak az arcán. Ha a gyertyák fénye nem csillant volna meg a cseppekben, Jon nem is tudta volna, hogy sír. Craster feleségei biztosan megtanították a lányaiknak, hogyan fojtsák párnába a könnyeiket. Talán kimentek a házból sírni, jó messzire Craster ökleitől.
Jon ujjai rászorultak kardja markolatára.
– Ha elviszed mindkét fiút, a királyné emberei utánad mennek és visszahoznak. A fiú akkor is égni fog... és te is vele. – Ha megnyugtatom, azt gondolhatja, hogy a könnyei meghatnak. Rá kell jönnie, hogy nem engedek. – Egy fiút viszel, és az Daliáé lesz.
– Egy anya nem hagyhatja el a gyermekét, különben örökre átkozott lesz. Főleg nem egy fiút. Megmentettük őt, Sam és én. Kérlek, könyörgök, nagyuram! Megmentettük a hidegtől!
– Azt mondják, a fagyhalál szinte békés. A tűz viszont... látod a gyertyát, Szegfű?
A lány a lángba nézett.
– Igen.
– Érintsd meg. Tedd a kezed a láng fölé.
A lány nagy, barna szeme még jobban elkerekedett. Nem mozdult.
– Tedd meg! – öld meg a fiút! – Most!
Szegfű kinyújtotta remegő kezét, és jóval a gyertyaláng fölé tartotta.
– Lejjebb! Hadd csókoljon meg.
A lány lejjebb eresztette a kezét. Egy hüvelyk. Még egy. Amikor a láng végignyalta a bőrét, visszarántotta a kezét, és zokogásban tört ki.
– A tűz nagyon kegyetlen halálnem. Dalla meghalt, hogy életet adjon a fiának, de te gondoztad, te etetted. Megmentetted a saját fiadat a jégtől, most mentsd meg az övét a tűztől!
– Akkor az én babámat fogják megégetni! A vörös asszony! Ha nem kapja meg Daliáét, az enyémet égeti meg!
– A te fiadban nem folyik királyi vér, Melisandre semmit sem nyer vele, ha a tűznek adja. Stannis azt akarja, hogy a szabad nép érte harcoljon, ezért jó ok nélkül nem éget meg egy ártatlant. A fiad biztonságban lesz. Keresek neki egy szoptatós dajkát, és itt fog felnőni a Fekete Várban, az én védelmem alatt. Megtanul lovagolni és vadászni, karddal, fejszével és íjjal harcolni. Arról is gondoskodom, hogy tudjon írni és olvasni. – Samnek tetszeni fog az ötlet. – És ha elég idős lesz, megtudhatja az igazságot a származásáról. Ha akar, megkereshet téged.
– Varjút csinálsz belőle. – A lány apró, fehér kezével a szemét törölgette. – Nem, nem vagyok rá képes!
Öld meg a fiút! – gondolta Jon.
– De igen. Különben ígérem, azon a napon, amikor megégetik Dalla fiát, a tiéd is meghal!
– Meghal! – kárálta a Vén Medve hollója. – Meghal, meghal, meghal!
Szegfű magába roskadva ült, a gyertyalángot bámulta, szemében könnyek csillogtak. Végül Jon törte meg a csendet:
– Most mehetsz. Ne beszélj erről senkinek, de állj készen az indulásra egy órával hajnal előtt. Az embereim érted mennek.
Szegfű felállt. Sápadtan, egyetlen szó nélkül távozott, vissza sem nézett. Jon hallotta a lépteit, ahogy átsiet a kovácsműhelyen. Majdnem futott.
Odasétált az ajtóhoz, és látta, hogy Szellem az üllő alatt kuporogva egy ökör csontját nyalogatja. A nagy, fehér rémfarkas felnézett gazdájára.
– Épp ideje volt visszajönnöd. – Jon visszatért a székéhez, és újra elolvasta Aemon mester levelét.
Hamarosan megérkezett Samwell Tarly, hóna alatt egy köteg könyvvel. Amint belépett, Mormont hollója odaszállt mellé, és kukoricát követelt. A kövér fiú sietett eleget tenni az óhajának, az ajtó melletti zsákból kivett egy marék gabonát. A holló megpróbálta kicsipegetni a tenyeréből. Sam üvöltött, a madár felrebbent, a kukorica szétszóródott
– Megsebesített ez a nyomorult? – érdeklődött Jon.
Sam óvatosan lefejtette a kesztyűjét.
– Igen... vérzik!
– Mindannyian a vérünket ontjuk az őrségért. Hordj vastagabb kesztyűt – Jon a lábával barátja felé lökött egy széket. – Ülj le, és olvasd el ezt. – Átadta Samnek a pergament.
– Mi ez?
– Egy papírpajzs.
Sam lassan olvasta.
– Levél Tommen királynak?
– Deresben Tommen fakarddal harcolt Bran öcsém ellen – emlékezett vissza Jon. – Úgy kipárnázták, hogy leginkább egy tömött libára hasonlított. – Az ablakhoz lépett, és kitárta a zsalukat. A levegő odakint hideg volt, és friss, bár az ég tompa szürkébe öltözött. – Bran most mégis halott, a dundi, rózsaszín képű Tommen pedig a Vastrónon ül, koronával aranyfürtjein.
Sam különös tekintettel nézett rá, és egy pillanatra úgy tűnt, mintha mondani akarna valamit, de végül csak nyelt egy nagyot, és visszatért az olvasáshoz.
– Nem írtad alá a levelet.
Jon a fejét rázta.
– A Vén Medve vagy százszor könyörgött segítségért a Vastrónnak, mire ők ideküldték Janos Slyntet. Nincs levél, amitől a Lannisterek jobban kedvelnének minket. Főleg nem akkor, ha megtudják, hogy segítettünk Stannisnek.
– Csak a Fal megvédésében, nem a lázadásban. A levélben is ez áll.
– A különbség nem nagyon fogja érdekelni Tywin nagyurat – Jon visszavette a levelet. – Miért segítene most? Eddig sem tette.
– Nem hagyhatja, hogy azt mondják, Stannis sietett a birodalom segítségére, amíg Tommen otthon játszadozott. Akkor mindenki megvetéssel nézne a Lannister-házra.
      – Én halált és pusztulást kívánok a Lannister-háznak, nem megvetést. – Jon felolvasott egy részletet a levélből. – „Az Éjjeli Őrség nem vesz részt a Hét Királyság háborúiban. Eskünk a birodalomhoz köt minket, és a birodalmat most halálos veszély fenyegeti. Stannis Baratheon segít nekünk a Falon túli ellenségeinkkel szemben, de nem állunk a szolgálatában...”
Sam kényelmetlenül fészkelődött a széken.
– Nos, valóban nem. Vagy igen?
– Ételt és menedéket adtam Stannisnek, valamint Éjvárat, ezenkívül engedélyeztem a vadak letelepedését az Adomány területén. Ez minden.
– Tywin nagyúr ezt túl soknak fogja tartani.
– Stannis szerint viszont még ez is kevés. Minél többet adsz egy királynak, annál többet akar. Vékony jéghídon egyensúlyozunk, és mindkét oldalon ott a feneketlen mélység. Egy király kedvében járni sem könnyű dolog, de kettőében szinte lehetetlen.
– Igen, de... ha a Lannisterek uralmon maradnak, és Tywin nagyúr úgy dönt, hogy Stannis megsegítésével elárultuk a királyt, az az Éjjeli őrség végét jelentheti. Mögötte állnak a Tyrellek Égikert teljes haderejével. És a Feketevíznél már legyőzte Stannis nagyurat.
– A Feketevíz csupán egyetlen csata volt. Robb minden csatáját megnyerte, mégis elvesztette a fejét. Ha Stannis fel tudja sorakoztatni Északot...
Sam rövid habozás után szólalt meg.
– A Lannistereknek is vannak északi szövetségeseik. Bolton nagyúr és a fattya.
– Stannisnek pedig a Karstarkok. Ha meg tudná nyerni Fehérrévet...
– Ha – hangsúlyozta Sam. – Ha viszont nem... még egy papírpajzs is jobb a semminél.
– Lehetséges. – Ő és Aemon is így gondolják. Valamiért abban reménykedett, hogy Sam Tarlynak talán más lesz a véleménye. Ez csak pergamen és tinta. Beletörődve kézbe vette a tollat, és aláírta. – Add a pecsétviaszt. – Mielőtt meggondolom magam. Sam sietve engedelmeskedett. Jon rányomta a viaszra a parancsnoki pecsétet, és átadta barátjának a levelet. – Amikor mész, vidd el ezt Aemon mesternek, és mondd meg neki, hogy küldje el egy madárral Királyvárba.
– Úgy lesz – felelte Sam megkönnyebbülten. – Parancsnok, ha megkérdezhetem... láttam Szegfűt távozni. Majdnem sírt.
– Val küldte, hogy megint Mance életéért könyörögjön – hazudta Jon, és a következő percekben Mance-ről, Stannisről és asshai Melisandréról beszélgettek, amíg a holló meg nem ette az utolsó szem kukoricát is, és felkárogott:
– Vér!
– Elküldöm Szegfűt – közölte Jon. – Őt és a fiút. Találnunk kell egy másik szoptatós dajkát a tejtestvérének.
– Amíg nem sikerül, a kecsketej is megteszi. Sokkal jobb a csecsemőknek, mint a tehéntej. – Sam láthatóan zavarba jött, amikor a szoptatás került szóba, és hirtelen témát váltva inkább a történelemről kezdett beszélni, valamint a többi ifjú parancsnokról, akik több száz évvel korábban éltek és haltak meg. Jon egy idő után türelmetlenül félbeszakította:
– Mondj nekem valami használhatót. Mesélj az ellenségről.
      – A Mások. – Sam megnyalta az ajkát. – A krónikákban említik őket, bár nem olyan gyakran, mint vártam volna. Legalábbis azokban nem, amelyeket átolvastam. Tudom, hogy van még rengeteg, amit nem találtam meg. A régebbi könyvek egyszerűen darabokra hullnak, a lapok szétmorzsolódnak, amikor hozzájuk érek. Az igazán ősi könyvek pedig... már vagy szétmállottak, vagy olyan mélyre vannak temetve, ahol még nem leltem rájuk, vagy... nos, lehet, hogy ilyen könyvek soha nem is léteztek. A legrégebbi történetek azután íródtak, hogy az andalok átjöttek Westerosra. Az Elsők csupán romokat és sziklákat hagytak ránk, így minden, amit a Hősök Koráról, a Hajnal Koráról és a Hosszú Éjszakáról tudunk, az évezredekkel később élt septonok leírásaiból származik. A Fellegvárban vannak főmesterek, akik az egészet megkérdőjelezik. A régi történetek tele vannak több száz évig uralkodó királyokkal, és lovagokat emlegetnek több ezer évvel azelőtt, hogy egyáltalán léteztek volna lovagok. Te is ismered a meséket... Építő Brandon, Csillagszemű Symeon, az Éjkirály... azt mondjuk, te vagy az Éjjeli őrség kilencszázkilencvennyolcadik parancsnoka, de a legrégebbi listán is csak hatszázhetvennégy parancsnok szerepel, ami arra utal, hogy a lista készítése körülbelül...
– Hosszú idővel ezelőttre tehető – vágott közbe Jon. – Mi van a Másokkal?
– Találtam említést a sárkányüvegről. Az erdő gyermekei régen, a Hősök Korában minden évben száz obszidiántőrt ajándékoztak az Éjjeli őrségnek. A Mások mindig hidegben jönnek, ebben minden forrás egyetért. Vagy azért lesz hideg, mert jönnek! Néha hóviharban jelennek meg, és elolvadnak, amikor az idő kiderül. Rejtőznek a nap fénye elől, és éjszaka bukkannak elő... vagy leszáll az éjszaka, amikor előbukkannak. Némelyik történet szerint halott állatok tetemén lovagolnak. Medvéken, rémfarkasokon, mamutokon, lovakon, a lényeg, hogy az állat halott legyen. A Kicsi Pault megölő Más egy halott lovon ült, tehát ebben lehet valami igazság. Némelyik beszámoló óriási jégpókokat is említ, de nem tudom, mik lehetnek azok. A Mások elleni harcban elesett embereket el kell égetni, különben a halottak a szolgáikként élednek újjá.
– Ezt mind tudjuk. A kérdés, hogyan harcoljunk ellenük?
– A Mások páncélja ellenáll a legtöbb átlagos pengének, amennyiben a meséknek hinni lehet, saját kardjuk pedig annyira hideg, hogy darabokra töri az acélt. A tűztől viszont félnek, és az obszidián is megsebzi őket. Találtam egy beszámolót a Hosszú Éjszaka időszakából, amely szerint az utolsó hős sárkányacél pengével ölte a Másokat. Úgy tűnik, az ellen nem tudnak védekezni.
– Sárkányacél? – A kifejezés új volt Jon számára. – Valyriai acél?
– Nekem is ez volt az első gondolatom.
– Tehát egyszerűen csak meg kell győznöm a Hét Királyság nemeseit, hogy adják át nekünk a valyriai pengéiket, és máris meg vagyunk mentve? Az nem lesz nehéz. – Nem nehezebb, mint arra kérni őket, hogy adják át a vagyonukat és a váraikat. Keserűen felnevetett. – Megtudtad, kik ezek a Mások, honnan jönnek, mit akarnak?
– Még nem, de talán csak nem a megfelelő könyveket olvastam.
Még több száz van, amibe bele sem néztem. Adj időt, és mindent kiderítek, amit ki lehet.
– Nincs több időnk, össze kell szedned a holmidat, Sam. Szegfűvel együtt te is elmész.
– Elmegyek? – Sam tátott szájjal meredt rá, mintha nem ismerné a szó jelentését. – Elmegyek? A Keleti őrségbe? Vagy... hová akarod...
– Óvárosba.
– Óvárosba? – ismételte Sam éles sikollyal.
– És Aemon is.
– Aemon? Aemon mester? De... ő száz és két éves, parancsnok, ő nem tud... elküldesz engem, és őt is? Ki gondozza majd a hollókat? Ha valaki megbetegszik vagy megsebesül, ki...
– Clydas. Évek óta szolgál Aemon mellett.
– Clydas csak egy intéző, és a szeme is egyre rosszabb! Neked egy mesterre van szükséged! Aemon mester annyira törékeny, egy tengeri utazás... akár... ő nagyon öreg, és...
– Igen, kockára teszem az életét, tudatában vagyok, Sam. Itt viszont sokkal nagyobb veszélyben van. Stannis tudja, kicsoda Aemon. Ha a vörös asszony királyi vért akar a varázslataihoz...
– Ó! – Sam kövér arcából kifutott a vér.
– Dareon a Keleti őrségben csatlakozik hozzád. Abban reménykedem, hogy a dalaival sikerül embereket szereznie nekünk délen. A Feketerigó elvisz titeket Braavosba, onnan már nektek kell megoldani az utazást óvárosba. Ha továbbra is fenntartod, hogy fattyúként a magadénak akarod Szegfű gyermekét, küldd el őt és a csecsemőt Szarvhegyre. Ha nem, Aemon majd talál neki valami szolgálói helyet a Fellegvárban.
– Az én f-f-fattyam. Igen, az... anyám és a nővéreim majd segítenek Szegfűnek a kicsivel. Óvárosba viszont Dareon is ugyanúgy el tudja vinni, mint én. Én... én minden délután gyakorlom az íjászatot Ulmerrel, ahogy parancsoltad... vagyis mindig, amikor nem a pincében vagyok, de te mondtad, hogy nézzek utána a Másoknak. Az íjtól fáj a vállam, és vízhólyagok nőttek az ujjaimon. – Megmutatta Jonnak a kezét. – De akkor is csinálom! Most már többször találom el a célt, mint ahányszor elvétem, de ettől függetlenül én vagyok a legrosszabb íjász, aki valaha íjat fogott a kezébe. Ulmer történeteit viszont szeretem. Valakinek le kellene írnia és könyvbe foglalnia őket.
      – Majd te megteszed. A Fellegvárban van pergamen és toll, ahogy íj is. Elvárom tőled, hogy folytasd a gyakorlást. Sam, az Éjjeli őrségben több százan vannak, akik képesek kilőni egy nyílvesszőt, de csak maroknyian, akik tudnak írni és olvasni. Azt akarom, hogy te légy az új mesterem.
– Uram, én... az itteni munkám, a könyvek...
–...ugyanitt lesznek, amikor visszatérsz.
Sam a nyakára tette a kezét.
– Parancsnok, a Fellegvár... ott holttesteket kell felnyitni! Én nem vagyok képes láncot viselni!
– De igen, és fogsz is. Aemon mester öreg és vak, az ereje lassan elhagyja. Ki veszi át a helyét, ha meghal? Mullin mester az Árnyéktoronyban sokkal inkább harcos, mint tudós, Harmune mester a Keleti őrségben pedig gyakrabban részeg, mint józan.
– Ha kérsz újabb mestereket a Fellegvártól...
– Az a célom. Szükségünk van minél többre, de Aemon Targaryent nem könnyű pótolni. – Ez nem úgy megy, ahogy terveztem. Tudta, hogy Szegfűvel nehéz dolga lesz, de remélte, hogy Sam szívesen felcseréli a Fal veszélyeit Óváros kényelmére. – Biztos voltam benne, hogy örülni fogsz neki – mondta értetlenül. – A Fellegvárban annyi a könyv, hogy nincs ember, aki mindet elolvashatná. Nagyon jól elleszel ott, Sam, tudom!
– Nem! Igen, a könyveket elolvashatom, de... egy m-mestemek gyógyítónak is kell lennie, én p-pedig rosszul vagyok a vértől. – Reszkető keze bizonyította mondatainak igazát. – Én Rettegő Sam vagyok, nem Gyilkos Sam!
– Rettegsz? Mitől? Öreg emberek korholásától? Sam, te láttad a lidérceket, amint elözönlik az Öklöt, a fekete kezű élőholtakat kéken világító szemmel! Megöltél egy Mást!
– Az a s-s-sárkányüveg volt, nem én.
– Ó, hallgass már! – csattant fel Jon. Szegfű után nem volt türelme a kövér fiú félelmeihez. – Hazudtál, összeesküvést szőttél és csaltál, hogy én lehessek a parancsnok. Engedelmeskedni fogsz nekem! Elmész a Fellegvárba, megszerzed a láncot, és ha ehhez holttesteket kell felszeletelned, megteszed! Az óvárosi hullák legalább nem fognak tiltakozni!
      – Parancsnok, az a-a-apám, Randyll Tarly nagyúr, ő, ő, ő... a mester élete a szolgálatról szól. A Tarly-házban még soha senki nem viselt láncot. A Szarvhegy háza népe nem hajlong mindenféle uraságok előtt. Jon, én nem mondhatok ellent az apámnak!
Öld meg a fiút, gondolta Ion. A fiút benned és a fiút benne, öld meg mindkettőt, te átkozott fattyú!
– Neked nincs apád, csak testvéreid. Csak mi vagyunk. Az életed az Éjjeli őrségé, úgyhogy menj, csomagold össze a ruháidat, és minden mást, amit el akarsz vinni Óvárosba. És van még egy parancsom. Ettől a naptól fogva nem nevezheted magad gyávának! Az elmúlt évben több mindennel néztél szembe, mint a legtöbb ember egész életében. Szembe tudsz nézni a Fellegvárral is, de ezt az Éjjeli őrség felesküdött testvéreként kell megtenned. Nem utasíthatlak, hogy légy bátor, de arra igen, hogy rejtsd el a félelmedet! Elmondtad a szavakat, Sam, emlékszel?
– Én... megpróbálom.
– Nem megpróbálod, hanem engedelmeskedsz!
– Engedelmeskedsz! – Mormon hollója meglebbentette hatalmas, fekete szárnyát.
Sam szinte összement ültében.
– Ahogy parancsolod! És... Aemon mester tudja?
– Legalább annyira volt az ő ötlete, mint az enyém. – Jon kinyitotta az ajtót. – Nem lesz látványos búcsú. Minél kevesebben tudnak róla, annál jobb. Napkelte előtt egy órával, a temetőnél.
Sam ugyanúgy menekült ki, ahogy nem sokkal előtte Szegfű.
Jon kimerült. Aludnom kellene. A fél éjszakát ébren töltötte, térképek fölé görnyedt, leveleket írt, terveket szőtt Aemon mesterrel. Az álom még azután sem jött könnyen, hogy bezuhant keskeny ágyába. Tudta, mivel kell ma szembenéznie, és éberen hánykolódott, miközben Aemon mester utolsó szavai jártak a fejében.
      – Engedd meg, hogy még egy utolsó tanácsot adjak – mondta az öregember. – Ugyanazt a tanácsot, amit egykor a testvéremnek adtam, amikor utoljára váltak szét útjaink. Harminc és három éves volt, amikor a Nagytanács kiválasztotta a Vastrónra. Felnőtt ember, saját utódokkal, valahogy mégis kölyök maradt. Eggben volt valami ártatlanság, valami kedvesség, amit mindannyian szerettünk, öld meg magadban a fiút, mondtam azon a napon, amikor felszálltam a Falhoz induló hajóra. Ez kell hozzá, hogy az ember uralkodhasson. Aegonra van szükség, nem Eggre. Öld meg a fiút, és hagyd megszületni a férfit. – Az öreg megtapogatta Jon arcát. – Feleolyan idős vagy, mint Egg volt akkor, de attól tartok, a te terhed sokkal nagyobb és komorabb. Kevés örömet fogsz találni a pozíciódban, de azt hiszem, rendelkezel az erővel, hogy megtedd, amit kell. Öld meg a fiút, Havas Jon! Nyakunkon a tél. Öld meg a fiút, és hagyd megszületni a férfit!
Jon magára kapta a köpenyét, és kisétált az ajtón. Mindennap körbesétálta a Fekete Várat, meglátogatta az őrségben állókat, első kézből hallgatta meg jelentéseiket, figyelte Ulmert és tanítványait az íjászok gyakorlóterén, beszélt a király és a királyné embereivel, végiglépdelt a Fal tetejét borító jégen, vetett egy pillantást az erdőre. Szellem fehér árnyként loholt a nyomában.
Fehérszemű Kedge volt őrségben, amikor felért. Kedge több mint negyven névnapot számlált, ebből harmincat a Falon töltött. Bal szemére megvakult, de a jobbal tökéletesen látott. A vadonban, a fejszéjével és a lovával ugyanolyan jó felderítő volt, mint bárki más az őrségben, de sosem jött ki jól a többiekkel.
– Csendes nap – mondta Jonnak. – Nincs jelentenivaló, kivéve az eltévedt felderítőket.
– Eltévedt felderítők? – kérdezte Jon.
Kedge elvigyorodott.
– Két lovag. Egy órával ezelőtt távoztak, dél felé lovagoltak a királyi úton. Amikor Dywen látta őket elmenni, azt mondta, a déli bolondok rossz felé lovagolnak.
– Értem – mondta Jon.
Dywentől már többet megtudott. Az öreg erdészt a barakkban találta, éppen árpalevest evett.
– Igen, parancsnok uram, láttam őket. Horpe és Massey. Azt mondták, Stannis küldte ki őket, de nem árulták el hová, miért, vagy hogy mikor jönnek vissza.
Ser Richard Horpe és Ser Justin Massey mindketten a királyné emberei voltak, és magas helyet foglaltak el a király tanácsadói között. Ha Stannis csak felderíteni akarna, két szabadlovas is megtette volna, gondolta Jon, követnek vagy hírvivőnek viszont alkalmasabbak a lovagok. Cotter Pyke üzenetet küldött a Keleti Őrségből, hogy a Hagymalovag és Salladhor Saan útra keltek Fehérrévbe, tárgyalni Manderly nagyúrral. Ésszerűnek tűnt, hogy Stannis más követeket is szétküldjön. Őfelsége nem volt türelmes ember.
Hogy az „eltévedt felderítők” visszajönnek-e, az már más kérdés. Lehet, hogy lovagok voltak, de nem ismerték Északot. A királyi út mentén figyelni fogják őket, és nem csak barátok. Igazából ez nem Jon problémája volt. Hadd titkolózzon Stannis. Az istenek a tanúi, én is azt teszem.
Szellem aznap éjjel az ágy lábánál aludt, és Jon most az egyszer nem azt álmodta, hogy farkassá változott. Ennek ellenére nyugtalan éjszakája volt, órákig hánykolódott, és utána is csak rémálmot látott. Szegfű szerepelt benne, sírva könyörgött neki, hogy hagyja békén a gyermekeit, de ő kitépte a kicsiket a karjából, levágta a fejüket, megfordította, és azt mondta a lánynak, varrja vissza őket.
Amikor felébredt, Edd Tollett tornyosult fölé a hálószoba sötétjében.
– Parancsnok, itt az idő. A farkas órája. Utasítottál, hogy ébresszünk fel.
– Hozz valami forrót! – Jon ledobta magáról a takarót.
Mire felöltözött, Edd is visszatért, és egy gőzölgő kupát nyomott a kezébe. Jon forralt borra számított, de meglepve tapasztalta, hogy levest kapott, valami hagyma- és répaszagú, híg löttyöt, de nem látott benne sem hagymát, sem répát. A szagok sokkal erősebbek a farkasálmaimban, és az étel is ízesebb. Szellem sokkal élőbb, mint én. Az üres kupát a kovácstűzhelyen hagyta.
Ezen a reggelen Bödön őrködött az ajtaja előtt.
– Beszélni akarok Bedwyckkel és Janos Slynttel – mondta neki Jon. – Napkeltére mindketten legyenek itt.
Odakint minden sötét és csendes volt. Hideg, de nem veszélyesen hideg. Még nem. És még melegebb lesz, ha felkel a nap. Ha az istenek kegyesek, a Fal könnyezni fog. Mire odaértek a kapuhoz, a menet már összeállt. Jon átadta a parancsnokságot Fekete Jack Bulwernek, akire tucatnyi lovas felderítőt és két szekeret bízott. Az egyikre az úti készleteket tartalmazó ládákat, dobozokat és zsákokat tornyozták fel, a másikra keményített bőrből ponyvát feszítettek ki, hogy az utasok védve legyenek a széltől. Aemon mester már fent ült, a vastag medvebőr alatt kuporogva olyan aprónak tűnt, mint egy gyermek. Sam és Szegfű a közelben álldogáltak. A lány szeme vörös és duzzadt volt, de a fiút ott tartotta a karjában, melegen bebugyolálva. Hogy Daliáét vagy a sajátját, azt Jon nem tudta megállapítani, mert csak néhány alkalommal látta őket együtt. Szegfű fia idősebb volt, Daliáé erősebb, de életkorban és méretben is elég közel álltak egymáshoz, hogy bárki összekeverje őket, aki nem ismeri közelebbről mindkettőt.
– Havas parancsnok – szólt le a szekérről Aemon mester –, hagytam neked egy könyvet a szállásomon, a Jáde kompendiumot. Egy Colloquo Votar nevű volantisi kalandor írta, aki keleti utazásai során bejára az egész Jáde-tengert. Van benne egy rész, amit talán érdekesnek találsz majd. Szóltam Clydasnak, hogy jelölje be.
– Biztosan elolvasom.
Aemon mester megtörölte az orrát
– A tudás fegyver, Jon. Fegyverkezz fel jól, mielőtt csatába indulsz.
     – Úgy lesz. – Jon valami hideget és nedveset érzett az arcán. Amikor felnézett, látta, hogy havazik. Baljós előjel. Fekete Jack Bulwerhez fordult. – Haladjatok, amilyen gyorsan tudtok, de ne vállaljatok felesleges kockázatot. Egy öregembert és egy csecsszopót visztek. Gondoskodj róla, hogy mindig melegen legyenek, és kapjanak elég ételt
– Te is tedd ezt, nagyuram. – Szegfű nem sietett felmászni a szekérre. – Te is tedd ezt a másikkal. Keress másik szoptatós dajkát, ahogy ígérted. A fiú... Dalla fia... úgy értem, a kis herceg... találj neki megfelelő asszonyt, hogy nagyra és erősre nőjön.
– Szavamat adom.
– Ne adj neki nevet, csak ha eléri a kétéves kort. Balszerencsét jelent elnevezni, amikor még szopik. Ti, varjak ezt talán nem tudjátok, de így van.
– Ahogy kívánod, hölgyem.
– Ne nevezz így! Anya vagyok, nem úrnő. Craster felesége, Craster lánya, és anya. – Átadta a gyermeket Bánatos Eddnek, amíg felmászott, és betakargatta magát prémekkel. Amikor Edd visszaadta neki a csecsemőt, Szegfű azonnal a mellére vonta. Sam vöröslő arccal fordult el, és feltornászta magát a kancájára.
– Vágjunk neki! – adta ki a parancsot Bulwer, és csattintott az ostorával.
A szekerek elindultak.
Sam még hátramaradt.
– Hát... ég veletek!
– Veled is, Sam – mondta Bánatos Edd. – Nem hiszem, hogy a hajód elsüllyed. A hajók csak akkor süllyednek el, ha én is a fedélzeten vagyok.
Jon elmélázott.
      – Amikor először láttam Szegfűt, hátával Craster Erődjenek tálához lapulva... vézna, sötét hajú lány nagy pocakkal, amint reszketve nézi Szellemet. Szellem bement a nyulai közé, és valószínűleg attól félt, hogy széttépi ót és felfalja a babát... de nem a farkastól kellett volna tartania, nem igaz?
– Sokkal bátrabb, mint gondolná – mondta Sam.
– Akárcsak te, Sam. Legyen gyors, biztonságos utatok, és vigyázz Aemonra meg a gyermekre. – A hideg bizsergés az arcán arra a napra emlékeztette Iont, amikor elbúcsúzott Robbtól Deresben, nem is sejtve, hogy akkor látják egymást utoljára. – És hajtsd fel a csuklyádat, elolvad a hajadban a hó.
Mire a menet eltűnt a távolban, a keleti égbolt feketéből szürkébe fordult, és a hó is rákezdett.
– Óriás már vár rád, parancsnok – emlékeztette Edd. – És Janos Slynt is.
– Igen. – Havas Ion felnézett a jégsziklaként föléjük tornyosuló falra. Száz mérföld egyik végétől a másikig, és hétszáz láb magas. A Fal erejét a magassága adta, a gyengeségét pedig a hossza. Ionnak eszébe jutott valami, amit az apja mondott egyszer. Egy fal csak annyira erős, mint az ember, aki mögötte áll. Az Éjjeli őrséget bátor emberek alkották, de túlságosan kevesen voltak az előttük álló feladathoz.
Óriás a kovácsműhelyben várt rá. Valójában Bedwycknek hívták, és valamivel több, mint ötlábas magasságával ő volt az Éjjeli őrség legkisebb tagja. Jon kertelés nélkül a tárgyra tért.
– Több szemre van szükségünk a Falon. Kisebb pihenőállomásokra, ahol a járőreink megmelegedhetnek, forró ételhez és friss lóhoz juthatnak. Helyőrséget rendelek Jégvégbe, és téged teszlek meg parancsnoknak.
Óriás a fülébe dugta a kisujját, hogy eltávolítsa a lerakódott zsírt.
– Parancsnoknak? Engem? Parancsnok uram, ugye tudod, hogy én csak egyszerű földműves vagyok, akit vadorzásért elfogtak?
– Tucatnyi éve szolgálsz felderítőként. Túlélted az Elsők öklét és Craster Erődjét, és visszajöttél, hogy beszámolj a történtekről. A fiatalabbak felnéznek rád.
A kis ember elnevette magát.
– Rám legfeljebb a törpék néznek fel. Nem tudok olvasni, ha jó napom van, esetleg leírom a nevem.
      – Már kértem Óvárosból mestereket. Magaddal viszel két hollót, ha sürgősen szükséged volna valamire. Ha nem, küldj lovasokat
Amíg nem lesz több mesterünk és madarunk, jelzőtornyokat akarok felállítani a Fal tetején.
– És hány szerencsétlen balfácánnak fogok parancsolni?
– Húsznak az őrségből, és még feleannyinak Stannis emberei közül. – öregeknek, zöldfülűeknek, betegeknek. – Nem a legjobb emberei lesznek, és egyik sem ölt feketét, de engedelmeskednek. Használd őket, amire tudod. Akiket elküldök veled, azok közül négy testvér királyvári, ők Janos Slynttel érkeztek. Egyik szemed rajtuk legyen, a másik a falmászókon.
– Figyelhetünk, parancsnok, de ha elég falmászó jut fel a Fal tetejére, harminc ember kevés lesz, hogy ledobáljuk őket.
Talán háromszáz sem lenne elég. Jon megtartotta magának a kételyeit. A falmászók valóban nagyon sebezhetőek voltak kapaszkodás közben. Kövek, dárdák, égő szurokkal teli korsók záporozhattak rájuk odafentről, és nem tehettek semmit, kapaszkodniuk kellett a jégbe. Néha a Fal maga rázta le őket, ahogy a kutya a bolhákat. Jon ezt saját szemével látta, amikor egy jégtömb megmozdult Val szeretője, Jarl alatt, és a férfi halálra zúzta magát.
Azonban ha a mászóknak sikerült észrevétlenül elérniük a Fal tetejét, minden megváltozott. Idővel kialakíthattak maguknak egy kis, védhető állást, saját rámpákkal, és köteleket dobhattak le több ezer társuknak. Vörösszakállú Raymun is ezt tette – Raymun, aki nagyapja nagyapjának korában Falon Túli Királyként uralkodott. Akkoriban Jack Musgood volt a fal parancsnoka. Vidám Jacknek hívták, mielőtt a Vörösszakállú megtámadta Északot; onnantól Álmos Jack lett a neve. Raymun serege véres véget ért a Hosszú-tó partján, a deresi Willam nagyúr és a Részeges Óriás, Harmond Umber csapatainak gyűrűjében. A Vörösszakállút Könyörtelen Artos ölte meg, Willam nagyúr fiatalabbik fivére. Az őrség túl későn érkezett, hogy megütközzön a vadakkal, de még időben, hogy eltemesse őket – Artos Stark ezt a feladatot adta nekik haragjában, miközben elesett testvére fejetlen holtteste fölött gyászolt.
Jon nem akarta, hogy Álmos Havas Jónként emlékezzenek rá.
– Harminc embernek jobbak az esélyei, mint nullának – mondta Óriásnak.
– Ez igaz – bólintott a kis ember. – Csak Jégvégről van szó, vagy más erődöket is megnyitsz?
– Idővel az összesben helyőrséget akarok tudni – felelte Jon –, de egyelőre csak Jégvéget és Szürkelest nyitjuk meg.
– És eldöntötted már, ki lesz Szürkeles parancsnoka?
– Janos Slynt. – Az istenek kegyelmezzenek nekünk! – Ha nem értene hozzá, nem tették volna meg az aranyköpenyesek parancsnokává. Egy mészáros fiaként született, és a Vaskapu kapitánya volt, amikor Manly Stokeworth meghalt, majd Jon Arryn a kezébe helyezte Királyvár védelmét. Biztosan nem olyan ostoba, mint amilyennek látszik. – És távol akarom tartani Alliser Thorne-tól.
– Lehetséges – ismerte el Óriás –, de én mégis inkább a konyhába küldeném, hogy segítsen Háromujjú Hobbnak répát szeletelni.
Ha megtenném, soha többé nem mernék répát enni.
A reggel fele eltelt, mire Slynt is megérkezett. Jon éppen Hosszúkarmot tisztította. Mások ezt a munkát egy intézőre vagy apródra bízták volna, de Eddard nagyúr arra tanította fiait, hogy törődjenek a saját fegyverükkel. Jon megköszönte Bödönnek és Bánatos Eddnek, hogy odakísérték Slyntet, és hellyel kínálta a férfit.
Slynt leült, karba fonta a kezét, és savanyú ábrázattal bámulta parancsnokát, ügyet sem vetve a meztelen acélra annak kezében. Jon végighúzta az olajos rongyot a kardon, figyelte a reggeli fények játékát a pengén, és arra gondolt, milyen könnyen áthatolna a penge bőrön, zsíron és inakon, ha le akarná választani Slynt ellenszenves fejét a nyakáról. A férfi minden bűne semmissé vált, amikor feketét öltött, és a hovatartozása sem számított többé, mégis nehéz volt Janos Slyntre a testvéreként gondolni. Közénk áll a vér. Ez az ember segített megölni az apámat, és mindent megtett, hogy én is hasonló sorsra jussak.
– Janos nagyúr. – Jon visszadugta a hüvelybe a kardját. – Rád bízom Szürkeles parancsnokságát.
Ez meglepte Slyntet.
– Szürkeles... az az, ahol átmásztál a Falon a vad barátaiddal...
      – Így van. Az erőd szánalmas állapotban van, ezt elismerem. Helyre fogod állítani, amennyire csak lehet. Kezdd az erdő kiirtásával. Az összeomlott épületek köveivel javítsd ki a még állókat. – Nehéz és kegyetlen munka lesz, tehette volna hozzá. Kövön fogsz aludni, túlságosan kimerült leszel a panaszkodáshoz és a cselszövéshez, és hamarosan elfelejted a melegnek még az emlékét is. Viszont talán sikerül felidézned magadban, milyen férfinak lenni. – Harminc embert kapsz magad mellé. Tízet innen, tízet az Ámyéktoronyból, tízet pedig Stannis királytól.
Slynt arca aszalt szilva színezetet öltött, húsos pofazacskója megremegett.
– Azt hiszed, nem látom, mit művelsz? Janos Slyntet nem szeded rá ilyen könnyen! Királyvár védelmével bíztak meg, amikor te még a pólyádba piszkítottál! Tartsd meg a romodat, fattyú!
Adok neked egy esélyt. Ez jóval több, mint amennyit te adtál apámnak.
– Félreértesz – mondta Jon. – Ez nem ajánlat volt, hanem parancs. Szürkeles negyvenmérföldnyire van. Vedd a fegyveredet és a páncélodat, búcsúzz el a társaidtól, és készülj fel a holnap hajnali indulásra.
– Nem! – Slynt talpra ugrott, széke hangos reccsenéssel repült hátra. – Nem fogok birkaként menni és halálra fagyni! Janos Slyntnek semmilyen áruló fattya nem parancsolhat! Figyelmeztetlek, nekem is vannak barátaim, itt és Királyvárban is! Én Harrenhal ura voltam! Add a romodat valamelyik vak bolondnak, aki rád tette a kövét, mert nekem nem kell! Értesz engem, kölyök? Nem kell!
– Pedig elfogadod.
Slynt erre már nem is válaszolt, távoztában még belerúgott a székbe.
Még mindig fiúnak néz, gondolta Jon, zöldfülű fiúnak, akit dühös szavakkal meg lehet félemlíteni. Csak reménykedhetett benne, hogy egy kiadós alvás jobb belátásra bírja a férfit
A másnap reggel bebizonyította, hogy reménye hiábavaló volt.
Slyntet a közös helyiségben találta, éppen reggelizett. Ott volt vele Ser Alliser Thorne is, és néhány másik talpnyalója. Hangosan nevettek valamin, amikor Jon lelépdelt a lépcsőn, nyomában Vas Emmett-tel és Bánatos Edd-del. Őket követte Mully, Ló, Vörös Jack Crabb, Rőt Flowers és Fajankó Owen. Háromujjú Hobb a konyhában mérte ki a zabkásaadagokat. Az asztaloknál a királyné emberei, a király emberei és fekete testvérek ültek, néhányan a tányérjuk fölé görnyedve kanalazták a zabkását, mások pirított kenyérrel és szalonnával csillapították éhségüket. Jon látta Pypet és Grennt az egyik asztalnál, Bowen Marshot egy másiknál. A levegő bűzlött a füsttől és a zsírtól, a teremben visszhangot vert a kanalak és kések csattogása.
Egy pillanat alatt elhalt minden hang.
– Janos nagyúr – szólalt meg Jon –, adok neked egy utolsó esélyt.
Tedd le a kanaladat, és menj az istállóba. A lovad felszerszámozva, megetetve vár. Hosszú és nehéz az út Szürkelesig.
– Akkor jobb, ha azonnal indulsz, kölyök – röhögött Slynt, és a szájából egy darab zabkása hullott a ruhájára. – Azt hiszem, Szürkeles tökéletes hely a magadfajtának, jó messzire esik minden becsületes embertől. A szörnyeteg jele van rajtad, fattyú!
– Nem engedelmeskedsz a parancsomnak?
– Dugd föl a parancsodat a fattyú seggedbe! – sziszegte Slynt remegő arccal.
Alliser Thorne halványan elmosolyodott, fekete szeme Jonra szegezödött. Egy másik asztalnál óriásölő Godry elnevette magát.
– Ahogy akarod. – Jon intett Vas Emmettnek. – Vigyétek fel a Falra...
      ...és tegyétek be egy jégcellába, mondhatta volna. Egy nap a jégben, vagy tíz, és vacogva könyörögne kegyelemért, Jonnak efelől kétsége sem volt. És abban a pillanatban, hogy kikerülne, Thorne-nal újabb összeesküvést szőnének.
...és kössétek a lovához, mondhatta volna. Ha Slynt nem akar Szürkelesbe menni mint parancsnok, akkor elmegy szakácsként. Csak idő kérdése, hogy dezertáljon, és vajon hány embert visz magával?
–...és kössétek fel – fejezte be a mondatot.
Janos Slynt arca falfehérré vált, a kanál kicsúszott a kezéből. Edd és Emmett léptei hangosan döngtek a kőpadlón. Bowen Marsh kinyitotta a száját, majd becsukta, de hang nem jött ki rajta. Ser Alliser Thorne a kardja után nyúlt. Rajta! – gondolta Jon. Mutasd meg az acélodat! Adj rá okot, hogy én is azt tegyem!
A teremben ülők fele felpattant. Déli lovagok és gyalogosok, Stannis királyhoz vagy a vörös asszonyhoz, esetleg mindkettőhöz hű emberek, valamint az Éjjeli őrség felesküdött testvérei. Sokan közülük Jont választották parancsnokuknak, mások Bowen Marshra, Ser Denys Mallisterre, Cotter Pyke-ra... vagy Janos Slyntre tették a kövüket. Több százan, ha jól emlékszem. Jon azon töprengett, hányan tartózkodhatnak közülük a teremben. Jelen pillanatban minden kardélen egyensúlyozott.
Alliser Thorne visszahúzta a kezét, és oldalra lépett, hogy elengedje Edd Tollett-et.
Bánatos Edd megragadta Slynt egyik karját, Vas Emmett a másikat, és elrángatták az asztaltól.
– Ne! – tiltakozott Slynt zabkását köpködve. – Engedjetek el, ez csak egy kölyök, egy fattyú! Az apja áruló volt! Rajta van a szörnyeteg jele, a farkasa egy... engedjetek el! Megbánjátok a napot, amikor kezet emeltetek Janos Slyntre! Befolyásos barátaim vannak Királyvárban! Figyelmeztetlek titeket... – Még akkor is kiabált, amikor felráncigálták a lépcsőn.
Jon követte őket a szabadba, mögötte kiürült a terem. A felvonóketrecnél Slynt egy pillanatra kiszabadította magát, és menekülni próbált, de Vas Emmett elkapta a torkát, és néhányszor nekicsapta a vasrácsnak, amíg fel nem adta a harcot. Addigra a teljes Fekete Vár a jelenetet figyelte. Még Val is megjelent az ablakban, vállára omló aranyfürtjeivel. Stannis a Király Tornyának lépcsőjén állt, lovagjaival körülvéve.
– Ha a kölyök azt hiszi, megfélemlíthet, hát nagyon téved! – kiabálta Slynt. – Nem mer felakasztani! Janos Slyntnek barátai vannak, fontos barátai, majd meglátjátok... – Mondandója többi részét elvitte a szél.
Ez így nem jó, gondolta Jon.
– Állj!
Emmett a homlokát ráncolva fordult meg.
– Uram?
– Nem lógatom fel – közölte Jon. – Hozzátok ide!
– A Hét könyörüljön rajtunk! – hallotta Bowen Marsh hangját.
Janos Slynt gúnyos mosolyától még a vaj is megsavanyodott volna.
Aztán leolvadt az ajkáról a vigyor.
– Edd, hozz egy tönköt! – Jon előhúzta Hosszúkarmot.
Mire kerítettek egy megfelelő tuskót, Slynt visszahúzódott a ketrec sarkába, de Vas Emmett utánament és kirángatta.
– Ne! – sikoltotta Slynt, miközben Emmett félig lökdösve, félig rángatva keresztültaszigálta az udvaron. – Vedd le rólam a kezed... nem teheted... ha ezt Tywin Lannister megtudja, mindannyian megbán...
Emmett kirúgta alóla a lábát, Bánatos Edd pedig a hátara lepett, hogy úgy maradjon térden állva, amíg Emmett alárakja a tönköt.
      – Könnyebb lesz, ha mozdulatlan maradsz – ígérte Havas Jon. – Ha megpróbálod elkerülni a csapást, ugyanúgy meghalsz, csak sokkal fájdalmasabb lesz. Nyújtsd ki a nyakad, Slynt uram. – A reggeli nap sápadt fénye végigfutott a pengén, ahogy Jon két kézre fogta a markolatot, és a feje fölé emelte a fegyvert. – Ha utoljára még akarsz szólni valamit, itt az ideje. – Egy utolsó átkozódásra számított.
Janos Slynt elcsavarta a nyakát és felnézett rá.
– Kérlek, nagyuram... kegyelem! Elmegyek, engedelmeskedem...
Nem, gondolta Jon. Az az ajtó már bezárult. Hosszúkarom lezúdult.
– Enyém lehet a csizmája? – kérdezte Fajankó Owen, amint János Slynt feje odébb gurult a sáros földön. – Majdnem új, és prémes a szegélye.
Jon felnézett Stannisra, egy pillanatra találkozott a tekintetük, aztán a király bólintott, és visszament a tornyába.
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Tyrion
 

 A 
mikor felébredt, egyedül volt, és a hintó állt.
Illyrio fekhelyét csak néhány összegyűrt párna jelezte. A törpe torka kiszáradt és kapart. Álmában... miről is álmodott? Nem emlékezett.
Odakint emberek beszélgettek ismeretlen nyelven. Tyrion kidugta a lábát az ajtót takaró függönyön, és leugrott a földre. Illyrio tanácsos a lovak mellett állt, és két lovas magasodott fölé. Sötétbarna gyapjúköpenyük alatt mindketten kopott bőrpáncélt viseltek, de a kardjuk a hüvelyben pihent, és a kövér ember szemlátomást nem volt veszélyben.
– Pisálnom kell – jelentette be a törpe. Lesétált az útról, kioldotta a nadrágját, és könnyített magán a tüskés bokrok között. Meglehetősen hosszú ideig tartott.
– Hugyozni legalább jól tud – szólalt meg egy hang.
Tyrion lerázta az utolsó cseppeket, és megigazgatta a nadrágját.
– És ez csak egy a képességeim közül, mégpedig a leggyengébb. Látnod kéne egyszer, ahogy szarok. – Illyrióra nézett. – Ez a két fickó ismer téged, tanácsos? Törvényen kívülieknek tűnnek. Hozzam a csatabárdomat?
– A csatabárdodat? – nevetett a nagyobbik lovas, egy megtermett, bozontos szakállú, narancssárgás hajú férfi. – Hallottad ezt, Haldon? A kis ember harcolni akar velünk!
Társa idősebb volt nála, borotvált arccal és aszketikus alkattal. Haját hátrasimítva, a tarkóján csomóba fogva viselte.
– A kis emberek gyakran érzik úgy, hogy üres hősködéssel kell bizonyítaniuk bátorságukat – mondta. – Kétlem, hogy akár egy kacsát is meg tudna ölni.
Tyrion megvonta a vállát.
– Ide azzal a kacsával!
– Ha ragaszkodsz hozzá... – A lovas a társára nézett.
A megtermett férfi előhúzott egy másfél kezes kardot.
– A nevem Kacsa, te nagyszájú kis hugyosvödör.
Ó, az istenek legyenek velem.
– Én valami kisebb kacsára gondoltam.
A nagy ember harsányan felnevetett.
– Hallottad ezt, Haldon? Egy kisebb Kacsát akar!
– Én megelégednék egy csendesebbel is. – A Haldon nevű hideg, szürke szemével hosszan tanulmányozta Tyriont, mielőtt visszafordult Illyrióhoz. – Hoztál nekünk ládákat?
– És öszvéreket is a szállításukhoz.
– Az öszvérek túl lassúak. Vannak málháslovaink, átrakjuk rájuk a ládákat. Kacsa, intézd el!
– Miért mindig Kacsának kell elintéznie mindent? – A behemót visszadugta a kardját a hüvelybe. – És mit intézel te, Haldon? Ki itt a lovag, te vagy én? – Ennek ellenére elindult a teherhordó öszvérek felé.
– Hogy van a fiunk? – kérdezte Illyrio, miközben átrakodták az árut.
Tyrion hat, vashevederekkel megerősített tölgyfa ládát számolt meg. Kacsa szemlátomást minden megerőltetés nélkül cipelte őket a vállán.
Már olyan magas, mint Griff. Három nappal ezelőtt belökte Kacsát egy vályúba.
– Nem belökött! Csak azért estem bele, hogy megnevettessem!
– Sikerült a terved – bólintott Haldon. – Én is jót nevettem.
– Az egyik ládában ajándék van a fiúnak, cukrozott gyömbér. Mindig is szerette. – Illyrio különös módon szomorúnak tűnt. – Azt hittem, továbbmehetek veletek Ghoyan Drohéba, és rendezhetünk egy búcsúlakomát, mielőtt elindultok lefelé a folyón...
– Nincs időnk lakomára, nagyuram – felelte Haldon. – Griff indulni akar, amint visszaértünk. A folyó felső folyásáról hírek érkeztek, és egyik sem kedvező. A Tőr-tótól északra dothrakikat láttak, az öreg Motho khalasarjának felderítőit, és Khal Zekko sem marad el messze mögötte, már a Qohori erdőben jár.
A tanácsos undorodó horkantást hallatott.
– Zekko minden harmadik-negyedik évben meglátogatja Qohort.
Az ottaniak adnak neki egy zsák aranyat, mire visszafordul kelet felé. Ami Mothót illeti, az emberei csaknem olyan öregek, mint ő maga, és évről évre kevesebben vannak. A fenyegetést...
–...Khal Pono jelenti – fejezte be a mondatot Haldon. – Motho és Zekko menekülnek előle, ha hinni lehet a történeteknek. Az utolsó jelentések szerint Pono a Selhoru forrásvidékén jár harmincezres khalasarjával. Griff nem akarja kockáztatni, hogy átkelés közben lepjenek meg minket, ha Pono esetleg úgy döntene, hogy megpróbálkozik a Rhoyne-nal. – A férfi Tyrionra pillantott. – A törpéd lovagol olyan jól, mint ahogy hugyozik?
– Lovagol – szólt közbe Tyrion, mielőtt a sajtok ura válaszolhatott volna –, bár sokkal jobban megy neki a különleges nyereggel és egy olyan lóval, amit jól ismer. Sőt beszélni is tud.
– Valóban. Haldon vagyok, a mi kis bajtársi szövetségünk gyógyítója. Néhányan Félmesternek szólítanak. A társam Ser Kacsa.
– Ser Rolly – morogta a nagy ember. – Kacsamezei Rolly. Bármelyik lovag felavathat új lovagokat, és Griff engem avatott fel. És te, törpe?
Illyrio gyorsan közbeszólt.
– A neve Yollo.
Yollo? Ilyen neveket a majmoknak szoktak adni. Ráadásul pentosi név volt, és még a bolond is láthatta, hogy Tyrion nem pentosi.
– Pentosban Yollónak hívnak – tette hozzá sietve, hogy mentse a menthetőt –, de anyám a Hegyi Hugor nevet adta nekem.
– Tehát egy kis király vagy, vagy egy kis fattyú? – kérdezte Haldon.
Tyrion rájött, hogy Félmester Haldon közelében jó lesz óvatosnak lennie.
– Az apja szemében minden törpe fattyú.
– Az már igaz. Nos, Hegyi Hugor, válaszolj nekem valamire. Hogyan ölte meg Tükörpajzsú Serwyn Urraxot, a sárkányt?
– A pajzsa mögé húzódva megközelítette, így Urrax csak a saját tükörképét látta. Aztán beledöfte a szemébe a dárdáját.
Haldont nem győzte meg.
– A mesét még Kacsa is ismeri. Meg tudod mondani annak a lovagnak a nevét, aki ugyanezt próbálta meg Vhagarral szemben a Sárkányok táncában?
Tyrion elvigyorodott.
– Ser Byron Swann. Meg is sült szerencsétlen... de a sárkány Syrax volt, nem Vhagar.
– Attól tartok, rosszul tudod. A Sárkányok tánca – az igaz történetben Munkun mester azt írja...
– ...hogy Vhagar volt. Csakhogy Munkun nagymester téved. Ser Byron apródja látta meghalni urát, és megírta a lovag lányának a történteket. A beszámolója szerint pedig Syrax volt az, Rhaenyra nőstény sárkánya, ami sokkal logikusabbnak tűnik, mint Munkun változata. Swann egy határvidéki nemes fia volt, Viharvégen pedig Aegon uralkodott. Vhagart Aemond herceg, Aegon testvére lovagolta. Swann miért akarta volna megölni őt?
Haldon az ajkába harapott.
– Próbálj nem leesni a lóról. Ha mégis sikerül, jobban teszed, ha visszatotyogsz Pentosba. A mi szende szüzünk nem vár sem emberre, sem törpére.
– A szende szűz a kedvenc fajtám, ha nem számoljuk az odaadó szüzeket. Mondd csak, hová mennek a szajhák?
– Úgy nézek én ki, mint aki szajhákhoz jár?
Kacsa jókedvűen nevetett
– Nem mer, mert Lemore rávenné, hogy bűnbocsánatért imádkozzon, a kölyök vele akarna menni, Griff pedig levágná a farkát, és lenyomná a torkán.
– Egy mesternek nincs szüksége farokra – mutatott rá Tyrion.
– Haldon csak félig mester.
– Úgy látom, szórakoztatónak találod a törpét, kacsa – jegyezte meg Haldon. – Akkor lovagolhat veled. – Azzal megfordította a lovát, és távozott.
Kacsának további néhány percbe került, hogy a három málhás ló hátára rögzítse Illyrio ládáit. Addigra Haldon eltűnt, de Kacsa szemlátomást nem aggódott. Fellendült a nyeregbe, megragadta Tyrion gallérját, és felrántotta maga elé a kis embert.
– Kapaszkodj erősen a nyeregszarvba, és nem lesz semmi baj. A kanca nem dobál, a sárkányút pedig sima, akár egy szűz segge. – A gyeplőt a jobb kezébe fogta, és elindultak.
– Sok szerencsét! – kiáltott utánuk Illyrio. – Mondjátok meg a fiúnak, mennyire sajnálom, hogy nem lehetek ott az esküvőjén! Westeroson találkozunk, ígérem az én édes kis Serrám kezére!
Tyrion Lannister hátranézve még annyit látott, hogy Illyrio
Mopatis tanácsos meggörnyedt vállal, brokátköpenyben áll a gyaloghintón. Ahogy alakját elnyelte a por, a sajtok ura szinte aprónak tűnt.
Kacsa negyed mérfölddel odébb érte utol Félmester Haldont, onnantól a két lovas egymás mellett haladt tovább. Tyrion görcsösen kapaszkodott a nyeregszarvba, a lábát sután széttárta, és tudta, hogy tele lesz vízhólyagokkal, zúzódásokkal és kék foltokkal.
– Azon gondolkodom, a Tőr-tó kalózai mit fognak kezdeni a mi törpénkkel – szólalt meg Haldon.
– Törperagu? – találgatott Kacsa.
– Mosdatlan Urho a legrosszabb köztük – folytatta Haldon. – Már a szagával is meg tud ölni egy embert.
Tyrion megvonta a vállát.
– Szerencsére nincs orrom.
Haldon keskeny mosollyal nézett rá.
– Ha találkozunk Korra úrnő Hárpiafogával, más testrészeidet is elveszítheted. Kegyetlen Korrának is hívják. A hajója legénysége gyönyörű, fiatal szüzekből áll, akik kiherélnek minden férfit, akit fogságba ejtenek.
– Félelmetes. Lehet, hogy mindjárt össze is csinálom magam.
– Inkább ne – figyelmeztette komoran Kacsa.
– Ahogy óhajtod. Ha találkozunk ezzel a Korra úrnővel, majd szoknyába bújok, és azt mondom, én vagyok Cersei, Királyvár híres szakállas szépsége.
Kacsa nevetett, Haldon összevonta a szemöldökét.
– Mulatságos kis fickó vagy, Yollo. Azt mondják, a Leples Nagyúr ajándékot ad mindenkinek, aki megnevetteti. Talán a Szürke Kegy majd téged választ ki dísznek köves udvarához.
Kacsa idegesen pillantott társára.
– Nem jó gúnyolódni rajta, amikor ilyen közel járunk a Rhoyne-hoz. Meghallhatja.
– Egy bölcs kacsa – bólintott Haldon. – Bocsánatodat kérem, Yollo. Nem kell úgy elsápadnod, csak játszom veled. A Szomorúság Hercege nem osztogatja olyan könnyen szürke csókját.
Szürke csók. A gondolattól viszketni kezdett a bőre. A halál már rég nem rémisztette meg Tyrion Lannistert, de a szürkehám egészen más lapra tartozott. A Leples Nagyúr csupán legenda, nem valóságosabb, mint Eszes Lann szelleme, aki egyesek szerint Casterly-hegyen kísért. Ennek ellenére inkább befogta a száját.
A törpe szótlanságára senki nem figyelt fel, mert Kacsa belekezdett saját élettörténetébe. Apja kovács volt Keserűhídon, ezért az acél csengesével a fülében született, és már nagyon fiatalon gyakorolni kezdte a kardvívást. Egy ilyen nagy és talpraesett kölyök természetesen felkeltette Caswell nagyúr figyelmét, aki helyet ajánlott neki a katonái közt, de a fiú ennél többre vágyott. Figyelte, ahogy Caswell gyengécske fiából előbb apród, majd fegyvernök, végül lovag lesz.
– Cingár, ragyás képű kis fajankó volt, de az öregnek négy lánya mellé csak ez az egy fia született, így senki nem mondhatott rá egyetlen rossz szót sem. A többiek a gyakorlótéren szinte kezet sem mertek emelni rá.
– Te viszont nem voltál ilyen tartózkodó. – Tyrion már látta, hová fog kifutni a történet.
– Apám a tizenhatodik névnapomra készített nekem egy kardot, de Lorentnek annyira megtetszett, hogy magának követelte, apám pedig nem mert ellentmondani neki. Amikor tiltakoztam, Lorent azt vágta a képembe, hogy a kezembe kalapács való, nem kard. Így fogtam egy kalapácsot, és addig ütöttem vele, amíg mindkét karja és a bordái fele el nem tört. Utána viszont nagyon gyorsan el kellett hagynom a Síkvidéket. Átkeltem a vízen, hogy csatlakozzam az Arany Kompániához. Néhány évig inasként kovácsmunkát végeztem, aztán Ser Harry Strickland maga mellé vett fegyvernöknek. Amikor Griff elterjesztette a hírt, hogy szüksége van valakire, aki fegyverforgatásra tanítja a fiát, Harry engem küldött.
– És Griff ütött lovaggá?
– Egy évvel később.
Félmester Haldon halványan elmosolyodott.
– Mondd el a kis barátunknak azt is, hogyan tettél szert a nevedre.
– Egy lovagnak nem lehet csupán egyetlen neve – magyarázta a nagy ember –, és éppen egy mezőn voltunk, amikor lovaggá ütött. Felnéztem, megláttam a kacsákat, és... hé, ez nem nevetséges!
Nem sokkal napnyugta után letértek az útról, és egy régi kőkút mellett, elvadult növényzettel benőtt udvarban pihentek meg. Tyrion leugrott, hogy megmozgassa elgyötört tagjait, míg Kacsa és Haldon megitatták a lovakat. A kövek közeiben vastag szálú, barna fű és kisebb bokrok nőttek, a rég elhagyott, hatalmas villa kőfalait moha borította. A lovasok az állatok ellátása után megosztották vele sózott disznóhúsból és hideg fehérbabból álló vacsorájukat, amit sörrel öblítettek le. Tyrion az egyszerű ételt üdítő változatosságnak találta Illyrio pazar lakomái után.
– Ezek a ládák – mondta evés közben. – Először azt hittem, arany az Arany Kompániának, amíg meg nem láttam, hogy Ser Rolly milyen könnyedén cipeli őket. Egy ládányi érmét nem emelgetne ilyen könnyen.
– Csak páncélok – vonta meg a vállát Kacsa.
– És ruhák – tette hozzá Haldon. – Udvari ruházat az egész csapatunknak. Köpenyek finom gyapjúból, bársonyból, selyemből. Rongyosan nem lehet egy királynő elé állni... sem üres kézzel. A bőkezű tanácsos ellátott minket megfelelő ajándékokkal.
Mire a hold felkelt, már ismét nyeregben ültek, és a csillagos ég alatt kelet felé baktattak. Az ősi valyriai út úgy csillogott előttük, akár egy ezüstszalag, melyet átfűztek az erdőkön és völgyeken. Tyrion Lannister egy ideig szinte békességet érzett.
– Hosszúléptű Lomas igazat mondott. Az út maga a csoda.
– Hosszúléptű Lomas? – vonta fel a szemöldökét Kacsa.
– Egy bölcs, rég meghalt – felelte Haldon. – Egész életében utazgatott, és mindent, amit látott, megírta két könyvében: a Csodákban és az Ember alkotta csodákban.
– Az egyik nagybátyámtól kaptam meg őket még kölyökkoromban – mondta Tyrion. – Annyit olvastam mindkettőt, hogy darabokra hullottak.
– Az istenek hét csodát teremtettek, a halandó ember kilencet – idézte Félmester. – Micsoda arcátlanság a halandó embertől, hogy kettővel túlszárnyalta az isteneket, de igazad van. Valyria kőútjai Hosszúléptű kilenc csodájának egyike. Ha jól emlékszem, az ötödik.
– A negyedik – javította ki Tyrion, aki még gyerekkorában megtanulta mind a tizenhatot. Gerion nagybátyja szerette kiállítani őt a lakomákon, hogy felsorolja őket. Nekem is tetszett, vagy nem? Ott állni az étellel teli asztalok között, miközben mindenki rám figyel, és bizonyítani, micsoda okos kis ördögfióka vagyok. Utána még évekig arról álmodozott, hogy egy nap beutazza a világot, és megnézi Hosszúléptű mindegyik csodáját.
Tywin nagyúr ennek a reménynek törpe fia tizenhatodik névnapja előtt tíz nappal vetett véget, amikor Tyrion megkérte, hogy engedje elutazni a Kilenc Szabad Városba, mivel nagybátyjai is hasonló korukban tették meg az utat.
– A testvéreim esetében lehetett rá számítani, hogy nem hoznak szégyent a Lannister-házra – felelte az apja. – Soha egyikük sem vett feleségül egy szajhát.
Amikor Tyrion emlékeztette rá, hogy tíz nap múlva felnőtt férfinak fog számítani, aki oda utazik, ahová csak akar, azt felelte:
– Egyetlen ember sem szabad, ezt csak a gyermekek és az ostobák gondolják. De menj csak, ha akarsz, ölts bolondruhát, és állj tótágast, hogy szórakoztasd a fűszerurakat és a sajtkirályokat. Az utat mindenesetre neked kell fizetned, és jobb, ha nem is gondolsz a visszatérésre.
A fiú magabiztossága ezzel össze is omlott.
– Ha hasznos időtöltésre vágysz, meg is fogod találni – mondta még az apja, és hogy jelezze, Tyrion valóban felnőttkorba lépett, átadta neki Casterly-hegy minden csatornájának és ciszternájának felügyeletét. Talán abban reménykedett, hogy beleesem az egyikbe. Ám Tywinnek csalódnia kellett. A csatornahálózat soha nem működött feleolyan jól sem, mint az ő ellenőrzése alatt.
Innom kéne egy kupa bort, hogy kiöblítsem a számból az apám ízét. Egy egész tömlővel még jobb lenne.
Egész éjjel lovagoltak, Tyrion időnként elszunyókált a nyeregszarvra dőlve, hogy aztán rögtön fel is riadjon. Néha elkezdett lecsúszni a nyeregből, de Ser Rolly ilyenkor mindig visszarántotta a helyére. Hajnalra a törpe lába elzsibbadt, ülepe fájt és kidörzsölődött.
Másnap érték el a folyó mellett fekvő Ghoyan Drohét.
– A mesés Rhoyne – mormolta Tyrion, amikor az egyik magaslat tetejéről megpillantotta a lassan hömpölygő, zöld vizű folyót.
– A Kis-Rhoyne – javította ki Kacsa.
– Legyen. – Szép kis folyó, de a Három Folyó legkisebb ága is kétszer ilyen széles, és mindhárom gyorsabb folyású. A romváros sem tett rá mélyebb benyomást. Tyrion emlékezett az olvasmányaiból, hogy Ghoyan Drohe soha nem tartozott a nagyobb települések közé, de kellemes hely volt, zöld és virágzó, tele csatornával és kúttal. Egészen a háborúig. A sárkányok eljöveteléig. A csatornákat még ezer évvel később is nád és iszap tömte el, a poshadt állóvíz rovarok millióit hozta a világra. A templomok és kastélyok töredezett kövei belesüppedtek a földbe, a folyóparton sűrűn nőttek a göcsörtös, öreg fűzfák.
Néhány ember maradt csupán itt, a gyom között művelték apró kertjeiket. A régi valyriai úton kopogó vaspatkók hangjára a legtöbben visszahúzódtak üregeikbe, de a bátrabbak kint maradtak a napon, és tompa, fásult tekintettel ügyelték az elhaladó lovasokat. Egy térdig sáros, meztelen kislány képtelen volt levenni a tekintetét Tyrionról. Még sosem látott törpét, főként nem orr nélküli törpét. Tyrion grimaszolt és kinyújtotta a nyelvét, mire a kislány sírva fakadt.
– Mit műveltél? – kérdezte Kacsa.
– Dobtam neki egy csókot. Minden lány sírva fakad, ha csókot kap tőlem.
A kusza fűzfákon túl az út váratlanul véget ért, ók pedig északnak fordultak, és egy ideig a víz mellett lovagoltak, míg a bokrok közül kibukkanva egy régi kőmólóhoz értek. A félig elsüllyedt mólót magas, barna nádas vette körül.
– Kacsa! – kiáltott valaki. – Haldon!
Tyrion oldalra fordította a fejét, és meglátott egy fiút egy alacsony faépület tetején, amint széles karimájú szalmakalapjával integet. Karcsú, jó felépítésű kölyök volt, magas és szikár, a haja pedig sötétkék. A törpe tizenöt-tizenhat évesnek gondolta.
Mint kiderült, a tető, amin a fiú állt a Szende Szűz, egy öreg, rozoga, egyárbocos dereglye kabinjához tartozott A hajót szélesre és lapos fenekűre építették, ami ideális volt a keskeny folyami csatornákon és a homokpadokon. Csúnyácska kis szűz, gondolta Tyrion, de néha a legcsúfabbak a legmohóbbak az ágyban. A Dorne folyóin közlekedő csáklyás dereglyéket gyakran rikító színekre festették és díszesen kifaragták, de ezt nem. A festés szürkésbarna mocsárszínű volt, foltos és málladozó, a nagy, görbe kormányrúd egyszerű és dísztelen. Úgy néz ki, mint egy rakás szar, gondolta, de nyilván ez is volt a cél.
Kacsa visszakiabált. A kanca átgázolt a sekély vízen, letaposva a nádat. A fiú leugrott a kabin tetejéről a bárka fedélzetére, és előkerült a Szende Szűz legénységének többi tagja is. A kormányrúd mellett idősebb, rhoyne-i vonásokat viselő pár állt, a kabin ajtaján pedig éppen akkor lépett ki egy vonzó, fehér köpenyes septa, és egy kézmozdulattal hátrasöpörte szemébe lógó barna hajtincsét.
Griffet azonban senkivel nem lehetett összetéveszteni.
– Elég lesz a kiabálásból – mondta, és hirtelen csend telepedett a folyóra.
Vele gondok lesznek, állapította meg Tyrion.
Griff köpenye egy rhoyne-i vörös farkas irhájából és fejéből készült. A köpeny alatt vasgyűrűkkel megerősített bőrpáncélt viselt. Simára borotvált arca hasonlóan szívósnak tűnt, mint a hátán viselt állatbőr, szeme sarkában apró ráncok húzódtak. Bár a haja ugyanolyan kék volt, mint a fiáé, a tövében és a szemöldökén jól látszott az eredeti vörös szín. Csípőjén kard és tőr lógott. Ha örült is Kacsa és Haldon visszatérésének, ügyesen leplezte, Tyrion láttán azonban nem titkolta elégedetlenségét.
– Egy törpe? Mi ez?
– Tudom, hogy inkább egy sajthengerre számítottál. – Tyrion elfordult, és lefegyverző mosolyt villantott Ifjú Griffre. – A kék haj Tyroshban jó szolgálatot tehet, de Westeroson a gyerekek megdobálnának kővel, a lányok pedig a képedbe nevetnének.
A kölyök láthatóan zavarba jött.
– Anyám tyroshi hölgy volt, az ő emlékére festem a hajam.
– Mi ez a kreatúra? – vicsorgott Griff.
– Illyrio küldött magyarázó levelet – felelte Haldon.
– Akkor add ide, a törpét meg vigyétek a kabinomba!
Nem tetszik a szeme, gondolta Tyrion, amikor a zsoldos leült vele szemben a hajó félhomályos belsejében. Csak egy összekarcolt deszkaasztal és egy faggyúgyertya volt közöttük. Jégkék, sápadt, hideg. A törpe nem szerette a fakó szemszínt. Tywin nagyúr szeme fakózöld volt, arannyal pettyezve.
Figyelte az olvasó zsoldost. Már az is sok mindent elárult, hogy tudott olvasni. Hány zsoldos büszkélkedhet hasonlóval? Alig mozgatja az ajkát.
Griff végül felnézett a pergamenből, és a fakó szem összeszűkült.
– Tywin Lannister meghalt? A te kezedtől?
– Az én ujjamtól. Ettől. – Tyrion felmutatta, hogy Griff megcsodálhassa. – Tywin nagyúr éppen az árnyékszéken ült, én pedig belelőttem a beleibe egy számszeríj vesszőt, hogy megnézzem, valóban aranyat szarik-e. Nem azt szarik. Sajnálatos, mert jó hasznát vettem volna némi aranynak. Ezenkívül megöltem az anyámat is, valamivel korábban, ó, és persze Joffrey unokaöcsémet is, megmérgeztem az esküvői lakomáján, és figyeltem, ahogy megfullad. A sajtkereskedő ezt kihagyta volna? A bátyámat és a nővéremet is felírnám a listára, ha ez megfelel a királynődnek.
– Megfelel? Illyriónak elment az esze? Miből gondolja, hogy őfelsége örömmel fogad majd valakit, aki nyíltan árulónak és királygyilkosnak nevezi magát?
Jó kérdés, gondolta Tyrion, de inkább azt felelte:
– A király, akit megöltem, az A trónján ült, akiket pedig elárultam, mind oroszlánok voltak, tehát úgy tűnik, eddig jó szolgálatot tettem a királynőnek. – Megvakarta az orrcsonkját. – Nem kell félned, téged nem öllek meg, elvégre nem vagy a rokonom. Megnézhetem, mit írt a sajtkereskedő? Szeretném én is elolvasni.
Griff ügyet sem vetett a kérésre. A levelet a gyertya lángjához tartotta, és figyelte, ahogy a pergamen elfeketedve összepöndörödik.
– A Targaryenek és a Lannisterek gyűlölik egymást. Miért támogatnád Daenerys királynő ügyét?
– Aranyért és dicsőségért – vágta rá derűsen a törpe. – Ó, és persze a gyűlölet miatt. Ha találkoznál a nővéremmel, megértenéd.
– Elég jól ismerem a gyűlöletet. – Ahogy kimondta a szavakat, az alapján Tyrion rögtön tudta, igazat beszél. Benne is izzik a gyűlölet. Évek óta melegíti az éjszakáit.
– Akkor van bennünk valami közös, ser.
– Nem vagyok lovag.
Nem csak hazudik, de még rosszul is csinálja. Ez ostobaság volt, nagyuram.
– Ser Kacsa azt mondta, te ütötted lovaggá.
– Kacsa túl sokat beszél.
– Némelyek azt is vitatnák, hogy a kacsák tudnak beszélni. Nem számít, Griff. Te nem vagy lovag, én pedig Hegyi Hugor vagyok, a kis szörnyeteg. A te kis szörnyeteged, ha így jobban tetszik. Szavamat adom, nem vágyom másra, mint hogy jó szolgálója legyek a te sárkánykirálynődnek.
– És hogyan tervezed szolgálni őt?
– A nyelvemmel. – Egyesével megnyalta az ujjait. – Elmondhatom őfelségének, mit gondol az én drága nővérkém, ha nevezhetjük azt egyáltalán gondolkodásnak. Elmondhatom a kapitányainak, hogyan lehet a legkönnyebben legyőzni csatában Jaime bátyámat. Tudom, melyik úr bátor és melyik gyáva, melyik hűséges és melyik ingatag. Még szövetségeseket is szerezhetek neki. Rengeteget tudok a sárkányokról, ahogy azt a félmestered is tanúsíthatja. Ezenkívül rendkívül szórakoztató vagyok, és nem eszem sokat. Tekints engem a saját hűséges ördögfiókádnak.
Griff ezt mérlegelte egy darabig.
      – Egy valamit meg kell értened, törpe. Te vagy a csapatom legutolsó és legkevésbé fontos tagja. Tartsd a szád, és tedd, amit mondunk, különben megemlegeted.
Igenis, apám, csúszott ki majdnem Tyrion száján, de helyette csak ennyit mondott:
– Ahogy óhajtod, nagyuram.
– Nem vagyok úr.
Nem lovag, nem úr, nem barát.
– Milyen sajnálatos!
– Kímélj meg a gúnyolódásodtól! Elviszlek Volantisba. Ha használhatónak és engedelmesnek bizonyulsz, velünk maradhatsz, és legjobb tudásod szerint szolgálhatod a királynőt. Ha több lesz veled a probléma, mint amennyit érsz, mehetsz a saját utadon.
Igen, és az utam egyenesen a Rhoyne fenekére fog vezetni, ahol egy hal csipkedi majd az orrom maradékát.
– Valar dohaeris.
– Alhatsz a fedélzeten vagy a raktérben, amelyik tetszik. Ysilla kerít neked takarókat.
– Milyen kedves tôle! – Tyrion esetlenül meghajolt, de a kabinajtóból még visszafordult. – Mi van, ha megtaláljuk a királynőt, és kiderül, hogy a mese a sárkányokról csupán valami részeg tengerész képzelgése volt? A világ tele van ehhez hasonló őrült történetekkel. Grumkinok és snarkok, szellemek és lidércek, sellők, sziklagoblinok, szárnyas lovak, szárnyas malacok... szárnyas oroszlánok.
Griff komoran, a szemöldökét összevonva nézett rá.
– Figyelmeztettelek, Lannister: ügyelj a nyelvedre, különben elveszíted. Itt királyságok sorsa forog kockán. Az életünk, a nevünk, a becsületünk. Ez nem valami játék, amit a te szórakoztatásodra játszunk.
Dehogynem az, gondolta Tyrion. A hatalmasok játszmája.
– Ahogy kívánod, kapitány – mormolta, és újra meghajolt.
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illám hasította ketté az északi eget, kirajzolva a Fekete Lámpás tornyának körvonalait a kékesfehér égboltra. Hat szívdobbanással később, távoli dobszóként megérkezett a dörgés is.
Az őrök végigkísérték Tengerjáró Davost a fekete bazalthídon, majd át egy erősen rozsdásodó csapórács alatt. Mögötte mély vizesárok húzódott, a felvonóhidat vastag láncok tartották. Odalent kavargott a zöld tengervíz, a felcsapó hullámok finom permettel borították be az erőd alapzatát. Aztán következett a második őrház, nagyobb, mint az első, köveire zöld alga rakódott. Davos összekötözött kézzel bukdácsolt át a sáros udvaron, a hideg eső csípte a szemét. Az őrök fellökdösték a lépcsőn, és végre bejutottak Hullámtörő hatalmas sziklaerődjébe.
Amint beértek, a kapitány levette a köpenyét, és felakasztotta egy szegre, hogy ne hagyjon foltokat a kézzel szőtt myri szőnyegen. Davos követte a példáját, de összekötözött kézzel nem tudta könnyen kioldani a csatot. Nem feledkezett meg az évek során Sárkánykőn megtanult illemszabályokról.
A nemest egyedül találták csarnoka félhomályában, éppen nővérragut falatozott kenyérrel és sörrel. A vastag kőfalakon húsz tartó-gyűrű sorakozott egymás mellett, de csak négybe tűztek fáklyát, és azok sem égtek. A bizonytalan, remegő fényt két faggyúgyertya szolgáltatta. Davos hallotta, ahogy az eső veri a falat, és a kitartó csöpögést, ahol beázott a tető.
      – Nagyuram – szólalt meg a kapitány –, ezt az embert a Bálnahasnál találtuk, megpróbált hajót szerezni és elhagyni a szigetet. Tizenkét aranysárkány volt nála, valamint ez. – Letett az asztalra egy széles, fekete, arannyal szegélyezett bársonyszalagot, rajta három pecséttel: egy koronás szarvas arany méhviaszban, egy lángoló szív vörösben, illetve egy kéz kékben.
Davos bőrig ázva várakozott, csuklója sajgott, ahol a nedves kötél belevágott. Az úr egyetlen szavára Nővérfalva Bitókapuján fog lógni, de legalább bekerült az esőről, és a billegő fedélzet helyett szilárd követ érzett a lába alatt. Rongyos volt, elázott, és mindene sajgott, a gyász és az árulás megviselte, a vihartól pedig halálosan legyengült.
A nemes kézfejével megtörölte a száját, és felemelte a szalagot, hogy közelebbről is megvizsgálja. Odakint villámlott, a lőrések egy fél szívverésnyi időre kéken és fehéren felizzottak. Egy, kettő, három, négy, számolt magában Davos, mielőtt megérkezett a dörgés. A zaj megszűnte után az esőcseppek dobolását hallgatta, és a valamivel tompább morajlást a talpa alatt, ahol a hullámok Hullámtörő hatalmas kőíveit ostromolták, és kavarogva töltötték meg a pincejáratokat. Lehet, hogy ő is ott fog kikötni, megbilincselve a nedves kőpadlón, várva a dagályt és a fulladásos halált. Nem, győzködte magát, egy csempész meghalhat így, de a Király Segítője nem! Ennél jóval többet érek, ha elad a királynénak.
A nemes a szalagot simogatta, összevont szemöldökkel vizsgálta a pecséteket. Csúf férfi volt, megtermett és hájas, válla egy evezősnek is becsületére vált volna, a nyaka pedig szinte teljesen hiányzott. Arcát és állát durva, szürkés, néhol kifehéredett borosta borította, de a masszív homlok fölött teljesen kopasz volt. Orra megdagadt és vöröslött az elpattant erektől, ajka vastag és húsos volt, jobb kezének középső három ujja között valamiféle hártya feszült. Davos hallott róla, hogy a Három Nővér egyes nemeseinek úszóhártyás a kezük vagy a lábuk, de ezt is mindig csupán tengerészmesének tartotta.
A nagyúr hátradőlt.
– Vágjátok le a kötelet – mondta –, és húzzátok le a kesztyűjét. Látni akarom a kezét.
A kapitány engedelmeskedett. Ahogy kiszabadította a fogoly csonka kezét, az újabb villám fényénél Tengerjáró Davos megrövidült ujjainak árnyéka rávetült Godric Borrell, Édesnővér urának durva és kegyetlen arcára.
– Bárki ellophat egy szalagot, de az ujjak nem hazudnak. Te vagy a Hagymalovag.
      – Így hívtak, nagyuram. – Davos maga is nemes volt, és már hosszú évek óta lovag, de mélyen legbelül mindvégig az maradt, aki mindig is volt: egyszerű családból származó csempész, aki egy rakomány hagymával és sózott hússal vásárolta meg lovagi címét. – És más, sokkal rosszabb neveken is.
– Igen. Áruló, lázadó, köpönyegforgató.
Az utolsó szóra összerezzent.
– Sosem fordítottam köpönyeget, nagyuram. A király embere vagyok.
– Csak akkor, ha Stannis a király. – Borrell méricskélve figyelte kemény tekintetű, fekete szemével. – A legtöbb lovag, aki a partjaimra vetődik, a csarnokomban keres fel, nem a Bálnahasnál settenkedik. Az a hely egy rossz hírű csempésztanya. Vissza akarsz térni a régi mesterségedhez, Hagymalovag?
– Nem, nagyuram. Fehérrévbe szeretnék eljutni. A király üzenettel küldött a város urához.
– Akkor rossz helyre jöttél, rossz úrhoz. – Godric nagyúr szemlátomást jól szórakozott. – Ez itt Édesnővér szigete, azon belül is Nővérfalva.
– Tudom. – Nővérfalvában nem talált semmi édeset. Gonosz város volt, koszos, kicsi, ellenséges, ráadásul bűzlött a haltól és a disznószartól. Davos jól emlékezett rá még csempészkorából. A Három Nővér több száz éve a csempészek kedvenc helye volt, és már jóval azelőtt is kalóztanyáknak adott otthont. Nővérfalva utcái sárból és deszkákból álltak, a házak vesszőből font tetejét szalmával borították be, és a Bitókapun mindig lógott néhány akasztott ember, kilógó zsigerekkel.
– Nem kétlem, hogy vannak itt barátaid – mondta a nemes. – A Nővéreken minden csempésznek vannak. Néhányan közülük az én barátaim is. Akik nem, azokat felakasztom. Hagyom őket lassan megfulladni, miközben a beleik a térdüket verik. – A csarnokot ismét fényár borította be, a villám után két szívdobbanással jött a mennydörgés. – Ha Fehérrévbe akarsz menni, mit keresel Nővérfalván? Mi hozott ide?
Egy király parancsa és egy barát árulása, mondhatta volna Davos, de inkább csak annyit felelt:
– A viharok.
Kilenc és húsz hajó bontott vitorlát a Falnál. Davos meg lett volna lepve, ha a fele még a víz színén úszik. Fekete felhők, heves szélrohamok, zuhogó eső űzte őket végig a part mentén. Az Oledo és a Vén Anya gályák Skagos szikláin zúzódtak szét, az unikornisok és kannibálok szigeténél, ahol még a Vak Fattyú is félt partra szállni; a Saathos Saan nevű nagy kogga a Szürke Szirteknél feneklett meg.
– Stannis ezért fizetni fog! – dühöngött Salladhor Saan. – Aranynyal fog fizetni minden egyes hajómért!
Mintha egy haragvó isten meg akarta volna fizettetni velük könnyű északi útjukat Sárkánykőtől a Falig. Egy másik szélvihar szétszaggatta a Bőséges Termés kötélzetét, így Sallának vontatókötélre kellett vennie a hajót. Az özvegyfoktól tíz mérföldre északra a tenger ismét viharossá vált, nekivágta a Termést az egyik vontatóhajónak, és mindkét hajó elsüllyedt. A lysi flotta maradéka szétszóródott a Keskeny-tengeren. Néhány közülük bizonyára bevánszorog valamelyik kikötőbe, mások soha többé nem bukkannak elő.
– Koldus Salladhor, ezt csinált belőlem a királyod! – panaszkodott Salladhor Saan Davosnak, amikor a flotta megmaradt hajói átvánszorogtak a Harapáson. – Megsemmisült Salladhor. Hol vannak a hajóim? És az arany... hol van az arany, amit ígért? – Amikor Davos megpróbálta elmondani, hogy meg fogja kapni az aranyát, a csempész kifakadt. – Mikor, mikor? Holnap? Újholdkor? Amikor a vörös üstökös újra felbukkan? Aranyat és ékköveket ígért nekem, de mindez csak ígéret maradt, sosem láttam semmit! Azt mondja, a szavát adja, ó, igen, királyi szavát, még le is írta! Meg tudja enni Salladhor Saan a király szavát? Tudja oltani a szomját pergamennel és pecsétviasszal? Be tudja tépni az ígéreteket a tollas ágyba, és addig hágni őket, amíg el nem kezdenek sikoltozni?
Davos győzködte, hogy maradjon hű Stannishoz. Ha Salla cserbenhagyja a királyt, magyarázta, akkor minden reménye elveszik, hogy megkapja az aranyat, amivel az adósa. A győztes Tommen biztosan nem fogja kifizetni neki nagybátyja tartozását. Salla egyedüli reménye az volt, hogy Stannis Baratheon mellett marad, amíg meg nem szerzi a Vastrónt Máskülönben soha semmit nem fog látni a pénzéből. Türelmesnek kell lennie.
Talán egy mézesmázos szavú úrnak sikerült volna meggyőznie a lysi kalózherceget, de Davos csupán a Hagymalovag volt, és szavaival még dühösebbé tette Sallát – Sárkánykőn türelmes voltam, amikor a vörös asszony faisteneket és sikoltozó embereket égetett. A Falig tartó hosszú úton végig türelmes voltam. A Keleti őrségnél is türelmes voltam... és nyugodt, nagyon nyugodt. Most viszont azt mondom, elég! Elég a türelemből és elég a királyodból! Az embereim éhesek, szeretnék újra megdugni a feleségüket, megszámlálni a fiaikat, látni a Lépőköveket és Lys gyönyörkertjeit! Jeget, viharokat és üres ígéreteket viszont nem akarnak! Ez az Észak túlságosan hideg, és egyre hidegebb lesz!
Tudtam, hogy el fog jönni ez a nap, gondolta Davos. Kedveltem a vén kalózt, de soha nem voltam akkora bolond, hogy bízzam is benne.
– Viharok. – Godric nagyúr olyan gyengéden mondta ki a szót, ahogy más a kedvese nevét ejti ki. – A viharokat már akkor is szentnek tekintették a Nővéreken, amikor az andalok még meg sem érkeztek. A mi régi isteneink a Hullámok Úrnője és az Egek Ura voltak. Minden párzásukkal vihart támasztottak. – Előrehajolt. – Azok a királyok sosem törődtek a Nővérekkel. Miért is tették volna? Kicsik vagyunk és szegények. Te most mégis itt vagy. Idehoztak a viharok.
Idehozott egy barát, gondolta Davos.
Godric nagyúr a kapitányra nézett
– Hagyjatok magunkra minket. És ez az ember sosem járt itt.
– Nem, nagyuram, soha. – A kapitány távozott, nedves csizmája nyomokat hagyott a szőnyegen. A padló alatt a tenger nyugtalanul háborgott, a vár alapját ostromolta. A külső ajtó távoli mennydörgésre emlékeztető hanggal becsukódott, és mintha csak erre felelne, újabb villám csattant.
– Nagyuram – mondta Davos –, ha elküldenél Fehérrévbe, azt őfelsége a barátság jeleként értékelné.
– Elküldhetnélek Fehérrévbe – ismerte el a vár ura –, de akár elküldhetlek valami hideg és nedves pokolba is.
Nővérfalva már maga a pokol. Davos a legrosszabbtól tartott. A Három Nővér urai híresen megbízhatatlanok voltak, csak saját maguk iránt éreztek hűséget A Völgyre és az Arrynokra esküdtek tel, de a Sasfészek uralma a szigetek felett a legjobb esetben is bizonytalan volt.
– Sunderland követelni fogja, hogy adjalak át neki, ha megtudja, hogy itt vagy. – Borrell hűbéresküt tett Édesnővérnek, ahogy Longthorpe Hosszúnővérnek, Torrent pedig Kisnővérnek; és mindannyian a hűbéresei voltak Triston Sunderlandnek, a Három Nővér urának. – Azonnal átadna a királynőnek egy korsó Lannister aranyért. Szegény ördögnek szüksége van minden sárkanyra a hét fiú mellett, akik mindannyian lovagok akarnak lenni. – Felemelt egy fakanalat, és ismét nekilátott a levesének. – Régen átkoztam az is
teneket, akik csak lányokat adtak nekem, amíg meg nem hallottam Tristont a csatalovak ára miatt panaszkodni. Meg lennél lepve, ha tudnád, mennyi hal árából lehet egy rendes páncélzatot venni.
Nekem is hét fiam volt, de négyen elégtek.
– Sunderland urat a Sasfészekhez köti hűségesküje – mutatott rá Davos. – A törvény szerint Arryn úrnőnek kellene átadnia.
Ott több esélye lenne, mint a Lannistereknél. Bár nem vett részt az öt király háborújában, Lysa Arryn Zúgó lánya volt, és az Ifjú Farkas nagynénje.
– Lysa Arryn halott – közölte Godric –, valami énekmondó ölte meg. Jelenleg Kisujj uralkodik a Völgyben. Hol vannak a kalózok? – Amikor Davos nem válaszolt, türelmetlenül az asztalra koppantott a kanalával. – A lysiek. Torrent látta a vitorláikat a Kisnővérről, előtte pedig a Flintek az özvegyfokról. Narancs, zöld és rózsaszín vitorlák. Salladhor Saan. Hol van?
– A tengeren. – Salla ezóta már megkerülte az Ujjakat, és lefelé tart a Keskeny-tengeren, megmaradt hajóival visszatér a Lépőkövekhez. Útközben talán szerez még néhányat, ha találkozik készséges kereskedőkkel. Egy kis kalózkodás, hogy ne legyen olyan unalmas az út. – őfelsége délre küldte, hogy zaklassa a Lannistereket és szövetségeseiket – A hazugságot akkor találta ki, amikor az esőben Nővérfalva felé evezett. Előbb vagy utóbb elterjed a híre, hogy Salladhor Saan távozott Stannis Baratheon mellől, flotta nélkül hagyva a királyt, de az biztos, hogy ezt nem Tengerjáró Davos szájából fogják hallani.
Godric nagyúr megkavargatta a levesét.
– Az a vén kalóz kényszerített rá, hogy partra ússz?
– Csónakon jöttem, nagyuram.
Salla megvárta, amíg az Éji Lámpás fénye eltűnik a Valyriai bal oldala mögött, és csak azután tette ki. A barátság legalább eddig kitartott. A lysi örömmel magával vitte volna Davost délre, de a Hagymalovag visszautasította az ajánlatot. Stannisnek szüksége volt Wyman Manderlyre, és bízott Davosban, hogy megnyeri neki az északi urat. Közölte Sallával, hogy nem árulja el ezt a bizalmat
– Bah! – felelte a kalózherceg. – Meg fog ölni téged a bizalmával, barátom. Meg fog ölni.
– Még sosem láttam vendégül a Király Segítőjét – mondta Godric nagyúr. – Stannis fizetne érted váltságdíjat?
Fizetne? Stannis földet, címet és posztot adott Davosnak, de vajon fizetne jó aranyat, hogy megmentse az életét? Nincs aranya, különben nem vesztette volna el Sallát.
– Ha nagyuram meg akarja kérdezni, őfelségét a Fekete Várban találja.
Borrell felhorkant.
– Az Ördögfióka is ott van?
– Az Ördögfióka? – Davos nem értette a kérdést. – Ő Királyvárban van, őrizetbe vették az unokaöccse meggyilkolásáért, és már halálra is ítélték.
– Apám mindig azt mondta, a Fal tud meg mindent utoljára. A törpe megszökött. Átpréselte magát a cellája rácsai között, és puszta kézzel tépte cafatokra az apját. Egy őr látta menekülni, tetőtől talpig vörös volt, mintha vérben fürdött volna. A királynő urat csinál bárkiből, aki végez vele.
Davos alig hitte el, amit hall.
– Azt akarod mondani, hogy Tywin Lannister halott?
– Igen, a fia ölte meg. – Belekortyolt a sörébe. – Amikor a Nővéreken még királyok uralkodtak, sosem tűrtük el, hogy a törpék életben maradjanak. Bedobtuk őket a tengerbe, áldozatként az isteneknek. Aztán a septonok megtiltották. Micsoda ájtatos, ostoba csürhe! Miért adnának az istenek bárkinek is ilyen alakot, ha nem azért, hogy megjelöljék mint szörnyeteget?
Tywin nagyúr halott. Ez mindent megváltoztat.
– Nagyuram, megengeded, hogy hollót küldjék a Falra?  –Őfelsége biztosan tudni akar Tywin nagyúr haláláról.
– Megtudja, de nem tőlem. És nem is tőled, amíg itt tartózkodsz, az én lyukas tetőm alatt. Nem akarom, hogy bárki azt mondja, segítséget vagy tanácsot adtam Stannisnek. A Sunderlandek a Blackfyre-lázadás idején kettészakították a Nővéreket, és ezt mindannyian megszenvedtük. – Godric kanalával az egyik székre mutatott. – Ülj le, mielőtt összeesel, ser. A csarnokom hideg, nyirkos és sötét, de némi jó modorral itt is találkozhatsz. Keresünk neked száraz ruhát, de először egyél. – Kiáltott, mire egy nő lépett a terembe. – Vendégünk érkezett! Hozzatok neki sört, kenyeret és ragut!
A sör barna volt, a kenyér fekete, a ragu krémesen fehér. A nő egy kibelezett cipóban tálalta fel. Bőségesen volt benne póréhagyma, fehér- és sárgarépa, árpagyöngy, valamint kagyló, tőkehaldarabok, rákhús – mindez leöntve nehéz mártással és vajjal. Az a fajta étel volt, ami a csontja velejéig átmelegíti az embert, pontosan az ilyen nedves és hideg éjszakákra való. Davos hálásan kanalazta.
– Ettél már máskor is nővérragut?
– Igen, nagyuram. – Ugyanezt a ragut szolgálták fel a Három Nővér minden kocsmájában és fogadójában.
– Ez biztosan jobb, mint amit eddig ettél. Gella készíti, a lányom lánya. Te házas vagy, Hagymalovag?
– Igen, nagyuram.
– Milyen sajnálatos! Gella nem az. A házias nők a legjobb feleségek. Háromféle rák van benne: vörös rák, pókrák és rablórák. A pók-rákot nem eszem meg, csak a nővérraguban. Félig kannibálnak érzem magam tőle. – A hideg kandalló felett lógó zászlóra mutatott, melyen zöld-szürke háttér előtt fehér pókrák látszott. – Olyan történeteket is hallottunk, hogy Stannis megégette a Segítőjét.
Az előttem lévő Segítőt. Melisandre Sárkánykőn az istenének áldozta Alester Florentet, hogy megidézze a szelet, amely északra hozta őket. Florent nagyúr bátran és némán tűrte, hogy a királyné emberei a póznához kötözzék, és megőrizte minden méltóságát – már amennyi egy félmeztelen embernek lehet –, ám amikor a lángok végignyalták a lábát, sikoltozni kezdett, és sikolyai egészen a Keleti őrségig repítették a flottát, ha hinni lehet a vörös asszony állításának. Davos nem szerette azt a szelet Mintha égő hústól bűzlött volna, és kísértetiesen süvített a kötelek között. Én is lehettem volna.
– Nem égtem meg – biztosította Godricot –, viszont a Keleti őrségben kis híján megfagytam.
– A Falon meg is fogtok. – A nő friss kenyeret hozott, még meleg volt, most vehették ki a kemencéből. Amikor Davos tekintete a kezére tévedt, elkerekedett a szeme, ami Godric figyelmét sem kerülte el.
– Igen, rajta is ott a jel. Akárcsak minden Borrellen, immár ötezer éve. A lányom lánya. Nem az, aki a ragut készítette. – Kettétörte a kenyeret, és az egyik felét odakínálta Davosnak. – Egyél csak, jóízű.
Valóban az volt, bár Davos most a száraz morzsának is örült volna; ez azt jelentette, hogy vendégnek számít, legalább erre az éjszakára. A Három Nővér urai rossz hírnévnek örvendtek, és közülük is a leghírhedtebb volt Godric Borrell, Édesnővér ura, Nővérfalva Pajzsa, a Hullám törő kastély ura, az Éjjeli Lámpás őre... de még a rablóurakat és fosztogatókat is kötötte a vendéglátás ősi törvénye. Legalább a hajnalt megérem, gondolta Davos. Ettem a kenyeréből és a sójából.
Bár a nővérraguban a sónál különösebb fűszerek is akadtak.
      – Sáfrányt érzek? – A sáfrány még az aranynál is többet ért Davos eddig csak egyszer kóstolta, amikor Robert király az egyik Sárkánykőn rendezett lakomán küldött neki egy fél halat
– Igen, Qarthból. Van bors is. – Godric nagyúr hüvelyk- és mutatóujja közé csippentett egy kis fűszert, és megszórta az ételét. – őrölt fekete bors Volantisból, nincs ennél jobb. Vegyél csak, amennyit jónak látsz, ha borsosan szereted. Negyvenládányi van belőle, ezenkívül szegfűszeg, szerecsendió és egy font sáfrány. Egy kökényszemű szűztől szereztem – nevetett Davos látta, hogy még megvan az összes foga, bár mindegyik sárga volt, az egyik felső pedig megfeketedett és elhalt. – Braavosba indult, de egy vihar besodorta a Harapásba, és összezúzta magát a szikláimon. Láthatod, nem te vagy az egyetlen ajándék, amit a vihar partra vetett nálam. A tenger csalárd jószág.
Nem olyan csalárd, mint az emberek, gondolta Davos. Godric nagyúr felmenői kalózkirályok voltak, amíg a Starkok tűzzel és karddal rendet nem tettek a szigeteken. Abban az időszakban a szigetlakók átengedték a nyílt kalózkodást Salladhor Saannak és a fajtájának, és csak a roncsok kifosztásával foglalkoztak. A Három Nővér partjain égő jelzőfények eredetileg azt a célt szolgálták, hogy figyelmeztessék a hajókat a zátonyokra és sziklákra, de a viharos, ködös éjszakákon voltak, akik hamis fényeket gyújtottak, hogy a végzetükbe vezessék az óvatlan kapitányokat.
– A vihar szívességet tett neked, amikor idesodort – mondta Godric nagyúr. – Fehérrévben igen barátságtalan fogadtatásra számíthattál volna. Túl későn érkeztél, ser. Wyman nagyúr térdet fog hajtani, és nem Stannisnek. – Nagyot kortyolt a söréből – A Manderlyk nem igazi északiak. Alig kilencszáz éve jöttek északra, az összes aranyukkal és holmijukkal együtt. Uraknak számítottak a Manderen, amíg túl messzire nem nyújtóztak, és a zöld kéz lesújtott rájuk. A farkaskirály elvette az aranyukat, de minden mást megtarthattak, és földet is kaptak. – Kenyere héját belemártogatta a raguba. – Ha Stannis azt gondolja, a kövér ember felugrik a szarvas hátára, nagyot téved. Az Oroszláncsillag tizenkét nappal ezelőtt megállt vizet vételezni Nővérfalván. Ismered a hajót? Karmazsin vitorlái vannak, az orrán pedig egy aranyoroszlán. Tele volt Freyekkel, Fehérrévbe igyekeztek.
– Freyekkel? – Ez volt a legutolsó dolog, amire Davos számított. – Úgy hallottuk, a Freyek végeztek Wyman nagyúr fiával.
– Így van – bólintott Godric –, és a kövér ember haragjában esküt tett, hogy kenyéren és boron fog élni, amíg bosszút nem áll. Ám még el sem telt a nap, már ismét kagylóval és süteménnyel tömte a hasát. A hajók állandóan jönnek-mennek a Nővérek és Fehérrév között. Mi rákot, halat és kecskesajtot adunk el nekik, ők pedig fát, gyapjút és bőröket hoznak. Ahogy hallottam, az uraság kövérebb, mint valaha, szóval ennyit az eskükről. A szó olyan, mint a szél, és a Manderly ajkáról fújó szél nem ér többet annál, mint amit a hátsó felén ereszt ki. – A nemes újabb darab kenyeret tört a mártogatáshoz. – A Freyek egy zsáknyi csontot hoztak a dagadt bolondnak. Néhányan azt mondanák, milyen nemes cselekedet elhozni az apának a halott fía csontjait. Ha az én fiam lett volna, viszonzom az udvarias gesztust, és köszönetet mondok a Freyeknek, mielőtt felakasztom őket, de a kövér ember ehhez túlságosan nemes lelkű. – Bekapta a kenyérdarabot, és egy ideig elrágódott rajta. – Vendégül láttam a Freyeket. Az egyik pont ott ült, ahol most te, Rhaegarnak nevezte magát. Majdnem a képébe röhögtem. Azt mondta, elvesztette a feleségét, de akar egy újat szerezni Fehérrévben. A hollók közben ide-oda röpködtek. Wyman és Walder nagyurak alkut kötöttek, amit házassággal akarnak megpecsételni.
Davos úgy érezte, mintha vendéglátója gyomron vágta volna. Ha ez igaz, a királyom elveszett. Stannis Baratheonnak kétségbeejtően nagy szüksége volt Fehérrévre. Ha Deres Észak szíve, akkor Fehérrév a szája. A folyótorkolat évszázadok óta nem fagyott be, még a leghidegebb télben sem. És mivel éppen közelgett a tél, ez különösen nagy jelentőséget kapott, akárcsak a város ezüstje. A Lannistereknek ott volt Casterly-hegy minden aranya, és mellé Égikert gazdagsága. Stannis király kincstára ellenben kiürült. Legalább meg kell próbálnom. Talán van rá mód, hogy megakadályozzam ezt a házasságot.
– El kell jutnom Fehérrévbe! – jelentette ki. – Könyörgöm, nagyuram, segíts nekem!
Godric nagyúr hozzálátott a cipóhoz, hatalmas kezével méretes darabokat tört le róla. A ragu átáztatta és megpuhította a kenyeret.
      – Nem kedvelem az északiakat – mondta. – A mesterek szerint a Három Nővér megerőszakolása kétezer éve történt, de Nővérfalva nem felejtett. Azelőtt szabad emberek voltunk, saját királyunk uralkodott felettünk. Azóta viszont Sasfészeknek kell térdet hajtanunk, hogy távol tartsa tőlünk az északiakat. A farkas és a sólyom ezer évig harcolt értünk, és közben az összes zsirt és húst lerágták szegény szigeteink csontjáról. Ami pedig a te Stannis királyodat illeti, amikor még Robert flottájának parancsolt, az engedélyem nélkül idejött egy sereg hajóval, és kényszerített, hogy fellógassam egy tucatnyi kedves barátomat. Olyan embereket, mint te. Addig merészkedett, hogy engem is bitóval fenyegetett, amennyiben az Éjjeli Lámpás kialudna, és emiatt valamelyik hajója zátonyra futna. Le kellett nyelnem az arroganciáját. – Evett még egy kis kenyérhéjat. – Most pedig megalázkodva, a farkát a lába közé húzva jött északra. Miért nyújtanék neki segítséget? Erre felelj nekem.
Mert ő a jog szerinti királyod, gondolta Davos. Mert erős és igazságos férfiú, az egyetlen ember, aki helyre tudja állítani a birodalmat, és megvédeni az északról érkező fenyegetés ellen. Mert van egy varázslatos kardja, amelyik a nap fényével ragyog. A szavak azonban a torkán akadtak. Egyik érv sem győzte volna meg Édesnővér urát. Egyik sem vitte volna közelebb Fehérrévhez. Miféle választ akar? Ígérjek neki aranyat, ami nekünk sincs? Egy magas rangú férjet a lánya lányának? Alester Florent nagyúr megpróbálkozott ezzel a játékkal, és a király máglyára küldte érte.
– Úgy látom, a Segítő elvesztette a nyelvét. Vagy a nővérragu, vagy az igazság nem ízlik neki. – Godric megtörölte a száját.
– Az oroszlán halott – mondta Davos lassan. – Itt az igazságod, nagyuram. Tywin Lannister halott.
– És ha az?
– Ki uralkodik most Királyvárban? Nem Tommen, hiszen ő még csak gyermek. Talán Ser Kevan?
Godric fekete szemében gyertyaláng gyúlt.
– Abban az esetben már láncra lennél verve. A királynő uralkodik.
Davos megértette. Kételyei vannak. Nem akarja a vesztes oldalon találni magát.
– Stannis megtartotta Viharvéget a Tyrellek és a Redwyne-ok ellen. Elvette Sárkánykőt az utolsó Targaryenektől. A Szép-szigetnél vereséget mért a Vasflottára. A gyermekkirály nem állhat ellene.
– A gyermekkirály kezében van Casterly-hegy gazdagsága és Égikert ereje. Ott vannak neki a Boltonok és a Freyek. – Godric nagyúr az állát vakargatta. – Mégis... ebben a világban csak a télben lehetünk biztosak. Ezt Ned Stark mondta apámnak itt, ebben a csarnokban.
– Ned Stark itt járt?
– Robert lázadásának hajnalán. Az Örült Király elküldetett a Sasfészekbe Stark fejéért, de Jon Arryn ellenállt. Sirályváros azonban hű maradt a trónhoz, ezért hogy hazajusson, és összehívja a zászlóit, Starknak át kellett kelnie a hegyeken az Ujjakig, és találnia egy halászt, aki átszállítja a Harapáson. Útközben elkapta őket egy vihar. A halász megfulladt, de a lánya elvitte Starkot a Nővérekig, mielőtt a hajó elsüllyedt. Azt mondják, Stark cserébe egy zacskó aranyat hagyott ott neki, és egy fattyút a hasában. Arryn után Havas Jonnak nevezték el. Lehet, hogy így történt. Apám ott ült, ahol én most, amikor Eddard nagyúr megérkezett Nővérfalvába. A mestereink arra biztattak, hogy küldjük el a fejét Aerysnek, és ezzel bizonyítsuk hűségünket. Gazdag jutalmat kaptunk volna, az őrült Király mindig bőkezű volt azokkal, akik a kedvére tettek. Addigra azonban tudomásunkra jutott, hogy Jon Arryn bevette Sirályvárost. Robert hágott fel elsőként a falra, és saját kezűleg ölte meg Marq Graftont. Azt mondtam: „Ebben a Baratheonban van bátorság! Úgy harcol, ahogy egy királynak harcolnia kell!” A mesterünk csak kuncogott, és közölte, hogy Rhaegar herceg biztosan legyőzi a lázadót. Ekkor szólalt meg Ned Stark „Ebben a világban csak a télben lehetünk biztosak. Lehetséges, hogy elveszítjük a fejünket... de mi van, ha mégsem?” Apám a fejével a nyakán engedte el. „Ha veszítesz, sosem jártál itt” – mondta Eddard nagyúrnak.
– Ahogy én sem – bólintott Tengerjáró Davos.
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 Falon Túli Királyt kenderkötél béklyóval a kezén, hurokkal a nyakán vezették elő.
A kötél másik végét Ser Godry Farring csataménjének nyereg-szarvára hurkolták. Az óriásölő és lova is festett, ezüstösen csillogó páncélt viselt. Mance Rayderen mindössze egy vékony tunika volt, amely szabadon hagyta lábát a jeges hidegben. Legalább meghagyhatták volna a köpenyét, gondolta Havas Jon, amelyikre a vad asszony karmazsin selyemcsíkokat varrt.
Nem csoda, hogy a Fal is könnyezett.
– Mance bármelyik felderítőnél jobban ismeri a Kísértetjárta Erdőt. – Jon tett még egy utolsó kísérletet, hogy meggyőzze őfelségét, a Falon Túli Királynak sokkal több hasznát vehetik élve, mint holtan. – Ismeri Óriásvész Tormundot. Harcolt a Mások ellen. Ott volt a kezében Joramun Kürtje, és nem fújta meg! Nem rombolta le a Falat, amikor megtehette volna.
Szavai süket fülekre találtak, Stannis hajthatatlan maradt. A törvény egyértelmű volt: a dezertőrnek az életével kell fizetnie.
A könnyező Fal tövében Melisandre úrnő felemelte sápadt, fehér kezét.
– Mindannyiunknak választanunk kell! – kiáltotta. – Férfiak vagy asszonyok, fiatalok vagy öregek, urak vagy parasztok, ugyanaz a választás áll előttünk! – Hangjáról Jonnak ánizs, szerecsendió és szegfűszeg jutott eszébe. A nő ott állt a király mellett, a gödör fölé épített vesztőhelyen. – Választhatjuk a fényt vagy a sötétséget! Választhatjuk a jót vagy a gonoszat! Választhatjuk az igaz vagy a hamis istent!
Mance Rayder dús, szürkésbarna haja menet közben az arcába hullott. Összekötött kezével hátrasimította a tincseket, és elmosolyodott. Ám amikor meglátta a ketrecet, cserbenhagyta a bátorsága.
A királyné emberei a Kísértetjárta Erdő fáiból készítették, facsemetékből és hajlékony ágakból, gyantától ragacsos fenyőkből és varsafák csontfehér ujjaiból. Meghajlították egymás körül, és farácsozatot hoztak létre belőlük, melyet magasan a fahasábokkal, levelekkel és ágakkal teli gödör fölé lógattak.
A vadak királya hátrahőkölt a látványtól.
– Ne! – kiáltott fel. – Kegyelem! Ez nem igazság, én nem vagyok király, ők...
Ser Godry megrántotta a kötelet. A Falon Túli Királynak nem volt más választása, mint utánabotladozni, a hurok beléfojtotta a szavakat. Amikor elvesztette az egyensúlyát, Godry a földön vonszolta tovább. Mance már vérzett, mire a királyné emberei odataszigálták-cipelték a ketrechez. Tucatnyi gyalogos katona húzta fel a szerkezetet a magasba egy kötélen.
Melisandre úrnő figyelte, ahogy emelkedik.
– SZABAD NÉP! Itt áll előttetek a hazugságok királya! És itt a kürt, amellyel le akarta omlasztani a Falat!
A királyné két embere előhozta Joramun Kürtjét, a fekete, óarannyal díszített eszköz egyik végétől a másikig nyolc láb hosszú lehetett. Az aranypántokba rúnákat véstek, az Elsők írásjegyeit. Joramun már több ezer éve meghalt, de Mance megtalálta a sírját egy gleccser alatt, magasan a Jégagyarak bércei közt. Joramun megfújta a kürtöt, és előhívta az óriásokat a föld alól. Ygritte azt mondta Jonnak, Mance nem találta meg a kürtöt. Hazudott, vagy Mance előle is eltitkolta.
Ezer fogoly figyelte a tábor fakerítésén át, ahogy magasba emelik a kürtöt. Rongyosak voltak, és éheztek. A Hét Királyságban vadaknak nevezték őket, ők szabad népnek hívták magukat. Most nem tűntek sem vadnak, sem szabadnak – csak éhesnek, ijedtnek és fásultnak.
– Joramun Kürtje? – tette fel a kérdést Melisandre. – Nem! Nevezzük inkább a Sötétség Kürtjének! Ha a Fal elesik, leszáll az éj, a hosszú éjszaka, amely sosem ér véget. Ez nem történhet meg, nem fog megtörténni! A Fény Ura látta gyermekei szükségét, és egy bajnokot küldött hozzájuk! Az újjászületett Azor Ahait! – Széles karlendítéssel Stannisra mutatott, a hatalmas rubin felizzott a nyakán.
Ő a kő és a tűz. A király szeme kék duzzanatként ült mély üregében, a beesett arcon. Szürke lemezvértet viselt, széles válláról prémmel szegélyezett, aranyszínű köpeny lógott. Mellpáncélján a szíve fölött egy másik, lángoló szív tündökölt. Homlokán vörösarany korona ült, táncoló lángnyelveket formázó fémhegyekkel. Val ott állt mögötte, magasan és szőkén. Az ő fejére egyszerű, sötét bronzból kovácsolt koronát tettek, mégis sokkal királyibb jelenség volt bronzban, mint Stannis aranyban. Szürke szemében nyoma sem volt félelemnek, rezzenéstelen tekintettel nézett maga elé. A hermelinbőr köpeny alatt fehér és arany ruhát viselt. Mézszőke haja vastag varkocsba fonva, a jobb vállán átvetve lógott a derekáig. A hűvös levegő enyhe pírt varázsolt arcára.
Melisandre úrnő nem viselt koronát, de minden jelenlévő tudta, hogy ő Stannis Baratheon valódi királynője, nem az az egyszerű asszony, akit otthagyott reszketni a Tengermelléki Keleti őrségben. Azt beszélték, a király addig nem fog elküldetni Selyse királynéért és a lányáért, amíg lakhatóvá nem teszik Éjvárt. A Fal kevés kényelmet kínált ahhoz képest, amihez a délvidéki hölgyek és az előkelő származású kislányok hozzászoktak, Éjvár pedig még annál is kevesebbet. Az erőd még a legjobb időszakában is komor hely volt.
– SZABAD NÉP! – kiáltotta újra Melisandre. – Lássátok azok végzetét, akik a sötétséget választják!
Joramun Kürtje lángba borult.
A zöld és sárga lángnyelvek halk ropogással táncoltak végig a kürt teljes hosszán. Jon lova idegesen összerezzent, de másoknak is erősebben kellett fogniuk a hátasukat. A fogolytábor kerítése mögül nyögés szállt fel, ahogy a szabad nép látta elfüstölni utolsó reményét. Néhányan kiabáltak és átkozódtak, de a legtöbben némaságba burkolóztak. Az aranypántokba vésett rúnák egy pillanatra mintha felizzottak volna. A királyné emberei lendületet vettek, és behajították a kürtöt a tűzverembe.
A ketrec belsejében Mance Ryder összekötözött kézzel próbálta leszedni a nyakáról a hurkot, miközben árulásról és boszorkányságról üvöltözött összefüggéstelenül, megtagadta saját királyságát, népét, nevét és minden mást, amit valaha birtokolt. Kegyelemért könyörgött és átkozta a vörös asszonyt, majd hisztérikus nevetésben tört ki.
Jon rezzenéstelen tekintettel figyelte. Nem mert gyengének mutatkozni testvérei előtt. Kétszáz embert rendelt ki, ennek több mint felét a Fekete Vár helyőrségéből. Az Éjjeli őrség tagjai komor, fekete sort alkottak lovaikon, hosszú dárdával a kezükben; csuklyájukat az arcukba húzták, hogy elfedjék vonásaikat... és azt, hogy sokan közülük túl öregek vagy túl fiatalok. A szabad nép rettegett az Őrségtől, és Jon azt akarta, hogy félelmüket elvigyék a Faltól délre elterülő új lakhelyükre is.
A kürt a tuskók, levelek és ágak közé csapódott. Három szívverésnyi idő múlva az egész gödör lángba borult. Mance börtöne rácsait markolva zokogott, és kegyelemért rimánkodott. Amikor a tűz elérte, még táncolt is. Üvöltései a félelem és a fájdalom hosszú, szavak nélküli sikolyaivá olvadtak össze. Ketrecén belül úgy vergődött, akár egy égő falevél vagy egy gyertyalángba repülő molylepke.
Jonnak eszébe jutottak a dal sorai.
 
Fivéreim, az életem 
A dorne-i elvette, nincs tovább,
De kit érdekel, hisz mind meghalunk,
S én csókoltam a dorne-i asszonyát.
 
Val olyan mozdulatlanul állt az emelvényen, mintha sóból vésték volna ki. Nem sír, nem is néz félre. Jon azon gondolkodott, vajon Ygritte mit tett volna a helyében. A nők sokkal erősebbek. Samre és Aemon mesterre gondolt, Szegfűre és a babára. Az utolsó leheletével is engem fog átkozni, de nem láttam más megoldást. A Keleti őrségből heves viharokat jelentettek a Keskeny-tengeren. Biztonságban akartam tudni őket. Lehet, hogy ehelyett rákeledelt csináltam belőlük? Múlt éjjel azt álmodta, hogy Sam megfulladt, Ygritte nyílvesszővel a testében haldoklik (valójábgn nem az ő nyílvesszeje volt, de az álmaiban igen), Szegfű pedig vérkönnyeket sír.
Havas Jon eleget látott.
– Most! – vakkantotta.
Királyerdei Ulmer a földbe döfte dárdáját, leakasztotta válláról az íját, és előhúzott egy fekete nyílvesszőt. Nyájas Hegyi Donnel hátravetette csuklyáját, és hasonlóképpen cselekedett. Szürketollú Garth és Szakállas Ben szintén kifeszítette íját, és egyszerre lőttek.
Az egyik nyílvessző Mance Rayder mellébe fúródott, egy másik a gyomrába, egy pedig a nyakába. A negyedik a ketrec rácsát találta el, és egy pillanatig ott rezgett, mielőtt lángra kapott. Egy nő zokogása visszhangzott a falon, miközben a vadak királya lángolva roskadt a ketrec padlójára.
– És őrsége most véget ért – mormolta halkan Jon.
Mance Rayder egykor az Éjjeli őrség tagja volt, mielőtt fekete köpenyét vörös selyemmel díszítettre cserélte.
Stannis mogorván figyelt az emelvényen. Jon nem nézett a szemébe. A faketrec alja leszakadt, a rácsok recsegtek-ropogtak. Minden alkalommal, amikor a lángnyelvek felcsaptak, egyre több vörösen izzó vagy feketére szenesedett ág szabadult ki.
– A Fény Ura teremtette a napot, a holdat és a csillagokat, hogy bevilágítsák ösvényünket, és a tüzet, hogy visszaszorítsuk a sötétséget! – kántálta Melisandre. – Senki nem állhat meg lángjai előtt!
– Senki nem állhat meg lángjai előtt! – visszhangozták a királyné emberei.
A vörös asszony körül örvénylett sötét skarlátszín köpenye, rézvörös haja fényudvart vont arca köré. Ujjai hegyén hosszú, sárga lángnyelvek táncoltak tüzes karmokként.
– SZABAD NÉP! Hamis isteneitek nem segíthetnek rajtatok! Hamis kürtötök nem mentett meg titeket! Hamis királyotok csak halált, kétségbeesést, vereséget hozott rátok... de itt áll az igazi király. LÁSSÁTOK DICSŐSÉGÉT!
Stannis Baratheon előhúzta a Fényhozót.
A kard vörös, sárga és narancs fénnyel izzott, szinte életre kelt a lángoktól. Jon már látta ezt a bemutatót... de az nem ilyen volt, nem is hasonlított erre. Fényhozó maga volt az acélból kovácsolt nap. Amikor Stannis a feje fölé emelte a pengét, az embereknek el kellett fordítaniuk a fejüket, vagy legalább eltakarni a szemüket. A lovak hátrahőköltek, az egyik ledobta a lovasát. Még a tűzverem izzása is háttérbe szorult a fényözön előtt, ahogy egy kis testű kutya hátrál meg a nagyobb elől. Maga a Fal is vörösbe, rózsaszínbe és narancsba fordult, ahogy a színek hullámai táncot lejtettek a jégen. Ez lenne a királyi vér ereje?
– Westerosnak csak egy királya van! – jelentette be Stannis. Hangja érdes volt és durva, hiányzott belőle Melisandre dallamossága. – Ezzel a karddal megvédem alattvalóimat, és elpusztítom azokat, akik fenyegetik őket! Hajtsatok térdet, és én ennivalót, földet, igazságot ígérek nektek! Térdeljetek le és éljetek, vagy menjetek és haljatok meg; a választás a tiétek! – Visszacsúsztatta a Fényhozót a hüvelyebe, és a világ újra elsötétedett, mintha a nap felhő mögé bújt volna. – Kaput kinyitni!
– KAPUT KINYITNI! – bődült el Ser Clayton Suggs harci kürt mélységű hangján.
– KAPUT KINYITNI! – visszhangozta Ser Corliss Penny, az őrök parancsnoka.
– KAPUT KINYITNI! – kiáltották az őrmesterek.
A katonák sietve engedelmeskedtek. Hegyes karók húzódtak vissza a földből, palánkok ereszkedtek a mély árkokra, és a cölöpkapuk szélesre tárultak. Havas Jon felemelte a kezét, majd leeresztette, mire a fekete sorfal kettévált, szabaddá téve az utat a Falig, ahol Bánatos Edd Tollett kitárta a vaskaput.
– Gyertek! – biztatta őket Melisandre. – Gyertek a fényre... vagy fussatok vissza a sötétségbe! – Odalent a gödörben még mindig pattogott a tűz. – Ha az életet választjátok, gyertek hozzám!
És jöttek. A foglyok először csak lassan, sántikálva vagy társaikra támaszkodva merészkedtek elő börtönükből. Ha enni akartok, gyertek, gondolta Jon. Ha nem akartok fázni és éhezni, engedelmeskedjetek! Az első néhány fogoly tétovázva, csapdára gyanakodva lépdelt át a pallón, és indult el Melisandre és a Fal felé. Amikor látták, hogy nem esik bántódásuk, többen követték őket. Aztán még többen, míg végül már folyamatosan áramlottak az emberek. A királynő párnázott zubbonyt és félsisakot viselő emberei minden férfinak, nőnek és gyermeknek egy darab fehér varsafát adtak: egy törött csontra emlékeztető kis ágat, rajta néhány vérvörös levéllel. A régi istenek egy darabja táplálja az újat. Jon kardforgató kezének ujjai megfeszültek.
A tűzverem hője még ilyen távolságból is érzékelhető volt; a vadak minden bizonnyal perzselőnek érezték. Látta, hogy többen reszketve közelítik meg a gödröt, a gyermekek sírtak. Néhányan az erdő felé indultak. Látott egy fiatal nőt, aki mindkét karjában egy-egy gyermekkel távolodott. Időnként visszafordult, hogy biztos legyen benne, senki nem jön utánuk, és amikor a fák közelébe ért, futásnak eredt. Az egyik ősz szakállú férfi megpróbálta fegyverként használni a varsafa ágat, de a királyné emberei pillanatok alatt körbevették dárdáikkal. A többiek kikerülték a holttestet, amíg Ser Corliss bele nem dobta a tűzbe. Ezután valamivel többen választották az erdőt... talán minden tízből egy.
A legtöbben azonban jöttek, csak a fagy és a halál maradt mögöttük. Elöl a remény várt rájuk, főttek a fadarabjukat markolászva, amíg el nem érkezett az idő, hogy átadják őket a lángoknak. R’hllor örökké éhes, féltékeny isten volt. Az új isten felemésztette a régi tetemét, és gigantikus árnyékkal rajzolta ki Stannis és Melisandre körvonalait a Falra; a fekete élesen elvált a jég rozsdavörös tükröződésétől.
Sigorn térdelt le elsőként a király előtt Thenn új Magnarja apja fiatalabb, alacsonyabb mása volt – karcsú, kopaszodó férfi bronz lábszárvédőben és bronzlemezekkel kivarrt bőrpáncélban. Utána jött Zörgővért csontból és keményített bőrből készült csattogó páncéljában, óriásfejből kialakított sisakjában. A csontok alatt egy szánalmas emberroncs rejtőzött töredezett, barna fogakkal, enyhén sárgás szemmel. Apró, rosszindulatú és alattomos féreg, legalább olyan ostoba, mint amennyire kegyetlen. Jon egy pillanatig sem hitte, hogy betartja az esküjét. Vajon Val mit érezhetett, amikor látta, hogy letérdel és bocsánatot nyer?
Következtek a kisebb vezérek. Két klánvezér szarulábúak törzséből, fekete és csontkemény lábbal. Egy öreg bábaasszony, akit a Tejfolyó mentén mindenki tisztelt. Egy tíz és két éves, cingár kölyök, Varjúölő Alfyn fia. Halleck, Kutyafejű Harma testvére a malacaival. Mindegyik térdet hajtott a király előtt.
Túl hideg van ehhez a kutyakomédiához, gondolta Jon.
– A szabad nép megveti a térdeplőket – figyelmeztette Stannist – Hagyd meg nekik a büszkeségüket, és sokkal jobban fognak szeretni.
Ám őfelsége nem hallgatott rá.
– A kardjaikra van szükségem, nem a csókjaikra! – felelte.
Miután letérdeltek, a vadak áthaladtak a fekete testvérek sorai közt a kapuhoz. Jon Lót, Selymet és még fél tucat katonát bízott meg, hogy fáklyával a kezükben átvezessék őket a Falon. Odaát forró hagymaleves várta őket, fekete kenyér és kolbász. Kapnak ruhát is: köpenyt, nadrágot, csizmát, zubbonyt, vastag bőrkesztyűt. Tiszta szalmaágyon alhatnak, és lobogó tüzek fogják távol tartani az éjszaka hidegét. A király gondosan ügyelt a részletekre, Óriásvész Tormund azonban előbb vagy utóbb újra megtámadja a Falat, és ha eljön ez az idő, Stannis új alattvalói vajon melyik oldalra álnak majd? Adhatsz nekik földet és kegyelmet, de a szabad nép maga választja a királyát, és ők Mance-et választották, nem téged.
Bowen Marsh odaléptetett lovával Jon mellé.
      – Soha nem hittem volna, hogy megérem ezt a napot. – Az intézők parancsnoka észrevehetően lefogyott, mióta fejsebet kapott a Koponyák Hídján. Az egyik fülének egy része odaveszett. Már nem úgy néz ki mint egy gránátalma, gondolta Jon. – A Toroknál vért hullattunk, hogy megállítsuk a vadakat. Jó emberek haltak meg ott, barátok és testvérek. És mindez miért?
– A birodalom átkozni fog minket ezért – jegyezte meg csípősen Ser Alliser Thorne. – Westeros minden becsületes lakosa elfordítja a fejét és köp egyet az Éjjeli őrség említésekor.
Mit tudsz te a becsületről?
– Csend legyen a sorban!
Ser Alliser Thorne sokkal óvatosabbá vált, mióta Janos nagyúr elvesztette a fejét, de a rosszindulat nem távozott belőle. Jon eljátszott a gondolattal, hogy neki adja a megbízatást, amit Slynt visszautasított, de maga mellett akarta tudni a férfit. Mindig is ő volt a veszedelmesebb kettejük közül. Inkább az Árnyéktorony egyik megtermett intézőjét bízta meg Szürkeles vezetésével.
Remélte, hogy az új helyőrségek érzékelhető változást hoznak. Az őrség kivéreztetheti a szabad népet, de képtelenek leszünk örökre visszaverni őket. Ezen az igazságon még az sem változtatott, hogy a tűznek adták Mance Raydert. Még mindig túl kevesen vagyunk, és felderítők nélkül mintha megvakultunk volna. Ki kell küldenem az embereket, de ha megteszem, vajon visszatérnek-e?
A Falon átvezető alagút keskeny volt, és kanyargós, a vadak közül pedig sokan öregek, betegek vagy sebesültek, így a menet fájdalmas lassúsággal haladt. Mire az utolsó is térdet hajtott, bealkonyodott. A gödörben már alig égett a tűz, a király árnyéka a Falon korábbi méretének negyedére csökkent. Havas Jon látta a lélegzetét a levegőben. Hideg van, és egyre hidegebb lesz. Sokáig elhúzódott ez a színjáték.
Kéttucatnyi fogoly őgyelgett még a pallóknál. Négy óriás is volt köztük, hatalmas, szőrös teremtmények ferde homlokkal, fatörzsnyi lábakkal és hatalmas, szétterülő lábfejjel. Méretük ellenére át tudtak volna menni a Fal alatt, de az egyik nem akarta hátrahagyni a mamutját, a többiek pedig nem akarták hátrahagyni őt. A többi visszamaradó mind ember volt Sokan meghaltak vagy haldokoltak, és rokonaik, barátaik még egy tál hagymalevesért sem voltak hajlandóak megválni tőlük.
Néhányan reszkettek, mások még a reszketéshez is túlságosan fásultak voltak, úgy hallgatták a király hangját.
      – Szabadon elmehettek – közölte velük Stannis. – Mondjátok el a többieknek, mit láttatok! Mondjátok meg nekik, hogy láttátok az igazi királyt, és hogy szívesen fogadjuk őket is a birodalmamban, amíg megőrzik a békét. Ha nem, jobban teszik, ha menekülnek vagy elbújnak. Több támadást nem tűrök el a falam ellen!
– Egy birodalom, egy isten, egy király! – rikoltotta Melisandre úrnő.
A királynő emberei átvették a kiáltást, közben dárdájuk nyelével ütögették a pajzsukat.
– Egy birodalom, egy isten, egy király! STANNIS! STANNIS! EGY BIRODALOM, EGY ISTEN, EGY KIRÁLY!
Jon látta, hogy Val nem csatlakozik a kórushoz, ahogy az Éjjeli őrség fekete testvérei sem. A hangzavar közepette a kint maradt vadak lassanként eltűntek az erdőben. Az óriások távoztak utolsóként, kettő a mamut hátán, kettő gyalog. Csak a halottak maradtak hátra. Jon figyelte, ahogy Stannis leereszkedik az emelvényről, az oldalán Melisandréval. A király vörös árnyéka. Soha nem távozik mellőle hosszabb időre. A díszőrség elrendeződött körülöttük – Ser Godry, Ser Clayton és tucatnyi másik lovag. A holdfény megcsillant páncéljukon, köpenyüket szél lobogtatta.
– Intéző uram – fordult Jon Bowen Marshhoz –, a kerítést aprítsátok fel tűzifának, a tetemeket pedig dobjátok a tűzbe.
– Ahogy parancsolod. – Marsh utasításokat vakkantott, és a sorból kiváló intézők máris megrohamozták a kerítést. Vezetőjük a homlokát ráncolva figyelte őket. – Ezek a vadak... szerinted tartani fogják a szavukat?
– Néhányan igen, de nem mind. Náluk is ugyanúgy vannak gyávák és gazfickók, gyenge akaratúak és ostobák, mint nálunk.
– Az eskünk... arra esküdtünk, hogy megvédjük a birodalmat...
– Ha a szabad nép letelepszik az Adomány területén, ők is a birodalom részét fogják képezni – mutatott rá Jon. – Kétségbeejtő időket élünk, és ez még rosszabbodni fog. A valódi ellenség arcát még nem is láttuk, azt a fehér, halott arcot a világító, kék szemmel. A szabad nép viszont ismeri őket. Stannisnek ebben igaza van, közös ügyet kell vállalnunk a vadakkal.
– Közös ügyet egy közös ellenség ellen, ezzel csak egyetérteni tudok – bólintott Bowen Marsh. – De ez nem jelenti, hogy át kellene engednünk a Falon több tízezer kiéhezett vadembert. Engedjük őket vissza a falvaikba, hadd harcoljanak ott a Másokkal, amíg mi lezárjuk a kaput. Nem lenne nehéz dolgunk, csak vizet kellene leönteni a gyilokréseken, a Fal elvégezné a többit. A hideg, a súly... egy hold-forduló alatt olyan lenne, mintha soha nem is létezett volna kapu. Az ellenségnek keresztül kellene fúrnia magát.
– Vagy átmásznia.
– Az valószínűtlen – ingatta a fejét Marsh. – Ezek nem martalócok, akik fosztogatni és feleséget szerezni jönnek. Tormunddal öregasszonyok vannak, gyerekek, juhok és kecskék, még mamutok is. Szüksége van egy kapura, amiből csak három maradt. Ha pedig felküldi a mászóit a Fal tetejére, nos... ellenük olyan könnyű védekezni, mint megszigonyozni egy vödörbe tett halat.
A halak soha nem másznak ki a vödörből és nem döfnek dárdát a gyomrodba. Jon egy alkalommal már maga is megmászta a falat.
Marsh folytatta:
– Mance Rayder íjászai az összegyűjtött szárak alapján vagy tízezer nyílvesszőt kilőttek ránk. Ebből alig száz jutott el a Fal tetejéig, jórészt egy kegyes széllökésnek köszönhetően. Rózsaerdei Vörös Alyn volt az egyetlen halottunk odafent, és ő is a saját hibájából halt meg, nem a lábát megsebesítő nyílvessző miatt. Donal Noye a kapu védelmében veszett oda. Bátor tett volt, az biztos... de ha a kaput lezártuk volna, a mi vitéz kovácsunk még mindig élne. Akár száz, akár százezer ellenféllel állunk szemben, amíg mi vagyunk a Fal tetején, ők pedig alul, nem árthatnak nekünk.
Nem mond butaságot. Mance Rayder serege úgy tört meg a Falon, akár a hullámok a sziklás tengerparton, miközben a védelem jórészt öregekből, zöldfülűekből és sebesültekből állt. Ennek ellenére Bowen javaslata szembement Jon minden ösztönével.
– Ha lezárjuk a kaput, nem tudunk kiküldeni felderítőket – mondta. – Gyakorlatilag megvakulunk.
– Mormont nagyúr utolsó felderítése az őrség állományának negyedébe került, uram. Meg kell őriznünk az erőnket. Minden egyes halál tovább gyengít minket, és már így is kevesen vagyunk. A nagybátyám azt mondta, mindig foglald el a magaslatot, és nyerd meg a csatát. A Falnál nincs magasabb állás, parancsnok.
– Stannis földet, élelmet és igazságot ígér minden vadnak, aki térdet hajt előtte. Soha nem fogja engedni, hogy lezárjuk a kaput.
Marsh tétovázott.
      – Parancsnok, én nem szeretem a pletykákat, de az a hír járja, hogy túlságosan... barátságos vagy Stannis nagyúrral. Egyesek egyenesen azt állítják, hogy te... nos...
Lázadó vagyok, és köpönyegforgató, valamint fattyú és varg. Janos Slynt már eltűnt, de a hazugságai itt maradtak.
– Tudom, mit mondanak. – Jon is hallotta a suttogásokat, és látta az elforduló arcokat, amikor átvágott az udvaron. – Mit várnak tőlem, egyszerre ragadjak kardot Stannis és a vadak ellen? Őfelségének háromszor annyi harcosa van, mint nekünk, ráadásul a vendégünk. A vendéglátás törvénye óvja. Ezenkívül az adósai vagyunk, neki és az embereinek.
– Stannis nagyúr segített, amikor segítségre volt szükségünk – ismerte el vonakodva Marsh –, de attól még lázadó, és az ügye bukásra van ítélve. Ugyanúgy, ahogy mi is, ha a Vastrón árulónak kiált ki minket. Gondoskodnunk kell róla, hogy ne a vesztes oldalon álljunk!
– Nem szándékozom egyik oldalra sem állni – felelte Jon –, viszont nem is vagyok olyan biztos ennek a háborúnak a végkimenetelében, mint te. Főleg nem így, hogy Tywin nagyúr meghalt. – Ha hinni lehetett a királyi úton felszivárgó szóbeszédnek, a Király Segítőjét saját törpe fía gyilkolta meg, miközben az árnyékszéken ült. Jon valamennyire ismerte Tyrion Lannistert. Kezet fogott velem, és a barátjának nevezett. Nehezen tudta elhinni, hogy a kis ember megölte a saját apját, viszont Tywin nagyúr halála biztosnak tűnt – A királyvári oroszlán csupán egy kölyök, a Vastrón pedig felnőtt embereket is képes miszlikbe szabdalni.
– Lehet, hogy csak egy kölyök, parancsnok, de... Robert királyt szerették, és a legtöbben továbbra is a fiának fogadják el Tomment. Stannis nagyurat minél többet látják, annál kevésbé kedvelik, Melisandre úrnőt pedig még kevésbé szeretik a tüzeivel és a komor, vörös istenével. Mindenki panaszkodik.
– Mormont parancsnok miatt is állandóan panaszkodtak. Egyszer azt mondta nekem, a férfiak szeretnek panaszkodni a feleségükre és az urukra. Akiknek nincs feleségük, kétszer annyit szidalmazzák az urukat. – Havas Jon a kerítésre pillantott. – Magadra hagylak titeket, végezzétek a munkátokat, Bowen. Gondoskodjatok róla, hogy minden holttest el legyen égetve. Köszönöm a tanácsot, ígérem, elgondolkodom azon, amit mondtál.
A gödör felett még mindig kavargott a füst és a hamu, amikor Jon visszaindult a kapuhoz. Ott leszállt, és átvezette lovát a Fal déli oldalára. Bánatos Edd fáklyával a kezében ment előtte. A lángok az alagút mennyezetét nyaldosták, minden lépésnél vízcseppek hullottak rájuk.
– Megkönnyebbülés volt nézni, ahogy lángol az a kürt – szólalt meg Edd. – Múlt éjjel azt álmodtam, hogy pisálok lefelé a Falról, és valakinek éppen akkor jutott eszébe megfújni. Nem mintha panaszkodni akarnék. Még mindig jobb volt, mint a régi álmom, amiben Kutyafejű Harma megetetett a disznóival.
– Harma halott – mondta Jon.
– De a disznók nem. Úgy néznek rám, ahogy Gyilkos nézett a sonkára. Ezzel nem azt mondom, hogy a vadak ártani akarnak nekünk. Persze igaz, felaprítottuk az isteneiket, és elégettük őket, viszont adtunk nekik hagymalevest. Mi egy isten egy jó hagymaleveshez képest? Én is meg tudnék enni egy tányérral.
Jon fekete ruhájába beivódott a füst és az égett hús szaga. Tudta, hogy ennie kellene, de igazából nem ennivalóra, hanem társaságra vágyott. Egy kupa bor Aemon mesterrel, néhány halk szó Sammel, nevetés Pyppel, Grenn-nel és Varanggyal. Aemon és Sam azonban elmentek, a többi barátja pedig...
– Ma este a többiekkel vacsorázom.
– Főtt marhahús lesz, répával. – Bánatos Edd mintha mindig tudta volna, mit főznek. – Viszont Hobb azt mondja, elfogyott a tormája. Mit ér a főtt hús torma nélkül?
Mivel a vadak felgyújtották a régi közös épületet, az Éjjeli őrség katonái a fegyverraktár alatti kőpincében étkeztek, egy hatalmas, boltozatos csarnokban, melyet kőpillérek osztottak részekre. A falak mentén boros- és söröshordók sorakoztak. Amikor Jon belépett, a lépcsőhöz legközelebb eső asztalnál négy építő kockázott, a tűz mellett pedig néhány felderítő beszélgetett a király embereivel.
A fiatalabbak egy másik asztalnál gyűltek össze, ahol Pyp éppen egy kése hegyére tűzött répával hadonászott.
– Az éj sötét, és tele van répával! – jelentette ki komor hangon. – Imádkozzunk hát vadhúsért, gyermekeim, némi hagymával és egy kis ízes pecsenyelével! – Barátai nevettek... Grenn, Varangy, Selyem, ott voltak mind.
Havas Jon nem csatlakozott az általános jókedvhez.
– Más ember imájából gúnyt űzni ostoba dolog, Pyp. És veszélyes is.
– Ha a vörös isten megsértődött, hadd sújtson le rám itt és most.
Elhalt a nevetés.
– A papnőn nevettünk – magyarázta Selyem, a jóképű, karcsú ifjú, aki egykor a testét bocsátotta áruba Óvárosban. – Csupán tréfálkoztunk egy cseppet.
– Neked is megvannak az isteneid, neki is. Hagyjátok őt békén.
– Ő nem hagyja létezni a mi isteneinket – vitatkozott Varangy. – Hamis isteneknek hívja a Hetet, parancsnok, és az ősi isteneket is. Te is láttad, arra kényszerítette a vadakat, hogy varsafát égessenek.
– Melisandre nem tartozik a parancsnokságom alá, ti viszont igen. Nem hagyom, hogy elmérgesedjen a viszony a király emberei és az enyémek között.
Pyp megfogta Varangy karját
– Ne brekegj tovább, bátor Varangy, a mi dicső Havas uraságunk szólott! – Talpra ugrott, és gúnyosan meghajolt. – Bocsánatodért esedezem! Ígérem, ezután a fülem cimpáját sem mozdítom, csak nagyuram nagyúri engedélyével!
Azt hiszi, ez az egész csak játék. Jon legszívesebben alaposan megrázta volna, hogy észre térítse.
– Felőlem annyit lengeted a füledet, amennyit csak akarod. Nekem a nyelveddel van bajom.
– Majd én ügyelek rá – ígérte Grenn –, és szükség esetén jól fejbe kólintom. – Rövid tétovázás után folytatta. – Velünk vacsorázol? Owen, menj arrébb, szorítsunk helyet Jonnak!
Jon semmit nem szeretett volna jobban. Nem, mondta magának, azok az idők elmúltak. A felismerés tőrként döfött a gyomrába. A Fal az övé volt, és vele együtt az emberei élete is. Egy nagyúr kedvelheti az embereket, akiknek parancsol, hallotta nemes atyja szavait, de nem lehet a barátjuk. Egy nap talán ítélkeznie kell felettük, vagy a halálba küldenie őket.
– Majd máskor – hazudta Jon. – Edd, te maradj és egyél, nekem még dolgom van.
A kinti levegő most még hidegebbnek tűnt. A vár túlsó felén a Király Tornyának ablakait gyertyalángok világították meg. Val a torony tetején állt, és a Falat bámulta. Stannis a saját szobája fölött tartotta bezárva, szoros őrizet alatt, de azt megengedte, hogy kimenjen a mellvédre levegőzni. Magányosnak tűnik, gondolta Jon. Magányosnak és szépnek. A maga módján a tűz által megcsókolt Ygritte is csinos volt vörös hajával, de igazából a mosolya keltette életre az arcát.
Valnak nem kellett mosolyognia; a világ bármelyik udvarában képes lett volna elcsavarni a férfiak fejét.
A vadak hercegnője egyáltalán nem kedvelte fogvatartóit. Mindannyiukat „térdeplőnek” tartotta, és már háromszor próbált megszökni. Amikor az egyik gyalogos katona óvatlanná vált a közelében, kirántotta a tőrét, és nyakon szúrta. Ha csak egy hüvelykkel balra szúrja meg, a férfi már nem él.
Magányos, szép és halálos, gondolta Jon, és az enyém lehetett volna. Ő és Deres, valamint nemes atyám neve. Ehelyett a fekete köpenyt és a jégfalat választotta. A becsületet választotta. Egy fattyú becsületét.
A Fal jobboldalt magasodott fölé, ahogy átvágott az udvaron. A jég felülete sápadtan csillogott, de a mélye maga volt a homály. A kapunál halovány, narancssárga izzás látszott a rácsok között, ahol az őrök menedéket kerestek a szél elől. Jon hallotta a lánc nyikorgását, ahogy a felvonóketrec nekiütődött a Falnak. Odafent az őrszemek minden bizonnyal a parázstartó melege fölé görnyednek, és a szél miatt kiabálva beszélgetnek. Vagy végképp feladták a próbálkozást, és mindenki belesüllyedt saját hallgatásának tavába. Nekem is ott kellene lennem. A Fal az enyém.
Éppen a Parancsnok tornya alatt sétált, azon a ponton, ahol Ygritte meghalt a karjában, amikor Szellem megjelent mellette. A rémfarkas meleg lehelete gőzölgött a hidegben, vörös szeme zsarátnokként izzott a holdfényben. Jon száját megtöltötte a forró vér íze, és tudta, hogy Szellem aznap éjjel gyilkolt. Nem! – parancsolt magára. Ember vagyok, nem farkas. Kesztyűs kezével megdörzsölte a száját, és nagyot köpött a hóra.
A hollótanya alatti szobában továbbra is Clydas lakott. Jon kopogtatására a bejárathoz csoszogott, és résnyire nyitotta az ajtót.
– Zavarok? – kérdezte Jon.
– Dehogy. – Kitárta az ajtót. – Éppen bort forralok. Elfogadsz egy kupával?
– Örömmel. – Jon keze elmerevedett a hidegtől. Lehúzta a kesztyűjét, és megtornáztatta az ujjait.
Clydas visszatért a tűzhelyhez, és megkavarta a bort. Legalább hatvanéves, öregember, csak Aemonhoz képest tűnt fiatalnak. Az alacsony, kövérkés intéző szeme rózsaszín volt, akár egy éjszakai állaté, a fején néhány ősz hajszál árválkodott. Amikor kitöltötte a bort, Jon mindkét kezével maga elé emelte a kupát, beszippantotta a fűszeres gőzt, és megkóstolta az italt A meleg azonnal szétáradt a testében. Újra ivott, hosszú és mély kortyokkal, hogy kiöblítse szájából a vér ízét
– A királyné emberei azt mondják, a Falon Túli Király gyáván halt meg. Hogy kegyelemért rimánkodott, és megtagadta királyságát.
– Valóban. Fényhozó pedig fényesebben ragyogott, mint eddig bármikor. Olyan volt, mint a nap. – Jon felemelte a kupáját. – Stannis Baratheonra és varázskardjára! – Keserűnek érezte a bort a szájában.
– Őfelsége nem könnyű ember. Aki koronát visel, ritkán az. Sok jó ember volt rossz király, szokta mondani Aemon mester, és néha rossz emberekből is lehet jó király.
– Ő már csak tudja. – Aemon Targaryen kilenc királyt látott a Vastrónon. Egy király fia, egy király testvére, egy király nagybátyja volt. – Belenéztem a könyvbe, amit Aemon mester itt hagyott nekem. A Jáde kompendiumba, az Azor Ahairól szóló fejezetbe. A Fényhozó az ő kardja volt, a felesége vérében edzették, ha hinni lehet Votarnak. A Fényhozó azután sosem lett hideg tapintású, hanem olyan meleg, amilyen Nissa Nissa is volt. Csatában a penge tüzesen izzott. Azor Ahai egyszer egy szörnyeteggel küzdött, és amikor a kardot a bestia gyomrába döfte, annak felforrt a vére. Füst és gőz szállt fel a pofájából, a szeme elolvadt és ráfolyt az arcára, a teste lángra gyúlt.
Clydas pislogott.
– Egy penge, amelyet a saját tüze hevít...
–...nagy áldás lenne a Falon. – Jon félretette a kupát, és felhúzta fekete vakondbőr kesztyűjét. – Nagy kár, hogy Stannis kardja hideg. Kíváncsi lennék, az ő Fényhozója hogyan viselkedik csatában. Köszönöm a bort. Szellem, gyere! – Fejébe húzta csuklyáját, és az ajtóhoz indult. A rémfarkas követte.
A kovácsműhely sötét volt, és csendes. Jon biccentett az őröknek, mielőtt a dárdák néma sorfala mellett megközelítette a szállását Kardövét felakasztotta egy szegre az ajtó mellett, a köpenyét egy másikra. Amikor levette a kesztyűjét, keze merev volt, és hideg. Hosszú ideig tartott, mire sikerült meggyújtania egy gyertyát. Szellem összegömbölyödött a szőnyegén, és azonnal elaludt, de Jon még nem tudott lepihenni. A karcos fenyőasztalon ott hevertek a Fal és az azon túli területek térképei, a felderítők beosztása, valamint egy levél az Árnyéktoronyból, Ser Denys Mallister kecses betűivel.
Újra elolvasta a levelet, kihegyezett egy tollat, és felbontott egy sűrű, fekete tintával teli üvegcsét. Két levelet írt, az egyiket Ser Denysnek, a másikat Cotter Pyke-nak. Mindketten további embereket kértek tőle. Haldert és Varangyot nyugatra küldi, az Árnyék-toronyba, Grennt és Pypet keletre, a Tengermelléki Keleti őrségbe. A tinta nem folyt kellőképpen, ezért szavai kurtának, durvának és ügyetlennek tűntek, de nem adta fel.
Mire letette a tollat, a helyiség homályba borult és kihűlt; Jon úgy érezte, a falak börtönbe zárják. Az ablak tetejéről a Vén Medve hollója nézett le rá ravasz, fekete szemével. Az utolsó barátom, gondolta Jon keserűen. És jobb lesz, ha túléllek, különben az én arcomból is csipegetni fogsz. Szellem nem számított, ő több volt barátnál. Szellem a része volt.
Felállt, és fellépdelt a lépcsőn a keskeny ágyhoz, amely egykor Donal Noye-é volt. Ez a sorsom, jött rá vetkőzés közben. Amíg le nem telik az időm.
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i az? – nyöszörögte, amikor Irri gyengéden megrázta a vállát. Odakint koromfekete éjszaka volt. Valami baj van. Azonnal tudta. – Daario? Mi történt? – Álmában férj és feleség voltak, egyszerű emberek, akik egyszerű életet éltek egy magas, vörös ajtós kőházban. Almában a férfi végigcsókolta az egész testét... a száját, a nyakát, a mellét.
– Nem, Khaleesi – mormolta Irri. – Az eunuchod, Szürke Féreg és a kopasz ember. Fogadod őket?
– Igen. – Rájött, hogy a haja összekuszálódott, és az ágyneműje is rendetlen. – Segíts felöltözni! És kérek egy kupa bort is, hogy kitisztuljon a fejem. – Hogy megfojtsam az álmom. Valahonnan halk szipogást hallott. – Ki sír?
– A rabszolgád, Missandei. – Jhiqui vékony gyertyát tartott a kezében.
– A szolgálóm. Nekem nincsenek rabszolgáim. – Dany semmit sem értett. – Miért sír?
– Érte, aki a bátyja volt – felelte Irri.
A többit Skahaztól, Reznaktól és Szürke Féregtől tudta meg, miután besereglettek a szobájába. Azonnal tudta, hogy rossz híreket hoznak, mielőtt még megszólaltak volna. Csak egy pillantást kellett vetnie Tarfejű csúf képére.
– A Hárpia Fiai?
Skahaz komor ábrázattal bólintott.
– Hány halott van?
Reznak a kezét tördelte.
– Ki-kilenc, fényességes úrnő. Gonosz dolog volt, és veres! Szörnyűséges éjszaka, szörnyűséges!
Kilenc. A szó tőr volt a szívébe. Meereen lépcsős piramisai alatt mindennap árnyékháború zajlott. A nap minden reggel friss halottakra ébredt mellettük vérrel rajzolt hárpia. Halál leselkedett minden jómódú és őszinte szabad emberre. Akkor is, egyetlen éjszaka alatt kilenc... Megrémítette a mennyiség.
– Beszéljetek!
Szürke Féreg válaszolt.
– A szolgálóidon rajtaütöttek, amikor Meereen utcáit járták, hogy fenntartsák felséged békéjét. Mindegyikük jól fel volt fegyverezve, dárdával, pajzzsal és rövidkarddal. Párosával járőröztek, és párosával is haltak meg. Fekete Ököl és Cetherys szolgálóidat számszeríjakkal ölték meg Mazdhan Labirintusában. Mossador és Duran szolgálóidat lezuhanó kövek temették maguk alá a partfal alatt. Aranyhajú Eladon és Hű Dárda szolgálóidat megmérgezték egy borházban, ahol minden éjjel megálltak a járőrútjuk végén.
Mossador. Dany keze ökölbe szorult. Missandeit és testvéreit naanthi otthonukból rabolták el baziliszkusz-szigeti fosztogatók, majd Astaporban eladták őket rabszolgának. Bár Missandei nagyon fiatal volt, olyan tehetséget mutatott a nyelvek terén, hogy a Jó Mesterek kitaníttatták írnoknak. Mossador és Marselen már nem voltak ilyen szerencsések. Kiherélték őket, és Makulátlant képeztek belőlük.
– Elfogták a gyilkosok valamelyikét?
– Szolgálóid letartóztatták a borház tulajdonosát és a lányát. Azt mondják, nem tudtak semmiről, és irgalomért könyörögnek.
Mint mindenki más.
– Adjátok át őket a Tarfejűnek. Skahaz, válaszd szét és kérdezd ki őket
– Ahogy fényességed kívánja. Szelíden vagy durván kérdezzem ki őket?
– Először szelíden. Lássuk, milyen mesét adnak elő, és milyen neveket suttognak el. Lehet, hogy tényleg ártatlanok. – Tétovázott. – A nemes Reznak kilencet mondott. Kik még?
– Három felszabadított, őket az otthonukban ölték meg – felelte a Tarfejű. – Egy pénzkölcsönző, egy cipőkészítő és Rylona Rhee, a hárfás. Mielőtt megölték, levágták az ujjait.
A királynő elfintorodott. Rylona Rhee olyan édesen játszott a hárfán, mint maga a Szűz. Amikor rabszolga volt Yunkaiban, a város összes nemesi családjának játszott. Meereenben ő lett a yunkai felszabadítottak egyik vezetője, ő képviselte földijeit Dany tanácsában.
– A borkereskedőn kívül senkit nem fogtunk el?
– Nem, ez szomorúan vallja be. Bocsánatodat kérjük.
Könyörület, gondolta Dany. Megkapják a sárkány könyörületét.
– Skahaz, meggondoltam magam. A férfit durván kérdezd ki.
– Megtehetem. Vagy megtehetem azt is, hogy a lányt kérdezem ki durván, az apja szeme láttára. Így talán elárul néhány nevet.
– Tedd, ahogy jónak látod, de neveket akarok! – Gyomra lángolt a haragtól. – Nem tűröm, hogy még több Makulátlanomat lemészárolják! Szürke Féreg, vond vissza az összes emberedet a barakkokba, ezentúl ők védik a falakat, a kapukat és engem. Ettől a naptól fogva a meereeniek tartják fenn a rendet Meereenben. Skahaz, állíts össze nekem egy új városi őrséget, azonos számban legyenek benne tarfejűek és felszabadítottak.
– Ahogy parancsolod. Hány ember legyen összesen?
– Amennyire szükséged van.
Reznak mo Reznaknak egy pillanatra elakadt a szava.
– Fényesség, honnan szedjük össze a pénzt ilyen sok ember megfizetéséhez?
– A piramisokból. Nevezzük véradónak. Száz aranyat követelek minden piramisból minden felszabadított után, akiket a Hárpia Fiai meggyilkoltak.
Ez mosolyt csalt a Tarfejű arcára.
– Elintézzük – bólintott –, de fényességednek tudnia kell, hogy Zhak és Merreq nagymesterek arra készülnek, hogy elhagyják a piramisaikat és a várost.
Daenerys már halálosan unta Zhakot és Merreq-et; rosszul volt az összes meereenitől, kicsitől és nagytól egyaránt.
– Hadd menjenek, de gondoskodjatok róla, hogy a ruháikon kívül semmit ne vigyenek. Ügyeljetek rá, hogy az aranyuk itt maradjon, és a felhalmozott élelmük is.
– Fényesség – mormolta Reznak mo Reznak –, nem lehetünk biztosak benne, hogy a nemesek az ellenségeinkhez akarnak csatlakozni. Valószínűbb, hogy egyszerűen csak átteszik a székhelyüket a hegyek közé.
– Akkor hát biztosan nem bánják, ha megőrizzük nekik az aranyukat. A hegyek között úgysem tudnák mire költeni.
– A gyermekeiket féltik – folytatta Reznak.
Igen, gondolta Daenerys, akárcsak én.
– Majd rájuk is vigyázunk. Mindegyiküktől két gyermeket kérek, és a többi piramisból is. Egy lányt és egy fiút.
– Túszoknak – vigyorgott jókedvűen Skahaz.
– Apródoknak és pohárnokoknak. Ha a nagymesterek tiltakoznak, magyarázzátok el nekik, hogy Westeroson nagy megtiszteltetés egy gyermek számára, ha kiválasztják udvari szolgálatra. – A többit kimondatlanul hagyta. – Menjetek és tegyétek, ahogy parancsoltam. Gyászolnom kell a halottainkat.
Amikor visszatért a piramis tetején lévő szobájába, ott találta a halkan sírdogáló Missandeit az ágyán. A lány mindent megtett, hogy visszafojtsa zokogását.
– Gyere, aludj velem – mondta Dany a kis írnoknak. – Csak órák múlva hajnalodik.
– Felséged nagyon kegyes ehhez. – Missandei besiklott a takaró alá. – Jó testvér volt.
Dany átkarolta a lányt.
– Mesélj róla!
– Kiskorunkban ő tanított meg fára mászni. Tudott halat fogni a kezével. Egyszer a kertben találtam rá, aludt, és vagy száz pillangó repdesett körülötte. Annyira gyönyörű volt akkor reggel, ez nagyon... akarom mondani, nagyon szerettem.
– Ahogy ő is szeretett téged. – Dany a lány haját simogatta. – Csak szólj, kedvesem, és elküldelek erről a szörnyű helyről. Találok valahogy egy hajót, és hazaküldelek Naathba.
– Inkább veled maradnék, Naathban félnék. Mi van, ha megint jönnek a rabszolga-kereskedők? Biztonságban érzem magam, amikor veled vagyok.
Biztonság. A szó könnyeket csalt Dany szemébe.
– Vigyázni szeretnék rád. – Missandei még gyermek volt, és a közelében Dany is úgy érezte, mintha lenne egy gyermeke. – Amikor én kicsi voltam, senki nem vigyázott rám. Talán Ser Willem, de ő meghalt, és Viserys... Szeretnélek megvédeni, de... annyira nehéz! Erősnek lenni. Nem mindig tudom, mit kellene tennem. Pedig tudnom kell! Csak én vagyok nekik. Én vagyok a királynő, az... az...
–...anya – suttogta Missandei.
– A sárkányok anyja. – Dany megborzongott.
– Nem, mindannyiunk anyja. – Missandei még szorosabban bújt hozzá. – Aludj, felség, nemsokára itt a hajnal, s vele a meghallgatások.
– Mindketten alszunk, és egy szebb jövőről álmodunk. Csukd be a szemed. – Amikor a lány engedelmeskedett Dany megcsókolta a szemhéját, amivel halk kuncogást csalt ki belőle.
A csókok azonban sokkal könnyebben jöttek, mint az álom. Dany lehunyta a szemét és megpróbált az otthonára gondolni, Sárkánykőre, Királyvárra és a többi helyre, melyekről Viserys mesélt neki, egy ennél barátságosabb földre... de gondolatai folyton visszatértek a Rabszolga-öbölhöz, akár egy makacs szélbe került hajó. Amikor Missandei már mélyen aludt, kibontakozott az öleléséből, kisétált a kora hajnali levegőre, és erkélyének téglakorlátjára dőlve nézte a várost. Ezernyi tetőt látott, a hold az ezüst és az elefántcsont különféle árnyalataira festette őket.
Valahol a tetők alatt a Hárpia Fiai gyülekeztek, terveket szőttek az ő megölésére, és azokéra, akik szerették, valamint gyermekei újbóli rabláncra fűzésére. Valahol odalent egy éhes gyermek sírt a tejért. Valahol odalent egy férfi és egy szűz ölelkezett, mohó kezekkel tépték le egymásról a ruhát. Ám itt fent csak a holdfény volt a piramisok és vermek között, és semmi nem utalt arra, ami lent történik. Idefent csak ő volt, egyedül.
A sárkány véréből származott. Megölheti a Hárpia Fiait, és azok fiait, és a fiúk fiainak fiait is. Ám egy sárkány nem etethet meg egy éhes gyermeket, nem segíthet egy haldokló asszony fájdalmán. És ki venné a bátorságot, hogy egy sárkányt szeressen?
Azon kapta magát, hogy újra Daario Naharisra gondol. Aranyfogára, háromágú szakállára, erős kezére, mely tőrén és arakh-ján pihent, s melyek aranymarkolata meztelen nőt mintázott. Arra a napra, amikor távozott, amikor búcsút vett tőle, és hüvelykujjával finoman simogatta a fegyverek markolatgombját Féltékeny vagyok azokra a markolatokra, jött rá, azokra az aranyból öntött nőkre. Bölcs döntés volt elküldeni őt a bárányemberekhez. Elvégre ő királynő, Daario Naharist pedig nem éppen királyi anyagból gyúrták.
– Oly sok idő eltelt – mondta előző nap Ser Barristannak. – Mi van, ha Daario elárult, és átállt az ellenségeimhez? – Három árulást fogsz megismerni. – Mi van, ha találkozott egy másik nővel, valami lhazari hercegnővel?
Tudta, hogy az öreg lovag nem kedveli Daariót, nem is bízik benne, de még így is udvariasan felelt.
– Nincs felségednél gyönyörűbb asszony. Csak egy vak gondolhatja másként Daario Naharis pedig nem vak.
Nem, gondolta. A szeme mélykék, majdnem lila, aranyfoga pedig csillog, amikor rám mosolyog.
Ser Barristan biztos volt benne, hogy visszatér. Dany csak reménykedhetett, hogy igaza lesz.
Egy fürdő segítene megnyugodni. Mezítláb lépdelt át a füvön a teraszon lévő tóhoz. A vizet hidegnek érezte, libabőrös lett és borzongott. Karját és lábát apró halak csipkedték. Behunyta a szemét, és lebegett.
Súrlódó nesz riasztotta meg, halk csobbanással ült fel a vízben.
– Missandei? Irri? Jhiqui?
– Alszanak – jött a válasz.
Egy nő állt a datolyaszilvafa alatt, csuklyás köpenye a füvet súrolta. A csuklya alatt keménynek és fényesnek tűnt az arca. Maszkot visel, sötétvörösre lakkozott famaszkot.
– Quaithe? Álmodom? – Belecsípett a fülébe, és elfintorodott a fájdalomtól. – A Balerionon álmodtam rólad, amikor Astaporba érkeztünk.
– Nem álmodtál. Sem akkor, sem most.
– Mit keresel itt? Hogy jutottál át az őreimen?
– Másik úton jöttem, az őreid nem láthattak.
– Ha kiáltok, megölnek.
– Meg fognak esküdni rá, hogy nem vagyok itt.
– Miért, itt vagy?
– Nem. Halld szavaimat Daenerys Targaryen. Az üveggyertyák égnek. Nemsokára megérkezik a fakó kanca, és utána a többiek. Kraken és sötét láng, oroszlán és griff, a nap fia és a komédiás sárkánya. Egyikben se bízz! Emlékezz a Halhatatlanokra! Óvakodj a parfümös udvarnagytól!
– Reznaktól? Miért kellene tartanom tőle? – Dany felállt, és kilépett a tavacskából. Vízcseppek csorogtak a lábán, megborzongott a hideg éjszakai levegőben. – Ha figyelmeztetni akarsz, beszélj érthetően! Mit akarsz tőlem, Quaithe?
A holdfény megcsillant a nő szemében.
      – Megmutatni az utat
      – Emlékszem az útra. Északra megyek, hogy délre jussak, keletre megyek, hogy nyugatra jussak, hátramegyek, hogy előrejussak. És hogy megérintsem a fényt, át kell haladnom az árnyék alatt. – Kicsavarta a vizet ezüstös hajából. – Hányingerem van a talányoktól Qarthban koldus voltam, itt viszont királynő vagyok. Megparancsolom, hogy...
– Daenerys! Emlékezz a Halhatatlanokra. Emlékezz, ki vagy!
– A sárkány vére. – De az én sárkányaim üvöltenek az éjszakában. – Emlékszem a Halhatatlanokra. Hármak gyermekének neveztek. Három lovat ígértek, három tüzet és három árulást Egyet vérért, egyet aranyért, egyet pedig...
– Felség! – Missandei állt a királynő hálószobájának ajtajában, lámpással a kezében. – Kivel beszélgetsz?
Dany visszafordult a datolyaszilvafa felé. Senki nem volt ott. A csuklyás köpeny, a festett maszk és Quaithe eltűnt.
Egy árny. Egy emlék. Nem más. Ő volt a sárkány vére, de Ser Barristan figyelmeztette, hogy ez a vér fertőzött. Lehet, hogy megőrülök? Apját annak idején őrültnek nevezték.
– Csak imádkoztam – felelte a naathi lánynak. – Nemsokára pirkad. Ennem kellene valamit a kérelmezők fogadása előtt.
– Hozok valamit, amivel elűzheted éhedet.
Miután egyedül maradt Dany körbesétált a piramisban, hátha megtalálja Quaithe-et. Ellépdelt a leégett fák és a felperzselt föld mellett, ahol az emberei megpróbálták elkapni Drogont. Ám az egyedüli hang a szél susogása volt a gyümölcsfák ágai között, és néhány sápadt színű molylepkén kívül semmilyen élőlényt nem talált.
Missandei dinnyével és egy tál keményre főtt tojással tért vissza, de Dany rájött, hogy valójában nem is éhes. Miközben az ég kivilágosodott, és a csillagok sorra kifakultak, Irri és Jhiqui felsegítették rá ibolyaszín selyemből készült, arannyal díszített tokarját.
Reznak és Skahaz újbóli felbukkanásakor azon kapta magát, hogy a szeme sarkából a két férfit figyeli, és a három áruláson gondolkodik. Óvakodj a parfümös udvarnagytól. Gyanakodva szaglászott Reznak mo Reznak közelében. Megparancsolhatnám a Tarfejűnek, hogy tartóztassa le és kérdezze ki. Vajon ezzel elejét venné a próféciának? Vagy egy másik áruló lépne a helyére? A próféciák csalókák, emlékeztette magát, és Reznak talán nem több annál, mint aminek látszik.
A bíbor teremben ébenfa ülőpadjára szaténpárnákat halmoztak. A látvány mosolyt csalt az arcára. Ser Barristan műve, rögtön tudta. Az öreg lovag jó ember volt, de időnként szó szerint vett mindent. Csak tréfáltam, ser, gondolta, de azért leült a párnákra.
Az ébren töltött éjszaka hamarosan megbosszulta magát. Minden erejével arra koncentrált, hogy elnyomja ásításait, miközben Reznak a kézművesek céhéről magyarázott. Úgy tűnt, a kőművesek dühösek rá. A téglavetők is. Az egykori rabszolgák egy része az ő üzletágukban kezdett dolgozni, elorozva a munkát a céh munkásai és mesterei elől.
– A felszabadítottak túlságosan olcsón dolgoznak, fényesség – mondta Reznak. – Egyesek mesterlegénynek mondják magukat, vagy akár mesternek, ám ezek a címek jog szerint csak a céhes kézműveseknek járnak. A kőművesek és a téglavetők tisztelettel arra kérnek, hogy erősítsd meg ősi jogaikat és szokásaikat.
– A felszabadítottak azért dolgoznak olcsón, mert éhesek – mutatott rá Dany. – Ha megtiltom nekik, hogy követ faragjanak vagy téglát vessenek, nemsokára már a szövők és az aranyművesek is a kapumon fognak kopogtatni azzal, hogy kiszorítják őket saját mesterségükből. – Egy pillanatra elgondolkodott. – Foglald írásba, hogy mostantól csak a céhek tagjai viselhetik a mesterlegény vagy mester címet... cserébe a céhek kötelesek befogadni soraik közé bárkit, aki bizonyítja mesterségbeli alkalmasságát.
– Kinyilváníttatott – bólintott Reznak. – Fényesség, fogadod a nemes Hizdahr zo Loraqot?
Hát sosem fogja elismerni a vereségét?
– Lépjen előre.
Hizdahr ma nem tokart viselt, hanem egyszerű, szürke és kék köpenyt, és meg is nyíratta magát. Leborotváltatta a szakállát, és rövidre vágatta a haját. Nem lett teljesen kopasz, de legalább azok a nevetséges szárnyak eltűntek.
– A borbélyod jól szolgál téged, Hizdahr. Remélem, csak azért jöttél, hogy megmutasd a művét, és nem akarsz tovább gyötörni a küzdővermekkel.
A férfi mélyen meghajolt.
– Attól tartok, kénytelen vagyok, felség.
Dany elfintorodott. Az ügyben még saját emberei sem hagyták nyugodni. Reznak mo Reznak az adókból befolyó pénzzel érvelt, a Zöld Kegy azt mondta, a vermek megnyitása tetszene az isteneknek, Tarfejű úgy vélte, a lépéssel támogatást nyerhetnének a Hárpia Fiaival szemben. „Hadd harcoljanak!” – morogta Erős Belwas, a vermek egykori bajnoka. Ser Barristan inkább tornát javasolt; az árvái sorompóba szállhatnának, és közelharci küzdelmet rendezhetnének tompa fegyverekkel, de Dany tudta, hogy a javaslat ugyanolyan reménytelen, mint amennyire jó szándékú. A meereenieket a vér érdekelte, nem a harci tudás, különben a harci rabszolgák is páncélt viseltek volna. Egyedül a kis írnok, Missandei osztozott a királynő ellenérzéseiben.
– Már hat alkalommal utasítottalak el – emlékeztette Dany Hizdahrt.
– Fényességednek hét istene van, így hetedik kérelmemre talán megengedőbben tekint. Ma nem egyedül jöttem. Meghallgatod a barátaimat? Ők is éppen heten vannak. – Egyesével előrevezette őket. – ő Khrazz. Ez itt a bátor Feketehajú Barsena. Halálos Camarron és óriás Goghor. Foltos Macska és Rettenthetetlen Ithoke. És végül Csonttörő Belaquo. Azért jöttek, hogy hangjukkal erősítsék az enyémet, és kérjék felségedtől a küzdővermek újbóli megnyitását.
Dany ismerte mindegyiket, ha nem is látásból, de névről. Meereen leghíresebb harcos rabszolgái közé tartoztak... és a város elfoglalását lehetővé tévő felkelést a harcos rabszolgák vezették, akiket az ő csatornapatkányai szabadítottak meg bilincseiktől. Véradóssága volt feléjük.
– Hallgatlak titeket – mondta kényszeredetten.
Sorban mindegyikük megkérte, hogy nyissa meg a küzdővermeket.
– Miért? – kérdezte, miután Ithoke befejezte. – Nem vagytok többé rabszolgák, nem kell meghalnotok a mesteretek kénye-kedve szerint. Felszabadítottalak titeket. Miért akartok véget vetni az életeteknek a skarlát homokon?
– Hároméves korom óta erre képeztek – felelte Óriás Goghor. – Hatéves korom óta ölök embereket. A Sárkányok Anyja azt mondja, szabad vagyok. Miért nem harcolhatok szabadon?
– Ha harcolni akarsz, harcolj értem. Ajánld fel kardodat az Anya Embereinek, a Szabad Testvéreknek vagy a Bátor Pajzsoknak. Tanítsd meg a felszabadítottjaimnak, hogyan harcoljanak.
Goghor a fejét csóválta.
      – Azelőtt a mesterekért harcoltam. Azt mondod, most harcoljak érted. Én azt mondom, magamért akarok harcolni. – A hatalmas férfi a mellkasára ütött sonka nagyságú öklével. – Aranyért. Dicsőségért
      – Goghor mindannyiunk szájával beszél. – Foltos Macska egyik vállán átvetve leopárdbőrt viselt. – Amikor legutóbb eladtak, háromszázezer aranyat értem. Rabszolgaként prémes bőrön aludtam és vörös húst ettem. Most, hogy szabad vagyok, csak szalma és sózott hal jut, ha egyáltalán tudok szerezni.
– Hizdahr megesküdött, hogy a győztesek megkapják a kapunál beszedett pénz felét – mondta Khrazz. – A felét, erre megesküdött, és Hizdahr becsületes ember.
Nem, inkább ravasz. Daenerys csapdában érezte magát.
– És a vesztesek? Ők mit kapnak?
      – Nevüket rávésik a Végzet Kapujára, a többi bátor elesett mellé – felelte Barsena. Állítólag nyolc éve minden más nőt megölt, akit ellene küldtek. – Minden férfinak meg kell halnia, és a nőknek is... de nem mindegyikre fognak emlékezni.
Dany erre nem tudott mit válaszolni. Ha a népem valóban ezt akarja, van jogom megtagadni tőlük? Ez az ő városuk volt, mielőtt az enyém lett, és a saját életüket akarják kockára tenni, nem másét.
– Megfontolom mindazt, amit mondtatok. Köszönöm, hogy idefáradtatok. – Felállt. – Holnap reggel folytatjuk.
– Térdeljetek le Viharbanszületett Daenerys, a Tűzjáró, Meereen királynője, az andalok, a rhoyniak és az Elsők királynője, a Nagy Fűtenger khaleesije, a Bilincsek Letörője, a Sárkányok Anyja előtt! – csendült Missandei hangja.
Ser Barristan kísérte vissza a lakosztályába.
– Mondj nekem egy mesét, ser – kérte Dany, miközben felfelé lépdeltek a lépcsőn. – Aminek boldog a befejezése, és a bátorságról szól.
– Nagy szükségét érezte egy ilyen történetnek. – Elmondhatnád, hogy sikerült megszöknöd a trónbitorlótól.
– Felség, abban nincs semmi dicső, ha az ember az életéért fut.
Dany letelepedett egy párnára, keresztbe tette a lábát, és felnézett a lovagra.
– Kérlek! Az ifjú bitorló bocsátott el téged a Királyi Testőrségből...
– Igen, Joffrey. A korommal indokolta, bár az igazság teljesen más volt. A kölyök fehér köpenyt akart adni a kutyájára, Sandor Cleganera, a királynő pedig azt akarta, hogy a Királyölő legyen a parancsnoka. Amikor közölték velem a döntést, én... levettem a köpenyemet, ahogy parancsolták, Joffrey lába elé hajítottam a kardomat, és meggondolatlanul mondtam valamit.
– Mit mondtál?
      – Az igazságot... de abban az udvarban az igazság sosem volt szívesen látott vendég. Felszegett fejjel sétáltam ki a trónteremből, bár nem tudtam, hová fogok menni. Nem volt más otthonom, csak a Fehér Kard Tornya. Tudtam, hogy az unokatestvéreim találtak volna helyet nekem Aratócsarnokban, de nem akartam a fejükre idézni Joffrey haragját. A holmim összeszedése közben döbbentem rá, hogy mindezt saját magamnak köszönhetem, amiért elfogadtam Robert kegyelmét. Jó lovag volt, de rossz király, mert semmi joga nem volt ahhoz a trónhoz, amelyen ült. Akkor jöttem rá, csak úgy vezekelhetek, ha felkeresem az igaz királyt, és hűségesen szolgálom minden erőmmel, ami még megmaradt.
      – Viserys bátyámat
– Ez volt a szándékom. Amikor odaértem az istállóhoz, az aranyköpenyesek megpróbáltak elfogni. Joffrey felajánlott egy tornyot ahol meghalhatok, de én visszautasítottam az ajándékát ezért már csak a tömlöc várt rám. A Városi őrség parancsnoka maga állt elém, felbátorította üres kardhüvelyem, de csupán három embert hozott magával, és a tőröm még nálam volt. Az egyik őr arcát végighasítottam, amikor hozzám ért, a többieken pedig áttörtem. A kapu felé vágtatva hallottam, ahogy Janos Slynt utánam küldi őket. A Vörös Torony mellett tömve voltak az utcák, máskülönben könnyedén elszökhettem volna. Így viszont a Folyami Kapunál feltartóztattak. Az utánam futó aranyköpenyesek kiabáltak a kapuőröknek, akik keresztbe tették a dárdáikat, hogy elzárják az utam.
– És nem volt nálad a kardod? Akkor hogyan jutottál át rajtuk?
      – Egy jó lovag felér tíz városi őrrel. Sikerült meglepnem a kapunál állókat. Az egyiket legázoltam, elragadtam a dárdáját, és átdöftem vele a legközelebbi üldözőm torkát. A többiek szétfutottak, amint áttörtem rajtuk, én pedig megsarkantyúztam a lovam, és csak vágtattam a folyó mentén, amíg el nem tűnt mögöttem a város. Aznap éjjel eladtam a hátasomat néhány krajcárért meg rongyos ruháért, és másnap reggel csatlakoztam a Királyvárba áramló tömeghez. A Sárkapun távoztam, ezért az Istenek Kapuján mentem vissza, mocskos arccal, borostásan, fegyver helyett csupán egy bottal a kezemben. Az aranyköpenyesek némi pénz fejében átengedtek. Királyvárat megtöltötték a menekültek, akik a harcok elől kerestek menedéket. Beleolvadtam a sokaságba. Maradt némi ezüstöm, de szükségem volt rá, hogy átkeljek a Keskeny-tengeren, ezért templomokban és mellékutcákban aludtam, és kocsmákban étkeztem. Hagytam megnőni a szakállamat, és a korommal álcáztam magam. Ott voltam aznap, amikor Stark nagyurat lefejezték. Utána elmentem a Nagy Szentélybe, és köszönetet mondtam a hét istennek, amiért Joffrey megfosztott a köpenyemtől.
– Stark áruló volt, akinek az árulók sorsa jutott.
– Felség, Eddard Stark valóban fontos szerepet játszott atyád bukásában, ám irántad nem viseltetett rosszindulattal. Amikor Varys, az eunuch tudomásunkra hozta, hogy gyermeket vársz, Robert azonnal a halálodat akarta, de Stark nagyúr szembeszállt vele. Nem volt hajlandó részt venni egy gyermek meggyilkolásában, ezért felszólította Robertet, hogy válasszon helyette másik Segítőt.
– Netán elfeledkeztél Rhaenys hercegnőről és Aegon hercegről?
– Soha. Az a Lannisterek műve volt, felség.
– Lannister vagy Stark, mi a különbség? Viserys mindig a Bitorló kutyáinak nevezte őket. Ha egy gyermekre rátámad egy falkányi kopó, nem mindegy, melyik tépi fel a torkát? Mindegyik kutya ugyanolyan bűnös. A bűn... – A szó a torkán akadt. Hazzea, gondolta, és meglepve hallotta saját, gyermekien halk és vékony hangját amint azt mondja: – Látnom kell a vermet... kísérj el, ser, ha nincs ellenedre.
Az öregember arcán helytelenítés suhant át, de nem kérdőjelezhette meg királynőjét.
– Ahogy kívánod.
A szolgálók, keskeny, meredek és nyílegyenes lépcsője volt a legrövidebb út lefelé. Ser Barristan hozott egy lámpást, máskülönben lezuhantak volna. Különböző színű téglák zárultak össze körülöttük, de a lámpás fénykörén túl mindegyik szürkének és feketének látszott. Háromszor haladtak el Makulátlan őrök mellett, akik úgy álltak a posztjukon, mintha kőből faragták volna ki őket. Az egyedüli zajt lépteik halk nesze keltette.
Meereen Nagy Piramisának alsó szintjén volt egy csendes, porral és árnyakkal teli hely. A külső fala harminc láb vastag lehetett. Odabent hosszan visszhangzott minden zaj a különféle színű téglákból rakott boltíveken, az istállók, pajták és raktárépületek között. Útjuk három masszív boltív alatt vezetett el, majd egy fáklyával megvilágított rámpán át elérték a piramis alatti pincerendszert, és elsiettek a ciszternák, börtönök és kínzókamrák mellett ahol nemrég még rabszolgákat nyúztak, korbácsoltak és égettek vörösen izzó vasakkal. Végül megérkeztek egy hatalmas, rozsdás sarokvasú vasajtó elé, ahol szintén Makulátlanok őrködtek.
A királynő parancsára egyikük elővett egy vaskulcsot. Az ajtó csikorogva kilnyílt. Daenerys Targaryen belépett a sötétség forró szívébe, és megállt a mély verem szélén. Negyven lábbal lejjebb sárkányai felemelték a fejüket. Négy szem izzott az árnyak között – két olvadt aranyszínű és két bronz.
Ser Barristan megfogta a karját.
– Ne menj közelebb!
– Szerinted bántanának engem?
– Nem tudom, felség, de nem tenném kockára az életedet, hogy megtudjam a választ.
Amikor Rhaegal felüvöltött, egy sárga lángcsóva fél szívverésnyi ideig nappallá változtatta a sötétséget. A tűz végignyalta a falakat, és Dany érezte a hőjét az arcán, akár egy kemence melegét. A verem túlsó oldalán Viserion kitárta szárnyát, és megkavarta a fülledt levegőt. Megpróbált odarepülni hozzá, de a láncai megfeszültek, amikor z levegőbe emelkedett, és visszazuhant a hasára. Lábait férfiököl nagyságú láncszemek rögzítették a talajhoz, a nyakán lévő örvet pedig a falhoz erősítették. Rhaegal hasonló láncokat viselt. Selmy lámpásának fényében pikkelyei jádekövekként csillogtak, fogai közül füst gomolygott. Lábánál, a földön csontok hevertek szétszórva, darabokra törve és megperzselődve. A levegő kényelmetlenül forró volt, kéntől és égett hústól bűzlött.
– Nagyobbak lettek. – Dany hangja visszhangot vert a kormos kőfalakról. Homlokáról verejtékcsepp gördült le, és a mellére hullott – Igaz, hogy a sárkányok soha nem állnak meg a növésben?
– Ha van elég ételük és helyük. Viszont idelent megláncolva...
A Hatalmas Mesterek börtönnek használták a vermet. Elég nagy volt hozzá, hogy elférjen benne ötszáz ember... és bőven megfelelt két sárkánynak. De vajon meddig még? Mi lesz, ha túl nagyra nőnek a veremhez? Lánggal és karommal esnek egymásnak? Vagy elgyengülnek, megereszkedik a bőrük és összemegy a szárnyuk? Kialszik a lángjuk a vég előtt?
Miféle anya hagyja a sötétben rothadni gyermekeit?
Ha visszanézek, végem, gondolta Dany. De hogyan kerülhetné el, hogy visszanézzen? Látnom kellett volna, mi fog történni. Vak voltam, vagy akarattal csukva tartottam a szemem, hogy nem láttam, mi lesz a hatalom ára?
Kiskorában Viserys elmondta neki az összes mesét. Imádott a sárkányokról beszélni. Dany tudta, hogyan esett el Harrenhal. Ismerte a Tűz mezejét és a Sárkányok táncát. Egyik őse, a harmadik Aegon végignézte, amint nagybátyja sárkánya felfalja a saját anyját. Ezenkívül számtalan dal szólt falvakról és királyságokról, melyek rettegésben éltek a sárkányok miatt, amíg egy bátor sárkányölő hős meg nem mentette őket. Astaporban a rabszolga-kereskedőnek elolvadt és kifolyt a szemgolyója. A yunkai úton, amikor Daario a lábához dobta Kopasz Sailor és Prendahl na Ghezn fejét, gyermekei lakomáztak belőlük. A sárkányok nem féltek az embertől. És amelyik sárkány elég nagy hozzá, hogy megegyen egy birkát, az egy gyerekkel is könnyedén elbánik.
Hazzeának hívták, négyéves volt. Kivéve, ha az apja hazudott. Lehet, hogy hazudott. Rajta kívül senki más nem látta a sárkányt. Egyedüli bizonyítéka néhány összeégett csont volt, de a megégett csontok önmagukban még semmit nem bizonyítottak. Lehet, hogy ő maga ölte meg a kislányt, azután elégette. Nem ő lett volna az első apa, aki megszabadul egy nem kívánt lánygyermektől, mondta a Tarfejű. A Hárpia Fiainak műve is lehetett, hogy gyűlöletet szítsanak irántam a városlakókban. Dany nagyon szerette volna ezt hinni... de ha így volt, Hazzea apja miért várt, amíg szinte teljesen kiürült a terem? Ha az lett volna a célja, hogy ellene hangolja a meereenieket, akkor adja elő a történetét, amikor még mindenki ott van és hallja.
A Tarfejű megpróbálta rávenni, hogy ítélje halálra a férfit.
– Legalább tépesd ki a nyelvét! Ennek az embernek a hazudozása mindannyiunkat elpusztíthat!
Ehelyett Dany megfizette a vérárat. Senki nem tudta megmondani neki, mennyit ér egy kislány élete, ezért egy birka százszorosában állapította meg.
– Ha tehetném, visszaadnám neked Hazzeát – mondta az apának –, de van, amihez még egy királynőnek sincs elég hatalma. Csontjait a Kegyek Templomában helyezzük örök nyugalomra, emlékére száz gyertya fog égni éjjel és nappal. Gyere vissza hozzám minden évben, a neve napján, és a többi gyermeked sosem fog szükséget szenvedni... de ez a történet soha nem hagyhatja el az ajkad.
– Az emberek kérdezősködni fognak – mondta a gyászoló apa. – Megkérdezik, hol van Hazzea, és hogyan halt meg.
      – Kígyómarás áldozata lett – vágta rá Reznak mo Reznak. – Elragadta egy emberevő farkas. Hirtelen betegség vitte el. Mondj nekik, amit akarsz, de a sárkányokról ne beszélj!
Viserion karmai a követ kaparászták, a vastag láncok hangosan csörögtek, ahogy a sárkány újra megpróbált eljutni úrnőjéhez. Amikor nem járt sikerrel, felüvöltött, hátravetette a fejét, és aranyszínű lángot fújt a mögötte lévő falra. Mikor lesz ez a láng elég forró, hogy szétrepessze a követ és megolvassza a láncot?
Nem olyan régen a sárkány még a vállán lovagolt, farkát a karjára csavarva. Nem olyan régen még saját kezéből etette megsütött húsdarabokkal. Őt láncolták meg elsőként. Daenerys maga vezette a veremhez, és maga zárta be oda néhány ökörrel. Amint jóllakott, elnehezült, és álmában tették rá a láncokat.
Rhaegallal nehezebb dolguk volt. Talán a vastag kő- és téglafalak ellenére hallotta testvére tombolását. Végül rá kellett borítani egy nehéz vasláncokból készített hálót, amikor Dany teraszán sütkérezett, de olyan hevesen küzdött, hogy három napig tartott, mire le tudták vinni a verembe. Hat ember szenvedett égési sérüléseket.
Drogon pedig...
A repülő árny, így nevezte a gyászoló apa. Ő volt a legnagyobb a három közül, a legvadabb, a legádázabb, éjfekete pikkelyeivel és zsarátnokként izzó szemével.
Drogon messzire járt vadászni, de amikor otthon tartózkodott, szeretett a Nagy Piramis csúcsán sütkérezni, ahol egykor Meereen hárpiája állt. Háromszor próbálták ott befogni, és háromszor vallottak kudarcot. Legbátrabb emberei közül kéttucatnyian tették ki magukat a veszélynek. Szinte mindegyikük megégett, négyen meg is haltak. Utoljára a harmadik kísérlet napjának alkonyán látta Drogont A fekete sárkány a Skahazadhan fölött repült észak felé, a Dothraki-tenger füves pusztaságának irányába. Azóta sem tért vissza.
Sárkányok anyja, gondolta Daenerys. Szörnyetegek anyja. Mit szabadítottam a világra? Királynő vagyok, de a trónom égett csontokból épült, és futóhomokon áll. Sárkányok nélkül hogyan reménykedhet benne, hogy megtartja Meereent, Westeros visszaszerzéséről nem is beszélve? A sárkány vére vagyok, gondolta. Ha ők szörnyetegek, én is az vagyok.
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 patkány felsikoltott, amikor beleharapott, hevesen rúgkapált a kezében, megszállott módjára próbált szabadulni. A hasa volt a legpuhább része. Felszakította az édes húst, a meleg vér végigfolyt az ajkán. Olyan finom volt, hogy könnyek szöktek a szemébe. Gyomra megkordult, lenyelte a falatot. A harmadik harapásnál a patkány már nem mozgott, ő pedig szinte elégedettséget érzett.
Aztán meghallotta a hangokat börtöne ajtajának túloldaláról.
Mozdulatlanná dermedt, még rágni is félt. Szája tele volt vérrel, hússal és szőrrel, de sem lenyelni, sem kiköpni nem merte. Rettegve, kővé váltan hallgatta a csizmák csosszanását és a vaskulcs zörgését. Ne! – gondolta – Ne, könyörgöm, istenek, ne most, ne most! Olyan sokáig tartott megfogni a patkányt. Ha így meglátnak, elveszik tőlem, aztán elmondják Ramsay nagyúrnak, és bántani fog!
Tudta, hogy el kellene rejtenie a patkányt, de annyira éhes volt. Két vagy talán három napja nem evett, idelent a sötétben nehéz lett volna megmondani. Bár karja és lába pálcikavékonyságú volt, hasa felpuffadt és üresen kongott, ráadásul úgy fájt, hogy aludni sem tudott tőle. Amikor lehunyta a szemét, azonnal maga előtt látta Hornwood úrnőt. Az esküvőjük után Ramsay nagyúr bezáratta az egyik toronyba, és halálra éheztette. Az asszony végül már a saját ujjait ette.
Lekuporodott cellája sarkába, és az álla alá szorította zsákmányát. Szája sarkából vér csorgott, ahogy fogai maradványaival a patkányt csipegette – próbált annyi meleg húst magába gyűrni, amennyit csak tud, mielőtt kinyílik a cella ajtaja. Harapott és nyelt, az apró csontok beleálltak az ínyébe, a fogai helyén tátongó lyukakba, úgy kellett kipiszkálnia őket. Fájt a rágás, de olyan éhes volt, hogy nem tudta abbahagyni.
A hangok egyre közeledtek. Istenek, csak ne értem jöjjenek! – fo
hászkodott, miközben letépte a patkány egyik lábát Már nagyon régóta nem jött érte senki. Voltak más cellák, más foglyok is. Időnként még a vastag kőfalakon át is hallotta őket sikoltozni. Mindig a nők sikoltoznak a leghangosabban. Mohón habzsolta a nyers húst, és próbálta kiköpni a lábcsontot, de az csak kibukott az ajkán, és beleragadt a szakállába. Menjetek tovább, imádkozott, menjetek tovább, kérlek, könyörgöm!
Ám a léptek éppen akkor hallgattak el, amikor a leghangosabbak voltak, és a kulcsok az ajtó előtt csörrentek meg. A patkány kiesett az ujjai közül, véres kezét a nadrágjába törölte.
– Ne! – motyogta. – Neeeee! – Sarka megcsúszott a szalmán, ahogy megpróbált még beljebb furakodni a sarokba, beleolvadni a hideg, nyirkos kőfalba.
Az elforduló zár kattanása a legfélelmetesebb hang volt mind közül. Amikor a fény teljes erejével az arcába csapott, éles sikolyt hallatott. El kellett takarnia a szemét a kezével. Ki is kaparta volna, ha meri, olyan fájdalmasan lüktetett a feje.
– Vigyétek innen, dugjátok el, könyörgöm, ó könyörgöm!
– Ez nem ő – mondta egy fiúhang. – Nézz csak rá. Rossz cellába jöttünk.
– Bal oldalon az utolsó cella – felelte egy másik fiú. – Ez az utolsó cella a bal oldalon, nem?
– Aha. – Rövid szünet. – Mit mond?
– Szerintem nem szereti a fényt.
– Te szeretnéd, ha így néznél ki? – A fiú harákolt és kiköpött. – És micsoda szaga van! Felfordul a gyomrom.
– Patkányokat eszik, nézd! – mondta a második fiú.
– Valóban! – Nevetés. – Mókás.
Kénytelen vagyok. A patkányok alvás közben harapdálták, az ujjait rágták a kezén és a lábán, még az arcát sem kímélték, így amikor sikerült elkapnia az egyiket, nem habozott. Egyél, vagy téged esznek meg, ezek voltak a választási lehetőségek.
– Megtettem – motyogta –, megtettem, megtettem! Megtettem, mert ő is evett engem, könyörgöm...
A fiúk közelebb húzódtak, a szalma lágyan roppant a talpuk alatt.
– Beszélj! – mondta az egyik, ö volt a kisebbik kettejük közül, vékony kölyök. – Emlékszel, ki vagy?
A félelem felbugyogott belülről, hangosan nyögött.
– Beszélj! Mondd meg a neved!
A nevem. Az üvöltés megakadt a torkában. Megtanították a nevére, megtanították, megtanították, de oly rég volt, hogy már elfelejtette. Ha rosszat mondok, levágja még egy ujjamat, vagy még annál is szörnyűbbet tesz, biztosan... biztosan... Nem gondolkodhat rajta, nem gondolkodhat! Lüktetett a feje.
– Kérem! – nyöszörögte erőtlen, vékony hangon. Úgy hangzott, mintha százéves lett volna. Talán annyi is volt. Mióta vagyok itt? – Menjetek! – motyogta törött fogai és törött ujjai közül. Szemét összezárva tartotta az ijesztő, éles fény miatt. – Könyörgöm... tiétek lehet a patkány, csak ne bántsatok...
– Bűzös – mondta a nagyobbik fiú. – A neved Bűzös, emlékszel? – Ő tartotta a fáklyát, a kisebbiknél volt a kulcskarika.
Bűzös? Könnyek csorogtak az arcán.
– Emlékszem. Emlékszem! – Szája kinyílt és becsukódott. – A nevem Bűzös. Rímel arra, hogy űzött. – A sötétben nem volt szüksége névre, így könnyen elfelejtette. Bűzös, Bűzös, a nevem Bűzös. Nem ezzel a névvel született. Egy másik életben valaki más volt, de itt és most Bűzösnek hívták. Már emlékezett.
Emlékezett a fiúkra is. Ugyanolyan báránybőr zekét viseltek, ezüstszürkét kék szegéllyel. Mindketten apródok voltak, mindketten nyolcévesek, és mindketten Walder Freyek. Nagy Walder és Kis Walder, igen. Csak a nagyobb volt Kis, és a kicsi volt a Nagy, amin a fiúk jól szórakoztak, és állandóan összezavartak vele mindenkit.
– Ismerlek titeket! – suttogta kirepedezett ajkával. – Tudom a neveteket!
– Velünk kell jönnöd – mondta Kis Walder.
– Az uraságnak szüksége van rád – tette hozzá Nagy Walder.
A félelem késként hatolt belé. Ezek csak gyerekek, gondolta. Két nyolcéves fiú. Két nyolcévessel még elbánna, ebben biztos volt. Még ilyen legyengült állapotban is elvehetné tőlük a fáklyát, a kulcsot, a Kis Walder övébe tűzött tőrt, és elszökhetne. Nem. Nem, ez túl könnyű. Csapda! Ha menekülni próbálok, levágja még egy ujjamat, kiveri még néhány fogamat.
Korábban már megpróbálta. Mintha évekkel ezelőtt lett volna, amikor még volt némi ereje, magabiztossága. Akkor Kyránál voltak a kulcsok. A lány azt mondta, ellopta őket, és ismer egy hátsó kaput, amit sosem őriznek.
– Vigyél vissza Deresbe, uram! – könyörgött neki sápadtan és remegve. – Nem ismerem az utat, nem tudok egyedül megszökni! Gyere velem, kérlek!
Megtette. A börtönőr részegen feküdt egy bortócsában, nadrágja a bokájáig lehúzva. A tömlöc ajtaja nyitva állt, a kaput valóban nem őrizték. Megvárták, hogy a hold egy felhő mögé bújjon, aztán kisurrantak a várból, és átgázoltak a Könnyező Vízen, esetlenül bukdácsolva a kövek között, félig megfagyva a jeges vízben. A másik oldalon megcsókolta a lányt.
– Megmentettél minket! – mondta. Ostoba, ostoba!
Az egész csapda volt, átverés, játék. Ramsay nagyúr imádta a vadászatot, főleg kétlábú vadakra. Egész éjjel rohantak a sötét erdőben, de ahogy feljött a nap, a távolban kürtszó harsaiét, és meghallották a kopók csaholását.
– Szét kell válnunk! – mondta Kyrának, amikor a kutyák közelebb értek. – Mindkettőnket nem tudnak követni!
A lány azonban szinte őrjöngött a félelemtől, és nem volt hajlandó tágítani mellőle, hiába esküdözött neki, hogy sereget állít fel a vas szülötteiből, és visszajön érte, ha esetleg őt kapnák el.
Egy órán belül elfogták őket. Az egyik kutya a földre döntötte, a másik pedig a hegyoldalon felfelé kapaszkodó Kyra lábába harapott. A többi ugatva és vicsorogva vette körül őket, és ha mozdulni mertek, rögtön odakaptak, amíg Havas Ramsay oda nem ért a vadászaival. Akkor még fattyú volt, nem igazi Bolton.
– Hát itt vagytok – mosolygott le rájuk a nyeregből. – Megbántottatok vele, hogy csak így elkószáltatok. Ilyen hamar ráuntatok vendégszeretetemre?
Kyra felkapott egy követ, és a fejéhez vágta. Jó egy lábbal elhibázta, Ramsay pedig csak mosolygott.
– Ezért meg kell, hogy büntesselek.
Bűzös emlékezett Kyra kétségbeesett, ijedt tekintetére. A lány még soha nem látszott olyan fiatalnak, mint abban a pillanatban – félig még csak gyermek volt, de semmit nem tehetett érte. Ő hozta ránk őket, gondolta. Ha kettéválunk, ahogy javasoltam, egyikünk megszökhetett volna.
Az emléktől a légzése is elnehezült. Bűzös könnyes szemmel fordult el a fáklya fényétől. Ezúttal mit akar tőlem? – kérdezte magától csüggedten. – Miért nem hagy békén? Nem csináltam semmi rosszat, most nem, miért nem hagy egyedül a sötétben? Volt egy patkánya, egy kövér példány, meleg és eleven...
– Megmosdassuk? – kérdezte Kis Walder.
– Urunk büdösen szereti – felelte Nagy Walder. – Ezért nevezte el Bűzösnek.
Bűzös. A nevem Bűzös, rímel arra, hogy büdös. Ezt nem volt szabad elfelejtenie. Szolgálj és engedelmeskedj, emlékezz, ki vagy, és nem esik bántódásod. Ő ígérte meg, a nagyúr ígérte!
Még ha ellen is akart volna állni, nem volt hozzá elég ereje. Kikorbácsolták, kiéheztették, kinyúzták belőle. Amikor Kis Walder felhúzta a földről, Nagy Walder pedig meglengette a fáklyát, hogy kiterelje a cellából, engedelmesen indult, akár egy kutya. Ha lett volna farka, biztosan behúzza a lába közé.
Ha lett volna farkam, a Fattyú már biztosan levágta volna. A gonosz, veszélyes gondolat kéretlenül érkezett. Az uraság többé már nem fattyú. Bolton, nem Havas. A vastrón kölyökkirálya érvényesítette Ramsay nagyúr igényét, és felruházta a joggal, hogy viselje atyja nevét. A Havas név mindig emlékeztette őt fattyú létére, amitől őrjöngeni kezdett Bűzös erre jól emlékezett. És a neve, a nevére is ugyanilyen jól kell emlékeznie. Egy fél szívverésnyi időre nem jutott eszébe, és ettől úgy megrémült, hogy elvétette a lépést a meredek lépcsőn. Elesett, elszakadt a nadrágja, és a vére is kiserkent. Kis Waldernek meg kellett lengetnie felé a fáklyát, hogy felálljon, és újra elinduljon.
Az udvaron már éjszaka telepedett Rémvárra, és a telihold az erőd keleti fala fölé emelkedett. Sápadt fénye hegyes fogsorként rajzolta a fagyos földre a magas, háromszög alakú merlonok árnyékát. A levegő hideg volt nedves, félig elfeledett szagokkal teli. A világ, mondta magában Bűzös, ilyen illata van a világnak. Nem tudta, mennyi időt töltött odalent a börtönben, de legalább fél év lehetett. Vagy még több. Mi van, ha öt év, tíz vagy húsz volt? Tudnám egyáltalán? Mi van, ha megőrültem a bezártságban, és eltelt a fél életem? Nem, ez ostobaság. Olyan hosszú idő nem lehetett. A fiúk még mindig fiúk. Tíz év alatt felnőtt férfi lett volna belőlük. Ezt nem szabad elfelejtenie. Nem hagyhatom, hogy az őrületbe hajszoljon. Levághatja az összes ujjamat a kezemről és a lábamról, kinyomhatja a szemem és lecsaphatja a fülem, de a józan eszemet nem veheti el, ha nem hagyom!
Kis Walder ment elöl a fáklyával a kezében. Bűzös engedelmesen követte, a sarkában Nagy Walderrel. A kutyák a kennelben megugatták őket. Szél kavargott az udvaron, áthatolt ruházatának vékony, rongyos szövetén, és egész testében megborzongatta. Az éjszakai levegő hűvös volt, és nyirkos, de hónak nyomát sem látta, pedig a tél már a nyakukon lehetett. Bűzös elgondolkodott, vajon élni fog-e még, mire megérkezik a hó. Hány ujjam lesz addigra? Amikor felemelte a kezét, döbbenten látta, mennyire fehér és vézna. Csont és bőr, gondolta. Egy öregember keze. Lehet, hogy tévedett a fiúkkal kapcsolatban? Mi van, ha nem is Kis és Nagy Walder az, hanem az általa ismert fiúk gyermekei?
A nagycsarnokban félhomály és füst fogadta. Jobbra és balra is fáklyák égtek sorokban, mindegyiket a falból előmeredő emberi csontkezek tartották. Magasan fent füsttől fekete szarufák támasztották meg a tetőszerkezetet, a boltíves mennyezet árnyékba veszett. A levegőben bor, sör és sült hús szaga terjengett. Bűzös gyomra hangosan megkordult, szájában összefutott a nyál.
Kis Walder végiglökdöste a hosszú asztalok mellett, ahol a helyőrség katonái étkeztek. Érezte magán a tekinteteket. A legjobb helyeket az emelvény közelében Ramsay kedvencei, a Fattyú Fiai foglalták el. Csontos Ben, az öregember, aki a nagyúr szeretett vadászkopóit gondozta. A szőke hajú, kisfiús kinézetű Damon, vagy más néven „Táncolj” Damon. Morgó, aki elvesztette a nyelvét, mert meggondolatlanul beszélt Roose nagyúr jelenlétében. Savanyú Alyn. Nyúzó. Sárga Dick. Valamivel lejjebb, de még az asztalfő közelében foglaltak helyet azok, akiket Bűzös látásból ismert, ha névről nem is: felesküdött kardok és őrmesterek, katonák, börtönőrök és kínzómesterek. De voltak ismeretlen arcok is, akiket még sosem látott. Néhányan elhúzták az orrukat, amikor a közelükbe ért, mások nevettek. Vendégek gondolta Bűzös. A nagyúr barátai, engem pedig azért hoztak elő, hogy szórakoztassam őket. Megborzongott a félelemtől.
Az emelvényen, Bolton Fattya ült atyja székében, és atyja kupájából itta a sört. Két öregemberrel osztozott az asztalán, és Bűzös rögtön látta, hogy mindketten nemesek. Az egyik kemény tekintetű, hórihorgas férfi volt hosszú, fehér szakállal, rideg arca a téli fagyokat idézte. Viseltes, zsíros medvebőrt hordott mellényként, alatta pedig térdig érő láncinget, ami az étkezőasztalnál meglehetősen szokatlan viselet volt. A másik nemes szintén szikár volt, de ahol a társa szálfaegyenes, ott ő göcsörtös. Az egyik válla jóval magasabban volt a másiknál, és ahogy a tányérja fölé görnyedt, leginkább egy tetemen lakmározó keselyűre emlékeztette Bűzöst. Szeme szürke volt, és mohó, fogai sárgák, villás szakálla fehérbe hajló ezüst. Foltos koponyáján alig néhány ősz hajszál árválkodott, de köpenye lágy és finom anyagból készült, a szürke gyapjút fekete cobolyprém szegélyezte, és a nyakánál ezüstből kovácsolt csillag fogta össze.
Ramsay feketébe és rózsaszínbe öltözött – fekete csizma, öv és kardhüvely, fekete bőrmellény a sötétvörössel hasított, rózsaszín bársonyzekén. Jobb fülében vércsepp alakú gránátkő csillogott. Ám elegáns öltözéke ellenére is csúf ember maradt, erős csontozatú, csapott vállú és enyhén túlsúlyos, ami arra utalt, hogy pár éven belül el fog hízni. Bőre rózsaszín volt, és pirospozsgás, orra széles, szája kicsi, haja hosszú, sötét és száraz. Széles és húsos ajka mellett a szeme volt az, amire az emberek rögtön felfigyeltek. Apja apró, közel ülő, szokatlanul fakó szemét örökölte. Néhányan szellemszürkének nevezték ezt az árnyalatot, de a szempár valójában teljesen színtelen volt, akár két koszos jégdarab.
Bűzös láttán nedvességtől csillogó ajka mosolyra húzódott.
– Itt van az én erjedt szagú barátom. – Odafordult a mellette ülőkhöz. – Bűzös velem van már kölyökkorom óta. Nemes atyám adta nekem szeretete jeléül.
A két idegen úr összenézett.
– Úgy hallottam, a szolgálód meghalt – mondta a ferde vállú. – Azt beszélik, a Starkok ölték meg.
Ramsay nagyúr kuncogott.
– A vasemberek mondása szerint, ami halott, nem halhat meg többé, hanem felkel, keményebben és erősebben. Mint Bűzös. De biztosíthatlak titeket, a sír szagát még mindig érezni rajta.
– Ez a szag... pöcegödör és áporodott hányás. – A ferde vállú, idős nemes félretolta a csontot, amin eddig rágódott, és megtörölte ujjait az asztalterítőben. – Van valami különös okod rá, hogy idetold az orrunk elé étkezés közben?
A másik nagyúr, az egyenes hátú öregember a láncingben Bűzöst figyelte rideg tekintetével.
– Nézd csak meg jobban – mondta társának. – A haja megőszült, és sokkal vékonyabb lett, de ez nem holmi szolga. Nem emlékszel rá?
A ferde vállú ránézett, és hirtelen felhorkant.
– Ő? Lehetséges lenne? Stark gyámja. Régen mindig mosolygott, megállás nélkül.
– Nos, mostanában valamivel kevesebbet mosolyog – ismerte el Ramsay nagyúr. – Lehet, hogy kitörtem néhányat a helyes kis fehér fogaiból.
– Jobban tetted volna, ha elvágod a torkát – mondta a láncinges. – Egy kutya, ami a gazdája ellen fordul, nyúzókés alá való.
– Ó, itt-ott meg is lett nyúzva – biztosította Ramsay.
– Igen, nagyuram... rossz voltam, nagyuram. Engedetlen és... – Megnyalta az ajkát, próbált visszagondolni, mit követett még el. Szolgálj és engedelmeskedj, mondta magának, akkor életben hagy, és megtarthatod a többi testrészedet. Szolgálj, engedelmeskedj, és ne feledd el a neved. Bűzös, Bűzös, rímel arra, hogy... bűnös. – Rossz... és...
– Véres a szád – mondta Ramsay. – Már megint az ujjaidat rágtad, Bűzös?
– Nem, nem, nagyuram, esküszöm!
Bűzös csak egyszer próbálta leharapni a gyűrűsujját, hogy ne fájjon tovább a megnyúzott rész. Ramsay nagyúr soha nem vágott le csak úgy ujjakat. Jobban szerette őket megnyúzni, és hagyni, hogy a nyers hús megszáradjon, berepedezzen és elfertőződjön. Bűzöst megkorbácsolták, kínpadon gyötörték és összevagdosták, de egyik fájdalom sem volt ahhoz fogható, amit a nyúzás után érzett. Ez a fajta kín képes volt őrületbe kergetni az embert, és nem lehetett huzamosabb ideig elviselni. Az áldozat előbb vagy utóbb üvölteni kezdett: „Könyörgöm, elég volt, elég, hagyd abba, vágd le!” És Ramsay nagyúr engedelmeskedett. Egyfajta játék volt ez. Bűzös megtanulta a szabályokat, ahogy azt keze és lába is tanúsította, de akkor, egy alkalommal megfeledkezett róluk, és saját maga próbált véget vetni a fájdalomnak, a fogaival. Ramsay ennek nem örült, és a hiba egy újabb lábujjába került Bűzösnek.
– Patkányt ettem – motyogta.
– Patkányt? – Ramsay fakó szeme megcsillant a fáklyafényben. – Rémvár összes patkánya nemes atyám tulajdonát képezi. Hogy mertél lakomázni az egyikből az engedélyem nélkül?
Bűzös nem tudta, mit feleljen, így nem mondott semmit. Egyetlen rossz szó egy újabb ujjába kerülhet, a lábán vagy a kezén. Eddig két ujját vágták le a bal kezéről, és a kisujját a jobbról, míg a jobb lábáról a kisujj, a balról pedig másik három hiányzott. Ramsay néha azon viccelődött, hogy ideje lenne kiegyenlítenie a két oldalt. Nagyuram csak tréfál, próbálta ilyenkor meggyőzni magát Bűzös. Nem akar bántani engem, meg is szokta mondani, csak akkor teszi, ha okot adok rá. Az ő ura irgalmas és kedves ember volt. Annak ellenére, hogy lenyúzhatta volna az arcát néhány dologért, amit Bűzös mondott, mielőtt megtanulta a rendes nevét, és hogy hol a helye, irgalmat gyakorolt.
– Unalmas – morogta a láncinges. – öld meg, és legyen vége.
Ramsay nagyúr megtöltötte a kupáját sörrel.
– Az elrontaná az ünnepi hangulatot, nagyuram. Bűzös, jó híreim vannak. Megnősülök. Nemes atyám egy Stark lányt hoz nekem, Eddard nagyúr lányát, Aryát. Emlékszel a kis Aryára, igaz?
Lábalatti Arya – majdnem hangosan kimondta. Lóarcú Arya. Robb fiatalabbik húga, barna hajú, hosszúkás arcú, pálcikavékonyságú, mindig szurtos kislány. Emlékezett, volt idő, amikor azt hitte, Eddard nagyúr hozzáadja feleségül Sansát, és a fiának fogja hívni őt, de ez csupán gyermeki ábrándnak bizonyult Arya viszont...
– Emlékszem rá... Aryára.
– Ő lesz Deres úrnője, én pedig az ő ura.
Hiszen még csak gyermek.
– Értem, nagyuram, Fogadd elismerésemet.
– Részt veszel az esküvőn, Bűzös?
Tétovázott.
– Ha úgy kívánod, nagyuram.
– Ó, hát persze!
Megint habozott valami ravasz csapdát szimatolt.
– Értem uram. Ha ezzel örömet okozok... köszönöm a megtiszteltetést.
– Akkor viszont ki kell hoznunk téged abból a csúf tömlöcből, rózsaszínre pucolni, tiszta ruhát adni rád, és persze valami ennivalóval is szolgálni. Esetleg egy finom, puha zabkása hogy tetszene? Vagy zöldborsós pástétom szalonnával? Volna egy kis feladatom számodra, és ha szolgálni akarsz, vissza kell nyerned az erődet. Mert tudom, hogy szolgálni akarsz.
– Igen, nagyuram! Jobban, mint bármi mást! – Végigfutott rajta a hideg. – Én vagyok a te Bűzösöd. Kérlek, hadd szolgáljalak! Kérlek!
– Mivel olyan szépen kéred, hogy is tagadhatnám meg tőled? – Ramsay Bolton elmosolyodott. – Háborúba indulok, Bűzös. Te pedig segíteni fogsz nekem hazahozni a kis szűz menyasszonyomat.
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olt valami a holló károgásában, amitől végigfutott a hideg Bran hátán. Már majdnem felnőtt vagyok, emlékeztette magát. Most bátornak kell lennem!
De a levegő hideg volt, csípős és félelemmel teli. Még Nyár is félt, nyakán felborzolódott a szőr. A domboldalban feketén és éhesen nyújtóztak az árnyak. Az összes fa meghajolt és elcsavarodott a rájuk rakódott jég súlyától. Némelyik nem is hasonlított fára. Gyökerüktől a koronájukig megfagyott hóba burkolózva inkább óriásokra emlékeztettek, a jeges szélben összegörnyedő torz és szörnyűséges lényekre.
– Itt vannak. – A felderítő előhúzta a kardját.
– Hol? – kérdezte Meera suttogva.
– Közel. Nem tudom. Valahol.
A holló újra károgott.
– Hodor – suttogta Hodor. Az istállófiú a hóna alatt melegítette a kezét, világosbarna szakálláról jégcsapok csüngtek, bajusza egyetlen fagyott csomó volt, vörösesen csillogott a lemenő nap fényében.
– A farkasok is közel vannak – figyelmeztette Bran. – Követtek minket. Nyár érzi őket, amikor felőlük fúj a szél.
– A farkasok miatt kell aggódnunk a legkevésbé – mondta Hidegkéz. – Fel kell másznunk, és nemsokára besötétedik. Jó lenne bejutnotok, mire leszáll az éj. A melegetek vonzza őket. – Nyugat felé pillantott, ahol a lenyugvó nap sugarai átderengtek a fákon, akár egy távoli tűz lángjai.
– Ez az egyetlen út befelé? – kérdezte Meera.
– A hátsó bejárat hárommérföldnyire északra van, egy víznyelő alján.
Ennél többet nem kellett mondania. Még Hodor sem lett volna képes leereszkedni egy víznyelőn Brannel a hátán, Jojen pedig ugyanúgy nem tudott további három mérföldet gyalogolni, mint ezret futni.
Meera felnézett a dombra.
– Az út szabadnak tűnik.
– Tűnik – mormolta komoran a felderítő. – Érzed a hideget? Valami van itt. Hol lehetnek?
– Talán a barlangban? – találgatott Meera.
– A barlang védett hely, nem tudnak bemenni. – A felderítő előremutatott a kardjával. – Innen is látszik a bejárat. Félúton felfelé, a varsafák között, ott az a nyiladék a sziklában.
– Én látom! – mondta Bran. Hollók repkedtek ki-be a nyíláson.
Hodor áthelyezte a testsúlyát.
– Hodor.
– Én csak egy gyűrődést látok a sziklában – mondta Meera.
– Ott egy átjáró. Az eleje meredek és kanyargós, egy vízmosás a sziklán át. Ha azt eléritek, biztonságban lesztek.
– És te?
– A barlang védett hely.
Meera a hasadékot tanulmányozta a domboldalon.
– Nem lehet több százötven lépésnél.
Nem, gondolta Bran, de végig felfelé kell menni. A domboldal meredek volt, és sűrű erdő borította. A hóesés három napja elállt, de az olvadás nem indult meg. A fák alatt a talajt vastag, fehér, érintetlen hólepel borította.
– Senki nincs itt – jelentette ki bátran. – Nézzétek a havat, nincsenek lábnyomok.
– A Mások nem hagynak nyomokat a havon – mondta a felderítő. – Soha nem jelzik nyomok a haladásukat. – Egy holló ereszkedett le az égből, és telepedett a vállára. Mostanra csupán tucatnyi nagy, fekete madár maradt velük, a többiek fokozatosan lemaradtak; minden reggel, amikor felébredtek, egyre kevesebben voltak.
– Gyere! – rikoltotta a madár. – Gyere! Gyere!
A háromszemű varjú, gondolta Bran. A zöldlátó.
– Nincs olyan messze – mondta. – Egy kis kapaszkodás, és már biztonságban is vagyunk. Talán tüzet is gyújthatunk. – Mindannyian fáztak, átáztak és éhesek voltak, kivéve a felderítő, Jojen Reed pedig segítség nélkül már járni sem tudott.
      – Indulj! – Meera Reed lehajolt az öccséhez. A fiú csukott szemmel ült egy kidőlt tölgyfa törzsén, és hevesen reszketett. Arcának az a része, ami kilátszott csuklyája és kendője alól, színtelen volt, akár a hó, de a lélegzete még látszott, amikor kifújta az orrán a levegőt. Meera egész nap cipelte. Egy kis étel és a tűz majd rendbe hozza, győzködte magát Bran, bár már egyáltalán nem volt biztos benne. – Nem tudok egyszerre harcolni és Jojent cipelni, ahhoz túlságosan meredek az emelkedő. Hodor, vidd fel Brant a barlanghoz.
– Hodor. – Hodor összecsapta a tenyerét.
– Jojennek csak ennivaló kell – mondta Bran sután.
Tizenkét nap telt el azóta, hogy a jávorszarvas harmadszor és utoljára összeesett, azóta, hogy Hidegkéz letérdelt az állat mellé, és valamilyen ismeretlen nyelvű imát mormolva átvágta a torkát. Bran sírt, akár egy kislány, amikor az élénkpiros vér kiömlött a hóra. Még sosem érezte magát annyira nyomoréknak, mint amikor tehetetlenül figyelte, ahogy Meera Reed és Hidegkéz feldarabolja a bátor állatot, amelyik odáig vitte őket. Megfogadta magában, hogy nem eszik belőle, hogy inkább éhen marad, minthogy lakmározzon egy barátból, de végül kétszer is evett, egyszer a saját bőrében, egyszer Nyáréban. Bármilyen sovány és kiéhezett volt is a szarvas, a hús, amit a felderítő kinyert belőle, hét napig kitartott, amikor is egy dombtetőn álló régi erőd romjai közt, a tűz fölé görnyedve végeztek az utolsó falatokkal.
– Igen, ennie kell – értett egyet Meera öccse homlokát simogatva. – Mindannyiunknak, de itt nincs étel. Menj előre!
Bran kipislogott a szeméből egy könnycseppet, és érezte, ahogy ráfagy az arcára. Hidegkéz megfogta Hodor karját.
– Sötétedik. Ha most még nem is, de nemsokára itt lesznek. Gyerünk!
Hodor ezúttal nem szólt, csak leverte a havat a lábáról, és Brannel a hátán nekivágott az emelkedőnek. Hidegkéz mellettük lépdelt, fekete kezében a karddal. Nyár követte őket. Néhány helyen a hó mélyebb volt a rémfarkas magasságánál, ilyenkor mindig megállt, és megrázta magát, miután kilábalt belőle. Bran menet közben nehézkesen hátrafordult, és látta, hogy Meera az öccse alá csúsztatja a kezét, és talpra állítja a fiút. Túlságosan nehéz neki. Ő is éhezik, és már nem olyan erős, mint régebben volt. A lány másik kezébe fogta békavadász dárdáját, és beledöfte a hóba, hogy legyen mire támaszkodnia. Éppen csak elindult felfelé, félig vonszolva, félig cipelve öccsét, amikor Hodor áthaladt két fa között, és Bran elvesztette őket szem elől.
A domb egyre meredekebbé vált. Hodor csizmája alatt ropogott a hó. Egyszer kimozdult a talpa alatt egy kő, elkezdett csúszni hátrafelé, és kis híján lebukfencezett a meredélyen. A felderítő az utolsó pillanatban kapta el a karját.
– Hodor – mondta köszönetképpen Hodor.
Minden széllökés finom, fehér, az utolsó napsugarak hatására üvegként csillogó hóporral töltötte meg a levegőt. Hollók repdestek körülöttük. Az egyik előrerepült, és eltűnt a barlang belsejében. Már csak száz lépés, gondolta Bran, nincs messze.
Nyár egy tükörsima, meredek hómező aljában hirtelen megtorpant. A rémfarkas oldalra fordította a fejét, beleszimatolt a levegőbe, és halkan morogni kezdett. Felborzolt szőrrel hátrált el az újabb emelkedőtől.
– Hodor, állj! – kiáltotta Bran. – Hodor, várj! – Valami nem volt rendben. Nyár megérezte, és most már ő is. Valami rossz. És közel van. – Hodor, ne, menj vissza!
Hidegkéz folytatta a mászást, Hodor tartani akarta vele a lépést.
– Hodor, hodor, hodor – morogta hangosan, elnyomva Bran tiltakozását Légzése egyre zihálóbbá vált. A levegőt sápadt köd töltötte be. Tett egy lépést, majd még egyet. A hó majdnem a derekáig ért, és az emelkedő nagyon meredek volt. Hodor előredőlt, mászás közben kövekbe és ágakba kapaszkodott. Még egy lépés. Még egy. Az istállófiú által felkavart hó kisebb lavinaként csúszott lefelé a háta mögött.
Nyolcvan lépés, Jiran oldalra hajolt, hogy jobban lássa a barlangot. Aztán meglátott valami mást is.
– Tűz! – a varsafák közti kis nyiladékban pislákolva izzottak a lángok az egyre sötétedő alkonyaiban. – Nézzétek, valaki...
Hodor felüvöltött. Kicsavarodott a teste, megcsúszott, és elesett.
Bran előtt felbillent a világ, ahogy az óriás termetű istállófiú vadul megperdült a tengelye körül. A zuhanástól az összes levegő kipréselődött a tüdejéből. Szája megtelt vérrel, Hodor pedig vadul csapkodott és hempergett a hóban, ügyet sem vetve a fiúra maga alatt
Valamibe beakadt a lába. Bran egy fél pillanatig azt hitte, talán egy gyökér csavarodott a bokájára... amíg a gyökér meg nem mozdult. Egy kéz, ismerte fel, és a következő pillanatban a lidérc szinte kirobbant a hó alól.
Hodor belerúgott, hóval borított lábával telibe találta a lény arcát, ám az élőhalott mintha meg sem érezte volna, összekapaszkodva ütötték, marták és tépték egymást, egyre lejjebb csúszva a domboldalon. Bran szája és orra telement hóval, ahogy gurulni kezdett lefelé, ám egy pillanattal később már ismét a hátára gördült. Valami nekiütődött a fejének, szikla, jégdarab vagy egy élőhalott ökle, nem tudta volna megmondani. Most jött csak rá, hogy kiesett a kosárból, szétvetett tagokkal, havat köpködve feküdt a domboldalon, kesztyűs kezében egy maroknyi hajjal, amit Hodor fejéből tépett ki.
Körülötte mindenhol lidércek bújtak elő a hóból.
Kettő, három, négy. Hófelhő közepette bukkantak elő, néhányan fekete köpenyt viseltek, mások rongyos bőröket, vagy éppen semmit. Mindegyikük bőre hófehér volt, a kezük viszont fekete. Szemük sápadt, kék csillagként izzott.
Hárman támadtak a felderítőre. Bran látta, hogy Hidegkéz pengéje felhasítja az egyik arcát, de az csak ment tovább, és nekiszorította egy másiknak a felderítőt. Még ketten indultak Hodor után, nehézkesen botladozva lefelé a meredélyen. Bran tehetetlen rémülettel ismerte fel, hogy Meera egyenesen a karjukba fog sétálni. Dühösen a hóra csapott, és figyelmeztetően kiabálni kezdett.
Valami megragadta.
Kiáltásai ekkor alakultak át sikolyokká. Bran felkapott egy marék havat, és a lidérchez vágta, de az meg sem rezzent. Fekete kéz matatott az arcánál, egy másik a hasánál. Az ujjak mintha vasból lettek volna. Ki fog belezni!
Nyár hirtelen ott termett köztük. Bran könnyű szövetként szétszakadó húst látott, darabokra törő csontok pattanását hallotta. Egy kéz villant el a szeme előtt rángatózó, sápadt ujjakkal, fekete rongycsomóba burkolva. Fekete, gondolta. Feketét visel, az őrség embere volt. Nyár félrehajította a végtagot, és agyarait a halott ember nyakába mélyesztette. Amikor a nagy, szürke farkas hátrarántotta a fejét, sápadt, rothadó húscafatok záporától kísérve az élőhalott torkának nagy részét kiszakította.
A letépett kar még mindig mozgott. Bran arrébb gördült. Hason fekve kaparászta a havat, és a fakó, hóval borított fák között ismét megpillantotta a narancsszínű derengést.
Hetven lépés. Ha hetven lépésnyire el tudná vonszolni magát, megmenekülne. A nedvesség átszivárgott a kesztyűjén, ahogy kövekbe és gyökerekbe kapaszkodva vonszolni kezdte magát a fény felé. Még egy kicsit, csak még egy kicsit! Aztán megpihenhetsz a tűz mellett.
Addigra teljesen besötétedett, leszállt az éjszaka. Hidegkéz fáradhatatlanul aprította az őt körülvevő élőhalottakat. Nyár még mindig ugyanazzal az áldozatával foglalkozott, hatalmas állkapcsa összezárult a halott ember fején. Brannel senki sem törődött. Valamivel feljebb kapaszkodott, maga után vonszolva használhatatlan lábát. Ha elérném a barlangot...
– Hooodor! – jött az elhaló kiáltás valahonnan lentről.
És hirtelen már nem Bran volt, a hóban kúszó nyomorék fiú, hanem Hodor a lejtő közepénél, akinek egy lidérc próbálta kikaparni a szemét. Üvöltve talpra állt, és teljes erőből félrehajította az élőhalottat Az azonnal térdre emelkedett, megpróbált felállni. Bran előrántotta Hodor kardját. Valahol mélyen hallotta szegény Hodor nyüszítését, de a felszínen most hétlábnyi tomboló harag volt, pengével a kezében. Felemelte a kardot, és hangos nyögéssel lesújtott a halott emberre. Az acél áthatolt nedves gyapjún, rozsdás páncélon és rothadó bőrön, mélyen belevágott a húsba és a csontokba.
– HODOR! – bömbölte, és újra lesújtott. Ezúttal leválasztotta a lidérc fejét a nyakáról, és egy pillanatra vad diadalt érzett... amíg a halott kezek el nem kezdtek vakon tapogatózni a torka után.
Bran vérző sebekkel hátrált, és a következő pillanatban felbukkant mellette Meera Reed, aki a lidérc oldalába döfte hosszú békavadász dárdáját
– Hodor! – üvöltötte Bran újra, és felfelé mutatott a domboldalon.
– Hodor, hodor!
Jojen kétségbeesetten küszködött ott, ahová a nővére lerakta. Bran odasietett hozzá, eldobta a kardot felkapta a fiút, és felállt vele.
– HODOR!
Meera vezette a menetet fel az emelkedőn, időnként kiszúrva a túlságosan közel merészkedő lidércek felé. Ártani nem tudott nekik, de feltartóztatta a lassan és nehézkesen mozgó holtakat.
– Hodor – mondta Hodor minden lépésnél. – Hodor, hodor.
– Azon töprengett mit szólna Meera, ha hirtelen elmondaná neki, hogy szereti.
Valamivel felettük lángoló alakok táncoltak a hóban.
A lidércek! – döbbent rá Bran. Valaki felgyújtotta a lidérceket!
Nyár vicsorogva és harapdálva ugrálta körbe a legközelebbit, a hatalmas alak rángatózott a lángok között. Nem volna szabad olyan közel mennie, mit művel? Aztán meglátta saját magát, ahogy arccal lefelé fekszik a hóban. Nyár megpróbálta elzavarni a lényt a közeléből. Mi van, ha megöl? – tűnődött a fiú. Örökre Hodor maradok? Visszatérek Nyár bőrébe? Vagy egyszerűen meghalok?
A világ elmosódott körülötte. A fehér fák, a fekete égbolt, a vörös lángok, minden kavargott, pörgött, táncolt. Érezte, hogy megtántorodik, és hallotta Hodor üvöltését:
– Hodor hodor hodor hodor! Hodor hodor hodor hodor! Hodor hodor hodor hodor hodor!
A barlangból hollók felhője röppent ki, és látott egy kislányt, aki fáklyával a kezében hadonászott. Bran egy pillanatra azt hitte, a nővére, Arya az... persze nem lehetett hiszen Arya több ezer mérföldre van tőle, vagy talán meg is halt. És mégis ott volt, gubancos hajjal, lefogyva, rongyosan táncolt a havon. Könnyek szöktek Hodor szemébe, és rögtön meg is fagytak.
Minden összekavarodott felfordult, és Bran ismét a saját bőrében találta magát félig betemetve hóval. Az égő lidérc ott tornyosult fölötte, még a hólepte fákhoz képest is hatalmasnak tűnt. Nem visel ruhát, ismerte fel Bran egy pillanattal azelőtt, hogy a legközelebbi fa lerázta magáról a havat, és az összes a fejére zuhant.
Amikor magához tért, már vastag tűlevélágyon feküdt, sötét kőmennyezet alatt. A barlang. A barlangban vagyok Szájában még mindig vér ízét érezte megharapott nyelve miatt, de jobbra tűz égett a belőle áradó hő lágyan melengette az arcát, és eddig még sosem tapasztalt jó érzés töltötte el. Nyár a közelében szuszogott, és a bőrig ázott Hodor is ott volt. Meera Jojen fejét tartotta az ölében. Az Aryára hasonlító kislány fáklyával a kezében állt fölöttük.
– A hó – szólalt meg Bran. – Rám esett... eltemetett.
– Elrejtett. Én húztalak ki. – Meera biccentett a lány felé. – Igazából ő mentett meg minket. A fáklya... a tűz megöli őket.
– A tűz éget. A tűz mindig éhes.
Nem Arya hangja volt, nem is gyermekhang. Egy felnőtt nő hangja, magas és kedves, valami különös dallamossággal, amihez hasonlót Bran még soha nem hallott, és olyan szomorúsággal, melynek hallatán azt hitte, megszakad a szíve. Hunyorított, hogy jobban lássa. Valóban egy kislány volt, még Aryánál is kisebb, levelekből álló köpenye alól az őzére emlékeztető foltos bőr villant ki. A szeme is furcsa volt – nagy és élénk, arany és zöld, ferde vágású, akár egy macskáé. Senkinek sincs ilyen szeme. Gubancos haja az ősz színeit viselte – barnát, vöröset, aranyat –, apró gallyak, indák és száraz virágok voltak beleszőve.
– Ki vagy? – kérdezte Meera.
Bran tudta a választ
– Egy gyermek. Az erdő gyermeke. – Megborzongott, legalább annyira a döbbenettől, mint a hidegtől. Mintha öreg Nan egyik meséjébe csöppentek volna.
– Az Elsők gyermekeknek neveztek minket – felelte az aprócska nő. – Az óriásoknál woh dak nag gran volt a nevünk, vagyis mókusemberek, mert kicsik voltunk, gyorsak, és szerettük a fákat. Valójában nem vagyunk sem mókusok, sem gyermekek. Nevünk az igaz nyelven azt jelenti, akik a föld dalát éneklik. Mielőtt a ti régi nyelvetek egyáltalán megszületett, mi már tízezer éve énekeltük a dalainkat.
– De most a közös nyelvet beszéled – állapította meg Meera.
– Csak miatta. A Bran fiú miatt. A sárkányok korában születtem, és kétszáz esztendeig jártam az emberek világát, ügyeltem és tanultam. Talán még mindig ott lennék, de a lábam sajgott, szívem pedig elnehezült, ezért hazafelé vettem az irányt.
– Kétszáz évig?
A gyermek elmosolyodott.
– Valójában az emberek a gyermekek.
– Van neved? – kérdezte Bran.
– Csak ha szükségem van rá. – Fáklyájával a barlang hátsó részében lévő fekete hasadék felé intett. – Lefelé vezet az utunk. Most velem kell jönnötök.
Bran újra megborzongott
– A felderítő...
      – Ő nem jöhet
– Meg fogják ölni!
– Nem, már nagyon régen megölték. Gyertek, odalent melegebb van, és senki nem fog bántani titeket. Már vár rátok.
– A háromszemű varjú? – kérdezte Meera.
– A zöldlátó. – Azzal elindult nem hagyva más választást, mint hogy kövessék.
Meera felsegítette Brant Hodor hátára, bár a kosár félig összetört és csupa víz volt a megolvadt hótól. Utána átkarolta a testvérét, és újra talpra állította a fiút. Jojen kinyitotta a szemét.
– Mi az? Meera? Hol vagyunk? – A tűz láttán elmosolyodott. – Nagyon különös álmot láttam.
Az út szűk volt, kanyargós, és annyira alacsony, hogy Hodor nemsokára már csak összegörnyedve tudott haladni. Bran is lekuporodott, amennyire csak tudott, de feje még így is folyton nekiütődött a mennyezetnek. Minden érintésnél laza földdarabok hullottak a hajába és a szemébe, egy alkalommal pedig a homlokát csapta neki egy vastag, fehér gyökérnek, amely az alagút falából állt ki, ágai közt lelógó kacsokkal és pókhálókkal.
A gyermek fáklyával a kezében ment előttük, levélköpenye halkan susogott, de a járat olyan sűrűn kanyarodott, hogy Bran hamarosan elvesztette szem elől. Az alagút nemsokára elágazott, de a bal oldali ág teljesen sötét volt, így még Hodor is tudta, hogy a fáklyafényt követve jobbra kell mennie.
Az árnyékok váltakozása miatt úgy tűnt, mintha a falak folyamatos mozgásban lennének. Bran fehér kígyókat látott előtekeregni a falakból maga körül, majd visszabújni, és a szíve hevesen vert a félelemtől. Az is eszébe jutott, hogy talán tejkígyók vagy óriási, puha és vizenyős kriptaférgek fészkébe tévedtek. 
A kriptaférgeknek fogaik is vannak.
Hodor is látta őket.
– Hodor! – motyogta rémülten, és alig akart továbbmenni. Ám amikor a lány megállt, hogy beérjék, a fáklyafény megállapodott, és Bran látta, hogy a kígyók valójában ugyanolyan fehér gyökerek, mint amibe a fejét beverte.
– Varsafa – mondta. – Emlékszel a szívfára az istenerdőben, Hodor? A fehér fára a vörös levelekkel? Egy fa nem árthat neked!
– Hodor. – Hodor újra elindult, a lány és a fáklya után sietett, egyre mélyebben a föld belsejébe. Újabb elágazást hagytak maguk mögött, majd még egyet, és végül beértek egy nagy, visszhangos barlangcsarnokba, amelyik akkora lehetett, mint Deres nagyterme. A barlang mennyezetéből és padlójából is fehér fogak meredtek elő. A levélköpenyes lány óvatosan kerülgette őket, időnként megállt, és türelmetlenül intett a fáklyájával. Erre, erre, gyorsabban! – mintha ezt mondta volna.
Ezután még több oldaljárat következett, még több terem, és Bran valahonnan jobbról víz csöpögését hallotta. Amikor odanézett, egy szempár bámult vissza rá, a ferde hasítékokból élesen tükröződött vissza a fáklya fénye. Újabb gyermekek, győzködte magát, a lány nincs egyedül. De minduntalan eszébe jutott öreg Nan meséje Grendel gyermekeiről.
A gyökerek mindenhol ott voltak, átkígyóztak a földön és a köveken, egyes járatokat lezártak, másoknak a mennyezetét tartották. Minden szín eltűnt, jött rá hirtelen Bran. Az egész világ fekete földből és fehér fából állt. A deresi szívfa gyökerei olyan vastagok voltak, mint egy óriás lába, de ezek még azt is felülmúlták. És Bran még soha nem látott ilyen sokat. Egy egész varsafaerdő lehet a fejünk fölött.
A fény újra megrebbent Akármilyen kicsi is volt, a lány-aki-mégsem-lány nagyon gyorsan tudott mozogni, ha akart. Ahogy Hodor trappolt utána, valami megreccsent a talpa alatt. Olyan hirtelen torpant meg, hogy Meera és Jojen csaknem nekiütköztek.
– Csontok – mondta Bran. – Ezek csontok.
A járat talaját madarak és más állatok csontjai borították. De voltak köztük másféle csontok is, nagyobbak, melyek bizonyára óriásoktól származtak, és egészen kicsik, talán gyermekek csontjai. Az egyik oldalon, a kőbe vésett beugrókból koponyák meredtek rájuk. Bran felismert egy medve– és egy farkaskoponyát de volt ott fél tucat emberi, és ugyanannyi óriáskoponya is. Az összes többi apró volt, és furcsa alakú. Az erdő gyermekei. A gyökerek körbefonták őket, némelyik tetején hollók kuporogtak, és fényes fekete szemükkel őket figyelték.
Sötét útjuk utolsó szakasza volt a legmeredekebb. Hodor a végén már a fenekén csúszva ereszkedett lefelé, törött csontok, kilazult földgöröngyök és kavicsok zörgése közepette csúszott és bukdácsolt az alagútban. A lány egy sötéten ásító szakadékon átívelő természetes híd végénél várta őket. Bran odalentről rohanó víz robaját hallotta. Egy föld alatti folyó.
– Át kell kelnünk? – kérdezte, amikor a Reedek is megérkeztek. A lehetőség megrémítette. Ha Hodor megcsúszik a keskeny hídon, mindketten lezuhannak.
– Nem, fiam – felelte a gyermek. – Fordulj meg. – Magasabbra emelte a fáklyáját és a fény mintha megváltozott volna. A lángok az egyik pillanatban még narancsszínűen és sárgán lobogtak, vöröses derengésbe borítva a barlangot a másikban pedig minden szín elhalványult, csak a fekete és a fehér maradt. Hátul Meera felszisszent. Hodor megfordult.
Egy sápadt nagyúr ült előttük ébenfekete pompában, gubancos gyökerekből kialakított varsafa trónon, mely úgy ölelte körül csökevényes lábát, ahogy anya a gyermekét.
Teste olyan csontvázszerű, ruhája olyan rongyos volt, hogy Bran először egy újabb holttestnek nézte, egy halottnak, melyet ülő helyzetbe támasztottak, miután a gyökerek körbenőtték. A tetem bőre hófehér volt, eltekintve egy vérvörös folttól, amely a nyakától kúszott fel az arcáig. Vékony szálú, finom, fehér haja a földet verdeste. A gyökerek fakígyókként tekeregtek a lába körül. Az egyik a nadrág anyagán áthatolva a combjába fúródott, és a vállánál bukkant elő újra. Koponyájából sötétvörös levelek sarjadtak, homlokát szürke gombák pettyezték. Az arcán feszülő kevéske bőr feszes volt, és szikkadt, akár a keményített bőr, de már az is foszlani kezdett, itt-ott kilátszottak alóla a barna és sárga csontok.
– Te vagy a háromszemű varjú? – hallotta Bran a saját hangját. Egy háromszemű varjúnak három szeme kellene, hogy legyen. Ennek itt csak egy van, és az is vörös. Érezte, hogy az az egy szem őt nézi, vértócsaként ragyogva a fáklyafényben. A másik szem helyén vékony gyökérkacs nőtt az üregből, lefutott az arcon, majd a nyaknál újra eltűnt.
– Varjú? – A sápadt nagyúr hangja száraz volt. Ajka lassan mozgott, mintha elfelejtette volna, hogyan formálja meg a szavakat. – Igen... egykor. Fekete öltözet és fekete vér. – Ruhái foszladoztak és kifakultak, néhol moha nőtt rajta, máshol férgek rágták ki, de egykor fekete lehetett. – Sok minden voltam, Bran. Most az vagyok, aminek látsz, és most már megérted, miért nem mehettem el én hozzád... csak az álmaidban. Hosszú ideje figyellek, néztelek ezer szemmel és eggyel. Láttam a születésedet, és előtte atyádét is. Láttam az első lépteidet, hallottam az első szavadat, része voltam az első álmodnak. Figyeltelek, amikor lezuhantál. És most végre eljöttél hozzám, Brandon Stark, bár lehet, hogy már késő.
– Itt vagyok, ha összetörve is – mondta Bran. – Te... képes vagy... meggyógyítani? Úgy értem, a lábamat.
– Nem – felelte a sápadt úr. – Az meghaladja az erőmet.
Bran szemét elfutották a könnyek. Olyan hosszú utat tettünk meg! A barlangban visszhangot vetett a fekete folyó zubogása.
– Soha többé nem fogsz járni, Bran – ígérték a sápadt ajkak –, de megtanulsz repülni.
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osszú ideig meg sem moccant, mozdulatlanul feküdt a fekhelyként szolgáló régi zsákok halmán, hallgatta a szél zúgását a kötelek között, a hajótörzsnek csapódó hullámok loccsanásait.
Az árboc fölött ott lebegett a telihold. Követ engem lefelé a folyón, figyel, mint valami hatalmas szem. A maga köré csavart dohos bőrök melege ellenére kirázta a hideg. Kellene egy kupa bor. Vagy inkább egy tucat. De előbb látja pislogni a holdat, minthogy az a kurafi Griff engedje oltani a szomját. Tyrion kizárólag vizet ivott, amitől álomtalanul forgolódott, és éjjel-nappal reszketve verejtékezett.
A törpe felült, fejét a tenyerébe hajtotta. Álmodtam? Nem emlékezett semmire. Az éjszakák soha nem voltak kegyesek Tyrion Lannisterrel. Még a puha, tollas ágyakban sem tudott rendesen aludni. A Szende Szűz fedélzetén, a kabin tetején készítette el fekhelyét, párnája egy összetekert kenderkötél volt. Jobban érezte magát itt, mint a hajó szűkös rakterében. A levegő frissebb volt, a folyó hangjai pedig barátságosabbak, mint Kacsa horkolása. Az élvezetért viszont meg kellett fizetnie: a deszkák kemények voltak, és minden alkalommal elmerevedve, fájó és sajgó lábbal ébredt.
Most is lüktettek a végtagjai, lábszárának izmai mintha kőből lettek volna. Meggyúrta őket az ujjaival, próbálta kimasszírozni a zsibbadtságot, de amikor felállt, még így is elfintorodott a fájdalomtól. Meg kéne fürdenem. A fiúruha büzlött, akárcsak ő maga. A többiek a folyóban fürödtek, de mindeddig nem csatlakozott hozzájuk. A sekélyesben látott teknősbékák némelyike elég nagy volt ahhoz, hogy könnyedén kettéharapja. Kacsa csontroppantóknak nevezte őket. Emellett nem szerette volna, ha Lemore meztelenül látná.
A kabin tetejéről falétra vezetett le. Tyrion felrángatta a cipőjét, és leereszkedett a hátsó fedélzetre, ahol Griff üldögélt farkasbőr köpenyében, egy vas parázstartó mellett. A zsoldos általában egyedül vállalta az éjszakai őrséget. Akkor ébredt, amikor társai aludni tértek, és napkeltekor vonult vissza pihenni.
Tyrion letelepedett vele szemben, és a széndarabok hőjében megmelengette a kezét. A folyó túlsó partján fülemülék daloltak.
– Mindjárt pirkad – mondta Grifíhek.
– Éppen ideje, indulnunk kellene. – Ha Griffen múlt volna, a Szende Szűz ugyanúgy csorgott volna lefelé a folyón éjszaka is, mint nappal, de Yandry és Ysilla nem voltak hajlandóak kockáztatni a sötétben. A Felső-Rhoyne tele volt víz alatti sziklákkal és a folyó fenekére süllyedt farönkökkel, és bármelyik könnyedén felszakíthatta volna a hajó törzsét. Ezt még Griff sem akarta. Ő el akart jutni Volantisba.
A zsoldos szeme állandó mozgásban volt, az, éjszakát kutatta... mi után is? Kalózok? Kőemberek? Rabszolgavadászok? A törpe tudta, hogy a folyó tele van veszélyekkel, de számára Griff fenyegetőbbnek tűnt bármelyiknél. Bronnra emlékeztette Tyriont, bár Bronn rendelkezett a zsoldosok fekete humorával, Griffbe viszont egyáltalán nem szorult semmi érzék a tréfa iránt.
– Ölni tudnék egy kupa borért – motyogta Tyrion.
Griff nem válaszolt. Előbb halsz meg, mint hogy iszol, üzente a fakó tekintet. Tyrion a hajón töltött első éjszakáján tökrészegre itta magát Másnap ébredéskor sárkányok harcoltak a fejében. Griff odament hozzá, amikor a víz fölé hajolva öklendezett, és azt mondta:
– Végeztél az ivással.
– A bor segít elaludni – védekezett Tyrion. A bor elfojtja az álmaimat, mondhatta volna inkább.
– Akkor maradj ébren. – Griff hajthatatlan volt.
Keleten a hajnal első fénye megszínezte az ég alját a folyó fölött. A Rhoyne hullámai feketéről lassanként kékre színeződtek, idomulva a zsoldos hajához és szakállához. Griff felállt.
– A többiek nemsokára felébrednek, tiéd a fedélzet.
A fülemülék elhallgattak, helyüket a folyami pacsirták vették át. A nád közt kócsagok motoztak, nyomaikat jól ki lehetett venni a parti homokban. A felhők lángba borultak, rózsaszínben és lilában, vörösesbarnában és aranyban, gyöngyházszínben és sáfrányban izzottak. Az egyik sárkányra hasonlított. Ha az ember látott már sárkányt az égen suhanni, onnantól otthon maradhat, és gondozhatja a kertjét, írta valaki egyszer, mert széles e világon nem létezik annál nagyobb cso
da. Tyrion megvakarta a forradását, és megpróbálta felidézni a szerző nevét. Mostanában nagyon sokat gondolt a sárkányokra.
– Jó reggelt, Hugor! – Lemore septa bukkant elő fehér köpenyében, melyet a derekánál hétszínű, fonott övvel fogott össze. Haja laza tincsekben lógott a vállára. – Hogy aludtál?
– Nyugtalanul, hölgyem. Megint rólad álmodtam. – Éber álom volt. Nem tudott aludni, ezért magához nyúlt, és elképzelte, ahogy a septa ugráló mellel lovagol rajta.
– Valami mocskos álom volt, semmi kétség. Romlott ember vagy. Nem akarsz velem imádkozni, és megbocsátást kérni a bűneidért?
Csak ha a nyár-szigetekiek szokásai szerint imádkozunk.
– Nem, de adj át a Szűznek a nevemben egy hosszú, édes csókot.
A septa nevetve sétált előre a hajó orrába. Minden reggel szokása volt megfürödni.
– A hajót egyértelműen nem rólad nevezték el – szólt utána Tyrion, miközben a nő ledobta a ruháját.
– Az Anya és az Atya a maguk képére teremtettek minket, Hugor. Dicsőíteni kellene a testünket, mert az istenek műve.
Az istenek részegek lehettek, amikor engem teremtettek A törpe figyelte, ahogy Lemore becsusszan a vízbe. A látványtól mindig merevedése támadt. Volt valami csodálatosan romlott a gondolatban, hogy kihámozza a septát abból a szűzies, fehér köpenyből, és szétfeszíti a lábát. A romlásba döntött ártatlanság, gondolta... bár Lemore korántsem volt olyan ártatlan, mint amilyennek látszott. A hasán lévő csíkok arra utaltak, hogy már világra hozott legalább egy gyermeket.
Yandry és Ysilla a nappal együtt keltek, és azonnal munkához láttak. Miközben a köteleket ellenőrizte, Yandry vetett egy-egy lopott pillantást a septára. Apró, sötét hajú felesége, Ysilla ebből mit sem vett észre. A hátsó fedélzeten szórt némi faforgácsot a parázstartóba, egy elfeketedett pengével megkavarta a széndarabokat, aztán dagasztani kezdte a tésztát a reggeli kétszersülthöz.
Amikor Lemore visszamászott a fedélzetre, Tyrion beitta a melle közt csillogó vízcseppek látványát, csodálta a reggeli fényben aranylóan tündöklő, sima bőrét. A septa már elmúlhatott negyven, és inkább volt kedves, mint szép arca, de még így is volt mit nézni rajta. Kanosnak lenni a második legjobb állapot a részegség után, döntötte el a törpe. Úgy érezte tőle magát, mintha még mindig élne.
– Láttad a teknősbékát, Hugor? – kérdezte a nő a haját törölgetve. – A nagy, barázdás hátút...
A kora reggel volt a legjobb időpont a teknősleshez. Napközben az állatok a mélyben úszkáltak, vagy elrejtőztek a parti nádasban, de amikor a nap felkelt, a felszínre bukkantak. Némelyik szeretett a hajó mellett úszni. Tyrion legalább tucatnyi különböző fajtát látott: nagyot és kicsit, lapos hátút és vörös fülűt, lágy páncélút és orrszarvút, de még olyanokat is, amelyeknek barázdált páncélját arany-, jáde- vagy krémszínű csigaminták díszítették. Némelyik olyan nagyra nőtt, hogy egy embert is elbírt volna a hátán. Yandry esküdözött, hogy a rhoyne-i hercegek ilyeneken keltek át a folyón. Ő és a felesége zöldvériek voltak, dorne-i árvák, akik szinte hazajöttek Rhoyne Anyához.
– Elmulasztottam. – Inkább egy meztelen nőt ámultam.
– Sajnálom. – Lemore belebújt a köpenyébe. – Tudom, csak azért kelsz ilyen korán, hogy teknősöket láss.
– A napfelkeltét is szeretem. – Olyan volt számára, mint látni egy meztelen szüzet kilépni a fürdőből. Némelyik csinosabb a többinél, de mindegyik tele van ígérettel. – Bár elismerem, a teknősök vonzereje sem utolsó. Semmi sem vidít fel jobban, mint két formás... hátpáncél látványa.
Lemore septa nevetett. Mint mindenkinek a Szende Szűz fedélzetén, neki is megvoltak a titkai, de ez nem számított. Nem megismerni akarom, hanem megdugni. Ezt a nő is tudta. Miközben a nyakába akasztotta a septák kristályát, amely kényelmesen belesimult a melle közti mélyedésbe, incselkedve Tyrionra mosolygott.
Yandry felhúzta a horgonyt, a kabin tetejéről leemelte az egyik hosszú csáklyát, és mozgásba hozta a hajót. Két szürke gém felemelt fejjel figyelte, ahogy a Szende Szűz eltávolodik a parttól, és meglovagolja az áramlatot. A hajó lassan úszott lefelé. Yandry elfoglalta helyét a kormányrúdnál, Ysilla megfordította a kétszersülteket. Rátett egy vasserpenyőt a parázstartóra, és beleszórta a szalonnát. Néha kétszersültet készített szalonnával, máskor szalonnát kétszersülttel. Körülbelül egy héten egyszer hal is volt, de nem most.
Amikor Ysilla hátat fordított neki, Tyrion elcsent egy kétszersültet a tűzről, és még éppen időben ugrott félre, hogy elkerülje a nő félelmetes fakanalának suhintását. Forrón volt a legfinomabb, amikor még csöpögött róla a vaj és a méz. A sülő szalonna illata hamarosan Kacsát is felcsalogatta a fedélzetre. Megszaglászta az ételt, kapott egyet a fakanállal, aztán odébb ment, hogy mint minden reggel, most is belevizeljen a hajó oldaláról a folyóba.
Tyrion csatlakozott hozzá.
– Micsoda látvány lehet! – lelkendezett gúnyosan a hólyagja ürítése közben. – Egy törpe és egy kacsa, amint még hatalmasabbá teszik a hatalmas Rhoyne-t.
Yandry derűsen horkantott.
– Rhoyne Anyának nincs szüksége a te vizedre, Yollo. Ez a világ legnagyobb folyója.
Tyrion lerázta az utolsó cseppeket.
– Elismerem, elég nagy, hogy egy törpe megfulladjon benne. A Mander viszont ugyanolyan széles, akárcsak a Három Folyó a torkolata közelében. A Feketevíz pedig mélyebb.
– Nem ismered a folyót. Csak várj, és majd meglátod.
A szalonna pörcösre pirult, a kétszersült aranybarna lett. Ifjú Griff ásítozva tántorgott fel a fedélzetre.
– Jó reggelt mindenkinek! – A kölyök alacsonyabb volt Kacsánál, de nyúlánk termete arra utalt, hogy még nem érte el a teljes magasságát. Ez a pelyhedző állú fiú megkaphatná a Hét Királyság bármelyik szüzét, akár kék a haja, akár nem. Ettől a tekintettől mindegyik elolvadna. Apjához hasonlóan az ifjabbik Griffnek is kék volt a szeme, de nem fakó, hanem sötét. Lámpafényben egyenesen feketévé vált, alkonyatkor pedig lilának tűnt. Szempillái nőiesen hosszúra nőttek.
– Szalonnaillatot érzek – jegyezte meg a kölyök a csizmáját húzva.
– Finom szalonna – bólintott Ysilla. – Ülj le!
A hátsó fedélzeten adott nekik enni, tömte Ifjú Griffbe a mézes kétszersültet, és időnként rácsapott Kacsa kezére a kanállal, amikor a férfi még több szalonnát akart szerezni magának. Tyrion elvett két kétszersültet, bőven megkente mézzel, és az egyiket hátravitte a kormánynál ügyködő Yandrynak. Utána segített Kacsának felvonni a Szende Szűz nagy, háromszögű vitorláját. Yandry a folyó közepére kormányozta, ahol az áramlat a leggyorsabban vitte őket. A Szende Szűz kellemes jármű volt. Lapos feneke miatt még a legkisebb mellékágakon is átjutott, simán keresztülsiklott a homokzátonyokon, melyek bármilyen nagyobb hajót megakasztottak volna, ugyanakkor vitorlával és az áramlat segítségével meglehetősen gyorsan tudott menni. Mint Yandry mondta, a Rhoyne felső folyásán ez az élet és a halál közti különbséget jelenthette.
– A Bánat fölött már ezer éve nem létezik törvény a folyón.
– Amennyire látom, emberek sincsenek. – Tyrion látott néhány romot a part közelében, mohával, bokrokkal és virágokkal benőtt kődarabokat, de emberi településnek nyoma sem volt.
– Nem ismered a folyót, Yollo. Bármelyik mellékágban kalózhajó rejtőzhet, a romok között pedig szökött rabszolgák. A rabszolgavadászok ritkán jönnek fel ennyire északra.
– A rabszolgavadászok üdítő változatosságot jelentenének a teknősök után. – Mivel nem szökött rabszolga volt, Tyrion nem tartott tőle, hogy elfogják. A kalózok pedig nem törődnek egy folyásirányban haladó dereglyével. Az értékes áru mindig Volantisból érkezett a folyón felfelé.
Amikor a szalonna elfogyott, Kacsa játékosan Ifjú Griff vállába öklözött.
– Ideje összeszedni néhány kék foltot. Azt hiszem, ma a kardvívást gyakoroljuk.
– Kard? – A fiú elvigyorodott – Nagyszerű lesz!
Tyrion segített neki felöltözni a gyakorláshoz: vastag nadrágot, párnázott zekét és ócska, régi acélpáncélt adott a fiúra. Ser Rolly szintén felvette mellvértjét és bőrpáncélját. Mindketten sisakot nyomtak a fejükbe, és a fegyverládából kivettek két életlen hosszúkardot. Villogó tekintettel hátrasétáltak a tatfedélzetre, miközben a többiek kíváncsian figyelték őket.
Amikor buzogánnyal vagy életlen csatabárddal harcoltak, Ser Rolly nagyobb mérete és ereje hamar eldöntötte a küzdelmet, karddal viszont sokkal kiegyenlítettebbek voltak az esélyek. Ma egyikük sem használt pajzsot, így nagyobb szerepet kapott a hárítás, a küzdők előre-hátra szökkentek a deszkákon. Az egész folyó zengett párviadaluk hangjaitól. Ifjú Griff többször talált, bár Kacsa ütései voltak keményebbek. Egy idő után a megtermett lovag fáradni kezdett, vágásai egyre lassultak és mind lejjebb szorultak. A kölyök mindegyiket kivédte, és vad ellentámadást indított, amivel hátraszorította Ser Rollyt. Amikor a tathoz értek, a fiú összeakasztotta a pengéiket, vállával meglökte Kacsát, és a termetes lovag belecsobbant a vízbe.
Köpködve és káromkodva bukkant a felszínre, bömbölve követelte, hogy valaki húzza ki, mielőtt egy aligátorteknős leharapja a nemesebb részeit. Tyrion bedobott neki egy kötelet.
– A kacsák ennél jobban úsznak – jegyezte meg, miközben Yandry felsegítette a lovagot a fedélzetre.
Ser Rolly megragadta a törpe gallérját.
– Lássuk, hogy úsznak a törpék! – mondta, azzal fejjel előre behajította Tyriont a vízbe.
A törpe nevetett utoljára; meglehetősen jól úszott, és most is kellemesen érezte magát... amíg görcsölni nem kezdett a lába. Ifjú Griff egy csáklyát nyújtott neki.
– Nem te vagy az első, aki megpróbál vízbe fojtani – mondta Kacsának, miközben kiöntötte a vizet a cipőjéből. – Apám a születésem napján bedobott egy kútba, de olyan csúnya voltam, hogy az ott élő vízboszorkány kiköpött. – Levette a másik cipőt is, majd végigcigánykerekezett a fedélzeten, és mindenkit lefröcskölt.
Ifjú Griff nevetett.
– Ezt hol tanultad?
      – A komédiásoktól – hazudta. – Anyám az összes gyermeke közül engem szeretett a legjobban, mert olyan kicsi voltam. Hétéves koromig szoptatott. A testvéreim irigykedtek rám emiatt, ezért betettek egy zsákba, és eladtak egy komédiás társulatnak. Amikor megpróbáltam megszökni, a vezetőjük levágta a fél orromat, így nem maradt más választásom, mint velük tartani, és megtanulni, hogyan szórakoztassak másokat
Az igazság persze egészen más volt. A nagybátyja tanította meg rá hat- vagy hétéves korában. Tyrion lelkes tanítványnak bizonyult. Vagy fél évig csak így közlekedett Casterly-hegyen, mosolyt csalva a septonok, apródok és szolgálók arcára. Még Cersei is nevetett egyszer-kétszer, amikor látta.
A vidámságnak hirtelen szakadt vége azon a napon, amikor apja hazatért Királyvárból. Aznap este Tyrion meglepte atyját, kézen állva végigment az asztal mellett. Tywin nagyúr egyáltalán nem volt elégedett.
– Az istenek törpének teremtettek. Muszáj egyúttal bolondnak is lenned? Oroszlánnak születtél, nem majomnak.
Most már halott vagy, apám, én pedig úgy ugrálok, ahogy akarok.
– Tehetséged van az emberek megnevettetésére – mondta Lemore septa a lábujjait törölgető Tyrionnak. – Hálát kéne adnod az Atyának odafent amiért ajándékkal látja el minden gyermekét.
      – Valóban – bólogatott a törpe kedvesen. És ha meghalok, temessetek el velem egy számszeríjat is, hogy ugyanúgy megköszönhessem az ajándékot a fenti atyának, ahogy a lentinek megtettem.
Ruhája még mindig csuromviz volt, rátapadt a karjára és a lábára. Amíg Ifjú Griff elment Lemore septával, hogy a nő beavassa a Hit rejtelmeibe, Tyrion megszabadult nedves gönceitől, és szárazat húzott helyettük. Kacsa jót nevetett rajta, amikor újra feljött a fedélzetre, és a törpe nem hibáztatta érte. Az új ruhájában valóban komikus látványt nyújtott. Zekéje bal oldala bíbor bársonyból készült, és bronzszegecsek díszítették, míg a jobb oldalát gyapjúból varrták, és zöld növénymintázattal látták el. Nadrágja hasonlóan festett: a jobb oldala egyszínű zöld volt, a bal vörös-fehér csíkos. Illyrio egyik ládája tele volt dohszagú, de erős gyerekruhákkal. Lemore septa mindegyiket szétbontotta, majd a feleket véletlenszerűen párosítva újra összevarrta. Griff még ahhoz is ragaszkodott, hogy Tyrion segítsen a munkában. Nem kétséges, meg akarta alázni a törpét, de Tyrion élvezte a kézi munkát. Lemore mindig kellemes társaságnak bizonyult, annak ellenére, hogy rendszeresen megdorgálta, amikor valami durvát mondott az istenekkel kapcsolatban. Ha Griff azt akarja, hogy bolondot játsszak, igazodom a szabályaihoz. Érezte, hogy Tywin Lannister nagyúr valahol odalent meg van botránkozva, és ettől máris sokkal jobban érezte magát.
Másik feladata is merő ostobaság volt. Kacsának kardja van, nekem tollam és pergamenem. Griff ráparancsolt, hogy írjon le mindent, amit a sárkányokról tud. Hatalmas munka volt, de a törpe mindennap dolgozott rajta, keresztbe tett lábbal letelepedett a kabintetőre, és lejegyzett mindent, ami eszébe jutott.
Az évek során rengeteget olvasott a sárkányokról. A beszámolók nagyobbik része egyszerű mese volt, nem lehetett komolyan venni őket, az Illyriótól kapott könyvek pedig nem azok voltak, amelyekre vágyott. Igazából A Birtok tüzeire lett volna szüksége, Valyria történetére Galendro tollából. Westeroson azonban senki sem tudott teljes másolatról, még a Fellegvárból is hiányzott huszonhét tekercs. Ó-Volantisban biztosan van könyvtár, ott talán találok egy hiánytalan másolatot, ha egyáltalán sikerül bejutnom a Fekete Falon belülre.
Barth septon A sárkányok, férgek és wywernek meghökkentő története című művével kapcsolatban még ennyire sem volt bizakodó. Barth egy kovács fia volt, akit Békítő Jaehaerys uralkodása idején kineveztek a Király Segítőjévé. Ellenségei mindig azt mondták, sokkal inkább volt varázsló, mint septon. Áldott Baelor trónra lépésekor utasítást adott Barth összes írásának megsemmisítésére. Tyrion tíz éve olvasott egy részletet a könyvből, amely elkerülte Baelor figyelmét, de kételkedett benne, hogy Barth bármelyik munkája átjutott volna a Keskeny-tengeren. Természetesen arra még kevesebb esélye volt, hogy beleakadjon abba a töredékes, véráztatta, ismeretlen szerzőtől származó műbe, melyet Vér és tűz, vagy néha Sárkányok halála néven emlegettek – az egyetlen megmaradt példányt valószínűleg a Fellegvár alatt őrizték, egy zárt kamrában.
Amikor a Félmester ásítozva feltűnt a fedélzeten, a törpe éppen a sárkányok párzási szokásairól írt, amiről Barth, Munkun és Thomax is teljesen másképp vélekedett. Haldon hátrasétált, és levizelte a nap hullámzó tükörképét a vízen.
– Estére odaérünk, ahol a Noyne beleömlik a folyóba, Yollo – szólt hátra.
Tyrion felnézett.
– A nevem Hugor. Yollo a nadrágomban rejtőzik. Kiengedjem játszani?
– Inkább ne, megijesztenéd a teknősöket. – Haldon mosolya olyan éles volt, akár a tőre pengéje. – Mit is mondtál, mi annak a lannisrévi utcának a neve, ahol születtél, Yollo?
– Egy sikátor volt, és nincs neve. – Tyrion gúnyos élvezetet talált Hegyi Hugor, vagy más néven Yollo, a lannisrévi fattyú mozgalmas élettörténetének kitalálásában. A legjobb hazugságok egy kis igazsággal vannak fűszerezve. A törpe tudta, hogy westerosinak, mégpedig előkelő születésű westerosinak látszik, ezért Hugornak nemesi fattyúnak kellett lennie. Úgy döntött, Lannisrévben született, mert jobban ismerte a települést, mint óvárost vagy Királyvárat, és a legtöbb törpe a városokban kötött ki, még azok is, akiket Bugris Jóasszony szült meg a répaföldön. Vidéken nem voltak csepűrágók vagy komédiások... csak rengeteg kút, ahová be lehetett dobni a felesleges kismacskákat, a háromfejű borjakat és a hozzá hasonló csecsszopókat.
– Látom, újabb adag drága papírt szemetelsz össze. – Haldon megkötötte a nadrágját.
– Nem mindenki lehet félig mester. – Tyrion keze már görcsölt, ezért letette a tollat, és megtomáztatta elgémberedett ujjait. – Nincs kedved még egy játszma cyvasse-hoz? – A Félmester állandóan legyőzte, de jól el lehetett ütni vele az időt.
– Majd este. Csatlakozol hozzánk Ifjú Griff okításán?
– Miért is ne? Valakinek ki kell javítania a tévedéseidet.
A Szende Szűzön négy kabint alakítottak ki. Yandry és Ysilla osztoztak egyen, a két Griff a másikon. Lemore septa saját kabint kapott akárcsak Haldon. A Félmester kabinja volt a négy közül a legnagyobb. Az egyik falat teljesen elfoglalta egy régi tekercsekkel és pergamenekkel telerakott polc, a másikon pedig főzeteket, gyógynövényeket és italokat tárolt. A kerek ablak homályos, sárga üvegén keresztül aranyló fény ömlött a helyiségbe. A bútorzat egy ágyból, egy íróasztalból, egy székből, egy sámliból és a Félmester cyvasse asztalából állt rajta a faragott fafigurákkal.
A tanítást a nyelvekkel kezdték. Ifjú Griff úgy beszélte a közös nyelvet, mintha beleszületett volna, ezenkívül folyékonyan beszélt nemes valyr nyelven, Pentos, Tyrosh, Myr és Lys dialektusaiban, valamint a tengerészek kereskedőnyelvén. A volantisi dialektus ugyanolyan új volt számára, mint Tyrionnak, ezért mindennap megtanultak néhány szót, miközben Haldon javította a hibáikat. A meereeni már sokkal nehezebbnek bizonyult; az is valyriai gyökerekkel rendelkezett, de a fát Ó-Ghis durva, csúf nyelvével oltották be.
– Egy méhet kell felnyomni az orrodba, ha hibátlanul akarod beszélni a ghisit – morgott Tyrion.
Ifjú Griff nevetett, de a Félmester csak annyit mondott:
– Újra!
A fiú engedelmeskedett, bár ezúttal már a szemét forgatta a zzz hangoknál. Sokkal jobb füle van, mint nekem, ismerte el kelletlenül Tyrion, bár fogadni mernék, hogy az én nyelvem jóval fürgébb.
A nyelveket a geometria követte. A fiú ebben már nem volt olyan ügyes, de Haldon türelmes tanárnak bizonyult, és itt már Tyrion is hasznossá tehette magát. Casterly-hegyen apja mestereitől sajátította el a körök, négyzetek és háromszögek tudományát, és sokkal könnyebben sikerült felidéznie a tudást, mint gondolta volna.
Mire sor került a történelemre, Ifjú Griff láthatóan nyughatatlanabbá vált.
– Legutóbb Volantis történetéről volt szó – mondta Haldon. – Meg tudod mondani Yollónak, mi a különbség a tigris és az elefánt között?
      – Volantis a Kilenc Szabad Város legidősebbike – mormolta a kölyök unott hangon. – A Végzetet követően a volantisiak a Birtok örököseivé, valamint a világ törvényes uraivá nyilvánították magukat, de az uralkodás mikéntjében már nem egyezett a véleményük. Az ősi vérvonalak leszármazottai a kard útját akarták követni, míg a kereskedők és a pénzkölcsönzők a kereskedelmet részesítették előnyben. A város feletti uralomért küzdő csoportokat tigriseknek, illetve elefántoknak nevezték.
– A tigrisek Valyria végzete után még csaknem egy évszázadig uralkodtak, és egy darabig eredményesek is voltak. A volantisi flotta elfoglalta Lyst, a hadsereg pedig Myrt, és két generáción át mind a három várost a Fekete Falon belülről irányították. Ennek akkor lett vége, amikor a tigrisek megpróbálták bekebelezni Tyrosht is. Pentos hadba lépett a tyroshiak oldalán, akárcsak a westerosi Viharkirály. Braavos egy lysi száműzött vezetésével odaküldött száz hadihajót, Aegon Targaryen Sárkánykőről érkezett a Fekete Iszonyat hátán, Myr és Lys pedig fellázadt. A háború terméketlen sivataggá változtatta a Vitatott Földeket, és felszabadította Lyst és Myrt a rabiga alól. A tigrisek más téren is vereséget szenvedtek. A Valyria visszafoglalására küldött flottának nyoma veszett a Füst-tengeren. Qohor és Norvos megtörte haderejüket a Rhoyne-on, amikor gyújtógályákat vetettek be a Tőr-tavon. Keletről a dothrakik közeledtek, elkergették a közembereket a viskóikból és az urakat a palotáikból, amíg csak fű és romok maradtak Qohor erdei és a Selhoru forrásvidéke között. Egy évszázadnyi háborúzás után Volantis megroskadt, tönkrement, elnéptelenedett. Ekipr következett el az elefántok felemelkedése, és azóta is ők uralkodnak. A tigrisek bizonyos években megválasztanak egy triarkát, más években nem, de egynél többet sohasem sikerül, így az elefántok háromszáz éve zavartalanul irányítják a várost.
– Úgy van – bólintott Haldon. – És a jelenlegi triarkák?
– Malquo tigris, Nyessos és Doniphos elefánt.
– Milyen tanulságot szűrhetünk le Volantis történelméből?
– Ha meg akarod hódítani a világot, legyenek sárkányaid.
Tyrion akaratlanul is elnevette magát.
Később, amikor Ifjú Griff felment a fedélzetre, hogy segítsen Yandrynak a vitorlánál és a köteleknél, Haldon felállította a cyvasse táblát. Tyrion felemás szemével figyelte az előkészületeket.
      – A fiú okos. Jó munkát végzel vele. Némi sajnálkozással kell megállapítanom, hogy Westeros nemeseinek fele sincs ennyire kiművelve. Nyelvek, történelem, dalok, számtan... alapos oktatás egy zsoldos fiának.
– Megfelelő kézben egy könyv ugyanolyan veszélyes lehet, mint egy kard – felelte Haldon. – Ezúttal próbálj jobban helytállni, Yollo. Ugyanolyan gyengén játszol, mint ahogy futsz.
– Csak megpróbállak hamis biztonságérzetbe ringatni. – Elrendezgették a bábuikat a tábla két oldalán. – Azt hiszed, te tanítottál meg játszani, de a dolgok néha nem azok, mint aminek látszanak. Talán egy sajtkereskedőtől tanultam, ez még nem jutott eszedbe?
– Illyrio nem játszik cyvasse-t.
Nem, gondolta a törpe, ő a hatalmasok játékát játssza, te, Griff és Kacsa pedig csupán bábok vagytok, melyek az ő akarata szerint mozognak, és szükségszerint ugyanolyan feláldozhatóak, mint Viserys.
– Akkor hát egyedül a te hibád. Ha rosszul játszom, arról csak te tehetsz.
A Félmester kuncogott.
– Hiányozni fogsz, ha a kalózok elvágják a nyakad.
– És hol vannak azok a híres kalózok? Kezdem azt hinni, csupán te és Illyrio találták ki őket.
– Az Ar Noy és a Bánat közötti folyószakaszon vannak a legtöbben. Ar Noy romjai felett a qohoriak felügyelik a folyót, a Bánat alatt pedig Volantis gályái járőröznek, de a közbülső szakaszra egyik sem tart igényt, így a kalózok kisajátították maguknak. A Tőr-tó tele van szigetekkel, ahol rejtett barlangokban és titkos erődítményekben bujkálnak. Készen állsz?
– Rád? Kétségkívül. A kalózokra? Nem annyira.
Haldon félrehúzta az elválasztó falat Hosszasan tanulmányozták a másik felállását.
– Fejlődsz – állapította meg a Félmester.
Tyrion majdnem megfogta a sárkányát, de aztán meggondolta magát. Az előző játszmában túl hamar vetette be, és egy kőhajító végzett vele.
– Ha találkozunk azokkal a mesebeli kalózokkal, talán csatlakozom hozzájuk. Elmondom nekik, hogy a nevem Félmester Hugor. – Könnyűlovasát Haldon hegyei felé tolta.
Haldon válaszként az elefántjával lépett.
– A Féleszű Hugor sokkal jobban illene rád.
– Csak a fél eszemre van szükség, hogy méltó ellenfeled legyek.
– Tyrion a nehézlovasával támogatta a könnyűt. – Nincs kedved fogadni a végeredményre?
A Félmester felvonta a szemöldökét.
– Mennyivel?
– Nincs pénzem, úgyhogy fizessünk titkokkal.
– Griff kivágja a nyelvem.
– Félsz tőle? A helyedben én is azt tenném.
– Akkor fogsz engem megverni cyvasse-ban, amikor teknősbékák másznak elő a seggemből. – A Félmester lépett a lándzsásaival. – Legyen, ahogy akarod, kis ember.
Tyrion a sárkányáért nyúlt.
A törpe három órával később került elő, amikor felkapaszkodott a fedélzetre kiüríteni a hólyagját Kacsa segített Yandrynak bevonni a vitorlát, miközben Ysilla a kormányt kezelte. A nap már alacsonyan függött a nyugati part nádasai fölött, és kezdett feltámadni a szél. Kell egy tömlő bor, gondolta Tyrion. Lába elzsibbadt a sámlin való kuporgástól, és olyan kótyagosnak érezte magát, hogy csak a csodával határos módon nem esett bele a folyóba.
– Yollo! – kiáltott oda neki Kacsa. – Hol van Haldon?
– Lefeküdt, nem érzi jól magát. Teknősbékák másztak ki a seggéből – Otthagyta az értetlenül bámuló lovagot, és felmászott a létrán a kabintetőre. Keleten, egy sziklás sziget mögött már gyülekezett a sötétség.
Lemore septa itt talált rá.
– Érzed a vihart a levegőben, Hegyi Hugor? Előttünk a Tőr-tó, tele kalózokkal, azon túl pedig a Bánat.
De nem az enyém. Én magammal cipelem a saját bánatomat, bárhová is megyek. Eszébe jutott Tysha, és azon töprengett, vajon hová mehetnek a szajhák. Miért ne Volantisba? Talán ott megtalálom. Soha nem szabad feladni a reményt. És mit mondana neki? Sajnálom, hogy hagytalak megerőszakolni, szerelmem. Azt hittem, szajha vagy. Meg tudsz nekem bocsátani? Vissza szeretnék menni a kis falunkba, ahogy elterveztük, amikor még férj és feleség voltunk
A sziget elmaradt mögöttük. Tyrion a keleti part mentén romokat látott: düledező falakat és leomlott tornyokat, hiányos kupolákat és rothadó fa oszlopsorokat sárban fuldokló és lilás mohával borított utcákat. Egy újabb halott város, tízszer akkora, mint Ghoyan Drohe. Teknősök laknak ott most, hatalmas csontroppantók. A törpe látta őket napozni a parton, barna és fekete halmok, recés páncélszegély-lyel. Némelyik a Szende Szüzei megpillantva belecsússzam a vízbe, csak a hullámfodrok mutatták, hol merültek el. Itt biztosan nem lehet kellemes úszni.
A göcsörtös, félig vízbe fúlt fákon és a széles, nedves utcákon túl vízfelületen csillant meg a nap fénye. Egy másik folyó, beletorkollik a Rhoyne-ba. A romok egyre magasabbak, a szárazföld egyre keskenyebb lett, míg végül a város véget ért egy földnyelven, ahol gigantikus, rózsaszín és zöld márványból épült palota maradványai álltak beomlott kupolákkal, és a boltíves folyosók fölé magasodó karcsú tornyokkal. A mólóknál, ahol egykor félszáz hajó is kiköthetett, teknősök heverésztek. Most jött rá, hol vannak. Ez volt Nymeria palotája, és ennyi maradt a városából, Ny Sarból
– Yollo! – kiáltotta oda neki Yandry, ahogy a hajó elsiklott a földnyelv mellett. – Most mondd, hogy a westerosi folyók nagyobbak, mint Rhoyne Anya!
– Tévedtem! – kiáltott vissza. – A Hét Királyságban a legnagyobb folyók is csak feleekkorák!
Az új folyó, amelyik beletorkollott az övékbe, szinte ikertestvére volt a másiknak, és egymagában majdnem versenyre kelhetett a Manderrel vagy a Három Folyóval.
– Ez Ny Sar, ahol az Anya magához hívja Vad Lányát, Noyne-t – mondta Yandry –, de nem éri el a legszélesebb pontját, amíg a többi lányt is be nem gyűjti. A Tőr-tónál érkezik meg a Qhoyne, a Sötét Lány, tele arannyal és borostyánnal a Bárdból, és fenyőtobozokkal a qohori erdőből. Onnan délre az anya találkozik Lhoruluval, az Arányló Mezőkről érkező Mosolygó Lánnyal. Az összefolyásnál fekszik Chroyane, a fesztiválok városa, ahol az utcák vízből vannak, a házak pedig aranyból. Aztán tovább kanyarog dél és kelet felé sok-sok mérföldön át, míg végül beleömlik a Selhoru is, a Szégyenlős Lány, aki nádasok közt kanyarogva rejtőzködik. Rhoyne Anya ott már olyan széles, hogy a közepéről nem lehet látni a partjait. Majd meglátod, kis barátom!
Meglátom, gondolta a törpe, egy apró hullámfodrot figyelve a hajó oldalától alig hatlábnyira. Éppen fel akarta rá hívni Lemore figyelmét, amikor valami a felszínre emelkedett, olyan magas hullámot vetve, amely még a Szende Szüzet is megbillentette.
Egy újabb teknős volt, hatalmas méretű, szarvas példány, sötétzöld páncélját vastag rétegben borította a barnás vízi moha és a rengeteg apró, fekete kagyló. Felemelte a fejét, és mély torokhangon elbődült, hangosabban, mint bármilyen harci kürt, amit Tyrion életében hallott.
– Áldottak vagyunk! – kiáltott fel Ysilla könnyektől csillogó arccal. – Áldottak, áldottak vagyunk!
Kacsa boldogan rikoltozott, akárcsak Ifjú Griff. Haldon felbukkant a fedélzeten, hogy megnézze, mi ez a ricsaj... de elkésett. Az óriási teknős addigra újra eltűnt a víz alatt.
– Mi volt ez a zaj? – kérdezte a Félmester.
– Egy teknősbéka – felelte Tyrion. – Nagyobb, mint ez a lélekvesztő.
– Ő volt! – kiabálta izgatottan Yandry. – A Folyó Öregje!
Miért is ne? Tyrion elvigyorodott. A királyok születésénél mindig is csodák történnek, és megjelennek az istenek.
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 Vidám Bába az esti dagállyal lopózott be Fehérrév kikötőjébe, foltozott vitorlája hevesen csapkodott a szélben.
Vén kogga volt, de már fiatalkorában sem mondták szépnek. Az orrszobor nevető nőt ábrázolt, aki egyik lábánál fo|va egy újszülöttet tartott, de az alak arcát és a gyermek fenekét féregrágta lyukak csúfították el. A hajótestet számtalan rétegben borította a szürkésbarna festék, vitorlái koszosak voltak, és szakadozottak. Soha nem keltette fel a figyelmet, az emberek legfeljebb azon csodálkoztak el időről időre, miként képes még mindig a víz szinén maradni. A Vidám Bábát jól ismerték Fehérrévben. Évek óta bonyolított szerény haszonnal kecsegtető kereskedelmet a város és Nővérfalva között.
Tengerjáró Davos nem ilyesfajta érkezésre számított, amikor kihajózott Salla flottájával. Akkor még olyan egyszerűnek tűnt minden. A hollók nem hozták a Stannis király és Fehérrév közötti szövetséget biztosító levelet, ezért őfelsége követet küldött Manderly nagyúrhoz. Hogy erőt demonstráljanak, Davosnak Salla Valyriai nevű gályáján kellett volna befutnia, háta mögött a teljes lysi flottával. Mindegyik hajót csíkosra festették: fekete-sárga, rózsaszín-kék, zöld-fehér, bíbor-arany. A lysiek szerették a rikító színeket, és Salladhor Saan volt közöttük a legrikítóbb. Tündöklő Salladhor, gondolta Davos. Csakhogy a viharok keresztülhúzták a számításainkat.
Ehelyett úgy csempészte be magát a városba, akárcsak húsz évvel ezelőtt. Amíg fel nem térképezi a helyzetet, bölcsebbnek tűnt az egy szerű tengerészt játszania.
Fehérrév fehérre meszelt kőfalai ott emelkedtek előtte, a Fehér Tőr torkolatának keleti oldalán. Mióta Davos úgy fél tucat esztendeje itt járt, jelentős mértékben megerősítették a város védelmét. A belső és külső kikötőt elválasztó hullámtörő gátra harminc láb magas, és csaknem egy mérföld hosszú kőfalat építettek, százlábanként tornyokkal. A Zárókőről, ahol egykor csupán romok álltak, most füst szállt fel. Ez lehet jó vagy rossz hír, attól függően, melyik oldalra áll Wyman nagyúr.
Davos mindig is kedvelte a várost, mióta első alkalommal, még hajósinasként itt járt a Tengeri Macska fedélzetén. Bár méretben össze sem lehetett hasonlítani óvárossal vagy Királyvárral, tiszta, rendezett település volt széles, kockaköves utcákkal, melyeken az ember könnyen eljutott a céljához. A házak kőfalait fehérre meszelték, a meredeken lejtő tetők sötétszürke palából épültek. Roro Uhoris, a Tengeri Macska szeszélyes, öreg kapitánya azt állította, már a szaguk alapján képes megkülönböztetni egymástól a kikötőket. Mint mondta, a városok olyanok, mint az asszonyok; mindegyiknek megvan a maga jellegzetes illata, óváros virágos illatot árasztott, akár egy méltóságteljes, parfümözött nagyasszony, Lannisrév fejőnő volt, üde és egyszerű, füstszagú hajjal, Királyvár pedig bűzlött, mint egy mosdatlan szajha. Fehérrév illata azonban erős volt, és sós, némi halszaggal vegyülve.
– Ilyen illata van egy sellőnek – mondta Roro. – Ez a tenger illata.
Még mindig olyan, gondolta Davos a Zárókő felől sodródó tőzeg-füstbe szagolva. Az ötven láb magas, zöldesbarna sziklaszirt uralta a külső kikötőbe vezető tengeri útvonalakat. Tetejét viharvert kövek koronázták – az Elsők sziklaerődje, amely évszázadokon át elfeledetten és elhagyatva várakozott. Most viszont újra rátaláltak. Davos a kövek mögött skorpiókat és tűzköpőket látott, valamint járőröző számszeríjászokat. Hideg lehet odafent, és nyirkos. Előző látogatásai alkalmával mindig fókák heverésztek a lenti, sziklás parton. A Vak Fattyú rendszeresen megszámoltatta őket, amikor a Tengeri Macska elhagyta a kikötőt; mint mondta, minél több a fóka, annál nagyobb szerencséjük lesz az úton. Most egyetlen fókát sem látott, a katonák és a füst elüldözték őket Egy bölcsebb ember ebben meglátná az előjelet. Ha lett volna egy kis eszem, Sallával tartok. Visszamehetett volna délre, Maryához és a fiaihoz. Négy fiút veszítettem a király szolgálatában, az ötödik az apródjaként szolgál. Minden jogom megvolna a maradék kettő mellett lennem. Túl régóta nem láttam őket.
A fekete testvérek a Keleti őrségben azt mondták neki, a fehérrévi Manderlyk és Rémvár Boltonjai között nem jó a viszony. A Vastrón Roose Boltont tette meg Észak őrzőjének, így Wyman Manderlynek minden oka meglett volna rá, hogy Stannis mellé álljon. Fehérrév nem maradhat egyedül. A városnak szövetségesre van szüksége, egy védelmezőre. Wyman nagyúrnak ugyanannyira szüksége van Stannis királyra, mint Stannisnek rá. Legalábbis a Keleti őrségben még így látszott.
Nővérfalva alaposan aláásta a reményeit. Ha igaz, amit Borrell nagyúr mondott, akkor a Manderlyk csatlakoznak a Boltonokhoz és a Freyekhez... nem, ezen nem szabad rágódnia. Hamarosan megtudja az igazságot. Fohászkodott, hogy ne érkezzen túl későn.
A hullámtörő eltakarja a belső kikötőt, elmélkedett, miközben a Vidám Bába bevonta a vitorláját. A külső kikötő nagyobb volt, de a belső jobb horgonyzóhelyet kínált, mivel egyik oldalról a városfal, a másikról a Farkasodú magasra tornyosuló tömbje védte, a hullámtörő gátról nem is beszélve. Cotter Pyke a Tengermelléki Keleti őrségben azt mondta Davosnak, Wyman nagyúr hadigályákat épít A falak mögött akár tucatnyi hajó is rejtőzhetett, a kifutási parancsra várva.
A város vastag, fehér fala mögött büszkén magasodott a dombtetőn álló Újvár. Davos ki tudta venni a Havak Templomának kupolás tetejét, melyet a Hét szobrai vettek körül. A Manderlyk magukkal hozták északra a hitüket, amikor elkergették őket a Síkvidékről. Fehérrévben is volt istenerdő, ágak és gyökerek kusza dzsungele a most már csak börtönnek használt ősi erőd, a Farkasodú omladozó, fekete falai mögött, ám a hit itteni urai a septonok voltak.
A Manderly-ház férfisellőt ábrázoló címere mindenhol jól látható volt, ott lobogott az Újváron, a Fókakapu fölött és a falakon. A Keleti őrségben egy északi váltig állította, hogy Fehérrév soha nem mondaná fel a szövetséget Deressel, de Davos a Starkok rémfarkasát sehol sem látta. Igaz, oroszlán sincs. Wyman nagyúr még nem tette le a voksát Tommen mellett, különben felhúzta volna a királyi lobogót.
A dokkoknál nagy volt a forgalom. A halpiacnál egymás mellett álltak kikötve a halászhajók és csónakok, éppen folyt a kirakodás. Három folyami hajó is feltűnt, a hosszú, karcsú testű járműveket úgy építették, hogy megállják a helyüket a Fehér Tőr gyors áramlataiban és sziklazátonyai között. Davost azonban leginkább a tengerjáró hajók érdekelték; két karakk, ugyanolyan csúfak és viharvertek, mint a Vidám Bába; a Vihartáncos kereskedőgálya; a Bátor Tanácsos és a Bőségszaru koggák; egy háromárbocos hadigálya Braavosból, bíbor törzzsel és vitorlákkal...
...és mögöttük a hadihajó.
A hajó látványa véget vetett minden reményének. Törzse arany volt, és fekete, az orrszobor felemelt mancsú oroszlánt ábrázolt. Oroszláncsillag, hirdette a felirat a taton, a Vastrónon ülő gyermekkirály zászlaja alatt. Egy évvel ezelőtt még nem tudta volna elolvasni a nevet, de Pylos mester Sárkánykőn megtanított neki néhány betűt. Ezúttal viszont nem talált örömet az olvasásban. Davos mindvégig abban reménykedett, hogy a gálya talán odaveszett ugyanabban a viharban, amelyik megtépázta Salla flottáját, de az istenek nem voltak ilyen kegyesek. A Freyek megérkeztek, és neki szembe kell szállnia velük.
A Vidám Bába egy viharvert famóló mellé állt be a külső kikötőben, jó messze az Oroszláncsillagtól Miközben a legénység fürgén rögzítette a hajót, és leengedte a pallót, a kapitány odasétált Davoshoz. Casso Mogat a Keskeny-tenger korcsa volt, az egyik nővérfalvai szajhának nemzette egy ibbeni bálnavadász. Az alig öt láb magas, bozontos férfi mohazöldre festette a haját és a pofaszakállát, amitől úgy nézett ki, mint egy sárga csizmába állított fatörzs. Megjelenése ellenére jó tengerész volt, bár kissé keményen bánt a legénységével.
– Mennyi ideig leszel távol?
– Legalább egy napig, talán még tovább. – Davos már megtapasztalta, hogy az urak szeretik megvárakoztatni az embert. Gyanította, csak azért teszik, hogy elbizonytalanítsák, és hogy demonstrálják a hatalmukat.
– A Bába három napig marad itt, nem tovább. Nővérfalván várnak.
– Ha minden jól megy, reggelre visszaérek.
– És ha nem megy minden jól?
Akkor talán egyáltalán nem jövök.
– Nem kell rám várnod.
A pallón szembetalálkozott két vámintézővel, de azok ügyet sem vetettek rá. A kapitányhoz jöttek, és ellenőrizni az árukészletet; az egyszerű tengerészek nem érdekelték őket, márpedig Davosnál senki nem tűnt egyszerűbbnek. Átlagos termetű volt, ravasz parasztarcát kicserzette a nap és a szél, dús szakállába és barna hajába ősz szálak vegyültek. Ruhája ugyancsak hétköznapi volt: régi csizma, barna nadrág és kék zubbony, valamint testetlen gyapjúból varrt köpeny, a nyakánál facsattal összefogva. Csonka kezének hiányzó ujjperceit sómarta bőrkesztyűvel takarta el. Davos nem látszott nemesnek, még kevésbé a Király Segítőjének. Mindez nagyon megfelelt neki, amíg ki nem deríti, mi a helyzet a városban.
Végigment a mólón, és átvágott a halpiacon. A Bátor Tanácsosba éppen mézsört rakodtak, a hordók négyes oszlopokba tornyozva álltak a part mentén. Az egyik hordótorony mögött három tengerész kockázott Távolabb halaskofák kínálták portékájukat, egy fiú a dobját ütötte, mellette bozontos medve táncolt néhány folyami hajósnak. A Fókakapunál két dárdás őr posztolt mellükön a Manderly-ház címerével, de túlságosan lefoglalta őket egy kikötői szajha, így ügyet sem vetettek Davosra. A kapu nyitva volt a csapórács felhúzva. Csatlakozott a befelé tartó emberáramlathoz.
Odabent kövezett tér fogadta, a közepén kúttal. A vízből kő férfisellő emelkedett ki, lehetett vagy húsz láb magas a farka végétől a feje tetejéig. Göndör szakállát zöldre és fehérre színezték a zuzmók, szigonyának egyik ágát pedig már Davos születése előtt letörték, mégis lenyűgöző látványt nyújtott. A helyiek a Vén Halláb nevet aggatták rá. A teret egy rég halott nagyúrról nevezték el, de mindenki csak Halláb udvarnak nevezte.
A tér ezen a délutánon tömve volt emberekkel. Egy asszony alsóneműt mosott a kútban, a ruhákat a szigonyra akasztotta ki száradni. A kereskedők kolonnádja alatt írnokok és pénzkölcsönzők üzleteltek egy kóbor varázsló, egy gyógyfüves nő és egy nagyon tehetségtelen fazekas társaságában. Egy férfi almát árusított a kordéjáról, egy nő pedig heringet kínált szeletelt vöröshagymával. Mindenhol gyermekek és csirkék szaladgáltak. A Régi Pénzverde hatalmas, tölgyfából és vasból készült kapuja eddig mindig zárva volt, amikor Davos erre járt, de ma kinyitották. Odabent több száz nő, férfi és öregember kuporgott a földre terített bőrökön. Néhányan apró tábortüzet gyújtottak.
Davos belépett a kolonnád alá, és fél krajcárért vett egy almát.
– A Régi Pénzverdében emberek élnek? – kérdezte az árust.
– Nincs hol lakniuk. A legtöbben egyszerű emberek a Fehér Tőr partjáról, meg Szarverdő népe. Amíg Bolton Fattya szabadon garázdálkodik, szeretnének a falakon belül lenni. Fogalmam sincs, nagyurunk mit fog velük kezdeni. A legtöbben alig néhány ronggyal a hátukon érkeztek.
Davos bűntudatot érzett. Menedékért jöttek ide, egy városba, melyet nem érintettek a harcok, én pedig vissza akarom rángatni őket a háborúba. Beleharapott az almába, de annak is bűntudat íze volt.
– Mit esznek?
Az almaárus megvonta a vállát.
– Néhányan kéregetnek, mások lopnak. A fiatal lányok magukat árulják, ahogy a lányok szokták, amikor nincs mit eladniuk. Az öt lábnál magasabb fiúk meg mindig találnak helyet maguknak nagyurunk barakkjaiban, ha elbírják a dárdát.
Vagyis toborzás folyik Ez jó hír... vagy rossz, attól függ. Az alma száraz volt, és kásás, de Davos harapott még egyet.
– Wyman nagyúr csatlakozik a Fattyúhoz?
– Ha nagyurunk legközelebb erre jár, hogy almát vegyen, biztosan megkérdem.
– Azt hallottam, a lánya férjhez megy valami Freyhez.
– Az unokája. Én is hallottam, de elfelejtett meghívni az esküvőre. Befejezted? Mert ha végeztél, visszakérném a maradékot. A magja még jó lesz.
Davos visszaadta neki a csutkát. Rossz alma, de fél krajcárt megért, hogy megtudjam, Manderly embereket toboroz. Megkerülte a Vén Hallábat, és elhaladt egy fiatal lány mellett, aki friss kecsketejet árult kis kupákban. Most, hogy újra itt volt, egyre jobban emlékezett a részletekre. A szobor szigonya egy mellékutcára mutat, ahol kívül ropogós aranybarnára sütött, belül réteges, fehér húsú tőkehalat árulnak. Valamivel odébb volt egy nyilvánosház, tisztább a többinél, ahol a tengerésznek nem kellett attól tartania, hogy kirabolják vagy megölik. A másik oldalon, a kagylókként a Farkasodú falához tapadó házak között volt egy sörfőzde, ahol olyan sűrű és ízes barna sört készítettek, amelyik Braavosban és Ibben kikötőjében felvehette volna a versenyt az arbori arannyal is, amennyiben a helyiek hagyják, hogy a sörfőző máshol árulja a portékáját.
Ő azonban most borra vágyott – savanyúra, vörösre és borongósra. Átvágott a téren, és lesétált egy lépcsőn a Lusta Angolna nevű ivóba, amelyik egy báránybőrökkel teli raktárépület alatt kapott helyet. Amikor még csempész volt, az Angolnában lehetett hozzájutni a legöregebb szajhákhoz és a legrosszabb borhoz egész Fehérrévben, és olyan zsíros és porcogós lepényt adtak, amelyet még akkor sem lehetett megenni, ha jól sikerült – ha rosszul, akkor a mérgezésre is jó esély volt. A legtöbb helyi ezért messzire elkerülte, csak azok a tengerészek jártak oda, akik nem tudtak jobbat. A Lusta Angolnában soha nem lehetett vámintézőt vagy városi őrt látni.
Bizonyos dolgok sosem változnak. Az Angolnában mintha megállt volna az idő. A boltozatos mennyezetet feketére festette a korom, a padló keményre döngölt föld volt, a levegőben füst, romlott hús és hányás szaga terjengett. Az asztalokra helyezett vastag faggyúgyertyák több füstöt adtak, mint fényt, és a Davos által rendelt bor is inkább barnának, mint vörösnek tűnt a félhomályban. Az ajtó közelében négy szajha iszogatott, az egyikük reménykedve rámosolygott a belépőre, de amikor Davos a fejét rázta, odaszólt valamit a társainak, akik nevettek. Attól kezdve egyikük sem nézett rá többet.
Davos a tulajdonoson és a szajhákon kívül magáért az Angolnáért látogatta az ivót. A pince nagy volt, tele beugrókkal és árnyas fülkékkel, ahol az ember egyedül lehetett. Bevitte a borát az egyikbe, leült háttal a falnak, és várakozott.
Rövidesen azon kapta magát, hogy a tüzet bámulja. A vörös asz-szony látta a jövőt a lángokban, de Tengerjáró Davos csupán a múlt árnyait tudta kivenni: a lángoló hajókat, az izzó láncot, a felhőkről visszaverődő kísérteties, zöld fényeket, a magasba törő Vörös tornyot. Davos egyszerű ember volt, csupán a szerencsének, a háborúnak és Stannisnek köszönhetően sikerült felemelkednie. Nem értette, az istenek miért vették el négy fiatal, életerős fiú életét, és miért kímélték meg fásult apjukat Néha eszébe jutott talán azért hagyták életben, hogy megmentse Viharos Edricet... de mostanra a fattyú biztonságban van a Lépőköveken, ő viszont még mindig él. Vajon az istenek tartogatnak nekem még egy feladatot? – töprengett. Ha igen, annak talán Fehérrév is a része. Megkóstolta a bort, aztán kiöntötte felét a lába mellé a földre.
Ahogy közeledett az alkonyat, az Angolna lassan kezdett megtelni tengerészekkel. Davos kért még egy kupával a csapostól. A férfi egy gyertyát is hozott mellé.
– Kérsz enni? – kérdezte. – Van húsos piténk.
– Miféle hús van benne?
– A szokásos. Ehető.
A szajhák felnevettek.
– Úgy érti, szürke – mondta az egyik.
– Fogd be a rohadt pofád! Te is azt zabálod!
– Én megeszek minden szart, de az nem jelenti azt, hogy szeretem is.
Davos azonnal elfújta a gyertyát, amint a kocsmaros távozott, és hátradőlt az árnyékban. A tengerészek voltak a világ legpletykásabb népsége, amikor folyt a bor – még ha ilyen rossz minőségű is, mint ez itt. Nem kellett mást tennie, mint fülelni.
Amit hallott, annak a nagyját már megtudta Nővérfalván, Godric nagyúrtól vagy a Bálna Hasa vendégeitől. Tywin Lannister meghalt, saját törpe fia mészárolta le; a holtteste annyira bűzlött, hogy utána napokig senki nem tudott belépni Baelor nagytemplomába; a Sasfészek úrnőjét megölte egy énekmondó; Kisujj uralkodott a Völgyben, de Bronz Yohn Royce megesküdött, hogy nem hagyja annyiban; Balon Greyjoy szintén meghalt, testvérei a Tengerkő Trónuson marakodnak; Sandor Clegane törvényen kívülivé vált, és a Három Folyó vidékén kezdett fosztogatni és gyilkolni; Myr, Lys és Tyrosh újabb háborúra készül; keleten rabszolgafelkelés tört ki.
Más hírek már sokkal inkább érdekelték. Robett Glover a városban járt, és megpróbált embereket toborozni, kevés sikerrel. Manderly nagyúrnál süket fülekre talált a könyörgése. Állítólag azt mondta neki, Fehérrév belefáradt a háborúba. Nem jó hír. A Ryswellek és a Dustinok meglepték a vasembereket a Lázfolyónál, és felgyújtották a hosszúhajóikat. Még rosszabb hír. Bolton Fattya pedig dél felé lovagolt Hother Umberrel, hogy csatlakozzon hozzájuk, és együtt indítsanak támadást a Cailin-árok ellen.
– Maga a Szajhavész – állította egy folyami hajós, aki fát és prémeket hozott le a Fehér Tőrön –, háromszáz dárdással és száz íjásszal. Hornwood emberei is csatlakoztak hozzájuk, meg a Cerwynek.
Ez volt a legrosszabb hír.
– Wyman nagyúr is okosan teszi, ha küld néhány embert, ha jót akar magának – mondta egy idősebb tengerész az asztal túlsó végén. – Most Roose nagyúr az őrző, Fehérrévnek pedig becsületbeli kötelessége felelni a hívására!
– Mit tudott valaha is Bolton a becsületről? – morogta az Angolna tulajdonosa, miközben mindenkinek újratöltött a barna borból.
– Wyman nagyúr nem megy sehová sem, túl kövér hozzá.
– Azt hallottam, gyengélkedik. Úgy beszélik, csak alszik és zokog. Annyira beteg, hogy már csak ritkán kel fel az ágyból.
– Talán azt akartad mondani, annyira kövér.
– Ehhez semmi köze a kövérségének – szólt közbe ismét a tulajdonos. – Az oroszlánok elfogták a fiát.
Stannis királyról senki sem beszélt. Mintha senki nem tudott volna róla, hogy őfelsége északra jött, segíteni megvédeni a falat.
A Keleti őrségben másról sem volt szó, mint vadakról, lidércekról és óriásokról, itt azonban szemlátomást senki nem törődött a Falnál történtekkel.
Davos előrehajolt, hogy a tűz fénye ráessen az arcára.
– Én úgy tudtam, a Freyek megölték a fiát Nővérfalván ezt beszélik.
– Ser Wendelt ölték meg – felelte a tulajdonos. – A csontjai a Havak Templomában nyugszanak, gyertyákkal körülrakva, ha esetleg meg akarod nézni. Ser Wylis viszont még mindig fogoly.
Ez egyre csak rosszabb lesz. Tudta, hogy Wyman nagyúrnak két fia volt, de azt hitte, mindketten halottak. Ha a Vastrónnak van egy túsza... Davos hét fiút nemzett, ebből négyet elveszített a Feketevízen. Tudta, hogy a maradék három védelmében bármit hajlandó lenne megtenni, amit isten vagy ember kívánhat tőle. Steffon és Stannis több ezer mérföldnyire voltak a harcoktól, teljes biztonságban, Devan viszont a Fekte Várban szolgált a király apródjaként. A király, akinek az ügye Fehérrévvel együtt élhet vagy bukhat el.
Ivócimborái már a sárkányokról vitatkoztak.
– Te megőrültél! – legyintett a Vihartáncos egyik evezőse. – A Kolduskirály évekkel ezelőtt meghalt, valami dothraki lovasúr vágta le a fejét.
– Azt beszélik – bólintott az öreg tengerész –, de talán hazudnak. Fél világgal odébb halt meg, ha meghalt egyáltalán. Ki tudná megmondani? Ha egy király azt akarná, hogy halott legyek, talán engedelmeskednék, és játszanám a hullát Egyikünk sem látta a holttestet.
– Joffrey-ét sem láttam, meg Róbertét sem – mordult rá a tulajdonos. – Talán ők is élnek. Talán Áldott Baelor is csak pihent egy kicsit az elmúlt években.
Az idősebb férfi elfintorodott.
– Viserys herceg nem az egyetlen sárkány volt, vagy igen? Biztosan megölték Rhaegar herceg fiát? Akkor még csecsemő volt.
– És mintha valami hercegnő is lett volna ott – kotyogott közbe az egyik szajha, ugyanaz, aki azt mondta, hogy a hús szürke.
– Kettő – bólintott az öreg. – Az egyik Rhaegar lánya volt, a másik a húga.
– Daena – mondta a folyami hajós. – Úgy hívták a húgát Sárkánykői Daena. Vagy Daera?
– Daena az öreg Baelor király felesége volt – magyarázta az evezős. – Eveztem egyszer egy róla elnevezett hajón, a Daena hercegnőn.
– Ha ő volt a király felesége, akkor királyné volt.
– Baelor sosem vett maga mellé királynét, szent ember volt.
– Az még nem jelenti, hogy nem vette feleségül a húgát – vélekedett a szajha. – Egyszerűen csak nem vitte ágyba. Amikor királlyá koronázták, bezárta a feleségét egy toronyba, és a többi húgát is. Összesen hárman voltak.
– Daenela – mondta hangosan a tulajdonos. – Ez volt a neve. Úgy értem, az örült Király lányáé, nem Baelor átkozott feleségéé.
– Daenerys – szólalt meg Davos. – Arról a Daenerysről nevezték el, aki hozzáment Dorne hercegéhez II. Daeron uralkodása alatt. Nem tudom, mi lett vele.
      – Én igen – mondta az a férfi, aki felhozta a sárkányos témát. Egyszerű gyapjúmellényt viselő braavosi evezős volt. – Amikor Pentosban jártunk, egy Kökényszemű Szűz nevű kereskedőhajó mellett horgonyoztunk le, és együtt ittam a kapitány hajósinasával. Elmondott egy csinos kis mesét valamiféle lányról, aki Qarthban felment a fedélzetre, és megpróbált helyet vásárolni magának és a három sárkányának Westerosra. Ezüsthaja volt, és ibolyaszín szeme. „Magam kísértem a kapitányhoz – esküdözött –, de ő hallani sem akart róla. Azt mondta, sokkal több haszon van a szegfűszegben és a sáfrányban, ráadásul a fűszerek nem gyújtják fel a vitorlákat.”
Nevetés töltötte be a helyiséget, de Davos nem csatlakozott hozzájuk. Tudta, mi történt a Kökényszemű Szűzzel. Gonoszok az istenek, amikor hagyják az embert áthajózni a fél világon, hogy aztán az otthona közelében vegyék rá egy hamis fény követésére. Az a kapitány bátrabb ember volt nálam, gondolta a kijárat felé indulva. Egyetlen út keletre, és az ember élete végéig úrként élhet. Amikor fiatalabb volt, Davos is álmodozott egy ilyen utazásról, de az évek odébb táncoltak, akár a lepkék a mécses körül, és valahogy sosem tűnt megfelelőnek az időpont. Majd egyszer, mondta magában. Majd egyszer, amikor a háború véget ér, Stannis király ül a Vastrónon, és már nem lesz szükség többé hagymalovagokra. Magammal viszem Devant is, meg Steffet és Stannyt, ha elég idősek lesznek addigra. Megnézzük a sárkányokat meg a világ összes csodáját.
Odakint erős széllökések fogadták, a teret megvilágító lámpások lángja meg-megrebbent. Mióta a nap lement, sokkal hűvösebb lett a levegő, de Davosnak eszébe jutott a Keleti őrség, és a Falon át éjjelenként sikoltva támadó szél, amely még a legvastagabb ruházaton is áthatolt, és megfagyasztotta a vért az ember ereiben. Ahhoz képest Fehérrév kifejezetten meleg hely volt.
Más helyekre is mehetett volna hallgatózni: egy orsóhalas lepényéről híres kocsmába, a sörházba, ahová a gyapjúkereskedők és a vámintézők jártak, vagy a mutatványosok csarnokába, ahol néhány krajcárért lehetett erkölcstelen szórakozásban részesülni. Ám Davos úgy érezte, eleget hallott. Elkéstem. A régi ösztönök arra késztették, hogy a melléhez nyúljon, ahol régebben egy bőrszíjra fűzött tasakban az ujjcsontjait tartotta. Persze semmi nem volt ott. Elvesztette a szerencséjét a Feketevízen tomboló tűzben, amikor a hajója és a fiai is odalettek.
Mit tegyek? Összehúzta magán a köpenyét. Másszak fel a dombra, és jelentkezzem az Újvár kapujánál, hogy előadhassam hiábavaló kérelmemet? Térjek vissza Nővérfalvába? Vagy menjek vissza Maryához és a fiúkhoz? Vegyek egy lovat, és a királyi úton vágtassak Stannishez, megmondani neki, hogy Fehérrévben nincsenek barátai, és oda minden reményünk?
Selyse királyné a flotta indulása előtti estén lakomára látta vendégül Sallát és kapitányait. Cotter Pyke is csatlakozott hozzájuk, valamint az Éjjeli őrség másik négy magas rangú tisztje. Shireen hercegnőnek is engedélyezték, hogy jelen legyen. Miközben felszolgálták a lazacot, Ser Axell Florent egy Targaryen hercegecskéről szóló mesével szórakoztatta asztaltársaságát, aki majmot tartott háziállatként. A herceg szerette halott fia ruháiba öltöztetni az állatot, és úgy tett, mintha ő lenne a gyermeke. Időről időre még feleséget is próbált neki szerezni. A figyelmével kitüntetett nemesek ilyenkor udvariasan elhárították az ajánlatot, mert nem is tehettek mást.
      – Egy majom selyembe és bársonyba öltöztetve is majom marad – állapította meg Ser Axell. – Egy bölcsebb herceg biztosan tudta volna, hogy egy majommal nem lehet elvégeztetni egy férfi munkáját
A királyné emberei nevettek, néhányan Davosra vigyorogtak. Nem vagyok majom, gondolta. Ugyanolyan nemes vagyok, mint te, csak jobb nálad. Ám az emlék akkor is fájt.
A Fókakaput éjszakára bezárták, Davos hajnalig nem térhetett vissza a Vidám Bábára. Itt kellett töltenie az éjszakát. Felnézett a törött szigonyú Vén Hallábra. Átjöttem esőn, viharon és pusztuláson.
Nem fogok visszamenni dolgom végezetlenül, akármilyen reménytelennek is látszik az ügyem. Lehet, hogy elvesztette az ujjait, és vele a szerencséjét, de akkor sem bársonyba öltöztetett majom, ő a Király Segítője.
A Várlépcső egy széles, lépcsőzetesen emelkedő, fehér kővel burkolt utca volt, amely a víz mellé épült Farkasodútól indulva vezetett a dombtetőn álló Újvárig. Márványsellők világították be az utat Davos előtt, a figurák égő bálnaolajjal teli tálat tartottak a karjukban. Amikor felért, megfordult és visszanézett. Innen jól látta mindkét kikötőt. A hullámtörő gát mögötti belső kikötőt megtöltötték a hadigályák. Huszonhármat számolt meg. Lehet, hogy Wyman nagyúr kövér ember, de a jelek szerint nem sokat lustálkodik.
Az Újvár kapuja csukva volt, de kiáltására kinyílt egy mellékajtó, és az előbukkanó őr megkérdezte, mi járatban van. Davos megmutatta neki a királyi pecsétekkel ellátott fekete-arany szalagot.
– Azonnal találkoznom kell Manderly nagyúrral. Beszédem van vele, és csak vele.
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 táncosok karcsú, borotvált testén fénylett a vékony olajréteg.
Égő fáklyák röppentek egyik kézből a másikba, a dübörgő dobok és a trillázó furulya ritmusára. Amikor két fáklya elsuhant egymás mellett a levegőben, egy meztelen lány szökkent közéjük pörögve. A fáklyafény megcsillant az olajozott végtagokon, melleken, fenekeken.
A három férfi merevedése jól látható volt Az ő izgalmuk látványa izgatóan hatott, de Daenerys Targaryen egyben komikusnak is érezte. Mindhárman ugyanolyan magasak voltak, hosszú lábbal és lapos hassal, minden izmuk élesen kirajzolódott, mintha kőből faragták volna ki. Valahogy még az arcuk is hasonlónak tűnt... amit Dany kissé különösnek talált, mivel az egyiknek ébenfa sötétségű volt a bőre, a másodiknak tejfehér, a harmadiké pedig rezesen fénylett.
Tűzbe akarnak hozni? Dany kényelmetlenül fészkelődön selyempárnái között. Makulátlanjai az oszlopok mellett szobrokként álltak csúcsos sisakjukban, sima arcuk mindvégig kifejezéstelen maradt Nem úgy a többieké. Reznak mo Reznak tátott szájjal bámult, ajka nedvesen csillogott. Hizdahr zo Loraq mondott valamit a mellette álló férfinak, de tekintetét egy pillanatra sem vette le a táncoslányokról. A Tarfejű csúf, olajos arca ugyanolyan merev volt, mint mindig, de semmit nem mulasztott el.
Hogy megbecsült vendége mire gondolt, azt már sokkal nehezebben tudta volna kitalálni. A sápadt, vékony, karvalyképű férfi, akit a saját asztalához ültetett, vörösesbarna selyemköpenyt viselt aranybrokát díszítéssel, kopasz feje szinte világított a fáklyák fényében, miközben apró, precíz, harapásokkal elegánsan majszolt egy fügét. Xaro Xhoan Daxos orrán megcsillantak az opálok, ahogy követte a táncosok mozgását.
Tiszteletére Daenerys qarthi ruhát öltött, az arannyal átszőtt, iboivaszínü, nehéz brokátselyem szabadon hagyta bal mellét. Ezüst-arany haját lazán átvetette a vállán, a tincsek majdnem a mellbimbójáig értek. A helyiségben tartózkodó férfiak fele időnként vetett rá egy-egy lopott pillantást, de Xaro nem. Qarthban is ugyanez volt. Ezzel a módszerrel nem befolyásolhatta a kereskedőherceget. Pedig valahogy hatnom kell rá. A férfi Qarthból érkezett a Selyemfelhő kereskedőgályán, tizenhárom másik gálya kíséretében, mintegy válaszul a városlakók imáira. A meereeni kereskedelem gyakorlatilag leállt, mióta véget vetettek a rabszolgaságnak, Xaro viszont rendelkezett az eszközökkel ahhoz, hogy újra mozgásba hozza.
A dobok egyre hangosabban szóltak, a csúcsponton három lány a lángok fölé szökkent, és átfordult a levegőben. A férfi táncosok a derekuknál fogva elkapták őket, és rögtön beléjük is hatoltak. Dany figyelte, ahogy a lányok ívben hátrafeszítik a hátukat, lábukat pedig partnerük derekára kulcsolják, miközben a furulyák sírnak, és a férfiak a zene ütemére mozognak bennük. Korábban látott már hasonlót, hiszen a dothrakik is olyan nyíltan párzottak, mint a kancáik és csődöreik. Azonban ez volt az első alkalom, hogy a szeme előtt öntötték zenébe a vágyat
Égett az arca. A bor, győzködte magát ám valamiért mégis egyfolytában Daario Naharis járt a fejében. A férfi hírvivője aznap reggel érkezett meg. A Viharvarjak elindultak vissza Lhazarból. A kapitánya már közeledett és hozta magával a bárányemberek barátságát. Élelem és kereskedelem, emlékeztette magát. Nem hagyott cserben, és nem is fog. Daario majd segít megmenteni a városomat. A királynő már nagyon vágyott rá, hogy újra lássa az arcát, megsimogassa háromágú szakállát, meséljen neki a problémáiról... de a Viharvarjak még többnapi járóföldre voltak, a Khyzai-hágón túl, neki pedig egy birodalmat kellett kormányoznia.
A bíbor pillérek között füst terjengett. A táncosok lehajtott fejjel térdre ereszkedtek.
– Lenyűgöző előadás volt – dicsérte meg őket Dany. – Ritkán tapasztalok ilyen kecsességet ilyen szépséget. – Intett Reznak mo Reznaknak, az udvarnagy odasietett hozzá. Kopasz, ráncos fején verejtékcseppek csillogtak. – Kísérd vendégeinket a fürdőbe, hogy felfrissíthessék magukat aztán vitess nekik italt és ennivalót.
– Ahogy parancsolod, fényesség.
Daenerys felemelte a kupáját, hogy Irri újratölthesse. A bor édes volt, és erős, illatában keleti fűszerek keveredtek. Sokkal jobb volt, mint azok a ghisi lőrék, amiket mostanában ivott. Xaro alaposan szemügyre vette a tányért, melyet Jhiqui nyújtott felé, és végül elvett róla egy datolyaszilvát. A gyümölcs narancsszínű bőre harmonizált az orrában lévő korállal. Beleharapott, és hosszan ízlelgette a falatot.
– Fanyar.
– Nagyuram jobban szeretne valami édeset?
– Az édestől felkavarodik a gyomrom. A fanyar gyümölcsök és a fanyar asszonyok ízesítik meg az életet. – Xaro harapott még egy falatot, megrágta, lenyelte. – Daenerys, drága királynőm, el sem tudom mondani, mennyire örülök, hogy ismét társaságod fényében sütkérezhetem. Egy elveszett, ám gyönyörűséges gyermek hagyta el Qarthot. Féltem, hogy a végzetébe hajózik, ám most itt találom uralkodóként, egy ősi város úrnőjeként, hatalmas sereggel körbevéve, melyet az álmaiból hívott életre.
Nem, inkább vérből és tűzből.
– Megtiszteltél azzal, hogy eljöttél. Jó újra látni téged, barátom. – Nem bízom benned, de szükségem van rád. Szükségem van a Tizenhármadra, szükségem van a hajóidra. Szükségem van a mesterségedre.
Meereen és testvérvárosai, Yunkai és Astapor évszázadokon át a rabszolga-kereskedelem gócpontjai voltak. A dothraki khalok és a Baziliszkusz-szigetek kalózai itt adták el foglyaikat, és az egész világ ide járt vásárolni. Rabszolgák nélkül Meereen nem sok mindent nyújthatott a külvilágnak. A ghisi dombok között rengeteg volt ugyan a réz, de a fém már korántsem ért annyit, mint amikor a bronz uralta a világot. A parton egykor magasra növő cédrusok már nem léteztek, kidöntötték őket a régi birodalom fejszéi, vagy elemésztette őket a sárkánytűz, amikor Ghis Valyria ellen háborúzott. Amint a fák eltűntek, a földet keményre perzselte a nap, és a por sűrű, vörös felhőkben ülte meg a levegőt.
– Ezek a sorscsapások tették rabszolgatartóvá a népemet – mondta neki Galazza Galare a Kegyek Templománál. És én leszek az a sorscsapás, amelyik újra emberré változtatja a rabszolgatartókat, fogadta meg magában Dany.
      – Jönnöm kellett – felelte Xaro egykedvűen. – Még a messzi Qarthban is eljutottak hozzám a rémisztő történetek. Zokogtam, amikor végighallgattam őket. Azt beszélték, ellenségeid gazdagságot, dicsőséget és száz szűz rabszolgalányt ígérnek annak, aki végez veled.
– A Hárpia Fiai. – Honnan tudja? – Éjszaka a falakon osonnak, és álmukban vágják el a becsületes felszabadítottak torkát, nappal pedig rejtőznek, akár a csótányok. Félnek a Bronz Bestiáimtól. – Skahaz mo Kandaq felállította neki az új őrséget, amit kért tőle, egyenlő arányban felszabadítottakból és tarfejű meereeniekből. Éjjel-nappal járták az utcákat sötét csuklyában, bronzmaszkban. A Hárpia Fiai kegyetlen halált ígértek minden árulónak, aki szolgálni meri a sárkánykirálynőt, ezért a Tarfejű emberei sakált, baglyot és más állatokat ábrázoló maszkokat viseltek, hogy elrejtsék arcvonásaikat. – Talán lenne is okom félni tőlük, ha meglátnának egyedül az utcán, de csakis éjszaka, meztelenül és fegyvertelenül. Gyáva féreg mind.
– Egy gyáva féreg kése ugyanolyan könnyen megölhet egy királynőt, mint egy bátor hősé. Sokkal nyugodtabban aludnék, ha tudnám, hogy szívem gyönyörűsége maga körül tartja ádáz lovasurait. Qarthban három vérlovas volt veled, akik sosem tágítottak mellőled. Hová lettek?
– Aggo, Jhoqo és Rakharo továbbra is engem szolgálnak. – Játszik velem. Ám ezt a játékot Dany is ismerte. – Én csak egy fiatal lány vagyok, és keveset tudok ezekről a dolgokról, de öregebb, bölcsebb emberek azt mondták, hogy ha meg akarom tartani Meereent, uralnom kell a Lhazartól nyugatra fekvő területeket is, egészen a délen húzódó yunkai dombokig.
– A környező területek nem értékesek számomra, te viszont az vagy. Ha bármi baj történne veled, a világ elvesztené zamatát.
– Hálás vagyok, amiért nagyuram ennyit törődik velem, de a védelmemről megfelelőképpen gondoskodnak. – Dany Barristan Selmyre mutatott, aki egyik kezét kardja markolatán nyugtatva állt a közelben. – Bátor Barristannak hívják, eddig kétszer mentett meg az orgyilkosoktól.
Xaro érdeklődve mérte végig a Selmyt.
– Talán Vén Barristant akartál mondani? A medvelovagod jóval fiatalabb volt, és hűen követett téged.
– Nem szeretnék Jorah Mormontról beszélni.
      – Ahogy kívánod. Egyébként is, az az ember közönséges volt, és szőrös. – A kereskedőherceg előrehajolt az asztal fölött. – Beszéljünk inkább szerelemről, a világ legszebb asszonya, Daenerys álmairól és vágyairól. Már a látványod is megrészegít.
Dany már hozzászokott Qarth túláradó szívélyességéhez.
– Ha részeg vagy, csak a bort okolhatod.
– Nincs bor, ami fele olyan részegítő lenne, mint a te szépséged. Birtokom üres, akár egy sírbolt, mióta Daenerys távozott, és a Városok Királynőjének összes élvezete hamuvá válik a számban. Miért hagytál el engem, mondd?
Az életemet féltve menekültem a városodból.
– Mert ideje volt. Qarth nem akart engem.
– Kik? A Tisztavérűek? Azoknak víz folyik az ereikben. A Fűszerkereskedők? Nekik aludttej van a füleik között. A Halhatatlanok pedig mind halottak. El kellett volna fogadnod engem férjedül. Biztos vagyok benne, hogy megkértem a kezed, talán még könyörögtem is.
– Csupán félszáz alkalommal – incselkedett Dany. – Túl könnyen feladtad, nagyuram. Abban mindketten egyetértünk, hogy férjhez kell mennem.
– Egy khaleesinek szüksége van khalra – szólt közbe Irri, miközben újratöltötte a királynő kupáját. – Ez tudott.
– Talán meg kéne kérdeznem újra? – tűnődött Xaro. – Nem, ismerem ezt a mosolyt. Kegyetlen királynő vagy, aki játszik a férfiak szívével. A magamfajta egyszerű kereskedők csupán kavicsok ékköves szandálod talpa alatt. – Egyetlen könnycsepp gördült le a sápadt arcon.
Dany túl jól ismerte a férfit ahhoz, hogy meghatódjon. A qarthiak akármikor képesek voltak könnyeket hullatni.
– Ó, hagyd már ezt! – Felkapott egy szem cseresznyét az asztalon lévő tálból, és orron dobta vele a kereskedőt. – Lehet, hogy fiatal lány vagyok, de olyan ostoba nem lehetek, hogy feleségül menjek valakihez, aki izgalmasabbnak találja a gyümölcsöstálat a keblemnél. Láttam, melyik táncosokat figyelted.
Xaro letörölte a könnycseppet.
– Ha jól sejtem, ugyanazokat, akiket felséged. Látod, hasonlóak vagyunk. Ha nem fogadsz magad mellé férjnek, hajlandó vagyok a rabszolgád is lenni.
– Nem akarok rabszolgákat. Felszabadítalak. – A férfi ékköves orra csábító célpontot kínált. Dany ezúttal egy kajszibarackkal dobta meg.
Xaro a levegőben elkapta a gyümölcsöt, és beleharapott.
– Honnan jött ez az őrültség? Talán szerencsésnek kellene tartanom magam, amiért nem szabadítottad fel a rabszolgáimat, amikor a vendégem voltál Qarthban?
Én kolduskirálynő voltam, te pedig Xaro a Tizenhármakból gondolta Dany, és a sárkányaimon kívül semmit nem akartál tőlem.
– A rabszolgáid elégedettnek tűntek, és jól tartottad őket. Egészen Astaporig nem nyílt fel a szemem. Tudod, hogyan képezik ki a Makulátlanokat?
– Kegyetlen módon, ez nem is kétséges. Amikor egy kovács kardot készít, a tűzbe tartja a pengét, kalapáccsal üti, majd jeges vízbe mártja, hogy megeddze az acélt. Ha meg akarod ízlelni egy gyümölcs édességét, locsolnod kell a fát.
– Ezt a fát vérrel locsolták.
– Mi egyéb módon lehetne, ha harcost kell nevelni belőle? Fényességednek tetszettek a táncosaim. Meglepődnél, ha azt mondanám, hogy rabszolgák, akiket Yunkaiban neveltek és képeztek ki? Táncolnak, mióta csak járni tudnak. Másként hogyan érhetnének el ilyen tökéletességet? – Ivott egy korty bort. – Az összes erotikus művészetben is képzettek. Arra gondoltam, odaajándékozom őket felségednek.
Dany ezen nem lepődött meg.
– Fel fogom őket szabadítani.
A férfi elfintorodott.
– És mit kezdenének a szabadsággal? Mintha páncélt akarnál adni egy halra, őket táncra teremtették.
– Ki teremtette? A mestereik? A táncosaid talán jobban szeretnének építkezni, kenyeret sütni vagy földet művelni. Megkérdezted őket valaha?
– És talán az elefántjaid is szívesebben lennének fülemülék. Akkor Meereen éjszakái édes dallal telnének meg harsány trombitálás helyett, a fáid pedig összeroskadnának a hatalmas, szürke madarak súlya alatt. – Xaro felsóhajtott – Daenerys, szívem öröme, tudom, hogy az édes, fiatal kebel alatt egy törődő szív dobog... de fogadd el egy öregebb, bölcsebb ember tanácsát. A dolgok nem mindig azok, aminek látszanak. Sok minden jó, ami gonosznak tűnik. Gondolj csak az esőre.
– Az esőre? – Bolondnak néz, vagy csak gyermeknek?
      – Átkozzuk az esőt, amikor a fejünket veri, nélküle mégis éheznénk. A világnak szüksége van esőre... és rabszolgákra is. Látom, hogy fintorogsz, pedig ez az igazság. Vegyük például Qarthot. Zenében, művészetben, mágiában, kereskedelemben, egyszóval mindenben, ami az állatok elé helyez minket, Qarth ugyanúgy az emberiség többi része fölött áll, ahogy te ennek a piramisnak a tetején trónolsz. Ám a Városok Királynője minden nagyszerűségével együtt nem téglákon, hanem rabszolgák hátán nyugszik. Tedd fel magadnak a kérdést: ha minden embernek a földet kell túrnia ennivalóért, ki fogja felemelni a tekintetét, és gyönyörködni a csillagokban? Ha mindannyiunknak kunyhók építése közben kell megroppantanunk a gerincünket, ki fog templomokat emelni az istenek dicsőítésére? Egyes embereknek a felemelkedés a sorsuk, másoknak a rabszolgaság.
Ez már túl ékesszóló volt Dany számára, nem tudott mit válaszolni rá, de az ellenérzései nem szűntek meg.
– A rabszolgaság nem olyan, mint az eső – felelte végül. – Én már áztam meg, és el is adtak. Nem ugyanaz. Senki nem akarja, hogy birtokolják.
Xaro nevetve vonta meg a vállát.
– Amikor partra szálltam gyönyörű városodban, a folyóparton megpillantottam egy embert, aki egykor vendégként járt a villámban. Egy kereskedőt, aki ritka fűszerekkel és válogatott borokkal üzletelt. Deréktól felfelé meztelen volt, leégett és hámlott a bőre, és valamilyen gödröt ásott.
– Nem gödröt, árkot, hogy a folyótól a földekre vezessük a vizet. A babültetvényeknek vízre van szükségük.
– Milyen kedves az én öreg barátomtól, hogy segít a munkában! És milyen szokatlan is egyben. Lehetséges volna, hogy nem volt szabad választása az ügyben? Nem, ez lehetetlen, hiszen Meereenben nincsenek rabszolgák!
Dany elvörösödött.
– A barátodat élelemmel és menedékkel fizetjük ki, a vagyonát viszont nem adhatom vissza. Meereennek nagyobb szüksége van babra, mint ritka fűszerekre, a babnak pedig víz kell.
– A táncosaimat is elküldenéd árkot ásni? Drága királynőm, amikor az az ember meglátott engem, térden állva könyörgött, hogy rabszolgaként vigyem magammal Qarthba.
Daenerys úgy érezte, mintha pofon vágták volna.
– Vidd hát el!
      – Ha örömödre szolgál... mert neki biztosan örömere fog. – Xaro a királynő karjára tette a kezét. – Vannak igazságok, melyeket csakis egy barát mondhat el. Segítettem neked, amikor koldusként jöttél Qarthba, most pedig átkeltem a viharokon és a tengeren, hogy ismét segítsek. Van itt egy hely, ahol őszintén beszélhetünk?
Dany érezte a férfi ujjainak melegét. Qarthban is ugyanilyen meleg volt az érintése, emlékezett vissza, egészen addig a napig amikor már nem volt rám többé szüksége. Felállt a párnáiról.
– Gyere velem – mondta, és Xaro követte őt az oszlopok között a széles márványlépcsőig, amely a piramis tetején lévő lakosztályába vezetett.
      – Ó, minden asszonyok leggyönyörúbbike – mondta a kereskedő felfelé lépdelve –, lépteket hallok a hátunk mögött. Valaki követ minket
– Csak nem az én vén lovagom ijesztett meg? Ser Barristan megesküdött, hogy megőrzi a titkaimat.
Kivezette vendégét a városra néző teraszra. Meereen felett telihold világított a fekete égbolton.
– Sétálunk? – Dany belekarolt a kereskedőbe. A levegőt betöltötte az éjszaka nyíló virágok nehéz illata. – Segítségről beszéltél. Kereskedj hát velünk. Meereennek van eladó sója és bora...
– Ghisi bora? – Xaro elfintorodott. – A tenger megad minden sót, amire Qarthnak szüksége van, de szívesen viszek olívabogyót, bármekkora mennyiségben. És olívaolajat is.
– Azt sajnos nem tudok adni, a rabszolgatartók elégették a fákat. – A Rabszolga-öböl partján évszázadok óta nőttek olajfák, de a meereeniek felégették szent ligeteiket Dany közeledésének hírére, hogy a sereget felperzselt pusztaság fogadja. – Már ültettünk újakat, de hét év kell, hogy egy olajfa teremni kezdjen, és harminc, mire igazán gazdag termést lehet róla szüretelni. Mi van a rézzel?
      – Szép fém, de szeszélyes, akár az asszonyok. Az arany viszont... az arany őszinte. Qarth örömmel adna neked aranyat... rabszolgákért
– Meereen szabad emberek szabad városa.
– Egykor gazdag, most szegény város. Egykor kövér, most éhező város. Egykor békés, most vérben fürdő város.
A kereskedő vádjai érzékeny pontot értek. Túlságosan sok igazság volt bennük.
– Meereen újra gazdag, kövér és békés lesz, és emellett szabad is. Ha rabszolgák kellenek, keresd fel a dothrakikat.
– A dothrakik csak teremtik a rabszolgákat, de a ghisiek képezik ki őket. Ráadásul ahhoz, hogy Qarthba érjenek, a lovasuraknak át kellene hajtaniuk foglyaikat a vörös pusztaságon. Százak halnának meg, ha nem ezrek... és rengeteg ló is, a khalok ezért nem kockáztatják meg az utat. Qarth egyébként sem akar khalasarokat látni a falai alatt. Annak a rengeteg lónak a bűze... ne vedd sértésnek, Khaleesi.
– A lónak becsületes szaga van, ami nem mondható el bizonyos urakról és kereskedőhercegekről.
Xaro mintha észre sem vette volna a sértést.
– Daenerys, hadd legyek veled olyan őszinte, amilyen csak egy barát lehet. Te nem fogod gazdaggá, kövérré és békéssé tenni Meereent. Legfeljebb a pusztulásba vezeted, mint Astaport Tudtad, hogy csatára került sor Hazzat Szarvainál? A Mészároskirály visszamenekült a palotájába, az új Makulátlanjai pedig ott rohantak mögötte.
– Ez tudott. – Barna Ben Plumm küldött neki hírt a csatáról – A yunkaik zsoldosokat béreltek fel, és két új-ghisi légió harcolt az oldalukon.
– Az a kettő nemsokára négy lesz, aztán tíz. Yunkai küldöttek utaztak Myrbe és Volantisba, hogy még több kardot béreljenek fel. A Macska Kompániáját, a Hosszú Lándzsákat, a Szélfúttákat. Azt beszélik, a Bölcs Mesterek még az Arany Kompániát is megfizették.
Bátyja, Viserys egy alkalommal együtt lakomázott az Arany Kompánia kapitányaival abban a reményben, hogy megnyerheti őket az ügyének. Dany akkor még csak kislány volt, de jól emlékezett rá.
– Nekem is vannak zsoldosaim.
– Két kompánia. A yunkaik húszat küldenek ellened, ha kell. És ha elindulnak, nem fognak egyedül jönni. Tolos és Mantarys már rábólintott a szövetségre.
Ezek nagyon rossz hírek voltak. Daenerys szintén küldött követeket Tolosba és Mantarysba, hátha talál új barátokat nyugaton, akikkel ellensúlyozni tudja a déli Yunkai agresszióját, de az emberei nem tértek vissza.
– Meereen szövetséget kötött Lhazarral.
A férfi ezen csak kuncogott.
– A dothraki lovasurak bárányembereknek nevezik a lhazariakat. Amikor megnyírod őket, csak bégetnek. Nem harcos nép.
Még egy félénk barát is jobb a semmilyennél.
      – A Bölcs Mesterek követhetnék a példájukat. Egyszer már megkegyelmeztem Yunkainak, de ezt a hibát nem követem el még egyszer. Ha meg mernek támadni, a földig rombolom Sárga Városukat.
– És amíg te ezt teszed, drágaságom, Meereen szépen fellázad a hátad mögött. Ne légy vak a téged fenyegető veszedelemre, Daenerys. Az eunuchjaid kitűnő katonák, de túl kevesen vannak ahhoz, hogy szembeszálljanak azzal a haderővel, amit Yunkai fog ellened küldeni Astapor eleste után.
– A felszabadítottjaim... – kezdte Dany.
– Ágyasrabszolgák, borbélyok és téglavetők nem tudnak csatákat nyerni.
Dany reménykedett, hogy a kereskedő ebben téved. A felszabadítottak nemrég még valóban fegyelmezetlen csürhe volt, de azóta kompániákba szervezte a harcképes férfiakat, és utasította Szürke Férget, hogy faragjon belőlük katonát. Hadd gondoljon csak amit akar.
– Ha elfelejtetted volna, vannak sárkányaim.
– Valóban? Qarthban ritkán lehetett téged úgy látni, hogy ne ült volna egy sárkány a válladon... ám most úgy látom, ez a formás váll ugyanolyan makulátlan és csupasz, mint az édes kis kebled.
– A sárkányaim megnőttek, a vállam maradt a régi. Messzire repülnek vadászni. – Hazzea, bocsáss meg. Azon gondolkodott, vajon mennyit tudhat Xaro, miféle pletykákat hallott. – Ha nem hiszed, érdeklődj Astapor Bölcs Mestereinél a sárkányaimról. – Láttam az egyik rabszolga-kereskedő szemét kifolyni az arcára. – Mondd csak, öreg barátom, miért jöttél el hozzám, ha nem kereskedni akarsz?
– Ajándékot hoztam szívem királynőjének.
– Hallgatlak. – Ezúttal milyen csapdát eszeltél ki?
– Az ajándékom az, amiért Qarthban könyörögtél nekem. Hajók. Tizenhárom gálya várakozik az öbölben. A tieid, ha kéred őket. Hoztam neked egy flottát, hogy hazavigyen téged Westerosba.
Egy flotta. Ez jóval több volt, mint amiben reménykedni mert, így gyanakodva fogadta. Xaro Qarthban felajánlotta neki harminc hajóját... egyetlen sárkányért cserébe.
– Milyen árat kérsz a hajóidért?
– Semmilyet Már nem vágyom sárkányokra. Amikor a Selyem-felhőm fedélzetén idefelé tartottam, láttam, milyen munkát végeztek Astaporban. A hajók a tieid, drága királynőm. Tizenhárom gálya, természetesen az evezősökkel együtt
Tizenhárom. Hát persze. Xaro egyike volt a Tizenhármaknak. Nem kétséges, meggyőzte társait, hogy mindannyian adjanak egy-egy hajót Túlságosan jól ismerte már a kereskedőherceget; semmiképp sem vált volna meg tizenhárom saját hajójától.
– Megfontolom. Ellenőrizhetem a hajókat?
– Egyre gyanakvóbb vagy, Daenerys.
Mindig.
– Egyre bölcsebb vagyok, Xaro.
– Vizsgáld meg őket kedved szerint. Ha meg vagy elégedve, esküdj meg nekem, hogy haladéktalanul elhajózol Westerosra, és a hajók máris a tieid. Esküdj meg a sárkányaidra, a hétarcú istenedre és őseid hamvaira, aztán menj.
– És ha úgy döntök, hogy várok még egy évet, vagy netán hármat?
Xaro arcára gyászos kifejezés költözött.
– Az nagyon elszomorítana, szívem boldogsága... mert bár fiatalnak és erősnek tűnsz, nem fogsz sokáig élni. Itt nem.
Egyik kezével elhúzza előttem a mézesmadzagot, a másikkal megmutatja a korbácsot.
– A yunkaik nem olyan félelmetesek.
– Nem csak a Sárga Városban vannak ellenségeid, óvakodj a hideg szívű és kék ajkú emberektől! Két hete sem távoztál Qarthból, amikor Pyat Pree és három másik boszorkánymester elindult utánad Pentosba.
Danyt a hír nem ijesztette meg, sokkal inkább mulattatta.
– Akkor szerencse, hogy kitérőt tettem. Pentost egy fél világ választja el Meereentől.
– Ez igaz – ismerte el a férfi –, előbb vagy utóbb azonban eljut hozzájuk a Rabszolga-öböl királynőjének híre.
– Rám akarsz ijeszteni? Tizennégy évig félelemben éltem, nagyuram. Mindennap reszketve ébredtem, és minden éjjel rettegve aludtam el... de a félelmeim megszűntek azon a napon, amikor kiléptem a tűzből. Jelenleg csupán egyetlen dologtól tartok.
– És mi lenne az, szívem királynője?
– Lehet, hogy csak fiatal, ostoba lányka vagyok – mondta Dany, és lábujjhegyre állva csókot nyomott a kereskedő arcára –, de olyan ostoba nem lehetek, hogy elmondjam neked. Az embereim átvizsgálják a hajóidat, utána megkapod a válaszom.
– Ahogy óhajtod. – Xaro könnyedén megérintette Dany meztelen mellét, úgy suttogta: – Hagyd, hogy maradjak, és meggyőzzelek.
Egy pillanatra kísértésbe esett. Talán a táncosok mégis felkeltették a vágyát. Becsukhatnám a szemem, és azt képzelhetném, hogy ő Daario. Egy álom-Daario sokkal biztonságosabb volna, mint a valódi. Ám gyorsan félre is söpörte a gondolatot.
– Nem, nagyuram. Köszönöm, de inkább nem. – Ellépett a férfi mellől. – Talán majd egy másik éjszakán.
– Egy másik éjszakán. – A kereskedő szája szomorúan görbült lefelé, de a szemében inkább látszott megkönnyebbülés, mint csalódottság.
Ha sárkány volnék, átrepülhetnék Westerosra, gondolta Daenerys, miután Xaro távozott. Nem lenne szükségem rá és a hajóira. Azon gondolkodott, hány ember fér el tizenhárom gályán. Három kellett hozzá, hogy őt és a khalasarját áthozzák Qarthból Astaporba, de ez még azelőtt volt, hogy szert tett nyolcezer Makulátlanra, ezer zsoldosra és a felszabadítottak tömegére. És mihez kezdjek a sárkányokkal?
      – Hol vagy, Drogon? – suttogta halkan. Egy pillanatra szinte látta maga előtt, ahogy átszeli az eget, fekete szárnya eltakarja a csillagokat
Hátat fordított az éjszakának, és az árnyékban várakozó Barristan Selmyre nézett.
– A bátyám egyszer mondott nekem egy westerosi találós kérdést. Ki az, aki mindent hall, mégsem jegyez meg semmit?
– A Királyi Testőrség lovagja – felelte ünnepélyes hangon Selmy.
– Hallottad Xaro ajánlatát?
– Igen, felség. – Az idős lovagnak sikerült megállnia, hogy ne Dany csupasz mellét nézze beszéd közben.
Ser Jorah nem fordította volna el a tekintetét. Nőként szeretett, míg Ser Barristan csak a királynőt látja bennem. Mormont besúgó volt, minden lépéséről jelentést tett westerosi ellenségeinek, ám jó tanácsokkal is szolgált.
– Mit gondolsz erről az egészről? Mit gondolsz róla?
– Róla nem sokat vagy még annál is kevesebbet. A hajók viszont... felség, ezekkel a hajókkal még az év vége előtt hazatérhetnénk.
Danynek sosem volt otthona. Braavosban volt egy vörös ajtós ház, de ez minden.
– Őrizkedj az ajándékot hozó qarthiaktól, különösen a Tizenhármak kereskedőitől Csapdát szimatolok. Talán a hajók korhadnak, vagy...
– Ha nem állnák a tengert, el sem jutottak volna idáig Qarthból – mutatott rá Ser Barristan –, de felséged jól tette, hogy ragaszkodott az átvizsgálásukhoz. Hajnalban magam megyek oda Groleo admirálissal, a kapitányaival és két tucat tengerésszel. A hajók minden hüvelykjét alaposan átnézzük.
Jó ötletnek tűnt.
– Rendben, majd intézkedj.
Westeros. Otthon. Viszont ha elmegy, mi lesz a városával? Meereen soha nem volt a te városod, suttogta bátyja hangja. A te városaid a tenger túlsó partján vannak. Ott a te Hét Királyságod, ahol az ellenségeid várnak. Arra születtél, hogy vérrel és tűzzel szolgáld őket!
Ser Barristan megköszörülte a torkát.
– Ez a boszorkánymester, akiről a kereskedő beszélt...
– Pyat Pree. – Dany megpróbálta felidézni az arcát, de csak az ajkára emlékezett. A boszorkánymesterek bora teljesen kékre festette. – Ha egy boszorkánymester varázslata képes lenne megölni, mostanra már rég halott lennék. Hamuvá égettem a palotájukat. – Drogon megmentett, amikor el akarták szívni az életerőmet. Drogon mindegyiket porrá égette.
– Ahogy gondolod, felség. Azért figyelni fogok.
Daenerys arcon csókolta a lovagot.
– Tudom. Gyere, menjünk vissza a lakomára.
Másnap reggel reményekkel telve ébredt, először azóta, hogy a Rabszolga-öbölbe érkezett. Daario nemsokára újra mellette lesz, és együtt hajóznak át Westerosba. Haza. Egyik fiatal túsza hozta neki a reggelit, egy gömbölyded, szégyenlős, Mezzara nevű lány, akinek az apja Merreq piramisát uralta. Dany boldogan megölelte, és csókkal köszönte meg a kiszolgálást.
– Xaro Xhoan Daxos felajánlott nekem tizenhárom gályát – újságolta Irrinek és Jhiquinek öltözködés közben.
– A tizenhárom szerencsétlen szám, Khaleesi – mormolta Jhiqui dothraki nyelven. – Ez tudott.
– Ez tudott – értett egyet vele Irri.
– Harminc sokkal jobb lenne – bólintott Daenerys –, és háromszáz még jobb. De tizenhárom is elég lesz, hogy átvigyen minket Westerosra.
A két dothraki lány összenézett.
– A mérgezett víz meg van átkozva, Khaleesi – mondta Irri. – A lovak sem isszák.
– Nem meginni akarom – nyugtatta meg Dany.
Aznap reggel csupán négy kérelmező várt rá. Mint mindig, most is Ghael nagyúr lépett elő elsőként; a követ nyomorultabbul festett, mint valaha.
– Fényesség! – nyögte a királynő lába elé borulva a márványpadlón. – Yunkai seregei Astaport támadják! Könyörgöm, vonulj délre minden erőddel!
– Figyelmeztettem a királyodat, hogy a háborúja ostobaság – emlékeztette Dany. – Nem hallgatott rám.
– A dicső Cleon csak le akart sújtani a gonosz yunkai rabszolgatartókra!
– A dicső Cleon maga is rabszolgatartó.
– Tudom, hogy a Sárkányok Anyja nem hagy magunkra szükségünk órájában! Add kölcsön a Makulátlanjaidat, hogy megvédhessük a falainkat!
És ha megteszem, ki védi mega mi falainkat?
– A felszabadítottjaim jó része rabszolga volt Astaporban. Talán vannak köztük, akik hajlandóak a királyod védelmére kelni. Szabad emberként ez az ő döntésük. Én megadtam a szabadságot Astapornak, a ti dolgotok, hogy megvédjétek.
– Akkor mindannyian halálra vagyunk ítélve. Halált adtál nekünk, nem szabadságot! – Ghael talpra ugrott, és Daenerys arcába köpött.
Erős Belwas abban a pillanatban megragadta a követ vállát, és olyan erővel vágta a márványpadlóhoz, hogy Dany hallotta Ghael fogainak reccsenését. A Tarfejű még rosszabbat is tett volna vele, de a királynő megállította.
– Elég! – kiáltotta, és tokarja szegélyével megtörölgette az arcát. – Egy köpésbe még senki nem halt bele. Vigyétek innen!
A lábánál fogva vonszolták ki a férfit, aki néhány törött fogat és keskeny vércsíkot hagyott maga után. Dany legszívesebben elküldte volna az összes többi kérelmezőt... de még mindig ő volt a királynőjük, ezért végighallgatta őket, és megpróbált igazságosan dönteni.
Késő délután Groleo admirális és Ser Barristan visszatértek a gályák ellenőrzéséből. Dany összehívta a tanácsát, hogy meghallgassa őket. A Makulátlanok nevében Szürke Féreg volt jelen, Kandaq képviselte a Bronz Bestiákat. A vérlovasok távollétében egy Rommo nevű aszott, ferde szemű és karikalábú jaqqa rhan beszélt a dothrakik nevében. A felszabadítottaktól a három felállított egység kapitányai érkeztek – Mollono Yos Dob a Bátor Pajzsoktól, Csíkoshátú Symon a Szabad Testvérektől és Marselen az Anya Embereitől. Reznak mo Reznak a királynő oldalán állt, Erős Belwas pedig a háta mögött, karba tett kézzel. Dany tehát nem szűkölködött tanácsadókban.
Groleo meglehetősen boldogtalan ember volt, mióta szétszedték a hajóit, hogy megépíthessék az ostromszerkezetet, amellyel végül elfoglalták Meereent. Dany megpróbálta azzal kiengesztelni, hogy kinevezte a flotta főparancsnokává, de ez csupán üres cím volt; a meereeni flotta elhajózott Yunkaiba, amikor Dany hadserege megközelítette a várost, így az öreg pentosi valójában hajó nélküli admirális volt. Most azonban olyan szélesen mosolygott bozontos, őszülő szakálla mögül, ahogy Dany még sohasem látta.
– Ezek szerint jó állapotban vannak a hajók? – kérdezte reménykedve.
– Jónak tűnnek, felség, öreg bárkák, de vigyáztak rájuk. A Tisztavérű Hercegnő törzsét megrágták a férgek, azzal nem szívesen távolodnék el a szárazföldtől. A Narraqqa elbírna egy új kormánylapátot és kötélzetet, a Csíkos Gyíknak pedig van néhány repedt evezője, de egyébként rendben vannak. Az evezősök rabszolgák, de ha becsületes evezősbért kínálunk nekik, a legtöbben velünk maradnak. Nem értenek máshoz, csak az evezéshez. A távozókat pótolhatjuk a saját legénységemből. Hosszú és nehéz lesz az út Westerosig, de úgy vélem, ezek a hajók eljuttathatnak minket oda.
Reznak mo Reznak szánalmas nyöszörgést hallatott.
– Tehát igaz. Felséged elhagy minket. – A kezét tördelte kétségbeesésében. – A yunkaik abban a pillanatban visszahelyezik a posztjukra a Hatalmas Mestereket, ahogy kiteszed innen a lábad, és minket, akik oly hűen szolgáltuk ügyedet, mind egy szálig kardélre hánynak, feleségünkön és szűz lányainkon pedig erőszakot tesznek, azután eladják őket rabszolgának.
– Az enyémet ugyan nem! – morogta Tarfejű Skahaz. – Előbb megölöm őket, a saját kezemmel! – Rácsapott a kardja markolatára, de Dany úgy érezte, mintha az ő arcát érte volna az ütés.
– Ha féltek attól, mi lesz a távozásom után, gyertek velem Westerosra.
– Ahová a Sárkányok Anyja megy, oda mennek az Anya Emberei is – jelentette ki Marselen, Missandei életben maradt bátyja.
– És hogyan? – tette fel a kérdést Csíkoshátú Symon, aki a hátán végigfutó sebhelyekről, egy astapori korbácsolás emlékéről kapta a nevét. – Tizenhárom hajó nem elég, talán még száz is kevés lenne.
– A falovak nem jók – tiltakozott Rommo, az öreg jaqqa rhan. – A dothrakik majd lovagolnak.
– Ezek a part mentén tudnak menetelni – mondta Szürke Féreg. – A hajók tartják velük a lépést, és biztosíthatják az oszlop ellátását.
– Az csak Bhorash romjaiig megoldható – mondta a Tarfejű. – Utána a hajóknak délre kell fordulniuk, elhaladni Tolos és a Cédrusok Szigete mellett, majd megkerülni Valyriát, miközben a gyalogosok továbbmennek Mantarys felé a régi sárkányúton.
– Mostanában démonútnak nevezik – jegyezte meg Mollono Yos Dob. A Bátor Pajzsok testes parancsnoka tintafoltos kezével és méretes potrohával sokkal inkább tűnt írnoknak, mint katonának, ravaszságban azonban bárkivel felvette a versenyt. – Sokan közülünk meghalnak.
– A Meereenben maradók viszont irigyelni fogják őket könnyű haláluk miatt – sopánkodott Reznak. – Rabszolgává tesznek minket, vagy bevetnek a vermekbe. Visszatérnek a régi idők, vagy még annál is rosszabb jön!
– Hová lett a bátorságotok?! – csattant fel Ser Barristan. – Őfelsége kiszabadított titeket a láncaitokból. A ti dolgotok a távozása után, hogy megélesítsétek a kardotokat, és védelmezzétek a szabadságotokat!
– Bátor szavak valakitől, aki el akar hajózni a napnyugtába! – vágott vissza Csíkoshátú Symon. – Hátrafordulsz majd megnézni, ahogy haldoklunk?
– Felség...
– Fényesség...
– Nagyságod...
– Elég! – csapott Dany az asztalra. – Senkit nem hagyunk itt meghalni! Ti az én népem vagytok! – Az otthonról és a szerelemről szőtt álmai elvakították. – Nem hagyom, hogy Meereen is Astapor sorsára jusson. Fáj, hogy ezt kell mondanom, de Westeros várhat.
Groleo nem is titkolta megdöbbenését.
– El kell fogadnunk azokat a hajókat! Ha visszautasítjuk az ajándékot...
Ser Barristan fél térdre ereszkedett előtte.
      – Királynőm, a birodalmadnak szüksége van rád. Itt senki nem akar téged, de Westeroson az emberek ezerszám gyűlnek majd a zászlód alá, köztük urak és nemes lovagok. „Eljött! – kiáltják majd egymásnak nagy örömmel. Rhaegar herceg húga végre hazatért!”
– Ha annyira szeretnek, meg fognak várni. – Dany felállt. – Reznak, hívd Xaro Xhoan Daxost!
Egyedül fogadta a kereskedőherceget kifényesített ébenfa padján, a Ser Barristantól kapott párnák között. A férfihoz négy qarthi tengerész is csatlakozott, egy összetekert szőnyeget cipeltek a vállukon.
– Hoztam még egy ajándékot szívem királynőjének – jelentette be Xaro. – Családi kincseskamrámban pihent már a Valyria vesztét okozó csapás előtt is.
A tengerészek kigöngyölték a szőnyeget, öreg volt, poros, kifakult... és hatalmas. Danynek oda kellett állnia Xaro mellé, hogy ki tudja venni a mintázatot.
– Egy térkép? Ez csodálatos! – A szőnyeg a helyiség felét lefedte. A tengerek kékek voltak, a síkságok zöldek, a hegyvidékek barnák és feketék. A városokat ezüst– és aranyszálakkal szőtt csillagok jelezték. Nincs rajta a Füst-tenger, Valyria pedig még nem sziget volt.
– Ott láthatod Astaport, Yunkait és Meereent – mutatott Xaro három ezüstcsillagra a Rabszolga-öböl kékje mellett. – Westeros... valahol itt van lent. – Valahová a terem túlsó vége felé intett. – Északnak fordultál, amikor délre és nyugatra kellett volna továbbmenned, a Nyár-tengeren át, de az ajándékommal nemsokára ismét ott lehetsz, ahová tartozol. Fogadd el a gályáimat vidám szívvel, és fordítsd nyugatnak az evezőket.
Bárcsak megtehetném!
– Nagyuram, örömmel elfogadnám a hajókat, de nem tudom megígérni, amit kérsz tőlem. – Megfogta a férfi kezét. – Add nekem a gályákat, és esküszöm, Qarthé lesz Meereen barátsága, amíg a csillagok ki nem hunynak. Engedd, hogy kereskedjünk velük, és becsületes részt kapsz a haszonból.
Xaro elégedett mosolya ráfagyott az ajkára.
– Mit beszélsz? Azt akarod mondani, nem mész el?
– Nem mehetek el.
A férfi szemébe könnyek gyűltek, a cseppek végigfolytak az orrán, el a smaragdok, ametisztek és fekete gyémántok mellett.
– Azt mondtam a Tizenhármaknak, hallgatni fogsz az okos szóra. Fájdalommal veszem tudomásul, hogy tévedtem. Fogd a hajókat, és menj, máskülönben sikoltozva fogsz meghalni. El sem tudod képzelni, hány ellenséget szereztél.
Azt tudom, hogy az egyik itt áll előttem, és krokodilkönnyeket hullat. A felismerés elszomorította.
– Amikor elmentem az Ezer Trónus Termébe, hogy az életedért könyörögjek a Tisztavérűeknél, azzal érveltem, hogy még csak gyermek vagy – folytatta Xaro –, de Egon Emeros, a Lenyűgöző felállt és azt mondta: „Egy ostoba gyermek, őrült, meggondolatlan és túl veszélyes ahhoz, hogy éljen.” Amikor a sárkányaid még kicsik voltak, mindenki a csodájukra járt. Felnőve azonban halált és pusztulást hoznak, lángoló kardként lebegnek a világ fölött. – Letörölte a könnyeit – Qarthban meg kellett volna, hogy öljelek.
– Vendég voltam a házadban, ettem a kenyeredből és a húsodból – felelte Dany. – Annak emlékére, amit értem tettél, megbocsátom a szavaidat... egyszer... de soha többé ne merészelj fenyegetni!
– Xaro Xhoan Daxos nem fenyeget. Csak ígér.
Dany szomorúsága haraggá alakult.
– Én pedig ígérem neked, hogy ha nem tűnsz el még napkelte előtt, kipróbáljuk, hogyan oltják el egy hazudozó könnyei a sárkántüzet! Hagyj magamra, Xaro. Most!
A férfi távozott, de a szavait hátrahagyta. Dany visszaült a padjára, és végignézett a kék selyemtengeren a távoli Westeros felé. Egy nap sor kerül rá, ígérte magának.
Másnap reggelre Xaro gályája eltűnt, de az „ajándék”, amit hozott, ott maradt a Rabszolga-öbölben. A tizenhárom qarthi gálya árbocain hosszú, vörös zászlók lobogtak és tekeregtek a szélben. Amikor Daenerys lejött meghallgatni a kérelmeket, már várt rá egy üzenetvivő a hajókról. Nem szólt egy szót sem, csak letett a királynő lába elé egy fekete szaténpárnát, melyen egyetlen vérfoltos kesztyű hevert.
– Mi ez? – kérdezte Skahaz. – A véres kesztyű...
– ...háborút jelent – fejezte be a mondatot a királynő.
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vatosan a patkányokkal, uram! – Bánatos Edd egyik kezében lámpással levezette Jont a lépcsőn. – Félelmetesen tudnak sikoltani, ha az ember rájuk lép. Anyám is hasonló hangokat adott ki még kölyökkoromban. Most, hogy jobban belegondolok, volt benne valami patkányra emlékeztető. Barna haj, apró, gyöngyszerű szemek, és még a sajtot is szerette. Lehet, hogy farka is volt, bár ezt sosem néztem meg.
A Fekete Vár épületeit föld alatti alagutak labirintusszerű hálózata kötötte össze, melyet a testvérek csak féregjáratoknak hívtak. Komor és sötét birodalom volt, ezért nyáron nem is nagyon használták, de amikor fújni kezdtek a téli szelek, és megjött a havazás, így lehetett a leggyorsabban mozogni a vár területén. Az intézők mostanában kezdték használatba venni. Jon több helyen égő gyertyákat látott a falikarokban, ahogy visszhangzó léptekkel haladtak a járatban.
Bowen Marsh négy alagút találkozásánál várt rájuk. Vele volt Botfaragó Wick is, a magas, pálcikavékonyságú intéző.
– Ezek a három fordulóval ezelőtti leltárok. – Marsh felemelt egy vastag papírköteget. – Ha össze akarjuk hasonlítani a jelenlegi készleteinkkel. Kezdjük a magtáraknál?
Együtt folytatták az utat a föld alatt terjengő szürke félhomályban. Mindegyik raktárhelyiségnek erős tölgyfa ajtaja volt, levesestányér méretű lakattal lezárva.
– A lopások nem jelentenek gondot? – érdeklődött Jon.
– Egyelőre nem, de ha jön a tél, bölcsen teszed, ha őröket rendelsz ide.
Botfaragó Wick kulcsokat hordott a nyakába akasztott szíjon. Ion számára mindegyik ugyanolyannak tűnt, de Wick valahogy mindig megtalálta a megfelelőt mindegyik ajtóhoz. Amint beleptek, elővett a tarisznyájából egy ökölnyi méretű krétadarabot, és megjelölt minden hordót, zsákot és ládát, amit megszámoltak, miközben Marsh összehasonlította a régi és az új számokat.
A magtárakban zabot, búzát és árpát tároltak, valamint hordókban durva lisztet. A kamrákban füzérekben lógott a hagyma a gerendákról, a polcokat megtöltötték a fehér– és sárgarépával, paszternákkal, retekkel teli zsákok. Az egyik helyiségben akkora sajthengerek sorakoztak, hogy két ember kellett a megmozdításukhoz. A másikban tíz láb magasra tornyozták a sózott marhahússal, disznóhússal, birkahússal és tőkehallal teli ládákat. A füstölő alatt háromszáz sonka és háromezer hosszú, fekete kolbász lógott felakasztva. A fűszerraktárban találtak egész borsot, szegfűszeget és fahéjat, mustármagot, koriandert, zsályát, muskotályzsályát és fodros petrezselymet, valamint hatalmas tömbökben sót. Máshol ládákban állt az alma és a körte, a szárított borsó, az aszalt füge, több zsáknyi dió és mandula, füstölt lazac, valamint olajban eltett olívabogyó agyagkorsókban, viasszal lezárva. Az egyik helyiségben találtak tartósított nyúlhúst, mézben eltett szarvascombot, ecetes lében ázó káposztát, céklát, hagymát, tojást és heringet.
Ahogy egyik teremből a másikba mentek, a féregjáratok egyre hidegebbnek tűntek, Jon nemsokára már látta saját lélegzetüket a lámpafényben.
– A Fal alatt vagyunk.
– És nemsokára a belsejében leszünk – tette hozzá Marsh. – A hús nem romlik meg a hidegben. Hosszú tárolásra jobb, mint a sózás.
A következő egy rozsdás vasajtó volt, mögötte falépcső vezetett felfelé. Bánatos Edd ment előre a lámpásával. A tetején egy olyan hosszú folyosót találtak, mint Deres nagycsarnoka, bár a szélessége megegyezett a többi féregjáratéval. A falak jégből voltak, és vaskampókat vertek bele. Mindegyik kampóra egy tetemet akasztottak: nyúzott szarvasokat és őzeket, marhaoldalakat, a mennyezetről pedig hatalmas malacok lógtak, valamint fejetlen birkák és kecskék, még lovak és medvék is. Mindent dér borított.
Számolás közben Jon bal kezéről levette a kesztyűjét, és megérintette a legközelebbi vadhúst. Érezte a bizsergést az ujjai hegyében, és amikor visszahúzta a kezét, egy darab bőr ott maradt a húson. Elzsibbadtak az ujjai. Mire számítottál? Egy egész jéghegy van a fejed fölött, több tonna, mint ameddig Bowen Marsh el tud számolni. Ám a helyiség még így is hidegebbnek tűnt, mint amit lehetségesnek tartott.
– Rosszabb a helyzet, mint gondoltam, parancsnok – közölte Marsh, miután végzett a számolással. Most még Bánatos Eddnél is komorabbnak tűnt.
Jon éppen arra gondolt, hogy itt van körülöttük a világ összes húsa. Nem tudsz te semmit, Havas Jon.
– Az hogy lehetséges? Nekem úgy tűnik, ez rengeteg élelem.
– Hosszú volt a nyár, bőséges az aratás, a földesurak pedig bőkezűen adományoztak. Ekkora készlettel három évet is áttelelnénk, vagy négyet, ha egy kicsit takarékoskodunk. Most viszont etetnünk kell a király és a királyné embereit, meg a vadakat is... csak Vakondvárosban vagy ezer éhes száj van, és még többen érkeznek. Tegnap hárman jöttek a kapuhoz, előtte tucatnyian. Ez így nem mehet tovább. Szép és jó, hogy letelepítjük őket az Adomány területén, de már túl késő van a vetéshez. Még év vége előtt répát és zabkását fogunk enni, azután pedig a saját lovaink vérét isszuk.
– Mmm – mondta Bánatos Edd. – Nincs is jobb egy kupa forró lóvérnél egy hideg éjszakán. Én egy kis fahéjat is szórok majd a tetejére.
A főintéző rá se hederített.
– Felütik a fejüket a betegségek is – folytatta –, ínyvérzésre és foghullásra számíthatunk. Aemon mester azt mondta, citromlével és friss hússal ezt meg lehet előzni, de a citromunk már egy éve elfogyott, és nincs elég takarmányunk, hogy csordákat tartsunk fenn. Le kell vágnunk minden állatot, a tenyészpárok kivételével. Kifutottunk az időből. Az előző teleken állandóan jött utánpótlás délről, a királyi úton, de most ez a háború... tudom, még csak ősz van, de azt tanácsolnám, már most vezessük be a téli adagokat, ha parancsnok uram is úgy látja jónak.
Az emberek ugrálni fognak örömükben.
– Ha muszáj. Negyedével csökkentsünk minden fejadagot. – Ha a testvéreim már most panaszkodnak rám, mit mondanak majd, amikor havat és makkpépet kell enniük?
– Az sokat fog segíteni. – A főintéző hangsúlyából egyértelműen meg lehetett állapítani, hogy véleménye szerint ez sem fog eleget segíteni.
– Most már értem, miért engedte át Stannis király a vadakat a Falon – mondta Bánatos Edd. – Azt akarja, hogy megegyük őket.
Jon elmosolyodott.
– Arra nem fog sor kerülni.
– Ez jó hír – bólintott Edd. – Elég inasnak tűnnek, és a fogam már nem olyan éles, mint fiatalkoromban.
– Ha lenne elég pénzünk, vásárolhatnánk élelmet délen, és elhozhatnánk hajóval – mondta a főintéző.
Megtehetnénk, gondolta Jon, ha lenne aranyunk, és ha valaki hajlandó lenne eladni nekünk az ennivalót. Csakhogy egyik feltétel sem állt fenn. Egyetlen reményünk a Sasfészek lehet. Arryn Völgye legendásan jól termő terület volt, és a harcok sem érintették. Vajon mit szólna Catelyn úrnő testvére ahhoz, hogy Ned Stark fattyát etesse? Kisfiúként gyakran érezte úgy, hogy az asszony nem kedveli őt.
– Szükség esetén vadászhatunk – szólt közbe Botfaragó Wick. – Az erdőben rengeteg az állat.
– Meg a vad, és még sötétebb dolgok – morogta Marsh. – Én nem küldenék ki vadászokat, parancsnok. Egyet sem.
Nem. Te örökre lezárnád a kapukat kővel és jéggel. Tisztában volt vele, hogy a Fekete Vár testvéreinek fele egyetért Bowen Marsh javaslatával. A másik fele megvetette.
– Igen, zárjuk le a kapukat, hizlaljuk a nagy, kövér seggünket a Falon, a szabad nép pedig tömegével fog átkelni a Koponyák Hídján, vagy valami másik kapun, amiről azt hittük, hogy már ötszáz éve le lett zárva – jelentette ki fennhangon Dywen, az öreg erdész két nappal korábban, vacsora közben. – Nincs elég emberünk, hogy ellenőrizzük a Fal százmérföldes hosszát, és ezt óriásvész Tormund meg az a rohadt Könnyező is jól tudják. Láttatok már megfagyott kacsát a tóban, a lábával a jégben? Nos, az a varjakkal ugyanúgy megtörténhet. – A legtöbb felderítő egyetértett Dywennel, míg az építők és az intézők inkább Bowen Marsh felé hajlottak.
Ám ez egyelőre a holnap problémája. Itt és most az élelem jelentette a legnagyobb gondot.
– Nem hagyhatjuk éhezni Stannis királyt és az embereit, bármennyire is szeretnénk – tűnődött Jon. – Ha kell, karddal veszi el, nincs elég emberünk megakadályozni. A vadakat pedig ugyanúgy etetni kell.
– Hogyan, parancsnok? – kérdezte Bowen Marsh.
Bárcsak tudnám!
– Kitaláljuk.
Mire visszatértek a felszínre, a délután árnyai megnyúltak. Felhők úsztak az égen szakadozott zászlókként, fehéren, szürkén és tépetten. Az udvar a kovácsműhely előtt üres volt, de odabent már várt Jonra a király apródja. Devan sovány, tizenkét év körüli kölyök volt, barna hajjal és szemmel. A kovácstűzhely mellett állt jéggé dermedve, megmozdulni sem mert, miközben Szellem végigszaglászta.
– Nem bánt – nyugtatta meg Jon. A fiú összerezzent a hangjára, és a hirtelen mozdulat hatására a rémfarkas felmordult. – Nem! – szólt rá Jon. – Szellem, hagyd békén! El innen! – A farkas maga volt a négy lábon járó némaság, ahogy visszatért az ökörcsonthoz.
Devan ugyanolyan fehérnek tűnt, mint Szellem, minden vér kifutott az arcából.
– N-nagyuram... őfelsége parancsolja, hogy jelenj meg előtte. – A fiú a Baratheonok arany-fekete színeit viselte, mellén a királyné embereinek lángoló szívével.
– Úgy érted, kéri – mondta Bánatos Edd – őfelsége kéri a parancsnokot, hogy jelenjen meg előtte. Én így mondanám.
– Hagyd, Edd. – Jonnak most nem volt kedve ilyen vitákhoz.
– Sir Richard és Sir Justin visszatértek – folytatta Devan. – Indulhatunk, nagyuram?
Az eltévedt felderítők. Massey és Horpe délre lovagoltak, nem északra. Bármi is volt a feladatuk, nem tartozott az Éjjeli őrségre, de Jont azért érdekelte.
– Ha őfelsége úgy kívánja... – Követte a fiatal apródot át az udvaron. Szellem is a nyomukba szegődött, amíg Jon rá nem szólt.
– Nem! Maradsz!
A rémfarkas inkább elfutott.
Jon a Király Tornyában megszabadult fegyvereitől, majd a király elé járult. A toronyszoba meleg volt, és zsúfolt. Stannis és kapitányai az Északot ábrázoló térkép fölé görnyedtek, köztük voltak az eltévedt felderítők is, valamint Sigorn, Thenn ifjú Magnarja bronzlemezekkel megerősített bőrpáncéljában. Zörgővért egy széken ült, a csuklóján lévő fémbilincset piszkálgatta töredezett, sárgás körmével. Barna borosta borította beesett arcát és csapott állát, mocskos haja a szemebe lógott.
– Itt jön a bátor fiú, aki végzett a ketrecbe zárt, megkötözött Mance Rayderrel! – kiáltotta, amint meglátta Jont. A vasbilincsébe foglalt, négyszögletes drágakő vörösen izzott. – Tetszik a rubinom. Havas? A szerelem záloga a Vörös Úrnőtől.
Jon ügyet sem vetett rá, térdet hajtott.
      – Felség – jelentette be jövetelét Devan –, idekísértem Havas nagyurat.
– Látom. Parancsnok, azt hiszem, már ismered a lovagjaimat és kapitányaimat.
– Van szerencsém. – Nagy gondot fordított rá, hogy mindent megtudjon a királyt körbevevő nemesekről és lovagokról. Mindegyik a királyné embere. Különösnek tűnt számára, hogy a király emberei közül senki sincs az uralkodó mellett, de úgy tűnt, ez a dolgok rendje. Ha igaz, amit hallott, a király katonái nagyon feldühítették Stannist Sárkánykőn.
– Ott van bor vagy meleg citromos víz.
– Köszönöm, nem kérek.
– Ahogy gondolod. Ajándékom van számodra, Havas nagyúr. – A király Zörgővértre mutatott. – Ő az.
Melisandre úrnő elmosolyodott.
– Azt mondtad, embereket akarsz, Havas Jon. Azt hiszem, a Csontok Ura pont megfelelő lesz.
Jon elképedt.
– Felség, ebben az emberben nem lehet megbízni. Ha itt tartom, valaki el fogja vágni a torkát. Ha elküldöm felderíteni, visszamegy a vadakhoz.
– Nem én! Végeztem azokkal az átkozott bolondokkal! – Zörgővért megtapogatta a rubint a csuklóján. – Kérdezd csak meg a vörös boszorkányt, fattyú!
Melisandre néhány halk szót mormolt valami idegen nyelven. A rubin a nyakán lassan lüktetett, és Jon látta, hogy a kisebb kő Zörgővért csuklóján szintén felizzik, majd elsötétedik.
– Amíg viseli a követ, amely összeköt minket vérben és lélekben, hűségesen fog szolgálni téged – mondta a vörös papnő. – A lángok nem hazudnak, Havas nagyúr.
A lángok talán nem, gondolta Jon, de te igen.
– Majd én elvégzem neked a felderítést, fattyú! – ígérte Zörgővért. – Bölcs tanácsokat adok, szép dalokat énekelek, amit csak akarsz. Még harcolok is érted. Csak azt ne kérd, hogy viseljem a köpenyedet.
Nem is vagy rá méltó, gondolta Jon, de tartotta a száját. Semmi jó nem származna belőle, ha a király előtt bonyolódna vitába.
– Havas nagyúr, mesélj nekem Mors Umberről – mondta Stannis.
Az Éjjeli őrség ebben nem vesz részt, gondolta Jon, de egy belső hang azonnal azt mondta: a szavak nem kardok.
– A Nagyhordó nagybátyjainak legidősebbike, Varjúbegynek is nevezik. Egy varjú egyszer halottnak hitte, és kicsippentette a szemét, mire ő elkapta a madarat, és leharapta a fejét. Fiatalkorában félelmetes hírű harcos volt. A fiai a Három Folyónál haltak meg, a feleségét gyermekágyi láz vitte el. Az egyetlen lányát a vadak rabolták el harminc évvel ezelőtt.
– Ezért akarja a fejet – bólintott Harwood Fell.
– Meg lehet bízni ebben a Morsban? – kérdezte Stannis.
Mors Umber térdet hajtott volna?
– Felségednek előbb meg kéne kérnie, hogy tegyen esküt a szívfája előtt.
Óriásölő Godry felhorkant.
– El is felejtettem, hogy ti, északiak a fákat istenítitek.
– Miféle isten engedi, hogy a kutyák ráhugyozzanak? – tette hozzá Clayton Suggs, Farring talpnyalója.
Jon úgy döntött, nem figyel rájuk.
– Felség, megkérdezhetem, hogy az Umberek hajlandóak behódolni neked?
– Az egyik felük, és ők is csak akkor, ha megfizetem ennek a Varjúbegynek az árat – felelte Stannis ingerülten. – Mance Rayder koponyáját akarja ivókupának, valamint bűnbocsánatot a testvérének, aki délre lovagolt, hogy csatlakozzon Boltonhoz. Valami Szajhavész, vagy mi a neve.
Ser Godry ezen is jót derült.
– Micsoda neveik vannak ezeknek az északiaknak! Ez meg valami ribancnak harapta le a fejét?
Jon fagyos tekintettel végigmérte a lovagot.
– Úgy is mondhatjuk. Egy ribancnak, aki ötven évvel ezelőtt, Óvárosban megpróbálta kirabolni. – Bármilyen különösen is hangzott, az öreg Fagyos Umber egykor úgy gondolta, legfiatalabb fiából egyszer majd mester lesz. Mors szeretett kérkedni a varjúval, amelyik megfosztotta a szemétől, de Hither történetét csak suttogva terjesztették... leginkább azért, mert a szajha, akit lefejezett, valójában férfi volt. – Más nemesek is csatlakoztak Boltonhoz?
A vörös papnő közelebb húzódott a királyhoz.
      – Láttam egy várost fából épített falakkal és utcákkal, tele emberekkel. A falakon zászlók lobogtak: egy jávorszarvas, egy csatabárd, három fenyőfa, keresztbe rakott fejszék egy korona alatt, egy lófej tüzes szemekkel.
– Homwood, Cerwyn, Tallhart, Ryswell és Dustin – sorolta Ser Clavton Sluggs. – Mind áruló, a Lannisterek ölebei.
– A Ryswellek és a Dustinok házasság révén kötődnek a Bolton-házhoz – tájékoztatta Jon. – A többiek elvesztették az urukat a harcokban. Fogalmam sincs, jelenleg ki vezeti őket. Varjúbegy viszont nem öleb, felséged elfogadhatná a feltételeit.
Stannis a fogát csikorgatta.
– Azt is mondta, hogy Umber nem fog más Umber ellen harcolni.
Jon ezen nem lepődött meg.
– Ha harcra kerül a sor, nézd meg, hol lobog Hother zászlaja, és Morsot helyezd a másik szárnyra.
Az óriásölő nem értett egyet.
– Azt akarod, hogy őfelsége gyengének tűnjék? Én azt mondom, mutassuk meg az erőnket! Égessük porig Végső Menedéket, és Varjúbegy fejét dárdára tűzve lovagoljunk háborúba, hogy példát statuáljunk a következő nagyúrnak, aki csak fél szívvel áll mellénk.
– Csodás terv, ha az a célod, hogy Északon mindenki ellenetek forduljon. A fél is több a semminél. Az Umberek nem kedvelik a Boltonokat. Ha Szajhavész csatlakozott a Fattyúhoz, csak azért tette, mert a Lannisterek fogva tartják a Nagyhordót.
– Ez csupán kifogás, nem magyarázat – szögezte le Ser Godry. – Ha az unokaöcs láncra verve hal meg, a nagybácsik megszerezhetik maguknak a földjeit és a címét.
– A Nagyhordónak vannak fiai és lányai is. Északon még mindig az elhunyt gyermekei örökölnek a nagybácsik előtt, ser.
– Kivéve, ha meghalnak. A halott gyermekek mindig az utolsók a sorban.
– Hangoztasd ezt Mors Umber előtt, Ser Godry, és jóval többet megtudsz a halálról, mint szeretnéd.
– Én megöltem egy óriást, fiú! Miért félnék holmi koszlott északitól, aki a pajzsára festett egyet?
– Az óriás menekült. Mors nem fog.
A megtermett lovag elvörösödött.
– Bátor a nyelved a király toronyszobájában, kölyök! Az udvaron biztosan másként dalolnál!
– Hagyd már, Godry – szólt közbe Ser Justin Massey, egy hanyag tartású, testes, lenszőke hajú és előzékeny mosolyú lovag, ő volt az egyik „eltévedt felderítő.” – Mindannyian tudjuk, milyen óriási a kardod. Nem kell, hogy megint itt lengesd az arcunk előtt.
– Itt csak a te nyelved leng, Massey!
– Csend legyen! – csattant fel Stannis. – Havas nagyúr, rám figyelj! Azért időztem itt, mert reménykedtem benne, hogy a vadak elég ostobák lesznek, és újabb támadást indítanak a Fal ellen. Mivel nem teljesítik a kívánságomat, ideje leszámolnom a többi ellenségemmel.
– Értem – bólintott óvatosan Jon. Mit akar tőlem? – Magam sem kedvelem Boltont és a fiát, de az Éjjeli őrség nem foghat fegyvert ellenük. Eskünk tiltja, hogy...
– Mindent tudok az eskütökről. Kímélj meg a feddhetetlenségetek szajkózásától, Havas nagyúr, nélkületek is megfelelő haderő áll rendelkezésemre. Rémvár ellen akarok vonulni. – Amikor meglátta a döbbenetet Jon arcán, elmosolyodott. – Meglepődtél? Helyes. Ami az egyik Havast meglepi, talán a másikat is meg fogja. Bolton Fattya délre vonult, és magával vitte Hother Umbert, ebben Mors Umber és Arnolf Karstark is egyetértenek. Le akar csapni a Cailin-árokra, hogy megnyissa az utat északra tartó atyja előtt A fattyú bizonyára azt gondolja, túlságosan lefoglalnak a vadak, így nem okozhatok neki gondot. Helyes. A fiú megmutatta a torkát, én pedig át is harapom. Roose Bolton talán vissza tud térni északra, de addigra a vára, a jószága és minden készlete az enyém lesz. Ha sikerül meglepnem Rémvár védőit...
– Az kizárt – bukott ki Jonból.
Mintha megpiszkált volna egy darázsfészket. A királyné egyik embere felnevetett, egy másik csak köpött egyet, a harmadik halk átkot mormolt, a többiek pedig egyszerre kezdtek beszélni.
– A fiúnak tej folyik az ereiben – jelentette ki Ser Godry, az óriásölő.
– Aki gyáva, az minden fűszál mögött törvényen kívülieket sejt – tette hozzá Sweet nagyúr.
Stannis felemelt kézzel parancsolt csendet.
– Kifejtenéd?
Hol kezdjem? Jon a térképhez lépett. A sarkokra gyertyákat helyeztek, nehogy magától összetekeredjen. A Fóka-öblön vékony viaszujj nyúlt keresztül, lassan mozogva, akár egy gleccser.
– Felség, ha el akarod érni Rémvárat, végig kell vonulnod a királyi úton az Utolsó Folyón túlra, majd keletnek fordulnod, és átkelned a Magányos Hegyeken. – Megmutatta. – Ezek Umber-földek, az ottaniak minden fát és követ ismernek. A királyi út a határaik mentén fut vagy száz mérföld hosszan. Mors darabokra szabdalja a seregedet, hacsak nem egyezel bele a feltételeibe, és nem nyered meg őt szövetségesednek.
– Értem. Tegyük fel, hogy megteszem.
– Akkor eljuthatsz Rémvárig – folytatta Jon –, de hacsak a sereged nem gyorsabb, mint a jelzőtüzek fénye vagy a holló röpte, a várban tudni fognak a közeledésedről. Ramsay Bolton aztán már könnyen elvághatja a visszavonulásod útját, és te ott maradsz a Faltól távol, élelem és menedék nélkül, ellenségekkel körülvéve.
– Csak ha feladja a Cailin-árok ostromát.
– A Cailin-árok elesik, mielőtt egyáltalán odaérnél Rémvárhoz. Ha Roose nagyúr egyesíti seregét Ramsay-ével, ötszörös túlerőben lesznek veled szemben.
– A bátyám nagyobb túlerő ellen is győzött.
– Ráadásul azt feltételezed, hogy a Cailin-árok gyorsan elesik, Havas – vitatkozott Justin Massey –, csakhogy a vasemberek szívós harcosok, és azt hallottam, az árkot még sosem vették be.
– Délről A Cailin-ároknál egy kis helyőrség is borzalmas pusztítást tud véghezvinni bármely seregben, amelyik az úton közeledik, de a romok északról és keletről nagyon könnyen megtámadhatóak. – Jon visszafordult Stannishez. – Uram, ez nagyon merész vállalkozás, de a kockázat... – Az Éjjeli őrség nem avatkozik bele. Baratheon vagy Bolton, nekem mindegy. – Ha Roose Bolton rajtatok üt a főerejével a falai alatt, mindannyian ott veszhettek.
– A kockázat a háború része – jelentette ki Ser Richard Horpe. Karcsú, viharvert arcú lovag volt, párnázott zekéjén a címer három halálfejes lepkét ábrázolt egy csont- és hamumezőn. – Minden csata szerencsejáték, Havas. Az is kockázatot vállal, aki nem tesz semmit.
      – Kockázat és kockázat közt is van különbség, Ser Richard. Ez... ez túl sok, túl korai, túl távoli. Ismerem Rémvárat. Erős kővár, vastag falakkal és masszív tornyokkal. Mivel közeleg a tél, biztosan rengeteg készletet halmoztak fel. A Bolton-ház évszázadokkal ezelőtt fellázadt Észak királya ellen, és Harlon Stark ostrom alá vette Rémvárat. Két év kellett, mire kiéheztette őket. Ha el akarod foglalni, felség, szükséged lesz ostromgépekre, tornyokra, feltörő kosokra...
– Ostromtornyokat szükség esetén építhetünk – legyintett Stannis. – Ha faltörő kosok kellenek, ahhoz is találunk fát. Arnolf Karstark szerint alig ötven ember maradt Rémvárban, ennek fele szolgáló. Egy gyengén védett erős vár végeredményben gyenge vár.
– Ötven ember egy várban felér ötszáz ostromlóval.
      – Az az emberektől is függ – vitatkozott Richard Horpe. – Ezek öregek és zöldfülű kölykök, olyanok, akiket a fattyú nem tartott alkalmasnak a csatára. A mieink a Feketevízen edződtek, ráadásul lovagok vezetik őket
– Te is láthattad, hogy vágtuk át magunkat a vadakon. – Ser Justin hátravetett egy lenszőke hajtincset. – A Karstarkok megígérték, hogy csatlakoznak hozzánk Rémvárnál, és ott lesznek a mi vadjaink is, háromszáz hadra fogható férfi. Harwood nagyúr megszámolta őket, amikor áthaladtak a kapun. És az asszonyaik is harcolnak.
Stannis ingerülten pillantott a lovagra.
– Csak nem értem, ser. Nem akarom, hogy özvegyek jajveszékeljenek a nyomomban. A nők itt maradnak, az öregekkel, sebesültekkel és gyermekekkel együtt. Túszként biztosítani fogják férjük és atyjuk hűségét. A vadak alkotják majd az elővédet. A Magnar vezeti az egységet, saját főnökeivel és őrmestereivel. Először azonban fel kell fegyvereznünk őket.
Ez a fegyverraktárunk kifosztását jelenti, jött rá Jon. Élelem és ruha, föld és kastélyok, most pedig a fegyverek Minden nappal egyre mélyebbre ránt magával. A szavak talán valóban nem kardok, de a kardok azok kardok.
– Összeszedhetek háromszáz dárdát – mondta vonakodva –, és sisakokat is, bár régiek, horpadtak és rozsdásak.
– Páncél? – kérdezte a Magnar. – Lemezvértek? Láncingek?
– Amikor Donal Noye meghalt, elvesztettük a páncélkovácsunkat. – Jon nem folytatta, anélkül is mindenki értette. Ha fémpáncélt adunk a vadaknak, kétszer akkora veszélyt fognak jelenteni a birodalomra.
– Megfelel a keményített bőr is – mondta Ser Godry. – Az első csata után a túlélők elszedhetik a halottak felszerelését.
Már aki életben marad addig. Ha Stannis a szabad népet küldi előre, a legtöbben gyorsan el fognak hullani.
      – Lehet, hogy Mors Umbernek örömére válna, ha Mance Rayder koponyájából ihatna, de azt biztosan nem nézi jó szemmel, ha vadak kelnek át a földjén. A szabad nép az idők hajnala óta fosztogatja az Umbereket, a Fóka-öblön átkelve aranyat, birkákat és asszonyokat zsákmányolnak. Az egyik elrabolt nő Varjúbegy lánya volt. Felség, hagyd hátra a vadakat. Ha magaddal viszed őket, azzal csak magadra haragítod atyám zászlóhordozóit.
– Atyád zászlóhordozóinak egyébként sincs kedvükre a jelenlétem. Azt kell feltételeznem, hogy engem is csak egy... hogy is neveztél engem, Havas nagyúr? Újabb halálraítélt trónkövetelőnek látnak? – Stannis a térképre nézett, hosszú pillanatokig csak a fogcsikorgatása hallatszott. – Távozzatok, mindannyian. Havas nagyúr, te maradj.
A nyers elbocsátás láthatóan nem esett jól Justin Massey-nek, de nem volt más választása, mint mosolyogva engedelmeskedni. Horpe követte, de előbb jelentőségteljesen Jonra pillantott. Clayton Suggs kiürítette a kupáját, és mormolt valamit Harwood Fellnek, amire a fiatalabb férfi felnevetett. Suggs felkapaszkodott kóbor lovag volt, legalább olyan faragatlan, mint amilyen erős. Utolsóként Zörgővért távozott. Az ajtóban még gúnyosan meghajolt Jon felé, és rávigyorgott barna, töredezett fogaival.
A mindannyian a jelek szerint nem vonatkozott Melisandre úrnőre. A király vörös árnyéka. Stannis kért még citromos vizet Daventől, és miután ivott, Jonra nézett.
– Horpe és Massey kinézték maguknak atyád helyét. Massey a vad hercegnőt is akarja. Egykor Robert bátyám mellett szolgált apródként, és átragadt rá a fehérnép utáni étvágya. Horpe is elveszi Valt, ha parancsolom, de ő inkább harcra vágyik. Apródként a fehér köpenyről álmodozott, de Cersei Lannister kifogást támasztott vele szemben, ezért Robert nem nevezte ki. Talán jól is tette. Ser Richard túlságosan is kedveli az öldöklést. Melyiket szeretnéd jobban Deres urának, Havas? A mosolygót vagy a gyilkost?
– Deres Sansa húgomé – felelte Jon.
      – Mindent hallottam Lannister úrnőről és az igényeiről, amit csak kell. – A király félrerakta a kupát. – Te megszerezhetnéd nekem Északot. Atyád zászlóhordozói azonnal jönnének Eddard Stark fiának hívására. Még Túl-Kövér-A-Lovagláshoz nagyúr is. Fehérrév elláthatna engem megfelelő mennyiségű utánpótlással, és lenne egy biztos táborom, ahová szükség esetén visszavonulhatnék. Még nem késő felhagyni ezzel az ostobasággal, Havas! Térdelj le, és fogadj hűséget azzal a fattyúkarddal, aztán kelj fel Jon Starkként, Deres uraként és Észak örzőjeként!
Hányszor kell még kimondanom?
      – Én az Éjjeli őrségnek fogadtam hűséget
Stannis undorodva nézett rá.
– Apád is makacs ember volt. Ő ezt becsületnek nevezte. Nos, a becsületnek ára van, mint arra Eddard nagyúr is kénytelen volt rájönni. Ha ez vigasztal valamelyest Horpe és Massey csalódni fognak. Hajlok rá, hogy Arnolf Karstarknak adjam Derest. Ő egy becsületes északi.
– Egy északi. – Még mindig jobb egy Karstark, mint egy Bolton vagy egy Greyjoy, gondolta, de egyáltalán nem lett nyugodtabb. – A Karstarkok cserbenhagyták a bátyámat.
– Miután a bátyád Rickard nagyúr fejét vette. Arnolf ezermérföldnyire volt onnan. Benne is Stark vér folyik, DeresVére.
– Nem jobban, mint másik fél tucat északi ház népében.
– Azok a házak nem tettek hűségesküt nekem.
– Arnolf Karstark öreg, hajlott hátú ember, és fiatalkorában sem volt Rickard nagyúrhoz mérhető harcos. Talán ki sem bírja a hadjárat nehézségeit.
– Neki legalább vannak örökösei – vágta rá Stannis. – Két fiú, hat unoka, néhány lány. Ha Robert törvényes fiakat nemzett volna, sokan élnének még ma is azok közül, akik meghaltak.
– Felséged jobban járna Varjúbegy Morsszal.
– Ha elfoglalom Rémvárat, ő is az enyém lesz.
– Vagyis kitartasz a támadás terve mellett?
– A dicső Havas nagyúr tanácsai ellenére? Igen. Horpe és Massey becsvágyó emberek, de nem tévednek. Nem ülhetek tétlenül, amíg Roose Bolton csillaga emelkedőben van, az enyém pedig halványul. Le kell csapnom, és megmutatnom Északnak, hogy még mindig számolni kell velem.
– Manderly férfisellője nem volt a zászlók között, melyeket Melisandre úrnő a lángokban látott – mondta Jon. – Ha a tiéd lenne Fehérrév és Wyman nagyúr lovagjai...
     – A ha az ostobák szava. Davos nem küldött üzenetet, talán el sem ért Fehérrévig. Arnolf Karstark azt írja, heves viharok dúltak a Keskeny-tengeren. Akárhogy is, nincs időm gyászolni, sem Túl-Kövér nagyúr válaszára várni. Fehérrévet elveszettnek kell tekintenem. Ha Deres fia nem áll mellém, csak abban reménykedhetek, hogy harcban foglalom el Északot, ám ehhez a bátyám módszerét kell alkalmaznom. Halálos csapást kell mérnem ellenségeimre, mielőtt egyáltalán megtudják, hogy ott vagyok.
Jon rájött, hogy hiába beszél. Stannis elfoglalja Rémvárat, vagy meghal a próbálkozás közben. Az Éjjeli őrség nem avatkozik be, mondta egy hang, amire egy másik felelt: Stannis a birodalomért harcol, a vasemberek csak a zsákmányért és a pusztításért. – Felség, én tudom, hol találhatnál még embereket. Add nekem a vadakat, én pedig örömmel megmondom, hol és hogyan.
– Odaadtam Zörgővértet, elégedj meg vele.
– Az összesre szükségem van.
– A felesküdött testvéreid némelyike azt akarja elhitetni velem, hogy félig magad is vad vagy. Igaz ez?
– Számodra ők csak egy feláldozható csürhe. A Falon jobb hasznukat tudnám venni. Add nekem őket, hogy azt kezdjek velük, amit akarok, és cserébe megmutatom, hol remélhetsz győzelmet... és további embereket.
Stannis megdörzsölte a tarkóját.
– Úgy alkudozol, akár egy kofa a tőkehalra, Havas nagyúr. Ned Stark halaskofát nemzett volna? Hány emberről van szó?
– Kétezerről, talán háromról.
– Háromezer? Miféle emberek azok?
– Büszkék. Szegények. Érzékenyek, ha a becsületükről van szó, de ádáz harcosok.
– Remélem, ez nem valami fattyútrükk. Elcserélek-e háromszáz harcost háromezerre? Persze nem vagyok teljesen bolond. Ha itt hagyom neked a lányt is, szavadat adod, hogy vigyázol a mi kis hercegnőnkre?
Ő nem hercegnő.
– Ahogy kívánod, felség.
– Tetessek veled esküt egy fa előtt?
– Nem szükséges. – Most gúnyolódik? Stannisnél nehéz volt megállapítani.
– Rendben. Tehát hol vannak azok az emberek?
– Itt találod őket. – Jon megégett kezével a térképre mutatott, az Adománytól délre és a királyi úttól nyugatra elterülő vidékre.
– A hegyekben? – kérdezte gyanakodva Stannis. – Nem látok várakat jelölve, sem utakat, városokat, falvakat.
– Atyám gyakran mondta, a térkép nem maga a föld. A hegység völgyeiben és fennsíkjain évezredek óta élnek emberek, a klánfőnökeik vezetése alatt. Ti kis uracskáknak mondanátok őket, bár ők nem osztogatnak maguk között címeket. A klánok bajnokai hatalmas, kétkezes karddal harcolnak, a közemberek pedig parittyával vagy hegyi kőrisből készített husánggal. Hogy úgy mondjam, elég civakodós népség. Amikor nem egymással harcolnak, az állataikat gondozzák, halásznak a Jég-öbölben, és a világ legszívósabb lovait tenyésztik.
– És úgy gondolod, hajlandóak lesznek értem harcolni?
– Ha megkéred őket.
– Miért könyörögnék olyasmiért, ami jár?
      – Kérést mondtam, nem könyörgést. – Jon visszahúzta a kezét. – Az üzenetküldés nem járható út, felségednek szémélyesen kell odamennie. Egyél a kenyerükből és a sójukból, igyál a sörükből, hallgasd meg a dudásaikat, dicsérd lányaik szépségét, és megkapod a kardjukat. A klánok nem láttak királyt, mióta Torrhen Stark térdet hajtott. A látogatásod nagy megtiszteltetés lesz számukra. Ha megparancsolod, hogy harcoljanak érted, csak egymásra néznek, és azt mondják: „Ki ez az ember? Az én királyom biztosan nem.”
– Hány klánról beszélsz?
– Nagyjából két tucat. Flint Wull, Norrey, Liddle... nyerd meg az Öreg Flintet és a Nagy Csöbört, a többiek követik őket.
– Nagy Csöbör?
– A Wullok feje. Neki van a legnagyobb hasa a hegyvidéken, és a legtöbb embere. A Wullok a Jég-öbölben halásznak, és azzal ijesztgetik a gyermekeiket, hogy ha nem viselkednek jól, a vasemberek elrabolják őket. Azonban ahhoz, hogy találkozz velük, át kell kelned a Norrey-k földjén, ők élnek legközelebb az Adományhoz, és mindig is jó barátságban álltak az őrséggel. Adhatok vezetőt.
– Adhatsz? – Stannis figyelmét semmi nem kerülte el – Vagy adsz is?
– Adok. Szükséged lesz rá, és néhány biztos lábú hegyi pónira is. Az ösvények odafent nem többek kecskecsapásoknál.
– Kecskecsapások? – A király szeme összeszűkült. – Én gyors helyváltoztatásról beszélek, te pedig kecskecsapásokkal vesztegetnéd az időmet?
– Amikor az Ifjú Sárkány meghódította Dorne-t, egy kecskecsapáson kerülte el a Csontút őrtornyait.
– Ismerem a mesét, de Daeron túl nagy jelentőséget tulajdonított neki dicsekvéstől hemzsegő könyvében. Azt a háborút a hajók nyerték meg, nem a kecskecsapások. Tölgyököl megostromolta Palánkvárost, és felhajózott a Zöldvér feléig, miközben a dorne-i sereg a Herceg-hágónál harcolt. – Stannis ujjával a térképre koppintott. – Ezek a hegyi urak nem fogják akadályozni az áthaladásomat?
– Legfeljebb lakomákkal. Mindegyik megpróbálja felülmúlni a többieket vendégszeretetben. Nemes atyám egyszer azt mondta, soha nem evett feleolyan jót sem, mint amikor meglátogatta a klánokat.
– Azt hiszem, háromezer emberért elviselek némi dudálást és zabkását – mondta a király, bár a hangja éppen az ellenkezőjéről árulkodott.
Jon Melisandréhoz fordult
– Egy baráti figyelmeztetés, úrnőm. A hegyek között erősek az ősi istenek. A klánok tagjai nem tűrik el, hogy sértegessék a szívfájukat.
A papnőt ez láthatóan szórakoztatta.
– Nem kell félned, Havas Jon, nem okozok gondot a hegyi barbároknak és sötét isteneiknek. Az én helyem itt van veled és bátor testvéreiddel.
Jon ezt szerette volna a legkevésbé, de mielőtt tiltakozhatott volna, a király megszólalt:
– Te hová vezetnéd ezeket a rettenthetetlen harcosokat, ha nem Rémvár ellen?
Jon lenézett a térképre.
– Erdőmélyére. – Rábökött az ujjával. – Ha Bolton harcba akar szállni a vasemberekkel, neked is azt kell tenned. Erdőmélye földből és cölöpökből emelt erőd egy sűrű erdő közepén, könnyű észrevétlenül megközelíteni. Egy cölöpvár, amit földsánc és cölöpkerítés véd. Elismerem, a hegyeken át lassú lesz az út, de a sereged ott észrevétlenül mozoghat, és szinte Erdőmélye kapujánál bukkanhat elő.
Stannis az állát vakargatta.
– Balon Greyjoy első lázadásánál tengeren győztem le a vasembereket, ahol a legádázabb ellenfelek. Szárazföldön, ha sikerül meglepnem őket... lehetséges. Legyőztem a vadakat és a Falon Túli Királyukat. Ha vereséget mérek a vasemberekre is, Észak tudni fogja, hogy újra van királya.
Nekem pedig lesz ezer vadam, gondolta Jon, miközben feleannyit sem tudok etetni.
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 Szende Szűz úgy haladt előre a ködben, ahogy egy vak ember tapogatózik a számára ismeretlen folyosón.
Lemore septa imádkozott. A köd eltompította hangját, amely így erőtlennek és halknak tűnt. Griff a fedélzeten járkált, páncélja halkan csilingelt farkasbőr köpenye alatt. Időnként megérintette a kardját, mintha meg akarna győződni róla, hogy még mindig ott lóg az oldalán. Kacsamezei Rolly a jobb oldali csáklyát kezelte, Yandry a bal oldalit. Ysillának jutott a kormányrúd.
– Nem tetszik ez a hely – mormolta Félmester Haldon.
– Félsz egy kis ködtől? – gúnyolódott Tyrion, bár igazából ez nem csak egy kis köd volt. A Szende Szűz orrában Ifjú Griff állt a harmadik csáklyával, hogy szükség esetén elmanőverezze a hajót a ködből előbukkanó akadályok útjából. Elöl és hátul lámpások égtek, de a köd olyan sűrű volt, hogy a törpe a hajó közepéről csak egy apró fénypontot látott mindkét irányban. Az ő feladata volt, hogy felügyeljen a parázstartóra, és gondoskodjon róla, hogy ne aludjon ki a tűz.
– Ez nem közönséges köd, Hegyi Hugor – mondta Ysilla. – Varázslattól bűzlik, és ezt te is éreznéd, ha lenne orrod. Sok utazó veszett el itt, dereglyék, kalózhajók és nagy folyami gályák egyaránt. Csak tévelyegtek céltalanul a ködben, keresték a napot, melyet nem találhattak meg, amíg az őrület vagy az éhség el nem vitte a legénységet. A levegő tele van nyughatatlan szellemekkel, a víz pedig szenvedő lelkekkel.
      – Ott is van egy – mutatta Tyrion. A jobb oldalon, a zavaros mélységből akkora kőkéz nyúlt fel, amely könnyedén összeroppanthatta volna a hajót. Csak a két ujj legteteje érintette a felszínt, de ahogy a Szende Szűz elhaladt mellette, jól látta a kéz többi részét a víz alatt, es a felfelé tekintő, sápadt arcot. Bár könnyed hangon beszélt, nagyon is kényelmetlenül érezte magát. Ez valóban rossz hely volt, kétségbeeséstől és haláltól bűzlött. Ysilla nem téved. Ez a köd nem természetes. Valami gonosz növekedett itt a vízben, és a levegőt is megrontotta. Nem csoda, hogy a kőemberek megőrültek.
– Nem kellene gúnyolódnod – figyelmeztette Ysilla. – A suttogó holtak gyűlölnek mindent, ami meleg és élő, és mindig keresik az újabb elkárhozott lelkeket.
– Kétlem, hogy lenne halotti leplük az én méretemben. – A törpe megpiszkálta a széndarabokat.
– A gyűlölet feleannyira sem mozgatja a kőembereket, mint az éhség. – Félmester Haldon sárga kendőt kötött a szája és az orra elé, amely elfojtotta a hangját. – Értelmes ember nem eszik meg semmit, ami a ködben terem. Volantis triarkái egy évben háromszor felküldenek a folyón egy készletekkel teli gályát, de a segélyhajók gyakran késnek, és időnként több éhes szájat hoznak, mint ennivalót.
– A folyóban biztos vannak halak – szólt közbe Ifjú Griff.
– Én nem ennék olyan halat, amit innen fogtak ki – felelte Ysilla.
– Nem én!
– A ködöt sem tanácsos belélegezni – tette hozzá Haldon. – Garin Átka terjeng a levegőben.
Csak úgy tudom elkerülni a köd belélegzését, ha egyáltalán nem lélegzem.
– Garin Átka csupán szürkehám – mondta Tyrion. Az átkot gyakran lehetett látni gyermekeken, különösen a hűvös, nedves éghajlaton élőkön. A fertőzött hús keménnyé vált, megcsontosodott és kirepedezett, bár a törpe valahol olvasta, hogy a szürkehám terjedését meg lehet állítani citromos, mustáros borogatással, valamint perzselően forró fürdővel (a mesterek szerint), vagy imával, áldozattal és böjttel (a septonok szerint). A betegség egy idő után távozott, maga után hagyva eltorzult, ám élő áldozatát. A mesterek és septonok abban egyetértettek, hogy a szürkehámmal megjelölt gyermekeket soha nem érinti a kór sokkal ritkább, halálos formája, sem félelmetes unokatestvére, a szürkeragály. – Állítólag a nyirkosság okozza. Ártalmas nedvek a levegőben, nem átok.
– A hódítók egyiket sem hitték, Hegyi Hugor – mondta Ysilla.
– Volantis és Valyria emberei aranyketrecbe zárták Garint, és csak gúnyolódtak rajta, amikor az Anyához fohászkodott, hogy sújtson le rájuk. Ám az éjszaka folyamán kiöntött a víz, elnyelte őket, és attól a naptól fogva nincs nyugvásuk. Még mindig ott vannak a viz alatt, Ők, akik egykor a tűz urai voltak. Hideg leheletük felemelkedik az iszapból, az hozza létre a ködöt, a húsuk pedig ugyanolyan kérgessé vált, mint a szivük.
Tyrion orrcsonkja rettenetesen viszketett. Megvakarta. Az öregasszonynak igaza lehet. Valami nincs rendben ezzel a hellyel. Mintha megint az árnyékszékben lennék, és apám halálát nézném. Ő is megőrült volna, ha ebben a szürke, zavaros levesben kell eltöltenie a napjait, miközben a húsa és a csontjai lassan kővé válnak.
Ifjú Griff szemlátomást nem osztozott nyugtalanságában.
– Hadd jöjjenek csak, majd megmutatjuk nekik, miből vagyunk!
– Vérből és csontból, az Atya és az Anya képmására – felelte Lemore septa. – És megkérlek, hagyd abba a beképzelt hencegést. A kevélység szörnyű bűn. A kőemberek is kevélyek voltak, és mindőjük közül a Leples Nagyúr a legkevélyebb.
Az izzó széndarabok hője pírt varázsolt Tyrion arcára.
– Létezik egyáltalán ez a Leples Nagyúr, vagy csak valami mese?
– A Leples Nagyúr Garin ideje óta uralja a ködöt – mondta Yandry. – Némelyek azt állítják, maga Garin az, aki kikelt víz alatti sírjából.
– A holtak nem élednek fel – szögezte le Félmester Haldon –, és senki nem él ezer évig. Igen, valóban létezik a Leples Nagyúr. Volt már belőle vagy tucatnyi. Amikor az egyik meghal, újabb veszi át a helyét. A mostani egy kalóz a Baziliszkusz-szigetekről, aki azt hitte, a Rhoyne gazdagabb zsákmányt kínál, mint a Nyár-tenger.
– Ezt én is hallottam – bólintott Kacsa –, de van egy másik mese, ami jobban tetszik. Eszerint ő nem olyan, mint a többi kőember, mert eredetileg szobor volt, amíg egy szürke asszony elő nem bukkant a ködből, és jéghideg ajkával meg nem csókolta.
– Elég! – mordult fel Griff. – Maradjatok már csendben!
Lemore septa hirtelen felszisszent.
– Mi volt ez?
– Hol? – Tyrion nem látott semmit csak a ködöt.
– Valami mozgott, láttam fodrozódni a vizet.
– Egy teknős – jelentette be vidáman a herceg. – Egy hatalmas roppantó. – Előrenyúlt a csáklyával, és ellökte magukat egy magasra tornyosuló, zöld obeliszktől.
A köd hidegen és nedvesen telepedett rájuk. A szürkeségből egy elsüllyedt templom bontakozott ki, ahogy Yandry és Kacsa a csáklyájuknak feszülve végigsétáltak a hajó hosszában, továbblendítve a dereglyét. Elhaladtak egy márványlépcső mellett, amely a mocsárból kígyózott felfelé, és a levegőben ért véget. Mögötte újabb formák bontakoztak ki: ledőlt tornyok, fejetlen szobrok, hatalmas fák, melyek gyökérzete még a hajónál is nagyobb volt.
– Ez volt a folyó leggyönyörűbb és leggazdagabb települése – mondta Yandry. – Chroyane, a fesztiválok városa.
Túl gazdag, gondolta Tyrion, és túl gyönyörű. Soha nem bölcs dolog megkísérteni a sárkányokat. Körülvette őket a vízbe fúlt város. Valami elrepült a fejük felett, sápadt, bőrrel borított szárnyak kavarták a ködöt. A törpe a nyakát tekergetve próbálta szemügyre venni, de a lény ugyanolyan gyorsan el is tűnt, mint ahogy megjelent.
Nem sokkal később fényt pillantottak meg.
– Hajó! – szállt a kiáltás tompán a víz fölött. – Ki vagy?
– Szende Szűz! – kiáltotta vissza Yandry.
– Jégmadár! Le vagy fel?
– Le. Bőrök és méz, sör és faggyú!
– Fel! Kések és tűk, csipke és vászon, fűszeres bor!
– Mi hír Volantisból? – kérdezte Yandry.
– Háború jön! – hangzott a felelet.
– Hol? – kiáltott most Griff. – Mikor?
– Év vége felé! Nyessos és Malaquo szövetkeztek, és az elefántok csíkosak lettek! – A hang egyre halkabbá vált, ahogy a másik hajó eltávolodott tőlük. Figyelték, amint a fénye megremeg, majd teljesen eltűnik.
– Bölcs dolog kiabálni a ködben ismeretlen hajóknak? – kérdezte Tyrion. – Mi lett volna, ha kalózok? – Eddig szerencsés útjuk volt, háborítatlanul keltek át az éjszakai Tőr-tavon, senki nem látta és nem bántotta őket. Kacsa egyszer megpillantott egy hajót, és határozottan állította, hogy Mosdatlan Urdóé, azonban a Szende Szűz jó szelet kapott, és Urdo – ha ő volt egyáltalán – semmi érdeklődést nem mutatott irántuk.
– A kalózok nem hajóznak be a Bánatba – mondta Yandry.
– Csíkos elefántok? – mormolta Griff. – Mit jelenthet ez? Nyessos és Malaquo? Illyrio eleget fizetett Nyessosnak, hogy akár nyolcszor is megvásárolja.
– Aranyban vagy sajtban? – kérdezte Tyrion.
Griff haragosan meredt rá.
– Hacsak a következő elmés megjegyzéseddel nem vagy képes szétoszlatni ezt a ködöt, akkor tartsd meg magadnak!
Igenis, atyám, mondta ki majdnem hangosan a törpe. Csendben leszek, köszönöm. Nem ismerte a volantisiakat, de úgy tűnt számára, az elefántoknak és a tigriseknek minden okuk megvan a szövetkezésre, ha sárkányokkal állnak szemben. A sajtkereskedő talán rosszul mérte fel a helyzetet. Arannyal megvásárolhatsz egy embert, de csak a vér és az acél biztosíthatja, hogy hűséges is maradjon.
Újra megpiszkálta a széndarabokat, és egy kicsit meg is fújta, hogy jobban izzanak. Gyűlölöm ezt az egészet. Gyűlölöm a ködöt. Gyűlölöm ezt a helyet, és Griffet sem zártam a szívembe. Tyrion megőrizte az Illyrio kertjében szedett mérges gombákat, és bizonyos napokon nagy volt a kísértés, hogy belecsempéssze Griff ételébe. Az egyetlen problémát az jelentette, hogy Griffet csak nagyon ritkán látta enni.
Kacsa és Yandry nekifeszültek a csáklyáknak, Ysilla elfordította a kormányrudat. Ifjú Griff eltaszította a Szende Szüzet egy leomlott toronytól, melynek ablakai vak, fekete szemekként meredtek rájuk. A hajó vitorlája elnehezülve lógott az árbocról. A víz egyre mélyebbé vált a törzs alatt, míg végül már a csáklyák sem érték el a folyó fenekét, az áramlat azonban vitte őket tovább, amíg...
Tyrion csak annyit látott, hogy valami hatalmas, zömök és baljóslatú dolog emelkedik ki a vízből. Először azt hitte, valamilyen domb tornyosul egy erdős sziget fölé, vagy egy mohával és páfrányokkal benőtt, kolosszális szikla az. Ám ahogy a Szende Szűz közelebb ért, az alakja is kivehetőbbé vált. A víz partján rothadó, növényzettel benőtt, fából épült erőd állt. Karcsú tornyok nőttek ki belőle, némelyik kettétört, akár egy dárda nyele, másoknak a teteje hiányzott, vakon törtek az ég felé. Folyosók és galériák bukkantak elő, majd tűntek el, kecses támpillérekkel, finoman megmunkált boltívekkel, bordázott oszlopokkal, teraszokkal és lugasokkal.
Az egész romos volt, elhagyatott, elfeledett.
A szürke moha itt vastagon tenyészett, nagy foltokban borította a lezuhant köveket, és körbenőtte a tornyokat. Az ablakokon fekete indák tekergőztek ki és be, át az ajtókon és a boltíveken, tél a magas kőfalak oldalán. A köd a palota háromnegyed részét elfedte, de ami látszott, az bőven elegendő volt Tyrionnak ahhoz, hogy tudja: ez az erőd tízszer akkora lehetett, mint a Vörös Torony, és százszor olyan csodálatos. Már tudta, hol van.
– A Szerelem Palotája – suttogta halkan.
– Ez volt a rhoyne-i neve – bólintott Félmester Haldon –, de ezer éve már csak a Bánat Palotájának hívják.
A rom szomorú látványt nyújtott, de még szomorúbb volt tudni, mi művelte ezt vele. Egykor ezt a helyet nevetés töltötte be, gondolta Tyrion. Virágoktól pompázó kertek sorakoztak itt, a kutak vize aranylóan csillogott a napsütésben. Szerelmesek léptei visszhangoztak a folyosókon, és a beszakadt kupola alatt házasságok ezreit pecsételték meg csókkal Gondolatai ismét Tysha felé fordultak, aki oly rövid ideig volt a felesége. Jaime volt, jutott eszébe keserűen. A saját vérem, az én nagy, erős bátyám. Amikor kicsi voltam, játékokat hozott nekem, hordóabroncsokat, fakockákat és faragott oroszlánokat. Tőle kaptam az első pónimat, és meg is tanított lovagolni rajta. Amikor azt mondta, megvett téged nekem, egy pillanatig sem kételkedtem a szavában. Miért is tettem volna? Ő volt Jaime, te pedig csak egy lány, aki eljátszotta a szerepét. Ettől tartottam már kezdettől fogva, attól a pillanattól, hogy először rám mosolyogtál, és engedted, hogy megérintsem a kezed. A saját apám sem szeretett. Te miért tetted volna, ha nem aranyért?
A köd hosszú, szürke ujjain át ismét hallotta a számszeríj húrjának mély pendülését, Tywin nagyúr mordulását, ahogy a vessző eltalálta a hasa alatt, a farpofák csattanását a kövön, ahogy visszaesett az árnyékszékre és meghalt. „Ahová a szajhák mennek”, ezt mondta. És az hol van? Tyrion szerette volna megkérdezni tőle. Hová ment Tysha, apám?
– Meddig kell még elviselnünk ezt a ködöt?
– Még egy óra, és magunk mögött hagyjuk a Bánatot – felelte Félmester Haldon. – Onnan már kényelmes csónakázás lesz, a Rhoyne minden kanyarulatánál falvak várnak minket, gyümölcsös kertekkel, szőlőkkel, érett gabonamezőkkel. A folyón halászok, a fogadókban forró fürdő és édes borok. Selhorys, Valysar és Volon Therys fallal körülvett városok, olyan nagyok, hogy akár a Hét Királyságban is lehetnének. Azt hiszem, én...
– Fény előttünk! – szóit hátra figyelmeztetően Ifjú Griff.
Tyrion is észrevette. A Jégmadár az, vagy egy másik dereglye,
mondta magának, de rögtön tudta, hogy téved. Viszketni kezdett az orra, vadul megvakarta. A fény egyre erősebb lett, ahogy a Szende Szűz közelebb ért hozzá. Lágyan derengő fénypont csalogatta őket magához a ködön keresztül. Egy idő után kettő lett belőle, majd három: jelzőfények egyenetlen vonala emelkedett fel a vízről.
– Az Álom Hídja – mondta Griff. – Ahol a fények vannak, ott egy-egy kőember áll. Néhányan talán üvölteni kezdenek a közeledtünkre, de nem valószínű, hogy bántani próbálnának. A legtöbb kőember suta, nehézkes, ügyetlen és ostoba lény. A vég közeledtével mind megőrülnek, akkor a legveszélyesebbek. Ha szükséges, ijesszétek el őket a fáklyákkal, de semmi szín alatt ne engedjétek, hogy hozzátok érjenek.
– Talán nem is látnak minket – vélekedett Félmester Haldon. – A köd elrejt minket előlük, amíg egészen oda nem érünk a hídhoz, aztán már túl is leszünk rajtuk, mielőtt rájönnének, hogy ott vagyunk.
A kőszemek vak szemek, gondolta Tyrion. Tudta, hogy a szürkehám halálos fajtája a kiálló testrészeken kezdődik: viszketés a2 ujjbegyben, elfeketedő lábköröm, a tapintás eltompulása. Ahogy a zsibbadás átterjed az egész kézre vagy fel a lábfejen, a hús megkeményedik és hideggé válik, az áldozat bőre szürkés árnyalatot ölt, hasonlítani kezd a kőre. A szürkehámnak a szóbeszéd szerint három hatékony gyógymódja van: a fejsze, a kard és a bárd. A beteg testrész levágása bizonyos esetekben megállítja a fertőzés terjedését, de nem mindig. Sokan feláldozták a karjukat vagy a lábukat, hogy aztán a másik kezdjen el szürkülni. Ilyenkor már nem maradt remény. Amikor a kór elérte az arcot, a vakság volt a leggyakoribb következmény Az átok végső szakaszában a betegség befelé fordult, célba vette az izmokat, a csontokat és a belső szerveket.
Előttük a híd egyre nagyobbá vált Griff az Álom Hídjának nevezte, de ez az álom darabokra hullott és eltorzult. Sápadt kőívek tornyosultak a ködben a Bánat Palotája és a nyugati part között. Egy részük már leomlott lehúzta őket a szürke moha és a vízből előtekeredő vastag, fekete indák súlya. A fából készült felső szerkezet szétrohadt, de az utat szegélyező lámpások közül néhány még most is égett Ahogy a Szende Szűz közelebb ért, Tyrion ki tudta venni a kőemberek mozgó árnyait, ahogy céltalanul keringenek a lámpások körül, lassú, szürke lepkékként. Néhányan meztelenek voltak, mások rongyokba öltöztek.
Griff előhúzta a kardját.
– Yollo, gyújtsd meg a lámpásokat! Kölyök, vidd vissza Lemore-t a kabinjába, és maradj ott vele!
Ifjú Griff sértődötten nézett az apjára.
– Lemore tudja, hol a kabinja. Maradni akarok!
– Felesküdtünk a védelmedre – mondta halkan Lemore.
– Nem kell megvédeni, ugyanolyan jól bánok a karddal, mint Kacsa. Félig már lovag vagyok!
– Félig pedig gyerek – zárta le a vitát Griff. – Tedd, amit mondtam. Most!
Az ifjú halk káromkodással hajította le csáklyáját a fedélzetre. A csattanás élesen visszhangzott a ködben, egy pillanatra úgy tűnt, mintha minden irányból hallatszana.
– Miért kellene pont nekem elfutnom és elrejtőznöm? Haldon itt marad, akárcsak Ysilla. Még Hugor is!
– Igen – bólintott Tyrion –, de én elég kicsi vagyok hozzá, hogy elrejtőzzem egy kacsa háta mögött. – Belenyomott fél tucat fáklyát a parázstartóban izzó széndarabok közé, és figyelte, ahogy az olajos rongyok lángra kapnak. Ne nézz a tűzbe, figyelmeztette magát. A lángoktól időlegesen elveszítheti a látását a sötétben.
– Te törpe vagy! – horkantotta Ifjú Griff gúnyosan.
– Kitudódott a titkom – értett egyet Tyrion. – Igen, feleakkora sem vagyok, mint Haldon, és lepkefingnyit sem törődik vele senki, hogy élek-e vagy halok. – Legkevésbé én magam. – Te viszont... te vagy itt a mindenség.
– Figyelmeztettelek, törpe... – kezdte Griff, ám ekkor tompa, magas hangú sikoly hangzott fel a ködben.
Lemore reszketve fordult meg.
– A Hét könyörüljön rajtunk!
A romos híd már csak tízlépésnyire volt tőlük. A pillérek körül fehéren örvénylett a víz, akár egy dühöngő megszállott habzó szája. Negyvenlábnyival fölöttük a kőemberek a pislákoló lámpás alatt nyöszörögtek és motyogtak. Legtöbbjük annyira sem törődött a Szende Szűzzel, mint egy úszó farönkkel. Tyrion szorosabban markolta a fáklyáját, és egy idő után rájött, hogy visszatartja a lélegzetét. Aztán beértek a híd alá, szürke gombafüggönnyel takart fehér falak emelkedtek mindkét oldalon, a víz dühösen kavargott körülöttük. Egy pillanatig úgy tűnt, nekiütköznek a jobb oldali pillérnek, de Kacsa felemelte a csáklyát, és visszalökte a hajót az áramlás közepére. Néhány pillanattal később ismét biztonságban voltak, kiértek a híd alól.
Tyrion alig lélegzett fel, amikor Ifjú Griff megragadta a karját.
– Hogy értetted? Mi az, hogy én vagyok a mindenség? Mit jelentsen ez? Miért vagyok az?
– Miért? – kérdezett vissza Tyrion. – Ha a kőemberek elvitték volna Yandryt, Griffet vagy a mi szépséges Lemore-unkat, meggyászoltuk volna őket, és az élet megy tovább. Ha viszont téged veszítünk el, akkor az egész utazást le lehet fújni, és hosszú évek lázas tervezgetése vész kárba a sajtkereskedő és az eunuch részéről... nem így van?
A fiú Griffre nézett.
– Tudja, ki vagyok.
Ha eddig nem tudtam volna, most már biztosan tudnám. Addigra a Szende Szűz jó messzire eltávolodott az Álom Hídjától. Mindössze néhány remegő fénypont maradt belőle messze hátul, azok is eltűntek nemsokára.
– Te vagy Ifjú Griff, a zsoldos Griff fia – mondta Tyrion. – Vagy talán te vagy a Harcos, halandó gúnyában. Hadd nézzelek meg közelebbről. – Felemelte a fáklyáját, hogy a fény Ifjú Griff arcára essen.
– El onnan, vagy megbánod! – mordult rá Griff.
A törpe ügyet sem vetett rá.
– A kék haj miatt a szemed is kéknek látszik, ez jó. És a mese, hogy halott tyroshi anyád emlékére festetted be, annyira megható, hogy magam is kis híján megkönnyeztem. Egy kíváncsi ember mégis felteheti magában a kérdést, hogy egy egyszerű zsoldos kölykének miért van szüksége arra, hogy egy bukott septa oktassa a Hitre, vagy egy lánc nélküli mester tanítson neki történelmet és nyelveket. Egy okos ember pedig azt is megkérdezheti, miért alkalmaz apád egy kóbor lovagot a harci képzésedre ahelyett, hogy egyszerűen elküldene tanoncnak valamelyik szabad kompániába. Majdnem úgy tűnik, mintha rejtegetni akarnának, amíg felkészítenek... mire is? Nos, ez még rejtély, de biztos vagyok benne, hogy hamarosan az is kiderül. El kell ismernem, egy halott fiúhoz képest meglehetősen nemes vonásokkal rendelkezel.
A kölyök elvörösödött.
– Nem vagyok halott!
– Hogyhogy nem? Nemes atyám tekerte a holttestedet bíbor köpenybe, és ő fektetett a nővéred mellé a Vastrón tövébe, ajándékként az új királynak. Akiknek volt gyomruk hozzá, hogy felemeljék a köpenyt, egyöntetűen vallották, hogy a fél fejed eltűnt.
A fiú zavartan lépett hátra.
– Nemes...
–...atyám, igen. Tywin a Lannister házból. Talán már hallottal róla.
Ifjú Griff habozott.
– Lannister? Az apád...
–...halott. Az én kezemtől halt meg. Ha felségednek megfelel, hívj csak Yollónak vagy Hugornak, de nem árt tudnod, hogy Lannister-házi Tyrionként láttam meg a napvilágot, édes gyermeke vagyok Tywinnek és Joannának, akiket mellesleg megöltem. Az emberek azt fogják mondani neked, király– és rokongyilkos vagyok, valamint hazudozó, és ez természetesen mind igaz... de hiszen ez itt a hazugok társasága, nem így van? Vegyük például az álapádat. Griff, ugye? – A törpe halkan kuncogott. – Megköszönhetnéd az isteneknek, hogy Varys, a Pók is a cselszövésetek részét képezi. A Griff név egy pillanatra sem vezette volna félre azt a töketlen tüneményt, mint ahogy engem sem vezetett. Nem nagyúr, mondtad nekem, és nem lovag. Én pedig nem vagyok törpe. Csakhogy attól, hogy kimondjuk, még nem lesz igaz. Ki más nevelhette volna fel jobban Rhaegar herceg csecsemő fiát, mint Rhaegar herceg legkedvesebb barátja, Jon Connington, Griff-fészek egykori ura, a Király Segítője?
– Csendet! – parancsolta feszült hangon Griff.
A hajó jobb oldalán hatalmas kőkéz jelent meg a víz alatt. Két ujj áttörte a felszínt Hány ilyen lehet odalent? – töprengett Tyrion. Gerince mentén verejtékcsepp csorgott végig, a csiklandó érzéstől megborzongott. A Bánat lassan sodródott el mellettük. A ködön átkémlelve megpillantott egy törött tornyot egy fejetlen hőst, egy ősi fát, melyet kitéptek a földből és felfordítottak; hatalmas gyökerei behálózták az ablaknyílásokat és a beomlott kupolát. Miért tűnik mindegyik olyan ismerősnek?
Pontosan előttük fakó márványlépcső emelkedett ki a sötét vízből kecses spirálban, hogy tíz lábbal a fejük felett véget is érjen. Nem, gondolta Tyrion, ez nem lehetséges.
– Elöl! – Lemore hangja remegett. – Fény!
Mindannyian odanéztek, és meglátták.
– A Jégmadár – mondta Griff. – Vagy egy másik hajó. – De azért újra előhúzta a kardját.
Senki nem szólt egy szót sem. A Szende Szűz úszott az árral. A vitorlát nem húzták fel, mióta behatoltak a Bánatba, csak az áramlatban bízhattak. Kacsa hunyorogva bámult mindkét kezével erősen markolta a csáklyát. Egy idő után még Yandry is abbahagyta a csáklyázást. Minden tekintet a távoli fényre tapadt. Ahogy közelebb értek, kettő lett belőle. Aztán három.
– Az Álom Hídja – ismerte fel Tyrion.
– Lehetetlen! – felelte Félmester Haldon. – A hidat magunk mögött hagytuk, a folyók csak egy irányba folynak.
– Rhoyne Anya arra folyik, amerre akar – mormolta Yandry.
– A Hét irgalmazzon! – lehelte Lemore.
A hídon álló kőemberek üvölteni kezdtek, néhányan feléjük mutogattak.
– Haldon, vidd le a herceget! – adta ki az utasítást Griff.
Elkésett. Az ár elkapta őket, egyenesen a híd felé sodródtak.
Yandry kidöfött a csáklyával, nehogy nekiütközzenek a pillérnek. A hajó ettől oldalra fordult, egyenesen bele egy szürke mohafüggönybe. Tyrion érezte, ahogy a szálak végigsimítják az arcát, lágyan, akár egy szajha ujjai. Aztán hangos dobbanást hallott hátulról, és a fedélzet olyan hirtelen billent meg, hogy elvesztette az egyensúlyát, és kis híján átbukott a hajó oldalán.
Egy kőember ugrott a hajóra hatalmas reccsenéssel.
A kabin tetejére érkezett, olyan erővel, hogy a Szende Szűz beleremegett, és Tyrion által nem ismert nyelven rájuk üvöltött. Egy másik kőember is követte, ő a kormányrúd mellé zuhant. A vén deszkák darabokra törtek, Ysilla felsikoltott.
Kacsa állt hozzá a legközelebb. A nagy ember nem vesztegette az időt azzal, hogy a kardjáért nyúljon, inkább meglendítette a csáklyát, és a kőember mellére sújtott. A kéretlen vendég beleborult a folyóba, és rögtön el is süllyedt, egyetlen hang nélkül.
Griff egy pillanat alatt ott termett a másik mellett, aki dülöngélve kászálódott le a kabintetőről. Jobb kezében karddal, a baljában fáklyával hátraszorította a lényt. Ahogy az áramlat átsodorta a Szende Szüzet a híd alatt, táncoló árnyékuk rávetült a mohával borított falakra. Amikor a kőember hátrafelé indult volna, Kacsa elállta az útját a csáklyával, elölről pedig Félmester Haldon közeledett egy másik fáklyával. Nem maradt más választása, mint szembeszállni Griff-fel. A kapitány villogó pengével szökkent oldalra, szikrák röppentek, ahol az acél a megkövesedett, szürke húsba vágott, de a lény karja így is a fedélzetre esett. Griff félrerúgta a végtagot, Yandry és Kacsa pedig már ott is voltak a csáklyákkal. Egyesült erővel beleszorítottak a kőembert a Rhoyne fekete vizébe.
Addigra a Szende Szűz eltávolodott a leomlott hídtól.
– Mindet elkaptuk? – kérdezte Kacsa. – Hányan ugrottak le?
– Ketten – felelte reszketve Tyrion.
– Hárman –, mondta Haldon. – Mögötted!
A törpe megfordult, és valóban ott állt.
Az ugrástól az egyik lába darabokra tört, nadrágja foszlányai és az alatta lévő szürke hús alól sápadtfehér csont meredt elő. A törött csontot barnás vércseppek pettyezték, de a lény még így is rendületlenül tört előre Ifjú Griff felé. Keze szürke volt, és merev, ujjai közül vér szivárgott, ahogy megpróbálta behajlítani őket. A fiú mozdulatlanná dermedve bámulta, mintha mindketten kőből lettek volna. Keze a kardja markolatán nyugodott, de úgy tűnt, el is feledkezett róla.
Tyrion kirúgta a kölyök lábát, átugrott az összecsukló test fölött, és fáklyájával a kőember arca felé döfött, amivel kibillentette egyensúlyából a törött lábán bizonytalanul álló támadót. A merev, szürke kezek kétségbeesetten kaptak a láng felé. A törpe utánalépett, folyamatosan lengette a fáklyát, a kőember szeme felé döfködött vele. Még egy kicsit! Csak még egy lépést! Már a fedélzet legszélén jártak, amikor a kőember váratlanul nekirontott, és kitépte a kezéből a fáklyát. A pokolba!
A kőember elhajította a fáklyát. Halk szisszenés hallatszott, ahogy a fekete víz kioltotta a lángot. A lény felüvöltött. Korábban nyár-szigeteki lehetett; álla és arcának egyik fele már kővé vált, de bőre éjfekete volt azokon a részeken, ahol még nem szürkült el. Kezén felnyílt a hús, ahol megfogta a fáklyát, vér szivárgott az ökléből, de szemlátomást nem is érezte. Apró könnyebbség nekik, gondolta Tyrion. Bár a szürkehám halálos kór volt, láthatóan nem járt fájdalmakkal.
– Félre! – üvöltötte valaki a távolban, amire egy másik hang felelt: – A herceg! Védjétek a fiút!
A kőember kinyújtott kézzel botorkált előrébb.
Tyrion nekirontott, hogy felöklelje a vállával.
Mintha egy várfalnak futott volna neki, csakhogy ez a vár törött lábon állt. A kőember hátrazuhant, de esés közben megragadta Tyriont. Hangos csobbanással zuhantak a folyóba, Rhoyne Anya mindkettejüket elnyelte.
A hirtelen hideg pörölyként sújtott le Tyrionra. Süllyedés közben érezte, ahogy egy kőkéz matat az arcánál. Egy másik a karjára kulcsolódott, és még mélyebbre vonta a sötétségbe. Vakon, folyóvízzel teli orral, fuldokolva kapálózott, és megpróbálta lefejteni az ujjakat a karjáról, de azok nem engedtek. Levegőbuborék tőrt elő az ajka közül. A világ fekete volt, és egyre feketébbé vált. Nem tudott lélegezni.
Rosszabb halálnemek is vannak a fulladásnál. Igazság szerint ő már rég meghalt, még Királyvárban. Csupán egy kísértet maradt belőle, egy apró bosszúálló szellem, aki megfojtotta Shaet, és számszeríj vesszőt eresztett Tywin nagyúr beleibe. Senki nem gyászolná azt a lényt, akivé vált. Kísérteni fogom a Hét Királyságot, gondolta süllyedés közben. Nem szerettek engem élőként, hát majd rettegni fognak tőlem halálomban.
Amikor kinyitotta a száját, hogy megátkozza őket, mindannyiukat, fekete víz töltötte meg a tüdejét, és a sötétség összezárult körülötte.
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runk most fogad, csempész.
A lovag ezüstszín páncélt viselt, lábszárvédőjét és kesztyűjét tengeri hínárra emlékeztető, festett mintázat borította. A karja alatt tartott sisak a sellőkirály fejét formázta, igazgyöngy koronával és apró, hegyes, gagátból és jádéból kialakított szakállal. A férfi saját szakálla szürke volt, akár a téli tenger.
– Megtudhatom a neved, ser?
– Ser Marlon Manderly. – Egy fejjel lehetett magasabb Davosnál, és vagy harminc fonttal nehezebb. Palaszürke szemével megvetően nézett a Hagymalovagra, és a hangjából is megvetés csendült. – Wyman nagyúr unokatestvére vagyok, és a helyőrség parancsnoka. Kövess!
Davos követként érkezett Fehérrévbe, de fogolyként kezelték. Szállása nagy, szellös és kényelmesen berendezett volt, de az ajtaja előtt őrök álltak. Ablakából a várfalon kívül látta Fehérrév utcáit, de ki nem engedték. A kikötőre is rálátott, végignézhette a Vidám Bába távozását. Casso Mogat három helyett négy napot várt, mielőtt elindult Azóta két hét telt el.
Manderly nagyúr házi testőrségének tagjai kékeszöld gyapjúköpenyt viseltek, és dárda helyett háromágú ezüstszigonyt hordtak. Előtte és mögötte is lépdelt egy, valamint mindkét oldalán. Elsétáltak száznyi ősi győzelem kifakult zászlai, törött pajzsai és rozsdás kardjai, valamint számos repedezett, féregrágta fafigura mellett, melyek valaha valószínűleg hajók orrát díszíthették.
A város urának nagytermét az ajtónál két márványsellő vigyázta, Halláb kisebb unokatestvérei. Ahogy az őrök kinyitották az ajtót, egy herald az öreg deszkapadlóhoz koppintottá botja végét.
– Ser Davos, a Tengerjáró-házból! – jelentette be csengő hangon.
Akárhányszor is járt Fehérrévben, Davos még soha nem jutott be az Újvárba, még kevésbé a Sellőcsarnokba. A terem falait és mennyezetét ravaszul összeillesztett deszkák alkották, melyeket a tenger lényeinek festett ábráival díszítettek. Miközben az emelvény felé közeledtek, Davos megcsodálta a tengeri hínár fekete nyúlványai és megfulladt tengerészek csontjai között rejtőző festett rákokat, kagylókat és tengeri csillagokat. Az oldalsó falakon fakó cápák cirkáltak a festett kékeszöld mélységben, a sziklák és a hajóroncsok között pedig angolnák és polipok bújtak meg. A magas, boltíves ablakok között heringek és tőkehalak rajai úszkáltak. Még magasabban, ahol a szarufákról régi halászhálók lógtak, a tenger felszínét ábrázolták. Jobbra egy hadigálya úszott a felkelő nap előtt, balra tépett vitorlájú, öreg kogga sodródott a viharban. Az emelvény mögött, a festett hullámok alatt egy kraken és egy leviatán vívott élethalálharcot.
Davos abban reménykedett, hogy négyszemközt beszélhet Wyman Manderlyvel, de tele volt a terem. A falak mentén legalább ötször annyi nő állt, mint férfi; a férfiak hosszú, szürke szakállat viseltek, vagy még túl fiatalnak tűntek a borotválkozáshoz. Voltak köztük septonok is, valamint fehér és szürke köpenyes szent nővérek. A helyiség túlsó végében tucatnyi férfi csoportosult a Frey-ház kék és ezüstszürke ruháiban. A hasonlóságot köztük még egy vak ember is könnyedén meg tudta volna állapítani; néhányan az Ikrek címerét viselték, a híddal összekötött két tornyot.
Davos már jóval azelőtt megtanult olvasni az emberek arcáról, hogy Pylos mestertől elsajátította az írás tudományát. Ezek a Freyek legszívesebben holtan látnának, állapította meg egyetlen pillantásból.
Wyman Manderly halványkék szeméből sem olvasott ki semmi jót. Az uraság párnázott trónja elég széles volt hozzá, hogy három átlagos termetű ember is elférjen benne, Manderly azonban még így is majdnem kifolyt belőle. A nemes leeresztett vállal, széttárt lábbal süppedt a székébe, kezei a trón karfáján nyugodtak, mintha nem bírná el a súlyukat. Kegyes istenek, gondolta Davos, amikor megpillantotta Wyman nagyúr arcát, ez az ember félig halott. Bőre fakó, szürkés árnyalatú volt.
A királyok és a tetemek mindig vonzzák a látogatókat, tartotta a régi mondás. Manderly esetében sem volt ez másként. A trónszék bal oldalán egy pirospozsgás arcú, húsos ajkú, aranyszőke mester állt, kövérségben nem sokban maradt el urától. Ser Marlon elfoglalta az őt megillető helyet Manderly nagyúr jobbján. A szék előtt, egy párnázott padon gömbölyded, rózsás arcú nemeshölgy foglalt helyet, mögötte pedig két fiatalabb nő állt, a kinézetük alapján testvérek. Az idősebbik hosszú lófarokba fogta barna haját, húga pedig, aki nem lehetett több tizenöt évesnél, ízléstelen zöldre festette fürtjeit.
Senki nem tisztelte meg Davost azzal, hogy a nevén szólítsa. A mester szólalt meg elsőként.
– Wyman Manderly, Fehérrév ura, a Fehér Tőr őre, a Hit Pajzsa, a Kisemmizettek Védelmezője, a Mander grófja, a Zöld Kéz Rendjének lovagja előtt állsz. A Sellőcsarnokban az a szokás, hogy a vazallusok és kérelmezők letérdelnek.
A Hagymalovag bizonyára térdet hajtott volna, de a Király Segítője ezt nem tehette meg, hiszen azzal elismerné, hogy a király, akit szolgál, alacsonyabb rangú, mint ez a kövér nagyúr.
– Nem kérelmezőként jöttem – felelte –, és ha kell, én is sorolhatok néhány címet. Záporerdő ura, a Keskeny-tenger Admirálisa, a Király Segítője.
A telt hölgy a padon a szemét forgatta.
– Egy admirális hajók nélkül, egy segítő kéz, ujjak nélkül, egy trón nélküli király szolgálatában. Vajon lovag áll előttünk, vagy csupán egy gyermeteg talányra adott válasz?
– Ő üzenethozó, lányom – felelte Wyman nagyúr –, egy romlott szagú hagyma. Stannisnek nem tetszett a válasz, amit a hollók vittek neki, ezért küldte ezt a... csempészt. – Zsírpárnáiba süppedt szemével Davosra sandított. – Azt hiszem, már jártál a városunkban, pénzt vettél el a zsebünkből, és ételt az asztalunkról. Tőlem vajon mennyit loptál?
Nem eleget ahhoz, hogy egyetlen étkezésed is kimaradjon.
– Viharvégen megfizettem a csempészmúltamért, nagyuram. – Davos lehúzta a kesztyűjét, és felemelte megrövidített ujjú bal kezét.
– Négy ujjhegy egy egész életen át tartó tolvajlásért? – kérdezte a padon ülő nő. Haja sárga volt, arca kerek, húsos és rózsaszín. – Olcsón megúsztad, Hagymalovag.
Davos ezt nem is tagadhatta.
– Ha nagyuramnak is megfelel, szeretnék magánkihallgatást kérni.
A nagyúrnak nem felelt meg.
– Nincsenek titkaim sem rokonaim, sem hűséges nemeseim és lovagjaim előtt, akik mindannyian jó barátaim.
– Nagyuram – erősködött Davos –, nem szeretném, ha szavaimat Őfelsége ellenségei is hallanák... vagy a tieid.
– Stannisnek talán vannak ellenségei ebben a csarnokban, nekem nincsenek.
– Azok sem, akik lemészárolták a fiadat? Ezek a Freyek ott voltak a vendéglátók között a Vörös Nászon.
Az egyik Frey előrelépett, egy magas, karcsú lovag, simára borotvált arccal, de olyan vastag bajusszal, mint egy myri tör.
– A Vörös Nász az Ifjú Farkas műve volt. A szemünk előtt változott fenevaddá, és szétmarcangolta szegény, féleszű Csengettyűs kuzinom torkát. Nemes atyámat is megölte volna, ha Ser Wendel nem áll az útjába.
Wyman nagyúr a könnyeit nyeldeste.
– Wendel mindig is bátor fiú volt. Nem lep meg, hogy hősként ment el.
Davost elképesztette az arcátlan hazugság.
– Tehát azt állítod, Robb Stark ölte meg Wendel Menderlyt? – kérdezte a Freyt.
– És másokat is. Köztük volt a fiam, Tytos is, valamint a lányom férje. Amikor Stark farkassá változott, az északiak is átalakultak. Mindegyikükön rajta volt a fenevad jele. Köztudott, hogy a vargok harapással új vargokat teremthetnek. A testvéreimmel nem tehettünk mást, megöltük őket, mielőtt ők végeztek volna mindannyiunkkal.
A fickó gúnyosan vigyorgott a meséje előadása közben. Davos legszívesebben késsel faragta volna le az arcáról.
– Megtudhatom a neved, ser?
– Ser Jared a Frey-házból.
– Jared a Frey-házból, hazugnak nevezlek!
Ser Jaredet ez láthatóan szórakoztatta.
– Sokan sírnak, amikor hagymát vágnak, de én sosem voltam ilyen gyenge. – Acél súrlódott a bőrhöz, ahogy előhúzta a kardját. – Ha valóban lovag vagy, ser, védd meg a rágalmadat!
Wyman nagyúr szeme felpattant.
– A Sellőcsarnokban nem lesz vérontás! Tedd el a pengéd, Ser Jared, különben távoznod kell a színem elöl!
Ser Jared engedelmeskedett.
– Uraságod házában uraságod szava a törvény... de még a távozása előtt elszámolok ezzel a hagymaúrral.
– Vér! – rikoltotta a nő a padról. – Ezt akarja ez a romlott hagyma, uram! Látod, milyen zűrzavart okozott máris? Könyörgöm, küldd el! A néped vérét akarja, bátor fiaid vérét! Küldd el! Ha a királynő megtudja, hogy meghallgattad ezt az árulót, megkérdőjelezheti a hűségünket. Lehet, hogy... ő... hogy ő...
– Arra nem kerül sor, lányom – nyugtatta meg Wyman nagyúr. – A Vastrónnak nem lesz oka kételkedni bennünk.
Davosnak ez nem tetszett, de nem azért utazott ennyit, hogy csomót kössön a nyelvére.
– A Vastrónon ülő fiú egyszerű trónbitorló, én pedig nem áruló vagyok, hanem Stannis Baratheon Segítője, aki első ezen a néven, és mellesleg Westeros igaz királya!
A kövér mester megköszörülte a torkát.
– Stannis Baratheon néhai Robert királyunk öccse, az Atya ítélkezzen felette igazságosan. Tommen viszont Robert testéből fogant. Ilyen esetben az öröklési sorrend egyértelmű. A fiú mindig a testvér előtt következik.
– Theomore mester igazat beszél – bólintott Wyman nagyúr. – Ilyen kérdésekben roppant bölcsességgel rendelkezik, és mindig jó tanácsot ad.
– Egy tiszta vérű fiú valóban a testvér előtt következik – értett egyet Davos –, de a Baratheonnak nevezett Tommen fattyú, ahogy előtte Joffrey is az volt. A Királyölő nemzette őket, az istenek és az emberek törvényeit megszegve.
Most egy másik Frey szólalt meg.
– Amit beszél, az színtiszta árulás, nagyuram. Stannis elvette a tolvaj ujjait, neked a hazug nyelvét kellene kivágnod!
– Inkább vedd a fejét – javasolta Ser Jared. – Vagy hagyd, hogy a becsület mezején ütközzem meg vele.
– Mit tudhat egy Frey a becsületről? – vágott vissza Davos.
Négy Frey azonnal elindult felé, de Wyman nagyúr felemelt kézzel megállította őket.
– Ne tovább, barátaim! Meg akarom hallgatni, mielőtt... mielőtt a magam módján elbánok vele.
– Van bizonyítékod erre a vádra, ser? – kérdezte Theomore mester, puha kezét a pocakjára helyezve.
Viharos Edric, gondolta Davos, de elküldtem őt jó messzire, hogy biztonságban legyen Melisandre tüzétől.
– Stannis Baratheon a szavával felel érte, hogy amit mondok, igaz.
– A szavak olyanok, mint a szél – szólalt meg a Wyman nagyúr széke mögött álló lány, a kettő közül a csinosabbik, a barna lófarokkal. – A férfiak pedig hazudnak, hogy elérjék a céljukat, ezt bármelyik szűz igazolhatja.
      – Hitelesebb bizonyíték kell, mint holmi nagyúr megalapozatlan állítása – közölte Theomore mester. – Nem Stannis Baratheon lenne az első ember, aki hazugságba keveredik egy trón megszerzéséért
A rózsaszín arcú nő kövér ujjával Davosra mutatott
– Nem akarunk részt vállalni az árulásodból! Fehérrévben becsületes emberek élnek, törvénytisztelő és hűséges emberek! Ne csepegtess több mérget a fülünkbe, különben atyám a Farkasodúba vitet!
Őt vajon mivel sértettem meg?
– Megtisztelnél a neveddel, úrnőm?
A rózsás arcú nő megvetően lebiggyesztette az ajkát, és hagyta, hogy a mester válaszoljon.
– Leona úrnő Ser Wylisnek a felesége, Wyman nagyúr fiának, akit fogságban tartanak a Lannisterek.
Félelemből beszél. Ha Fehérrév Stannis mellé állna, az a férje életébe kerülne. Hogyan kérhetném meg Wyman nagyurat, hogy ítélje halálra a saját fiát? Mit tennék a helyében, ha Devan lenne túsz?
– Nagyuram, én nem kívánok bajt sem a fiadnak, sem Fehérrév más lakosának.
– Újabb hazugság! – csattant fel Leona úrnő.
Davos úgy döntött, ügyet sem vet rá.
– Amikor Robb Stark fegyvert fogott a Baratheonnak nevezett Joffrey fattyú ellen, Fehérrév az oldalán harcolt. Stark nagyúr elesett, de a háborúja tovább folytatódik.
– Robb Stark a hűbéruram volt – felelte Wyman nagyúr –, de ki ez a Stannis? Miért nem hagy minket békén? Ha emlékezetem nem csal, korábban sosem érezte szükségét, hogy északra jöjjön. Most mégis itt van, mint valami kivert kutya, és a sisakját nyújtogatva alamizsnáért könyörög.
– Azért jött, hogy megmentse a birodalmat, uram – állította Davos. – Hogy megvédje a földjeiteket a vas szülötteitől és a vadaktól.
A szék mellett álló Ser Marion Manderly megvetően horkantott.
      – Fehérrévben évszázadok óta nem láttak vadakat, a vasemberek pedig nem háborgatták partjainkat. Stannis nagyúr netán a sárkányoktól és a snarkoktól is meg akar védeni minket?
A Sellőcsarnokban nevetés harsant, de a Wyman nagyúr lábánál ülő Leona úrnő zokogni kezdett.
– Vasemberek a szigetekről, vadak a Falon túlról... és most ez az áruló nagyúr a törvényen kívüliekkel, lázadókkal, varázslókkal. – Davosra szegezte az ujját. – Hallottunk a vörös boszorkányotokról, ó, igen! A Hét ellen fordítana minket, és egy tűzdémon előtt kellene hajbókolnunk!
Davos nem kedvelte a vörös papnőt, de nem merte válasz nélkül hagyni Leona úrnőt.
– Melisandre úrnő a vörös isten papnője. Selyse királyné átvette a hitét, és sokan mások is, de őfelsége embereinek többsége továbbra is a Hetet követi. Ahogy én magam is. – Magában imádkozott, hogy senki ne kérjen magyarázatot a sárkánykői templommal vagy a viharvégi istenerdővel kapcsolatban. Ha megkérdik, el kell mondanom nekik. Stannis nem akarná, hogy hazudjak.
– A Hét megvédi Fehérrévet! – jelentette ki Leona úrnő. – Nem félünk a vörös királynődtől, sem az istenétől! Hadd küldje csak ide a varázslatait! Az istenfélő emberek imája megvéd minket a gonosztól!
– Úgy van. – Wyman nagyúr megsimogatta menye vállát. – Davos uram, már ha valóban nagyúr vagy, pontosan tudom, mit kíván tőlem az úgynevezett királyod. Acélt, ezüstöt és térdhajlítást. – Áthelyezte a testsúlyát, a könyökére támaszkodott. – Mielőtt megölték, Tywin nagyúr teljes bocsánatot ígért Fehérrévnek, amiért az Ifjú Farkast támogattuk. Azt mondta, a fiam azonnal visszatérhet, amint kifizetem a háromezer aranysárkány váltságdíjat, és bizonyítom megkérdőjelezhetetlen hűségemet. Az Észak Őrzőjévé kinevezett Roose Bolton azt kívánja, adjam fel igényeimet a Hornwood földeket és várakat illetően, és cserébe minden más birtokom érintetlen marad. Apósa, Walder Frey felajánlja egyik lányát feleségül számomra, továbbá férjeket fiam lányainak, akiket itt látsz mögöttem. Nagylelkűnek találom ezeket a feltételeket, jól megalapozhatnak egy hosszan tartó, igazságos békét. Te pedig most azt kívánod, hogy mindezt utasítsam vissza. Megkérdem hát tőled, Hagymalovag: mit kínál Stannis nagyúr a szövetségemért cserébe?
Háborút, bánatot és égő emberek bűzét, mondhatta volna Davos.
      – Az esélyt, hogy teljesítsd kötelességedet – felelte inkább. Stannis is ezt válaszolta volna Wyman Manderlynek. A Segítőnek a király hangján kell szólnia.
Wyman nagyúr hátradőlt székében.
– Kötelesség. Értem.
– Fehérrév nem elég erős hozzá, hogy egyedül kitartson. Szükséged van őfelségére ugyanúgy, ahogy neki is szüksége van rád. Együtt megsemmisíthetitek közös ellenségeiteket.
– Nagyuram – szólalt meg Ser Marion díszes ezüstpáncéljában –, megengeded, hogy feltegyek néhány kérdést Davos nagyúrnak?
– Ahogy kívánod, kuzin. – Manderly lehunyta a szemét.
Ser Marion Davoshoz fordult.
– Hány északi úr fogadott hűséget Stannisnek? Ezt mondd meg nekem.
– Arnolf Karstark esküt tett, és csatlakozott őfelségéhez.
– Arnolf nem igazi úr, csupán várnagy. Mondd csak, Stannis nagyúr jelenleg hány várat tart?
– Őfelsége Éjvárat választotta székhelyéül, délen pedig tartja Sárkánykőt és Viharvéget.
Theomore mester megköszörülte a torkát.
– Pillanatnyilag. Sárkánykőt és Viharvéget csupán kis létszámú helyőrség védi, hamarosan el fognak esni. Éjvár pedig kísértetjárta rom, sivár és ijesztő hely.
Ser Marion folytatta a kérdezősködést.
– Meg tudod mondani, hány embert képes kiállítani Stannis? Hány lovag követi őt? Hány íjász, hány szabadlovas, hány gyalogos?
Túl kevés, ezt Davos is tudta. Stannis mindössze ezerötszáz emberrel jött északra... de ha ezt megmondja nekik, a küldetése biztosan kudarccal végződik. Kereste a megfelelő szavakat, de egyet sem talált.
– A hallgatásod mindent elárul, ser. A királyod csupán ellenségeket szerezne nekünk. – Ser Marion rokonához és urához fordult. – Nagyuram, megkérdezted a Hagymalovagot, mit ajánl nekünk Stannis. Hadd feleljek én helyette. Vereséget és halált ajánl. Levegőből való lóra akarna felszállni, szélkarddal a kezében.
A kövér nemes lassan kinyitotta a szemét, mintha már ez az erőfeszítés is túl nagy volna számára.
      – Kuzinom a lényegre tapintott, mint általában. Szeretnél még valamit mondani, Hagymalovag, vagy véget vethetünk ennek a komédiának? Fáraszt még a látványod is.
Davos kétségbeesett, őfelségének másik embert kellett volna küldenie, egy nemest, lovagot vagy mestert, valakit, aki tud beszélni anélkül, hogy összecsomózódna a nyelve.
– Halált – hallotta a saját hangját. – Igen, lesz halál is. Nagyuram elveszített egy fiút a Vörös Nászon, én négyet a Feketevízen. És miért? Mert a Lannisterek elorozták a trónt. Menj el Királyvárba, és győződj meg róla a saját szemeddel, ha nekem nem hiszel. Még a vak is láthatja. Hogy mit ajánl neked Stannis? Bosszút. Bosszút a fiaimért és a tiétekért, a férjeitekért, apáitokért és testvéreitekért. Bosszút megölt uratokért, meggyilkolt királyotokért, lemészárolt hercegeitekért. Bosszút!
– Igen! – csipogta egy halk, vékony lányhang.
A szőke szemöldökű, hosszú, zöld copfot viselő, félig felnőtt lány szólalt meg a trón mögött.
– Megölték Eddard nagyurat, Catelyn úrnőt és Robb királyt! – sorolta. – Ő volt a királyunk! Bátor és jó ember volt, a Freyek pedig meggyilkolták! Ha Stannis nagyúr bosszút áll, akkor csatlakoznunk kell hozzá!
Manderly közelebb vonta magához a lányt.
– Wylla, minden alkalommal, amikor kinyitod a szádat, feltámad bennem a vágy, hogy elküldjelek a csendes nővérekhez.
– Én csak azt mondtam...
– Hallottuk, mit mondtál! – szólt rá a nővére. – Csupa gyerekes badarságot! Nem mondhatsz ilyeneket Frey szövetségeseinkről! Egyikük nemsokára urad és férjed lesz.
– Nem! – jelentette ki a lány a fejét rázva. – Nem, soha! Megölték a királyt!
Wyman nagyúr elvörösödött a haragtól.
– De igen! Amikor elérkezik a kijelölt nap, elmondod a házassági esküt, másként csatlakozol a csendes nővérekhez, és soha többé nem szólalhatsz meg!
Szegény lányt láthatóan lesújtották a lehetőségek.
– Nagyapa, kérlek...
– Csend legyen, gyermek! – csattant fel Leona úrnő. – Hallottad, mit mondott a nagyapád! Csend! Nem tudsz te semmit!
      – Tudom, mit jelent az ígéret! – makacskodott a lány. – Theomore mester, mondd el nekik! A Hódítás előtt ezer évvel tettünk egy ígéretet, és esküt fogadtunk a Farkasodúban a régi és új istenek előtt! Amikor egyedül maradtunk, barátok nélkül, elüldöztek minket otthonunkból, és semmit nem ért az életünk, a farkasok megszántak, felkaroltak és megvédelmeztek minket ellenségeinkkel szemben. A város azon a földön épült, amit tőlük kaptunk! Cserébe megesküdtünk, hogy mindig az ő híveik leszünk. A Starkok hívei!
A mester a nyakában lógó láncot piszkálta.
– Valóban ünnepélyes esküt tettetek Deres Starkjainak. Ám Deres elbukott, a Stark-ház pedig kihalt.
– Mert mindegyiküket megölték!
Újabb Frey jelentkezett szólásra.
– Wyman nagyúr, szabad?
Wyman Manderly bólintott.
– Rhaegar. Mindig örömmel hallgatjuk nemes tanácsaidat.
Rhaegar Frey főhajtással köszönte meg a dicséretet. Harmincéves lehetett, vagy nem sokkal fiatalabb, kerek vállú és nagy hasú férfi szürke, puha báránybőr zekében, melyet ezüstsáv szegélyezett. Köpenye szintén ezüstszínű volt, mókusprém szegéllyel, ikertornyot formázó csattal.
– Wylla úrnő – fordult a zöld copfos lányhoz –, a hűség erény. Remélem, te is hűséges leszel Kis Walderhez, amikor egyesültök a házasság kötelékében. Ami a Starkokat illeti, a ház csupán férfivonalon halt ki. Eddard nagyúr fiai halottak, a lányai azonban élnek, és a fiatalabbik éppen északra tart, hogy feleségül menjen a bátor Ramsay Boltonhoz.
– Havas Ramsay! – sziszegte Wylla Manderly.
– Legyen, ahogy kívánod. Akármi is a neve, nemsokára feleségül veszi Arya Starkot. Ha tartani akarod magad az ígéretedhez, fogadj neki hűséget, mert ő lesz Deres ura, és így a tiéd is.
– Az enyém ugyan soha! Kényszerítette Hornwood úrnőt, hogy feleségül menjen hozzá, aztán bezárta a tömlöcbe, míg végül szerencsétlen a saját ujjait ette meg!
Egyetértő mormogás töltötte be a Sellőcsarnokot.
      – A szűz igazat mond – szólalt meg egy fehérbe és bíborba öltözött zömök férfi, akinek a köpenyét két keresztbe tett bronzkulcs fogta össze. – Roose Bolton rideg és ravasz ember, de vele legalább szót lehet érteni. Vannak nála sokkal rosszabbak is. Viszont a fattya... azt beszélik, őrült és kegyetlen, igazi szörnyeteg.
– Azt beszélik? – tette fel a kérdést Rhaegar Frey gúnyos mosolylyal. – Igen, természetesen az ellenségei beszélik... pedig valójában az Ifjú Farkas volt a szörnyeteg. Sokkal inkább szörnyeteg, mint közönséges fiatalember, telve kevélységgel és vérszomjjal. Ráadásul hitetlen is volt, mint azt nagyapám szomorúan megtapasztalta. – Széttárta a karját. – Nem hibáztatom Fehérrévet, amiért őt támogatta. Az én uram is elkövette ugyanazt a hibát. Az Ifjú Farkas csatáiban Fehérrév és az Ikrek egymás mellett harcoltak a zászlaja alatt. Robb Stark mindannyiunkat elárult. Hátrahagyta Északot a kegyetlen vasembereknek, hogy kihasítson magának egy barátságosabb királyságot a Három Folyó mentén. Aztán cserbenhagyta a folyami urakat, akik rengeteg mindent kockára tettek érte, felbontotta nagyapámmal kötött házassági szerződését, és feleségül vette az első nyugati szajhát, akin megakadt a tekintete. Még hogy Ifjú Farkas? Veszett kutya volt, és úgy is pusztult el!
Csend borult a Sellőcsarnokra. Davos szinte érezte, ahogy megfagy a levegő. Wyman nagyúr úgy nézett Rhaegarra, mint egy eltaposni való csótányra... végül mégis határozottan bólintott, tokája megremegett.
– Úgy van. Kutya. Csak gyászt és halált hozott ránk. Veszett kutya volt. Folytasd!
És Rhaegar Frey folytatta:
– Gyászt és halált, úgy bizony... ez a hagymaúr pedig még többet hoz majd rád a bosszúról tartott beszédével. Nyisd ki a szemed, ahogy nagyapám is megtette! Az Öt Király Háborúja véget ért. Tommen a királyunk, az egyetlen királyunk. Segítenünk kell neki bekötözni ennek a szomorú háborúnak a sebeit. Robert valódi fiaként, a szarvas és az oroszlán örököseként őt illeti a Vastrón.
– Bölcs és igaz szavak – bólintott Wyman Manderly.
– Nem azok! – toppantott haragosan Wylla.
– Csend legyen, engedetlen gyermek! – dorgálta meg Leona úrnő. – A fiatal lányoknak nem az a feladata, hogy fájdalmat okozzanak a fülnek, hanem hogy kedvesek legyenek a szemnek! – Megragadta a lány copfját, és kirángatta a csarnokból visító áldozatát. Ott megy az egyetlen szövetségesem a teremben, gondolta Davos.
– Wylla mindig is akaratos gyermek volt – mondta a nővére szinte bocsánatkérően. – Attól tartok, feleségként is az lesz.
Rhaegar megvonta a vállát.
– A házasság majd megszelídíti, efelől nincs kétségem. Erős kéz kell hozzá, és utána már egy csendes szó is megteszi.
– Ha nem, még mindig ott vannak a csendes nővérek. – Wyman nagyúr megmoccant a székében. – Ami pedig téged illet, Hagymalovag, elég áruló szót hallottam egy napra. Rá akartál venni, hogy kockára tegyem a városomat egy hamis királyért és egy hamis istenért. Azt akartad, áldozzam fel egyetlen fiam életét, csak hogy Stannis Baratheon beletehesse a ráncos hátsóját egy trónszékbe, amihez semmi joga sincs. Nem fogom megtenni. Sem érted, sem az uradért. Senkiért. – Fehérrév ura lassan talpra állt. Az erőfeszítéstől nyakig elvörösödött. – Te még mindig csak egy csempész vagy, ser, aki azért jött, hogy elrabolja az aranyamat és a véremet. Elvitted volna magaddal a fiam fejét. Azt hiszem, inkább én veszem el a tiédet, őrség! Fogjátok el ezt az embert!
Mielőtt Davos egyáltalán megmozdulhatott volna, máris ezüstszigonyok vették körül.
– Nagyuram, én követ vagyok!
– Valóban? Úgy osontál be a városomba, mint valami csempész. Azt mondom, nem vagy te sem nemes, sem lovag, sem követ, csak tolvaj és kém, hazugságok és áruló szavak terjesztője. Legszívesebben kitépném egy forró fogóval a nyelved, és elküldenélek Rémvárba, hogy megnyúzzanak. Az Anya azonban könyörületes, így én is az vagyok. – Ser Marionra nézett. – Kuzin, vigyétek ezt az embert a Farkasodúba, vágjátok le a fejét és mindkét kezét. Azt akarom, hogy elém hozzátok őket még vacsora előtt. Egy falat sem megy le a torkomon, amíg nem látom karóra tűzve ennek a csempésznek a fejét, egy hagymával a hazug szájában!
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dtak neki egy lovat és egy zászlót, puha gyapjúzekét, meleg szőrmeköpenyt, és szabadon engedték. Most az egyszer nem bűzlött.
– Gyere vissza azzal a várral – mondta neki Táncolj Damon, miközben a nyeregbe segítette a reszkető Bűzöst –, vagy próbáld ki, milyen messzire juthatsz, mielőtt elkapunk. Tudod, hogy urunk menynyire szereti az ilyesmit. – Ráhúzott a korbácsával a ló hátsójára, mire a vén gebe felnyerített, és lassan mozgásba lendült.
Bűzös nem mert visszanézni, mert félt, hogy Damon, Sárga Dick és Morgó utánajönnek, hogy mindez csak Ramsay nagyúr egy újabb tréfája volt, valami kegyetlen próba, hogy megnézzék, mihez kezd, ha kap egy lovat, és szabadon engedik. Azt hiszik, menekülni fogok? A ló öreg és beteg pára volt, lába alig tartotta, szemmel láthatóan éhezett; esélye sem lehetett rá, hogy lehagyja Ramsay nagyúr és emberei pompás hátasait. Ramsay ráadásul semmit sem szeretett jobban, mint a zsákmány friss nyomára engedni kopóit.
Emellett hová is futhatott volna? Mögötte terült el a tábor, tele Rémvár embereivel, a Patakvidékről érkezett Ryswellekkel és köztük a hantvégiekkel. A Cailin-ároktól délre újabb sereg közeledett az úton, Boltonok és Freyek meneteltek Rémvár zászlaja alatt. Az úttól keletre húzódott a komor, kietlen tengerparti rész, nyugatra pedig a Nyak mocsárvidéke terült el kígyókkal, gyíkoroszlánokkal és a mérgezett nyilat használó lápi ördögökkel.
Nem menekülhetett. Nem is tudott volna.
Meg kell szereznem neki a várat. Meg is fogom. Muszáj!
Szürke nap volt, nyirkos és ködös. A szél délről fújt, nedvesen, akár egy csók. A Cailin-árok romjai a reggeli köd foszlányai ellenére is kivehetőek voltak a távolban. Lova lépésben közelítette meg, patái halk, nedves loccsanásokkal szakadtak el a zöldesszürke sártól.
Jártam már erre. Veszedelmes gondolat volt, azonnal meg is bánta.
– Nem – mondta hangosan. – Nem, az egy másik ember volt, még azelőtt, hogy megismerted a neved. – Az ő neve Bűzös. Nem szabad elfelejtenie. Bűzös, Bűzös, rímel arra, hogy szűkös.
Amikor az a másik ember erre járt, egy egész sereg jött mögötte, Észak hadai vonultak háborúba a Stark-ház szürke-fehér lobogói alatt. Bűzös most egyedül lovagol, kezében fenyőágra tűzött békelobogóval. Amikor az a másik ember erre járt, gyors és tüzes csataménen lovagolt. Bűzösnek csak egy beteges gebe jutott, csupa csont és bőr pára, ő pedig nem is merte gyorsabb haladásra ösztökélni, mert félt, hogy leesik. Az a másik ember jó lovas volt, Bűzös viszont bizonytalanul ült a nyeregben. Olyan régen történt! Ő már nem lovas többé. Ember sem nagyon. Ramsay nagyúr háziállata, kevesebb egy kutyánál, egy emberbőrbe bújt féreg.
– Úgy fogsz viselkedni, mint egy herceg – mondta neki Ramsay nagyúr múlt éjjel, miközben Bűzös egy dézsa forró vízben fürdött –, de mi tudjuk az igazságot. Te Bűzös vagy. Mindig is Bűzös leszel, nem számít, milyen édesen illatozol. Az orrod becsaphat, de mindig emlékezz a nevedre. Emlékezz, ki vagy.
– Bűzös – felelte. – A te Bűzösöd.
– Tedd meg nekem ezt az apró szívességet, és kutya lehetsz, aki mindennap húst eszik – ígérte Ramsay nagyúr. – Talán kísértésbe esel, hogy elárulj. Hogy elmenekülj, és csatlakozz az ellenségeinkhez. Nem, nem akarom hallani a tiltakozásodat! Ha hazudsz, kivágom a nyelvedet. Egy ember a helyedben valóban ellenem fordulna, de mi tudjuk, mi vagy valójában, igaz? Ha akarsz, árulj csak el, nem számít... de először számold meg az ujjaidat, és emlékezz az árra.
Bűzös ismerte az árat. Hét, gondolta, hét ujj. Egy ember hét ujjal is boldogul. A hét szent szám. Eszébe jutott, mennyire fájt, amikor Ramsay nagyúr megparancsolta Nyúzónak, hogy fejtse le a bőrt a gyűrűsujjáról.
A levegő nyirkos volt, és nehéz, a földön mindenfelé sekély víztócsákat látott. Bűzös óvatosan kerülgette őket, követte a palánk- és gerendaút maradványait, melyet Robb Stark előőrse fektetett le a lágy földre, hogy meggyorsítsák a sereg haladását. Ahol egykor vastag cölöpök sorakoztak, most csupán néhány szikla állt ki a földből, hatalmas bazalttömbök, melyek elmozdításához annak idején száz ember kellett. Némelyik olyan mélyen süllyedt az ingoványba, hogy csak a teteje látszott, a többi rendezetlenül hevert szétszórva, akár az istenek elfeledett játékszerei. Megrepedeztek és lemorzsolódtak, felületüket foltokban benőtte a moha. A múlt éjjeli eső után a hatalmas kövek nedvesen csillogtak, és a reggeli napfényben úgy tűntek, mintha vékony olajréteg borítaná őket.
Mögöttük emelkedtek a tornyok.
A Részeges Tornya megdőlt, mintha össze akarna omlani, de így állt már félezer esztendeje. A Gyermekek Tornya olyan egyenesen döfött az égbe, akár egy dárda, de romos felső része ki volt téve a szél és az eső ostromának. A zömök, vastag Kaputorony volt a legnagyobb a három közül, oldalai csúsztak a mohától, északi felén egy fa nőtt ki a kövek közül, de a keleti és nyugati falak nagyjából még álltak. A Karstarkok foglalták el a Részeges Tornyát, az Umberek a Gyermekek Tornyát, Robb pedig a Kaputornyot, emlékezett vissza.
Ha lehunyta a szemét, látta maga előtt a zászlókat, amint bátran lobognak a hideg északi szélben. Mind eltűnt, mind elbukott. A szél most dél felől fújt, és a Cailin-árok romjain csupán egyetlen zászló lengett – fekete mezőn arany krakent ábrázolt.
Tudta, hogy figyelik. Érezte magán a tekinteteket. Amikor felnézett megpillantott néhány sápadt arcot a Kaputorony mellvédjén és a Gyermekek Tornyát koronázó romok között, ahol a legendák szerint az erdő gyermekei egykor megidézték a vizek pörölyét, hogy kettészakítsák Westeros kontinensét.
Az egyetlen száraz út a Nyakon át az országút volt, és a Cailin-árok tornyai úgy zárták le az északi végét, akár egy dugó a palackot. Az út keskeny volt, a romok pedig úgy helyezkedtek el, hogy a délről érkező ellenségnek pontosan alattuk és közöttük kellett elhaladnia. Ha megtámadták bármelyik tornyot a három közül, a másik kettőből nyílzáport lehetett zúdítani az ostromlókra, míg a felkapaszkodást a nedves falakra megakadályozta a köveket borító nyálkás, fehér szellembőr. A mocsár az út mentén járhatatlan volt, szívólyukak, futóhomok és első látásra zöld pázsitnak tűnő, ám a legkisebb súly alatt is besüppedő és vízzé váló területek végtelen birodalma. Hemzsegtek itt a veszedelmes kígyók, a mérgező virágok és a tőrszerű fogakkal rendelkező hatalmas gyíkoroszlánok. Ugyanilyen veszélyesek voltak az itt élő népek, akiket csak nagyon ritkán lehetett látni – a cölöplakók, békaevők, lápi emberek. Fennek és Reedek, Peatek és Boggok, Crayek és Quaggok, Greengoodok és Blackmyre-ök, ilyen neveket adtak maguknak. A vas szülöttei csak lápi ördögöknek nevezték őket.
Bűzös elhaladt egy rothadó lótetem mellett, melynek nyílvessző állt ki a nyakából. Közeledtére hosszú, fehér kígyó csusszant az egyik üres szemgödörbe. A hátastól nem messze megtalálta a lovast is, vagyis ami megmaradt belőle. A varjak már lecsipkedték a húst a férfi arcáról, egy dögkutya pedig befúrta magát a páncélja alá, hogy hozzáférjen a beleihez. Valamivel távolabb egy másik holttest már annyira elmerült a mocsárban, hogy csak az arca és az ujjai látszottak.
A tornyokhoz közelebb mindenhol tetemek borították a talajt. A tátongó sebekből vérvirágok hajtottak ki, sápadt növények női ajkakra emlékeztető, vastag, nedvektől duzzadó szirmokkal.
A helyőrségben senki sem fog megismerni. Néhányan talán emlékeznek a fiúra, aki volt, mielőtt megtanulta az új nevét, de Bűzös tökéletesen ismeretlen lesz számukra. Rég nézett utoljára tükörbe, de tudta, milyen öregnek tűnhet. Haja megőszült, és jórészt ki is hullott, a maradék merev volt, és száraz, akár a szalma. A tömlöcben olyan gyengévé vált, akár egy vénasszony, és úgy lefogyott, hogy egy erősebb szélroham ledöntötte volna a lábáról.
A keze pedig... Ramsay adott neki kesztyűt, fekete bőrből varrt finom kesztyűt, puhát és kényelmeset, melyet gyapjúval tömtek ki, hogy elrejtsék hiányzó ujjait. Ám ha valaki figyelmesebben megnézi, észreveszi, hogy három ujja nem hajlik.
– Állj! – kiáltott egy hang. – Mit akarsz?
– Beszélni. – Tovább ösztökélte a gebét, és meglengette a békezászlót, hogy biztosan lássák. – Fegyvertelen vagyok!
Nem jött válasz. Tudta, a falakon belül a vasemberek azon vitatkoznak, hogy beengedjék, vagy inkább tömjék ki nyílvesszőkkel a mellét. Nem számít. A gyors halál itt százszor jobb sors lenne, mint a kudarc hírével térni vissza Ramsay nagyúrhoz.
A kapuház ajtaja kitárult.
– Siess!
Bűzös éppen a hang felé fordult, amikor a nyílvessző becsapódott. Valahonnan jobbról érkezett, ahol a külső fal kövei mélyen beágyazódtak a mocsárba. A vessző beleakadt a zászlajába, és a hegye ott lógott alig egylábnyira az arca előtt. Annyira meglepődött, hogy elejtette a zászlót, és lebukott a lóról.
– Befelé! – kiáltotta valaki. – Siess, te féleszű, rohanj!
Bűzös négykézláb iszkolt fel a lépcsőn, miközben újabb nyílvessző suhant el a feje fölött. Valaki megragadta, berántotta, és hallotta, ahogy az ajtó csattanva bevágódik a háta mögött. Talpra állították, nekilökték a falnak. Kés feszült a torkának, és egy szakállas arcot látott olyan közel, hogy meg tudta számolni a férfi orrából kiálló szőrszálakat.
– Ki vagy? Mi dolgod itt? Felelj, de gyorsan, különben te is az ő sorsára jutsz! – Az őr egy holttest felé bökött a fejével, amelyik a földön rothadt az ajtó mellett. A zöldes húson hemzsegtek a férgek.
– A vas szülötte vagyok! – hazudta Bűzös. Az egykori fiú valóban a vas szülötte volt, Bűzös azonban Rémvár tömlöcében jött a világra. – Nézd meg az arcom! Balon nagyúr fia vagyok, a herceged! – Kimondhatta volna a nevet, de a szó valahogy a torkán akadt. Bűzös, a nevem Bűzös, rímel arra, hogy bűvös. Egy időre azonban el kellett feledkeznie erről. Senki nem fog engedelmeskedni valakinek, akit Bűzösnek hívnak, bármilyen reménytelen is legyen a helyzete. Úgy kell tennie, mintha megint herceg volna.
Az őr hunyorogva vizsgálta az arcát, szája gyanakodva rándult meg. Fogai barnák voltak, lehelete sörtől és hagymától bűzlött.
– Balon nagyúr fiait megölték.
– A testvéreimet, nem engem. Ramsay nagyúr Deresben fogságba ejtett. Azért küldött ide, hogy tárgyaljak veletek. Te vagy itt a parancsnok?
– Én? – A férfi leengedte a kését, és hátrébb lépett, kis híján felbukva a tetemben. – Nem, uram. – Páncélja rozsdás volt, bőrruhája foszladozott. Egyik kézfején nyílt seb tátongott, szivárgott belőle a vér. – Ralf Kenning a parancsnok, a kapitány ezt mondta. Én csak az ajtót őrzöm.
– És ez ki volt? – Bűzös csizmája orrával megbökte a tetemet.
Az őr úgy nézett a halottra, mintha most látná először.
– Ő... ivott a vízből. El kellett vágnom a torkát, hogy ne sikoltozzon. Görcsölt a gyomra. A víz nem jó, ezért iszunk sört. – Megdörzsölte véreres, vörösen égő szemét. – A holttesteket általában levisszük a pincébe, az el van árasztva vízzel. Újabban viszont senki nem fáradozik vele, itt hagyjuk őket, ahol meghaltak.
– A pince jobb hely nekik. Adjátok őket a víznek, a Vízbe Fúlt Istennek.
A férfi felnevetett.
      – Odalent nincsenek istenek, nagyuram, csak patkányok és vízi kígyók. Fehér dögök, vastagok, mint a lábam. Néha felkúsznak a lépcsőn, és álmában marják meg az embert.
Bűzös emlékezett Rémvár tömlöcére, a fogai alatt tekergőző patkányra, a meleg vér ízére az ajkán. Ha kudarcot vallok Ramsay visszaküld oda, de előbb lenyúzza a bőrt még egy ujjamról.
– Hány ember maradt a helyőrségben?
– Nem sok – felelte a vasember. – Nem tudom. Kevesebb, mint volt. Lehetnek néhányan a Részeges Tornyában is, de a Gyermekek Tornyában senki. Dagon Codd néhány napja átment oda. Csak ketten maradtak életben az ottaniakból, és azok is a halottakat ették. Megölte mindkettejüket, képzeld csak el, uram.
A Cailin-árok elesett, jött rá Bűzös, csak senki sem közölte ezt velük. Megdörzsölte az arcát, hogy elrejtse törött fogait, úgy mondta:
– Beszélni akarok a parancsnokkal.
– Kenninggel? – Az őr mintha zavarba jött volna. – Mostanában nincs túl sok mondanivalója. Haldoklik, talán már meg is halt. Nem láttam, mióta... nem is emlékszem, mióta...
– Hol van? Vezess hozzá!
– Akkor ki őrzi az ajtót?
– Majd ő. – Bűzös belerúgott a tetembe.
A vasember elnevette magát.
– Miért is ne? Kövess hát. – Kivett egy fáklyát az egyik falikarból, és addig lengette, amíg fel nem éledt a láng. – Erre. – Átvezette egy ajtón, majd fel egy csigalépcsőn, a fáklya fénye csillogott a fekete kőfalakon.
A szoba a lépcső tetején sötét volt, füstös és nyomasztóan meleg. A keskeny ablakra rojtos bőrt akasztottak, hogy kint tartsák a nyirkos hideget, a parázstartóban tőzegtégla izzott. A helyiséget áporodott szag ülte meg, a nedves föld, a húgy, az ürülék, a füst és a betegség bűze keveredett össze miazmás páraként. A földet koszos gyékények borították, a sarokba halmozott szalma szolgált ágyként.
Ralf Kenning hegynyi prém alatt feküdt reszketve. Felszerelése ott volt mellette – kard és fejsze, mellvért, vassisak –, pajzsán még látszott a viharisten felhőkeze, melyből villámok csapdostak a tomboló tenger hullámai közé, de a festés elkopott és málladozott, a fa pedig rothadásnak indult.
Akárcsak Ralf A prémek alatt teljesen meztelen volt, teste lázban égett, sápadt és felpuffadt bőrét gennyedző fekélyek és kelések borítottak. Arca eltorzult, fejének egyik fele groteszk módon feldagadt, nyakát vastagon borította a vér. Egyik karja fatörzsnyire puffadt, és fehér férgek hemzsegtek rajta. Láthatóan napok óta nem mosdatta meg senki. Szeméből váladék csorgott, szakálla megkeményedett a rászáradt hányadéktól.
– Mi történt vele? – kérdezte Bűzös.
– Éppen a mellvéden volt, amikor az egyik lápi ördög eltalálta egy nyílvesszővel. Csak megkarcolta, de... ezek megmérgezik a nyilaikat, szarba és még rosszabb dolgokba dugják a nyílhegyeket. Azonnal forró bort öntöttünk a sebre, de nem használt semmit.
Ezzel itt nem tárgyalhatok.
– Öld meg! – utasította Bűzös az őrt. – Már nincs magánál, csupa vér, és a férgek is ellepték.
A férfi döbbenten meredt rá.
– A kapitány őt tette meg parancsnoknak!
– Egy döglődő lovat is megölsz.
– Miféle lovat? Sosem volt lovam.
Nekem igen. Rátörtek az emlékek. Mosoly rémült nyerítése szinte már emberinek tűnt. Lángoló sörénnyel ágaskodott két lábra, szinte eszét vesztette a fájdalomtól, patáival vadul kapálózott. Nem, nem! Nem az enyém, nem volt az enyém, Bűzösnek sosem volt lova!
– Majd én elintézem. – Bűzös felkapta Ralf Kenning kardját. Még minidig volt elég ujja a markolat megszorításához. Amikor a kard hegyét a szalmán fekvő torkához illesztette, a bőr szétnyílt, a sebből fekete vér és sárga genny tört elő. Kenning vadul megrándult, majd végül elcsendesedett. Borzalmas bűz árasztotta el a szobát. Bűzös a lépcső felé menekült A levegő ott nyirkos és hideg volt, de jóval tisztább a bentinél. A vasember utánabotorkált, falfehér arccal próbálta visszatartani öklendezését. Bűzös megragadta a karját.
– Ki a helyettes? Hol vannak a többiek?
– Odafent a mellvéden, vagy a nagyteremben. Alszanak, isznak. Odavezethetlek.
– Ne vesztegessük az időt! – Ramsay mindössze egy napot adott neki.
A nagyterem sötét kőcsarnok volt, magas mennyezetű és huzatos, tele gomolygó füsttel, a falakat fakószínű zuzmó nőtte be. A hosszú évek használatától elfeketedett tűzgödörben erőtlen tőzegtűz égett. A helyiséget betöltötte egy hosszú, kőből faragott asztal, talán már évszázadok óta állhatott ott. Itt ültem én is, amikor utoljára itt jártam, emlékezett vissza. Robb ült az asztalfőn, jobbján a Nagyhordóval, a balján Roose Boltonnal. A Gloverek Helman Tallhart mellett foglaltak helyet, velük szemben Karstark a fiaival
Most két tucat vasember ivott az asztalnál. Néhányan felnéztek rá tompa, ködös tekintetükkel, amikor belépett, a többiek ügyet sem vetettek rá. Senkit nem ismert közülük. Néhányan ezüst tőkehalat formázó csattal fogták össze köpenyüket. A Coddokat a Vas-szigeteken nem tartották sokra; a férfiak állítólag gyávák voltak, és tolvajok, a nők pedig saját apjukkal és testvéreikkel háltak. Nem lepte meg, hogy a nagybátyja pont őket hagyta hátra, amikor a Vasflotta hazaindult. Ez sokkal könnyebbé teszi a feladatomat.
– Ralf Kenning halott – jelentette be. – Ki itt a parancsnok?
A férfiak üres tekintettel meredtek rá. Valaki felnevetett, egy másik kiköpött. Végül az egyik Codd válaszolt.
– Ki kérdi?
– Balon nagyúr fia. – Bűzös, a nevem Bűzös, rímel arra, hogy hűvös. – Ramsay Bolton, Szarverdő és Rémvár urának utasítására jöttem, aki foglyul ejtett Deresben. A serege tőletek északra várakozik, az apjáé pedig délre, de Ramsay nagyúr hajlandó könyörületet mutatni, ha átadjátok neki a Cailin-árkot még naplemente előtt. – Előhúzta a levelet, amit adtak neki, és odadobta az asztalra.
Az egyik vasember felvette, megfordította, és megpiszkálgatta a rózsaszín pecsétet.
– Pergamen – szólalt meg néhány pillanat múltán. – Mire jó ez? Nekünk sajtra és húsra van szükségünk.
– Talán acélt akartál mondani – mondta a mellette ülő, szürke szakállú férfi, akinek az egyik karja csonkban végződött. – Kardokat és fejszéket. Meg persze íjakat, vagy száz darabot, emberekkel együtt, akik kilövik a nyílvesszőket.
– A vas szülöttei nem adják meg magukat! – szögezte le egy harmadik hang.
      – Ezt közöld apámmal. Balon nagyúr térdet hajtott, amikor Robert áttörte a falát, máskülönben meghalt volna. Veletek is ugyanez lesz, ha nem adjátok meg magatokat. – A pergamenre mutatott. – Törjétek fel a pecsétet, és olvassátok el, mi van benne. Ez nem holmi fortély, Ramsay nagyúr a saját kezével írta. Ha átadjátok a kardotokat, és velem jöttök, kaptok rendes ételt, és háborítatlanul elvonulhattok
Kövespartra, ahol kereshettek egy hajót, amelyik hazavisz titeket. Máskülönben meghaltok.
– Ez fenyegetés akar lenni? – Az egyik Codd felállt. Hatalmas termetű férfi volt kidülledő szemmel, széles szájjal és halottfehér bőrrel. Úgy nézett ki, mintha az apja annak idején egy halat ejtett volna teherbe, de hosszúkardot viselt. – Dagon Codd nem adja meg magát senkinek!
Ne, kérlek, hallgatnod kell rám! A gondolat, hogy mit tesz vele Ramsay, amennyiben a helyőrség kapitulációjának híre nélkül tér vissza a táborba, kis híján elég volt hozzá, hogy a nadrágjába vizeljen. Bűzös, Bűzös, rímel arra, hogy dühös.
– Ez a válaszotok? – Saját maga számára is sután csengtek a szavai. – Ez a tőkehal beszél mindőtök nevében?
Az őr, aki idekísérte, már korántsem volt olyan magabiztos.
– Victarion azt az utasítást adta, hogy tartsuk a várat, a saját fülemmel hallottam. Tartsatok ki, amíg visszatérek, ezt mondta Kenningnek.
– Úgy van – bólintott a félkezű. – Ezt mondta. El kellett mennie a királyválasztó gyűlésre, de megesküdött, hogy visszajön, homlokán az uszadékfa koronával és ezer emberrel.
– A nagybátyám soha nem jön vissza – közölte Bűzös. – A királyválasztáson a bátyját, Euront koronázták meg, és a Varjúszeműnek más háborúkat kell megvívnia. Azt hiszitek, a nagybátyám tart benneteket valamire? Tévedtek. Titeket hagyott hátra meghalni. Ugyanúgy szabadult meg tőletek, ahogy a csizmájára tapadt sarat kaparja le, amikor partra száll.
Szavai elérték a kívánt hatást. Látta a szemükben, ahogy egymásra néztek, ahogy összevonták a szemöldöküket kupáik felett. Mindannyian féltek, hogy sorsukra hagyták őket, de én kellettem, hogy a félelem bizonyosságba forduljon, ők nem a híres kapitányok leszármazottai, nem is a Vas-szigetek nagy házainak sarjai, csupán alattvalók és sófeleségek fiai.
– Ha megadjuk magunkat, elmehetünk? – kérdezte a félkezű. – Ez van a levélben? – Megbökte a továbbra is feltöretlen pecsétű pergament.
      – Olvasd el magad – felelte Bűzös, bár majdnem biztos volt benne, hogy egyikük sem tud olvasni. – Ramsay nagyúr tisztességesen bánik a foglyaival, amíg azok is betartják az ígéretüket. – Csupán a kezemről és a lábamról vágta le az ujjakat, amikor a nyelvemet is kitéphette volna, vagy lenyúzhatta volna a lábamról a bőrt a sarkamtól a combomig. – Adjátok át neki a kardotokat, és életben maradtok.
– Hazudsz! – Dagon Codd kardot rántott. – Te vagy az, akit köpönyegforgatónak hívnak! Miért hinnénk az ígéreteidnek?
Részeg, jött rá Bűzös, a sör beszél belőle.
– Higgy, amit akarsz. Én elhoztam Ramsay nagyúr üzenetét, most pedig vissza kell térnem hozzá. Vacsorára vaddisznó lesz répával, amit erős vörösborral fogunk leöblíteni. Akik velem tartanak, azokat szívesen látjuk a lakomán. A többiek egy napon belül meghalnak. Rémvár ura a töltésúton hozza fel a lovagjait, míg a fia északról támad titeket. Senkinek sem kegyelmeznek. Azok lesznek a szerencsések, akik harc közben esnek el, mert a többieket átadják a lápi ördögöknek.
– Elég! – vicsorgott Dagon Codd. – Azt hiszed, szavakkal megrémítheted a vas szülötteit? Tűnés innen! Szaladj vissza az uradhoz, mielőtt saját kiontott beleiddel etetlek meg!
Talán mondott volna még mást is, de hirtelen elkerekedett a szeme. Hangos koppanással egy dobófejsze ágyazódott a homloka közepébe. Elejtette a kardját, majd rángatózni kezdett, akár egy horogra akadt hal, végül arccal előre az asztalra borult.
A félkezű hajította a fejszét. Ahogy felállt, már ott volt egy másik a kezében.
– Ki szeretne még meghalni? – kérdezte a többieket. – Csak szólaljon meg, és majd én gondoskodom róla. – Vékony, vörös vérpatakok futottak szét a kőasztalon Dagon Codd feje alól. – Ami engem illet, élni akarok, nem pedig itt megrohadni.
Valaki belekortyolt a sörébe. Egy másik az asztalra borította kupája tartalmát, hogy elmosson vele egy vércsíkot, mielőtt túl közel érne hozzá. Senki nem szólalt meg. Amikor a félkezű visszatűzte az övébe a fejszét, Bűzös tudta, hogy nyert. Kis híján ismét embernek érezte magát. Ramsay nagyúr elégedett lesz velem.
Saját kezűleg engedte le a krakenes zászlót, ügyetlenkedett vele egy keveset hiányzó ujjai miatt, és hálás volt azokért, amelyeket Ramsay nagyúr meghagyott neki. A délután nagyobbik része ráment, mire a vas szülöttei felkészültek a távozásra. Többen voltak, mint gondolta – negyvenheten a Kaputoronyban, és további tizennyolcan a Részeges Tornyában. Ketten olyan közel álltak a halálhoz, hogy már nem maradt számukra remény, másik öt annyira legyengült, hogy nem tudott gyalogolni. Vagyis összesen ötvennyolc harcképes ember maradt
Bármilyen rossz állapotban is voltak, háromszor annyival végezhettek volna, ha Ramsay nagyúrnak meg kell rohamoznia a romokat. Jól tette, hogy engem küldött, mondta magában Bűzös, miközben felkapaszkodott a gebére, hogy kivezesse a viharvert csapatot a mocsaras földön át az északiak táborhelyéig.
– Hagyjátok itt a fegyvereiteket – mondta a foglyoknak. – Kardokat, íjakat, tőröket. Ha fegyveres embert látnak, szó nélkül megölik.
Háromszor annyi ideig tartott nekik megtenni a távolságot, mint amikor Bűzös egyedül jött A négy mozgásképtelen embernek durva hordágyakat rögtönöztek, az ötödiket a fia cipelte a hátán. Nagyon lassan haladtak, és a vas szülöttei mindvégig tisztában voltak vele, mennyire sebezhetőek, mivel bőven a lápi ördögök mérgezett nyilainak lőtávolságán belül voltak. Ha meghalok, hát meghalok. Bűzös csak azért imádkozott, hogy az íjász értse a dolgát, hogy a halála gyors és tiszta legyen. Férfihoz illő halál legyen, ne olyan, amilyen Ralf Kenningnek jutott.
A félkezű férfi a menet elején lépdelt, erősen bicegett. Szolga Adracknak hívták, egy sziklafeleséget és három sófeleséget hagyott hátra Nagy-Wyken.
– A négyből három viselős volt, amikor kihajóztunk – kérkedett –, és a Szolgák gyakran kettesével jönnek. Az első dolgom lesz, amikor hazaérek, hogy megszámolom az új fiaimat. Talán az egyiket rólad nevezem el, nagyuram.
Igen, nevezd csak Bűzösnek, és ha rosszalkodik, vágd le egy lábujját, és etess vele patkányt. Elfordította a fejét, köpött egy nagyot, és azon gondolkodott, nem Ralf Kenning járt-e jól.
Mire feltűnt előttük Ramsay nagyúr tábora, már könnyű eső szitált a palaszürke égből Egy őrszem csendesen figyelte közeledésüket. Az eső hatására a levegő megtelt a tábortüzek füstjével. Lovasok csapata állt be mögéjük, élükön egy lófejes pajzsot tartó fiatal nemessel. Ryswell nagyúr egyik fia, ismerte fel Bűzös. Roger, vagy talán Rickard. Sosem tudta őket megkülönböztetni egymástól.
– Ez az összes? – kérdezte a lovas gesztenyebarna hátasáról.
– Akik nem haltak meg, nagyuram.
– Azt hittem, többen lesznek. Háromszor indítottunk rohamot, és mindháromszor visszavertek minket.
A vas szülöttei vagyunk, gondolta hirtelen támadt büszkeséggel, és fél szívverésnyi időre ismét herceg volt, Balon nagyúr fia, Pyke vére.
Ám erre még gondolni is veszélyes volt. Emlékeznie kellett a nevére. Bűzös, a nevem Bűzös... rímel arra, hogy zűrös.
Még a tábor mellett jártak, amikor kopók ugatása adta hírül Ramsay nagyúr közeledtét Vele volt Szajhavész is, valamint fél tucat kedvence: Nyúzó, Savanyú Alyn, Táncolj Damon, továbbá a két Wakler. A kutyák körülrohangálták őket, vicsorogtak és ugattak az idegenekre. A Fattyú lányai, gondolta Bűzös, de rögtön eszébe is jutott, hogy Ramsay jelenlétében soha, soha, soha nem használhatja ezt a szót.
Bűzös lecsusszant a nyeregből, és azonnal térdre ereszkedett.
– Nagyuram, a Cailin-árok a tiéd. Ők az utolsó védői.
– Milyen kevés! Többet hittem, annyira makacs ellenfelek voltak. – Ramsay nagyúr sápadt szeme felcsillant. – Bizonyára éhesek vagytok. Damon, Alyn, gondoskodjatok róluk. Sör, bor és annyi étel, amennyit meg bírnak enni. Nyúzó, a sebesülteket vigyétek a mestereinkhez.
– Igenis, nagyuram.
A vas szülöttei közül néhányan mormoltak valamit köszönetképpen, mielőtt dülöngélve elindultak a tábor közepén égő tábortüzek felé. Az egyik Codd megpróbálta megcsókolni Ramsay nagyúr gyűrűjét is, de a kopók hátrazavarták, mielőtt a közelébe érhetett volna, és Alison ki is harapott egy darabot a füléből. A férfi még véres nyakkal is csak hajlongott, és a nagyúr könyörületességét dicsőítette.
Amikor mindannyian távoztak, Ramsay Bolton mosolyogva fordult Bűzöshöz. Megragadta a tarkóját, közelebb húzta magához a fejét, és az arcára csókot nyomva azt suttogta:
– Az én öreg Bűzös barátom. Komolyan elhitték, hogy a hercegük vagy? Micsoda átkozott bolondok ezek a vasemberek! Még az istenek is kacagnak.
– Nem akartak mást, mint hazamenni, nagyuram.
– És te mit akarsz, édes kis Bűzösöm? – mormolta Ramsay lágyan, akár egy szerető. Leheletében édes forralt bor és szegfűszeg érződött. – Az ilyen bátor szolgálat jutalmat érdemel. Az ujjaidat nem adhatom vissza, de biztosan van valami, amit kérnél tőlem. Vagy inkább engedjelek szabadon? Bocsássalak el a szolgálatomból? Velük szeretnél menni, visszatérni komor szigeteidre a hideg, szürke tengeren, hogy újra herceg lehess? Netán szívesebben maradnál mellettem hűséges szolgálómként?
Mintha hideg kést húztak volna végig a gerince menten. Légy óvatos, figyelmeztette magát, légy nagyon, nagyon óvatos! Nem tetszett neki ura mosolya, a szeme csillogása, a szája sarkában fénylő nyálcsepp. Ismerte ezeket a jeleket. Te nem vagy herceg. Bűzös vagy, egyszerűen csak Bűzös, ami rímel arra, hogy üszkös. Olyan választ adj, amit hallani szeretne.
– Nagyuram, az én helyem itt van melletted. Én vagyok a te Bűzösöd. Nem akarok mást, csak téged szolgálni. Mindössze annyit kérek... egy tömlő bor elegendő jutalom volna... vörösbor, a legerősebb, ami van, amennyit egy ember csak meg tud inni...
Ramsay felnevetett.
– Te nem vagy ember, Bűzös. Te az én teremtményem vagy. Persze ennek ellenére megkaphatod a borodat. Walder, gondoskodj róla! És nem kell félned, nem küldelek vissza a tömlöcbe, erre Boltonként esküszöm. Inkább kutyát csinálunk belőled. Mindennap hús, és maradt elég fogad, hogy megrághasd. A lányaim mellett alhatsz. Ben, van számára egy nyakörved?
– Készítek egyet, nagyuram – felelte az öreg Csontos Ben.
Az öregember ennél jóval többet tett. Aznap éjjel Bűzös nemcsak nyakörvet, hanem egy rongyos takarót is kapott, valamint egy fél csirkét. A húsért meg kellett küzdenie a kutyákkal, de ez volt a legjobb étel, amit Deres óta evett.
A bor pedig... a bor sötét volt, és savanyú, de erős. Bűzös a kutyák között kuporogva addig ivott, amíg forogni nem kezdett a világ, aztán hányt, megtörölte a száját, és folytatta az ivást. Végül hátradőlt, és behunyta a szemét. Amikor felébredt, egy kutya nyalogatta a hányást a szakálláról, és sötét felhők gyülekeztek az újhold előtt. Valahol az éjszakában emberek sikoltoztak. Félrelökte a kutyát, átfordult a másik oldalára, és aludt tovább.
Másnap reggel Ramsay nagyúr három futárt küldött le a töltésúton, hogy megvigyék apjának a hírt: az út szabad. A Kaputoronyra kitűzték a Boltonok megnyúzott emberét, pontosan ugyanoda, ahonnan Bűzös bevonta Pyke arany krakenjét A rothadó palánkokból álló út mentén karókat vertek le mélyen a laza, mocsaras talajba, és ezekre tűzték fel a vértől csöpögő holttesteket Hatvanhárom, nagyon jól tudta. Hatvanhárman vannak. Az egyiknek hiányzott a fél keze, egy másiknak pergamentekercset tettek a fogai közé, az iraton jól látszott a feltöretlen pecsét.
Három nappal később Roose Bolton seregének előőrse felbukkant a romok között, és elhaladt a komor őrszemek mellett – négyszáz lovas Frey kékben és szürkében, dárdájuk hegye megcsillant, amikor a napsugarak áttörtek a felhők között. A menetet Walder nagyúr két fia vezette. Egyikük megtermett, előreugró állkapcsú, dagadó izmú férfi volt, társa hegyes orrához és éhes tekintetű, közel ülő szempárjához ritkás, az erőtlen állat alig-alig takaró, barna szakáll és kopasz fej társult. Hosteen és Aenys. Megismerte őket, mielőtt a nevüket fel tudta idézni. Hosteent bikaszerű, nehezen felhergelhető, ám azután féktelen haragú férfiúként ismerték, a szóbeszéd szerint Walder nagyúr legkiválóbb harcosa. Kettejük közül Aenys az idősebb, a kegyetlenebb és a ravaszabb – inkább parancsnok, mint kardforgató. Mindketten harcedzett veteránok hírében álltak.
Az előőrs után érkeztek az északiak, viharvert zászlóik lobogtak a szélben. Bűzös figyelte vonulásukat. A legtöbben gyalogoltak, és nem voltak túl sokan. Emlékezett a hatalmas seregre, amelyik délnek indult Deres rémfarkasos zászlaja alatt. Huszonnégyezer kard és dárda vonult háborúba Robb-bal, vagy közel annyi, de minden tízből csak kettő tért vissza, és azok is jórészt Rémvár emberei voltak.
Az oszlop közepén, ahol legnagyobb volt a tolongás, vérvörös, párnázott bőrzekét és sötétszürke páncélt viselő férfi lovagolt Hónaljvédőit emberi fej formájúra kovácsolták, az arcok néma sikolyba merevedtek. Válláról rózsaszín, vörös vércseppekkel hímzett gyapjúköpeny lógott, zárt sisakja csúcsán vörös selyemszalagokat lobogtatott a szél. Roose Boltont semmilyen mocsárlakó nem fogja megölni egy mérgezett nyílvesszővel gondolta Bűzös, amikor megpillantotta. Mögötte zárt hintó zötykölődött, hat erős ló húzta, elöl-hátul számszeríjászok őrizték. Utasát sötétkék bársonyfüggönyök rejtették a kíváncsi tekintetek elől.
Jóval hátrébb jöttek a készletekkel és hadizsákmánnyal megrakott társzekerek, valamint a sebesülteket és nyomorékokat szállító kocsik. Leghátul pedig még több Frey. Legalább ezer vagy talán még több is: íjászok, dárdások, kaszával és kihegyezett karóval felfegyverzett parasztok, szabadlovasok és lovas íjászok, valamint még száz lovag.
A nyakörves, megláncolt, újból rongyokba öltöztetett Bűzös a többi kutyával együtt követte Ramsay-t, amikor a nemes előrelovagolt köszönteni atyját. Ám ahogy a sötét páncélos lovas levette a sisakját, az alóla előbukkanó arc nem az volt, amelyet Bűzös már jól ismert Ramsay képéről leolvadt a mosoly, szeme dühösen villant.
– Mit akar ez jelenteni?
– Csak egy kis elővigyázatosság – suttogta Roose Bolton a lefüggönyözött hintóból előlépve.
Rémvár ura nem sokban hasonlított fattyú fiára. Arca simara borotvált, hibátlan bőrű, átlagos volt, nem lehetett jóképűnek mondani, de csúnyának sem. Bár Roose több csatában is részt vett, egyetlen forradást sem viselt. Már jóval túl járt a negyvenen, de a ráncok eddig elkerülték, egyetlen apró redő alapján sem lehetett következtetni a korára. Ajka olyan keskeny volt, hogy amikor összeszorította a száját, szinte teljesen eltűnt. Kortalanságot, állandóságot árasztott magából; Roose Bolton arcán a harag és az öröm ugyanúgy festett. Egyedül a szemében hasonlított Ramsay-re. Mint két jégdarab. Bűzös eltöprengett, vajon Roose Bolton szokott-e sírni. És ha igen, a könnyeket hidegnek érzi az arcán?
Egyszer egy Theon Greyjoy nevű fiú élvezettel ékelődött Boltonon, amikor együtt ültek Robb Stark haditanácsában, gúnyt űzött lágy hangjából, és tréfás megjegyzéseket tett a piócáira. Az a fiú őrült volt. Egy ilyen emberrel nem lehet gúnyolódni. Csak rá kellett néznie Boltonra, hogy tudja: a nemes egyetlen rózsaszín lábujjába több kö nyörtelenség szorult, mint az összes Freybe együttvéve.
– Atyám. – Ramsay letérdelt ura előtt.
Roose egy darabig tanulmányozta a fiát.
– Felkelhetsz. – Azzal megfordult, és segített kiszállni két ifjú hölgynek a hintóból. Az első alacsony volt, és nagyon kövér, kerek, vörös arccal, a fekete csuklya alatt tripla tokával. – Az új feleségem. Walda úrnő, ő a természetes fiam. Csókolj kezet mostohaanyádnak, Ramsay. – A fiú engedelmeskedett. – Biztos vagyok benne, hogy emlékszel Arya úrnőre, a jegyesedre.
A lány karcsú volt, és magasabb, mint amire Bűzös emlékezett, de nem is várt mást. A lányok ebben a korban gyorsan nőnek. Ruhája szürke gyapjú volt fehér szaténnal szegélyezve, fölötte hermelinprém köpenyt viselt melyet ezüst farkasfejet formázó csat fogott össze. És a szeme...
Ez nem Eddard nagyúr lánya!
Arya apja szemét örökölte, a Starkok szürke szemét. Egy lány az ő korában megnöveszthette a haját, megnyúlhatott több hüvelykkel, megduzzadhatott a keble, de nem változtathatta meg a szeme színét. Ez Sansa kis barátnője, az intéző lánya, Jeyne, igen, így hívták. Jeyne Poole.
– Ramsay nagyúr. – A lány pukedlizett a férfi előtt. Ez sem volt rendben. A valódi Arya Stark az arcába köpött volna. – Remélem, jó feleséged leszek, és erős fiakat szülök neked, akik majd a nyomdokodba léphetnek.
– Úgy lesz – ígérte Ramsay. – Nem is kell rá sokat várni.
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yertyája kialudt a viasztócsában, de a reggeli fény már beszüremlett a zsaluk között. Jon ismét munka közben aludt el. A könyvek magas tornyokba halmozva borították el asztalát, ő maga hozta fel őket, miután lámpása fényénél fél délután át kutakodott a poros pincékben. Samnek igaza volt, nagy szükség lett volna rá, hogy a könyveket rendszerezzék, összeírják és sorrendbe rakják, de ezt a feladatot nem bízhatta az intézőkre, akik sem írni, sem olvasni nem tudtak. Meg kell várnia, amíg Sam visszatér.
Ha egyáltalán visszatér. Jon aggódott Samért és Aemon mesterért. Cotter Pyke azt írta a Keleti Őrségből, hogy a Viharmadár megtalálta egy gálya roncsait Skagos partjai közelében. Hogy a szerencsétlenül járt hajó a Feketerigó volt-e, Stannis valamelyik felbérelt vitorlása, vagy csak egy arra járó kereskedő jármű, azt a Viharmadár legénysége nem tudta megállapítani. Biztonságban akartam tudni Szegfűt és a gyermeket. Lehet, hogy ehelyett a halálba küldtem őket?
Az előző esti vacsora kihűlt a könyöke mellett, alig nyúlt hozzá. Bánatos Edd úgy telerakta a fatányért, hogy Háromujjú Hobb hírhedt háromhúsraguja szétterült rajta, és eláztatta a szikkadt kenyeret. A testvérek között az a szóbeszéd járta, hogy a háromféle hús birka, birka és birka, de a sárgarépa-hagyma-fehérrépa hármas valószínűleg közelebb járt az igazsághoz. Az étel maradékának tetején megdermedt zsírréteg fénylett.
Bowen Marsh megpróbálta rávenni, hogy költözzön be a Vén Medve szállására, a Király Tornyába, amely Stannis távozása után üressé vált, de Jon végül úgy döntött, marad. Ha elfoglalja a tornyot, azt könnyen úgy értelmezhették volna, hogy nem számít a király visszatérésére.
Különös nyugtalanság telepedett a Fekete Várra, mióta Stannis délre vonult, mintha a szabad nép és a fekete testvérek egyaránt vis szatartották volna a lélegzetüket, várva, mi következik ezután. Az udvar és az étkező gyakrabban volt kihalt, mint ahányszor nem, a Parancsnoki Torony üres héjnak tűnt, a régi étkező megfeketedett palánkok halmává vált, Hardin Tornya pedig úgy nézett ki, mintha a következő széllökés alatt összeomlana. Az élet egyetlen jele a halk kardcsattogás volt a fegyverraktár melletti udvarról. Vas Emmett rákiáltott Hop-Robinra, hogy emelje feljebb a pajzsát. Mindannyian jobban tesszük, ha felemeljük.
Jon megmosakodott, felöltözött, és elhagyta a kovácsműhelyt. Odakint csak annyi időre állt meg, hogy szóljon néhány bátorító szót Hop-Robinnak és Vas Emmett többi tanítványának. Szokás szerint visszautasította Ty és társa ajánlatát, hogy elkísérjék. Elegendő em ber lesz körülötte, és ha vérontásra kerül sor, kettővel több egyébként sem számít. Hosszúkarmot azonban magával vitte, és Szellem is vele tartott.
Mire odaért az istállóhoz, Bánatos Edd már felnyergelte a parancsnok heréltjét. Az emberek felsorakoztak Bowen Marsh ügyelő tekintete előtt. A főintéző mutogatva és utasításokat vakkantva végigment az oszlop mellett, arca kivörösödött a hidegtől. Amikor megpillantotta Jont, még pirosabb lett a bőre.
– Parancsnok, továbbra is kitartasz e mellett...
–...az őrültség mellett? – fejezte be a kérdést Jon. – Kérlek, mondd azt, hogy nem őrültséget akartál mondani. Igen, ezt már megbeszéltük. A Keleti őrség embereket akar. Az Árnyéktorony szintén. Szürkeles és Jégvég úgyszintén, ez nem kétséges, és további tizennégy várunk áll üresen, vagyis a Fal hosszú mérföldeken át őrizetlen és védtelen.
Marsh az ajkába harapott
– Mormont parancsnok...
–...halott. És nem a vadak ölték meg, hanem saját felesküdött testvérei, olyan emberek, akikben megbízott. Sem te, sem én nem tudjuk, mit tett volna a helyemben. – Jon megfordult a lovával. – Elég a beszédből, indulás!
Bánatos Edd végighallgatta a szóváltást. Ahogy Bowen Marsh elvonult, állával utánabökött.
      – Gránátalma. Az a rengeteg mag. Meg lehet fulladni tőle. Én maradok a répánál, még sosem hallottam, hogy a répa bárkinek is megártott volna.
Jon az ilyen pillanatokban hiányolta leginkább Aemon mestert. Clydas jól ellátta a hollókat, de Aemon Targaryen tudásának és tapasztalatának tizedével sem rendelkezett, a bölcsességéről nem is beszélve. Bowen a maga módján jó ember volt, de a Koponyák Hídjánál szerzett sérülése óta sokkal barátságtalanabbá vált, és mindig ugyanazt a nótát fújta a kapuk lezárásáról. Othell Yarwyck ugyanolyan tunya és fantáziátlan volt, mint amennyire hallgatag, az első felderítők pedig mintha rögtön a kinevezésük után meghaltak volna. Az Éjjeli őrség túl sok jó embert veszített, gondolta Jon, miközben a szekerek elindultak. A Vén Medve, Félkezű Qhorin, Donal Noye, Jarmen Buckwell, a nagybátyám...
Szitálni kezdett a hó, ahogy a menetoszlop dél felé indult a királyi úton. A szekerek hosszú sora mezők, patakok és erdős domboldalak mellett haladt el, a kíséretet tucatnyi dárdás és ugyanannyi íjász alkotta. Az utolsó néhány vakondvárosi látogatás nem alakult valami jól, sor került némi lökdösődésre és dulakodásra, nem beszélve az elmormolt átkokról és az ellenséges tekintetekről. Bowen Marsh úgy vélte, jobb, ha nem vállalnak kockázatot, és Jon ebben tökéletesen egyetértett vele.
A főintéző vezette a menetet, Jon valamivel hátrébb lovagolt, Bánatos Edd Tollett-tel az oldalán. A Fekete Vártól fél mérföldre délre Edd közelebb húzódott Jonhoz.
– Azt nézd, parancsnok uram! Azt a nagy részegest a dombtetőn.
A „nagy részeges” egy kőrisfa volt, melynek törzse kicsavarodott az évszázadok óta fújó szél hatására. És most egy arc is került rá. Komor száj, orrként egy törött ág, két szem belevésve a kéregbe – észak felé figyelt, a Fal és a vár irányába.
A vadak végül mégis magukkal hozták az isteneiket. Jon nem lepődött meg. Az emberek nem hagyják el olyan könnyen az isteneiket. Az egész parádé, amit Melisandre úrnő szervezett a Fal másik oldalán, most hirtelen üresnek tűnt, akár egy színjáték.
– Mintha hasonlítana rád, Edd. – Megpróbált úgy tenni, mintha nem igazán érdekelné.
– Igen, uram. Az orromból ugyan nem nőnek levelek, de máskülönben... Melisandre úrnő ennek nem fog örülni.
– Nem kell látnia, és gondoskodj róla, hogy senki ne beszéljen neki.
– A tűzben is lát dolgokat.
– Füstöt és parazsat.
– Meg égő embereket. Valószínűleg éppen engem, levelekkel az orromon. Mindig féltem, hogy egyszer megégetnek, és reméltem, hogy előbb halok meg.
Jon visszanézett az arcra, és azon töprengett, vajon ki véshette a fába. Őröket helyezett el Vakondváros körül, részben hogy távol tartsa saját varjait a vad asszonyoktól, részben hogy a vadak se mehessenek el rabolni délre. Bárki is tette ezt, nyilvánvalóan kikerülte az őröket. És ha egy ember át tud hatolni a gyűrűn, akkor mások is megtehetik. Újra meg kellene kettőznöm az őrséget, gondolta keserűen. Kétszer annyi embert elvesztegetni, olyan embereket, akiknek a Falon kellene járőrözniük.
A szekerek folytatták lassú vonulásukat dél felé, át a fagyott sármezőn és a hófúváson. Egy mérfölddel később rátaláltak a második arcra, ezt egy öreg gesztenyefára vésték egy jeges vizű patak mellett, ahol szemmel tarthatta a régi deszkahidat.
– Kétszer annyi probléma – jelentette be komoran Bánatos Edd.
A csontvázszerű fán egyetlen levél sem maradt, de a csupasz, barna ágak mégsem voltak üresek. Az egyiken holló gubbasztott, tollait felborzolta a hideg elleni védekezésül. Amikor megpillantotta Jont, széttárta a szárnyát, és felrikoltott. A parancsnok felemelte az öklét, és füttyentett, mire a madár hangos „kukorica, kukorica, kukorica” rikoltásokkal leszállta karjára.
– Kukorica a szabad népnek – mondta Jon. – Nem neked. – Azon elmélkedett, hogy talán már a tél beállta előtt rá fognak fanyalodni a hollóhúsra.
Ezzel a szekereken ülő testvérek is tisztában voltak, Jon nagyon jól tudta. Senki nem mondta ki hangosan, de a tekintetükkel üzentek. Mance Rayder egyszer azt mondta, a legtöbb térdeplő birka.
– Egyetlen kutya is elég egy birkanyáj tereléséhez – állította a Falon Túli Király –, de a szabad nép... nos, közülük némelyik árnyékmacska, némelyik kődarab. Az egyik oda megy, ahová akar, és darabokra tépi a kutyáidat, a másik meg sem mozdul, csak ha belerúgsz.
Ám úgy tűnt, sem az árnyékmacskák, sem a kövek nem voltak hajlandók megválni isteneiktől, akikhez egész életükben imádkoztak, csak hogy egy új és ismeretlen előtt hajlongjanak.
Vakondvárostól északra találkoztak a harmadik figyelővel, melyet
a falu szélét jelző hatalmas tölgyfába faragtak. A mélyen ülő szempár a királyi utat figyelte. Nem egy barátságos arc, állapította meg Jon. Az arcok, amelyeket az Elsők és az erdő gyermekei a varsafákba véstek korokkal ezelőtt, gyakran viseltek szigorú és vad vonásokat, de ez a vén tölgyfa különösen dühösnek tűnt, mintha bármelyik pillanatban kész lenne kitépni a gyökereit a földből, és utánuk vetni magát. A sebei olyan frissek, mint azoké az embereké, akik kifaragták
Vakondváros nagyobb település volt, mint amekkorának látszott, mert jó része a föld alatt terült el, védve a hidegtől és a hótól. A vadak érkezése óta ez még inkább így volt. Thenn Magnarja felgyújtotta az egész falut, amikor a Fekete Vár felé menet elhaladt erre, és a felszínen csak elszenesedett gerendák és megégett kövek látszottak... ám a fagyott föld alatt a termek, alagutak és mély pincék megmaradtak, és a szabad nép itt talált menedékre, összetömörülve, akár a falunak nevet adó vakondok.
A szekerek félkör alakban álltak meg a település egykori kovácsműhelye előtt. A közelben kipirult arcú gyerekek hóvárat építettek, de a fekete köpenyes testvérek láttán szétrebbentek, eltűntek a lyukakban. Néhány pillanattal később sorban előbukkantak a felnőttek. Jött velük a szag is, a mosdatlan testek és a koszos ruha, a vizelet és a széklet bűze. Jon látta, hogy az egyik embere elhúzza az orrát, és mond valamit a társának. Biztosan valami tréfa a szabadság illatáról, gondolta. Testvérei közül túl sokan gúnyolódtak a vakondvárosi vadak szagán.
Primitív gondolkodás. A szabad nép semmiben sem különbözött az Éjjeli őrség tagjaitól; némelyek tiszták voltak, mások koszosak, de a legtöbben néha ilyenek, néha olyanok. Ez a szag természetes velejárója volt a száz lakosra méretezett alagutakban és föld alatti termekben összezsúfolódott ezer embernek.
A vadak már korábban is eljárták ezt a táncot. Hangtalanul felsorakoztak a szekerek mögött. Minden férfira három nő jutott, és sok volt a gyermek is – sápadt, csontos kölykök kapaszkodtak anyjuk szoknyájába. Jon nagyon kevés karon ülő csecsemőt látott. Az egészen kicsik nem bírták ki a menetelést, jött rá, akik pedig túlélték a csatát, a király fogolytáborában haltak meg.
A harcosok sokkal jobb állapotban voltak. Háromszáz fegyverforgató, állította Justin Massey a megbeszélésen. Harwood Fell megszámolta őket. És vannak lándzsaasszonyok is, ötvenen, hatvanan, talán százan. Jon tudta, hogy Fell a sebesülteket is beleszámolta. Ő is látott vagy tucatnyit – mankóval jöttek, üres ruhaujjal vagy hiányzó kézfejjel, fél szemmel vagy arccal, egy láb nélküli férfit pedig két barátja cipelt. És mindegyikük csontig soványodott, arcuk elszürkült. Megtört emberek, gondolta. Nemcsak a lidércek lehetnek élőhalottak.
Azonban nem minden harcos hagyta el magát. Fél tucat thenn bronz pikkelypáncélban csoportosult az egyik lépcső mellett; komoran figyeltek, meg sem próbáltak csatlakozni a többiekhez. Jon a régi kovácsműhely romjai közt észrevett egy megtermett, kopasz férfit, akiben felismerte Hallecket, Kutyafejű Harma testvérét. Harma disznói viszont sehol sem voltak. Nem kétséges, megették őket. Látott két prémekbe öltözött szarulábút is, akik a hóban sem húztak lábbelit, és soványságuk ellenére is ádáznak tűntek. A bárányok közt még mindig vannak farkasok.
Val is emlékeztette erre, amikor legutóbb nála járt.
– A szabad nép és a térdeplők nagyon sok mindenben hasonlítanak egymásra, Havas Jon. A férfiak férfiak, az asszonyok asszonyok, nem számít, a Fal melyik oldalán születtek. Jó emberek és rosszak, hősök és gonosztevők, becsületesek, hazugok, gyávák, kegyetlenek... sokfélék vagyunk, ahogy ti is.
Nem tévedett. A lényeg az volt, hogy meg tudja különböztetni őket, elválassza a birkákat a kecskéktől.
A fekete testvérek megkezdték az ételosztást. Kemény, sózott marhahúst hoztak, szárított tőkehalat, babot, fehér– és sárgarépát, zsákokban árpa- és búzalisztet, ecetes lében eltett tojást, néhány hordó hagymát és almát.
– Kaphatsz hagymát vagy almát – mondta Szőrös Hal egy asszonynak –, de mindkettőt nem. Válassz!
A nő szemlátomást nem értette.
– Mindegyikből kettőre van szükségem, nekem és a fiamnak. Beteg szegény, de egy almától biztosan jobban lenne.
Hal a fejét rázta.
– Ide kell jönnie a saját almájáért vagy a hagymájáért. Mindkettőt nem lehet! Ez vonatkozik rád is. Szóval alma vagy hagyma? Gyorsan, sokan állnak mögötted!
      – Alma. – A nő megkapta az almáját, egy apró, ráncos és kiszáradt gyümölcsöt
– Mozogj már, asszony! – kiáltotta egy férfi a sorból. – Hideg van idekint!
Hal Jonra nézett, a parancsnok megrázta a fejét. Nemsokára kifogynak az almából. Ha most mindenkinek kettőt adnak, a később érkezőknek nem jut
– Félre az útból! – harsogta egy lány, és meglökte az asszonyt. A nő megtántorodott, elejtette az almát, és a földre zuhant. A többi étel is szétrepült a kezéből. A bab szétszóródott, az egyik répa egy sáros tócsába esett, a liszteszsák szétnyílt, és értékes tartalma a hóra ömlött.
Dühös kiáltások harsantak a régi és a közös nyelven. Egy másik szekérnél szintén lökdösődésre került sor.
– Elég ebből! – vicsorogta egy vénember. – A rohadt varjak halálra éheztetnek!
A fellökött nő térden állva próbálta összeszedni az ételt. Jon csupasz acél villanását látta néhány lábbal távolabb. Saját íjászai nyílvesszőt helyeztek a húrra.
Hátrafordult a nyeregben.
– Rory, csendesítsd le őket.
Rory ajkához emelte a hatalmas kürtöt, és belefújt.
AAAAhooooooooouuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu.
Azonnal véget ért a dulakodás. A fejek odafordultak, egy gyermek sírva fakadt. Mormont hollója átugrott Jon bal válláról a jobbra, és a fejével bólogatva károgta:
– Havas, havas, havas!
Jon megvárta, amíg elül a visszhang, majd előreléptetett a heréltjével, ahol mindenki jól láthatta.
– Etetünk titeket, amennyire tőlünk telik, mindennel, amit nélkülözni tudunk. Alma, hagyma, répa... mindannyiunk előtt hosszú tél áll, és a raktáraink nem kimeríthetetlenek.
– Ti, varjak mégis jól éltek! – Halleck előrejött.
Egyelőre.
      – Mi védjük a Falat, a Fal pedig a birodalmat... és most már titeket is. Ismeritek az ellenséget, akivel farkasszemet nézünk. Tudjátok, mi közeledik. Néhányan közületek már szembe is szálltak velük korábban. Lidércek és Mások, halott lények kék szemmel és fekete kézzel. Én is láttam őket, harcoltam ellenük, egyet a pokolra is küldtem. Ölnek, azután ellenetek küldik a halottaitokat. Az óriások nem tudtak ellenállni nekik, sem a thennek, a jégfolyó klánjai, a szarulábúak, a szabad nép... és ahogy a napok rövidülnek és az éjszakák egyre hidegebbé válnak, ők is mind erősebbek lesznek. Elhagytátok otthonaitokat, százával és ezrével vonultatok délre... miért, ha nem azért, hogy elszökjetek előlük? Hogy biztonságban legyetek. A Fal vigyáz a biztonságotokra. Mi vigyázunk a biztonságotokra, a fekete varjak, akiket annyira megvettek!
– Biztonságban éhezünk – jegyezte meg keserűen egy szélcserzett arcú nő, a kinézete alapján lándzsaasszony lehetett.
– Több élelmet akartok? – kérdezte Jon. – Az élelem a harcosoké! Segítsetek védeni a Falat, és annyit ehettek, mint bármelyik varjú! – Olyan keveset, ha elfogynak a készletek.
Néma csend támadt, a vadak óvatos pillantásokat vetettek egymásra.
– Enni! – rikoltotta a holló. – Kukorica, kukorica!
– Értetek harcoljunk? – kérdezte egy hang, erős akcentussal. Sigorn, a thennek ifjú Magnarja nem túl jól beszélte a közös nyelvet. – Nem harcolunk értetek! Inkább megölünk titeket! Minden varjút!
A holló nagyot csapott a szárnyával.
– Ölni, ölni!
Sigorn apját, az öreg Magnart halálra zúzta egy lezuhanó lépcső, amikor megtámadták a Fekete Várat. Én is így éreznék, ha valaki arra kérne, hogy lépjek szövetségre a Lannisterekkel, gondolta Jon.
– Apád megpróbált végezni velünk – emlékeztette Sigornt. – A Magnar bátor ember volt, mégis elbukott. És ha sikerrel járt volna, most ki védené a Falat? – Elfordult a thennektől. – Deres falai is erősek voltak, ám a vár ma romokban hever, kiégve és szétrombolva. Egy fal csak annyira erős, amennyire az őt védő emberek!
Egy öregember szólalt meg, aki néhány répát szorított a melléhez.
– Megöltök minket, éheztettek minket, és most a rabszolgáitokká akartok tenni minket!
Egy tagbaszakadt, vörös arcú férfi átvette a kiáltást.
– Előbb leszek meztelen, mintsem hogy magamra öltsem azokat a fekete rongyokat!
Az egyik lándzsaasszony felnevetett
– Téged még a feleséged sem akar meztelenül látni, Butts!
Tucatnyian kezdtek egyszerre beszélni. A thennek a régi nyelven kiabáltak. Egy kisfiú sírva fakadt. Havas Jon megvárta, amíg elhallgatnak, majd Szőrös Halhoz fordult.
– Hal, mit mondtál annak az asszonynak?
Hal értetlenül nézett rá.
– Mármint az ételről? Egy alma vagy egy hagyma, erre gondolsz? Ennyit mondtam. Választaniuk kell.
– Választanotok kell! – ismételte Jon. – Mindenkinek! Senki nem kéri, hogy tegyétek le az eskünket, és nem érdekel, milyen isteneket imádtok. Az én isteneim a régi istenek, Észak istenei, de ti szolgálhatjátok a vörös istent vagy a Hetet, vagy bárki mást, aki meghallgatja az imáitokat. Nekünk dárdákra van szükségünk, íjakra, szemekre a Falon! Megfelel bármilyen fiú, aki elmúlt tizenkét éves, és tudja, hogyan fogja meg a dárdát vagy az íjat. Jöhetnek az öregek is, a sebesültek és a nyomorékok, és akik már nem tudnak harcolni. Nyílvesszők feltollazása, kecskefejés, tűzifagyűjtés, istállótakarítás... rengeteg a munka. És igen, az asszonyokra is szükségünk van. Nem pirulós szüzekre, akiket óvni kell, hanem minél több lándzsaasszonyra!
– Lányokra is? – kérdezte egy lány. Olyan fiatal lehetett, mint Arya, amikor utoljára látta.
– Ha idősebbek tizenhat évesnél.
– A fiúkat már tizenkét évesen viszed!
A Hét Királyság területén a fiúk tizenkét évesen gyakran apródként vagy fegyverhordozóként szolgáltak, sokan közülük többéves fegyveres képzést tudhattak a hátuk mögött. A tizenkét éves lányok ezzel szemben még gyermeknek számítottak. Viszont ezek vadak.
– Rendben, legyen, ahogy akarod. Fiúk és lányok tizenkét éves kortól. De csak azok, akik tudják, mi a fegyelem és az engedelmesség. Sosem fogom kérni, hogy térdeljetek le előttem, de kapitányokat rendelek mellétek, és őrmestereket, akik megmondják, mikor keljetek, és mikor aludjatok, hol egyetek, mikor ihattok, mit viselhettek, mikor rántsatok kardot és használjátok az íjat. Az Éjjeli őrség emberei életük végéig szolgálnak. Ezt nem kérem tőletek, de amíg a Falon őrködtök, az én parancsnokságom alá tartoztok. Ha nem engedelmeskedtek egy parancsnak, a fejeteket veszem. Kérdezzétek meg a testvéreimet, képes vagyok-e rá. Ők már látták, amint megteszem.
– Fej! – károgta a Vén Medve hollója. – Fej, fej, fej!
      – A választás a tiétek – folytatta Jon. – Akik segíteni akarnak védeni a Falat, visszatérhetnek velünk a Fekete Várba, ahol kapnak fegyvert és ételt. A többiek vegyék el a hagymájukat és a répájukat, és másszanak vissza a föld alá!
A lány lépett előre elsőként.
– Tudok harcolni, anyám lándzsaasszony volt.
Jon bólintott. Lehet, hogy még nincs tizenkét éves, gondolta, miközben a lány utat tört magának két öregember között, de nem akarta visszautasítani az egyetlen jelentkezőt. Őt két suhanc követte, nem lehettek idősebbek tizennégynél. Aztán egy forradásos, félszemű férfi lépett elő.
– Én is láttam a holtakat. Náluk még a varjak is jobbak.
Következett egy magas lándzsaasszony, egy öregember mankóval, a holdvilágképű fiú nyomorék karral, valamint egy vörös hajú fiatalember, aki Ygritte-et juttatta Jon eszébe.
Végül Halleck.
– Nem kedvellek, varjú – morogta –, de Mance-et sem kedveltem, ahogy a nővérem sem. Mégis harcoltunk érte. Miért ne harcolhatnánk érted?
Ez megtörte az ellenállást. Halleckre már oda kellett figyelni. Mance nem tévedett.
– A szabad nép nem követ neveket vagy egy zubbonyra varrt állatfigurát – mondta a Falon Túli Király. – Nem táncol pénzért, nem érdekli, hogyan öltözködsz, hogy milyen posztot jelent a lánc a nyakadban, vagy ki volt a nagyapád. Ők az erőt, a rátermett férfit követik.
Halleck után jelentkeztek az unokatestvérei is, aztán Harma egyik zászlóvivője, a harcostársai, majd olyan emberek, akik hallották a történeteket a Kutyafejű bajtársainak bátorságáról, ősz szakállú öregek és zöldfülű kölykök, erejük teljében lévő harcosok, sebesültek és nyomorékok, vagy tucatnyi lándzsaasszony, még három szarulábú is.
De egyetlen them sem. A Magnar megfordult és eltűnt az alagutakban, bronzba öltözött hívei követték.
Mire az utolsó aszott almát is kiosztották, a szekerek megteltek vadakkal, és a menet létszáma hatvanhárom fővel nőtt a reggeli indulás óta.
– Mit fogsz kezdeni velük? – kérdezte Bowen Marsh Jont a hazafelé vezető úton.
– Kiképzem, felfegyverzem, aztán szétszórom őket. Oda küldöm mindegyiket, ahol szükség van rájuk. Keleti őrség, Árnyéktorony, Jégvég, Szürkeles, és további három erődöt is meg akarok nyitni.
A főintéző hátrapillantott.
– Az asszonyokra is szükség van? Testvéreink nem szoktak hozzá, hogy nők legyenek közöttük, parancsnok. Az esküjük... sor kerül vitákra, erőszakra...
– Ezeknek az asszonyoknak van késük, és tudják, hogyan használják.
– És mi lesz az első alkalommal, amikor valamelyik lándzsaasszony elvágja az egyik testvérünk torkát?
– Akkor elveszítünk egy embert – felelte Jon –, de éppen most szereztünk hatvanhármat. Te jó vagy a számokban, uram. Javíts ki, ha tévednék, de még így is hatvankettő többletben leszünk.
Marshot nem sikerült meggyőznie.
– Ez újabb hatvanhárom éhes száj, uram. Vajon mennyi közülük a harcos, és kinek az oldalán fognak küzdeni? Ha a Mások kopogtatnak a kapun, valószínűleg mellénk állnak, ezt nem vitatom... de ha Óriásvész Tormund vagy a Könnyező érkezik tízezer üvöltő gyilkossal, akkor mi lesz?
– Majd akkor megtudjuk. Addig is reménykedjünk, hogy sosem kerül sor rá.
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emes atyjáról és a Leples Nagyúrról álmodott. Azt álmodta, hogy a két személy egy és ugyanaz, és amikor apja átkarolta kőkezével, hogy szürke csókjával illesse, kiszáradt torokkal, a vér rozsdás ízével a szájában, hevesen dobogó szívvel riadt fel.
– A mi halott törpénk visszatért közénk – mondta Haldon.
Tyrion a fejét rázogatta, hogy megszabaduljon az álom pókfonataitól. A Bánat. Elvesztem a Bánatban.
– Nem vagyok halott.
– Ez majd kiderül. – A Félmester ott állt fölötte. – Kacsa, légy jó kismadár, és melegíts levest apró barátunknak. Bizonyára nagyon éhes.
Tyrion látta, hogy a Szende Szűz fedélzetén fekszik, egy ecettől bűzlő, rojtos takaró alatt. Elhagytuk a Bánatot. Csak egy álom volt, miközben fuldokoltam.
– Miért van ilyen ecetszagom?
– Lemore lemosdatott vele. Némelyek azt állítják, segít megelőzni a szürkehámot. Én ugyan kételkedem benne, de ártani biztosan nem árt Lemore nyomkodta ki a vizet a tüdődből, miután Griff kihúzott. Hideg voltál, akár a jég, az ajkad pedig elkékült. Yandry azt mondta, dobjunk vissza, de a kölyök megtiltotta.
A herceg. Kezdtek visszatérni az emlékek: a kőember, ahogy felé nyúl szürke, repedezett kezével, ökléből szivárog a vér. Nehéz volt, akár a kő, és lerántott magával.
– Griff húzott ki? – Nagyon gyűlölhet, különben hagyott volna meghalni. – Mennyi ideig aludtam? Mi ez a hely?
– Selhorys. – Haldon előhúzott egy kis kést a ruhája ujjából. – Tessék – dobta oda Tyrionnak.
A törpe elfintorodott. A kés a lába között állt bele a fedélzeti deszkába. Kihúzta.
– Minek ez?
– Vedd le a csizmádat, aztán szúrd meg az összes ujjadat, a kezeden és a lábadon is.
– Ez... fájdalmasan hangzik.
– Remélem, az is lesz. Csináld!
Tyrion levette először az egyik lábbelijét, aztán a másikat, lehúzta a harisnyáját, és a lábujjaira sandított. Nem tűntek jobb vagy rosszabb állapotban lévőnek, mint általában. Tétován megbökte az egyik nagylábujját.
– Erősebben! – szólt rá Félmester Haldon.
– Azt akarod, hogy vérezzen?
– Ha szükséges.
– Heg lesz az összes lábujjamon.
– Ennek nem az a célja, hogy megszámold, hány ujjad van. Látni akarom, ahogy elfintorodsz. Amíg fáj, addig biztonságban vagy. Csak akkor van okod félni, ha nem érzed a pengét.
Szürkehám. Tyrion elhúzta a száját. Megbökte egy másik ujját is, és káromkodva figyelte, ahogy vércsepp buggyan ki a kés hegye mellett. ¿Ml
– Ez fájt. Most boldog vagy?
– Táncolok örömömben.
– Büdösebb a lábad, mint az enyém, Yollo. – Kacsa érkezett meg a levessel. – Griff figyelmeztetett, hogy ne érj a kőemberekhez.
– Igen, de őket elfelejtette figyelmeztetni, hogy ne érjenek hozzám.
– Miközben bökdösöd magad, keress szürke, elhalt foltokat a bőrödön, és feketére színeződött körmöket – mondta Haldon. – Ha ilyesmit látsz, ne habozz. Jobb elveszíteni egy ujjat, mint egy lábat, és jobb nélkülözni egy kart, mint életed végéig üvöltözni az Álom Hídján. Most a másik lábad, ha megkérhetlek. Utána jöhet a kezed.
A törpe megcserélte görbe lábait, és végigszurkálta a többi ujját is.
– A pöcsömet is megszúrjam?
– Nem fog fájni.
– Talán azt akartad mondani, neked nem fog fájni. Bár akár le is vághatnám, amennyit mostanában használom.
– Ahogy jónak látod. Majd tartósítjuk, kitömjük és eladjuk szerencsetalizmánként. Egy törpe farkának varázsereje van.
– Évek óta ezt mondom én is minden nőnek. – Tyrion megszúrta a hüvelykujját, és kiszívta a sebből a vért. – Meddig kell kínoznom magam? Mikor lehetek biztos benne, hogy tiszta vagyok?
– Teljesen? – A Félmester megvonta a vállát. – Soha. Kiittad a fél folyót. Lehet, hogy már el is kezdtél szürkülni, belülről változol kővé, a szíveddel és a tüdőddel kezdve. Ha így van, a döfködés meg az ecetes fürdő nem sokat segít. Ha végeztél, egyél egy kis levest.
A leves jó volt, bár Tyrion észrevette, hogy a Félmester mindvégig az asztal túlsó oldalán maradt. A Szende Szűz egy viharvert mólónál állt kikötve, a Rhoyne keleti partján. Két mólóval lejjebb egy volantisi folyami gályából éppen katonák szálltak ki. Egy homokkő fal tövében boltok, bódék és raktárépületek sorakoztak. A város tornyait és kupoláit vörösre festette a lenyugvó nap fénye.
Nem, ez nem nagyváros. Selhorys csupán kisebb településnek számított, és Ó-Volantis uralma alá tartozott. Ez nem Westeros.
Lemore jött fel a fedélzetre, nyomában a herceggel. Amikor meglátta Tyriont, odarohant hozzá és megölelte.
– Az Anya kegyes hozzánk! Imádkoztunk érted, Hugor!
Legalábbis te.
– Nem hibáztatlak érte.
Ifjú Griff köszöntése már korántsem volt ennyire lelkes. A herceg láthatóan rosszkedvű volt, feldühítette, hogy a Szende Szűzön kellett maradnia, és nem szállhatott partra Yandryval és Ysillával.
– Csak a biztonságodra vigyázunk – magyarázta neki Lemore. – Zavaros időket élünk.
Félmester Haldon bővebben is kifejtette.
– A folyón lefelé haladva, a Bánat és Selhorys között háromszor pillantottunk meg lovasokat a folyó keleti partján. Dothrakik. Egyszer olyan közel voltak hozzánk, hogy hallottuk a csengettyűk csilingelését a hajukban, éjszakánként pedig láttuk a tüzeiket a keleti dombok között. Hadihajókkal is találkoztunk, rabszolgakatonákkal megrakott volantisi folyami gályákkal. A triarkák nyilvánvalóan attól tartanak, hogy megtámadhatják Selhoryst.
Tyrion azonnal megértette, miről van szó. A nagyobb folyóparti városok közül egyedül Selhorys áll a Rhoyne keleti partján, vagyis sokkal sebezhetőbb a lovasurak támadásai előtt, mint túlparti testvérvárosai. Még így sem számít valami nagy zsákmánynak. Ha én khal lennék, támadást színlelnék Selhorysnál hogy a volantisiak odasiessenek megvédeni, aztán délnek fordulnék, és magát Volantist rohannám le.
– Tudom használni a kardot! – makacskodott Ifjú Griff.
– Vész esetén még legbátrabb őseid is maguk mellett tartották a Királyi Testőrséget. – Lemore olyan ruhára cserélte fehér septaköpenyét, amelyik inkább egy módos kereskedő feleségéhez vagy lányához illett volna. Tyrion alaposan szemügyre vette. A két Griff kékre festett haja alatt könnyen kiszagolta az igazságot, és a Yandry-Ysilla páros is többnek tűnt, mint aminek mutatta magát, míg Kacsa inkább kevesebbnek. Lemore azonban... Ki lehet valójában? Miért van itt? Nem aranyért, abban biztos vagyok. Mije lehet a hercegnek? Lehet, hogy soha nem is volt septa?
Haldonnak is feltűnt a ruhaváltás.
– Mire véljük e hirtelen hitvesztést? Jobban kedvellek a septaruhádban, Lemore.
– Én jobban kedvelem meztelenül – morogta Tyrion.
Lemore rosszallóan nézett rá.
– Csak mert romlott a lelked. A septaköpeny Westerosról árulkodik, és nem kívánt figyelmet vonhat ránk. – Visszafordult Aegon herceghez. – Nem te vagy az egyetlen, akinek rejtőznie kell.
A kölyök szemlátomást nem nyugodott meg. Tökéletes herceg, de félig még mindig gyerek, aki alig rendelkezik némi tapasztalattal a világról és annak árnyoldalairól.
– Aegon herceg – szólalt meg Tyrion –, mivel mindketten itt ragadtunk a hajón, esetleg megtisztelhetnél egy cyvasse játszmával, hogy elüssük az unalmas órákat?
A herceg gyanakodva nézett rá.
– Már rosszul vagyok a cyvasse-tól.
– Úgy érted, attól, hogy állandóan veszítesz egy törpével szemben?
Ahogy számított is rá, ezzel sikerült felpiszkálnia a kölyök büszkeségét.
– Gyerünk, állítsuk fel az asztalt és a bábukat! Ezúttal nem kegyelmezek!
A fedélzeten játszottak, törökülésben letelepedve a kabin mögött. Ifjú Griff támadásra rendezte be a seregét, elöl a sárkánnyal, az elefántokkal és a nehézlovassággal. Egy fiatal ember kezdőalakzata: ugyanolyan bátor, amennyire ostoba. Mindent kockára tesz a gyors győzelem érdekében. Hagyta, hogy a herceg tegye meg az első lépést. Haldon állva nézte a játékot.
Amikor a herceg a sárkányáért nyúlt, Tyrion megköszörülte a torkát.
– A helyedben én nem tenném. Hiba túl korán kihozni a sárkányodat. – Ártatlanul mosolygott. – Apád tudta, milyen veszélyei vannak az elbizakodottságnak.
– Ismerted a valódi apámat?
– Nos, láttam őt két-három alkalommal, de csak tízéves voltam, amikor Robert megölte, engem pedig egy szikla alatt rejtegetett a saját atyám. Nem, nem mondhatnám, hogy ismertem Rhaegar herceget, nem úgy, mint az álapád. Connington nagyúr volt a herceg legjobb barátja, nem igaz?
Ifjú Griff kisöpört a szeméből egy kék hajtincset.
– Együtt voltak fegyverhordozók Királyvárban.
– A mi Connington urunk igaz barát. Annak kell lennie, ha ilyen állhatatosan hű maradt annak a királynak az unokájához, aki elvette a földjeit, a címeit, és száműzte őt. Milyen szomorú történet! Máskülönben Rhaegar herceg barátja kéznél lehetett volna, amikor atyám feldúlta Királyvárt, hogy megmentse Rhaegar herceg drága kicsi fiát attól, hogy királyi agyvelejét kiloccsantsák egy falon.
A kölyök elvörösödött.
– Az nem én voltam, már mondtam! Egy cserzővarga fia volt valahonnan a Húgyvíz-kanyarból, akinek az anyja belehalt a szülésbe. Az apja egy korsó arbori aranyért adta el Varys nagyúrnak. Fiúból volt neki több is, arbori aranyat viszont még soha nem ivott. Varys odaadta a húgyvízi fiút anyámnak, és elvitt engem helyette.
– Értem. – Tyrion lépett az elefántjaival. – És amikor a húgyvízi herceg meghalt, az eunuch átcsempészett téged a Keskeny-tengeren az ő kövér sajtkereskedő barátjához, aki elrejtett egy dereglyén, és kerített egy száműzött nemest, aki az apádnak adta ki magát. Lenyűgöző történet, és a dalnokok megéneklik majd szökésed legendáját, amint visszaszerzed a Vastrónt... feltéve, ha a mi gyönyörűséges Daenerysünk elfogad hitveséül.
– El fog. El kell neki.
– Kell? – Tyrion a fejét csóválta. – Ez nem az a szó, amit a királynők szívesen hallanak. Te vagy az ő tökéletes hercege, ebben egyetértünk, okos, bátor és olyan jóképű, amilyet egy szűz csak kívánhat.
Daenerys Targaryen azonban nem szűz, hanem egy dothraki khal özvegye, sárkányok anyja és városok lerombolója... egy Hódító Aegon, csak mellekkel. Talán nem bizonyul olyan készségesnek, mint remélnéd.
– Dehogynem! – Aegon herceg döbbentnek tűnt. Jól látszott, eddig meg sem fordult a fejében a lehetőség, hogy menyasszonyjelöltje visszautasíthatja. – Te nem ismered őt. – Felkapta a nehézlovasságát, és hangos puffanással a táblához csapta.
A törpe megvonta a vállát.
      – Tudom, hogy a gyermekkorát száműzetésben töltötte, elszegényedve, csupán álmaiból és terveiből élve, egyik városból a másikba menekült, soha nem érezhette magát biztonságban. Még barátai sem voltak, csak az egy szem bátyja, aki egy hadsereg ígéretéért cserébe eladta a szüzességét a dothrakiknak. Tudom, hogy valahol a füves síkságon kikeltek a sárkányai, és ő is újjászületett. Tudom, hogy büszke. Hogy ne lenne az? Mije maradt a büszkeségén kívül? Tudom, hogy erős. Hogy ne lenne az? A dothrakik megvetik a gyengéket. Ha Daenerys gyenge lett volna, Viserysszel együtt pusztul. Tudom, hogy kíméletlen, erre elegendő bizonyíték Astapor, Yunkai és Meereen. Átkelt a füves síkságon és a vörös sivatagon, túlélt orgyilkosokat és összeesküvéseket, varázslat áldozatává vált, meggyászolt egy testvért, egy férjet és egy gyermeket, kecses kis szandálos lábával eltaposta a rabszolgatartók városait. Szerinted mit fog szólni ez a királynő, amikor felbukkansz a koldustáladdal a kezedben, és azt mondod: „Jó reggelt, nagynéném, én vagyok a te unokaöcséd, a halálból visszatért Aegon. Egész életemben egy dereglyén rejtőzködtem, de most kimostam a kék festéket a hajamból, és szeretnék egy sárkányt... ó, és ha elfelejtettem volna megemlíteni, megalapozottabb az igényem a Vastrónra, mint a tiéd.”
Aegon szája haragos vicsorba torzult.
– Én nem koldusként fogok a nagynéném elé járulni! Rokonként érkezem, hadsereggel!
– Egy kis hadsereggel. – Azt hiszem, sikerült feldühitenem. A törpének akaratlanul is Joffrey jutott eszébe. Tehetségem van a hercegek haragra gerjesztéséhez. – Daenerys királynőnek viszont egy nagy van, és azt nem neked köszönheti. – Tyrion lépett a számszeríjászokkal.
– Mondj, amit akarsz, a feleségem lesz, Connington nagyúr majd gondoskodik róla. Bízom benne, mintha a saját vérem volna.
– Talán neked kellene bolondruhába öltöznöd, nem nekem. Soha ne bízz senkiben, hercegem. Se a lánc nélküli mesteredben, se a hamis apádban, de még a hős Kacsában vagy a szépséges Lemore-ban sem, vagy a többi kitűnő barátban, akik egy szem paszulyból ilyenné neveltek. És legfőképpen ne bízz a sajtkereskedőben és a Pókban, meg a kis sárkánykirálynőben, akit el akarsz venni. Ez a rengeteg bizalmatlanság persze marni fogja a gyomrodat, és ébren tart éjszakánként, ezt elismerem, de még mindig jobb, mint a hosszú, vég nélküli álom. – Áttolta a fekete sárkányát egy hegyláncon. – De mit is tudhatok én minderről? Álapád valódi nagyúr, én meg csak egy torz kis majomember vagyok. Ettől függetlenül én másként intézném a dolgaimat.
Ezzel felkeltette a fiú figyelmét.
– Hogyan másként?
      – Ha a helyedben lennék? Kelet helyett nyugat felé indulnék. Partra szállnék Dorne-ban, és zászlót bontanék. A Hét Királyság még soha nem volt ennyire érett a hódításra, mint manapság. A Vastrónon egy gyerekkirály ül. Északon zűrzavar tombol, a folyóvidék romokban, Viharvéget és Sárkánykőt egy lázadó tartja. Amikor jön a tél, a birodalom éhezni fog. És ki marad, hogy megoldja ezeket a problémákat, ki uralkodik a Hét Királyságot kormányzó király fölött? Nem más, mint az én drága nővérkém, egyedül ő. Jaime bátyám harcra szomjazik, nem hatalomra. Megfutamodik minden alkalommal, amikor uralkodhatna. Kevan nagybátyám talán jó régens lenne, ha valaki rátestálná ezt a kötelességet, de magától sosem kapkodna érte. Az istenek alárendeltnek teremtették, nem vezetőnek. – Az istenek és nemes atyám. – Mace Tyrell örömmel a kezébe kaparintaná a jogart, de a rokonaim nem hajlandók utat engedni neki, Stannist pedig mindenki gyűlöli. Ki marad? Csak Cersei. Westeros vérzik, és nem kétlem, hogy az én drága nővérem ezekben a pillanatokban is kezelni próbálja a sebeket... egy kis sóval. Cerseibe körülbelül annyi finomság szorult, mint Maegor királyba, olyan önzetlen, mint Méltatlan Aegon, és olyan bölcs, mint Őrült Aerys. Soha nem felejt el semmilyen sérelmet, legyen az vélt vagy valós. Ráadásul mohó. Éhezik a hatalomra, a megbecsülésre, a szeretetre. Tommen uralmát azok a szövetségek támasztják alá, melyeket nemes atyám gondos munkával felépített, de Cersei hamarosan mindegyiket lerombolja, kivétel nélkül. Szállj partra, bonts zászlót, és az emberek özönleni fognak hozzád. Nagyobb és kisebb urak, de a köznép is. A lényeg, hogy ne várj túl sokáig, hercegem, mert a megfelelő pillanat elmúlik. Az árhullám, amelyik a magasba emelt, hamarosan elsimul. E1 kell érned Westerost, mielőtt a nővérem elbukik, és egy alkalmasabb ember foglalja el a helyét.
– De Daenerys és a sárkányai nélkül hogyan bízhatnánk a győzelemben? – kérdezte Aegon herceg.
– Neked nem kell győznöd – felelte Tyrion. – Csak bontsd ki a zászlód, hívd össze a támogatóidat, és tarts ki, amíg megérkezik Daenerys a saját seregével.
– Azt mondtad, talán nem is kellek neki.
– Lehet, hogy túloztam. Lehet, hogy mégis megszán, amikor odamész könyörögni a kezéért. – A törpe vállat vont. – Egy nő szeszélyére akarod bízni a trónodat? Viszont ha Westerosra mennél... nos, akkor már felkelő lennél, nem koldus. Bátor, merész, a Targaryen-ház igazi sarja, aki Hódító Aegon nyomában jár. Egy sárkány. Mint mondtam, én ismerem a mi kis királynőnket. Ha meghallja, hogy Rhaegar bátyja meggyilkolt fia mégis él, hogy ez a bátor fiú újra a magasba emelte ősei sárkányos lobogóját Westeroson, hogy elkeseredett háborút vív atyja megbosszulásáért és a Vastrón visszaszerzéséért a Targaryen-ház számára, hogy minden oldalról szorongatják... nos, akkor olyan gyorsan a segítségedre fog sietni, ahogy csak a szél és a hullámok repíthetik. Te vagy a vérvonal utolsó sarja, a Sárkányok Anyja, a Bilincsek Letörője pedig egy született megmentő. A lány, aki vérbe fojtotta a rabszolgatartó városokat ahelyett, hogy sorsukra hagyta volna az idegen rabszolgákat, nem fog hátat fordítani bátyja fiának a szükség órájában. És amikor odaér Westerosra, egyenlő félként fogtok találkozni, mint férfi és nő, nem pedig mint kérvényező és királynő. Hogy is történhetne akkor, hogy nem szeret beléd? – Mosolyogva megfogta a sárkányát, és a tábla másik végébe lépett vele. – Remélem, megbocsátasz nekem, felség. A királyod csapdába esett. Négy lépés, és halott vagy.
A herceg értetlenül meredt a táblára.
– A sárkányom...
– ...túl messze van ahhoz, hogy megmentsen. A csata közepére kellett volna mozgatnod.
– De azt mondtad...
– Hazudtam. Ne bízz senkiben! És mindig tartsd a közeledben a sárkányodat.
Ifjú Griff felugrott, és belerúgott a táblába. Cyvosse-bábuk röpködtek minden irányba, végigpattogtak és gurultak a Szende Szűz fedélzetén.
– Szedd össze őket! – parancsolta a fiú.
Talán mégis Targaryen.
– Ha felséged úgy kívánja. – Tyrion négykézlábra ereszkedett, és nekiállt összeszedni a bábukat.
Már majdnem alkonyodon, mire Yandry és Ysilla visszatértek a Szende Szűzre. Egy felbérelt hordár lépdelt a nyomukban, taligáján magasra tornyozva a friss készletek: só és liszt, frissen köpült vaj, vászonba csomagolt sonkadarabok, naranccsal, almával és körtével teli zsákok. Yandry borostömlőt cipelt a vállán, míg Ysilla egy hatalmas csukát hozott. A hal akkora volt, mint Tyrion.
Amikor meglátta a törpét a feljáró végén, Ysilla olyan hirtelen torpant meg, hogy Yandry beleütközött, és a csuka kis híján lecsúszott a hátáról, bele a folyóba. Kacsa segített megmenteni a zsákmányt. Ysilla Tyrionra meredve jellegzetes mozdulatot tett három kinyújtott ujjával. A gonosz elűzése.
– Hadd segítsek azzal a hallal – mondta Kacsának.
– Nem! – csattant fel Ysilla. – Maradj távol tőle! Ne érints ételt, csak amit megeszel!
A törpe mindkét kezét felemelte.
– Ahogy kívánod.
Yandry ledobta a borostömlőt a fedélzetre.
– Hol van Griff? – kérdezte Haldont.
– Alszik.
– Akkor ébreszd fel. Híreket hoztunk, hallania kell őket. Selhorysban mindenki a királynőről beszél. Azt mondják, még mindig Meereenben időzik, és minden irányból szorongatják. Ha a piaci beszédnek hinni lehet, nemsokára Ó-Volantis is csatlakozik az ellene folytatott háborúhoz.
Haldon az ajkába harapott.
– A halárusok pletykáiban nem lehet megbízni, de ennek ellenére Griff biztosan hallani akarja. Te is tudod, milyen. – A Félmester a lépcső felé indult.
A lány el sem indult nyugatnak. Nem kétséges, jó oka volt rá. Meereent és Volantist ötszáz mérföldnyi sivatag, hegy, mocsár és rom választja el egymástól, nem beszélve a rossz hírű Mantarysról. Szörnyetegek városának mondják, de ha szárazföldi úton jön, hová máshová fordulhatna élelemért és vízért? Hajóval gyorsabb volna, de ha nincsenek hajói...
Mire Griff megjelent a fedélzeten, a csuka már sercegve sült a parázstartó fölött, és Ysilla citrommal locsolgatta. A zsoldos mellvértet és farkasbőr köpenyt viselt, puha bőrkesztyűt és sötét gyapjúnadrágot. Ha meg is lepődött, hogy talpon látja Tyriont, szokásos ellenséges arckifejezésén kívül nem mutatta jelét. Visszasétált Yandryval a kormányrúdhoz, ahol halkan beszélgettek – túl halkan ahhoz, hogy a törpe hallja őket.
Griff végül Haldonhoz lépett.
– Tudnunk kell, mi igaz ezekből a pletykákból. Szállj partra, és tudj meg mindent, amit csak lehet. Qavo tudni fogja, ha sikerül megtalálnod. Próbálkozz a Folyami Hajóssal és a Tarka Teknőssel. Tudod, hol szokott még előfordulni.
– Igen. Viszem a törpét is, négy fül többet hall, mint kettő. És tudod, mennyire szereti Qavo a cyvasse-t.
– Ahogy akarod. Érjetek vissza napkelte előtt. Ha valami közbejön, jussatok el az Arany Kompániához.
Úgy beszél, mint egy nagyúr. Tyrion megtartotta magának a gondolatot.
Haldon csuklyás köpenyt öltött, Tyrion pedig egyszerű, szürke ruhára cserélte tarka öltözékét. Griff mindkettejüknek adott egy zacskó ezüstöt Illyrio ládájából.
– Ezzel könnyebb lesz megoldani a nyelveket.
Az alkonyat már átadta helyét az estének, amikor végigsétáltak a folyóparton. Némelyik hajó elhagyatottnak tűnt, pallójukat felhúzták. Másokon hemzsegtek a fegyveresek, akik gyanakvó tekintettel méregették őket. A városfal alatt pergamenlámpások világították meg a bódékat, színes fénykörök vetültek a kövezett útra. Tyrion figyelte, ahogy Haldon arca zöldre színeződik, aztán vörösre, majd bíborra. Az idegen nyelvek zűrzavarában zenét hallott leszűrődni valahonnan fontról, az éles furulyaszóhoz dobok mély dübörgése társult. Mögöttük kutya ugatott
Természetesen a szajhák sem hiányozhattak. Tenger vagy folyó, a kikötő az kikötő, és ahol tengerészek vannak, ott szajhák is. Erre gondolt az apám? Oda mennek a szajhák? A tengerre?
Lannisrév és Királyvár szajhái szabad nők voltak, selhorysi nővéreik azonban rabszolgák, kötődésüket a jobb szemük alá tetovált könnycseppek mutatták. A legtöbbjük öreg, mint a bűn, és legalább kétszer olyan csúf. A férfiember a láttukra szinte le is mondott az élvezetekről. Tyrion érezte magán a tekintetüket, ahogy elhaladtak előttük, hallotta suttogásukat, és látta, ahogy vihogva összesúgnak a kezük takarásában. Mintha még soha nem láttak volna törpét.
Egy szakasznyi volantisi dárdás állt őrt a folyami kapunál. A kesztyűjükből előmeredő karmokon fáklyafény csillant. Sisakjuk tigrismaszk volt, arcuk mindkét oldalára zöld sávokat tetováltak. Volantis rabszolgakatonái büszkék voltak tigriscsíkjaikra. Vajon vágynak a szabadságra? Mit tennének, ha ez a gyermekkirálynő felszabadítaná őket? Mik lennének, ha nem tigrisek? Mi vagyok én, ha nem oroszlán?
Az egyik tigris alaposan szemügyre vette a törpét, és mondott valamit a társainak, amin jót nevettek. Amikor odaértek a kapuhoz, az őr levette karmos kesztyűjét és az alatta lévő szövetkesztyűt, egyik karját Tyrion nyaka köré fonta, és durván belekócolt a hajába. Tyrion annyira meglepődött, hogy az ellenállásról is megfeledkezett. Mindez egyetlen szívverésnyi idő alatt történt.
– Ez mi volt? – kérdezte a Félmestert.
– Úgy tartják, egy törpe fejének megdörzsölése szerencsét hoz – felelte Haldon, miután váltott néhány szót az őrökkel saját nyelvükön.
Tyrion kipréselt magából egy mosolyt.
      – Mondd meg neki, hogy egy törpe farkának a bekapása még nagyobb szerencsét jelent
– Inkább nem. A tigrisek az éles fogaikról híresek.
Egy másik őr fáklyájával türelmetlenül intett, hogy menjenek át a kapun. Félmester Haldon lépett be elsőként Selhorys városába, nyomában az óvatos Tyrionnal.
Egy hatalmas térre jutottak. Még ebben az órában is fényárban úszott, megtöltötte a tömeg és a zaj. A kocsmák és gyönyörházak ajtói fölött vasláncra akasztott lámpások lógtak, de idebent már színezett üvegből készültek, nem pergamenből. Jobbra, egy vörös kőből épült templom előtt máglya égett. Az épület erkélyén skarlátszín köpenyes pap állt, és a tűz körül összegyűlteknek szónokolt. Az egyik fogadó előtt utazók ültek a cyvasse-asztalok mellett, egy nyilvánosházba ki-be járkáltak a részeg katonák, egy istálló előtt pedig egy asszony ütötte az öszvérét. Kétkerekű kordé gurult el mellettük hangos zörgéssel, a kocsit két fehér törpeelefánt húzta. Ez egy másik világ, gondolta Tyrion, de nem sokban különbözik attól, amit én ismerek.
A teret egy fej nélküli, lenyűgözően díszes páncélt viselő, pompás lovon ülő férfi fehér márványból faragott szobra uralta.
– Ki lehet ez? – töprengett Tyrion.
– Horonno triarka. Volantisi hős a Vér Évszázadából. Negyven éven át minden évben megválasztották triarkának, amíg bele nem fáradt a választásokba, és kikiáltotta magát örökös uralkodónak. A volantisiaknak ez nem tetszett, és hamarosan halálra ítélték. Két elefánt közé kötötték, és szétszakították.
– A szobrának hiányzik a feje.
– Tigris volt. Amikor az elefántok hatalomra kerültek, követőik tombolni kezdtek, és leverték a fejet minden olyan embernek a szobráról, akit a háborúkért és a rengeteg halálért okoltak. – Megvonta a vállát. – Az egy másik kor volt. Gyere, hallgassuk meg a papot! Meg mernék rá esküdni, hogy az imént Daenerys nevét mondta.
Csatlakoztak a vörös templom előtti, egyre növekvő tömeghez. Mivel a helyiek kivétel nélkül magasabbak voltak nála, a törpe a fenekükön kívül nem sok mindent látott. A pap minden szavát hallotta ugyan, de nem sokat értett belőle.
– Te érted, amit mond? – kérdezte Haldont a közös nyelven.
– Érteném, ha egy törpe nem csipogna a fülembe.
– Nem csipogok! – Tyrion összefonta melle előtt a karját, és hátranézett, tanulmányozta a beszédet hallgató férfiak és nők arcát. Akármerre fordította a fejét, tetoválásokat látott. Rabszolgák, öt emberből négy rabszolga.
– A pap háborúba küldi a volantisiakat – mondta a Félmester –, de a jó oldalon, a Fény Ura, R’hllor katonáiként, aki a napot és a csillagokat teremtette, és aki örök harcban áll a sötétséggel. Azt mondja, Nyessos és Malaquo elfordultak a fénytől, szívüket elsötétítették a kelet sárga hárpiái. Azt mondja...
– Sárkányok! Ezt megértettem. Azt mondta, sárkányok.
– Igen. A sárkányok azért jöttek, hogy dicsőségre vezessék őt.
– Mármint Daeneryst?
Haldon bólintott.
– Benerro Volantisból üzent. A királynő eljövetele beteljesít egy ősi próféciát. Füstből és sóból születik, és megújítja a világot. Ő az újjászületett Azor Ahai... és a sötétség felett aratott diadala elhozza az örökké tartó nyarat... maga a halál is térdet hajt előtte, és akik az ügyéért küzdve halnak meg, szintén újjászületnek...
– Nekem ugyanebben a testben kell majd újjászületnem? – kérdezte Tyrion. A tömeg egyre nagyobb lett, érezte a nyomását minden oldalról. – Ki az a Benerro?
Haldon felvonta a szemöldökét.
– A volantisi vörös templom főpapja. Az Igazság Lángja, a Bölcsesség Fénye, a Fény Urának Első Szolgája, R’hllor rabszolgája.
Az egyetlen vörös pap, akivel Tyrion valaha találkozott, a myri Thoros volt, a potrohos, jó kedélyű, borvirágos orrú szájhős, aki állandóan Robert udvarában henyélt, itta a király legjobb borait, és a küzdelmekre tűzbe borította a kardját.
– Én olyan papokat ismerek, akik kövérek, korruptak és cinikusak – mondta Haldonnak –, akik selyempárnákon ülnek, édességeket csipegetnek és kisfiúkat cirógatnak. Mindig azok okozzák a legnagyobb kavarodást, akik hisznek az istenekben.
– Ebből a kavarodásból talán előnyt kovácsolhatunk. Tudom, hol találhatunk válaszokat. – Haldon visszatért a fejetlen hős szobra mellett az egyik ivóhoz, egy nagy kőépülethez a tér elülső részén. Az ajtó felett hatalmas, bordázott, rikító színekre festett teknőspáncél lógott. Odabent vagy száz tompa fényű, vörös gyertya égett távoli csillagokként. A levegőt megtöltötte a sült hús és a fűszerek illata, egy arcán teknős tetoválást viselő rabszolgalány halványzöld bort töltött a pultnál.
Haldon megállt az ajtóban.
– Ott, az a kettő.
Az alkóvban két férfi görnyedt egy kőből faragott cyvasse-asztal fölé, egy vörös gyertya fényénél meredtek a bábukra. Az egyik sovány volt, és beesett arcú, gyérülő fekete hajjal és késpenge vékonyságú orral, a másik széles vállú és pocakos, csigákba göndörödő hajfürtjei a vállára omlottak. Egyik sem nézett fel a játékból, amíg Haldon oda nem húzott melléjük egy széket, és megszólalt:
– A törpém jobb cyvasse játékos, mint ti ketten együttvéve.
A nagyobb férfi felemelte a fejét, undorodva végignézett a betolakodókon, és mondott valamit ó-volantisi nyelven, de túl gyorsan ahhoz, hogy Tyrion követni tudja. A vékonyabb hátradőlt a székén.
– Eladó? – kérdezte Westeros közös nyelvén. – A triarka szörny-gyűjteményéből éppen hiányzik egy cyvasse-t játszó törpe.
– Yollo nem rabszolga.
– Milyen kár! – A vékony férfi lépett egy ónixelefánttal.
Az alabástromsereget vezető ellenfele helytelenítően biggyesztette le az ajkát, és odébb tolta a nehézlovasságát.
– Baklövés – jegyezte meg Tyrion. Ő is játszotta a szerepét.
– Úgy van. – A vékony férfi válaszképpen saját nehézlovasságával mozgott. Gyors lépések következtek, majd kisvártatva elmosolyodott.
– Meghaltál, barátom.
A vállas játékos egy ideig haragosan meredt a táblára, aztán felállt, és morgott valamit saját nyelvén. Ellenfele elnevette magát.
– Ugyan már, a törpe nem is annyira büdös. – Intett Tyrionnak, hogy foglalja el az üres széket. – Te jössz, kis ember. Tedd az ezüstödet az asztalra, és meglátjuk, mennyire vagy jó a játékban.
Melyik játékban? – kérdezhette volna Tyrion. Felmászott a székre.
– Jobban játszom tele hassal, és egy kupa borral a kezem ügyében.
A vékony férfi engedelmesen szólt a rabszolgalánynak, hogy hozzon nekik italt és ennivalót
– A nemes Qavo Nogarys a város vámintézője – mondta Haldon.
– Még sosem sikerült legyőznöm.
Tyrion megértette.
– Talán nekem több szerencsém lesz. – Kinyitotta az erszényét, és elkezdte kirakni az ezüstjeit, egyiket a másik után, amíg Qavo el nem mosolyodott.
Amikor mindketten elrendezték a bábuikat a táblán, Haldon megkérdezte:
– Mi hír a folyó alsó folyásáról? Háború készül?
Qavo megvonta a vállát.
– A yunkaik azt akarják. Szeretik magukat Bölcs Mestereknek nevezni. Hogy mennyire bölcsek, azt nem tudom, de ravaszságban nem szenvednek hiányt. A követük egy láda arannyal és drágakővel érkezett hozzánk, valamint kétszáz rabszolgával, fiatal nőkkel és sima bőrű fiúkkal, akiket kiképeztek a hét sóhaj művészetére. Azt hallottam, hatalmas lakomákat ad, és bőkezűen szólja a pénzt megvesztegetésre.
– A yunkaik megvásárolták a triarkáitokat?
– Csak Nyessost kellett. – Qavo felemelte az elválasztó falat, és szemügyre vette Tyrion hadseregének elhelyezkedését. – Malaquo talán öreg és fogatlan, de még mindig vérbeli tigris, Doniphos pedig nem akarja újraválasztatni magát. A város háborúra szomjazik.
      – Miért? – kérdezte Tyrion. – Meereen nagyon messze van, még tengeri úton is. Mivel sértette meg ez a kedves gyermekkirálynő Ó-Volantist?
– Kedves? – nevetett Qavo. – Ha a Rabszolga-öbölből érkező történeteknek csak a fele igaz, ez a gyermek egy szörnyeteg. Azt mondják, a vérszomja határtalan, és aki ellene szól, azt karóba húzatja, hogy lassú kínhalált haljon. Állítólag boszorkány, aki újszülöttek húsával eteti a sárkányait, és emellett esküszegő, gúnyolódik az isteneken, felbontja a szövetségeit, fenyegeti a követeket, és azok ellen fordul, akik eddig hűségesen szolgálták. Csillapíthatatlan a vágya, ezért párzik férfiakkal, nőkkel, eunuchokkal, még kutyákkal és gyermekekkel is, és jaj annak a szerencsétlennek, aki nem tudja kielégíteni. A testét adja a férfiaknak, hogy így hajtsa rabszolgaságba a lelküket.
Nagyszerű, gondolta Tyrion. Ha nekem adja a testét, övé lehet a lelkem, ha egy kissé kicsi és torz is.
– Azt mondják – mormolta Haldon. – Mármint a rabszolgatartók, a száműzöttek, akiket elkergetett Astaporból és Meereenből. Ez mind hamis rágalom.
– A legjobb rágalmak igazsággal vannak fűszerezve – mutatott rá Qavo –, de a lány igazi bűnét kár is tagadni. Ez az arrogáns gyermek a fejébe vette, hogy felszámolja a rabszolga-kereskedelmet, csakhogy az sosem korlátozódott kizárólag a Rabszolga-öbölre. Része volt a világot mozgató tengeri kereskedelemnek, és a sárkánykirálynő most árnyékot borított a vizekre. A Fekete Fal mögött az ősi urak sarjai nem tudnak aludni, hallgatják, hátha a konyhai rabszolgák már a késeiket fenik. Rabszolgák termelik meg az élelmünket, takarítják az utcáinkat, tanítják a gyermekeinket, ők őrzik a falainkat, hajtják a gályáinkat, vívják meg a csatáinkat. És most, ha kelet felé néznek, ott látják ennek az ifjú királynőnek, a bilincsek letörőjének ragyogását. A Régiek ezt nem tűrhetik. A szegény emberek sem kedvelik. Még a legutolsó koldus is előrébb való egy rabszolgánál, a sárkánykirálynő pedig megfosztaná őket ettől a megkülönböztetéstől.
Tyrion előrenyomult a dárdásaival, válaszként Qavo a könnyűlovassággal mozgott. A törpe egyetlen mezőt lépett a számszeríjászaival, és csak aztán válaszolt
– A vörös pap odakint úgy véli, Volantisnak az ezüstkirálynő mellett kellene harcolnia, nem ellene.
      – A vörös papok jobban tennék, ha befognák a szájukat – mordult fel Qavo Nogarys. – Már voltak összecsapások a követőik és más istenek hivei között. Benerro csak a saját fejére vonja mások haragját az ostoba fecsegésével.
– Miféle fecsegés? – kérdezte Tyrion a gyalogosokkal játszadozva.
A volantisi legyintett.
– Volantisban minden éjjel több ezer rabszolga és felszabadított gyűlik össze a templomtéren, hogy meghallgassák, amint Benerro a vérző csillagokról és a tűz kardjáról szónokol, amelyik majd megtisztítja a világot. Azt prédikálja, hogy Volantis égni fog, ha a triarkák fegyvert fognak az ezüstkirálynő ellen.
– Ezt a próféciát akár én is elmondhattam volna. Ó, az ennivaló!
Az étel sült kecskehús volt szeletelthagyma-ágyon. A hús illatos volt, és fűszeres, kívül ropogós, belül vörös és szaftos. Tyrion vett magának egy darabot. Forró volt, égette az ujját, de annyira ízlett, hogy azonnal újabbért nyúlt, majd leöblítette a halványzöld volantisi itallal – hosszú idő óta ez volt az egyetlen folyadék, ami legalább valami távoli rokonságban állt a borral.
– Nagyon jó. – Felemelte a sárkányát. – A játék legerősebb figurája – jelentette be, és leütötte Qavo egyik elefántját. – Ha jól tudom, Daenerys Targaryennek három is van belőle.
– Három – bólintott Qavo –, háromszor háromezer ellenséggel szemben. Grazdan mo Eraz nem az egyetlen követ volt, akit a Sárga Városból küldtek. Amikor a Bölcs Mesterek megindulnak Meereen ellen, Új-Ghis légiói ott fognak küzdeni mellettük. Ezenkívül a tolosiak, az elyriaiak, de még a dothrakik is.
– A ti kapuitok előtt is hemzsegnek a dothrakik – mutatott rá Haldon.
– Khal Pono – legyintett lekicsinylően Qavo. – A lovasurak jönnek, mi adunk nekik ajándékokat, a lovasurak mennek. – Újból a katapulttal lépett, és eltávolította Tyrion alabástromsárkányát a tábláról.
A többi már mészárlás volt, bár a törpe még vagy egy tucat lépésig tartotta magát.
– Elérkezett a keserű könnyek ideje – közölte végül Qavo, és felmarkolta az ezüstöt. – Egy visszavágót?
– Nem lesz rá szükség – felelte Haldon. – A törpém leckét kapott alázatból. Azt hiszem, a legjobb lesz, ha visszamegyünk a hajónkra.
Odakint a téren még mindig égett a máglya, de a pap már eltűnt, és a tömeg is szétoszlott. A gyertyák fénye ragyogott a bordély ablakában, bentről egy nő nevetése hallatszott.
      – Fiatal még az este – mondta Tyrion. – Qavo talán nem mondott el nekünk mindent, a szajhák pedig sokkal több mindent hallanak a vendégeiktől.
– Ennyire szükséged van egy nőre, Yollo?
– Az ember belefárad, ha az ujjain kívül nincs szeretője. – Lehet, hogy Selhorys az, ahová a szajhák mennek. Tysha talán most is itt van, az arcára tetovált könnycseppekkel. – Kis híján megfulladtam, egy ilyen élmény után a férfinak nő kell. Emellett meg kellene bizonyosodnom róla, hogy nem változott kővé a farkam.
A Félmester nevetett.
– A kapu melletti kocsmában megvárlak. Csak ne tartson túl sokáig.
– Ó, attól ne félj. A legtöbb nő szeret minél gyorsabban végezni velem.
A bordély meglehetősen szerénynek tűnt azokhoz képest, amelyeket Királyvárban és Lannisrévben látogatott. A tulajdonos a volantisin kívül nem beszélt semmilyen nyelven, de az ezüst csörgését elég jól megértette, és bevezette Tyríont egy hosszú, füstölőktől illatozó szobába, ahol négy unatkozó rabszolgalány múlatta az időt a felöltözöttség különböző állapotában. Ketten közülük már a negyvenedik névnapjukon is túl járhattak, a legfiatalabb talán tizenöt vagy tizenhat lehetett. Egyik sem tűnt olyan visszataszítónak, mint a kikötői szajhák, bár a széptől is messze álltak. Az egyik láthatóan terhes volt, a másik egyszerűen csak kövér, és mindkét mellbimbójában vaskarikákat viselt Mind a négynek könnycsepp tetoválás volt az egyik szeme alatt
– Van olyan lányod, aki beszéli Westeros nyelvét? – kérdezte Tyrion.
A tulajdonos értetlenül nézett rá, ezért megismételte a kérdést nemes valyr nyelven. Ezúttal úgy tűnt, a férfi megértett egy-két szót, és felelt valamit a saját nyelvén. Tyrion a válaszból csak annyit értett, hogy „napnyugat lánya”. Valószínűleg egy olyan lányról beszélt, aki a Napnyugati Királyságból származott.
Csupán egy ilyen volt a házban, és nem Tysha. Szeplős arca és vörös fürtjei arra utaltak, hogy a melle is pöttyös, és a lába között szintén vörös a szőr.
– Megfelel – bólintott Tyrion –, és kérek egy kancsót is. Vörös húshoz vörösbort – A szajha undorodva bámulta a törpe orr nélküli arcát. – Bánt a látványom, édesem? Én már csak ilyen fickó vagyok, jó atyám is megmondhatná, ha nem holtan rothadna valahol.
Bár a lány westerosinak tűnt, egyetlen szót sem beszélt a közös nyelven. Valószínűleg gyerekkorában hurcolta el egy rabszolga-kereskedő.
A szobája apró volt, de a padlót myri szőnyeg borította, és szalma helyett tollal töltött derékaljra lehetett feküdni. Láttam már rosszabbat is.
– Elárulod a neved? – kérdezte, miközben elfogadott tőle egy kupa bort. – Nem? – A bor erős volt, savanyú, és nem kellett hozzá tolmácsolás. – Azt hiszem, meg kell elégednem a punciddal. – Megtörölte a száját. – Feküdtél már le szörnyeteggel? Ez is van olyan jó alkalom, mint a többi. Dobd le a ruhád, és feküdj a hátadra, ha nincs ellenedre. Ha ellenedre van, akkor is.
A lány csak nézett bambán, amíg a törpe ki nem vette a kezéből a kancsót, és felhajtotta a szoknyáját. Akkor már felfogta, mit akarnak tőle, bár nem ő volt a létező legodaadóbb társ. Tyrion olyan régen nem volt nővel, hogy a harmadik lökésre végzett is.
Legördült a lányról, sokkal inkább szégyent érzett, mint kielégültséget. Hiba volt. Micsoda ocsmány szörnyeteggé váltam!
– Ismersz egy Tysha nevű nőt? – kérdezte a lányt, miközben figyelte, ahogy a magja visszafolyik belőle a derékaljra. A szajha nem felelt. – Tudod, hová mennek a szajhák? – Most sem kapott választ. A lány hátát forradások csúfították el. Olyan, mintha halott lenne. Megdugtam egy rohadt hullát. Még a szeme is halottnak tűnt. Már ahhoz sincs ereje, hogy megvessen.
Borra volt szüksége. Sok borra. Mindkét kezével megragadta a kancsót, és a szájához emelte. A bor lefolyt a torkán, az állán, lecsöpögött a szakálláról, átáztatta a derékaljat. A gyertyafényben ugyanolyan sötétnek tűnt, mint az a bor, amivel megmérgezték Joffrey-t. Amikor végzett, félredobta az üres kancsót, és az éjjeliedény után tapogatózva félig legurult, félig leesett a padlóra. Sehol nem találta. Felkavarodott a gyomra, és a következő pillanatban már négykézláb állva öklendezett arra a csodálatos, puha myri szőnyegre.
A szajha ijedten sikoltott. Saját magát hibáztatja, gondolta a törpe megszégyenülten.
– Vágd le a fejem, és küldd el Királyvárba – biztatta. – A nővérem úrnőt csinál belőled, és soha többé nem mer megkorbácsolni senki.
A lány persze ezt sem értette, ezért inkább szétfeszítette a lábát, bemászott közé, és újra a magáévá tette. Ezt legalább felfogta.
Miután végzett, felmarkolta a szajha ruháját, és az ajtóhoz vágta. A lány megértette, mit akar, ott hagyta őt a sötétben, belesüppedve a tollal kitömött derékaljba. Tökrészeg vagyok. Nem merte behunyni a szemét, mert félt, hogy elalszik. Az álom fátylán túl ott várt rá a Bánat. Kőlépcsők vezettek fel végtelenül, meredekek, csúszósak és bizonytalanok, és valahol a teteje közelében ott állt a Leples Nagyúr. Nem akarok találkozni a Leples Nagyúrral Tyrion valahogy magára öltötte a ruháit, és támolyogva a lépcső felé indult Griff meg fog nyúzni. Nos, miért is ne? Ha létezik törpe, amelyik megérdemel egy kiadós nyúzást, az én vagyok.
Félúton lefelé kicsúszott a lába alól a talaj. A kezével valahogy sikerült fékeznie zuhanását, és ügyetlen szánkázássá szelídítenie a bukdácsolást. Amikor leért a lépcső aljára, a szajhák a szobában meglepetten néztek fel. Tyrion egy bukfenccel felpattant, és mélyen meghajolt feléjük.
– Részegen sokkal mozgékonyabb vagyok. – A tulajdonoshoz fordult. – Attól tartok, összerondítottam a szőnyegedet. Ne a lányt hibáztasd, és engedd, hogy kifizessem. – Elővett egy marék érmét, és a férfi kezébe nyomta.
– Ördögfióka! – mordult egy mély hang a háta mögött.
A szoba árnyékos sarkában, ölében az egyik szajhával egy férfi ült. Ezt a lányt nem is láttam, különben őt vittem volna fel a szeplős helyett. Fiatalabb volt, mint a többiek, karcsú és csinos, hosszú, ezüstös hajjal. Ránézésre lysi... a férfi viszont a Hét Királyságból érkezett. Izmos volt, és széles vállú, lehetett vagy negyvenéves, talán idősebb is. Erősen kopaszodott, de arcát és állát durva borosta fedte, karján pedig végig sűrű szőr nőtt, egészen az ökléig.
Tyrionnak nem tetszett a kinézete, és még kevésbé a köpenyén lévő nagy, fekete medve. Gyapjú. Gyapjút visel ebben a melegben. Ki más lenne ilyen megveszekedett őrült, mint egy lovag?
– Milyen kellemes meglepetés a közös nyelvet hallani ilyen messze az otthonomtól – mondta –, de attól tartok, összetévesztesz valakivel. A nevem Hegyi Hugor. Meghívhatlak egy kupa borra, barátom?
– Eleget ittam. – A lovag félrelökte a szajhát, és talpra állt Kardöve egy szegen lógott a közelében. Leakasztotta, és előhúzta pengéjét. Acél szisszent a bőrön. A szajhák mohó tekintettel figyelték, szemükben megcsillant a gyertyafény. A tulajdonos eltűnt. – Az enyém vagy, Hugor.
Tyrion ugyanúgy nem futhatott el előle, mint ahogy harcba sem szállhatott vele. Amilyen részeg volt, még az eszén sem járhatott túl. Széttárta a karját.
– És mit szándékozol tenni velem?
– Elviszlek a királynőhöz – felelte a lovag.
 
[image: image28.jpg]



 
 
Daenerys
 
 G

alazza Galare tucatnyi Fehér Kegy kíséretében érkezett a Nagy Piramishoz, nemesi származású lányokéban, akik még túl fiatalok voltak ahhoz, hogy szolgálatuk évét a templom gyönyörkertjeiben töltsék. Lenyűgöző kép volt: a zöldbe öltözött, büszke öregasszony, körülötte a fehér köpenyes és fátylas, ártatlansággal felvértezett kislányok.
A királynő melegen üdvözölte őket, aztán szólt Missandeinek, hogy gondoskodjon ételről és szórakoztatásról a lányoknak, amíg ő elkölti ebédjét a Zöld Keggyel.
Szakácsai kitettek magukért: mézes bárányt készítettek őrölt mentával, és azokkal a kicsi, zöld fügékkel, amelyeket annyira szeretett. Az ételt Dany két kedvenc túsza szolgálta fel, és ők gondoskodtak a kupák újratöltéséről is – egy Qezza nevű, őzszemű lány, valamint egy csontos kisfiú, Grazhar. Testvérek voltak, ezenkívül a Zöld Kegy unokatestvérei, aki csókkal köszöntötte őket, amikor belépett, és megkérdezte tőlük, jól viselkedtek-e.
– Mindketten nagyon édesek – nyugtatta meg Dany. – Qezza néha énekel nekem, csodálatos hangja van. Ser Barristan pedig a nyugati lovagiasságra oktatja Grazhant és a többi fiút.
– Az én véreim – mondta büszkén a Zöld Kegy, miközben Qezza teletöltötte a kupáját sötétvörös borral. – Nagy öröm, hogy fényességed meg van velük elégedve. Remélem, én sem okozok csalódást. – Az öregasszony haja fehér volt, bőre pergamenvékonyságú, de az évek nem homályosították el tekintetét. Ugyanolyan zöld volt, mint a köpenye; szomorú szempár, tele bölcsességgel. – Ha megbocsátod a kérdésem, fényességed kissé... fáradtnak tűnik. Alszol eleget?
Dany ezen csak nevetni tudott.
      – Nem mondhatnám. Múlt éjjel, a sötétség leple alatt három qarthi gálya hajózott fel a Skahazadhanon. Az Anya Emberei égő nyílvesszőket lőttek ki rájuk, és lángoló szurokkal teli korsókat dobtak a fedélzetükre, de nem szenvedtek komolyabb sérüléseket, és gyorsan elszeleltek. A qarthiak le akarják zárni előlünk a folyót, ahogy az öblöt is lezárták. Ráadásul már nincsenek egyedül, három új-ghisi gálya csatlakozott hozzájuk, valamint egy karakk Tolosból. – A tolosiak azzal feleltek szövetségi ajánlatára, hogy szajhának nevezték, és követelték, hogy adja vissza Meereent a Hatalmas Mestereknek. Ám még ez a válasz is kellemesebb volt, mint a mantarysi, amelyik karavánnal érkezett, egy cédrusfa ládában. A három követe fejét tették bele, ecetes lében tartósítva. – Az isteneid talán segíthetnek nekünk. Kérd meg őket, hogy támasszanak vihart, és söpörjék ki a gályákat az öbölből.
– Majd imádkozom, és áldozatot mutatok be, talán Ghis istenei meghallgatnak. – Galazza Galare belekortyolt a borba, de a tekintetét nem vette le Danyről. – Vihar tombol a falakon belül ugyanúgy, mint azokon kívül. Úgy hallottam, az éjszaka folyamán újabb felszabadítottak haltak meg.
– Hárman. – Már a kimondása is keserű ízt hagyott a szájában. – A gyávák lecsaptak néhány szövőmunkásra, olyan felszabadított asszonyokra, akik senkinek sem ártottak. Mindössze annyit tettek, hogy csodálatos dolgokat hoztak létre. Az ágyam felett is lóg egy szőnyeg, amit tőlük kaptam. A Hárpia Fiai összetörték a szövőszékeiket, és megerőszakolták őket, mielőtt elvágták a torkukat.
– Mi is hallottuk. Fényességed mégis lelt elég bátorságot, hogy könyörületességgel feleljen a mészárlásra. Nem ártottál egy nemesi gyermeknek sem a túszaid közül.
– Nem, még nem. – Dany egyre jobban megkedvelte ifjú túszait. Némelyik szégyenlős volt, némelyik bátor, kedves vagy mogorva, de kivétel nélkül mindegyik ártatlan. – Ha megölöm a pohárnokaimat, ki fogja kitölteni a bort, és felszolgálni az ételemet? – Megpróbált könnyed hangon beszélni.
A papnő azonban nem mosolyodott el.
– Azt beszélik, a Tarfejű szeretné megetetni őket a sárkányaiddal. Életet az életért. Minden levágott Bronz Bestiáért egy gyermek életét akarná.
Dany csak piszkálta az ételt a tányérján. Nem mert Grazharra és Qezzára pillantani, mert félt, hogy elsírja magát. A Tarfejű szíve sokkal keményebb, mint az enyém. Már legalább tucatnyi alkalommal keveredtek vitába a túszok miatt.
– A Hárpia Fiai nevetnek a piramisaikban – mondta Skahaz aznap reggel. – Mire jók a túszok, ha nem veszed a fejüket? – A férfi csupán gyenge asszonynak látta őt. Hazzea elég volt. Mire jó a béke, ha gyermekek vérével kell fenntartani?
– A gyilkosságokat nem ők követték el – felelte Dany sután Galazza Galarénak. – Én nem vagyok mészároskirálynő.
– És Meereen ezért igen hálás – bólintott a Zöld Kegy. – Azt hallottuk, Astapor Mészároskirálya halott.
– Saját katonái ölték meg, amikor azt parancsolta nekik, hogy vonuljanak ki és támadják meg a yunkaikat – erősítette meg a hírt keserű szájízzel Dany. – Még ki sem hűlt a teste, amikor egy másik hasonló foglalta el a helyét, aki II. Cleonnak nevezte magát. Nyolc napig uralkodott, mielőtt elvágták a torkát. Utána a gyilkosa kaparintotta meg a koronát, de az első Cleon ágyasa nem hagyta annyiban. Torokmetsző Király és Szajhakirálynő, így nevezik őket a helyiek. Híveik az utcákon harcolnak egymással, miközben a yunkaik és zsoldosaik a falakon kívül várakoznak.
– Nehéz időket élünk. Fényesség, adhatok neked egy tanácsot?
– Tudod, milyen sokra értékelem a bölcsességedet.
– Akkor most hallgass rám, és menj férjhez.
– Ó! – Dany pontosan erre számított.
      – Gyakran hallom tőled, hogy csupán egy fiatal lány vagy. Ha rád nézek, valóban félig még gyermeknek látlak, aki túl fiatal és törékeny ahhoz, hogy ilyen megpróbáltatásokon menjen keresztül. Szükséged van magad mellé egy királyra, akivel megoszthatod a terheket
Dany felvett egy darab bárányhúst, harapott belőle egy falatot, lassan megrágta.
– Mondd csak, ez a király képes lesz mély levegőt venni, és visszafújni Xaro gályáit Qarthba? Képes lesz egyetlen tapssal megszüntetni Astapor ostromát? Képes lesz megtölteni étellel a gyermekeim gyomrát, és újra békét teremteni az utcákon?
      – Te képes vagy? – kérdezett vissza a Kegy. – A király nem isten, de sok minden van, amit egy erős férfi megtehet. Amikor a népem rád tekint, egy hódítót látnak a tengeren túlról, aki halomra öl minket, és rabszolgasorba veti gyermekeinket. Egy király ezen változtathatna. Egy tiszta ghisi vérű, nemesen született király újra az uralmad alá hajthatná a várost. Máskülönben attól félek, uralkodásod úgy fog véget érni, ahogy kezdődött: vérben és tűzben.
Danyi ismét csak turkálta az ételét.
– És Ghis istenei kit szeretnének mellém királynak és házastársnak?
– Hizdahr zo Loraqot – felelte habozás nélkül Galazza Galare.
Dany arra sem vette a fáradságot, hogy meglepődjön.
– Miért őt? Skahaz ugyanúgy nemesi származású.
– Skahaz Kandaq, Hizdahr pedig Loraq. Bocsáss meg, fényesség, de csak az nem érti meg a különbséget, aki nem ghisi. Gyakran hallom, hogy a te ereidben Hódító Aegon, Bölcs Jaehaerys és Sárkány Daeron vére folyik. A nemes Hizdahr ősei Hatalmas Mazdhan, Jóképű Hazrak és Felszabadító Zharaq voltak.
– És az ő ősei ugyanúgy halottak, mint az enyémek. Hizdahr majd megidézi a szellemüket, hogy védjék meg Meereent az ellenségtől? Nekem olyan emberre van szükségem, akinek hajói és kardjai vannak. Te csupán ősöket kínálsz nekem.
– Ősi nép vagyunk, az ősök nagyon fontosak számunkra. Menj feleségül Hizdahr zo Loraqhoz, és szülj neki fiút, akinek az apja hárpia, az anyja sárkány lesz. Benne beteljesülnek a próféciák, és ellenségeid elolvadnak, akár a hó.
Ő lehet a csődör, aki meghágja a világot. Dany tudta, hogy működnek a próféciák. Szavakból álltak, a szavak pedig olyanok, mint a szél. Nem fog fiút szülni Loraqnak, nem lesz utód, akiben egyesült a hárpia és a sárkány. Amikor a nap nyugaton kel fel és keleten nyugszik, amikor a tengerek kiszáradnak és a hegyeket elfújja a szél akár a leveleket. Csak akkor fogan meg a méhe...
...ám Daenerys Targaryennek voltak más gyermekei, több tízezer, akik az anyjukként üdvözölték, amikor letörte a bilincseiket. Bátor Pajzsra gondolt, Missandei testvérére, és Rylona Rheere, aki olyan csodálatosan játszott a hárfán, őket semmilyen házasság nem hozza vissza, de ha egy férj segíthet véget vetni a mészárlásnak, akkor tartozik annyival a halottaknak, hogy férjhez menjen.
Ha hozzámegyek Hizdahrhoz, azzal nem fordítom magam ellen Skahazt? Sokkal jobban bízott Skahazban, mint Hizdahrban, de a Tarfejű valóságos katasztrófa lett volna királyként. Túl gyorsan gerjedt haragra, és túl lassan bocsátott meg. Nem lett volna értelme olyasvalakihez férjhez menni, akit legalább annyira gyűlöltek, mint ót magát. Amennyire látta, Hizdahrt tisztelték.
– Mit gondol erről reménybeli férjem? – kérdezte a Zöld Kegyet. Mit gondol rólam?
– Felségednek csak meg kell kérdeznie őt. A nemes Hizdahr odalent vár. Ha gondolod, küldess le érte.
Túl sokat engedsz meg magadnak, papnő, gondolta Dany, de visszanyelte mérgét és elmosolyodott.
– Miért is ne? – Hívatta Ser Barristant, és megkérte az öreg lovagot, hogy vezesse elé Hizdahrt. – Hosszú mászás vár rá, a Makulátlanok segítsenek neki.
Mire a nemes fölért, a Zöld Kegy befejezte az étkezést.
– Ha fényességed nem bánja, távoznék. Neked és a nemes Hizdahrnak sok mindent meg kell beszélnetek, efelől semmi kétségem. – Az öregasszony letörölt egy mézcseppet az ajkáról, homlokon csókolta Qezzát és Grazhart, és az arca elé igazította selyemfátylát. – Visszatérek a Kegyek Templomába, és imádkozom az istenekhez, hogy mutassanak bölcsességet királynőmnek.
Miután távozott, Dany hagyta, hogy Qezza újratöltse a kupáját, majd elbocsátotta a gyermekeket, és a színe elé kérette Hizdahr zo Loraqot. De ha egyetlen szót merészel szólni a drágalátos küzdővermeiről, ledobatom a teraszról.
Hizdahr párnázott mellénye alatt ezúttal egyszerű, zöld köpenyt viselt. Belépéskor ünnepélyes arccal, mélyen meghajolt.
– Nincs mosolyod számomra? – kérdezte Dany. – Ennyire félelmetes lennék?
– Ilyen gyönyörűség társaságában mindig így viselkedem.
Jó kezdés.
– Igyál velem. – Dany maga töltötte meg a kupát. – Tudod, miért vagy itt. A Zöld Kegy a jelek szerint úgy véli, hogy ha férjemül fogadlak, minden problémám megszűnik.
      – Ilyen bátor kijelentést sosem merészelnék tenni. A férfiak szenvedésre és küzdelemre születtek, a mi problémáink csak a halálunkkal szűnnek meg. Ám lehet, hogy a segítségedre lehetek. Rendelkezem arannyal, barátokkal és befolyással, ereimben pedig Ó-Ghis vére folyik. Bár sosem voltam házas, van két természetes gyermekem, egy fiú és egy lány, vagyis képes vagyok örököst nemzeni neked. Segíthetek újra az irányításod alá vonni a várost, és véget vetni az éjszakai mészárlásoknak az utcákon.
– Valóban? – Dany a férfi szemét tanulmányozta. – Miért tennék le érted a kést a Hárpia Fiai? Csak nem te is közéjük tartozol?
– Nem.
– Megmondanád, ha úgy lenne?
A férfi felnevetett.
– Nem.
– A Tarfejűnek vannak módszerei az igazság kiderítésére.
– Nem kétlem, hogy Skahaz hamar vallomásra bírna. Egy nap a társaságában elég, hogy én is egyike legyek a Hárpia Fiainak. Két nap, és én magam leszek a Hárpia. Három, és kiderül, hogy én öltem meg atyádat a Napnyugati Királyságban, még kölyökkoromban. Aztán szépen karóba húz, és végignézheted, ahogy meghalok... de a gyilkosságok utána is folytatódnak majd. – Hizdahr közelebb hajolt. – Vagy feleségül jöhetsz hozzám, és hagyhatod, hogy megpróbáljak véget vetni nekik.
– Miért akarnál segíteni nekem? A koronáért?
– A korona jól illene hozzám, nem is tagadom. Ennél azonban többről van szó. Olyan különös, hogy meg akarom védeni a népemet, ahogy te is véded a felszabadítottjaidat? Meereen nem bír ki még egy háborút, fényesség.
Szintén jó válasz volt, és becsületes is.
– Én sosem akartam háborút. Yunkait már legyőztem egyszer, de megkíméltem a városukat, amikor le is rombolhattam volna. Nem voltam hajlandó csatlakozni Cleon királyhoz, amikor ellenük vonult. Még most sem teszek semmit, pedig Astapor ostrom alatt áll. Qarth pedig... a qarthiaknak soha nem ártottam.
– Szándékosan nem, de Qarth a kereskedők városa, és szeretik az ezüstpénz csengését, az arany csillogását. Amikor tönkrezúztad a rabszolga-kereskedelmet, a csapást Westerostól Asshaiig mindenhol megérezték. Qarth a rabszolgáktól függ, akárcsak Tolos, Új-Ghis, Lys, Tyrosh Volantis... a lista hosszú, királynőm.
– Jöjjenek csak, bennem keményebb ellenfélre lelnek, mint Cleonban. Előbb halok meg harcban, minthogy a gyermekeimet újra láncra verve lássam.
– Talán van más lehetőség is. Azt hiszem, Yunkait meg lehet győzni, hogy szabadon hagyják a felszabadítottakat, ha felséged beleegyezik, hogy a Sárga Város bántatlanul képezhessen rabszolgákat, és kereskedhessen velük. Nem kell több vérnek folynia.
– Kivéve azoknak a rabszolgáknak a vérét, akiket a yunkaik kiképeznek, és akikkel kereskednek – felelte Dany, ám felismerte az igazságot a férfi szavaiban. Talán valóban ez a legjobb eredmény, amiben reménykedhetünk. – Azt nem említetted, hogy szeretsz.
– Foglak, ha úgy kívánod, fényesség.
– Ez nem egy szerelmes férfi válasza.
– Mi a szerelem? Vágy? Nincs ép, egészséges férfi, aki rád nézne, és ne érezne vágyat, Daenerys. Én azonban nem ezért vennélek feleségül. Meereen a megérkezésed előtt haldoklott. Uralkodóink vénemberek voltak összeaszott férfiassággal, és ráncos, bepókhálósodott vénasszonyok. Barackbort szürcsölgetve ültek a piramisaik tetején, és a Régi Birodalom dicsőségéről elmélkedtek, miközben az évszázadok elröppentek, és a város lassan porrá omlott körülöttük. A szokások és az óvatosság vasmarka tartott féken mindenkit, amíg fel nem ébresztettél minket tűzzel és vérrel. Új időszámítás kezdődött, új dolgok váltak elérhetővé. Fogadj el férjedül.
Egyáltalán nem ellenszenves, gondolta Dany, és királyi módon beszél
– Csókolj meg! – parancsolta.
A férfi megfogta a kezét, és csókot lehelt az ujjaira.
– Ne úgy! Csókolj meg, mintha a feleséged lennék.
Hizdahr megfogta a vállát, gyengéden, mintha csak egy kismadár volna. Előrehajolt, ajkát a lányéhoz nyomta. Csókja könnyű volt, száraz és gyors. Dany semmit nem érzett.
– Esetleg... még egyszer? – kérdezte a férfi.
– Ne. – A teraszon, a fürdőmedencéjében a kis halak mindig megcsipkedték a lábát mosakodáskor. Még azok is több szenvedéllyel csókoltak, mint Hizdahr zo Loraq. – Nem szeretlek.
Hizdahr megvonta a vállát.
– Idővel az is megjön. Tudott, hogy így szokott történni.
De nem velünk. Addig nem, amíg Daario ilyen közel van. Én őt akarom, nem téged.
– Egy nap vissza akarok térni Westerosra, hogy a magaménak követeljem apám egykori Hét Királyságát.
– Egy nap mindenkinek meg kell halnia, de nincs értelme a halálon rágódni. Én jobban szeretek mindig csak az adott napra gondolni.
Dany összekulcsolta a kezét.
– A szavak olyanok, akár a szél, még az olyan szavak is, mint a szerelem és a béke. Sokkal több bizodalmam van a tettekben. Az én Hét Királyságomban a lovagok küldetést vállalnak, hogy bizonyítsanak a szeretett szűz előtt. Varázskardot keresnek, elrejtett aranyat, vagy ellopnak egy koronát valamelyik sárkány kincseskamrájából.
Hizdahr felvonta a szemöldökét.
– Én csak a te sárkányaidat ismerem, varázskardot pedig még annyit se. Ha arra vágysz, boldogan hozok neked gyűrűket, koronákat és kincsekkel teli ládákat.
– Én csupán békére vágyom. Te azt mondod, segíthetsz megfékezni az éjszakai mészárlásokat az utcáimon. Én azt mondom: tedd meg! Vess véget ennek az árnyháborúnak, nagyuram. Ez a te küldetésed. Biztosíts nekem kilencven, gyilkolástól mentes nappalt és éjszakát, és tudni fogom, hogy méltó vagy a trónra. Képes vagy rá?
Hizdahr elgondolkodott.
– Kilencven nap és kilencven éjszaka halottak nélkül, és a kilencvenegyediken egybekelünk?
– Talán – felelte Dany szemérmesen. – Bár a fiatal lányok a szeszélyességükről híresek. Lehet, hogy kérni fogok egy varázskardot is.
Hizdahr nevetett.
      – Akkor azt is megkapod, fényesség. A kívánságod számomra parancs. Megmondhatod az udvarnagyodnak, hogy elkezdheti az esküvői előkészületeket
– Semmi nem okozna nagyobb örömet a nemes Reznaknak. – Ha Meereen megtudja, hogy esküvő készülődik, az már önmagában hozhat néhány nap megnyugvást, még akkor is, ha Hizdahr erőfeszítései hiábavalónak bizonyulnak. A Tarfejű nem fog örülni, de Reznak mo Reznak táncra perdül a boldogságtól. Dany nem tudta, melyik miatt aggódjon jobban. Szüksége volt Skahazra és a Bronz Bestiákra, és mostanában nem nagyon bízott Reznak tanácsaiban, óvakodj a parfümös udvarnagytól. Lehet, hogy Reznak szövetkezett Hizdahrral és a Zöld Keggyel, és együtt eszeltek ki valami csapdát számomra?
Nem sokkal Hizdahr zo Loraq távozása után megjelent Ser Barristan hosszú, fehér köpenyében. A Királyi Testőrségben eltöltött hosszú évek megtanították a lovagot, hogyan húzódjon a háttérbe, de sosem távozott messzire. Tudja, állapította meg azonnal Dany, és helyteleníti. A férfi szája körül elmélyültek a ráncok.
– Nos, úgy tűnik, újra férjhez megyek. Te is örülsz neki, ser?
– Ha ezt parancsolod, felség.
– Hizdahr nem az a férj, akit te választottál volna számomra.
– Nem az én dolgom férjet választani neked.
– Ez igaz – bólintott Dany –, de nagyon fontos nekem, hogy megértsd. A népem vérzik. Haldoklik. Egy királynő nem magáért van, hanem a birodalomért. Házasság vagy pusztítás, ezek a lehetőségeim. Esküvő vagy háború.
– Felség, beszélhetek őszintén?
– Mindig.
– Van egy harmadik lehetőség is.
– Westeros?
A lovag bólintott.
– Felesküdtem felséged szolgálatára és arra, hogy megóvlak minden veszélytől, bárhová is mész. Melletted a helyem, itt, vagy Király-várban... a te helyed viszont Westeroson van, a Vastrónon, amely egykor atyádé volt. A Hét Királyság soha nem fogadná el Hizdahr zo Loraqot királyának.
– Nem jobban, mint ahogy Meereen elfogadja királynőjének Daenerys Targaryent. A Zöld Kegynek igaza van. Szükségem van magam mellé egy királyra, egy ghisi származású királyra, különben örökre mosdatlan barbárnak fognak tekinteni, aki betört a városukba, karóba húzatta a földijeiket, és ellopta a vagyonukat.
– Westeroson te leszel az elveszett gyermek, aki visszatér, hogy örömet lopjon apja szívébe. A néped éljenezni fog, amikor belovagolsz, és minden jó ember szeretettel tekint majd rád.
– Westeros messze van.
– Ha itt vesztegeted az időt, nem is jut közelebb. Minél előbb elhagyjuk ezt a helyet...
– Tudom. El fogok indulni. – Dany nem tudta, hogy értesse meg a lovaggal. Legalább annyira vágyott Westerosra, mint a férfi, de először meg kell gyógyítania Meereent. – Kilencven nap hosszú idő, Hizdahr talán kudarcot vall, de a próbálkozással is időt nyer nekem. Időt, hogy szövetségeket kössek, hogy megerősítsem a védelmet, hogy...
– És ha nem vall kudarcot? Akkor mit teszel, felség?
      – A kötelességemet. – Hidegnek érezte a szót a nyelvén. – Te láttad Rhaegar bátyám esküvőjét. Mondd meg nekem, szerelemből vagy kötelességből házasodott meg?
Az öreg lovag habozott.
– Elia hercegnő jó asszony volt, felség. Kedves és okos, jószívű és szeretetre méltó. Tudom, hogy a herceg nagyon kedvelte.
Kedvelte, gondolta Dany. A szó mindent elmondott. Idővel én is megkedvelném Hizdahr zo Loraqot. Talán.
– Miért házasodtak össze, ha nem szerették egymást?
– Nagyatyád parancsolta így. Egy erdei boszorkány azt mondta neki, hogy a megjósolt herceg az ő vérvonalukból származik majd.
– Egy erdei boszorkány? – kérdezte meglepetten Dany.
– Ódonkői Jennyvel érkezett az udvarba. Töpörödött kis öregasszony volt, ránézni is fájt. Sokan azt mondták, törpe, bár Jenny úrnő mindig azt állította, egyike az erdő gyermekeinek.
– Mi lett vele?
– Nyárodú. – A névben maga a végzet csengett.
Dany sóhajtott
– Hagyj most magamra, nagyon fáradt vagyok.
– Ahogy kívánod. – Ser Barristan meghajolt és távozott, de az ajtóban megtorpant. – Bocsáss meg, felség, elfelejtettem említeni, látogatód érkezett. Mondjam meg neki, hogy jöjjön vissza holnap?
– Ki az?
– Naharis. A Viharvarjak visszatértek a városba.
Daario. Megdobbant a szíve.
– Mióta... mikor...? – Nem találta a szavakat, de Ser Barristan így is értette.
– Felséged a Keggyel beszélgetett, amikor megérkezett. Tudtam, hogy nem szeretnéd, ha zavarnának. A kapitány hírei várhatnak holnapig.
– Nem! – Hogyan is aludhatnék, tudván, hogy a kapitányom ilyen közel van? – Küldd be haladéktalanul. És... ma este már nem lesz rád szükségem. Daarióval biztonságban leszek. Ó, és légy oly kedves, küldd ide Irrit és Jhiquit... és Missandeit is. – Át kell öltöznöm, hogy gyönyörű legyek.
Ennyit mondott szolgálólányainak is, amikor megérkeztek.
– Mit szeretne viselni felséged? – kérdezte Missandei.
Csillagfényt és hullámtajtékot, gondolta Dany, egy leheletnyi selymet, ami szabadon hagyja a bal mellem, hogy Daario legeltethesse a tekintetét. Ó, és persze virágokat a hajamba. A kapitány kezdetben virágot hozott neki mindennap, Yunkáitól egészen Meereenig.
– Hozzátok a szürke lenvászon ruhámat a gyöngyökkel, és a fehér oroszlán bőrét. – Mindig nagyobb biztonságban érezte magát Drogo oroszlánbőrébe burkolózva.
Daenerys a teraszon fogadta kapitányát, a körtefa alatti faragott kőpadon üldögélve. A város felett félhold lebegett, ezernyi csillag gyűrűjében. Daario Naharis páváskodva lépett ki a teraszra. Akkor is páváskodik, ha meg sem mozdul. A kapitány csikós nadrágot viselt betűrve bíbor bőrcsizmájába, fehér selyeminget és aranygyűrűkből álló mellényt. Háromágú szakállát bíborszínűre festette, kackiás bajszát aranyra, hajfürtjeire pedig bőségesen jutott mindkét színből. Egyik csípőjén hosszú tőr lógott, a másikon dothraki arakh.
– Ragyogó királynőm – köszöntötte –, távozásom óta még csodálatosabb lettél! Hogy lehetséges ez?
A királynő már hozzászokott az efféle hízelgéshez, a dicséret valahogy mégis többet jelentett Daariótól, mint Reznaktól, Xarótól vagy Hizdahrtól.
– Azt beszélik, jól szolgáltál engem Lhazarban, kapitány. – Annyira hiányoztál!
– Kapitányod azért él, hogy szolgálja kegyetlen királynőjét.
– Kegyetlen?
A holdfény megcsillant a férfi szemében.
– Messze megelőzte embereit, hogy előbb láthassa a gyönyörű arcot, és a királynő cserébe megvárakoztatja, miközben ő maga bárányt és fügét eszik valami kiszáradt vénasszonnyal.
Meg sem mondták, hogy itt vagy, gondolta Dany, különben adtam volna az ostobát, és azonnal érted küldetek.
– A Zöld Keggyel étkeztem. – Úgy döntött, jobb, ha nem említi Hizdahrt. – Azonnal szükségem volt bölcs tanácsára.
– Nekem csak egyvalamire van azonnal szükségem: Daenerysre.
– Küldessek ételért? Bizonyára éhes lehetsz.
– Két napja nem ettem, de most, hogy itt vagyok, bőségesen elegendő lakmároznom gyönyörűségedből.
– A gyönyörűségem nem tölti meg a hasad. – Leszakított egy körtét, és odadobta a férfinak. – Legalább ezt edd meg.
A benne lakozó lány annyira szerette volna megcsókolni, hogy szinte már fájt. A csókjai kemények lennének és követelőzőek, ábrándozott, és az sem érdekelné, ha felkiáltok, vagy ráparancsolok, hogy hagyja abba. A királynő azonban tudta, hogy ez ostobaság volna.
– Mesélj nekem az utadról.
A férfi közömbösen megvonta a vállát.
– A yunkaik felbérelt zsoldosokat küldtek a Khyzai-hágóhoz. Hosszú Lándzsáknak nevezik magukat. Éjszaka ütöttünk rajtuk, és néhányat a pokolra küldtünk. Lhazarban megöltem két őrmesteremet, mert el akarták lopni az ékköveket és aranytálakat, melyeket királynőm küldött ajándékként a bárányembereknek. Ezektől eltekintve minden a tervek szerint alakult.
– Hány embert vesztettél a harcban?
– Kilencet, de tucatnyi Hosszú Lándzsa döntött úgy, hogy inkább jobb Viharvarjúnak lenni, mint halottnak. Megmondtam nekik, hogy tovább élnek, ha a sárkányaiddal harcolnak, mint ha ellenük, és felismerték a bölcsességet szavaimban.
Dany azonnal óvatossá vált.
– Lehet, hogy Yunkainak kémkednek.
– Túl ostobák ahhoz, hogy kémek legyenek. Nem ismered őket.
– De te sem. Megbízol bennük?
– Minden emberemben megbízom. – Kiköpött egy magot, és elmosolyodott királynője gyanakvásán. – Hozzam el neked a fejüket? Ha kéred, megteszem. Az egyik kopasz, kettőnek lófarka van, és van egy, amelyik négyféle színűre festi a szakállát. Miféle kém visel ilyen szakállat, kérdem én? A parittyás negyven lépésről kidobja egy szúnyog szemét, a rondaság pedig jól ért a lovakhoz, de ha királynőm azt mondja, meg kell halniuk...
– Ezt nem mondtam, csak... tartsd rajtuk a szemed, ennyi az egész. – Ostobának érezte magát, miközben kimondta. Igazából kicsit mindig ostobának érezte magát Daario társaságában. Esetlen vagyok, gyerekes és lassú felfogású. Mit gondolhat rólam? Inkább témát váltott – A bárányemberek küldenek nekünk élelmet?
      – Bárkákon jön le a gabona a Skahazadhanon, királynőm, a többi árut pedig karavánok hozzák a Khyzain át
– A Skahazadhan nem jó, a folyót lezárták, a tengert úgyszintén. Biztosan láttad a hajókat az öbölben. A qarthiak a halászflottánk harmadát szétkergették, a másik harmadát elfogták. A maradék nem meri elhagyni a kikötőt. Elvágták a kereskedelmi útvonalakat.
Daario eldobta a körte csutkáját.
– A qarthiaknak tej folyik az ereikben. Mutasd meg nekik a sárkányaidat, és menekülni fognak.
Dany nem akart a sárkányokról beszélni. A földművesek továbbra is érkeztek megégett csontokkal, és panaszkodtak a hiányzó bárányok miatt, bár Drogon nem tért vissza a városba. Néhányan állítólag látták a folyótól északra, a dothraki fűtenger fölött. Odalent a gödörben Viserion elroppantotta az egyik láncát; ő és Rhaegal napról napra vadabbá válnak. A Makulátlanok egy alkalommal jelentették, hogy a vasajtó felizzott, és egy napig senki nem mert hozzáérni.
– Astapor is ostrom alatt áll.
– Arról tudok. Az egyik Hosszú Lándzsa még a halála előtt elmondta, hogy a Vörös Városban egymást eszik az emberek. Azt állította, nemsokára Meereen következik, ezért kivágtam a nyelvét, és odaadtam egy sárga kutyának. A hazugok nyelvét semmilyen kutya nem eszi meg, ezért amikor felfalta, tudtam, hogy igazat beszél.
– A városban szintén háború dúl. – Dany beszámolt neki a Hárpia Fiairól és a Bronz Bestiákról, a kövekre kiömlő vérről. – Körülvesznek az ellenségek, a városon belül és kívül egyaránt.
– Támadj! – mondta habozás nélkül Daario. – Egy körbekerített ember nem tud védekezni. Ha megpróbálja, egy fejsze beleáll a hátába, miközben egy kardcsapást hárít. Nem, ha több ellenséggel állsz szemben, válaszd ki a leggyengébbet, öld meg, ugorj át a holtteste fölött és menekülj.
– Hová menekülhetnék?
– Az ágyamba, a karomba, a szívembe. – Daario arakhjának és tőrének markolata arany nőalakokat formázott, mindkettő meztelen volt, és buja. A férfi obszcén mozdulattal simogatta őket hüvelykujjával, arcán kihívó vigyor terült szét.
Dany elpirult. Szinte mintha őt cirógatta volna. Vajon engem is kéjvágyónak tartana, ha berángatnám az ágyamba? A férfi tett róla, hogy máris annak érezze magát. Soha nem lett volna szabad egyedül fogadnom. Túlságosan veszélyes ahhoz, hogy mellettem legyen.
– A Zöld Kegy azt mondta, magam mellé kellene vennem egy ghisi királyt – mondta kábán. – Arra biztat, hogy menjek hozzá a nemes Hizdahr zo Loraqhoz.
– Pont hozzá? – Daario kuncogott. – Miért nem Szürke Féreghez, ha már mindenképpen egy eunuchot szeretnél az ágyadba? Egyáltalán, akarsz te egy királyt?
Én téged akarlak.
– Én békét akarok. Kilencven napot adtam Hizdahrnak, hogy gátat szabjon az öldöklésnek. Ha sikerül, feleségül megyek hozzá.
– Gyere hozzám, én kilenc nap alatt elintézem.
Tudod, hogy nem tehetem, mondta ki majdnem hangosan.
– Árnyékokkal harcolsz, miközben azokkal az emberekkel kellene, akik vetik őket – folytatta Daario. – Azt mondom, öld meg mind, és vedd el a vagyonukat. Csak suttogd el a parancsot, és a te Daariód magasabb halmot emel a fejükből, mint ez a piramis.
– Ha tudnám, kik azok...
– Zhak, Pahl és Merreq. Ők és a többiek. A Hatalmas Mesterek. Ki más lenne?
Ugyanolyan merész, mint amennyire vérszomjas.
– Nincs rá bizonyítékunk, hogy ez az ő művük. Azt szeretnéd, hogy lemészároljam a saját alattvalóimat?
– Az alattvalóid is örömmel lemészárolnának téged.
Olyan sokáig volt távol, hogy Dany kis híján el is feledkezett róla, milyen is valójában a férfi. A zsoldosok természetüknél fogva megbízhatatlanok, emlékeztette magát. Ingatagok, hitetlenek, kegyetlenek. Daario soha nem tud kilépni a saját árnyékából. Soha nem lesz királynak való.
– A piramisok erősek – magyarázta. – Csak nagy áldozatok árán tudnánk elfoglalni őket. Abban a pillanatban, ahogy megtámadjuk az egyiket, a többi fellázad ellenünk.
– Akkor valamilyen ürüggyel csalogasd elő őket a piramisaikból. Egy esküvő nagyszerű indok lenne. Miért is ne? Ígérd a kezed Hizdahrnak, és az összes Hatalmas Mester el fog jönni megnézni, ahogy feleségül vesznek. Amikor összegyűlnek a Kegyek Templomában, szabadíts rájuk minket.
Dany megdöbbent Ez egy szörnyeteg. Vitéz szörnyeteg, de akkor is szörnyeteg.
– Mészároskirálynak nézel?
– Jobb mészárosnak lenni, mint húsnak. Minden király mészáros. A királynők különböznének tőlük?
– Ez a királynő igen.
Daario megvonta a vállát.
      – A legtöbb királynő egyetlen rendeltetése, hogy melegítse vala melyik király ágyát, és kipottyantson neki néhány fiút. Ha ilyenfajta királynő akarsz lenni, valóban jobb, ha feleségül mész Hizdahrhoz.
– Elfelejtetted, ki vagyok?! – csattant fel Dany haragosan.
– Nem. És te?
Viserys már a fejét vette volna az arcátlanságáért.
– Én a sárkány vére vagyok! Ne próbálj engem leckéztetni! – Amikor Dany felállt, az oroszlánbőr lecsúszott a válláról a földre. – Most hagyj magamra!
Daario lendületesen meghajolt.
– Azért élek, hogy szolgáljak.
Miután távozott, Daenerys visszahívta Ser Barristant.
      – Vissza akarom küldeni a Viharvarjakat
– Felség, hiszen csak most értek...
– Azt akarom, hogy eltűnjenek! Végezzenek felderítést a yunkaik háta mögött, és biztosítsanak védelmet a Khyzai-hágón át érkező karavánok számára. Daario ezentúl neked jelent. Add meg neki a tiszteletet, és gondoskodj róla, hogy az emberei jól meg legyenek fizetve, de semmiképp se engedd őt a színem elé.
– Ahogy kívánod, felség.
Aznap éjjel nem tudott aludni, csak nyugtalanul forgolódott az ágyában. Végül behívatta Irrit abban a reményben, hogy egy kis cirógatás talán segít az ellazulásban, de egy idő után elküldte a dothraki lányt. Irri kedves volt, lágy és odaadó, de nem Daario.
Mit tettem? – gondolta összegömbölyödve. Oly sokáig vártam, hogy visszajöjjön, most pedig elküldtem.
– Szörnyeteggé akart tenni – suttogta –, mészároskirálynővé. – Aztán eszébe jutott a valahol messze kóborló Drogon és a másik két sárkány a veremben. Nekem is vér tapad a kezemhez és a szívemhez. Nem sokban különbözöm Daariótól. Mindketten szörnyetegek vagyunk.
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em volna szabad ilyen sokáig tartania, mondogatta magában Griff a Szende Szűz fedélzetét róva. Elvesztették Haldont, ahogy Tyrion Lannistert is? A volantisiak elfogták? Vele kellett volna küldenem Kacsamezeit is. Haldonban egyedül nem lehet megbízni; ezt már bizonyította Selhorysban, amikor hagyta megszökni a törpét.
A Szende Szüzet a hosszú, kaotikus folyóparti szakasz középső részénél kötötték ki, egy tarkára festett mutatványoshajó és egy őr-dereglye közé, amelyik már évek óta nem hagyta el a mólót. A mutatványosok hangos és eleven életet éltek, állandóan szövegeket idéztek egymásnak, és többször voltak részegek, mint józanok.
Forró, fülledt nap volt – mint mindegyik, mióta elhagyták a Bánatot. A déli nap kegyetlenül tűzött le Volon Therys zsúfolt folyópartjára, de a hőség okozta a legkisebb problémát Griffnek. Az Arany Kompánia a várostól hárommérföldnyire délre táborozott, jóval északabbra annál, ahol számított rájuk, Malaquo triarka pedig ötezer gyalogossal és ezer lovassal jött északra, hogy elvágja az útjukat Daenerys Targaryen továbbra is egy fél világgal odébb vesztegelt, Tyrion Lannister pedig... nos, ő szinte akárhol lehet. Ha az istenek kegyesek, Lannister levágott feje mostanra már félúton jár Királyvár felé, de sokkal valószínűbb, hogy a törpe valahol a közelben él és virul, és részegen bűzölögve valami új aljasságon töri a fejét.
– Hol a hét pokolban van már Haldon? – morogta Lemore-nak. – Mennyi ideig tarthat megvásárolni három lovat?
A nő megvonta a vállát.
– Nagyuram, nem volna biztonságosabb a hajón hagyni a fiút?
      – Biztonságosabb, de nem bölcsebb. Már majdnem felnőtt férfi, és ez az az út, aminek a végigjárására született. – Griffnek nem volt kedve és türelme ehhez a vitához. Undorodott a rejtőzködéstől, a várakozástól, az óvatoskodástól. Nincs elég időm az óvatosságra.
– Nagyon sok mindent tettünk annak érdekében, hogy Aegon herceg az évek során rejtve maradjon – emlékeztette Lemore. – Tudom, el fog jönni az idő, amikor lemossa a haját és megmutatja magát, de az az idő nem most van. És nem egy zsoldostábor közepén.
– Ha Harry Strickland ártani akar neki, akkor az sem védi meg, ha a Szende Szűzön dugdossuk. Strickland tízezer kardnak parancsol, nekünk itt van Kacsa. Aegonban minden megvan, ami csak kellhet egy hercegnek. Látniuk kell nekik is, Stricklandnek és a többieknek. Azok az ő emberei.
– Mert felbérelte és fizeti őket. Tízezer fegyveres idegen, nem beszélve a hozzájuk csapódókról és a táborkövetőkről. Egyetlen ember is elég, hogy romba döntse a terveinket. Ha Hugor feje megért egy főúri címet, mennyit fizetne Cersei Lannister a Vastrón jogos örököséért? Nem ismered ezeket az embereket, nagyuram. Tucatnyi év eltelt, mióta utoljára együtt lovagoltál az Arany Kompániával, és a barátod már halott.
Feketeszív. Myles Toyne a legutóbbi alkalommal annyira tele volt élettel, hogy csak nagyon nehezen tudta elfogadni a halálát. Egy aranykoponya egy pózna tetején, és Hontalan Harry Strickland foglalta el a helyét. Tudta, hogy Lemore-nak igaza van. Bármilyen címet is viseltek atyáik és őseik Westeroson a száműzetésük előtt, az Arany Kompánia tagjai most egyszerű zsoldosok, és egyetlen zsoldosban sem lehet megbízni. Mégis...
Múlt éjjel megint Kőszentélyről álmodott. Egyedül volt, karddal a kezében, házról házra rohant, ajtókat tört be, lépcsőkön futott fel, tetőkön ugrált át, miközben a fülében távoli harangok hangja zúgott. Mély bronzkondulás és éles ezüstcsilingelés visszhangzott a fejében, őrjítő hangkavalkád, amely egyre hangosabbá vált, míg végül úgy érezte, mindjárt széthasad a feje.
Tizenhét év telt el a Harangok Csatája óta, ám a harangzúgásra még mindig csomóba rándul a gyomra. Sokan úgy vélték, a birodalom akkor veszett el, amikor Rhaegar herceget agyonsújtotta Robert csatapörölye a Három Folyónál, de arra a csatára soha nem került volna sor, ha a griff megöli a szarvast Kőszentélynél. A harangok aznap mindannyiunkért zúgtak. Aerysért és királynőjéért, Dorne-i Eliáért és a kislányáért, minden igaz emberért és becsületes asszonyért a Hét Királyságban. És az én ezüst hercegemért.
– Az volt a terv, hogy csak akkor fedjük fel Aegon herceg kilétét, ha megérkezünk Daenerys királynőhöz – mondta Lemore.
– Az még akkor volt, amikor úgy hittük, hogy a lány nyugatra jön. A mi sárkánykirálynőnk viszont hamuvá égette a tervünket, mi pedig annak a pentosi kövér bolondnak köszönhetően a farkánál ragadtuk meg a nőstény sárkányt, és csontig megégettük az ujjunkat.
– Illyrio nem tudhatta, hogy a lány a Rabszolga-öbölben marad.
– Azt sem, hogy a Kolduskirály fiatalon meghal, vagy hogy Khal Drogo követi őt a sírba. Eddig akármit tervezett, abból igen kevés valósult meg. – Griff kesztyűs kezével kardja markolatára csapott. – Évekig táncoltam úgy, ahogy a kövér ember fütyült, Lemore. Mire volt ez jó? A herceg felnőtt férfi, itt az ideje...
– Griff! – kiabálta túl Yandry a mutatványosok csengettyűit. – Jön Haldon!
A Félmester láthatóan izzadva és fáradtan lépdelt végig a part mentén a móló elejéig. A verejték sötét foltokat hagyott könnyű vászonköpenye hónalji részénél, és az arcán ugyanolyan savanyú kifejezés ült, mint Selhorysban, amikor a városból visszatérve bevallotta, hogy elveszítette a törpét. Viszont hozott három lovat, és most csak ez számított
– Hozd a fiút! – szólt hátra Griff Lemore-nak. – Gondoskodj róla, hogy készen álljon.
– Ahogy akarod – felelte a nő kelletlenül.
Legyen hát. Megkedvelte Lemore-t, de ez nem jelentette azt, hogy szüksége lenne a hozzájárulására. A nő feladata az volt, hogy a Hit alapelveire tanítsa a fiút, és jól végezte a munkáját. Ám a herceget semmilyen ima nem fogja a Vastrónra juttatni. Az Griff feladata. Egyszer már csalódást okozott Rhaegar hercegnek, a fiának nem fog, amíg az élet el nem hagyja a testét.
Haldon lovai nem nyerték el a tetszését.
– Ezek voltak a legjobbak, amit találtál? – kérdezte ingerülten.
– Ezek – felelte hasonló hangnemben Haldon. – És jobb, ha nem kérded meg, mennyibe kerültek. Mivel a dothrakik a folyó túlsó partján mozgolódnak, Volon Therys lakosságának fele úgy döntött, jobb nekik máshol, ezért a lovak ára folyamatosan emelkedik.
Nekem kellett volna mennem. Selhorys óta nehéz volt ugyanúgy megbíznia a Félmesterben, mint régen. Hagyta, hogy a törpe a csavaros nyelvével rászedje. Engedte egyedül elmenni a bordélyba, miközben ő holdkórosként ténfergett a téren. A bordély tulajdonosa ugyan azt állította, a törpét karddal a nyakán kísérték el, de Griff nem hitt neki. Az Ördögfíóka elég ravasz ahhoz, hogy megszervezze a szökését. A részeges lovag, akiről a szajhák beszéltek, könnyen lehetett egy felbérelt segítő. Nekem is osztoznom kell a felelősségben. Miután a törpe Aegon és a kőember közé vetette magát, hagytam elaludni az éberségemet. El kellett volna vágnom a torkát már az első alkalommal, amikor megpillantottam.
– A célnak megfelelnek – mondta végül Haldonnak. – A tábor mindössze hárommérföldnyire van délre. – A Szende Szűzzel gyorsabban odajuthattak volna, de nem akarta, hogy Harry Strickland megtudja, hol rejtőzködtek eddig a herceggel. Ráadásul az a lehetőség sem vonzotta, hogy térdig sárban gázolva kelljen kikecmeregniük a partra. Az a fajta belépő talán megfelelt volna egy zsoldosnak és a fiának, de nem egy nagyúrnak és a hercegének.
Amikor a kölyök Lemore kíséretében előbukkant a kabinból, Griff tetőtől talpig alaposan megvizsgálta. A herceg kardot és tőrt viselt, fekete csizmáját fényesre suvickolta, fekete köpenyét vérvörös selyemsáv szegélyezte. Haját megmosta, rövidre vágta és sötétkékre festette, így a szeme is megint kéknek látszott. Nyakában fekete vasláncon három hatalmas, durva csiszolású rubin függött, Illyrio tanácsos ajándéka. Vörös és fekete. A sárkány színei. Helyes.
– Igazi hercegnek látszol – bólintott elégedetten. – Apád büszke lenne, ha látna.
Ifjú Griff beletúrt a hajába.
– Undorodom ettől a kék festéktől. Kimoshattuk volna.
– Hamarosan. – Griff is boldogan visszatért volna eredeti hajszínéhez, bár az egykori vörös mostanra szürkébe fordult. A kölyök vállára csapott. – Indulhatunk? A hadsereged már várja érkezésedet.
– Jó ezt hallani. A hadseregem. – A herceg arcán mosoly terült szét, de rögtön el is komorodott. – Valóban az? Ezek csak zsoldosok. Yollo figyelmeztetett, hogy ne bízzak senkiben.
      – Ebben van igazság – ismerte el Griff. Egészen más lenne a helyzet, ha még mindig Feketeszív a parancsnok, de Myles Toyne négy éve meghalt, és Hontalan Harry Strickland egészen más ember. A törpe már így is elég kételyt ültetett el a fiatal fejben. – Nem minden ember az, aminek látszik, egy hercegnek pedig különösen jó oka van az óvatosságra... de ha túl messzire mész ezen az úton, a bizalmatlanság megmérgez, keserűvé és félénkké tesz. – Mint Aerys király esetében. A végén már Rhaegar is látta rajta. – Legjobb az arany középút. Hagyd, hogy az emberek állhatatos szolgálattal elnyerjék a bizalmadat... és ha ez sikerült, légy velük nagylelkű és nyíltszívű.
      A fiú bólintott
– Nem felejtem el.
A hercegnek adták a legjobb lovat, egy nagy, halványszürke, szinte már fehér heréltet Griff és Haldon ülték meg a másik két hátast. Az út jó fél mérföldön át Volon Therys magas, fehér falai mellett futott dél felé. Aztán maguk mögött hagyták a várost, és követték a Rhoyne kanyarulatait a fűzfaligeteken és pipacsmezőkön át, el egy magas szélmalom mellett, melynek lapátjai forgás közben csikorogtak, akár a megfáradt csontok.
Mire a nap ereszkedni kezdett nyugaton, megtalálták a folyó mellett táborozó Arany Kompániát. Erre a táborra még Arthur Dayne is büszke lett volna – jól megtervezett volt, rendezett, védhető. Mély árok vette körül, az alján kihegyezett karókkal. A sátrak egyenes sorokban álltak, széles utak húzódtak közöttük. A latrinákat a folyó mellett jelölték ki, így az áramlat elvitte a hordalékot. A lovakat északon pányvázták ki, a víz mellett két tucat elefánt legelészett, orrukkal húzkodták ki a gyomokat. Griff elismerően nézett végig a nagy, szürke állatokon. Nincs csatamén Westeroson, amelyik megállna ezekkel szemben.
A tábor körül, hosszú póznákon aranybrokát zászlók lobogtak, alattuk fegyveres, páncélba öltözött őrök járőröztek dárdával és számszeríjjal, figyelve minden megközelítési utat. Griff tartott tőle, hogy a zsoldosok közt eluralkodott a hanyagság, miután Harry Strickland átvette a parancsnokságot, mivel a Hontalan mindig is többet foglalkozott az új barátok szerzésével, mint a fegyelemmel, ám úgy tűnt, félelmei megalapozatlannak bizonyultak.
Haldon a kapunál mondott valamit az őrparancsnoknak, és azonnal elküldtek egy futárt az egyik kapitányért. A hamarosan megérkező tiszt ugyanolyan csúf volt, mint amikor Griff utoljára látta. A hatalmas potrohú, megtermett, lomha mozgású zsoldos ráncos arcát régi sebhelyek szabdalták. Jobb fülét mintha kutya marcangolta volna össze, a bal teljesen hiányzott.
– Csak nem belőled faragtak kapitányt, Virágos? – kérdezte Griff.
– Azt hittem, az Arany Kompániában még vannak követelmények.
– És ez még nem minden, te bitang – vigyorgott Virágos Franklyn.
– Lovaggá is ütöttek. – Megragadta Griff alkarját, és csontroppantó ölelésbe rántotta cimboráját. – Borzalmasan nézel ki, még egy olyan emberhez képest is, aki tucatnyi esztendeje halott. Kék haj? Amikor Harry szólt, hogy jössz, kis híján összefostam magam örömömben. Haldon, te jeges segglyuk, de jó látni téged is! Még mindig karót hordasz a valagadban? – Ifjú Griffre nézett. – ő pedig...
– A fegyverhordozóm. Kölyök, ő Virágos Franklyn.
A herceg biccentéssel üdvözölte.
– A Virágos fattyúnév. A Síkvidékről származol.
– Úgy van. Anyám mosónő volt Almavárban, amíg a nagyúr egyik fia meg nem erőszakolta. Azt szoktam mondani, én egy barna almás Fossoway vagyok. – Intett, hogy lépjenek be a kapun. – Gyertek, Strickland a sátrába hívta az összes tisztet. Haditanács. Ezek a tetves volantisiak a dárdájukat rázva követelik, hogy számoljunk be a szándékainkról.
Az Arany Kompánia katonái a sátruk előtt ülve kockáztak vagy iszogattak, és közben a legyeket csapdosták. Griff eltöprengett, vajon hányan tudják, ki ő. Nagyon kevesen. Tizenkét év hosszú idő. Talán még azok sem ismerik fel a vörös szakállú, száműzött Jon Conningtont ebben a barázdált arcú, simára borotvált állú, kékre festett hajú zsoldosban, akik annak idején együtt lovagoltak vele. Amennyire ők tudták, Connington halálra itta magát Lysben, miután megszégyenítve elzavarták a kompániából, mert lopott a hadipénztárból. A hazugság szégyene azóta sem hagyta nyugodni, de Varys ragaszkodott a szükségességéhez.
– Nem akarunk hősi dalokat a bátor száműzöttről – búgta az eunuch azon a negédes hangján. – Akik hősi halált halnak, azokra sokáig emlékeznek, de a tolvajokat, iszákosokat, gyávákat hamar elfelejtik.
Mit tud egy eunuch a férfibecsületről? Griff a fiú érdekében belement a Pók színjátékába, de ez nem jelentette, hogy tetszik is neki a szerep. Csak érjem meg, hogy a fiú elfoglalja a Vastrónt, és Varys fizetni fog ezért a csekélységért... és még sokkal többért. Akkor majd meglátjuk, kiről feledkeznek meg.
A főkapitány aranybrokát sátrát karók vették körül, rajtuk aranynyal bevont koponyák. Az egyik koponya nagyobb volt a többinél, és erősen eltorzult. Az alatta lévő akkora lehetett, mint egy gyermek ökle. Rettenetes Maelys és névtelen fivére. A többi koponya egyformának tűnt, bár némelyik megrepedt vagy betört a gyilkos csapástól, az egyiknek pedig hegyes fogai voltak.
– Melyik Mylesé? – kérdezte Griff.
– Ott, a végén – mutatta Virágos. – Várj, bejelentelek titeket. – Besurrant a sátorba, ott hagyta Griffet régi barátja arannyal bevont koponyájával.
Ser Myles Toyne életében csúf ember volt, akár a bűn. Híres őséről, a sötét hajú, jóképű Terrence Toyne-ról dalok szóltak, állítólag olyan szép volt, hogy még a király ágyasa sem tudott ellenállni neki; Mylesnak azonban elálló füle volt, ferde álla, és akkora orra, amihez mérhetőt Jon Connington még soha nem látott. Amikor azonban elmosolyodott, mindez nem számított Az emberei Feketeszívnek nevezték a pajzsán lévő címer miatt. Myles imádta a nevet, és mindazt, amit sejtetett.
– Egy főkapitánytól barát és ellenség egyaránt féljen – mondta egyszer. – Ha az emberek kegyetlennek gondolnak, annál jobb.
Az igazság azonban más volt. A minden ízében katona Toyne ádáz harcos volt, de mindig igazságosságra törekedett, szinte apja volt embereinek, és nagyvonalúan bánt a száműzött Jon Connington nagyúrral.
A halál megfosztotta fülétől, orrától és minden melegségétől. A mosoly azonban4megmaradt, csak átalakult aranylóan csillogó vigyorrá. Az összes koponya vigyorgott, még Keserűacélé is a középső póznán. Vajon min nevet? Legyőzve és magányosan halt meg, megtört ember volt egy idegen földön. Ser Folyami Aegor kiadta híressé vált parancsát az embereinek: főzzék le a húst a koponyájáról, mártsák aranyba, és vigyék az első sorban, amikor visszatérnek elfoglalni Westerost. Utódai követték a példáját.
Jon Connington is egyike lehetett volna ezeknek az utódoknak, ha száműzetése másként alakul, öt évet töltött el a kompániával, egyre feljebb küzdve magát, míg végül ő lett Toyne jobbkeze. Ha maradt volna, Myles halála után a többiek talán hozzá fordulnak Harry Strickland helyett Ám Griff nem bánta választott útját. Amikor visszatérek Westerosra, azt nem koponyaként fogom tenni egy pózna tetején.
Virágos kilépett a sátorból.
– Bemehettek.
Az Arany Kompánia főtisztjei felálltak a padokról és tábori székekről, amikor meglátták őket. A régi barátok öleléssel és mosollyal köszöntötték Griffet, az újabbak sokkal formálisabban üdvözölték. Nem mindegyik örül annyira a látványunknak, mint ahogy szeretné elhitetni velünk. Némelyik mosoly mögött pengét sejtett. A többség egészen mostanáig azt hitte, Jon Connington kényelmesen pihen a sírjában, és kétségkívül többen úgy gondolták, az a megfelelő hely egy olyan ember számára, aki meglopta bajtársait. A helyükben Griff is hasonlóképpen érzett volna.
Ser Franklyn bemutatta a jelenlévőket. Némelyik zsoldos kapitány szintén fattyúnevet viselt: Folyami, Hegyi, Szikla. Mások olyan neveket birtokoltak, amelyek egykor jól csengtek a Hét Királyság történelmében; Griff megszámolt két Strongot, három Peake-et, egy Muddot, egy Mandrake-et, egy Lothstont és néhány Cole-t. Tudta, hogy nem mind valódi név; a szabad kompániákban az ember úgy hívhatta magát, ahogy akarta. Ám a zsoldosok a nevektől függetlenül igencsak fel voltak cicomázva. Mint sokan mások is ebben a mesterségben, saját magukon tartották világi vagyonukat: ékköves kardokat, vésett páncélokat, nehéz nyakláncokat és finom selymeket látott mindenhol, és mindegyikük egy nagyúri váltságdíjjal egyenértékű aranykarikát hordott a karján. A karikák egy-egy évet jeleztek az Arany Kompánia szolgálatában. Marq Mandrake, akinek himlőhelyes arcán fekete lyuk jelölte a helyet, ahol kiégette a rabszolga-tetoválást, még egy aranykoponyás nyakláncot is viselt.
Nem mindegyik kapitány származott Westerosról. Fekete Balaq, a fehér hajú, koromfekete bőrű nyár-szigeteki vezette a kompánia íjászait, ugyanúgy, mint Feketeszív idejében. A halottsápadt volantisi, Gorys Edoryen váltotta Stricklandet a hadbiztosi poszton. Egyik válláról leopárdbőr lógott, vérvörös haja olajos fürtökben omlott le a nyaka mellett, bár hegyes szakálla teljesen fekete volt. Griff a kémmestert nem ismerte: egy Lysono Maar nevű lysi volt, halványlila szemmel, fehérarany hajjal és olyan szájjal, amit egy szajha is megirigyelt volna. Első pillantásra majdnem nőnek nézte, mert körmeit bíborra festette, füléből pedig igazgyöngyök és ametisztek lógtak.
Szellemek és hazudozók, gondolta Griff az arcokat fürkészve. Elfeledett háborúk, vesztett ügyek, sikertelen felkelések kísértetei, a kudarcot vallottak és bukottak, kegyvesztettek és kitagadottak testvérisége. Ez az én hadseregem. Ez a legfőbb reménységünk.
Harry Stricklandhez fordult.
Hontalan Harry ránézésre egyáltalán nem tűnt harcosnak kövérkés termetével, nagy, kerek fejével, középszürke szemével és gyérülő hajával, melyet oldalra fésült, hogy eltüntessen egy kopasz foltot. Egy tábori széken ült, lábát sós vízzel teli teknőben áztatta.
– Remélem, megbocsátod, ha nem állok fel – mondta üdvözlésképpen. – Nehéz menetelésen vagyunk túl, és tele van a lábam vízhólyaggal. A pokolba is!
A gyengeség jele. Olyan vagy, mint egy vénasszony. A Stricklandek már az alapítás óta az Arany Kompániához tartoztak. Harry dédapja akkor vesztette el a földjeit, amikor az első Blackfyre-felkelés idején fellázadt a Fekete Sárkánnyal.
– Négy generáció óta aranyban! – kérkedett gyakran Harry, mintha négygenerációnyi száműzetés és vereség valami olyan dolog volna, amivel dicsekedni lehet.
– Tudok rá készíteni egy főzetet – mondta Haldon –, és léteznek ásványi sók, amelyek megkeményítik a bőrt.
– Nagyon kedves tőled. – Strickland odaintette magához a fegyverhordozóját. – Watkyn, bort a barátainknak!
– Köszönöm, nem – hárította el Griff. – Majd iszunk vizet.
– Ahogy gondolod. – A főkapitány felmosolygott a hercegre. – Ő pedig bizonyára a fiad.
Vajon tudja? – töprengett Griff. Mennyit mondhatott el neki Myles? Varys nagyon határozottan ragaszkodott a minél szigorúbb titoktartáshoz. A tervet, amit lllyrióval és Feketeszívvel kifőztek, csak ők ismerték, a kompánia többi részét kihagyták belőle. Amiről a zsoldosok nem tudnak, az nem szivároghat ki.
Most viszont elérkezett az idő.
– Senki nem kívánhatna nála kiválóbb fiút – felelte –, de a kölyök nem az én vérem, a neve pedig nem Griff. Uraim, bemutatom nektek Aegon Targaryent, Rhaegar, Sárkánykő hercege és Dorne-i Elia hercegnő elsőszülött fiát... aki a ti segítségetekkel hamarosan Aegon lesz, ezen a néven a hatodik, az andalok, a rhoyne-iak és az Elsők királya, a Hét Királyság uralkodója.
Néma csend fogadta bejelentését. Valaki megköszörülte a torkát. Az egyik Cole újratöltötte a kupáját a kancsóból. Gorys Edoryen az egyik hajfürtjét piszkálva mormolt valamit egy idegen nyelven, amit Griff nem értett. Laswell Peake köhintett, Mandrake és Lothston Összenéztek. Tudják! – döbbent rá Griff. Mindvégig tudták. Stricklandre nézett.
– Mikor mondtad el nekik?
A főkapitány megmozgatta vízhólyagos ujjait a lábfürdőben.
– Amikor elértük a folyót. Az emberek nyugtalanok voltak, nem ok nélkül. Otthagytunk egy könnyű hadjáratot a Vitatott Földeken, és miért? Hogy izzadjunk ebben az istenverte hőségben, nézzük, ahogy fogy a pénzünk és elrozsdáll a kardunk, miközben sorban hárítjuk el a kecsegtető ajánlatokat?
Griffnek a hír hallatán viszketni kezdett a bőre.
– Kitől?
– A yunkaiktól. A követ, akit Volantisba menesztettek udvarolni, már három szabadcsapatot küldött a Rabszolga-öbölbe. Azt akarja, hogy mi legyünk a negyedikek, és ezért kétszer annyit hajlandó fizetni, mint amit Myrtől kaptunk, ezenkívül a kompánia minden tagjának adnának egy rabszolgát, a tiszteknek tízet, nekem pedig száz válogatott szüzet.
A pokolba is!
– Az több ezer rabszolga. Honnan szednek ennyit a yunkaik?
– Meereenből. – Strickland intett a fegyverhordozójának. – Watkyn, törülközőt! A víz egyre hidegebb lesz, és kezdek ráncosodni, akár a mazsolaszőlő. Nem, ne azt a törülközőt, a puhábbat!
– Visszautasítottad – állapította meg Griff.
– Azt mondtam neki, még gondolkodom az ajánlatán. – Harry elfintorodott, ahogy a fegyverhordozó a lábát törölgette. – Az ujjaimat óvatosabban! Képzeld azt, hogy vékony héjú szőlőszemek, fiam! Úgy szárítsd meg őket, hogy ne fakadjanak ki. Paskold, ne dörzsöld! Igen, valahogy így. – Visszafordult Grifíhez. – A nyers elutasítás nem lett volna bölcs dolog, az emberek joggal tehették volna fel a kérdést, hogy vajon elment-e az eszem.
– Nemsokára lesz munkája a pengéiteknek.
– Valóban? – kérdezte Lysono Maar. – Gondolom, te is hallottad, hogy a Targaryen lány nem indult el nyugat felé.
– Hallottuk a mesét Selhorysban.
      – Nem mese, ez az igazság. A miértet már kissé nehezebben tudom megérteni. Kifosztani Meereent, rendben, miért is ne? Én is ugyanezt tettem volna a helyében. A rabszolgavárosok roskadoznak az aranytól, és a hódításhoz pénz kell. De miért maradt ott? Félelemből? Megszállottságból? Lustaságból?
– Az ok nem számít. – Strickland kigöngyölt két gyapjúharisnyát. – Ő Meereenben van, mi pedig itt, ahol a volantisiak napról napra kevésbé örülnek a jelenlétünknek. Azért jöttünk, hogy a magasba emeljünk egy királyt és egy királynét, akik visszavezethetnek minket Westerosra, de úgy tűnik, ezt a Targaryen lányt sokkal jobban érdekli az olajfák ültetése, mint apja trónjának visszaszerzése. Az ellenségei közben pedig csak gyűlnek. Yunkai, Új-Ghis, Tolos... Véresszakáll és a Rongyos Herceg is hamarosan odaérnek... aztán Ó-Volantis hajóhada. Neki mije van? Ágyasrabszolgák botokkal?
– Makulátlanok és sárkányok – felelte Griff.
– Igen, sárkányok – bólintott a főkapitány –, de fiatalok, mondhatni csak fiókák. – Felhúzta a harisnyát a vízhólyagokra, és megigazgatta a bokájánál. – Mi hasznukat veszi, amikor azok a hadseregek összezárulnak a városa körül, akár egy ököl?
Folyami Tristan a térdén dobolt az ujjaival.
– Azt mondom, még egy okkal több, hogy mielőbb odaérjünk. Ha Daenerys nem jön hozzánk, nekünk kell elmennünk Daeneryshez.
– Tán tudunk a vízen járni, ser? – kérdezte Lysono Maar. – Még egyszer elmondom, tengeri úton nem érhetjük el az ezüstkirálynőt. Magam lopóztam be Volantisba kereskedőnek álcázva, hogy megtudjam, hány hajó állhat rendelkezésünkre. A kikötő tömve van különféle fajtájú és méretű gályákkal, koggákkal és karakkokkal, ám ennek ellenére hamarosan csempészekkel és kalózokkal kellett alkudoznom. Tízezer emberünk van, erre biztosan Connington nagyúr is emlékszik az itt töltött éveiből, ötszáz lovag, mindegyik három lóval. És az elefántok, ne feledkezzünk meg az elefántokról. Egy kalózhajó ehhez nem elég. Inkább egy kalózflotta kellene... és még ha találnánk is egyet, az a hír érkezett a Rabszolga-öbölből, hogy Meereent tengeri blokád alá vonták.
– Úgy tehetnénk, mintha elfogadnánk a yunkai ajánlatot – vetette fel Gorys Edoryen. – Hagyjuk, hogy a yunkaik keletre vigyenek minket, aztán Meereen falai alatt adjuk vissza nekik az aranyukat.
      – Már egyetlen felbontott szerződés is eléggé beszennyezi a kompánia becsületét. – Hontalan Harry Strickland vízhólyagos lábát dédelgetve gondolkodott. – Hadd emlékeztesselek rá, hogy Myles Toyne nyomta rá pecsétjét erre a titkos paktumra, nem én. Persze szívesen eleget tennék mindannak, amiben megállapodtak, de hogyan? Elég egyértelműnek tűnik, hogy a Targaryen lány soha nem jön nyugatra. Westeros az apja királysága volt, Meereen viszont a sajátja. Ha sikerül legyőznie a yunkaikat, ő lesz a Rabszolga-öböl királynője. Ha nem, rég meghal, mire reményünk lenne odaérni.
Szavai nem lepték meg Griffet. Harry Strickland mindig is a szavak embere volt, sokkal jobban értett a szerződések nyélbe ütéséhez, mint az ellenség pusztításához. Kivételes orral szimatolta ki az aranyat, de hogy mennyire volt gyomra a harchoz, az már más lapra tartozott.
– Van szárazföldi út is – javasolta Virágos Franklyn.
– A démonút egyenlő a halállal. A kompánia fele dezertálni fog, ha megpróbálkozunk vele, a maradék felét pedig az út mellett földelhetjük el. Szomorú, hogy ezt kell mondanom, de Illyrio tanácsos és barátai nem cselekedtek valami bölcsen, amikor ilyen nagy bizalmat fektettek ebbe a gyermekkirálynőbe.
Nem, gondolta Griff, de még annyira sem voltak bölcsek, amikor megbíztak benned.
Ekkor szólalt meg Aegon herceg.
– Akkor fektessétek belém a bizalmatokat Daenerys Rhaegar herceg húga, én viszont Rhaegar fía vagyok. Én vagyok a sárkány, akire szükségetek van.
Griff Aegon vállára helyezte fekete kesztyűbe bújtatott kezét
– Bátor beszéd – mondta –, de gondold át jobban.
– Megtettem – felelte magabiztosan a kölyök. – Miért szaladnánk koldusként a nagynénémhez? Az én követelésem erősebb, mint az övé. Hadd jöjjön el ő hozzám... Westerosra!
Virágos Franklyn elnevette magát.
– Tetszik az ötlet! Hajózzunk nyugatra, ne keletre. Hagyjuk itt a kis királynőt az olajfáival, és ültessük Aegon herceget a Vastrónra. A fiúban van bátorság, azt meg kell hagyni!
A főkapitány úgy nézett rá, mintha most kapott volna egy pofont
– A nap megsütötte az agyadat, Virágos? Nekünk a lányra van szükségünk. És a házasságra. Ha Daenerys elfogadja a hercegünket, a Hét Királyság is hasonlóképpen fog cselekedni. Nélküle a nemesek csak gúnyolódnak majd a herceg trónigényén, csalónak és szélhámosnak bélyegzik. Egyébként is, hogy akarsz eljutni Westerosra? Hallottad Lysonót, nincs megfelelő hajó.
Ez az ember fél a harctól, jött rá Griff. Hogy választhatták őt Feketeszív helyére?
– Nincs a Rabszolga-öbölbe induló hajó. Westeros más lapra tartozik. Kelet van lezárva előlünk, nem a tenger. A triarkák örömmel látnák a hátunkat, efelől semmi kétségem. Talán még segítenek is megszervezni az utat vissza a Hét Királyságba. Egyik város sem akar hadsereget látni a kapui alatt.
– Jól beszél – vélekedett Lysono Maar.
– Az oroszlán mostanra bizonyosan megérezte a sárkány szagát – szólalt meg az egyik Cole –, de Cersei figyelme Meereenre és a másik királynőre összpontosul, a hercegünkről mit sem tud. Amint partra szálltunk, és kibontottuk a zászlónkat, rengetegen fognak csatlakozni hozzánk.
– Néhányan – javította ki Hontalan Harry –, nem rengetegen. Rhaegar húgának sárkányai vannak. Rhaegar fiának nincsenek. Nem rendelkezünk elegendő erővel, hogy Daenerys és a hadserege nélkül elfoglaljuk a birodalmat. Kellenek a Makulátlanjai.
– Az első Aegon eunuchok nélkül hódította meg Westerost – mutatott rá Lysono Maar. – A hatodik miért ne tehetné meg ugyanezt?
– A terv...
– Miféle terv? – vágott közbe Folyami Tristan. – A kövér ember terve? Az, amelyik minden holdfordulóval változik? Először Viserys Targaryennek kellett volna csatlakoznia hozzánk ötvenezer dothrakival. Aztán a Kolduskirály meghalt, és a húga, egy könnyen befolyásolható kislány útra kelt Pentosba három frissen kikelt sárkánnyal. A lány azonban meggondolta magát, és a Rabszolga-öbölbe hajózott, ahol égő városokat hagyott maga után. A kövér ember ekkor úgy döntött, Volantisban találkozzunk vele. Most ez a terv is romba dőlt. Elegem van Illyrio terveiből! Robert Baratheon sárkányok nélkül foglalta el a Vastrónt, ugyanezt mi is meg tudjuk tenni. Ha tévedek, és a birodalom mégsem lázad fel értünk, még mindig visszavonulhatunk a Keskeny-tengeren át, ahogy egykoron Keserűacél is tette, és utána még oly sokan.
Strickland makacsul rázta a fejét.
– A kockázat...
–...már korántsem akkora, most, hogy Tywin Lannister halott. A Hét Királyság sosem lesz ennyire érett a hódításra! Újabb gyermekkirály ül a Vastrónon, ez még fiatalabb, mint az előző, a lázadók pedig annyian vannak a kontinensen, akár az őszi levelek.
– Akkor is – ellenkezett Strickland –, egyedül nem reménykedhetünk benne, hogy...
Griffnek elege lett a főkapitány gyávaságából.
– Nem leszünk egyedül. Dorne csatlakozik hozzánk, csatlakoznia kell. Aegon herceg ugyanúgy Elia gyermeke is, mint Rhaegaré.
– Így van – bólintott a fiú –, és ki maradt Westeroson, hogy szembeszálljon velünk? Egy asszony.
– Egy Lannister asszony – makacskodott a főkapitány. – Ráadásul a szajha oldalán ott áll a Királyölő, mögöttük pedig Casterly-hegy gazdagsága. Illyrio azt mondta, a gyermekkirályt eljegyezték a Tyrell lánnyal, vagyis Égikert haderejével is szembe kell néznünk.
Laswell Peake öklével az asztalra csapott
– Néhányunknak még egy évszázad után is vannak barátai a Síkvidéken. Égikert ereje korántsem olyan nagy, mint Mace Tyrell hiszi.
– Aegon herceg – nézett a fiúra Folyami Tristan –, mi a te embereid vagyunk. Az a kívánságod, hogy kelet helyett nyugatra hajózzunk?
– Az! – felelte Aegon lelkesen. – Ha a nagynéném Meereent akarja, legyen az övé. Én közben megszerzem magamnak a Vastrónt, a ti kardotok és szövetségetek segítségével. Lépjünk gyorsan, csapjunk le keményen, és arathatunk néhány könnyű győzelmet, mielőtt a Lannisterek tudomást szereznének róla, hogy egyáltalán partra szálltunk. Ez majd másokat is az ügyünk mellé állít.
Folyami helyeslően mosolygott, mások elgondolkodva néztek össze. Végül Peake szólalt meg.
– Szívesebben halnék meg Westeroson, mint a démonúton.
Marq Mandrake halk kuncogással felelt:
– Én inkább élnék, szereznék némi földet és egy várkastélyt.
Virágos Franklyn a kardhüvelyére csapva nyilvánította ki véleményét
– Ha megölhetek néhány Fossowayt, én is mellette vagyok!
Amikor mindannyian egyszerre kezdtek beszélni, Griff tudta, hogy megfordult az árhullám. Aegonnak ezt az oldalát még sosem láttam. Persze nem ez volt a legmegfontoltabb döntés, de már belefáradt az állandó gondolkodásba, rosszul volt a titkoktól, kimerült a várakozásban. Győzzenek vagy veszítsenek, újra látni fogja Griff-fészket, mielőtt meghal, és az apja mellé lesz eltemetve.
Az Arany Kompánia tisztjei sorra felálltak, térdet hajtottak, és iíjú hercegük lába elé helyezték a kardjukat. Utolsóként a vízhólyagos lábú Hontalan Harry Strickland.
A nap már vörösre festette a nyugati eget, és skarlát árnyékokat vetett a dárdák hegyére tűzött aranykoponyákra, amikor elhagyták a főkapitány sátrát. Virágos Franklyn felajánlotta, hogy körbevezeti a herceget a táborban, és bemutatja őket a fiúknak. Griff beleegyezett.
– De ne feledd, az emberek számára ő továbbra is Ifjú Griff marad, amíg át nem kelünk a keskeny tengeren. Westeroson majd megmossuk a haját, és magára öltheti a páncélját.
– Megértettem. – Virágos megveregette Ifjú Griff hátát. – Gyere, kezdjük a szakácsoknál. Érdemes megismerkedni velük.
Miután távoztak, Griff a Félmesterhez fordult.
– Lovagolj vissza a Szende Szűzhöz, hozd ide Lemore-t és Ser Rollyt. Szükségünk lesz Illyrio ládáira is, az összes pénzre és a páncélra. Yandrynak és Ysillának köszönj meg mindent a nevemben is, az ő szerepük itt véget ért. Nem lesznek elfelejtve, amikor őfelsége elfoglalja a királyságát.
– Ahogy kívánod, nagyuram.
Griff otthagyta társát, és belépett a sátorba, melyet Hontalan Harry bocsátott a rendelkezésére.
Tudta, hogy az előttük álló út tele van veszedelemmel, de mit számít most már? Mindenkinek meg kell halnia. Ő mindössze egy kis időt kért. Nagyon sokáig várt, az istenek bizonyára adnak neki még néhány évet, elég időt ahhoz, hogy lássa trónra lépni a kölyköt, akit eddig a fiának nevezett. Hogy visszaszerezze földjeit, nevét, becsületét. Hogy elcsendesítse a harangokat, melyek oly hangosan zúgtak álmaiban minden alkalommal, amikor lehunyja a szemét.
Odabent a sátor magányában, miközben a lenyugvó nap arany és skarlát sugarai betűztek a nyitott bejáraton, Jon Connington lerázta magáról farkasbőr köpenyét, a fején át lehúzta páncélingét, letette egy padra, és végül a jobb kezét takaró kesztyűtől is megszabadult Középső ujján a köröm már teljesen feketére színeződött, és a szürkeség kezdett felkúszni az első ujjpercig. Gyűrűsujja hegye is sötétebb árnyalatúvá vált, és amikor megérintette tőre hegyével, nem érzett semmit
Halál, tudta jól. De lassú halál. Egy év, két év, talán öt. Némelyik kőember tíz évig is él. Elég idő, hogy átkeljek a tengeren, és újra lássam Griff-fészket. Hogy egyszer és mindenkorra végezzek a Bitorló vérvonalával és Rhaegar fiát ültessem a Vastrónra.
Jon Connington akkor már békében halhat meg.
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A szélfútta
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 hír forró szélként söpört át a táboron. Közeledik! A hadserege elindult. Délre jön, Yunkaiba, hogy felgyújtsa a várost és kardélre hányja a lakosokat, mi pedig északra menetelünk, hogy találkozzunk vele.
Béka Szalma Dicktől hallotta, ő Vén Csont Billtől, az pedig egy Myrio Myrakis nevű pentositól, akinek az egyik unokatestvére a Rongyos Herceg pohárnokaként szolgált.
– Coz a parancsnoki sátorban hallotta, Caggo szájából! – bizonygatta Szalma Dick. – Egy napon belül úton leszünk, majd meglátjátok!
Ez igaznak bizonyult. A parancs a Rongyos Hercegtől érkezett kapitányain és őrmesterein keresztül: sátrakat lebontani, öszvéreket felpakolni, lovakat felnyergelni, és hajnalban indulás Yunkai irányába.
– Nem mintha a Yunkai fattyúk szeretnék, hogy a Sárga Városukban sündörögjünk a lányaik körül – mondta Baqq, a kancsal myri számszeríjász, akinek a neve babot jelentett. – Yunkaiban csak feltöltjük a készleteket, esetleg pihent lovakat kapunk, aztán indulunk is tovább Meereenbe, táncolni egyet a sárkánykirálynővel. Pattanj, Béka, élezd meg szépen az urad kardját, hátha rövidesen szüksége lesz rá!
Quentyn Martell Dorne-ban herceg volt, Volantisban egy kereskedő szolgája, de a Rabszolga-öböl partján csak Béka, a zsoldosok által Zöldzsigernek nevezett hatalmas termetű, tar fejű dorne-i lovag fegyverhordozója. A Szélfútták olyan neveket használtak, amilyet akartak, és azt is bármikor megváltoztathatták. Quentynen azért ragadt rajta a Béka, mert azonnal ugrott, amikor a nagy ember valamilyen parancsot harsogott.
Még a Szélfútták parancsnoka is titokban tartotta a valódi nevét. Egyes szabadcsapatok a Valyria végzetét követő, véres és zűrzavaros században jöttek létre, mások csak tegnap alakultak, és holnap meg is fognak szűnni. A Szélfútta kompánia harmincéves múltra tekinthetett vissza, és mindeddig csupán egyetlen parancsnoka volt, a halk beszédű, szomorú szemű pentosi nemes, akit Rongyos Hercegnek hívtak. Haja és páncélja egyforma ezüstszürke volt, de rongyos, foltozott köpenye többféle színben pompázott: kék és szürke, vörös, arany és zöld, bíbor, karmazsin és égszínkék, de a nap már mindegyiket kifakította. Amikor a Rongyos Herceg húsz és három éves volt – ahogy Szalma Dick mesélte a történetet –, Pentos tanácsosai őt választották meg új hercegüknek, alig néhány órával a régi lefejezése után. Ő azonban felkötötte kardját, kedvenc lova nyergébe pattant, elmenekült a Vitatott Földekre, és soha nem tért vissza. Együtt lovagolt a Második Fiakkal, a Vaspajzsokkal és a Szűz Katonáival, majd öt bajtársával létrehozták a Szélfuttákat. A hat alapító közül már csak ő él.
Békát nem érdekelte, hogy mindebből mennyi az igazság. Mióta Volantisban jelentkeztek a Szélfutták közé, csak a távolból látta a Rongyos Herceget. A dorne-iak újoncok voltak, friss sorozottak, töltelékek, három ember a kétezer között. Parancsnokuk sokkal emelkedettebb társaságban időzött.
– Én nem vagyok fegyverhordozó! – tiltakozott Quentyn, amikor Genis Drinkwater felvetette a javaslatot. Őt itt Dorne-i Gerrold néven emlegették, hogy megkülönböztessék Vöröshátú Gerroldtól és Fekete Gerroldtól, vagy egyszerűen csak „Ivó”-nak hívták, mióta egy alkalommal a nagy ember is ezt tette. – Dorne-ban kiérdemeltem a sarkantyúmat, legalább annyira lovag vagyok, mint te!
Ám Gerrisnek igaza volt: ő és Arch azért vannak itt, hogy megvédjék Quentynt, vagyis állandóan a nagy ember mellett kell tartani őt.
– Arch a legjobb harcos hármunk közül – mutatott rá Drinkwater –, a sárkánykirálynőt viszont csak te veheted el.
Elveszem vagy harcolok ellene; így vagy úgy, hamarosan találkozunk. Minél többet hallott Daenerys Targaryenről, annál jobban félt a találkozástól. A yunkaik azt állították, emberhússal eteti a sárkányait, és szüzek vérében fürdik, hogy sima és rugalmas maradjon a bőre. A Paszuly nevű zsoldos ezen csak nevetett, viszont az ezüstkirálynő kielégíthetetlenségéről szóló történeteknek hitelt adott.
      – Az egyik kapitánya olyan vérvonalból származik, ahol a férfiaknak lábnyi hosszú a szerszámuk – mondta –, de neki még ez sem elég nagy. Együtt lovagolt a dothrakikkal, és megszokta, hogy csődörök dugják, így a férfiak már nem tudják kitölteni.
Könyvmoly, a ravasz volantisi kardforgató, aki mintha mindig valamilyen szakadozott pergament olvasott volna elmélyülten, kegyetlennek és őrültnek vélte a sárkánykirálynőt.
– A khalja megölte a bátyját, hogy királynővé tegye őt. Aztán ő ölte meg a khalt, hogy khaleesi legyen belőle. Véráldozatokat mutat be, rezzenéstelen tekintettel hazudik, és ha úgy tartja kedve, a sajátjai ellen fordul. Megállapodásokat szegett meg, követeket kínzott halálra... az apja is őrült volt. Benne van a vérükben.
Benne van a vérükben. II. Aerys király valóban őrült volt, ezt egész Westeros tudta. Két Segítőjét is száműzte, a harmadikat pedig megégette. Vajon akkor is el kell vennem Daeneryst, ha ugyanolyan vérengző fenevad, mint az apja? Doran herceg erről a lehetőségről soha nem beszélt.
Béka örült, hogy maga mögött tudhatta Astaport. A Vörös Várost nem sok választotta el attól, amit ő a pokolról gondolt. A yunkaik lezárták a betört kaput, hogy a halottakat és a haldoklókat a városon belül tartsák, de a látvány, ami a vörös téglás utcákon végiglovagolva a szeme elé tárult, örökre kísérteni fogja Quentyn Martellt. Egy halottakkal elzárt folyó. A papnők tépett köpenyükben, karóba húzva, csillogó, zöld legyek felhőjével borítva. Haldokló, véres és mocskos emberek tántorognak az utcán. Félig megsütött kutyakölykökért harcoló gyermekek. Astapor utolsó szabad királya, amint meztelenül üvölt egy veremben, ahol ráengedtek fél tucat kiéhezett kutyát. És tüzek, mindenhol tüzek. Ha behunyta a szemét, még mindig látta őket: lángok csapnak fel az eddig látott várkastélyoknál sokkal nagyobb piramisokból, az olajos füst vastag, fekete kígyóként tekereg az ég felé.
Amikor a szél dél felől fújt, még itt, a várostól hárommérföldnyire is érezni lehetett a füstöt. Az omladozó, vörös téglafalak mögött Astapor még mindig parázslott, bár a legnagyobb tüzek mostanra kitombolták magukat. A hamu zsíros, szürke hópelyhekként kavargott a levegőben. Jó lesz továbbindulni.
Ezzel a nagy ember is egyetértett.
      – Épp időben – morogta, amikor Béka rátalált. Kockát vetett Paszullyal, Könyvmollyal és Vén Csont Bill-lel, és szokás szerint veszített. A zsoldosok kedvelték Zöldzsigert, aki ugyanolyan rettenthetetlenül fogadott, mint ahogy harcolt, csak korántsem akkora szerencsével. – Szükségem van a páncélomra, Béka. Levakartad a vért a mellvértemről?
– Igen, ser.
Zöldzsiger mellvértje öreg és súlyos, többször is foltozott, agyonhasznált darab volt. Ugyanezt el lehetett mondani a sisakjáról is, valamint a nyakvédőről, a lábvédőről, a kesztyűről, és szedett-vetett páncéljának többi részéről. Béka felszerelése csak kicsivel festett jobban, Ser Gerrisé pedig a legrosszabb volt az összes közül. Zsoldosacél, a páncélkovács így nevezte. Quentyn nem kérdezte meg, hányan hordták előtte, hányan haltak meg benne. Saját, jó minőségű páncéljukat Volantisban hagyták, aranyukkal és valódi nevükkel együtt. A nemes házak gazdag lovagjai nem keltek át a keskeny tengeren, hogy áruba bocsássák kardforgató kezüket, kivéve, ha valami gonosztett miatt száműzték őket.
– Inkább tettetem magam szegénynek, mint gonosznak – jelentette ki Quentyn, amikor Gerris elmondta, mit talált ki.
A Szélfutták alig egy óra alatt tábort bontottak.
– Elindulunk! – jelentette be a Rongyos Herceg hatalmas testű, szürke csataménje hátáról nemes valyr nyelven, amit a kompánián belül leginkább használtak. Lova foltos mellső lábára rongydarabokat tekert azoknak az embereknek a köpenyéből, akiket megölt. Saját köpenye szintén ilyen darabokból állt. Öregember volt, hatvan is elmúlt már, azonban még mindig egyenesen ült a nyeregben, és a hangja is elég erős volt hozzá, hogy a mező legtávolabbi részén is hallani lehessen. – Astapor csak ízelítő volt, Meereen lesz az igazi lakoma!
A zsoldosok üdvrivalgásban törtek ki. A dárdákon kék selyemszalagok lengtek, a magasban pedig kék-fehér csíkos szövetek, a Szélfutták zászlai lobogtak.
A három dorne-i a többiekkel együtt éljenzett. Ha csendben maradnak, csak magukra vonják a figyelmet. Ám ahogy a Szélfútták észak felé indultak a parti úton, szorosan Véresszakáll és a Macska Kompániája mögött. Béka odahúzódott Dorne-i Gerrold mellé.
– Hamarosan – mondta Westeros közös nyelvén. Voltak más westerosiak is az egységben, de nem sokan, és nem a közelükben. – Nemsokára cselekednünk kell.
– Ne itt – mormolta Gerris üres mosollyal. – Este, ha tábort vertünk, mindent megbeszélünk.
A régi ghisi parti úton száz mérföld választotta el Astaport
Yunkaitól, és újabb ötven Yunkait Meereentől. A lovakkal jól ellátott szabad kompániák erőltetett menetben hat nap alatt elérhetik Yunkait, vagy nyolc alatt valamivel kényelmesebb tempóban. A gyalogos ó-ghisi légióknak másfélszer annyi ideig fog tartani az út, ami pedig Y unkait és rabszolgahadseregét illeti...
– Azokkal a tábornokokkal csoda, hogy nem menetelnek bele egyenesen a tengerbe – vélekedett Paszuly.
A Yunkaik nem szűkölködtek parancsnokokban. Egy Yurkhaz zo Yunzak nevű öreg hős volt a főparancsnokuk, bár a Szélfútták csak távolról látták; állandóan egy hatalmas gyaloghintón közlekedett, ami olyan óriási volt, hogy negyven rabszolga kellett a cipeléséhez.
Alárendeltjeivel azonban sajnálatos módon jóval többször találkoztak. A yunkai nemesek úgy hemzsegtek mindenütt, akár a csótányok. A felét Ghazdannak, Grazdannak, Mazdhannak vagy Ghaznaknak hívták; a ghisi nevek megkülönböztetése olyan művészet volt, amit nem sok Szélfútta tudott elsajátítani, ezért inkább gúnyneveket aggattak rájuk.
Az egyik legfeltűnőbb közülük a Sárga Bálna volt, egy gyomorforgatóan kövér férfi, aranyrojtokkal díszített sárga selyemtokarban. Segítség nélkül még állni és vizelni sem tudott, ezért mindig húgyszagot árasztott, amit még a rengeteg parfüm sem tudott elnyomni. Állítólag ő a leggazdagabb ember Yunkaiban, és kedvelte a rendellenes dolgokat: a rabszolgái között volt kecskelábú és kecskepatájú fiú, egy szakállas asszony, egy kétfejű szörnyeteg Mantarysból, és egy kétnemű, aki éjjelente az ágyát melegítette.
– Farok és punci egyszerre – mondta Szalma Dick. – A Bálnának volt egy óriása is, szerette nézni, ahogy megdugja a rabszolgalányait. Aztán meghalt. Azt hallottam, a Bálna egy zsák aranyat ígért egy újért.
Aztán ott volt a Lánytábornok, aki vörös sörényű, fehér lovon közlekedett, és száz izmos rabszolgakatonának parancsolt. Mindegyiket ő maga tenyésztette és képezte, fiatalok voltak, és karcsúak, duzzadó izmúak, és egy ágyékkötőtől, sárga köpenytől és érzéki vésetekkel ellátott bronzpajzstól eltekintve teljesen meztelenek. Úrnőjük nem lehetett több tizenhat évesnél, és Yunkai saját Daenerys Targaryenének képzelte magát.
A Kisgalamb igazából nem volt törpe, de gyenge fényben könnyen annak lehetett nézni. Ennek ellenére úgy járt-kelt, mintha óriás volna, görbe kis lábait szétvetette, lapos mellkasát kidüllesztette. Az ő katonái voltak a legmagasabbak, akiket a Szélfútták valaha láttak; a legkisebb is legalább hét láb lehetett, a legmagasabb pedig közelítette a nyolcat. Mindannyian hosszúkás arcú, hosszú lábú férfiak voltak, és díszes páncéljuk lábrészének magasítása még nagyobbnak mutatta őket. Felsőtestüket rózsaszínre festett pikkelypáncél borította, fejükön hegyes acélcsőrrel ellátott, rózsaszín tollforgós sisakot viseltek. Mindegyikük hosszú, görbe kardot hordott a csípőjén, és saját magasságukkal megegyező hosszúságú, mindkét végén levél alakú pengével ellátott dárdát forgattak.
– A Kisgalamb tenyészti őket – árulta el Szalma Dick. – Magas rabszolgákat vásárol a világ minden tájáról, pároztatja a nőket a férfiakkal, és a legmagasabbakból Gémeket képez. Abban reménykedik, hogy egy nap elhagyhatja a lábmagasítót.
– Néhány óra a kínpadon felgyorsítaná a folyamatot – jegyezte meg a nagy ember.
Gerris nevetett.
– Félelmetes csapat. Semmi nem rémít meg jobban, mint néhány magasított lábon járó rabszolga, rózsaszín pikkelyekkel és tollakkal. Ha az egyik rám támadna, összehugyoznám magam a röhögéstől.
– Vannak, akik szerint a gémek királyi látványt nyújtanak – mondta Vén Csont Bill.
– Ha a királyod békákat eszik fél lábon állva, akkor biztosan.
– A gémek gyávák – szögezte le a nagy ember. – Egyszer Ivó, Qetus és én vadászni indultunk, és belebotlottunk néhány gémbe, éppen a sekélyesben csipegették a békaporontyokat és a kishalakat. Valóban szépek voltak a szemnek, de aztán elrepült odafent egy héja, és rögtön szárnyra kaptak, mintha sárkányt láttak volna. Akkora szelet kavartak, hogy lefújt a lovamról, de Cletus felajzotta az íját, és lelőtte az egyiket. Az íze, mint a kacsáé, csak nem olyan zsíros.
Ám még a Kisgalamb és a Gémek is elhalványultak a Láncos Nagyurak gúnynevet kiérdemlő testvérpár ostobasága mellett. A legutolsó alkalommal, amikor Yunkai rabszolgaharcosai találkoztak a sárkánykirálynő Makulátlanjaival, fejvesztett menekülés lett a vége. A Láncos Nagyurak megoldották, hogy ez többé ne történhessen meg; tízesével összeláncolták a katonáikat, csuklót a csuklóhoz, bokát a bokához.
– Szegény ördögök nem tudnak elfutni, csak ha mindegyik fut – mesélte nevetve Szalma Dick. – És akkor sem lesznek túl gyorsak.
– Nem mintha a gyaloglás olyan rohadt gyorsan menne nekik – mutatott rá Paszuly. – Ráadásul tíz mérföldről hallani a csörömpölésüket.
És voltak mások is, hasonlóan őrültek, vagy még rosszabbak: a Rezgőarcú Nagyúr, a Részeges Hódító, az Állatidomár, Pudingarc, a Nyúl, a Szekeres, a Parfümös Hős. Némelyik húsz katonának parancsolt, mások kétszáznak vagy kétezernek, rabszolgáknak, akiket maguk képeztek ki és fegyvereztek fel. Mindegyik gazdag volt, mindegyik arrogáns, és mindegyik kapitányi vagy parancsnoki rangot viselt, így nem felelt másnak, csak Yurkhaz zo Yunzaknak. Az egyszerű zsoldosokat lenézték, és vég nélkül azon vitatkoztak, ki a rangidős közöttük.
Mire a Szélfutták megtettek három mérföldet, a yunkaik két és fél mérfölddel lemaradtak mögöttük.
– Egy falkányi bűzös, sárga holdkóros – panaszkodott Paszuly. – Még mindig nem sikerült kitalálniuk, hogy a Viharvarjak és a Második Fiak miért álltak át a sárkánykirálynőhöz.
– Azt hiszik, aranyért – ingatta a fejét Könyvmoly. – Mit gondolsz, miért fizetnek meg ilyen bőségesen minket?
– Az arany jó dolog, de az élet még jobb – felelte Paszuly. – Astaporban csupán néhány nyomorékkal táncoltunk. Te komolyan ezzel a csőcselékkel az oldaladon akarsz szembenézni a Makulátlanokkal?
– Astaporban is voltak Makulátlanok – szólt közbe a nagy ember.
– Én valódi Makulátlanokról beszélek. Attól, hogy egy bárddal levágják a kölykök golyóit, és csúcsos sisakot nyomnak a fejükbe, még nem lesz belőlük Makulátlan. A sárkánykirálynő a valódiakat magával vitte, azok nem törnek meg, és nem futnak el, amikor rájuk szellentesz.
– Nem beszélve a sárkányokról. – Szalma Dick felnézett az égre, mintha már csak a sárkányok említése is elég lenne hozzá, hogy lecsapjanak rájuk a magasból. – Élezzétek meg a kardotokat, fiúk, mert nemsokára valódi harcban lesz részünk.
Valódi harc, gondolta Béka. A szó a gyomrába mart. Neki már az Astapor falai alatt lezajlott harc is valódinak tűnt, bár tudta, hogy a zsoldosok nem így vélekednek.
      – Az mészárlás volt, nem harc – jelentette ki utána Denzo D’han. a harcos bárd. Denzo kapitány volt, száz csata veteránja, míg Béka tapasztalata a gyakorlótérre és a lovagi tornákra korlátozódott, így nem hitte, hogy az ő dolga lenne vitába szállni egy sokat megért harcossal.
Amikor elkezdődött, valóban igazi csatának tűnt. Eszébe jutott, hogyan szűkült össze a gyomra, amikor a nagy ember hajnalban egy rúgással felébresztette.
– Páncélt fel, hétalvó! – dörögte. – A Mészáros emberei előbújtak, harcolni akarnak. Fel, különben te leszel a reggelije!
      – A Mészároskirály halott – tiltakozott álmosan Béka. Ez a hír fogadta őket, amikor leözönlöttek a zsoldosokat Ó-Volantisból ideszállító hajókról. Egy második Cleon király szerezte meg a koronát, aztán ő is gyorsan meghalt, és Astaporban most egy szajha és egy őrült borbély uralkodik, akiknek a hívei egymással harcolnak az utcákon a város irányításáért
– Lehet, hogy hazudtak – mondta a nagy ember. – Vagy ez egy másik Mészáros. Esetleg az első tért vissza üvöltve a sírjából, hogy végezzen néhány yunkaival. Rohadtul nem számít, Béka. Vedd fel a páncélodat!
A sátorban tízen aludtak, és addigra mindenki más talpon volt, lázas igyekezettel rángatták magukra nadrágjukat és csizmájukat, öltötték fel láncingüket, csatolták fel mellvértjüket, húzták szorosra láb- és karvértjeik szíjait. Kapkodó kezek nyúltak sisakok, pajzsok, kardok után. A mindig gyors Gerris készült el elsőként, Arch nem sokkal lemaradva követte. Együtt segítették fel Quentynre a páncélját.
Negyed mérfölddel távolabb Astapor új Makulátlanjai özönlöttek ki a kapun, és rendeződtek alakzatba a város omladozó, vörös falai alatt A hajnali napfény megcsillant csúcsos bronzsisakjukon és hosszú dárdáik hegyén.
A három dorne-i együtt rohant ki a sátorból, hogy csatlakozzanak a lovak felé igyekvő harcosokhoz. Csata. Quentynt azóta oktatták a kard, a dárda és a pajzs használatára, mióta járni tudott, de ez most semmit sem jelentett. Harcos, adj nekem bátorságot! – fohászkodott, miközben a távolban megszólaltak a dobok: BUMM, bumm, BUMM, bumm, BUMM, bumm. A nagy ember megmutatta neki a Mészároskirályt; a férfi merev tartásban ült páncéllal fedett lován, rézszín pikkelyvértje fényesen csillogott a reggeli napfényben. Gerris a harc kezdete előtt még odalépett hozzá.
– Bármi is történjék, maradj Arch mellett! Ne feledd, te vagy az egyetlen közöttünk, aki feleségül veheti a lányt.
Addigra az astaporiak megkezdték az előrenyomulást.
Akár halott volt, akár élt, a Mészároskirálynak sikerült meglepnie a Bölcs Mestereket. A yunkaik még lobogó tokarban szaladgáltak fel-alá, megpróbálva alakzatba rendezni félig kiképzett katonáikat, amikor a Makulátlanok dárdái szétzilálták az arcvonalukat. Ha nincsenek ott a szövetségeseik és a megvetett zsoldosok, könnyen pórul járhattak volna, de a Szélfútták és a Macska Kompániája perceken belül nyeregben termett, és rázúdult az astaporiak szárnyára, miközben az egyik új-ghisi légió a másik oldalról áttört a yunkai táboron, és szemtől szemben, dárdával és pajzzsal csapott össze a Makulátlanokkal.
A többi már valóban mészárlás volt, de ezúttal a Mészároskirály került a bárd rosszabbik oldalára. Végül Caggo vágta le, miután átküzdötte magát a király testőrségén a csataménig, és íves valyriai arakhjának egyetlen csapásával válltól csípőig felnyitotta az uralkodó testét. Béka nem látta, de akik ott voltak, azt állították, Qeon rézpáncélja széthasadt, akár a selyem, és a nyílásból borzalmas bűzt árasztva száznyi tekergő féreg mászott elő. Qeon tehát mégis halott volt. A kétségbeesett astaporiak kiásták a sírjából, páncélt adtak rá, és felkötözték a lovára, hátha ezzel bátorságot önt Makulátlanjaiba.
A halott Cleon eleste véget vetett a reményeiknek. Az új Makulátlanok dárdájukat és pajzsukat eldobálva futottak, ám Astapor kapuja bezárult mögöttük. Béka is részt vett az ezt követő mészárlásban, a többi Szélfuttával együtt rohanta le a rémült eunuchokat Mindvégig a nagy ember mellett maradt, jobbra-balra csapkodott, ahogy az ék dárdahegyként tört át a Makulátlanok sorain. Amikor a másik oldalon kiértek a tömegből, a Rongyos Herceg vezetésével megfordultak, és újabb rohamra indultak. Béka csak akkor nézte meg jobban a csúcsos bronzsisak alatti arcokat, és rá kellett jönnie, hogy a legtöbben nem idősebbek nála. Az anyjuk után sikoltozó zöldfülű kölykök, gondolta, de ugyanúgy gyilkolta őket tovább. Mire maga mögött hagyta a harcmezőt, kardja vöröslött a vértől, és úgy elfáradt a karja, hogy alig bírta felemelni.
Ez mégsem volt valódi harc, gondolta. Az csak ezután jön, és addigra már nem lehetünk itt, különben a rossz oldalon találjuk magunkat.
Aznap éjjel a Szélfutták a Rabszolga-öböl partján vertek tábort Béka húzta az első őrséget, neki kellett vigyáznia a lovakra. Gerris ott találkozott vele naplemente után, amikor már a félhold ragyogott a víz fölött.
– A nagy embernek is itt kéne lennie – mondta Quentyn.
      – Meglátogatta Vén Csont Billt, hogy a maradék ezüstjét is elveszítse – telelte Gerris. – Hagyjuk ki ebből. Úgyis azt teszi, amit mondunk, még ha nem is tetszik neki.
      – Igaz,
Egyre több dolog volt, ami Quentynnek sem tetszett ebben az egészben. Egy túlzsúfolt hajóban utazni, kitéve a szél és a tenger szeszélyének, kemény, zsizsikes kenyeret enni és fekete kátrányrumot inni az áldott feledésig, dohos szalmán aludni idegenek szagával az orrában... mindezekre számított, amikor Volantisban aláírta azt a pergament, és egy évre felajánlotta kardját és elkötelezettségét a Rongyos Hercegnek. Ezeket a nehézségeket ki lehetett bírni, hiszen minden nagyobb kaland velejárói voltak.
Amire azonban most készültek, az egyértelmű árulásnak minősült. A yunkaik elhozták őket ide Ó-Volantisból, hogy harcoljanak a Sárga Városért, de a dorne-iak köpönyeget akartak fordítani, és átállni a másik oldalra. Ami azt jelenti, hogy cserben kell hagyniuk a bajtársaikat is. A Szélfútták nem olyan harcostársak voltak, akiket Quentyn önként választott volna magának, de átkelt velük a tengeren, osztozott ételükön és sörükön, az oldalukon harcolt, történeteket cserélt azokkal, akiknek megértette a beszédét. És ha a történetek nem is voltak igazak... nos, ez volt a meereeni utazás ára. „Ez nem olyasmi, amit te becsületes megoldásnak neveznél” figyelmeztette Gerris még a Kereskedőházban.
– Daenerys talán már félúton jár Yunkai felé, egy hadsereggel a háta mögött – mondta Quentyn a lovak között sétálva.
– Lehet – bólintott Gerris –, de az is lehet, hogy nem. Hallottunk már hasonló szóbeszédet korábban is. Az astaporiak meg voltak győződve róla, hogy Daenerys délre jön a sárkányaival, és megtöri az ostromot. Akkor nem jött, és talán most sem jön.
– Nem tudhatjuk biztosan. El kell tűnnünk, mielőtt kénytelenek lennénk harcba szállni azzal a nővel, akit feleségül kell vennem.
– Várjunk, amíg odaérünk Yunkaiba. – Gerris a dombokra mutatott. – Ez az ő területük. Senki nem akar etetni vagy bújtatni három dezertőrt. Yunkaitól északra az már senki földje.
Igaza volt, de Quentyn nem nyugodott meg.
      – A nagy ember túl sok barátot szerzett. Tudja, hogy a terv kezdettől fogva az volt, hogy elszökünk, és egyedül jutunk el Daeneryshez, de nem szívesen hagyja majd hátra a barátait, akikkel együtt harcolt. Ha túl sokáig várunk, úgy fog tűnni, mintha a csata előestéjén hagytuk volna cserben őket. Arra sosem lesz képes. Te is ugyanolyan jól ismered, mint én.
– Ez dezertálás, akármikor is kerítünk rá sort – vitatkozott Gerris –, és a Rongyos Herceg nem nézi jó szemmel a dezertőröket. Vadászokat fog utánunk küldeni, és a Hét könyörüljön rajtunk, ha elkapnak. Ha szerencsénk van, csak az egyik lábunkat csapják le, hogy soha többé ne futhassunk. Ha nincs szerencsénk, odaadnak Szép Merisnek.
Quentynnek erre elakadt a szava. Szép Meristől még ő is félt A westerosi asszony magasabb volt nála, egy ujj híján elérte a hat lábat. Miután húsz évig szolgált a szabad kompániákban, semmi szép nem maradt benne, sem belül, sem kívül.
Gerris megfogta a karját
– Várjunk még néhány napot. Átkeltünk a fél világon, legyünk türelemmel még pár mérföldig. Valahol Yunkaitól északra eljön a megfelelő pillanat.
– Ha te mondod – dünnyögte kétkedve Béka.
Ám ez egyszer az istenek megszánták őket, és a lehetőség sokkal hamarabb eljött, mint várták.
Két nappal később Hugh Hungerford lépett a tábortüzükhöz.
– A dorne-it várják a parancsnoki sátorban.
– Melyiket? – kérdezte Gerris. – Mind azok vagyunk.
– Akkor mindőtöket. – A savanyú és mogorva, fél kezére nyomorék Hungerford jó ideig a kompánia pénzmestere volt, amíg a Rongyos Herceg lopáson nem kapta, és levágta három ujját. Azóta őrmesterként szolgált.
Mi történhetett? Békának mostanáig fogalma sem volt róla, hogy a parancsnok egyáltalán tud a létezésükről. Hungerford azonban rögtön távozott is, így nem maradt idő kérdésekre. Nem tehettek mást, összeszedték a nagy embert, és engedelmeskedtek a parancsnak.
– Ne valljatok be semmit, és készüljetek a harcra – súgta Quentyn a barátainak.
– Én mindig készen állok – mondta a nagy ember.
A nagy, szürke vitorlavászon pavilon, melyet a Rongyos Herceg előszeretettel nevezett az ő vászonkastélyának, tömve volt a dorne-iak megérkezésekor. Quentyn egy pillanat alatt rájött, hogy az összegyűltek zöme a Hét Királyságból érkezett, vagy legalábbis westerosi származásúnak vallotta magát. Száműzöttek vagy száműzöttek fiai. Szalma Dick szerint három tucat westerosi szolgált a kompániában, ennek jó harmada most itt volt, beleértve magát Dicket is, valamint Hugh Hungerfordot, Szép Merist és az aranyhajú Lewis Lanstert, a kompánia legjobb íjászát.
Denzo D’han szintén jelen volt, mellette Caggo tornyosult. Az emberek mostanában Hullaölő Caggónak nevezték, persze csak a háta mögött; meglehetősen hirtelen haragú harcosként ismerték, és az ívelt, fekete kard legalább olyan komisz volt, mint a gazdája. Több száz valyriai hosszúkard létezett a világon, de valyriai arakhból alig néhány. Caggo és D’han nem Westerosról érkeztek, de kapitányként élvezték a Rongyos Herceg bizalmát. A jobb és a bal keze. Valami jelentős dolog készülődik.
Maga a Rongyos Herceg törte meg a csendet.
– Parancs érkezett Yurkhaztól. Úgy tűnik, az életben maradt astaporiak előbújtak az üregeikből. Astaporban nem maradt semmi, csak tetemek, ezért elözönlötték a vidéket, százával vagy talán ezrével, betegen és éhesen. A yunkaik nem akarják a Sárga Városuk közelében látni őket. Utasítást kaptunk, hogy fogdossuk össze, és vigyük vissza mindet Astaporba, esetleg Meereenbe. Ha a sárkánykirálynő be akarja fogadni őket, csak tegye. Jó részük vérfolyásban szenved, és a többi is csak újabb éhes szájat jelent.
– Yunkai közelebb van, mint Meereen – jegyezte meg Hugh Hungerford. – Mi van, ha nem jönnek önszántukból?
      – Ezért van kardotok és dárdátok, Hugh. Bár az íjak talán jobb szolgálatot tesznek. Akiken a vérfolyás jeleit látjátok, azoktól maradjatok távol. A haderő felét a dombok közé küldöm, ötven őrjárat, mindegyikben húsz lovas. Véresszakáll ugyanezt a parancsot kapta, így a Macskák is kiküldik az embereiket
Az emberek összenéztek, többen halkan mormoltak valamit. Bár a Szélfútták és a Macska Kompániája jelenleg egyaránt Yunkai szolgálatában álltak, egy évvel korábban, a Vitatott Földeken még a harcmező ellentétes oldaláról néztek farkasszemet egymással, és az ellenségeskedés azóta is kísértett. Véresszakáll, a Macskák ádáz vezére harsány óriás volt elképesztő vérszomjjal, aki nem is csinált titkot belőle, mennyire megveti a „rongyokba öltözött vénembert”.
Szalma Dick megköszörülte a torkát.
– Bocsánatodat kérem, de mi itt mindannyian a Hét Királyság szülöttei vagyunk. Azelőtt soha nem csoportosítottál minket vér vagy nyelv szerint Most miért mégis ezeket az embereket küldöd?
– Jogos kérdés. Ti keletre fogtok lovagolni, mélyen be a dombok közé, aztán nagy ívben megkerülitek Yunkait, és Meereen felé indultok. Ha útközben astaporiakkal találkoztok, hajtsátok őket északnak, vagy végezzetek velük... de ne feledjétek el, hogy a ti valódi feladatotok nem ez. A Sárga Városon túl már beleakadhattok a sárkánykirálynő őrjárataiba. Második Fiakba vagy Viharvarjakba. Bármelyik megfelel. Álljatok át hozzájuk.
– Álljunk át hozzájuk? – kérdezte meglepetten Ser Szikla Orson, a fattyú lovag. – Azt akarod, hogy köpönyeget fordítsunk?
– Úgy van – bólintott a Rongyos Herceg.
Quentyn Martell kis híján hangosan felnevetett. Az istenek megőrültek!
A westerosiak kényelmetlenül feszengtek. Néhányan a boroskupájukba bámultak, mintha ott remélnének bölcsességet találni. Hugh Hungerford összevonta a szemöldökét
– Azt hiszed, Daenerys királynő el fogja hinni, hogy...
– Azt.
– És ha elhiszi, mi legyen? Kémek leszünk? Orgyilkosok? Követek? Az átállást fontolgatod?
Caggo komoran nézett rá.
– Ezt majd a herceg eldönti, Hungerford. A te feladatod, hogy azt tedd, amit mondanak.
– Mindig. – Hungerford felemelte kétujjú kezét.
– Beszéljünk nyíltan – mondta Denzo D’han, a harcos bárd. – A yunkaik nem túl bizalomgerjesztő népség. Bármi is lesz ennek a háborúnak a végkimenetele, a Szélfútták részesülni akarnak a győzelemből. Hercegünk bölcsen teszi, ha minden utat nyitva hagy.
– Meris lesz a parancsnok – mondta a Rongyos Herceg. – Ő ismeri az észjárásomat... és Daenerys Targaryen talán könnyebben elfogad egy másik nőt.
Quentyn Szép Merisre pillantott. Amikor a hideg, halott tekintet az övébe mélyedt, megborzongott. Nem tetszik ez nekem.
Szalma Dicknek is maradtak kételyei.
– A lány bolond lenne, ha megbízna bennünk, még akkor is, ha ott van Meris. Sőt, különösen, ha ott van Meris! A pokolba, Merisben még én sem bízom, pedig néhányszor már megdugtam! – Elvigyorodott, de senki sem nevetett. Legkevésbé Szép Meris.
      – Azt hiszem, ebben tévedsz, Dick – felelte a Rongyos Herceg. – Ti mindannyian westerosiak vagytok. Egymás földijei. Ugyanazt a nyelvet beszélitek, ugyanazokat az isteneket imádjátok. Ami az indokot illeti, rosszul bántam veletek. Dick, te több korbácsütést kaptál tőlem, mint bárki más a kompániában, csak rá kell nézni a hátadra. Hugh három ujját veszítette el miattam. Merist a fele kompánia megerőszakolta. Igaz, nem ez a kompánia, de ezt nem kell említeni. Erdei Will... nos, te egyszerűen csak söpredék vagy. Ser Orson engem hibáztat, amiért elküldtem az öccsét a Bánatba, Ser Lucifer pedig még mindig dühöng a rabszolgalány miatt, akit Caggo elvett tőle.
– Visszaadhatta volna, miután végzett vele – panaszkodott Hosszú Lucifer. – Nem volt oka megölni!
– Csúf volt – jegyezte meg tömören Caggo. – Ez elég ok.
A Rongyos Herceg folytatta, mintha közbe sem szóltak volna.
– Webber, te a Westeroson elveszített földjeid után vágyakozol. Lanster, megöltem a fiút, akit kedveltél. Ti hárman, dorne-iak, úgy gondoljátok, hazudtam nektek. Az astapori zsákmány jóval kevesebb volt, mint amit Volantisban megígértem, és a nagy részét eltettem magamnak.
– Az utolsó része igaz – dünnyögte Ser Orson.
– A legjobb hazugságokban mindig ott az igazság magva – mondta a Rongyos Herceg. – Mindegyikőtöknek jó oka van elhagyni engem, Daenerys Targaryen pedig tudja, hogy a zsoldosok szeszélyes népség. Az ő zsoldosai, a Második Fiak és a Viharvarjak szintén elfogadták a yunkaik aranyát, de nem haboztak csatlakozni hozzá, amikor úgy tűnt, ő kerül előnybe.
– Mikor induljunk? – kérdezte Lewis Lanster.
      – Azonnal. Legyetek óvatosak a Macskákkal és a Hosszú Lándzsákkal, akikkel útközben találkoztok. Senki nem tudja, hogy a köpönyegfordításotok csak csel, egyedül mi, akik itt vagyunk a sátorban. Ha túl korán felfeditek a lapjaitokat, megnyomorítanak titeket dezertálásért, vagy megölnek árulásért
A három dorne-i csendben hagyta el a parancsnoki sátrat. Húsz lovas, és mindegyik beszéli a közös nyelvet, gondolta Quentyn. A sug-dolózás sokkal veszélyesebbé válik.
A nagy ember kedélyesen hátba verte.
– Ez aztán a kaland, Béka. Sárkányvadászat!
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sha Greyjoy Galbart Glover csarnokában ülve itta Galbart Glover borát, amikor Galbart Glover mestere behozta neki a levelet.
– Úrnőm. – A mester hangja feszült volt, mint mindig, amikor vele beszélt. – Madár érkezett Hantvégről. – Úgy adta át a pergament, mintha már alig várta volna, hogy megszabaduljon tőle. Szorosan összetekert papír volt, kemény, rózsaszín pecséttel lezárva.
Hantvég. Asha megpróbált visszaemlékezni, ki uralkodik Hantvégen. Valami északi úr, nem a barátom. És ez a pecsét... Rémvár Boltonjai vonultak csatába vércseppekkel pettyezett rózsaszín zászlók alatt. Bizonyára nem véletlenül használtak rózsaszín viaszt.
Mérget tartok a kezemben, gondolta. El kellene égetnem. Ehelyett feltörte a pecsétet. Egy bőrfoszlány hullott az ölébe. Amikor elolvasta a száraz, barna szavakat, addig is komor hangulata még sötétebbé vált. Sötét szárnyak, sötét szavak. A hollók sosem hoztak jó híreket. Az utolsó üzenet Erdőmélyére Stannis Baratheontól érkezett, aki a vár behódolását követelte. Ez annál sokkal rosszabb volt.
– Az északiak elfoglalták a Cailin-árkot.
– Bolton Fattya? – kérdezte Qarl.
– Ramsay Bolton, Deres ura, így írta alá. De vannak itt más nevek is.
Dustin úrnő, Cerwyn úrnő, és négy Ryswell írta még oda a nevét.
Mellettük egy óriás elnagyolt rajza, valamelyik Umber jele.
Ezeket egy mester koromból és kőszénkátrányból készült tintájával írták le, de a fölötte lévő üzenetet nagy, barna, szálkás kézírással vetették papírra. A Cailin-árok elestéről adott hírt, valamint Észak Őrzőjének diadalmas hazatéréséről saját földjére, és egy tervezett házasságról. Így kezdődött: „Ezt a levelet vasemberek vérével írom, és így végződött: Mindenkinek elküldök egy darabot a hercegből. Ha a földemre merészkedtek, osztoztok sorsában”
Asha halottnak hitte az öccsét. Ennél még a halál is jobb. Az ölébe hullott bőrdarabot a gyertya lángjába tartotta, és figyelte a felszálló füstöt, amíg az utolja is el nem égett, és a láng már az ujját nyaldosta.
Galbart Glover mestere várakozva nézett rá.
– Nem lesz válasz – mondta neki Asha.
– Megoszthatom a hírt Sybelle úrnővel?
– Ha akarod.
Hogy Sybelle Glover örömet talál-e a Cailin-árok elestében, Asha nem tudhatta. Az asszony gyakorlatilag az istenerdejében élt, gyermekei és férje hazatéréséért imádkozva. Újabb megválaszolatlan imák. A szívfája ugyanolyan süket és vak, mint a mi Vízbe Fúlt Istenünk. Robett Glover és fivére, Galbart az Ifjú Farkassal lovagoltak délre. Ha a Vörös Nászról hallott mesék csak félig igazak, nem fognak visszatérni északra. A gyermekei legalább élnek, és ezt is nekem köszönheti. Asha Tíztoronyban hagyta őket, nagynénjei gondoskodása alatt. Sybelle úrnő csecsemő kislánya még csecsszopó korban volt, ezért úgy döntött, nem teszi ki egy újabb viharos átkelés veszélyeinek. Asha visszaadta a levelet a mesternek.
– Nesze. Talán talál benne némi megnyugvást. Elmehetsz.
A mester főhajtás kíséretében távozott. Miután becsukódott mögötte az ajtó, Tris Botley Ashára nézet.
– Ha a Cailin-árok elesett, Torrhen Mezeje is követi nemsokára. Aztán mi következünk.
– Egy ideig még nem. A Hasítottajkú majd kivérezteti őket.
Torrhen Mezejét nem lehetett a romos Cailin-árokhoz hasonlítani, Dagmer pedig a csontja velejéig a vas szülötte volt. Előbb hal meg, minthogy megadja magát.
Ha apám még élne, a Cailin-árok sosem esett volna el. Balon Greyjoy tisztában volt vele, hogy Észak megtartásának kulcsa az Árok. Persze Euron is tudta, csak nem törődött vele. Mint ahogy azzal sem, mi történik Erdőmélyével vagy Torrhen Mezejével.
      – Euront nem érdeklik Balon hódításai. A nagybátyám inkább sárkányokat kerget. – A Varjúszemű a Vas-szigetek teljes haderejét összehívta Ó-Wykbe, és kihajózott a napnyugati tengerre, Victarion öccse pedig kullogott utána, akár egy megvert kutya. Senki nem maradt Pyke-on, akitől segítséget kérhetett volna, kivéve saját férjurát. – Egyedül maradtunk.
– Dagmer szétzúzza őket – bizonygatta Cromm, aki még sohasem találkozott olyan asszonnyal, akit akár feleannyira szeretett volna, mint a harcot. – Azok csak farkasok.
      – A farkasokat mind megölték. – Asha hüvelykujja körmével felszúrta az egyik rózsaszín viaszdarabot – Ezek a nyúzók ölték meg őket
– Csatlakozhatnánk a harchoz Torrhen Mezejénél – javasolta Quenton Greyjoy, az egyik távoli unokatestvére, a Sószajha kapitánya.
– Igen – helyeselt Dagon Greyjoy, egy még távolibb unokatestvér. Az emberek Iszákos Dagonnak nevezték, de részegen és józanul egyaránt szerette a harcot. – Miért legyen az összes dicsőség a Hasítottajkúé?
Galbart Glover két szolgálója jelent meg a sülttel, de a lenyúzott bőrdarab elvette Asha étvágyát Az embereim elvesztették a győzelembe vetett hitüket, ismerte fel gyászosan. Már csak a dicső halált keresik. Nem kétséges, a farkasok ezt meg fogják adni nekik. Előbb vagy utóbb ezt a várat is visszafoglalják.
A nap már lefelé ereszkedett az istenerdő magas fenyőfái mögött, amikor Asha felkapaszkodott a falépcsőn a szállására, ahol egykor Galbart Glover lakott. Túl sok bort ivott, lüktetett a feje. Szerette az embereit, a kapitányokat és a legénységet egyaránt, de jó részüket ostobának tartotta. Bátor bolondok, de akkor is bolondok. Menjünk el a Hasítottajkúhoz, persze, mintha képesek lennénk rá...
Erdőmélyét hosszú mérföldek választották el Dagmertől, magas hegyláncok, sűrű erdők, vad folyók, és annyi északi, amennyit megszámolni sem tudott. Asha mindössze négy hosszúhajóval és nem egészen kétszáz emberrel rendelkezett... beleértve Tristifer Botley-t is, akire nem lehetett számítani. Akárhogy is bizonygatta szerelmét, Asha nem tudta elképzelni, hogy Tris Torrhen Mezejére siessen meghalni Hasítottajkú Dagmerrel.
Qarl követte őt Galbart Glover hálószobájába.
– Kifelé! – förmedt rá a lány. – Egyedül akarok lenni.
– Nem, te engem akarsz. – A férfi megpróbálta megcsókolni, de Asha ellökte magától.
– Ha még egyszer hozzám érsz...
– Akkor? – Qarl előhúzta a kését. – Vetkőzz, te lány!
– Baszd meg magad, csupasz képű kölyök!
– Előbb baszlak meg téged. – Egyetlen gyors vágással megszabadította zekéjétől. Asha a fejszéje után kapott, de Qarl elengedte a kését, megfogta a csuklóját, és addig csavarta a karját, amíg a fegyver ki nem esett a kezéből. Aztán rálökte Glover ágyára, keményen megcsókolta, és letépte róla a zubbonyát. Amikor Asha megpróbált az ágyékába térdelni, a férfi oldalra fordult, és a térdével szétfeszítette a lábát. – Most az enyém leszel!
– Csak csináld! – köpte a lány. – De akkor álmodban végzek veled!
Már elöntötte a nedvesség, amikor a férfi beléhatolt.
– Légy átkozott!
Qarl addig szívta a mellbimbóit, amíg félig a fájdalomtól, félig a gyönyörtől fel nem kiáltott. A világ leszűkült az ágyékára. Elfeledkezett a Cailin-árokról, Ramsay Boltonról és a kis bőrdarabról, a királyválasztásról, a kudarcáról, száműzetéséről, ellenségeiről és férjéről. Csak szeretője keze számított, a szája, a karja maga körül, a férfiassága odabent. Addig hágta, amíg fel nem sikoltott, aztán tovább, amíg sírva nem fakadt, míg végül a méhébe ürítette magját.
– Férjes asszony vagyok – mondta neki Asha utána. – Megszégyenítettél, te csupasz képű kölyök. Férjuram levágja a golyóidat, és női ruhába öltöztet.
Qarl legördült róla.
– Ha fel tud állni a székéből.
A szoba hűvös volt. Asha felkelt Galbart Glover ágyáról, és megszabadult tépett ruháitól. A zekébe új szíjakat kellett fűzni, de a zubbonya végképp tönkrement. Egyébként sem kedveltem. Bedobta a tűzbe, a többit pedig halomba gyűjtötte az ágy mellett. Sajgott a melle, combján Qarl magja csorgott. Főznie kell holdteát, különben azt kockáztatja, hogy újabb krakent hoz a világra. Mit számít? Atyám halott, anyám haldoklik, az öcsémet megnyúzták, és egyik ellen sem tudok tenni semmit. Ráadásul férjhez mentem. Elvettek és ágyba vittek... bár nem ugyanaz a férfi.
Mire visszabújt a bőrök alá, Qarl már aludt.
– Most az enyém az életed. Hová tettem a tőrömet? – Asha a férfi hátához bújt, és szorosan átkarolta. A szigeteken Szűz Qarl néven ismerték, részben hogy megkülönböztessék Pásztor Qarltól, Hóbortos Qarl Kenningtől, Gyorsfejsze Qarltól és Jobbágy Qarltól, de főként rózsás arca miatt. Amikor Asha először találkozott vele, Qarl éppen megpróbált szakállt növeszteni.
– Barackpihék – gúnyolódott rajta nevetve.
Qarl bevallotta, hogy még sosem látott barackot, ő pedig megígértette vele, hogy csatlakozik hozzá a következő déli útján.
Akkor még nyár volt; Robert ült a Vastrónon, Balon a Tengerkő Trónuson, és a Hét Királyságban béke uralkodott. Asha a part mentén kereskedett a Fekete Széllel. Megálltak a Szép-szigeten, Lannisrévben és tucatnyi kisebb kikötőben, mielőtt behajóztak az Arborba, ahol mindig nagy és édes őszibarackot lehetett kapni.
– Látod? – kérdezte, amikor első alkalommal nyomott egy gyümölcsöt Qarl orra alá.
A fiatalember beleharapott, a lé lefolyt az álián, és Ashának csókkal kellett megtisztítania.
Aznap éjjel barackot habzsoltak és egymást, és mire felkelt a nap, Asha kielégült volt, ragacsos és boldog, mint korábban még soha. Hat vagy hét éve lehetett? A nyár halványuló emlékké vált, és Asha már három éve nem kóstolt barackot. Qarlt azonban továbbra is élvezte. A kapitányok és a királyok talán nem akarták őt, de a férfi igen.
Asha más szeretőket is ismert; voltak, akik fél évig osztoztak az ágyán, mások csupán fél éjszakán át Qarl jobban kielégítette, mint a többiek együttvéve. Lehet, hogy kéthetente csak egyszer borotválkozott, de nem a bozontos szakáll teszi a férfit Szerette sima, puha bőrének érintését az ujjai alatt Szerette, ahogy hosszú, egyenes haja végigsimít a vállán. Szerette, ahogy csókol. Szerette, ahogy vigyorog, amikor hüvelykujjával megsimogatja a mellbimbóját. A szőr a lába közében sötétebb árnyalatú homokszín volt, mint a fején a haj, de sokkal finomabb, mint az ő durva, fekete szőrzete. Azt is szerette. Qarl teste olyan volt, akár egy úszóé, hosszú és karcsú, egyetlen forradás sem csúfította.
Félénk mosoly, erős kar, fürge ujjak és két jó kard. Mi mást kívánhatna egy asszony? Hozzámehetett volna Qarlhoz, örömmel meg is tette volna, de ő Balon nagyúr lánya volt, a férfi pedig közemberek fia, egy egyszerű jobbágy unokája. Ahhoz túl alacsony származású, hogy feleségül menjek hozzá, de ahhoz nem, hogy a farkát a számba vegyem. Vigyorogva bebújt a takaró alá, és meg is tette. Qarl megmoccant álmában, és egy pillanat múltán már merevedni is kezdett. Mire újra megkeményedett, teljesen felébredt, és Asha is benedvesedett. A lány csupasz vállára terítette a szőrmetakarót, és meglovagolta a férfit; olyan mélyen fogadta magába, hogy nem tudta volna megmondani, kié a női, és kié a férfi rész. Ezúttal együtt értek fel a csúcsra.
– Drága úrnőm – mormolta Qarl még mindig álomittas hangon. – Én édes királynőm.
Nem, gondolta Asha, nem vagyok királynő, soha nem is leszek.
– Aludj! – Megcsókolta szeretője arcát, aztán átvágott Galbart Glover szobáján, és kinyitotta az ablak zsaluit. Majdnem telihold volt, a tiszta éjszakában jól látta a hegyek hó koronázta csúcsait. Hideg, komor és ellenséges, de holdfényben gyönyörű. A csúcsok sápadtan csillogtak, akár egy hegyes fogsor. A hegylábak és a kisebb dombok belevesztek az árnyakba.
A tenger sokkal közelebb volt, mindössze ötmérföldnyire északra, de Asha innen nem láthatta, túl sok hegy emelkedett közöttük. És fák, rengeteg fa. Az északiak Farkaserdőnek nevezték a vadont. Éjszakánként majdnem mindig hallotta a farkasokat, ahogy egymást hívták a sötétben. Levelek óceánja. Bárcsak inkább víz volna ez is!
Erdőmélye ugyan közelebb feküdt a tengerhez, mint Deres, de még mindig túl távol az ő ízlésének. A levegőnek só helyett fenyőillata volt. A komor, szürke hegyektől északkeletre húzódott a Fal, ahol Stannis Baratheon kibontotta zászlaját. Az ellenségem ellensége a barátom, tartotta a mondás, ugyanakkor a másikat sem volt szabad elfelejtenie: a barátom ellensége az én ellenségem. A vas szülöttei harcban álltak az északi urakkal, akikre ennek a Baratheon trónkövetelőnek nagy szüksége volt. Felajánlhatnám neki a csodálatos, fiatal testem, gondolta, és kisöpört a szeméből egy hajtincset, ám Stannis már házas volt, akárcsak ő, ráadásul régi ellenségeskedés választotta el a vas szülötteitől. Apja első lázadása idején Stannis szétzúzta a Vasflottát a Szép-szigetnél, és bátyja nevében megszállta Nagy-Wyket.
Erdőmélye mohos falai terjedelmes, lapos tetejű dombot vettek közre, melyen hatalmas csarnok állt, az egyik végén ötven láb magasra emelkedő őrtoronnyal. A domb aljában volt a várudvar az istállóval, a pajtával, a kovácsműhellyel, a kúttal és a birkakarámmal, és az egészet mély árok, ferde földsánc és cölöpkerítés védte. A külső védelem oválist alkotott, követte a terep hullámzását. Mindkét kaput két-két négyszögletes fatorony védte, a falon mellvéd futott körbe. A vár déli részén a kerítést vastagon benőtte a moha, és félig már a tornyokra is felkúszott. Keletre és nyugatra üres mezők terültek el. Amikor Asha elfoglalta a várat, még zabot és árpát növesztettek ott, de a támadás során letaposták a terményt. Néhány nagyobb fagy teljesen tönkretette a következő vetéseket, így mostanra csupán sár, hamu és rothadó kórók maradtak a földeken.
Öreg vár volt, de nem túl erős. Sikerült elvennie a Gloverektől, a Boltonok pedig tőle fogják elvenni. Az azonban biztos, hogy a Fattyú őt nem nyúzza meg. Asha Greyjoy nem szándékozott élve ellensége kezébe kerülni. Úgy hal meg, ahogy élt, fejszével a kezében és nevetéssel az ajkán.
Nemes atyja harminc hosszúhajót bocsátott rendelkezésére, hogy foglalja el Erdőmélyét Saját Fekete Széljével együtt mindössze négy maradt, abból is az egyik Tris Botley-é, aki akkor csatlakozott hozzá, amikor a többi embere menekülőre fogta. Nem, ez nem igaz. Hazahajóztak, hogy tiszteletüket tegyék királyuk előtt. Ha valaki elmenekült, az én voltam. Az emlék még mindig szégyennel töltötte el.
      – Menj! – biztatta a Könyves, amikor a kapitányok levitték Euron nagybácsikáját Nagga hegyéről, hogy a fejére tegyék az uszadékfa koronát
– Mondta a holló a varjúnak. Gyere te is, szükségem van rád, ha magam mellé akarom állítani Harlaw népét. – Akkor még a harcon gondolkodott.
– Harlaw népe itt van, legalábbis azok, akik számítanak. Néhányan közülük Euron nevét kiabálták. Nem fogom Harlaw-k ellen küldeni a Harlaw-kat.
– Euron őrült és veszélyes. Az a pokolkürt...
– Hallottam. Menj, Asha! Ha Euront megkoronázzák, keresni fog téged. Nem szabad, hogy a figyelme középpontjába kerülj.
– Ha a többi nagybátyámmal együtt kiállok...
–...akkor törvényen kívüliként fogsz meghalni, és mindenki ellened fordul. Amikor a kapitányok elé raktad a neved, az ő ítéletükre bíztad magad. Most már nem támadhatod meg ezt a döntést. A királyválasztást csak egyszer tették semmissé. Olvass Haereget!
Egyedül Könyves Rodrik volt képes valami régi könyvről beszélni, miközben az életük kardpengén egyensúlyozott.
– Ha te maradsz, én is! – jelentette ki makacsul Asha.
– Ne légy ostoba. Euron ma éjjel még a mosolygó szemét mutatja a világnak, de holnap... Asha, te Balon lánya vagy, a trónigényed erősebb az övénél. Amíg lélegzel, veszélyt jelentesz számára. Ha maradsz, meg fognak ölni, vagy feleségül adnak a Vörös Evezőshöz. Nem is tudom, melyik a rosszabb. Menj! Nem lesz még egy esélyed.
Asha a Fekete Szélt minden eshetőségre készen a sziget túlsó oldalán horgonyozta le. Ó-Wyk kis földdarab volt, napkeltére újra a hajója fedélzetén lehetett, úton Harlaw felé, mielőtt Euron felfigyel a hiányára. Mégis habozott, amíg a nagybátyja hozzá nem tette:
– Az irántam érzett szeretet kedvéért tedd meg, gyermekem. Ne akard, hogy végig kelljen néznem a halálodat.
Így hát ment. Először Tíztoronyba, hogy elbúcsúzzon az anyjától.
– Lehet, hogy nagyon sokára jövök vissza – figyelmeztette az asszonyt.
Alannys úrnő nem értette.
– Hol van Theon? – kérdezte. – Hol van az én kisfiam?
Gwynesse úrnő csak azt akarta tudni, mikor tér haza Rodrik nagyúr.
– Hét évvel idősebb vagyok nála, Tíztorony engem illetne.
Asha még Tíztoronyban rakodta be a készleteket, amikor házassága híre elért hozzá.
– Az én önfejű unokahúgomat meg kell szelídíteni – mondta állítólag a Varjúszemű –, és pontosan tudom, ki erre a megfelelő ember.
Hozzáadta Vasöntő Erikhez, és az Üllőzúzót nevezte ki a Vas-szigetek kormányzójává, amíg ő a sárkányokat kergeti. Erik a maga idejében nagyszerű ember volt, rettenthetetlen portyázó, aki büszkén vallotta, hogy együtt hajózott Asha nagyapjának nagyapjával, ugyanazzal a Dagon Greyjoyjal, akiről Iszákos Dagont is elnevezték. A Szép-sziget öregasszonyai még mindig a Dagon nagyúrról és embereiről szóló történetekkel ijesztgették unokáikat. Megsértettem Erik büszkeségét a királyválasztáson, gondolta Asha, Ezt nem fogja elfelejteni
Ugyanakkor elismeréssel kellett adóznia nagybátyja döntése előtt. Euron egyetlen mesteri húzással támogatójává tette egyik ellenségét, gondoskodott a szigetek felügyeletéről a távolléte alatt, és megszüntette az Asha jelentette fenyegetést. Arról nem beszélve, milyen jót kacaghatott. Tris Botley szerint a Varjúszemű egy fókát állított be helyette az esküvőjére.
– Remélem, Erik nem ragaszkodott az ágyba vitelhez – jegyezte meg szárazon Asha.
Nem mehetek haza, gondolta, de itt sem merek maradni túl sokáig. Az erdő csendje zavarta. Asha szigeteken és hajókon töltötte az életét. A tenger sosem volt csendes. A sziklás partnak csapódó hullámok robaja ott lüktetett az ereiben, de Erdőmélyén nem voltak hullámok... csak a fák, a végtelen erdő, a katonafenyők, bükkök, kőrisek és ősi tölgyek, gesztenyék és varsafák. Hangjuk sokkal lágyabb volt a tengerénél, és csak akkor hallotta, ha fújt a szél: akkor viszont minden irányból jött a sóhajtozás, mintha a fák valamilyen ismeretlen nyelven suttogtak volna egymásnak.
Ma éjjel a suttogás hangosabbnak tűnt, mint máskor. Elszáradt, megbarnult levelek susognak, gondolta Asha, csupasz ágak nyikorognak a szélben. Elfordult az ablaktól, az erdőtől. Újra fedélzetre van szükségem a lábam alatt. Vagy legalább ételre a gyomromban. Túl sok bort ivott ma este, és csak kevés kenyeret evett hozzá, azt az átkozott sültet pedig meg sem kóstolta.
A hold elég erősen világított ahhoz, hogy megtalálja a ruháit. Felöltötte a vastag, fekete nadrágot, a párnázott zubbonyt és az egymást átfedő acéllemezekkel borított bőrzekét. Magára hagyta Qarlt, és leereszkedett az erőd külső lépcsőjén. A deszkák megnyikordultak csupasz lába alatt. A falon őrködő emberei egyike meglátta, és azonnal készenlétbe helyezte a dárdáját. Asha füttyentett neki. Ahogy átvágott a belső udvaron a konyhához, Galbart Glover kutyái csaholni kezdtek. Helyes, gondolta, ez legalább elnyomja a fák hangját.
Éppen egy kocsikeréknyi sajthengerről próbált levágni egy szeletet, amikor a vastag szőrmebundába burkolózó Tris Botley lépett a konyhába.
– Királynőm.
– Ne gúnyolódj rajtam!
– Mindig is te fogod uralni a szívemet. Ezen nem változtathat egy seregnyi bolond, akik egy királyválasztáson üvöltöznek.
Mit kezdjek ezzel a fiúval? Asha nem kételkedett az elkötelezettségében. Nem csak hogy kiállt a bajnokaként Nagga hegyén, és az ő nevét kiáltotta, de még a tengeren is átkelt, hogy csatlakozzon hozzá, maga mögött hagyva királyát és otthonát Persze szemtől szemben nem mert ellentmondani Euronnak. Amikor a Varjúszemű flottája nekivágott a tengernek, Tris egyszerűen lemaradt, és csak akkor váltott irányt, amikor a többi hajó eltűnt a láthatár mögött. Ám még ehhez is kellett bizonyos fokú bátorság, hiszen nem térhetett vissza a szigetekre.
– Sajtot? – kérdezte Asha. – Van sonka is meg mustár.
– Nem ételre van szükségem, hölgyem, ezt te is jól tudod. – Tris Erdőmélyén dús, barna szakállat növesztett. Azt állította, segít melegen tartani az arcát. – Láttalak az őrtoronyból.
– Ha te őrködsz, mit keresel itt?
      – Cromm odafent van Kürtös Hagennel. Hány szempárra van szükségünk, hogy figyeljük a levelek susogását a holdfényben? Beszélnünk kell.
– Megint? – Sóhajtott. – Ismered Hagen lányát, a vörös hajút, ugye? Éppúgy elkormányoz egy hajót, mint akármelyik férfi, és az arca is csinos. Tizenhét éves, és láttam, hogy figyel téged.
– Nekem nem kell Hagen lánya. – A fiú kis híján megérintette, de meggondolta magát. – Asha, ideje elmenni. A Cailin-árok volt az egyetlen dolog, ami visszatartotta az áradatot. Ha itt maradunk, az északiak mindannyiunkat megölnek, ezt te is tudod.
– Szerinted meneküljek?
– Szerintem élj. Szeretlek.
Nem, gondolta, te egy ártatlan szüzet szeretsz, aki csak a fejedben létezik, egy védelemre szoruló, ijedt gyermeket.
– Én, viszont nem szeretlek – felelte nyersen –, és nem fogok futni.
– Mi van itt, amihez annyira ragaszkodsz, a fenyőkön, a sáron és az ellenségen kívül? A hajóink még megvannak. Vitorlázz el velem, és új életet kezdünk a tengeren.
– Kalózként? – Már-már kecsegtető volt az ötlet. Hadd vegyék vissza a farkasok ködös erdeiket, mi pedig birtokba vesszük a nyílt tengert.
– Kereskedőként. Keletre megyünk, ahogy a Varjúszemű is tette, de mi sárkánykürt helyett selymekkel és fűszerekkel térünk vissza. Egyetlen út a jáde-tengerre, és gazdagok leszünk, akár az istenek. Lehet egy udvarházunk óvárosban vagy a Szabad Városokban.
– Neked, nekem és Qarlnak? – Látta, hogy a fiatalember arca megrándul Qarl említésére. – Hagen lánya talán szívesen elhajózik veled a Jáde-tengerre. Én viszont még mindig a kraken lánya vagyok. A helyem...
–...hol van? A szigetekre nem térhetsz vissza, csak ha behódolsz férjurad előtt.
Asha megpróbálta elképzelni magát egy ágyban Vasöntő Erikkel, ahogy a férfi maga alá gyűri és tapogatja. Még mindig inkább ő, mint a Vörös Evezős vagy Balkezes Lucas Codd. Az Üllőzúzó fiatalkorában harsány hangú óriás volt, ijesztően erős, megingathatatlanul hűséges, félelmet nem ismerő harcos. Talán nem is lenne olyan rossz. Valószínűleg meghalna az első alkalommal, amikor teljesíteni próbálná házastársi kötelességét. Így Erik feleségéből Erik özvegyévé válna, ami sokkal jobb, vagy éppen sokkal rosszabb, a férfi unokáitól függően. És persze a nagybátyámtól. Végül minden szél Euron felé fúj.
      – Harlaw-n vannak túszaim – emlékeztette Trist. – És még mindig ott van a Tengersárkány-fok... ha nem lehet az enyém apám királysága, miért ne alapíthatnék egy sajátot?
A Tengersárkány-fok nem mindig volt olyan néptelen, mint mostanában. A dombok között és a mocsárban régi romok rejtőztek, az Elsők ősi erődítményei. A magasabb helyeken az erdő gyermekei varsafa köröket hagytak.
      – Úgy kapaszkodsz a Tengersárkány-fokba, mint egy fuldokló a hajóroncsba. Mit nyújthat az a hely, amire bárki vágyhát? Nincsenek bányák, arany, ezüst, még ón vagy vas sem. A föld túl vizenyős a búzának és a kukoricának,
Nem akarok búzát és kukoricát vetni.
– Hogy mit nyújthat? Megmondom. Két hosszú partszakaszt, vagy száz rejtett öblöt, vidrákat a tavakban, lazacot a folyókban, rákot a part mentén, fókakolóniákat, magas fenyőket a hajóépítéshez.
– És ki fogja megépíteni azokat a hajókat, királynőm? Hol talál felséged alattvalókat a királyságába, ha az északiak egyáltalán békében hagynak? Vagy fókák és vidrák birodalmán akarsz uralkodni?
Asha szomorúan nevetett.
– Biztosíthatlak, a vidrákat könnyebb irányítani, mint az embereket, a fókák pedig okosabbak náluk. Persze igazad lehet. A legjobb lenne visszatérni Pyke-ra. Harlow-n vannak még, akik örülnének nekem, és Pyke-on is. Euron nem szerzett magának barátokat Blacktyde-on, amikor megölte Baelor nagyurat. Megkereshetném Aeron nagybátyámat, és fellázíthatnám a szigeteket.
A Hínárhajút senki sem látta a királyválasztás óta, de a vízbe fúlt emberei szerint Nagy-Wyken rejtőzik, és nemsokára előjön, hogy megidézze a Vízbe Fúlt Isten haragját a Varjúszeműre és követőire.
– Az Üllőzúzó szintén a Hínárhajút keresi, és sorban vadássza le a vízbe fúltakat. Vak Beron Blacktyde-ot elfogta és kikérdezte. Még a Vén Szürkesirályt is láncra verette. Hogyan fogod megtalálni a papot, ha Euron embereinek sem sikerült?
– Ő a vérem, atyám testvére. – Suta válasz volt, ezt Asha is tudta.
– Tudod, mit gondolok?
– Azt hiszem, sejtem.
– Szerintem a Hínárhajú halott. A Varjúszemű vágta el a torkát, és a Vasöntő kutatása csak arra való, hogy elhitesse velünk, a papnak sikerült megszöknie. Euron fél, hogy rokongyilkosnak bélyegzik.
      – Jobb, ha ezt a nagybátyámnak nem mondod el. Ha közlöd a Varjúszeművel, hogy fél a rokongyilkosságtól, azonnal megöli valamelyik fiát, csak hogy bizonyítsa tévedésedet. – Asha mostanra szinte teljesen kijózanodott. Tristifer Botley ilyen hatással volt rá.
– Még ha meg is találod Hínárhajú nagybátyádat, kudarcot fogtok vallani. Mindketten részesei voltatok a királyválasztásnak, így nem mondhatjátok, hogy bármiféle törvénytelenség történt, ahogy azt Torgon tette. Megköti a kezeteket a döntés, az istenek és emberek törvényei szerint. Te...
Asha elkomorodott.
– Várj! Torgon? Melyik Torgon?
– Elkésett Torgon.
– Ő a Hösök Korában volt király. – Körülbelül ennyire emlékezett, többre nem nagyon. – Mi van vele?
– Torgon Greyiron a király legidősebb fia volt. Ám a király megöregedett Torgont pedig hajtotta nyughatatlan vére, ezért amikor atyja meghalt éppen a Mander partjait fosztogatta szürkepajzsi erődjéből. Testvérei nem értesítették, hanem gyorsan összehívták a királyválasztó gyűlést, mert úgy gondolták, közülük kéne valakinek viselnie az uszadékfa koronát. Ám a kapitányok inkább Jótestvér Urragont választották. Az új király első parancsa az volt, hogy az öreg király fiait végezzék ki, és így is tettek. Attól fogva az emberek Rossztestvérnek nevezték, bár igazából egyik sem volt a rokona. Utána majdnem két évig uralkodott.
Asha most már emlékezett.
– Torgon hazajptt...
–...és közölte, hogy a királyválasztás törvénytelen volt, mivel nem lehetett ott, hogy bejelentse igényét. Rossztestvér ugyanolyan pocsék uralkodónak bizonyult, mint amilyen kegyetlen volt, és nem sok barátja maradt a szigeteken. A papok kitagadták, a nemesek felkeltek ellene, és végül saját kapitányai szabdalták miszlikbe. Elkésett Torgon lett az új király, és negyven évig uralkodott.
Asha megragadta Botley fülét, és szájon csókolta a fiatalembert. Mire elengedte, az elvörösödött Tris alig kapott levegőt.
– Ez mi volt? – kérdezte.
      – Csóknak hívják. Fojtsatok vízbe az ostobaságomért! Tris, emlékeznem kellett volna... – Hirtelen elhallgatott, és amikor Tris meg akart szólalni, őt is leintette. – Ez harci kürt! Hagen! – Első gondolata a férje volt. Vasöntő Erik eljött volna idáig, hogy visszaszerezze önfejű hitvesét? – A Vízbe Fúlt Isten ránk mosolygott! Itt gondolkodom, hogy mit kéne tennem, Ő pedig ellenséget küld, hogy harcoljak! – Asha talpra ugrott, és visszalökte kését a hüvelyébe. – A csata eljött hozzánk!
Mire elérte a vár cölöpkerítését, már futott, a nyomában Trisszel, de így is későn érkezett. A harc véget ért. A keleti falnál, nem messze a mellékajtótól két vérző északi hevert, Csatabárd Lorren, Hatujjú Harl és Zordszavú álltak fölöttük.
– Cromm és Hagen vették észre, hogy másznak át a falon – jelentette Zordszavú.
– Csak ez a kettő?
– Öt. Kettőt megöltünk, mielőtt átjutottak volna, Harl levágott még egyet a mellvéden. Ez a kettő eljutott az udvarig.
Az egyik férfi halott volt, vére és agyveleje Lorren csatabárdját szennyezte, a másik azonban szaggatottan lélegzett, bár Zordszavú dárdája a földhöz szegezte, és a vértócsa egyre nagyobbra nőtt alatta. Mindketten keményített bőrpáncélt és tarka mintás, barna, zöld és fekete köpenyt viseltek. Fejüket és vállukat ágakkal és levelekkel álcázták.
– Ki vagy? – kérdezte Asha a sebesültet.
– Flint. Te ki vagy?
– Asha a Greyjoy-házból. Ez az én váram.
– Erdőmélye Galbart Glover székhelye, tintahalaknak itt semmi keresnivalója.
– Hányan vagytok? – folytatta a kérdezősködést Asha. Amikor nem kapott választ, megragadta Zordnyelv dárdáját, és csavart rajta egyet. Az északi felüvöltött, sebéből még több vér bugyogott elő. – Mit kerestek itt?
– Az úrnőt! – nyögte remegve a férfi. – Az istenekre, hagyd abba! Az úrnőért jöttünk. Megmenteni... csak öten vagyunk!
Asha a szemébe nézett, és amikor meglátta a hamis csillanást, teljes súlyával a dárdára nehezedett.
– Hányan? – követelte. – Beszélj, különben hajnalig elnyújtom a haldoklásodat!
– Sokan! – jött a zokogó felelet két sikoly között. – Több ezren! Háromezer vagy négy... áááiiii... könyörgöm...
Asha kitépte belőle a dárdát, és két kézzel belevágta a hazug torkába. Galbart Glover mestere azt mondta, a hegyi klánokat túlságosan lekötik a torzsalkodások ahhoz, hogy egy Stark vezetése nélkül összefogjanak. Talán nem hazudott, csak tévedett. A nagybátyja királyválasztásán ő is megízlelhette, milyen az, amikor téved.
– Ezt az ötöt azért küldték, hogy kinyissák a kaput a főseregnek – mondta. – Lorren, Harl, hozzátok ide az úrnőt és a mesterét!
– Egészben vagy véresen? – kérdezte Csatabárd Lorren.
– Egészben és sértetlenül. Zordnyelv, menj fel abba a háromszor elátkozott toronyba, és mondd meg Cromméknak, hogy tartsák nyitva a szemüket. Ha csak egy nyulat is látnak, tudni akarok róla!
Erdőmélye udvara hamarosan megtelt rémült helyiekkel. A vas szülöttei a páncéljukat öltötték, vagy már úton is voltak a falakra. Galbart Glover alattvalói ijedten nézelődtek, halk szavakat váltottak egymással. Glover intézőjét a pincéből kellett előhozni, mert elveszítette az egyik lábát, amikor Asha elfoglalta a várat. A mester hangosan tiltakozott, amíg Lorren vaskesztyüs öklével az arcába nem sújtott. Glover úrnő szolgálója karjába kapaszkodva bukkant elő az istenerdőből.
– Figyelmeztettelek, hogy el fog jönni ez a nap, hölgyem – mondta, amikor meglátta a holttesteket a földön.
A mester előrelépett, törött orrából vér csöpögött.
– Asha úrnő, könyörgöm, vond be a zászlóidat, és hagyd, hogy tárgyaljak az életedért! Tisztességesen és becsülettel bántál velünk, ezt is elmondom nekik.
– Kicserélünk téged a gyermekekre. – Sybelle Glover szeme vörös volt a sírástól és az átvirrasztott éjszakáktól. – Gawen most négyéves, nem láthattam a névnapján. És az én édes kislányom... add vissza a gyermekeimet, és nem esik bántódásod, sem az embereidnek!
Asha tudta, hogy az utolsó rész hazugság. Őt talán valóban elcserélik valakire, és visszaküldik a Vas-szigetekre, férje szerető karjába. A rokonaiért is váltságdíjat kérnek, valamint Tris Botley-ért és másokért, akiknek a rokonai elég gazdagok, hogy visszavásárolják őket A többieknek azonban bárd, hurok vagy a Fal jut Akkor is joguk van a választáshoz.
Asha felmászott egy hordóra, hogy mindenki jól lássa.
– A farkasok villogó fogakkal, vicsorogva jönnek ránk, még napkelte előtt a kapunál lehetnek! Eldobjuk dárdáinkat és fejszéinket, és könyörgünk nekik, hogy kíméljék meg az életünket?
– Nem! – Szűz Qarl kardot rántott.
– Nem! – visszhangozta Csatabárd Lorren.
– Nem! – bömbölte Törpe Rolfe, egy hatalmas termetű vasember, aki egy fejjel magasodott a többiek fölé. – Soha!
Hagen kürtje ismét megszólalt a toronyban, hangja végigsöpört az udvaron és a falakon.
Ahúúúúúúúúúúúúú! – sírta a harci kürt mélyen és hosszan, vérfagyasztó hangon. Asha már kezdte meggyűlölni a kürtöket. Ó-Wyken nagybátyja pokolkürtje megmérgezte álmait, Hagené pedig most úgy szól, mintha ez lenne az utolsó órájuk ezen a világon. Ha meg kell halnom, fejszével a kezemben és átokkal az ajkamon fogok meghalni
– A falakra! – utasította Asha az embereit, ő maga is elindult felfelé az őrtoronyba, a sarkában Tris Botley-val.
A fa őrtorony volt a legmagasabb pont a hegyek innenső oldalán, húsz lábbal emelkedett a környező erdők legnagyobb fenyőfái fölé.
      – Kapitány, ott! – mutatott ki Cromm, amikor Asha felért
Csupán fákat látott, és árnyakat, holdsütötte dombokat és havas hegycsúcsokat. Aztán rájött, hogy a fák egyre közelebb araszolnak.
– Hohó! – nevetett. – Ezek a hegyi kecskék fenyőcsemetéknek álcázták magukat!
Az egész erdő mozgott, fokozatosan kúszott a vár felé, akár egy lassú, zöld áradat. Eszébe jutottak a gyermekkorában hallott mesék az erdő gyermekeiről és az Elsőkkel vívott csatáikról, amikor a zöldlátók harcossá változtatták a fákat
– Nem harcolhatunk ilyen túlerő ellen – vélekedett Tris Botley.
– Annyi ellen harcolunk, ahányan jönnek, kölyök – torkolta le Cromm. – Minél többen vannak, annál nagyobb a dicsőség. Énekeket költenek majd rólunk.
Igen, de vajon a ti bátorságotokról vagy az én ostobaságomról dalolnak majd? A tengertől öt hosszú mérföld választotta el őket. Vajon jól teszik, ha itt maradnak, és Erdőmélye mély árkai és cölöpkerítése mögül harcolnak? Ez a cölöpkerítés nem sokat segített a Glovereknek sem, amikor bevettem a várukat, emlékeztette magát. Miért tennének jobb szolgálatot nekem?
– Reggelre már a tenger alatt lakomázunk. – Cromm úgy simogatta a fejszéjét, mintha már alig várná.
Hogan leeresztette a kürtjét.
– Ha száraz lábbal halunk meg, hogyan találjuk meg az utat a Vízbe Fúlt Isten tenger alatti csarnokáig?
– Ezek az erdők tele vannak apró patakokkal – nyugtatta meg Cromm. – Mindegyik egy folyóba ömlik, azok pedig a tengerbe.
Asha nem állt készen a halálra, most és itt nem.
– Egy élő ember könnyebben megtalálja a tengert, mint egy holt. Hadd kapják vissza a farkasok komor erdeiket, mi a hajók felé vesszük az irányt.
Azon gondolkodott ki vezetheti az ellenséget. Ha én volnék a helyében, először elfoglalnám a partot, felgyújtanám a hosszúhajókat, és csak azután támadnám meg Erdőmélyét A farkasok azonban nem bukkanhattak olyan könnyen a hajókra, saját járművek nélkül főleg nem. Asha mindig csak a hajói felét futtatta partra, a másik fele most is a tengeren várakozott azzal az utasítással, hogy ha az északiak megszállják a partot, bontsanak vitorlát és induljanak a Tengersárkány-fokhoz.
– Hagen, fújd meg a kürtöt, remegjen bele az egész erdő! Tris, ölts páncélt, ideje kipróbálnod azt a csinos kardot. – Amikor látta, hogy a fiatalember elsápad, belecsípett az arcába. – Onts velem egy kis vért a holdfényben, és egy csókot kapsz minden megölt ellenség után.
– Királynőm – felelt Tristifer –, itt védenek minket a falak, de ha elérjük a tengert, és kiderül, hogy farkasok őrzik a partot, vagy elkergették a hajóinkat...
–...akkor meghalunk – fejezte be vidáman Asha. – De legalább vizes lábbal tesszük. A vas szülöttei jobban harcolnak, ha sós permet csap az orrukba, és hallják a hátuk mögött a hullámok moraját.
Hagen gyors egymásutánban háromszor megfújta a kürtöt, ez jelezte a vasembereknek, hogy térjenek vissza a hajóikhoz. Alulról kiabálás hallatszott acélcsörgés és lovak nyerítése. Túl kevés ló, és túl kevés lovas. Asha a lépcsőhöz indult. Az udvarban már várt rá Szűz Qarl pej lovával, harci sisakjával és dobófejszéivel. A vasemberek kivezették a lovakat Galbart Glover istállójából.
– Faltörő kos! – jött egy kiáltás a falról. – Van faltörő kosuk!
– Melyik kapunál? – szólt vissza Asha, miközben nyeregbe szállt.
– Az északinál!
Erdömélye mohával borított cölöpfalainak túloldalán trombiták harsantak.
Trombiták? Farkasok trombitákkal? Valami itt nem volt rendben, de Ashának nem maradt ideje ezen töprengeni.
– Déli kaput kinyitni! – harsogta, miközben az északi kapu megremegett a faltörő kos első rohama alatt A vállán átvetett szíjból előhúzta az egyik dobófejszét – A bagoly órája véget ért testvéreim! Most a dárda, a kard és a fejsze órája jött el! Felzárkózni! Hazamegyünk!
Száz torokbók harsant a „Haza!” és „Asha!” kiáltás. Tris Botley odaléptetett mellé nagy testű aranyderes ménjén. Az emberek összetömörültek az udvarban, felemelték pajzsukat és dárdájukat. Szűz Qarl a gyakorlatlan lovas Zordszavú és Csatabárd Lorren között helyezkedett el. Amikor Hagen elindult lefelé az őrtorony lépcsőjén, az egyik farkas nyílvesszője a mellébe fúródott, és a férfi fejjel előre zuhant a földre. Lánya sírva rohant oda hozzá.
– Hozzátok! – parancsolta Asha. Ez most nem a gyász ideje volt.
Törpe Rolfe felrakta a vörös hajú lányt a lovára. Az északi kapu hangos nyögéssel tiltakozott, ahogy a faltörő kos újra nekizúdult Lehet, hogy át kell vágnunk magunkat rajtuk, gondolta, ahogy a déli kapu kitárult. Az út szabad volt. De vajon meddig?
      – Indulás! – Asha megsarkantyúzta a lovát
Az emberek és az állatok már futottak, mire elérték a fákat a felázott rét túlsó felén, ahol a téli búza elszáradt szálai rothadtak a holdfényben. Asha visszatartotta a lovasait utóvédként, hogy igyekvésre serkentse a lemaradozókat, és megbizonyosodjon róla, senkit nem hagynak hátra. Magas katonafenyők és göcsörtös tölgyek fala zárult össze körülöttük. Erdőmélyére tökéletesen illett a neve. A fák hatalmasak voltak, és sötétek, szinte fenyegetőek. Ágaik egymásba fonódtak, a szél minden rezdülésére megnyikordultak, legfelső gallyaik behálózták a hold arcát. Minél előbb kiérünk innen, annál jobban fogom érezni magam, gondolta Asha. Faszívük legmélyén ezek a fák gyűlölnek minket.
Délnek és délnyugatnak haladtak, amíg Erdőmélye fatornyai el nem maradtak mögöttük, és a trombiták harsogását is elnyelte az erdő. A farkasok visszakapták a várukat. Talán megelégednek vele, és hagynak minket távozni.
Tris Botley zárkózott fel mellé.
– Rossz irányba megyünk – közölte, és felmutatott a lombtakarón keresztül rájuk ragyogó holdra. – A hajókhoz észak felé kell tartanunk.
– Először nyugatnak megyünk – mondta Asha –, egészen napkeltéig. Csak utána fordulunk északnak. – Törpe Rolféhoz és Rozsdaszakállú Roggonhoz, legjobb lovasaihoz fordult. – Menjetek előre, bizonyosodjatok meg róla, hogy szabad az út. Nem akarok meglepetéseket, amikor elérjük a partot. Ha farkasokba ütköztök, azonnal térjetek vissza.
– Ha muszáj – morogta Roggon dús, vörös szakálla mögül.
A felderítők távozása után a vasemberek folytatták menetelésüket, de nagyon lassan haladtak. A fák elrejtették a holdat és a csillagokat, az erdő talaja a lábuk alatt fekete volt és csalóka. Alig tettek meg fél mérföldet, amikor Quenton kuzinja kancája belelépett egy gödörbe, és eltörte a mellső lábát. Quentonnak el kellett vágnia a torkát, hogy abbahagyja a fájdalmas nyerítést.
– Fáklyákat gyújthatnánk – vetette fel Tris.
– A tűz idevezetné az északiakat. – Asha magában káromkodott; talán mégis hiba volt elhagyni a várat. Nem. Ha maradunk és harcolunk, mostanra mind halottak lennénk. Ám a sötétben való botorkálás sem volt sokkal jobb. Ezek a fák megölnének minket, ha tudnának. Levette a sisakját, és hátrasimította átizzadt haját. – A nap néhány óra múlva felkel. Itt megállunk, és hajnalig lepihenünk.
A megállás könnyű volt, a pihenés már jóval nehezebb. Senki nem aludt, még Bágyadtszemű Dale sem, az egyik evezős, aki arról volt híres, hogy a csapások között is tudott aludni. Néhányan megosztoztak egy Galbart Glover almaborával teli tömlőn, az ital kézről kézre járt. Akik hoztak magukkal ennivalót, adtak belőle azoknak, akik nem. A lovasok megetették és megitatták hátasaikat. Asha kuzinja, Quenton Greyjoy felküldött három embert a fákra, hogy figyeljék a fáklyafényeket az erdőben. Cromm a fejszéjét élezte, Szűz Qarl a kardját. A lovak az elszáradt füvet és töviseket rágták. Hagen vörös hajú lánya kézen fogta Tris Botley-t, hogy behúzza maga után az erdőbe. Amikor Tris ellenállt, Hatujjú Harllal ment el.
Bárcsak én is megtehetném ugyanezt! Szép volna még egyszer, utoljára elveszni, Qarl ölelésében. Ashának rossz előérzete támadt. Vajon fogja még a lába alatt érezni a Fekete Szél fedélzetét? És ha igen, merrefelé hajózik majd? A szigetek bezárultak előttem, kivéve, ha meghajtom a térdem, széttárom a lábam, és elviselem Vasöntő Erik ölelését, Westeros kikötőiben pedig nem látják szívesen a kraken lányát. Kereskedőnek is állhatna, ahogy Tris javasolta, vagy elmehet a Lépőkövekhez, csatlakozni az ottani kalózokhoz. Vagy...
– Mindenkinek elküldök egy darabot a hercegből – mormolta.
Qarl elvigyorodott
– Én előbb kérnék egy darabot belőled – suttogta. – Méghozzá azt az édes kis darabot a...
Valami kirepült a bokrok közül, és halk puffanással, pattogva és pörögve csapódott közéjük. Kerek volt, sötét és nedves, hosszú haja csapkodott körülötte gurulás közben. Amikor az egyik tölgyfa gyökerébe akadva megállt, Zordszavú megjegyezte:
– Törpe Rolfe már nem olyan magas, mint volt.
Az emberek fele addigra felpattant, kezek nyúltak a dárdák, kardok, pajzsok után. Ők sem gyújtottak fáklyát, gondolta Asha, és jobban ismerik ezt az erdőt, mint mi valaha fogjuk. Aztán a fák életre keltek körülöttük, és az északiak üvöltve rontottak rájuk. Farkasok. Üvöltenek, akár az átkozott farkasok. Észak csatakiáltása. Vasemberei visszaüvöltöttek, és megkezdődött a harc.
Ezt az összecsapást egy énekmondó sem énekelhette meg. Egy mester sem írhatott róla beszámolót Könyves szeretett köteteinek egyikébe. Nem lobogtak zászlók, nem hívta nagyúr maga köré az embereit, hogy hallják utolsó szavait A hajnal előtti félhomályban harcoltak, árnyék az árnyék ellen, gyökerek és kövek között botladozva, sárral és rothadó levelekkel a talpuk alatt. A vasemberek fémpáncélt és sófoltos bőrvértet viseltek, az északiak bőröket, prémeket és fenyőágakat. A hold és a csillagok letekintettek a küzdelemre, sápadt fényük átszüremlett a göcsörtös faágak között.
Az első ellenfél, aki megtámadta Ashát, a lába előtt roskadt össze, szeme közt a lány dobófejszéjével. Így maradt annyi ideje, hogy rendesen a karjára csúsztassa a pajzsát.
– Hozzám! – kiáltotta, de hogy a saját embereinek vagy az ellenségnek, azt még ő maga sem tudta volna megmondani.
Egy csatabárdos északi bukkant fel előtte, és dühödt üvöltéssel meglendítette kétkezes fegyverét. Asha felemelte a pajzsát, hogy védje a csapást, aztán belépett az északi mellé, és a gyomrába mélyesztette tőrét. A férfi üvöltése már egészen másként hangzott, miközben összeesett. Asha megperdült, és egy másik farkast talált a háta mögött. Habozás nélkül támadott, de csak a férfi homlokát sikerült felhasítania a sisak szegélyénél. Az északi csapása a melle alatt érte, de a páncél megóvta a sérüléstől; válaszképpen ellenfele torkába döfte a pengéjét, és hagyta megfulladni saját vérében. Egy kéz markolt a hajába, de rövidsége miatt nem talált elég jó fogást rajta, hogy hátrarántsa. Asha csizmája sarkával rátaposott támadója lábfejére, és amikor a férfi fájdalmasan felüvöltött, kiszabadította magát. Mire megfordult, az északi már haldokolt, de továbbra is görcsösen markolta a kitépett hajcsomót. Qarl állt fölötte, hosszúkardjáról csöpögött a vér, a holdfény megcsillant a szemében.
Zordszavú hangosan számolta a megölt északiakat.
– Négy! – kiáltotta, amikor az egyik lehanyatlott. – Öt! – jött egy szívverésnyi idővel később.
A lovak nyerítettek és rúgtak, a szemüket forgatták rémületükben, megőrjítette őket a mészárlás és a vér szaga... mindegyiket, kivéve Tris Botley hatalmas aranyderes csődörét. Trisnek sikerült nyeregbe pattannia, lova felágaskodva forgott, miközben ő a kardjával hadakozott. Az adósa leszek jó néhány csókkal, mielőtt véget ér az éjszaka, gondolta Asha.
– Hét! – kiáltotta Zordszavú, de mellette Csatabárd Lorren már kicsavarodott lábbal feküdt a földön, és az árnyak egyre csak jöttek hangos suhogással.
Bokrokkal harcolunk, gondolta Asha, ahogy leszúrt egy férfit, akin több volt a levél, mint a környező fák jó részén. Ettől nevetnie kellett. Kacagása még több farkast vonzott oda, ő pedig egymás után ölte őket, és közben azon gondolkodott, hogy talán neki is számolnia kellett volna. Férjes asszony vagyok, ez pedig a csecsszopó kisdedem. Tőrét egy északi mellébe mártotta a prémen, a gyapjún és a keményített bőrön keresztül. A farkas arca olyan közel volt az övéhez, hogy érezte áporodott szájszagát, és kezével még a nyaka után kapott. Asha érezte a csontot végigkarcoló vas rezgését, ahogy a tőr hegye becsúszott a borda fölött. Aztán a férfi összerándult és meghalt. Amikor Asha elengedte, olyan gyengeség fogta el, hogy kis híján áldozatára zuhant.
Később egymásnak vetették a hátukat Qarllal, úgy harcoltak, hallgatták a nyögéseket és káromkodásokat maguk körül, ahogy bátor emberek vonszolták magukat az árnyak között, az anyjuk után sírva. Az egyik bokor megindult feléjük, olyan hosszú dárdát tartott a kezében, amivel könnyedén Qarl hátához tűzhette volna őt. Jobb, mint egyedül meghalni, gondolta, de Quenton kuzinja megölte az északit, mielőtt még odaérhetett volna hozzájuk. Egy pillanat múlva egy másik bokor végzett Quentonnal, fejszéje a vasember tarkójába ágyazódott
Háta mögött Zordszavú kiáltott:
– Kilenc, és átok rátok!
Hagen lánya futott ki meztelenül a bokrok közül, a sarkában két farkassal. Asha előkapott egy dobófejszét, és az egyik támadó hátába vágta. Amikor összeesett, Hagen lánya is letérdelt, megragadott egy kardot, és ledöfte másik üldözőjét. Aztán lobogó, vörös hajjal, vértől és sártól mocskosán belevetette magát a küzdelembe.
Valahol a csata forgatagában Asha elveszítette Qarlt, elveszítette
Trist, elveszített mindenkit. A tőre is eltűnt, és az összes dobófejszéje; most már kardot forgatott, széles pengéjű, rövid fegyvert, amely hasonlított egy mészáros bárdjához. Meg nem tudta volna mondani, hol szerezte. Karja sajgott, szájában vér ízét érezte, lába remegett. A fák között sápadt, hajnali fény szüremlett be az erdőbe. Ilyen régóta tartana? Mióta harcolunk?
Utolsó ellenfele egy csatabárdos északi volt, hatalmas termetű, szakállas férfi, aki toldozott-foltozott, rozsdás páncélt viselt – bizonyára valami hős vagy vezér lehetett az övéi között. Láthatóan nem örült, hogy egy nővel kell harcolnia.
– Picsa! – üvöltötte minden alkalommal, amikor lesújtott, nyála a lány arcára fröcsögött. – Picsa! Picsa!
Asha legszívesebben visszaüvöltött volna, de olyan száraz volt a torka, hogy csak egy mordulásra futotta. A férfi csatabárdja szétzúzta a pajzsát, a fa megrepedt, hosszú szilánkok szakadtak ki belőle. Nemsokára már csak halvány bizsergést érzett a karja helyén. Hátralépett, lerázta magáról a használhatatlanná vált pajzsot, majd még egy kicsit hátrált, és jobbra-balra táncolva próbálta kikerülni az újra és újra lezúduló csatabárdot.
Háta végül az egyik fának szorult, és nem maradt több hely a táncra. A farkas a feje fölé emelte fegyverét, hogy kettéhasítsa a fejét. Asha megpróbált jobbra vetődni, de a lába beleakadt egy gyökérbe, és csapdába ejtette. Teste kicsavarodott, elveszítette az egyensúlyát, és a bárd feje fémes sikollyal vágódott a halántékának. A világ vörössé vált, majd feketévé, aztán ismét vörössé. Lábán villámként cikázott végig a fájdalom, és valahol a messzeségben az északi hangját hallotta:
– Rohadt picsa! – És felemelte a csatabárdot, hogy egy utolsó csapással végezzen vele.
Trombita harsant.
Ez nincs rendben, gondolta. A Vízbe Fúlt Isten csarnokában nincsenek trombiták. A hullámok alatt a sellők kagylókürttel köszöntik urukat.
Álmában lángoló, vörös szíveket látott, és egy fekete szarvast aranyerdőben, melynek lángok lövelltek az agancsából.
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ire beértek Volantisba, az ég nyugaton bíborba fordult, keleten pedig feketébe, és kezdtek feltünedezni a csillagok. Ugyanazok a csillagok, mint Westeroson, gondolta Tyrion Lannister.
Talán némi megnyugvást is talált volna ebben a gondolatban, ha nincs gúzsba kötve, akár egy liba, és hozzákötözve egy nyereghez. Már rég nem próbált szabadulni, a csomók túlságosan szorosak voltak. Inkább csak lógott ernyedten, mint egy zsák liszt. Tartalékolom az erőmet, mondogatta magának, bár hogy mire, azt ő maga sem tudta.
Volantis kapuit éjszakára bezárták, és az őrök az északi kapunál türelmetlen mordulásokkal ösztökélték a későn érkezőket. Tyrionék beálltak egy citrommal és naranccsal megrakott szekér mögé. Az őrök fáklyájuk lengetésével továbbintették a szekeret, de a csatalován ülő megtermett, kardot és páncélt viselő andalra szigorú tekintettel néztek. Hívtak egy kapitányt, és amíg ő és a lovag váltottak néhány szót volantisi nyelven, az egyik őr lehúzta a kesztyűjét, és megdörgölte Tyrion fejét
– Tele vagyok szerencsével – mondta neki Tyrion. – Szabadíts ki, barátom, és gondoskodom róla, hogy busás jutalomban részesülj.
Fogvatartója meghallotta.
– Tartogasd a hazugságaidat azoknak, akik beszélik a nyelvedet, Ördögfióka – mondta neki, miután a volantisiak továbbengedték őket.
Újra elindultak, át a kapun, a város masszív falai mellett.
– Te beszéled a nyelvemet. Fárasszalak ígéretekkel, vagy eltökélt szándékod, hogy nagyúri címet vásárolsz magadnak a fejemen?
– Születésem jogán nagyúr voltam. Nem vágyom üres címekre.
– Pedig az én kedves nővéremtől nem számíthatsz másra.
– És még azt mondják, egy Lannister mindig megfizeti a tartozását.
– Ó, minden egyes krajcárt... de egy rézzel sem többet, barátom. Megkapod az árut, amire alkudtál, de nem lesz hálával fűszerezve, és a végén jól sem laksz vele.
– Talán csak azt akarom, hogy megfizess a bűneidért. A rokongyilkosok istenek és emberek szemében egyaránt átkozottak.
– Az istenek vakok, az emberek pedig csak azt látják, amit akarnak.
– Én elég jól látlak, Ördögfióka. – A lovag hangjába komor él költözött. – Olyan dolgokat tettem, amire nem vagyok büszke, amivel szégyent hoztam házamra és atyám nevére... de megölni saját atyámat? Hogyan képes erre bárki?
      – Adj egy számszeríjat, told le a gatyádat, és megmutatom. – Örömmel
– Te ezt tréfának véled?
– Az egész életet tréfának vélem. Az enyémet, a tiédet, mindenkiét.
A városfalon belül céhszékházak, piacok, fürdőházak mellett vezetett az útjuk. A tágas terek közepén szökőkutak csobogtak, az emberek kőtáblák előtt ülve cyvasse-bábukat tologattak, és keskeny üvegpoharakból bort kortyolgattak, miközben a rabszolgák meggyújtották a díszes lámpásokat, hogy távol tartsák a sötétséget. A kövezett út mentén pálmák és cédrusok nőttek, minden kereszteződésben szobrok és emlékművek álltak. Az alakok feje néhol hiányzott, de még így is lenyűgöző látványt nyújtottak a bíbor alkonyatban.
Ahogy dél felé haladtak a folyó mentén, a boltok egyre kisebbek és szegényesebbek lettek, a fák csonkok sorává alakultak. A csatamén patái alatt a kockaköveket felváltotta az ördögfű, aztán a csecsemők székletére emlékeztető lágy, süppedős sár. A Rhoyne-t tápláló kis patakokon átívelő hidak riasztó módon nyikorogtak alattuk. Ahol egykor erőd nézett le a folyóra, ott most csak betört kapu állt, akár egy öregember fogatlan szája. A mellvédeken bámészkodó kecskéket lehetett látni.
Ó-Volantis, Valyria első lánya, tűnődött a törpe. Büszke Volantis, a Rhoyne királynője, a Nyár-tenger úrnője, ősi vérvonalba tartozó, nemes urak és gyönyörű úrhölgyek otthona. Leszámítva a sikátorokban éles hangon üvöltve rohangáló gyerekcsapatokat, a borozók ajtajában álló, kardjuk markolatát simogató bravókat, vagy a hajlott hátú, tetovált arcú rabszolgákat, akik csótányként hemzsegtek mindenütt. A hatalmas Volantis, a Kilenc Szabad Város legnagyobbja és legnépesebbje. Az ősi háborúk azonban elnéptelenítették a város jó részét, és Volantis hatalmas területei kezdtek visszasüllyedni a sárba. A csodálatos Volantis, a kutak és virágok városa. Csakhogy a kutak fele elapadt, a medencék repedten és szárazon árválkodtak. Virágzó indák kígyóztak elő minden résből és repedésből, facsemeték vertek gyökeret az elhagyatott boltok és tető nélküli templomok falában.
És a szag. Megült a forró, párás levegőben, élénken és határozottan, erőszakosan. Hal, virágok és némi elefántszar. Valami édes, valami földes, valami halott és rothadó.
– Ennek a városnak olyan a szaga, mint egy vén szajhának – közölte Tyrion. – Mint valami szutykos ribancnak, aki parfümbe áztatta a szemérmes részeit, hogy elfedje a lába közéből áradó bűzt. Nem mintha bajom lenne vele. A fiatalabb szajhák szaga sokkal jobb, de az öregek több trükköt ismernek.
– Te többet tudsz erről, mint én.
– Ó, hát persze. A bordélyban pedig, ahol találkoztunk, septonként akartak téged foglalkoztatni. Vajon mit keresett az öledben az a szűz nővér?
Fogvatartója elkomorodott.
– Pihentesd a nyelved, különben csomót kötök rá.
Tyrion visszanyelte a válaszát. Ajka még mindig duzzadt volt, és sajgott a legutóbbi alkalom után, amikor túlfeszítette a húrt a lovagnál. A kemény kéz és a humorérzék hiánya nagyon kellemetlen házasság. Ezt jól megtanulta a Selhorystól idáig vezető úton. Gondolatai a csizmája felé fordultak, az orrába rejtett gombákhoz. A lovag nem kutatta át elég alaposan. Az a megoldás még mindig rendelkezésre áll Cersei legalább nem élve kap meg.
Még délebbre újra feltűntek a jómódra utaló jelek. Egyre kevesebb elhagyatott épületet láttak, a meztelen gyerekek eltűntek, az ajtókban álló bravók előkelőbb öltözéket viseltek. A fogadók egy része olyan helynek tűnt, ahol az ember nyugodtan megaihat éjszakára, nem kell attól tartania, hogy elvágják a torkát. A folyóparton sorakozó vasoszlopokon lámpásokat lengetett a szél. Az utcák kiszélesedtek, az épületek egyre szebbé váltak, némelyik tetején színezett üvegből készült kupola emelkedett. Az alkonyatban a bent égő tüzek miatt a kupolák kék, vörös, zöld és bíbor színben izzottak.
Mégis volt valami a levegőben, ami nyugtalanná tette Tyriont. Tudta, hogy a Rhoyne nyugati partján Volantis mólói tömve vannak tengerészekkel, rabszolgákkal és kereskedőkkel, és a bordélyok is oda csoportosultak. A keleti parton már sokkal kevesebb idegen fordult elő a tenger másik oldaláról. Nem akarnak itt látni minket, jött rá a törpe.
Amikor első alkalommal haladtak el egy elefánt mellett, Tyrion önkéntelenül is megbámulta. Kölyökkorában tartottak egy elefántot a lannisrévi mutatványosoknál is, de az állat elpusztult, amikor ő még csak hétéves volt... és ez a nagy, szürke behemót legalább kétszer akkorának tűnt.
Valamivel később beálltak egy kisebb elefánt mögé, amelyik fehér volt, akár az öreg csont, és díszes kocsit húzott maga után.
– Egy ökrös szekér vajon ökör nélkül is ökrös szekér? – kérdezte a lovagot. Amikor az nem válaszolt, ő is némaságba süppedt, és figyelte a fehér törpeelefánt ringatózó járását.
Volantist elárasztották a fehér törpeelefántok. Ahogy egyre közelebb értek a Fekete Falhoz és a Hosszúhíd melletti kerületekhez, vagy egy tucatnyit láttak belőlük. A nagy, szürke változatok sem voltak ritkák, a hatalmas szörnyetegek általában egy kisebb kastélyt vittek a hátukon. Az esti félhomályban előgördültek a trágyásszekerek, és a félmeztelen rabszolgák fellapátolták a kis és nagy elefántok után maradt gőzölgő halmokat. A kocsikat rajokban lepték el a legyek, és a rabszolgák is a feladatukhoz illő megkülönböztető légy tetoválást viseltek az arcukon. Szívesen látnám itt a drága nővéremet, elmélkedett Tyrion. Olyan jól állna neki egy lapát és néhány tetovált légy azon a szép, rózsaszín arcocskáján.
Addigra lelassult a menet, alig haladtak. A folyami utat megtöltötte a jórészt dél felé áramló forgalom. A lovag együtt sodródott az árral, akár egy fatuskó a folyóban. Tyrion az embereket figyelte. Tízből kilenc rabszolgajelet viselt az arcán.
– Mennyi rabszolga... hová mennek ezek?
– A vörös papok alkonyaikor meggyújtják a máglyákat, a főpap fog beszédet mondani. Szívesen elkerülném, de ha el akarunk jutni a Hosszúhídhoz, át kell vágnunk a vörös templom előtt.
Három kereszteződéssel később egy hatalmas, fáklyafényes térre jutottak, és ott állt a templom. A Hét könyörüljön rajtam, ez háromszor akkora, mint Baelor Nagy Szentélye! Az oszlopok, lépcsők, támfalak, hidak, kupolák és tornyok sokasága úgy olvadt egymásba, mintha mindegyiket egyetlen gigantikus sziklából faragták volna ki. A Fény Urának temploma úgy tornyosult föléjük, mint Aegon Hegye. A falakon a vörös, a sárga, az arany és a narancs száz árnyalata folyt egymásba, akár a felhők naplemente idején. A karcsú tornyok táncukban megdermedt lángnyelvekként törtek a magasba. Kővé vált tűz. A lépcső két oldalán hatalmas máglyák égtek, és közöttük a főpap szónokolt.
Benerro. A pap egy vörös kőpillér tetején állt, melyet keskeny híd kötött össze egy gazdagon díszített terasszal, ahol az alacsonyabb rangú papok és akolitusok gyűltek össze. Az utóbbiak halványsárga vagy élénk narancsszín köpenyt viseltek, a papok és papnők vöröset.
A hatalmas téren szinte mozdulni sem lehetett. A hívek vörös rongydarabot tűztek a ruhájuk ujjára, vagy kötöttek a homlokukra. Minden szempár a főpapra szegeződött, kivéve az övékét.
– Félre! – mordult fel időnként a lovag, miközben lova utat tört magának a tömegben. – Félre az útból!
A volantisiak magukban mormogva, dühös pillantások kíséretében, vonakodva léptek odébb.
Benerro éles hangját mindenhol jól lehetett hallani. A magas, vékony papnak hosszúkás arca és tejfehér bőre volt, arcára, állára és tar fejére lángnyelveket tetováltak, melyek vörös maszkot formálva megtörtek a szeme körül, és körbeölelték késpenge vékonyságú ajkát.
– Az rabszolga-tetoválás? – kérdezte Tyrion.
A lovag bólintott.
– A vörös templom gyermekként vásárolja meg őket, és papot, templomi szajhát vagy harcost nevel belőlük. Azt nézd! – A lépcsőre mutatott, ahol díszes páncélt és narancsszín köpenyt viselő férfiak álltak egy vonalban a templom ajtaja előtt, kezükben lángnyelvet formázó heggyel ellátott dárdával. – A Lángoló Kéz. A Fény Urának szent harcosai, a templom őrzői.
Tűzlovagok.
– És hány ujja van ennek a kéznek?
– Ezer. Sosem több, sosem kevesebb. Új lángot gyújtanak minden kihunyt helyébe.
Benerro a holdra mutatott, ökölbe szorította a kezét, és széttárta a karját. Amikor hangja a legmagasabbra szárnyalt, váratlan sistergéssel lángok csaptak ki az ujjaiból, és a tömeg felszisszent. A pap tüzes betűket írt a levegőbe ujjaival. Valyr rovásírás. Tyrion a tízből csupán kettőt ismert fel: az egyik a Végzet volt, a másik a Sötétség.
Kiáltások szálltak fel a tömegből. Az asszonyok sírtak, a férfiak az öklüket rázták. Nem tetszik ez nekem. A törpe visszaemlékezett arra a napra, amikor Myrcella elhajózott Dorne-ba, és kitört a lázadás, miközben ők visszafelé tartottak a Vörös Toronyba.
Félmester Haldon arról beszélt, hogy a vörös papot talán fel tudják használni Ifjú Griff ügyének elősegítésére. Most, hogy személyesen látta és hallotta a férfit, ez már nagyon rossz ötletnek tűnt. Reménykedett benne, hogy Griffnek ennél több esze van. Némelyik szövetséges veszélyesebb az ellenségnél de Conningtonnak erre egyedül kell rájönnie. Addigra én már talán csak egy dárdára tűzött fej leszek.
A pap a templom mögötti Fekete Falra mutatott, a magas mellvédekre, ahonnan maroknyi fegyveres őr nézte a tömeget.
      – Mit mond? – kérdezte Tyrion a lovagot
– Hogy Daenerys nagy veszélyben van. A sötét szem rátalált, és az éjszaka szolgái az elpusztítására törnek, miközben hamis istenségeikhez imádkoznak a megtévesztés templomaiban... árulást szőnek az istentelen külhoniakkal...
Tyrion tarkóján égnek meredtek a hajszálak. Aegon herceg itt nem fog barátokat találni. A vörös pap ősi próféciáról szónokolt, amely megjövendölte egy hős eljövetelét, aki megmenti a világot a sötétségtől. Egy hős. Nem kettő. Daenerysnek vannak sárkányai, Aegonnak nincsenek. A törpének nem kellett prófétának lennie, hogy lássa, hogyan reagálnának Benerro követői egy második Targaryen felbukkanására. Ezt biztosan Griff is felismeri, gondolta, és ő maga is meglepődött, milyen mélyen foglalkoztatja a dolog.
A lovag rendületlenül tört át a tömegen a tér hátsó részén, ügyet sem vetve a feléjük kiáltott szidalmakra. Egy férfi eléjük lépett, de Tyrion fogvatartója megragadta kardja markolatát, és éppen csak annyira húzta ki a fegyvert a hüvelyből, hogy megvillanjon a csupasz acél. A hívő azonnal eltűnt, és a következő pillanatban keskeny sikátor nyílt meg előttük. A lovag ügetésbe ugratta lovát, és maguk mögött hagyták a tömeget. Tyrion egy ideig még hallotta Benerro egyre halkuló hangát hátulról, majd a nyomában villámcsapásként télzúgó morajlást.
Odaértek egy istállóhoz. A lovag leszállt a lováról, és addig dörömbölt az ajtón, míg egy elgyötört, arcán lófej tetoválást viselő rabszolga elő nem bukkant. A törpét durván lerángatták a nyeregből, és hozzákötözték egy póznához, miközben fogvatartója felébresztette az istálló tulajdonosát, és megalkudott vele a lóra és a nyeregre. Olcsóbb eladni egy lovat, mint áthajózni vele a világ túlsó felére. Tyrion érezte, hogy hamarosan hajóra szállnak. Talán mégis egy próféta lakozott benne.
Amikor az alku megköttetett, a lovag a vállára vetette fegyverét, pajzsát és nyeregtáskáját, és útmutatást kért a legközelebbi kovácsműhelyhez. Az is zárva volt, de némi kiabálás után viszonylag gyorsan kinyitották. A kovács sanda pillantást vetett Tyrionra, aztán bólintott, és elfogadott egy maréknyi pénzt.
– Gyere! – utasította foglyát a lovag. Előhúzta a tőrét, és elvágta a törpe kötelékeit.
– Köszönöm. – Tyrion megdörzsölte a csuklóját, de a lovag csak nevetett.
– Tartogasd a háládat olyasvalakinek, aki rászolgált, Ördögfióka. Ami most jön, azt egyáltalán nem fogod szeretni.
Nem tévedett.
A bilincsek fekete vasból készültek, vastagok voltak, és nehezek, Tyrion becslése szerint mindegyik jó két fontot nyomott. A lánc tovább növelte a súlyt.
– Sokkal félelmetesebb lehetek, mint gondoltam – dünnyögte, miközben az utolsó láncszemeket is összekovácsolták. Mindegyik ütésre bizsergés szaladt fel a karján, majdnem a válláig. – Vagy attól tartasz, hogy elfutok a görbe lábammal?
A kovács fel sem nézett a munkájából, de a lovag komoran nevetett.
– Engem csak a szád aggaszt, nem a lábad. Bilincsben csupán egy rabszolga leszel. Így senki nem fog figyelni rád, még azok sem, akik beszélik Westeros nyelvét.
– Erre semmi szükség! – tiltakozott a törpe. – Engedelmes kis fogoly leszek, ígérem, ígérem!
– Máris bizonyíthatod. Fogd be a szád.
Így hát lehajtotta a fejét, és a nyelvébe harapva tűrte, hogy a kovács rögzítse a láncokat: csuklót a csuklóhoz, csuklót a bokához, bokát a bokához. Ezek a rohadt vasak nehezebbek, mint én. Legalább lélegezni még tudott. Fogvatartója könnyedén levághatta volna a fejét is, elvégre Cerseinek csak arra volt szüksége. A lovag akkor követte el az első nagy hibát, amikor nem tette meg rögtön. Volantist és Királyvárat egy fél világ választja el egymástól.
Az út hátralévő részét gyalog tették meg, Tyrion hangos lánccsörgés közepette próbált igazodni fogvatartója hosszú, türelmetlen lépteihez. Amikor túlságosan lemaradt, a lovag durván megrántotta béklyóit, fájdalmas bukdácsolásra és ugrálásra késztetve a törpét. Lehetne rosszabb is. Például ösztökélhetne korbáccsal.
Volantis városa körülölelte a Rhoyne torkolatát, ahol a folyó megcsókolta a tengert, és a két városrészt a Hosszúhíd kötötte össze. Az öregebb, gazdagabb kerületek a keleti parton helyezkedtek el, de a zsoldosokat, barbárokat és egyéb bárdolatlan külhoniakat ott nem látták szívesen, ezért át kellett menniük a nyugati partra.
A Hosszúhíd kapuja egy fekete kőív volt, faragott szfinxekkel, mantikórokkal, sárkányokkal és még különösebb lényekkel díszítve. Az ív mögött kezdődött maga a híd, melyet a valyrok dicsőségük csúcsán építettek; az összeolvasztott kövekből készült utat masszív lábak tartották. Az átjáró éppen csak annyira volt széles, hogy két szekér elférjen egymás mellett, ezért amikor egy nyugatra és egy keletre tartó kocsi találkozott, mindkettőnek le kellett lassítania.
Jól tették, hogy gyalog jöttek. A híd harmadánál összeakadt egy dinnyét és egy selyem faliszőnyegeket szállító szekér kereke, és az egész kocsiforgalom megtorpant. A gyalogosok is megálltak, érdeklődve figyelték az egymással üvöltöző és káromkodó kocsisokat, de a lovag megfogta Tyrion láncait, és utat tört maguknak a tömegben. A zűrzavarban egy kölyök megkísérelte ellopni az erszényét, ám egy kemény könyökütés meghiúsította a kísérletet, és véres masszává lapította a tolvaj orrát.
Mindkét oldalon épületek sorakoztak: boltok és templomok, kocsmák és fogadók, cyvasse-házak és bordélyok. Mindegyik három- vagy négyszintes volt, az egyes emeletek felfelé szélesedtek, a legfelsők szinte összeértek. A hídon átkelni olyan érzés volt, mint végigmenni egy fáklyafényes alagútban. Végig sátrak és bódék álltak egymás mellett; csipkeverők és szövők kínálták portékájukat fej-fej mellett üvegfúvókkal és gyertyaöntőkkel, a halaskofák angolnát és osztrigát árultak. Mindegyik aranyműves ajtajában őr állt, és mindegyik fűszeráruséban kettő, mivel az árujuk kétszer annyit ért. Néhol, a boltok között az utazó megpillanthatta a folyót. Északon a Rhoyne széles, fekete szalag volt ragyogó csillagokkal, körülbelül ötször olyan széles, mint a Feketevíz Királyvárnál. A hídtól délre a folyó a sós tengerbe ömlött.
A híd ívének közepén, a vas támasztóelemeken tolvajok és zsebmetszők levágott kezei lógtak, akár a hagymafüzérek. Három fejet is kiakasztottak, két férfiét és egy nőét, bűnüket az alájuk fellógatott táblára írták. Két fényes sisakot és ezüst mellvértet viselő őr posztolt előttük, arcukon jádezöld tigriscsíkokkal. Az őrök időnként meglendítették dárdájukat, hogy elzavarják a halottak iránt érdeklődő vércséket, sirályokat és varjakat, de a madarak néhány perc múlva mindig visszatértek.
– Mit követtek el? – kérdezte ártatlanul Tyrion.
A lovag a feliratokra pillantott.
– Az asszony rabszolga volt, aki kezet emelt az úrnőjére. Az idősebb férfit lázadás szításával vádolják, és állítólag a sárkánykirálynőnek kémkedett.
– És a fiatalabb?
      – Megölte az apját
Tyrion még egy pillantást vetett a rothadó fejre. Szinte már úgy tűnik, mintha mosolyogna.
Valamivel odébb a lovag megállt, hogy szemügyre vegyen egy bíbor bársonypárnán közszemlére tett ékköves diadémot. Végül továbbment, de néhány lépés után újra megtorpant, és alaposan megvizsgált egy bőrkesztyűt az egyik árus pultján. Tyrion hálás volt a pihenőkért. A rohanás miatt kifulladt, csuklóját véresre dörzsölték a bilincsek.
A Hosszúhíd túlsó végétől még sétáltak egy keveset, átvágtak a nyüzsgő folyóparti részen, végigmentek néhány tengerészekkel, rabszolgákkal és részeg mulatozókkal teli utcán. Egy alkalommal elefánt billegett el mellettük, a hátán lévő pavilonból félmeztelen rabszolgalányok integettek, keblük látványával és hangos „Malaquo, Malaquo!” kiáltásokkal csábítva a járókelőket Olyan ígéretes látványt nyújtottak, hogy Tyrion kis híján belegyalogolt az elefánt által hátrahagyott ürülékhalomba. A lovag az utolsó pillanatban rántotta félre, amitől a törpe elvesztette az egyensúlyát és felbukott.
– Meddig megyünk még? – kérdezte.
– Csak ide, a Halárusok Terére.
Végcéljuk valójában a Kereskedőház volt, egy négyszintes épület, amely úgy terpeszkedett a folyóparti raktárházak, bordélyok és kocsmák szomszédságában, akár egy elképesztően kövér macska a kölykei között. A közös ivó nagyobb volt, mint a westerosi várak többségének nagyterme, gyengén megvilágított útvesztő száznyi apró beugróval és rejtett alkóvval, ahol a megfeketedett gerendák és a repedezett mennyezet alatt visszhangot vert a tengerészek, kereskedők, kapitányok, pénzváltók, hajósok, rabszolga-kereskedők összes átka és hazugsága, ahogy félszáz különféle nyelven próbálták átverni egymást.
Tyrion meg volt elégedve a lovag választásával. A Szende Szűz előbb vagy utóbb megérkezik Volantisba. Ez volt a város legnagyobb fogadója, a hajósok, kapitányok és kereskedők első választása. A közös ivó hatalmas labirintusában rengeteg üzlet köttetett, ennyit még ő is tudott Volantisról. Ha Griff felbukkan Kacsival és Haldonnal, egykettőre szabad lesz.
Addig azonban türelemmel kell lennie. El fog jönni a lehetőség.
Az emeleti szobák már nem bizonyultak annyira barátságosnak, különösen a legolcsóbbak a negyedik szinten. Az épület sarkába, a rézsútos tető alá beékelődött hálószobában, melyet fogvatartója választott, az alacsony mennyezet alatt mindössze egy kellemetlen szagú, elnyűtt, tollas derékaljú ágy kapott helyet, a ferde, deszkázott padló pedig a Sasfészekben átélt megpróbáltatásokat juttatta Tyrion eszébe Ennek a szobának legalább vannak falai. És ablakai is voltak; valójában azok jelentették az egyetlen kényelmi engedményt, nem beszélve a falban elhelyezett vaskarikákról, ahová a rabszolgákat lehetett rögzíteni. A lovag csak annyi időre torpant meg, hogy meggyújtson egy faggyúgyertyát, mielőtt az egyik gyűrűhöz láncolta Tyriont.
– Muszáj ezt? – kérdezte panaszosan a törpe, hiábavalóan csörgetve láncait. – Hová mehetnék, kiugranék az ablakon?
– Esetleg.
– A negyedik szinten vagyunk, és nem tudok repülni.
– Leeshetsz. Nekem élve kellesz.
Igen, de miért? Cersei nem törődik vele. Tyrion ismét megcsörgette a láncokat.
      – Tudom, ki vagy, ser. – Nem jelentett nagy nehézséget kitalálnia. A medve a köpenyen, a címer a pajzson, az elvesztett nagyúri cím, amit említett. – És tudom, mi vagy. És ha te is tudod, én ki vagyok, akkor azt is tudnod kell, hogy a Király Segítője voltam, és egy tanácsban ültem a Pókkal. Érdekelne, ha azt mondanám, hogy az eunuch küldött el engem erre az utazásra? – Ő és Jaime, de a bátyámat inkább most nem említem. – Ugyanúgy az ő szülötte vagyok, mint te. Nem kellene ellenségeskednünk egymással.
Úgy tűnt, a lovagot ezzel nem győzte meg.
– Elfogadtam a Pók pénzét, nem tagadom, de soha nem voltam az ő szülötte. És jelenleg már máshoz vagyok hűséges.
– Cerseihez? Akkor még ostobább vagy. A nővéremnek csak a fejem kell, és láttam nálad egy szép, éles kardot. Miért nem vetsz véget ennek a színjátéknak, és kímélsz meg mindkettőnket?
A lovag felnevetett.
– Ez valami törpe trükk? Halálért könyörögsz abban a reményben, hogy talán életben hagylak? – Elindult az ajtóhoz. – Hozok valamit a konyháról.
– Milyen kedves tőled! Azt hiszem, én itt megvárlak.
– Biztos voltam benne. – Ennek ellenére egy nagy vaskulccsal gondosan bezárta maga mögött az ajtót. A Kereskedőház híres volt a zárjairól.
Biztonságos, akár egy tömlöc, gondolta keserűen a törpe, de legalább vannak ablakok.
Tyrion tisztában volt vele, mekkora esélye van megszabadulni a láncoktól, de ennek ellenére kötelességének érezte megpróbálni. Abbéli erőfeszítésével, hogy megpróbálja kihúzni a kezét a bilincsből, csak még több bőrt horzsolt le a csuklójáról, és a végén már az egész kézfeje vérben úszott, a falba vert vasgyűrű pedig meg sem moccant. A pokolba vele! – gondolta, és amennyire csak a lánc engedte, összekuporodott a fal tövében. Lába máris elkezdett zsibbadni. Átkozottul kellemetlen éjszaka várt rá. Az első a sok közül, gondolta.
A szobában rekkenő hőség uralkodott, ezért a lovag kinyitotta az ablaktáblákat, hogy beengedjen egy kis friss levegőt. Az épület sarkába, a tető alá szorult kis szobának szerencsére két ablak is jutott. Az egyik a Hosszúhídra nézett és Ó-Volantis fekete fallal elválasztott szívére a folyó túloldalán, a másik a lenti térre. Mormont a Halárusok Terének nevezte. A szoros béklyók ellenére Tyrion rájött, hogy az utóbbira kilát, ha oldalra dől, és hagyja, hogy a láncok tartsák a súlyát. Nem olyan hosszú zuhanás, mint Lysa Arryn égi celláiból, de ugyanúgy meghalnék. Talán ha részeg volnék...
A tér még ebben az órában is zsúfolt volt, tengerészek lármáztak, szajhák kerestek kuncsaftokat, kereskedők intézték ügyeiket. Egy vörös papnő sietett valahová, a nyomában tucatnyi akolitus fáklyákkal, köpenyük örvénylett a bokájuk körül. Valamivel odébb, egy kocsma előtt két cyvasse-játékos háborúzott egymással. Asztaluk mellett egy rabszolga tartott lámpást az asztal fölé. Valahol egy nő énekelt. A szavak idegennek hangzottak, a dallam lágy volt és szomorú. Ha érteném, mit énekel, talán sírnék. A Kereskedőházhoz közelebb kisebb sokaság gyűlt két mutatványos köré, akik égő fáklyákat dobáltak egymásnak.
Fogvatartója rövidesen visszatért két fedeles korsóval és egy sült kacsával. Egy rúgással becsukta maga mögött az ajtót, kettétépte a kacsát, és az egyik felét odalökte Tyrionnak. A törpe érte nyúlt, de láncai megakadályozták, amikor felemelte volna a kezét. A madár így a halántékának csapódott, forrón és zsírosan lecsúszott az arcán, és végül a földről kellett összeszednie, de még így is alig érte el. A harmadik próbálkozásra végre sikerült, és boldogan mélyesztette bele a fogát.
– Szívesen leöblíteném egy kis sörrel.
Mormont odaadta neki az egyik korsót.
– Fél Volantis részeg, te miért ne lehetnél?
A sör édes volt, íze gyümölcsre emlékeztetett. Tyrion derekasan meghúzta, majd hangosat böfögött. A korsó ónötvözetből készült, nehéz volt. Kiürítem és a fejéhez vágom, gondolta. Ha szerencsém van, betöröm a koponyáját. Ha kivételes szerencsém van, elhibázom és agyonver. Ivott még egy kortyot.
– Ma valami szent nap van?
– A választások harmadik napja. Tíz napig fognak tartani. Tíz nap őrület. Fáklyafényes felvonulások, beszédek, komédiások, énekesek és táncosok, bravók vívnak egymással élet-halál párbajokat jelöltjük becsületéért, elefántok vonulnak, oldalukra festve a reménybeli triarkák nevével. Azok a mutatványosok odalent Methysónak toboroznak szavazókat.
– Remek indok, hogy valaki másra szavazzak. – Tyrion lenyalta a zsírt az ujjairól. Odalent az emberek pénzérméket dobáltak a zsonglőröknek. – Mindegyik triarkajelölt rendez ilyen parádét?
– A szavazatokért mindent megtesznek, amit szükségesnek gondolnak – felelte Mormont. – Étel, ital, látványosság... Alios száz gyönyörű rabszolgalányt küldött ki az utcákra, hogy háljanak a szavazókkal.
– Ő az én emberem – közölte Tyrion. – Hozz nekem egy rabszolgalányt!
– Ők a szabad volantisiaké, akik rendelkeznek elég vagyonnal, hogy szavazhassanak. A folyótól nyugatra nem sok szavazót találsz.
– És ez tíz napig eltart? – Tyrion nevetett. – Élvezni fogom, bár három király kettővel több a kelleténél. Megpróbálom elképzelni, ahogy drága nővéremmel és bátor bátyámmal együtt uraljuk a Hét Királyságot. Egyikünk egy éven belül végezne a másik kettővel. Meglep, hogy ezek a triarkák nem tesznek így.
– Néhányan megpróbálták. Talán a volantisiak a ravaszak, és mi, westerosiak vagyunk az ostobák. Volantis sem mentes az ostobaságtól, de még sosem szenvedett egy kölyökkirály uralmától. Ha egy őrültet választanak meg, a másik kettő visszafogja a kezét a következő választásig. Gondolj a halottakra, akik még mindig élnének, ha őrült Aerys két másik királlyal osztozott volna a hatalmon.
Ehelyett megkapta az apámat gondolta Tyrion.
– Néhányan a Szabad Városokban azt gondolják, mi mindannyian barbárok vagyunk a Keskeny-tenger túlpartján – folytatta a lovag.
– De csak azok, akik nem hisznek minket atyánk erős karja után síró gyermekeknek.
– Vagy anyánké után. – Cerseinek ez tetszeni fog. Különösen, amikor Mormont átadja neki a fejem. – Úgy látom, jól ismered a várost.
– Majdnem egy évet töltöttem itt. – A lovag felrázta a sör alját.
      – Amikor Stark száműzött, Lysbe menekültem a második feleségemmel. Braavos talán jobban megfelelt volna nekem, de Lynesse meleg helyre akart menni. Ahelyett, hogy a braavosiakat szolgáltam volna, ellenük harcoltam a Rhoyne-on, de minden megszerzett ezüst után a feleségem tízet költött el. Mire visszatértem Lysbe, szert tett egy szeretőre, aki vidáman közölte velem, hogy rabszolgasorba fognak vetni a tartozásaim miatt, hacsak nem hagyom ott a feleségemet, és távozom a városból. Így kerültem Volantisba... egy lépéssel a rabszolgasors előtt, vagyontalanul, mindössze egy karddal és a hátamon cipelt ruháimmal
      – És most haza akarsz menni
A lovag felhajtotta a söre maradékát.
– Reggel keresek magunknak egy hajót. Az ágy az enyém, neked ott az a padlórész, amit a láncaid engednek. Aludj, ha tudsz. Ha nem, számláld meg a bűneidet, az biztos eltart reggelig.
Neked is van bűnöd, amiért számot kell adnod, Jorah Mormont, gondolta a törpe, bár bölcsebbnek tűnt megtartani magának a gondolatot.
Ser Jorah felakasztotta a kardövét az egyik ágylábra, lerúgta a csizmáját, megszabadult láncingétől, majd levetette magáról az összes gyapjút, bőrt és átizzadt alsóruházatot, felfedve forradásos, izmos, sötét szőrrel borított testét Ha megnyúznám, eladhatnám az irháját szőrmebundának, gondolta Tyrion, miközben Mormont elhelyezkedett az enyhén szagló derékalj kényelmében.
A lovag hamarosan már hortyogott, magára hagyva zsákmányát láncaival. Mivel mindkét ablakot nyitva hagyta, a fogyó hold fénye beomlott a szobába. A térről felhallatszott minden hang: részeg gajdolás, egy üzekedő macska nyávogása, valamivel távolabbról acél csengése. Valaki hamarosan meghal, gondolta Tyrion.
Csuklóján sajgott a felhorzsolt bőr, és láncai miatt nem tudott leülni, főleg nem elnyújtózni a földön. A legtöbb, amit tehetett, hogy oldalra fordulva a falnak dőlt, de egy idő után már így sem érezte a kezét. Amikor megmozdult, hogy enyhítse a nyomást, a vér fájdalmas hullámokban tódult vissza végtagjaiba, össze kellett szorítania a fogát, nehogy felkiáltson. Azon töprengett, mennyire fájhatott az apjának, amikor a számszeríjvessző a beleibe hatolt, és mit érzett Shae, amikor összeszorította a láncot hazug torka körül, vagy éppen Tysha, amikor megerőszakolták. Szenvedése nem volt az övékéhez mérhető, de ettől semmit nem csökkent a fájdalma. Akard, hogy elmúljon!
Ser Jorah az oldalára fordult, így Tyrion csak egy széles, izmos, szőrös hátat látott. Még ha ki is tudnék bújni ezekből a láncokból, át kellene másznom rajta, hogy elérjem a kardövét. Talán a tőrt ki tudnám szabadítani... Vagy megpróbálkozhatna a kulccsal, kinyithatná az ajtót, lelopakodhatna a lépcsőn, át az ivón... és aztán hová mennék? Nincsenek barátaim, nincs pénzem, még a helyi nyelvet sem beszélem.
A kimerültség végül úrrá lett a fájdalmon, és Tyrion nyugtalan álomba merült. De minden alkalommal, amikor újabb görcsök kapták el a lábát, a törpe reszketve kiáltott fel álmában. Sajgó izmokkal ébredt, a fény olyan aranylóan ömlött be az ablakon, mint a Lannisterek oroszlánja. Lentről a halárusok kiáltásait hallotta, és a vasalt kerekek zörgését a kockaköveken.
Jorah Mormont állt ott fölötte.
– Ha leveszlek a gyűrűről, azt teszed, amit mondok?
– Táncolnom is kell? Mert az nehezen fog menni, ugyanis nem érzem a lábam. Lehet, hogy már nincs is. A tiéd vagyok, ezt Lannister becsületszavamra mondom.
– A Lannistereknek nincs becsületük. – Ser Jorah ennek ellenére eloldotta a láncát.
Tyrion két ügyetlen lépés után felbukott. A kezébe visszatérő vér könnyeket csalt a szemébe. Az ajkába harapva morogta:
– Akárhová is megyünk, kordén kell tolnod odáig.
A vállas lovag inkább a csuklói közt feszülő láncnál fogva cipelte.
A Kereskedőház közös ivója egy központi térség köré épült alkóvok és grották félhomályos labirintusa volt, ahol a virágos indák lugasa bonyolult mintázatokat rajzolt a kőre és az azok réseiben tenyésző zöld és bíbor mohára. Rabszolgalányok sürgölődtek a fényben és az árnyékban, sört, bort és valami zöld színű, mentás illatú, jeges italt vittek a vendégeknek. Ebben a korai órában minden húsz asztalból mindössze egynél ültek.
Az egyiknél éppen egy törpe foglalt helyet. A simára borotvált arcú, rózsaszín bőrű férfinak mogyoróbarna haja, vastag szemöldöke és lapos orra volt, egy magas széken trónolt fakanállal a kezében, és véreres szemével gyanakodva méregette az előtte lévő lilás masszát. Csúf kis fattyú, gondolta Tyrion.
A másik törpe megérezte magán a tekintetét. Amikor felemelte a fejét, és meglátta Tyriont, a kanál kicsúszott a kezéből.
– Észrevett – figyelmeztette Tyrion a lovagot.
– És?
– Ismer engem. Tudja, ki vagyok.
– Netán dugjalak be egy zsákba, hogy senki ne lásson? – Mormont megérintette kardja markolatát. – Ha meg akar szerezni, próbálkozzon csak.
Úgy érted, ha meg akar halni, gondolta Tyrion. Miféle veszélyt jelenthetne egy magadfajta megtermett emberre? Ez csak egy törpe.
Ser Jorah leült egy csendes sarokba, ennivalót és italt rendelt. Reggelijük puha, meleg süteményből, rózsaszín halikrából, mézes szószból és pirított sáskából állt, amit keserédes barna sörrel öblítettek le. Tyrion úgy evett, mint aki az éhhalál szélén áll.
– Jó étvágyad van ma reggel – jegyezte meg a lovag.
      – Azt hallottam, a pokolban pocsék az étel. – Tyrion az ajtóra pillantott, ahol éppen ekkor lépett be valaki: a magas, görnyedt férfi foltos lilára maszatolta hegyes szakállát. Valami tyroshi kereskedő. Vele együtt a hang is bejött a térről; a sirályok rikoltása, egy nő nevetése, a halárusok kiáltásai. Egy fél pillanatig azt hitte, Illyrio Mopatist látja odakint, de csak az egyik fehér elefánt bandukolt el az ajtó előtt.
Mormont halikrát kent az egyik kenyérre, és beleharapott.
– Netán vársz valakit?
Tyrion megvonta a vállát.
– Sosem lehet tudni, kit fúj ide a szél. Az igaz szerelmemet, az apám szellemét, esetleg egy kacsát. – Bekapott egy sáskát, és elropogtatta. – Nem is rossz. Ahhoz képest, hogy rovar.
– Múlt éjjel mindenki Westerosról beszélt. Valami száműzött nagyúr felbérelte az Arany Kompániát, hogy visszavegye a földjeit. A volantisi kapitányok fele fölfelé igyekszik a folyón Volon Therysbe, hogy felajánlja nekik a hajóját.
Tyrion éppen lenyelt egy újabb sáskát, és kis híján torkán akadt a falat. Most gúnyolódik velem? Mennyit tud Griffről és Aegonról?
– A piszok – felelte. – Én akartam felbérelni az Arany Kompániát Casterly-hegy visszafoglalására. – Talán Griff cselvetése lehet? Hamis híreket terjeszt? Vagy... vagy a kis herceg bekapta a csalit? Nyugat felé fordult kelet helyett, és feladta a házassági tervét Daenerys királynővel? Otthagyja a sárkányokat... vajon Griff engedi ezt neki? – Téged is örömmel felfogadnálak, ser. Atyám széke jog szerint engem illet. Ajánld fel nekem a kardod, és amint megszerzem a jussom, aranyba fojtalak.
– Láttam egyszer egy embert aranyba fulladni, nem volt szép látvány. Te legfeljebb a beleiden át kaphatod meg a kardomat.
– A székrekedés legjobb gyógymódja – bólintott Tyrion. – Kérdezd csak meg atyámat. – Felvette a kupáját, és lassan kortyolt belőle, hogy elrejtse az arckifejezését. Lehet, hogy ez csak valami csel, amivel el akarják altatni a volantisiak gyanakvását. Hamis ürüggyel hajóra szállnak, aztán átveszik az irányítást, amikor a flotta már a tengeren jár. Ez lenne Griff terve? Beválhat. Az Arany Kompánia tízezer erős, harcedzett és fegyelmezett katonából áll. Viszont egyik sem tengerész. Griffnek minden toroknál ott kell tartania egy kardot, amennyiben azt akarja, hogy a kapitányok a Rabszolga-öbölbe menjenek harcolni...
A felszolgálólány visszatért
– Az özvegy vár, nemes ser. Hoztál neki ajándékot?
– Igen. Köszönöm. – Ser Jorah egy érmét csúsztatott a lány tenyerébe, és útjára engedte.
Tyrion a szemöldökét összevonva figyelte a jelenetet.
– Kinek az özvegye?
– A folyópart özvegye. A Rhoyne-tól keletre még mindig Vogarro szajhájának nevezik, de a szemébe soha nem mondanák.
A törpének ez semmit sem mondott.
– Vogarro pedig...?
– Egy elefánt. Hétszer választották triarkának, nagyon gazdag volt, a dokkokban övé volt a hatalom. Míg más emberek hajókat építenek és használják őket, ő mólókat és raktárházakat épített, árut közvetített, pénzt váltott, biztosította a hajósokat a tenger veszedelmeivel szemben. És természetesen rabszolgákkal is kereskedett. Amikor beleszeretett az egyik ágyasrabszolgájába, akit Yunkaiban képeztek ki a hét sóhaj művészetére, hatalmas botrány támadt belőle... és még nagyobb, amikor felszabadította és feleségül vette. Amikor meghalt, az asszony vitte tovább az üzletet. A Fekete Falon belül nem lakhat felszabadított, ezért el kellett adnia Vogarro villáját, és a Kereskedőházba költözött. Ennek már harminckét esztendeje, és azóta is itt él Egyébként ott ül mögötted, az udvarra vezető ajtó mellett fogadja az ügyfeleit. Ne nézz oda, valaki épp van nála. Ha végeztek, mi következünk.
– És ez a vén satrafa fog neked segíteni?
Ser Jorah felállt
– Csak hallgass, és figyelj. Most már mehetünk.
Tyrion hangos lánccsörgéssel ugrott le a székéről. Ez érdekes lesz.
Volt valami rókaszerű abban, ahogy az asszony a sarokban gubbasztott, és valami hüllőre emlékeztető a szemében. Fehér haja annyira elvékonyodott, hogy látszott rajta keresztül fejének rózsaszín bőre. Egyik szeme alatt fel lehetett ismerni a hegeket, ahol a kés kivágta a bőrből a tetovált könnyeket. Az asztalon reggelijének maradéka hevert – szardíniafejek, olívamagok, kenyérdarabkák. Tyrion figyelmét nem kerülte el, milyen jól választotta meg az asztalát; erős kő a háta mögött, leveles alkóv az egyik oldalon az érkezéshez és a távozáshoz, tökéletes rálátás a fogadó bejáratára, mégis olyan mélyen bent az árnyékban, hogy ő maga szinte láthatatlan maradt.
Amikor meglátta, az öregasszony elmosolyodott.
      – Egy törpe – búgta lágy, ugyanakkor baljóslatú hangon. Enyhe akcentussal beszélte a közös nyelvet. – Úgy tűnik, Volantist mostanában elözönlötték a törpék. Tud trükköket?
Igen, válaszolta volna legszívesebben Tyrion. Adj egy számszeríjat, és megmutatom a kedvencemet.
– Nem – felelte Ser Jorah.
– Milyen kár! Volt egyszer egy majmom, az többet is tudott. A törpéd rá emlékeztet. Ő az ajándék?
– Nem. Inkább ezt hoztam neked. – Ser Jorah elövette a hídon vásárolt kesztyűt, és letette a többi ajándék mellé, amit az özvegy aznap reggel kapott. Volt ott egy ezüstkupa, egy nagyon vékony, szinte már átlátszó, jádeköves legyező, valamint egy rúnákkal díszített ősi bronztőr. A többi ajándék mellett a kesztyű olcsónak és szegényesnek tűnt.
– Kesztyű a vén, ráncos kezemre. Milyen kedves! – Az özvegy meg sem mozdult, hogy közelről is szemügyre vegye.
– A Hosszúhídon vásároltam.
– Az ember szinte bármit megkap a Hosszúhídon. Kesztyűt, rabszolgát, majmot. – Az évek meggörbítették a gerincét, és púpot növesztettek a hátára, de az özvegy szeme továbbra is élénken, feketén csillogott. – Most pedig mondd el szépen ennek a vénasszonynak, miben lehet a segítségedre.
– Minél gyorsabban el kell jutnunk Meereenbe.
Egyetlen szó, és Tyrion Lannisterrel megfordult a világ.
Egyetlen szó. Meereen. Vagy rosszul hallotta?
Egyetlen szó. Meereen, Meereent mondott, Meereenbe akar vinni! Meereen az életet jelentette, vagy legalább az élet reményét.
– Miért hozzám jöttél? – kérdezte az özvegy. – Nekem nincsenek hajóim.
– Sok kapitány tartozik neked.
Azt mondta, elvisz a királynőhöz. Igen, de melyikhez? Nem ad el Cerseinek! Daenerys Targaryenhez visz. Ezért nem vágta le a fejem. Keletre megyünk, Griff és a hercege pedig nyugatra... az átkozott bolondok!
Túl sok minden történt. Cselszövés a cselszövésen belül, de végül minden út a sárkány gyomrába vezet. Halk prüszkölés szaladt ki a száján, és a következő pillanatban már hangosan nevetett.
– A törpéd rohamot kapott – jegyezte meg az özvegy.
– A törpém elhallgat, különben megfojtom.
Tyrion a szája elé kapta a kezét. Meereen!
A folyópart özvegye úgy döntött, ügyet sem vet rá.
– Iszunk egyet? – kérdezte.
Porszemcsék kavarogtak a levegőben, ahogy a felszolgálólány megtöltött két zöld üvegkupát Ser Jorah-nak és az özvegynek. Tyrionnak is kiszáradt a toka, de ő nem kapott inni. Az özvegy kortyolt egyet, megforgatta a bort a szájában, majd lenyelte.
– Ahogy ez az öreg fül hallotta, az összes száműzött nyugatra hajózik. A nekem tartozó kapitányok egymást előzgetve rohannak, hogy a fedélzetükre vegyék őket, és kisajtoljanak egy kis aranyat az Arany Kompánia hadipénztárából. Nemes triarkáink tucatnyi hadigályát különítettek el, hogy a hajók biztonságosan elérjenek a Lépőkövekig. Még a vén Doniphos is a jóváhagyását adta a dicső vállalkozáshoz. Te mégis keletre szeretnél menni, ser.
– Ott van dolgom.
– És vajon miféle dolog lehet az? Biztosan nem rabszolgákkal kapcsolatos, hiszen az ezüstkirálynő véget vetett a kereskedelemnek. Bezáratta a küzdővermeket, tehát nem is a vérszomj vezérel. Mi mást nyújthat Meereen egy westerosi lovagnak? Téglát? Olívát? Sárkányokat? Ó, szóval erről van szó!  – Az öregasszony arcán ragadozómosoly terült szét. – Azt hallottam, az ezüstkirálynő újszülöttek húsával eteti őket, míg ő maga szűz leányok vérében fürdik, és minden éjjel más szeretővel hál.
Ser Jorah álla megfeszült
– A yunkaik mérget öntenek a füledbe. Úrnőmnek nem volna szabad elhinnie ezeket az ostobaságokat.
– Nem vagyok úrnő, de még Vogarro szajhája is megérzi a hamisságot. Egy dolog viszont igaz: a sárkánykirálynőnek sok ellensége van... Yunkai, Új-Ghis, Tolos, Qarth... igen, és nemsokára Volantis is. Meereenbe szeretnél utazni? Csak várj egy keveset, ser. Hamarosan kardokat toboroznak, és a hadihajók keletre indulnak, legyőzni az ezüstkirálynőt. A tigrisek szeretik villogtatni az agyaraikat, és még az elefántok is ölnek, ha fenyegetik őket. Malaquo dicsőségre szomjazik, Nyessos vagyonának jó részét pedig a rabszolga-kereskedelemnek köszönheti. Ha Alios, Parquello vagy Belicho triarka lesz...
Ser Jorah összevonta a szemöldökét.
– Viszont ha Doniphost újraválasztják...
      – Vogarro előbb tér vissza, pedig az én drága uram már harminc éve halott
Mögöttük hangosan felkiáltott egy tengerész.
– Ezt hívják itt sörnek? Basszák meg! Egy majom is ízesebbet pisál!
Tyrion megfordult, abban reménykedett, hogy Kacsát vagy
Haldont hallja. Ám csupán két idegent látott... és a törpét, aki még mindig őt figyelte. Valahogy ismerősnek tűnt.
Az özvegy kényeskedve ízlelgette a borát
– Az első elefántok között asszonyok is voltak – mondta. – ők győzték le a tigriseket, és vetettek véget az ősi háborúknak. Trianna négyszer tért vissza, de ennek már háromszáz esztendeje. Volantisnak azóta sem volt női triarkája, bár néhányan indultak a választáson. Előkelő származásúak, a Fekete Fal mögötti ősi birtokokon élő nők, nem olyanok, mint én. A Régiek kutyái és gyermekei is előbb kapnak szavazatot, mint a felszabadítottak. Nem, Belicho lesz az, esetleg Alios, de mindkettő háborút jelent. Legalábbis ők így hiszik.
– És te mit hiszel? – kérdezte Ser Jorah.
Ügyes, gondolta Tyrion. A megfelelő kérdés.
– Ó, szerintem is háború lesz, de nem az, amelyiket ők akarják. – Az öregasszony előrehajolt, fekete szeme megvillant. – Úgy látom, R’hllomak több híve van a városban, mint az összes többi istennek együttvéve. Hallottad Benerro prédikációját?
– Múlt éjjel.
– Benerro látja a holnapot a lángjaiban – mondta az özvegy. – Malaquo triarka megpróbálta felfogadni az Arany Kompániát, tudtál róla? Ki akarta takarítani a vörös templomot, és kardélre hányni Benerróékat, de nem mert tigriscsíkos köpenyt használni, mivel az emberei fele szintén a Fény Urát szolgálja. Szomorú napok ezek Ó-Volantisban, még egy ilyen vénasszony számára is, de korántsem olyan szomorú, mint Meereenben. Tehát mondd meg nekem, ser... miért keresed az ezüstkirálynőt?
– Az az én dolgom. Jól megfizetem az utazást, van ezüstöm.
Ostoba, gondolta Tyrion. Nem pénzt akar, hanem tiszteletet. Hát egyetlen szót sem hallottál abból, amit mondott? Újra hátranézett a válla fölött. A törpe valamivel közelebb ült hozzájuk, és egy kés jelent meg a kezében. Tyrion tarkóján felállt a szőr.
– Tartsd meg az ezüstödet, nekem aranyam van. És kímélj meg a sötét pillantásaidtól, ser. Túl öreg vagyok már ahhoz, hogy megrémüljek egy szúrós tekintettől. Látom, hogy kemény ember vagy, és nincs kétségem afelől sem, hogy jól bánsz az oldaladon lógó karddal, de ez az én birodalmam. Ha csak egy hajam szála is meggörbül, máris egy Meereen felé tartó gályán találod magad, az egyik evezőhöz láncolva. – Felemelte és kinyitotta a jádelegyezőt. Levelek zizegése hallatszott, és a bal oldali, indákkal benőtt átjáróból egy férfi bukkant elő. Arcát forradások szabdalták, és egyik kezében rövid, nehéz, bárdra emlékeztető kardot tartott. – Keresd mega folyóparti özvegyet, mondta neked valaki, de arra is figyelmeztethettek volna: óvakodj az özvegy fiaitól! Viszont annyira szép ez a reggel, megkérdem hát még egyszer: miért keresed Daenerys Targaryent, akinek a fél világ a halálát akarja?
Jorah Mormont arca sötét volt a dühtől, de azért válaszolt.
– Hogy védjem és szolgáljam. Hogy meghaljak érte, ha szükséges.
Az özvegy elnevette magát.
– Tehát meg akarod menteni őt? Ennyi ellenségtől, hogy végigsorolni sem tudom őket, számtalan kardtól... ezt akarod elhitetni szegény özveggyel? Hogy egy igaz és nemes westerosi lovag vagy, aki a fél világon átkelt, hogy segítsen annak a... nos, szűznek már nem mondanám, de attól még lehet szép. – Újra felnevetett. – Szerinted a törpéd tetszeni fog neki? Talán megfürdik a vérében, vagy abban leli örömét, ha levághatja a fejét?
Ser Jorah tétovázott.
– Ez a törpe...
– Tudom, ki és mi ez a törpe. – A kőkemény, fekete szempár Tyrionra szegeződött. – Rokongyilkos, királygyilkos, köpönyegforgató. Lannister. – A nevet úgy ejtette ki, mintha káromkodás volna. – Mit tudsz felajánlani a sárkánykirálynőnek, kis ember?
A gyűlöletemet, akarta mondani Tyrion, de inkább széttárta a karját, amennyire láncai engedték.
– Amit kér belőlem. Bölcs tanácsokat, okos gondolatokat, és persze némi csámpás botladozást. Esetleg a farkamat is, ha kell neki. Vagy ha nem, akkor a nyelvemet. Vezethetem a hadseregét vagy masszírozhatom a lábát, ahogy kívánja. És az egyetlen fizetség, amit cserébe kérek tőle, a nővérem megerőszakolása és megölése.
Sikerült visszacsalnia a mosolyt a vénasszony arcára.
      – Ez legalább becsületes válasz volt – bólintott. – De te, ser... ismertem tucatnyi westerosi lovagot, és ezernyi magadfajta kalandort, de egyik sem volt olyan makulátlan, amilyennek te szeretnéd lefesteni magad. A férfiak szörnyetegek, önzők és kegyetlenek. Akármilyen finom szava
kát is használnak, a háttérben mindig valami sötétebb dolog bújik meg. Nem bízom benned, ser. – Legyezőjének apró legyintésével elbocsátotta őket, mintha csak bosszantó legyek lennének. – Ha Meereenbe akarsz menni, ússz. Nincs segítségem számodra.
Ebben a pillanatban elszabadult a pokol.
Ser Jorah félig már felállt, az özvegy összecsukta a legyezőjét, a forradásos testőr kilépett az árnyékból... és valahol hátul felsikoltott egy lány. Tyrion még éppen időben fordult meg, hogy lássa felé rohanni a törpét. Ez egy lány, jött rá azonnal, egy férfiruhába öltözött lány! És ki akar belezni azzal a késsel!
Ser Jorah, az özvegy és a forradásos férfi fél szívdobbanásnyi időre kővé dermedtek. A közeli asztaloknál többen is sört vagy bort iszogattak, de senki nem próbált közbelépni. Tyrionnak mindkét kezét egyszerre kellett volna mozdítania, de a láncok miatt épp csak el tudta érni az asztalra helyezett korsót. Gyorsan felkapta, megperdült, és tartalmát a rohamozó törpe lány arcába zúdította, aztán oldalra vetette magát, hogy elkerülje a kést. A korsó darabokra tört alatta, fejét hangos csattanással verte be a padlóba. A lány a következő pillanatban újra támadott. Tyrion odébb gördült, a kés így a padlódeszkába fúródott, ám támadója azonnal kiszabadította a pengét, és újra a magasba emelte...
...aztán váratlanul felemelkedett a levegőbe, és vadul rúgkapálva ott lógott Ser Jorah szorításában.
– Ne! – üvöltötte Westeros közös nyelvén. – Engedj el! – Elszakadt a ruhája, annyira küzdött a szabadulásért.
Mormont fél kézzel tartotta a gallérjánál, a másikkal kicsavarta a kezéből a tőrt.
– Elég ebből!
Megjelent a tulajdonos is, egy husánggal a kezében. Amikor meglátta a törött korsót, cifra káromkodás szaladt ki a száján, és tudni akarta, mi történt.
– Törpeviadal – tájékoztatta nevetve a lila szakállú tyroshi.
Tyrion felnézett a levegőben tekergőző lányra.
– Miért? – kérdezte. – Mit tettem ellened?
– Megölték őt! – Támadójából egy pillanat alatt elszállt a harci kedv, ernyedten lógott Mormont szorításában, szemét elfutották a könnyek. – A testvéremet. Elvitték és megölték!
– Ki ölte meg? – kérdezte Mormont.
– Tengerészek a Hét Királyságból, öten voltak, részegek. Láttak vívni a téren, és követtek minket. Amikor rájöttek, hogy lány vagyok, elengedtek, de a bátyámat elvitték és megölték. Levágták a fejét!
Tyrion hirtelen rájött, honnan volt ismerős. Láttuk vívni a téren. Már tudta, ki ez a lány.
– Te lovagoltál a malacon? Vagy a kutyán?
      – A kutyán – szipogta. – Mindig Oppóé volt a malac
A törpék Joffrey esküvőjéről. Az ő előadásukkal kezdődtek a bajok aznap este. Milyen különös, hogy fél világgal odébb találkozom velük újra. Bár talán nem is volt olyan különös. Ha csak feleannyi eszük volt, mint a malacuknak, Joff halálának éjszakáján elmenekültek Királyvárból, mielőtt még Cersei megvádolhatta volna őket azzal, hogy közük volt fia halálához.
– Engedd el, ser – mondta Ser Jorah Mormontnak. – Nem fog ártani nekünk.
Ser Jorah ledobta a lányt a földre.
– Sajnálom a bátyádat... de nincs közünk a meggyilkolásához.
– Neki igen. – A lány feltérdelt, apró, sápadt melle elé húzta szétszakadt ruháját. – Őt akarták. Azt hitték Oppóról, hogy ő az. – Hangosan zokogva fohászkodott segítségért bárkihez, aki hajlandó meghallgatni. – Meg kell halnia, ugyanúgy, ahogy szegény bátyám meghalt! Kérem, segítsen valaki! Valaki ölje meg!
A tulajdonos durván megragadta a karját, talpra rángatta, és volantisi nyelven üvöltve követelte, hogy térítse meg a kárát.
A folyópart özvegye hűvös pillantást vetett Mormontra.
– Azt mondják, a lovagok védik a gyengéket és oltalmazzák az ártatlanokat. Én pedig egész Volantis legszebb szüze vagyok. – Gonoszkodva felnevetett – Hogy hívnak, gyermek?
– Krajcár.
Az öregasszony ó-Volantis nyelvén odaszólt valamit a tulajdonosnak. Tyrion annyit megértett belőle, hogy megparancsolta a férfinak, vigye fel a lányt a szobájába, adjon neki bort, és keressen neki valami ruhát.
Miután távoztak, az özvegy csillogó, fekete szemével Tyrionra nézett.
      – Mindig azt mondták, a szörnyetegek nagyobbak. Kis ember, odaát Westeroson nagyúri címet érsz, attól tartok, itt sokkal keve sebbet. Mégis úgy döntöttem, jobb, ha segítek neked. Úgy látom, Volantis nem biztonságos hely a törpék számára.
– Túlságosan kedves vagy hozzám – felelte Tyrion legmegnyerőbb mosolyával. – Esetleg levennéd ezeket a szépséges karkötőket is? Ennek a szörnyetegnek csak fél orra van, de az elviselhetetlenül viszket, és a lánc túl rövid hozzá, hogy megvakarjam. Örömmel készítek neked belőle valamilyen ajándékot.
– Nagylelkű ajánlat, de a magam idejében elég vasat hordtam, most már jobban kedvelem az aranyat és az ezüstöt. Ráadásul sajnálatos módon Volantisban vagyunk, ahol a bilincs és a lánc olcsóbb a kenyérnél, és egyébként is tilos segítséget nyújtani egy rabszolgának a szökésben.
– Én nem vagyok rabszolga.
– Minden ember ezt dalolja, aki a rabszolga-kereskedők kezébe kerül. Nem segíthetek neked... itt nem. – Újra előrehajolt. – A Selaesori Qhoran kogga két nap múlva Qarthba indul, Új-Ghis érintésével. A hajó ónt és vasat, gyapjúbálákat és csipkét, ötven myri szőnyeget, egy sós lében tartósított holttestet, húsz korsó sárkányborsot és egy vörös papot szállít. Legyetek rajta, amikor elindul.
– Úgy lesz – ígérte Tyrion. – És köszönjük.
Ser Jorah a homlokát ráncolta.
– Nekünk nem Qarth az úti célunk.
– Soha nem is fogtok odaérni. Benerro látta a lángjaiban – mondta az öregasszony ragadozómosollyal.
– Úgy legyen! – vágta rá vigyorogva Tyrion. – Ha szabad volantisi volnék, a megfelelő vérvonalból, biztosan rád szavaznék, úrnőm.
– Nem vagyok úrnő – felelte az özvegy –, csak Vogarro szajhája. Jobb lesz eltűnnötök innen, mielőtt jönnek a tigrisek. Ha sikerül odaérnetek a királynőtökhöz, adjatok át neki egy üzenetet Ó-Volantis rabszolgáitól. – Megérintette a halvány forradást az arcán, ahonnan kivágták a könnycseppeket. – Mondjátok meg neki, hogy várjuk. Mondjátok meg neki, hogy siessen.
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mikor meghallotta a parancsot, Ser Alliser szája megrándult, mintha mosolyogni akarna, de a tekintete hideg és kemény maradt, akár a kovakő.
– Tehát a fattyú kölyök kiküld meghalni.
– Meghalni! – károgta Mormont hollója. – Meghalni, meghalni, meghalni!
Te sem sokat segítesz. Jon elhessentette a madarat.
– A fattyú kölyök kiküld felderítést végezni. Megtalálni és szükség esetén megölni az ellenségeinket. Jól bánsz a pengével, fegyvermester voltál itt és a Keleti őrségben.
Thorne megérintette kardja markolatát.
– Úgy van. Életem harmada azzal telt, hogy kardvívást tanítottam bugrisoknak, vágásra való birkáknak és gazfickóknak. Nem sok hasznomat veszed az erdőben.
– Veled lesz Dywen is, és egy másik veterán felderítő.
– Majd mi megtanítjuk, amit tudnod kell, ser – kacarászott Dywen. – Megmutatjuk, hogyan töröld ki az előkelő segged levelekkel, ahogy a rendes felderítők teszik.
Fehérszemű Kedge is nevetett, Fekete Jack Bulwer pedig köpött egy nagyot. Ser Alliser csak annyit mondott:
– Szeretnéd, ha megtagadnám a parancsot. Akkor levághatnád a fejem, mint Slyntét. Ezt az örömöt nem adom meg, fattyú! De jobban teszed, ha imádkozol, hogy egy vad pengéje végezzen velem, mert akit a Mások ölnek meg, az nem marad sokáig holt... és emlékezik. Visszajövök, Havas nagyúr.
– Imádkozom, hogy így legyen. – Jon sosem sorolta a barátai közé Ser Alliser Thome-t, de attól még a testvére volt. Soha senki nem mondta, hogy szeretned kell a testvéreidet.
Nem volt könnyű döntés embereket küldeni a vadonba, tudván, milyen kicsi az esély a visszatérésükre. Mindannyian harcedzett felderítők, gondolta Jon... de Benjen bácsikája és az emberei is azok voltak, a Kísértetjárta Erdő mégis nyom nélkül elnyelte őket. Amikor ketten végül visszataláltak a Falhoz, már ők is lidércek voltak. Havas Jon nem az első, de nem is az utolsó alkalommal gondolkodott el rajta, mi történhetett Benjen Starkkal. A felderítők talán a nyomukra akadnak, mondogatta magának, de ebben ő maga sem hitt már.
Dywen vezeti az egyik járőrt, Fekete Jack Bulwer és Fehérszemű Kedge a másik kettőt. Ők legalább lelkesedtek a feladatért.
– Jó érzés újra lovat érezni magam alatt – mondta Dywen a kapunál, fafogai között beszívva a levegőt. – Bocsánatodat kérem, nagyuram, hogy ezt mondom, de már szilánkosra ültük a seggünket odabent.
A Fekete Várban senki nem ismerte olyan jól az erdőt, mint Dywen, a fákat és a patakokat, az ehető növényeket, a ragadozók és prédák szokásait. Thorne jobb kezekbe került, mint amit megérdemel.
Jon a Fal tetejéről figyelte távozásukat – három csapat, mindegyikben három ember és két holló. Az alacsony lovak ilyen magasból hangyáknak látszottak, és a felderítőket nem lehetett megkülönböztetni egymástól. Ám jól ismerte őket, a nevüket a szívébe véste fel. Nyolc jó ember, gondolta, és egy... nos, majd meglátjuk.
Amikor az utolsó lovas is eltűnt a fák között, Havas Jon Bánatos Edd társaságában a felvonón tért vissza a földre. Lassú ereszkedésük közben figyelte, ahogy a ritkásan hulló hópelyhek táncolnak a szélben. Az egyik követte a kalitkát, a rácsok előtt libegett. Gyorsabban hullott lefelé, mint ahogy ők ereszkedtek, időnként eltűnt alattuk, aztán egy hirtelen széllökés újra feldobta. Jon a rácsok között átnyúlva megfoghatta volna, ha akarja.
– Szörnyű álmom volt múlt éjjel, nagyuram – szólalt meg Bánatos Edd. – Te voltál az én intézőm, hordtad be az ételemet, és eltakarítottad a maradékot. Én voltam a parancsnok, és egyetlen nyugodt percem sem volt.
Jon nem mosolygott.
– A te rémálmod az én életem.
Cotter Pyke gályái egyre nagyobb számú vadról tettek jelentést a Faltól északra és keletre, az erdős partvidéken. Táborokat láttak, félig megépült dereglyéket, még egy törött törzsű koggát is, melyet valaki már elkezdett javítani. A vadak mindig eltűntek az erdőben, amikor meglátták a gályákat, és csak azután jöttek elő ismét, hogy Pyke hajói távoztak. Közben Ser Denys Mailister továbbra is tüzeket észlelt a Toroktól északra. Mindkét parancsnok még több embert kért.
Honnan szedjek még embereket? Jon a vakondvárosi vadak közül tizet-tízet küldött mindkettejüknek: zöldfülű kölyköket, öregeket, sebesülteket és betegeket, akik azért képesek voltak bizonyos munkák elvégzésére. Pyke és Mallister korántsem elégedtek meg velük, és emiatt állandóan panaszkodtak leveleikben. „Amikor embereket kértem, az Éjjeli őrség embereire gondoltam, képzett és fegyelmezett emberekre, akiknek a hűségét sosem jutna eszembe megkérdőjelezni” – írta Ser Denys. Cotter Pyke sokkal nyersebben fogalmazott, az ő levelét Harmune mester írta meg. „Esetleg fellógathatnám őket a Falon, hogy elriasszam a többi vadat, mert másra nem tudom őket használni. Annyira sem bízom bennük, hogy az éjjeliedényemet kimossák, és tíz egyébként sem elég!”
A vasketrec zörögve és csattogva ért a hosszú lánc végére, és végül zökkenve megállt a Fal tövében, alig egylábnyira a talajtól. Amikor Bánatos Edd kinyitotta az ajtót és leugrott, csizmája mély nyomot hagyott a legutóbb hullott hóban. Jon követte.
A fegyverraktár mellett Vas Emmett még mindig az újoncokat oktatta. Az acél dala felébresztette a vágyat Jonban. Emlékezetébe idézte a melegebb, egyszerűbb időket, amikor még fiúként élt Deresben, és Robb-bal mérte össze pengéjét Ser Rodrik Cassel vigyázó tekintete előtt. Ser Rodrik is meghalt, Köpönyegforgató Theon és az emberei mészárolták le, amikor megpróbálta visszafoglalni Derest. A Stark-ház erődje azóta is kiégett rom csupán. Az összes emlékem meg van mérgezve.
Amint Vas Emmett észrevette, felemelte a kezét, és mindenki abbahagyta a gyakorlást.
– Mivel szolgálhatok, parancsnok?
– A három legjobb embereddel.
Emmett elvigyorodott.
– Arron, Emrick, Jace!
Ló és Hop-Robin párnázott zubbonyt hoztak a parancsnoknak, valamint láncinget, amit ráhúzhatott. A páncélt lábvédő, karvédő és félsisak tette teljessé. Bal karjára fekete, vasalt fapajzs került, jobbjába életlen kard. A penge ezüstösen csillogott a hajnali fényben, szinte újnak tűnt. Az egyik legutolsó fegyver Donal műhelyéből. Sajnos nem élt addig, hogy meg tudja élezni A penge rövidebb volt Hosszúkaromnál, de közönséges acélból készült, ami nehezebbé tette. Az ütései így lassabbak lesznek.
– Megteszi. – Jon szembefordult ellenfeleivel. – Gyertek!
– Melyikünket szeretnéd elsőként? – kérdezte Arron.
– Gyertek mindhárman, egyszerre.
– Hárman egy ellen? – húzta el a száját Jace. – Az nem volna tisztességes. – Conwy legutolsó toborzottjai közé tartozott, egy cipész fia volt a Nyár-szigetekről. Ez talán megmagyarázta a hozzáállását.
– Igaz. Gyere ide!
Amikor közelebb lépett, Jon kardlapja lesújtott a fejére, és leverte a lábáról. A fiúnak egy szempillantással később egy láb nehezedett a mellére, és kard szegeződött a torkának.
– A háború sosem tisztességes – mondta Jon. – Most már csak ketten vannak egy ellen, te pedig halott vagy.
A kavics csikordulásának hallatán rögtön tudta, hogy az ikrek megindultak felé. Ezekből még lehet felderítő. Megperdült, pajzsa szegélyével védte Arron csapását, a kardjával pedig Emrickét.
– Ezek nem dárdák! – kiáltotta. – Gyertek közelebb! – Támadásba ment át, hogy megmutassa, mire gondolt. Emrick volt az első. A fejét és a vállát vette célba, jobbról, balról, majd megint jobbról. A fiú maga elé kapta a pajzsát, és ügyetlen ellentámadással próbálkozott. Jon saját pajzsát Emrickéhez csapta, és egy lábra irányzott ütéssel a földre vitte ellenfelét... éppen időben, mert Arron már ott is volt, és olyan erővel sújtott le combja hátsó részére, hogy Jon térdre bukott. Ez után lesz egy szép nagy zúzódás. A következő ütést a pajzsával hárította, majd felállt, és végigűzte Arront az udvaron. Gyors, gondolta, miközben a kardok összecsókolóztak egyszer, kétszer, háromszor, de még erősödnie kell. Amikor látta a megkönnyebbülést Arron szemében, rögtön tudta, hogy Emrick megérkezett. Megfordult, és egy lapockára mért erős ütéssel a testvéréhez taszította. Jace addigra talpra kecmergett, ezért Jon újra leverte a lábáról.
      – Gyűlölöm, amikor a halottak felkelnek. Te is így fogod érezni, amikor találkozol egy lidérccel. – Hátralépett, és leeresztette a kardját
– A nagy varjú megcsipkedi a kicsiket – mordult fel mögötte egy hang –, de vajon van bátorsága megküzdeni egy igazi férfival?
Zörgővért az egyik falnak támaszkodva figyelte őket. Beesett arcát durva borosta borította, ritkás, barna haja apró, sárga szemébe lógott.
– Ne hízelegj magadnak – horkant fel Jon.
– Ó, én neked hízelgek.
– Stannis nem a megfelelő embert égette meg.
– Nem. – A vad barna, töredezett fogaival rávigyorgott. – Az egész világ úgy véli, pontosan azt égette meg, akit kellett. Mindannyian azt tesszük, amit tennünk kell, Havas. Még a királyok is.
– Emmett, keress neki páncélt. Acélt akarok látni rajta, nem régi csontokat.
Fémpáncélba öltözve a Csontok Urának tartása is egyenesebbnek tűnt Ugyanakkor kisebbnek is látszott, válla viszont jóval vastagabbnak és izmosabbnak, mint amire Jon emlékezett. Ez csak a páncél, nem az ember; emlékeztette magát. Tetőtől talpig Donal Noye acéljába öltözve még Sam is szinte ijesztően fest. A vad egy intéssel visszautasította a pajzsot, amit Ló nyújtott felé, inkább kétkezes kardot kért.
– Micsoda kellemes hang! – vigyorgott a levegőbe suhintva. – Ugrálj közelebb, Havas, meg akarlak kopasztani.
Jon támadásba lendült
Zörgővért egy lépést hátrált, és egy kétkezes suhintással fogadta a rohamot Ha Jon nem tolja előre a pajzsát, a penge könnyen áthatolhatott volna a mellvértjén, és összezúzza jó néhány bordáját. Az ütés erejétől egy pillanatra megtántorodott, karján végigcikázott a fájdalom. Erősebben üt, mint gondoltam. Ellenfele gyorsasága is meglepte. Egymás körül keringtek, csapásra csapással feleltek. A Csontok Ura ugyanannyit adott is, mint amennyit kapott. A kétkezes kard jóval nehézkesebb fegyver volt Jon hosszúkardjánál, de a vad elképesztő fürgeséggel forgatta.
Vas Emmett növendékei az elején hangos éljenzéssel biztatták parancsnokukat, ám Zörgővért támadásainak kíméletlen gyorsasága hamarosan beléjük fagyasztotta a szót. Ezt nem tudja sokáig folytatni, gondolta Jon, miközben megakasztott egy újabb támadást. Az ütés erejétől felmordult. A kétkezes kard még így, él nélkül is megrepesztette a fenyőpajzsot, és meghajlította a vasperemet. Hamarosan elfárad. El kell fáradnia! Jon a vad arca felé vágott, mire Zörgővért visszarántotta a fejét. A hatalmas kard lezúdult Jon vállára, elég nagy erővel ahhoz, hogy az egész karja elzsibbadjon. Jon elhátrált, a Csontok Ura diadalmas nevetéssel követte.
Nincs pajzsa, emlékeztette magát Jon, és az az ormótlan fegyver alkalmatlan a hárításra. Minden ilyen találatára kettővel kellene felelnem.
Valahogy azonban nem sikerült, és ha mégis betalált, az semmiféle látható eredménnyel nem járt. A vad mintha minden alkalommal félretáncolt vagy elhajolt volna, így Jon kardja lepattant a váll- vagy a karvértről. Egyre több területet volt kénytelen feladni, miközben a másik csontrepesztő ütéseit próbálta kikerülni, de még így is csak minden másodikat sikerült. Pajzsa darabokra hullott, ezért lerázta a karjáról. Arcán verejték ömlött, csípte a szemét a sisak alatt. Túl gyors és túl erős, döbbent rá, és a kétkezes karddal könnyebben elér, nem beszélve a csapásai erejéről. Egészen más lett volna a helyzet, ha Jon Hosszúkarmot forgatja, de...
A lehetőség Zörgővért következő visszakezes suhintásánál érkezett el. Jon előrevetette magát, nekirontott a másik férfinak, és összegabalyodott tagokkal vágódtak végig a földön. Acél csattant acélnak. Mindketten elvesztették a kardjukat, ahogy egymásba kapaszkodva hemperegtek. Zörgővért Jon ágyékába térdelt, a parancsnok páncélkesztyűs öklével felelt. Végül a Csontok Ura került felülre, a földhöz csapta Jon fejét, majd felnyitotta sisakrostélyát.
– Ha volna tőröm, most egy szemmel kevesebbel néznél! – vicsorogta, mielőtt Ló és Vas Emmett elráncigálták parancsnokuktól. – Engedjetek el, rohadt varjak! – bömbölte.
Jon küszködve feltérdelt. Zúgott a feje, szája tele volt vérrel. Köpött egyet.
– Jó harc volt.
– Hízelegsz magadnak, varjú! Én meg sem izzadtam!
– Legközelebb meg fogsz – felelte Jon. Bánatos Edd talpra segítette, és levette róla a sisakot. Szerzett rá néhány horpadást, melyek legutóbb még nem voltak ott. – Engedjétek el! – Jon odadobta a sisakot Hop-Robinnak, aki elejtette.
– Nagyuram – mondta Vas Emmett –, mindannyian hallottuk, ahogy fenyegetőzött. Azt mondta, hogy ha tőr lenne...
– Van tőre, oda van tűzve az övébe. – Mindig van valaki, akt gyorsabb és erősebb, mondta egyszer Ser Rodrik Jonnak és Robbnak. Azzal az emberrel jobb, ha a gyakorlótéren találkoztok, mielőtt a harcmezőn is összekerültök.
– Havas parancsnok! – szólalt meg egy halk hang.
Megfordult. Clydas állt ott az egyik leomlott árkádsor alatt, pergamennel a kezében.
– Stannistől? – Jon reménykedett, hogy hírt kap a királyról. Tudta, hogy az Éjjeli őrség nem avatkozik közbe, és nem kellett volna érdekelnie, hogy végül melyik király diadalmaskodik. Valamiért mégis érdekelte. – Erdőmélyéről?
– Nem, uram. – Clydas előrenyújtotta a pergament. Szorosan összetekerték, és rózsaszín pecsétviasszal zárták le. Csak Rémvár használ rózsaszín viaszt.
Jon lehúzta a kesztyűjét, átvette a levelet, és feltörte a pecsétet. Amikor meglátta az aláírást, azonnal elfelejtette, milyen leckét kapott Zörgővérttől.
Ramsay Bolton, Szarverdő ura, állt a tetején nagy, szálkás, barna betűkkel. A barna tinta vékony lemezekben vált le, amikor a hüvelykujjával megdörzsölte. Bolton kézjegye alatt ott sorakozott Dustin nagyúré, Cerwyn úrnőé és négy Ryswellé is, a saját pecsétjükkel. Egy durvább kéz az Umber-ház óriását rajzolta oda.
– Megtudhatjuk, mi az, parancsnok? – érdeklődött Vas Emmett.
Jon nem látta okát, hogy ne mondja el.
– A Cailin-árok elesett. A vasemberek megnyúzott tetemeit a királyi út melletti póznákra szegelték fel. Roose Bolton minden hűbéresét Hantvégbe hívja, hogy megerősítse hűségesküjüket a Vastrónhoz, és megünnepelje fia házasságkötését... – Szíve kihagyott egy ütemet. Nem, ez nem lehetséges! Ő meghalt Királyvárban, apámmal együtt!
– Havas parancsnok! – Clydas aggódva figyelte fátyolos, rózsaszín szemével. – Jól vagy? Mintha...
– Feleségül veszi Arya Starkot. A húgomat. – Szinte látta maga előtt a hosszú arcú, csontos, csupa hegyes térd és könyök kislányt, maszatos arcával és gubancos hajával. Az egyiket megmossák, a másikat kifésülik, ebben nem kételkedett, de nem tudta elképzelni Aryát díszes esküvői ruhában, vagy éppen Ramsay Bolton ágyában. Akármennyire is fél, nem fogja kimutatni. Ha a Fattyú megpróbál hozzáérni egy ujjal is, küzdeni fog.
– A húgod... – mondta halkan Vas Emmett. – Milyen idős is...?
Tizenegy, gondolta Jon. Még gyermek.
      – Nekem nincs húgom. Csak fivéreim. Csak ti. – Tudta, Catelyn úrnő örült volna, ha hallja ezeket a szavakat. Ettől még nem volt könnyebb kimondani őket. Ujjai összezárultak a pergamenen. Ugyanilyen könnyedén szorulnának Ramsay Bolton torkára.
Clydas megköszörülte a torkát.
– Lesz válasz?
Jon megrázta a fejét, és elsétált.
Estére a Zörgővérttől kapott zúzódások belilultak.
– Mielőtt eltűnnek, még sárgára színeződnek – mondta Mormont hollójának. – Olyan beteges színem lesz, mint a Csontok Urának.
– Csontok! – értett egyet a madár. – Csontok, csontok!
Hallotta a halk mormolást odakintről, bár túlságosan távoli volt ahhoz, hogy megértse a szavakat Mintha ezermérföldnyire lennének. Melisandre úrnő és hívei összegyűltek a tűz mellett. A vörös asszony minden alkonyatkor imát mondott követőivel, és kérte vörös istenét, hogy tekintsen le rájuk a sötétségen keresztül. Mert az éj sötét, és tele van iszonyattal. Miután Stannis és a királyné embereinek többsége távozott, a papnő nyája megfogyatkozott; félszázan a szabad népből, Vakondvárosból, maroknyi katona, akiket a király itt hagyott, és talán tucatnyi fekete testvér, akik magukévá tették a vörös isten hitét.
Jon olyan merevnek érezte magát, akár egy hatvanéves öregember. Sötét álmok, gondolta, és bűntudat. Gondolatai minduntalan visszatértek Aryához. Nem tudok segíteni neki. Elvágtam a rokoni köteléket, amikor elmondtam a szavakat. Ha az egyik emberem azt mondaná, hogy a húga veszélyben van, azt felelném, nem az ő gondja. Ha valaki kimondta a szavakat, a vére feketévé vált. Feketévé, akár egy fattyú szíve. Mikkennel egykor készíttetett egy kardot Aryának, egy bravo pengét, elég kicsit ahhoz, hogy a lány meg tudja fogni. Tű. Vajon megvan még neki? A hegyes végével szúrunk, mondta neki akkor, de ha megpróbálja leszúrni a Fattyút, talán az életével fizet.
– Havas – szólalt meg Mormont hollója. – Havas, havas!
Hirtelen rájött, hogy képtelen tovább elviselni a madarat.
Szellemet az ajtó előtt találta, egy ökörcsontot rágcsált, hogy hozzájusson a velőhöz.
– Mikor jöttél vissza?
A rémfarkas felállt, otthagyta a csontot, és követte Jont.
Mully és Bödön belül őrködtek a dárdájukra támaszkodva.
– Cudar hideg van – figyelmeztette Mully gubancos, narancssárga szakálla mögül. – Sokáig maradsz odakint?
      – Nem, csak szívok egy kis friss levegőt. – Jon kilépett az éjszakába. Az égbolton jól látszottak a csillagok, a szél süvítve száguldott a Fal mentén. Még a hold is hidegnek tűnt, tele volt libabőrrel az arca. Aztán megérkezett az első széllökés, áthatolt gyapjún és bőrön, és Ion fogai összekoccantak. Keresztülsétált az udvaron, nekifeküdt a szélnek. Köpenye hangosan csapkodott a vállán. Szellem követte. Hová megyek? Mit csinálok? A Fekete Vár csendes volt és nyugodt, termei és tornyai sötétek. A birodalmam, gondolta Havas Jon. A csarnokom, az otthonom, a parancsnokságom. Egy rom.
A rémfarkas a Fal árnyékában hozzádörgölőzött a kezéhez. Fél szívverésnyi időre az éjszaka életre kelt az ezernyi szagtól, és Havas Jon meghallotta a reccsenést, ahogy a jégréteg beszakad a régi havon. Valaki állt mögötte. Valaki, akinek az illata nyári napot idézett.
Amikor megfordult, megpillantotta Ygritte-et.
A Parancsnok tornyának megégett kövei alatt állt, sötétségbe és emlékekbe burkolózva. Haján megcsillant a hold fénye, vörös tincseit megcsókolta a tűz. Jon szíve a torkában dobogott.
– Ygritte!
– Havas nagyúr. – Melisandre hangja volt.
Jon a meglepődéstől hátrahőkölt.
– Melisandre úrnő! – Tett egy lépést hátra. – összetévesztettelek valakivel. – Éjszaka minden köpeny szürke. Ám a papnőé hirtelen vörössé változott Nem is tudta, hogyan keverhette össze Ygritte-tel. Melisandre magasabb volt, vékonyabb, idősebb, bár a holdfény lemosta az éveket az arcáról. Orrából és meztelen, sápadt bőrű kezéről pára gomolygott. – Le fognak fagyni az ujjaid – figyelmeztette Jon.
– Ha ez R’hllor akarata. Az éjszaka hatalmai nem érinthetik azt, akinek a szíve Isten szent tüzében fürdik.
– A szíved nem aggaszt, csak a kezed.
– Pedig csak a szív számít. Ne ess kétségbe, Havas nagyúr! A kétségbeesés az ellenség fegyvere, akinek a nevét nem szabad kimondani. A húgod nem veszett el számodra.
– Nekem nincs húgom. – Minden szó egy-egy tőrdöfés volt. Mit tudsz te az én szívemről, papnő? Mit tudsz a húgomról?
Melisandre szemlátomást jól szórakozott.
– Mi is a neve annak a kis húgnak, akihez semmi közöd?
– Arya – felelte Jon rekedten. – Igazából a féltestvérem...
      –...mert fattyú vagy. Nem felejtettem el. Láttam a húgodat a lángokban, menekült a házasság elől, amibe belekényszerítették. Ide jön, hozzád. Egy szürkébe öltözött lány, haldokló lovon, élesen és tisztán láttam. Még nem történt meg, de meg fog. – Szellemre nézett. – Megérinthetem a... farkasodat?
Jont kényelmetlen érzés fogta el.
– Inkább ne.
– Nem fog bántani engem. Szellemnek hívod, ugye?
– Igen, de...
– Szellem. – Melisandre szinte énekelve ejtette ki a nevet.
A rémfarkas elindult felé. Először óvatosan, gyanakodva körbesétálta, megszaglászta kinyújtott kezét, majd orrát a nő ujjaihoz nyomta.
Jon kiengedte a visszatartott levegőt
– Nem mindig ilyen...
–...barátságos? A barátságosság barátságosságot szül, Havas Jon. – A papnő szeme két vörös csillag volt, szinte izzott az éjszakában. Torkán felfénylett a rubin, harmadik szemként fényesebben világított, mint a másik kettő. Jon látta, hogy Szellem szeme hasonlóan izzik, amikor megcsillan benne a fény.
– Szellem, hozzám!
A rémfarkas úgy nézett rá, mint egy idegenre.
Jon hitetlenkedve ráncolta a homlokát.
– Ez... különös.
– úgy gondolod? – Melisandre letérdelt, és megvakargatta Szellem füle tövét. – A Falatok különös hely, de hatalom rejtőzik itt, ha hajlandó vagy használni. Hatalom benned és a farkasodban. Ellenállsz neki, és ez hiba. Fogadd magadba, használd!
Én nem vagyok farkas.
– Hogyan?
– Megmutatom. – Melisandre vékony karjával átölelte Szellemet, a farkas megnyalta az arcát. – A Fény Ura bölcsességében férfinak és nőnek teremtett minket, egy nagy egész két felének. Az egyesülésünkben hatalom rejtőzik. Az élet teremtésének hatalma. A fény teremtésének hatalma. Az árnyékvetés hatalma.
– Árnyék. – A világ mintha elsötétült volna, amikor kimondta.
– Minden ember, aki a földön jár, árnyékot vet a világra. Némelyek vékonyat és gyengét, mások hosszút és sötétet. Nézz a hátad mögé, Havas nagyúr. A hold megcsókolt, és húsz láb magas árnyékot vetsz a jégre.
Jon hátrapillantott a válla fölött. Az árnyék valóban ott volt, ahogy a nő mondta, rávetült a Falra. Egy szürkébe öltözött lány, haldokló lovon, gondolta. Ide jön, hozzád. Arya. Hátat fordított a vörös papnőnek. Érezte a belőle áradó meleget. Hatalma van. A gondolat hívatlanul jött, lecsapott rá vasfogaival, de nem a papnőre gondolt, nem is a kishúgára.
– Dalla mondott egyszer valamit. Val testvére, Mance Rayder felesége. Azt mondta, a varázslat markolat nélküli kard. Nem lehet biztonságos módon megragadni.
– Bölcs asszony. – Melisandre felállt, vörös köpenye kavargott a szélben. – Egy kard azonban markolat nélkül is kard, és mindig jól jön, amikor ellenségek vesznek körül. Hallgass rám, Havas Jon. Kilenc varjú repült a fehér erdőbe, hogy megtalálják az ellenséget. Hárman halottak. Még nem haltak meg, de a haláluk már vár rájuk, és ők egyenesen felé lovagolnak. Azért küldted el őket, hogy szemeid legyenek a sötétségben, de szem nélküliek lesznek, amikor visszatérnek hozzád. Láttam sápadt, halott arcukat a lángjaimban. Az üres szemgödrök vért könnyeztek. – Hátravetette vörös haját, szeme felizzott. – Nem hiszel nekem, de majd fogsz. Ennek a hitnek az ára három élet. Nem nagy ár a bölcsességért, mondhatnák egyesek... de nem ez az egyetlen, amit meg kell fizetned. Emlékezz erre, amikor látod halottaid vak és meggyötört arcát. Gyere el hozzám azon a napon, és fogd meg a kezem. – Pára szállt fel sápadt bőréről, és egy pillanatra úgy tűnt, mintha lángnyelvek csapnának fel az ujjai hegyéből. – Fogd meg a kezem, és hagyd, hogy megmentsem a húgodat.
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engerjáró Davos még a Farkasodú félhomályában is érezte, hogy a mai reggellel nincs valami rendben.
Hangokra ébredt, és azonnal a cellája ajtajához osont, de a fa túlságosan vastag volt, nem tudta kivenni a szavakat. A hajnal megérkezett, ám nem úgy a zabkása, amit Garth hozott neki minden reggel. Ez feszültté tette. A Farkasodúban minden nap ugyanolyan volt, és bármilyen változás csak rosszat jelenthetett. Talán ez lesz a halálom napja. Lehet, hogy Garth éppen a köszörűkő mellett ül, és Lu Úrnőt élezi.
A Hagymalovag nem felejtette el Wyman Manderly hozzá intézett utolsó szavait. Vigyétek ezt az embert a Farkasodúba, vágjátok le a fejét és mindkét kezét, parancsolta a kövér nagyúr. Egy falat sem megy le a torkomon, amíg nem látom karóra tűzve ennek a csempésznek a fejét, hagymával a hazug szájában! Davos minden éjjel ezekkel a szavakkal a fejében aludt el, és ezekkel kelt fel. És ha elfeledkezett volna róluk, Garth mindig volt oly előzékeny, hogy emlékeztesse rájuk. Davost csak halott embernek nevezte. Amikor megérkezett a zabkásával, mindig ugyanúgy köszönt: „Itt a halott ember reggelije.” Este pedig: „Oltsd el a gyertyát, halott ember.”
Garth egy alkalommal elhozta a hölgyeit is, hogy bemutassa őket a halott embernek!
– A Szajhából nem néznél ki sokat – mondta a fekete vasrudat cirógatva –, de amikor vörösre izzítom és a farkadhoz nyomom, anyádért fogsz sikoltozni. Ő pedig az én Lu Úrnőm. Ő fog megfosztani a fejedtől és a kezeidtől, ha Wyman nagyúr kiadja a parancsot.
Davos még soha nem látott akkora csatabárdot, mint Lu Úrnő, de élesebbet sem. A többi foglár szerint Garth egész nap élezte. Nem fogok kegyelemért könyörögni, gondolta Davos. Lovagként megy a halálba, csupán annyit kér majd, hogy először a fejét vágják le. Reménykedett benne, még Garth sem olyan kegyetlen, hogy ezt megtagadja tőle.
Az ajtón átszüremlő hangok tompák és elmosódottak voltak. Davos járkálni kezdett a cellájában. A szoba meglepően tágas és kényelmes volt, egykor gyaníthatóan valami úrfi hálószobája lehetett. Legalább háromszor akkora volt, mint az ő kapitányi kabinja a Fekete Bessán, de még Salladhor Saan kajütjénél is nagyobb. Bár egyetlen ablakát évekkel korábban befalazták, az egyik falnál meghagyták a tűzhelyet, amire rá lehetett tenni egy kannát, az egyik sarokba pedig ámyékszéket építettek. A padló szilánkosra hasadt, megvetemedett deszkákból állt, a derékalja pedig penésztől bűzlött, de ezek a kényelmetlenségek eltörpültek amellett, amire Davos számított.
Az étel szintén meglepte. Penészes kenyér és romlott hús, vagyis a szokásos börtönkoszt helyett fogvatartói frissen fogott halat, a kemencéből nemrég kivett meleg kenyeret, fűszeres ürühúst, répát, sőt még rákot is hoztak neki. Garth ennek szemlátomást nem örült.
– A halottnak nem kéne jobbakat ennie, mint az élőnek – panaszkodott nem egyszer.
Davos vastag prémekkel tarthatta távol magától az éjszaka hidegét, kapott fát a tűz táplálásához» tiszta ruhát és egy zsíros faggyúgyertyát. Amikor papírt, tollat és tintát kért, Therry másnap hozott neki. Amikor olvasni szeretett volna, Therry megjelent a Hétágú csillaggal
Ám cellája minden kényelme ellenére is csak cella maradt. Falai erős kőből épültek, és olyan vastagok voltak, hogy semmit nem hallott a külvilág zajaiból. A vasalt tölgyfa ajtót őrei gondosan elreteszelték. A mennyezetről négy nehéz bilincs lógott, várva a napot, amikor Manderly nagyúr úgy dönt, fellógatja és átadja őt a Szajhának. Talán ma lesz az a nap. Amikor Garth legközelebb kinyitja az ajtót, lehet, hogy nem a zabkását hozza.
Korgott a gyomra, ami biztos jele volt annak, hogy elmúlt a reggel, és az étel még mindig nem érkezett meg. A legrosszabb nem maga a halál, hanem hogy nem tudni, mikor és hogyan érkezik. Csempészkorszakában látott belülről jó néhány tömlöcöt és börtönt, de azokon mindig osztozott más rabokkal, így volt kivel beszélni, meg tudta osztani másokkal félelmeit és reményeit. Itt nem. Tengerjáró Davos az őröktől eltekintve egyedül volt a Farkasodúban.
Tudta, hogy a vár pincéjében vannak valódi tömlöcök is – cellák, kínzókamrák és dohos vermek, ahol hatalmas, fekete patkányok osonnak a sötétben, őrei azt állították, jelenleg mindegyik üres.
– Csak mi vagyunk itt, Hagyma – közölte vele Ser Bartimus. Ő volt a főfoglár, egy halottsápadt, féllábú lovag, forradásos arccal és fél szemmel. Amikor Ser Bartimus berúgott (és Ser Bartimus majdnem mindennap berúgott), szeretett azzal kérkedni, hogyan mentette meg Wyman nagyúr életét a Három Folyónál lezajlott csatában. A Farkasodú volt a jutalma.
A „mi” magában foglalt egy szakácsot, akit Davos soha nem látott, hat katonát a földszinti barakkban, két mosónőt, valamint a két bőrtönőrt, akik a rabot őrizték. Therry volt a fiatalabbik, az egyik mosónő tíz és négy éves fia. Garth, a hatalmas termetű, kopasz, szófukar férfi mindennap ugyanazt a zsíros bőrzekét viseltess állandóan mogorván meredt Davosra.
Davos még csempészkorában megtanulta megérezni, ha egy emberrel valami nincs rendben, és Garthszal valami határozottan nem volt rendben. A Hagymalovag nagyon ügyelt rá, hogy Garth jelenlétében vigyázzon a nyelvére. Therryvel és Ser Bartimusszal már nem volt ennyire elővigyázatos. Megköszönte nekik az ételt, biztatta őket, hogy beszéljenek múltjukról és terveikről, udvariasan válaszolt a kérdéseikre, és ő maga sosem kérdezősködött rámenősen. Mindig csak apróságokat kért tőlük: egy teknő vizet szappannal, egy könyvet, esetleg néhány gyertyát. A legtöbb ilyen kérését teljesítették, amiért Davos kifejezetten hálás volt.
Egyikük sem beszélt Manderly nagyúrról, Stannis királyról vagy a Freyekről, de sok más dologról igen. Therry szeretett volna háborúba menni, ha felnő, csatákban részt venni és lovaggá válni. Gyakran panaszkodott az anyjára, aki két katonával is lefeküdt. Az őrök különböző váltásokban szolgáltak, de egy nap valamelyikük rá fog jönni, és akkor vér folyik. A fiú néha még egy tömlő bort is behozott a cellába, és miközben iszogattak, a csempészéletről faggatta Davost.
Ser Bartimust nem érdekelte a külvilág, és egyáltalán semmi, ami azóta történt, hogy egy megvadult lónak és egy mester fűrészének köszönhetően elvesztette a lábát. A Farkasodút azonban a szívébe zárta, és semmit nem szeretett jobban, mint az építmény hosszú és véres múltjáról mesélni. Az Odú sokkal öregebb volt Fehérrévnél, árulta el a lovag Davosnak. Jon Stark király építtette, hogy megvédje a Fehér Tőr torkolatát a tengerről érkező fosztogatóktól. Észak királyainak fiatalabb sarjai közül sokan itt rendezték be székhelyüket, de testvérek, nagybácsik, unokatestvérek is uralkodtak itt. Néhányan saját fiuknak vagy unokájuknak adták tovább a várat, és a Stark-ház több oldalága is innen származott; legtovább a Greystarkok tartottak ki, ők ötszáz esztendeig birtokolták a Farkasodút, amíg úgy nem döntöttek, hogy csatlakoznak Rémvárhoz a Deres Starkjai elleni felkelésben.
Eleste után a vár több kézen is átment. A Flint-ház egy évszázadig birtokolta, a Locke-ház majdnem kettőig. Slate-ek, Longok, Holtok és Ashwoodok váltották egymást, mindegyiket azzal bízta meg Deres, hogy ügyeljenek a folyó biztonságára. A Három Nővér kalózai egy alkalommal elfoglalták az erődöt, és ezzel megvetették a lábukat Északon. A Deres és a Völgy közötti háború idején Osgood Arryn, a Vén Sólyom ostrom alá vette, fia pedig, akit csak Karom néven ismertek, felgyújtotta. Amikor az öreg Edrick Stark király már nem tudta megvédeni birodalmát, a Farkasodú a Lépőkövek rabszolga-kereskedőinek kezébe került. Izzó vasakkal és korbáccsal kínozták foglyaikat, mielőtt átvitték őket a keskeny tenger túlsó partjára, és a fekete kőfalak ennek is tanúi voltak.
     – Aztán következett a hosszú, kegyetlen tél – folytatta a történetet Ser Bartimus. – A Fehér Tőr befagyott, még a torkolaton is jég képződött. A szél üvöltve csapott le északról, és bekergette a rabszolga-kereskedőket a tüzeik mellé. Amíg ők ott melegedtek, az új király megindította támadását. Ő volt Brandon Stark, Hószakállú Edrick dédunokája, akit az emberei jégszemnek hívtak. Visszafoglalta a Farkasodút, meztelenre vetkőztette a rabszolga-kereskedőket, és átadta őket a tömlöcben talált rabszolgáknak. Azt beszélik, a beleiket a szívfa ágaira akasztották fel, áldozatként az isteneiknek. Mármint a régi isteneknek, nem ezeknek a déli újaknak. A te Heted nem ismeri a telet, és a tél sem ismeri őket
Davos ezzel nem szállhatott vitába. Amennyit a Tengermelléki Keleti őrségben megtapasztalt, annak alapján ő sem vágyott a télre.
– Te milyen isteneket követsz? – kérdezte a féllábú lovagot.
– A régieket. – Amikor Ser Bartimus vigyorgott, erősen emlékeztetett egy koponyára. – Mi már a Manderlyk előtt itt voltunk. Tetszik vagy sem, az én őseim dobálták fel azokat a beleket a fára.
– Nem tudtam, hogy az északiak véráldozatot mutattak be a szívfájuknál.
– Sok minden van, amit ti, déliek nem tudtok Északról – felelte Ser Bartimus.
Nem tévedett. Davos a gyertya mellett ülve böngészte a betűket, melyeket fogságának napjai alatt körmölt le a papírra. Jobb csempész voltam, mint lovag, írta feleségének, jobb lovag, mint királyi Segítő, és jobb Segítő, mint férj. Annyira sajnálom! Szerettelek, Marya. Kérlek, bocsáss meg minden rosszat, amit tettem veled. Ha Stannis elveszíti ezt a háborút, a földjeinktől is elbúcsúzhatunk. Vidd át a fiúkat a Keskeny-tengeren Braavosba, és ha tudod, tanítsd meg őket arra, hogy jó szívvel gondoljanak rám. Amennyiben Stannis megszerzi a Vastrónt, a Tengerjáró-ház tovább él, és Devan az udvarban maradhat, ő majd segít neked elhelyezni a fiúkat kiváló nemes uraknál, ahol apródként és fegyverhordozóként szolgálhatnak, majd később akár lovag is lehet belőlük. Ez volt a legjobb tanács, amit adhatott neki, bár úgy érezte, még ez sem hangzik elég bölcsnek.
Írt mindhárom életben lévő fiának is, hogy segítsen nekik emlékezni az apára, aki az ujjperceivel vásárolt nekik nevet. Üzenete Steffonnak és a kis Stannisnek rövid volt, és suta; igazság szerint feleannyira sem ismerte őket, mint az idősebb fiúkat, akik a Feketevízen égtek el és fulladtak meg. Devannak már többet irt, elmondta neki, mennyire büszke, hogy a fia a király apródjaként szolgál, és emlékeztette, hogy a legidősebbként az ő kötelessége megvédeni édesanyját és fivéreit. Mondd meg őfelségének, hogy minden tőlem telhetőt megtettem, fejezte be a levelet. Sajnálom, hogy kudarcot vallottam. Az ujjcsontjaimmal együtt a szerencsémet is elveszítettem azon a napon, amikor a folyó lángra gyúlt Királyvár alatt:
Davos lassan lapozgatta a leveleket, mindegyiket többször is elolvasta, töprengett, vajon meg kellene-e változtatnia egy szót itt, vagy hozzáadni egyet ott. Az embernek hirtelen rengeteg mondanivalója akad, amikor élete végéhez érkezik, gondolta, de nehezen jöttek a szavak. Annyira nem is csináltam rosszul, próbálta győzködni magát. Bolhavégről indulva lettem a Király Segítője, megtanultam írni és olvasni.
Még akkor is a levelei fölé görnyedve ült, amikor vaskulcsok csörrenését hallotta a karikán. Egy pillanattal később kinyílt a cella ajtaja.
Nem az őrei érkeztek. A belépő férfi magas volt, és ösztövér, mélyen barázdált arccal és enyhén szürkülő, barna hajjal. Derekán kard lógott, mély skarlátszín köpenyét nehéz, ökölbe szorított kezet ábrázoló ezüstcsattal rögzítette a vállán.
– Tengerjáró uram, nincs sok időnk – szólalt meg. – Kérlek, gyere velem.
Davos gyanakodva szemlélte az idegent. A „kérlek” összezavarta. A feje és a kezei elvesztésére készülő emberek nem gyakran szembesülnek ilyen udvarias viselkedéssel.
– Ki vagy?
– Robett Glover, szolgálatodra, nagyuram.
– Glover. A tiétek Erdőmélye.
– A bátyám, Galbart székhelye volt, és most már újra az, köszönhetően a te Stannis királyodnak. Visszafoglalta Erdőmélyét a vasszajhától, és felajánlotta, hogy visszaszolgáltatja jogos tulajdonosának. Sok minden történt, amíg be voltál zárva ide, Davos uram. A Cailin-árok elesett, Roose Bolton pedig visszatért északra Ned Stark fiatalabbik lányával. Rengeteg Frey is érkezett vele. Bolton hollót küldött előre, az összes nemest északra hívta, Hantföldre. Hűségesküt és túszokat követel... valamint tanúkat Arya Stark és a fattyú Havas Ramsay esküvőjére, amely után a Boltonok igényt tarthatnak Deresre. Nos, velem tartasz, vagy sem?
– Milyen lehetőségeim vannak? Veled megyek, vagy itt maradok Garthszal és Lu Úrnővel?
– Ki az a Lu úrnő? Az egyik mosónő? – Glover egyre türelmetlenebbé vált. – Ha jössz, később mindent elmagyarázok.
Davos felállt.
– Ha nem élném túl, megkérlek, juttasd el ezeket a leveleket a címzetteknek.
– Szavamat adom... bár ha meghalsz, az nem egy Glover kezétől lesz, és nem is Wyman nagyúrétól. Gyorsan, induljunk!
Glover végigvezette a sötét folyosón, le egy kopott lépcsőn, aztán átkeltek a vár istenerdején, ahol a szívfa olyan nagyra és terebélyesre nőtt, hogy kiszorította a tölgy-, nyír- és szilfákat, vastag, fehér ágaival pedig áttörte a falakat és ablakokat. Gyökerei egy férfi derekának vastagságával vetekedtek, törzse olyan széles volt, hogy a belevésett arc kövérnek és dühösnek tűnt. Glover a liget mögött kinyitott egy rozsdás vaskaput, és egy pillanatra megállt, hogy fáklyát gyújtson. Miután sikerült fényt teremtenie, újabb lépcsőn vezette le Davost egy boltíves pincébe, ahol a könnyező falak fehérre színeződtek a sótól, és minden lépésnél tengervízbe toccsant a lábuk. Elhaladtak néhány helyiség mellett – ezek a szűkös, nyirkos, rossz szagú cellák nem is hasonlítottak arra a szobára, ahol Davost fogva tartották. Végül egy sima kőfalhoz értek, amely elfordult, amikor Glover megnyomta. Hosszú, keskeny folyosó következett, majd újabb lépcsők, ezúttal felfelé.
– Hol vagyunk? – kérdezte Davos kapaszkodás közben. Szavai tompa visszhangot vertek a sötétben.
– A lépcső alatti lépcsőn. Ez a járat az Újvárba vezető lépcső alatt fut végig. Titkos folyosó. Senkinek nem szabad meglátnia, nagyuram. Mindenki halottnak hisz.
Zabkása a halott embernek. Davos folytatta a mászást.
Átmentek még egy falon, de ennek bevakolt lécekből állt a túlsó oldala. Barátságos, meleg és kényelmesen berendezett helyiségbe jutottak, a padlót myri szőnyeg borította, az asztalon méhviasz gyertyák égtek. Valahol a közelben furulyák és dudák szóltak. A falon báránybőr lógott, rajta Észak térképe kifakult színekkel. A térkép alatt pedig ott ült Wyman Manderly, Fehérrév terebélyes ura.
– Foglalj helyet! – Manderly nagyúr pompázatos öltözéket viselt Bársonyzekéje lágy kékeszöld színű volt, szegélyén, ujján és gallérján aranyhímzéssel. Hermelinprém palástját aranyszigonnyal fogta össze a vállánál. – Éhes vagy?
– Nem, nagyuram. A börtönőreid rendesen elláttak.
– Van bor, ha szomjaznál.
      – Inkább tárgyalnék. A királyom ezért küldött, nem veled iszogatni
Manderly sóhajtott.
– Tudom, mennyire szégyenletes, ahogy bántam veled. Megvolt rá az okom, mégis... kérlek, ülj le, és igyál egy kortyot. A kedvemért. Igyunk a fiam biztonságos hazatérésére. Wylis, a legidősebb fiam és örökösöm itthon van. Amit hallasz, az az üdvözlő lakoma. A Sellő-csarnokban orsóhalas lepényt és szarvashúst esznek sült gesztenyével. Wynafryd azzal a Freyjel táncol, aki feleségül fogja venni. A többi Frey borral mond köszöntőt a barátságunkra.
Davos a zenén keresztül hangokat hallott, kupák és tálak zörgését. Nem szólt egy szót sem.
     – Eddig az asztalfőn ültem – folytatta Wyman nagyúr. – Túlságosan sokat ettem, mint általában, és egész Fehérrév tudja, hogy baj van a beleimmel. Reméljük, Frey barátaim nem fognak gyanakodni, ha hosszabb időt töltök az árnyékszéken. – Előretolta a kupáját. – Tessék! Te iszol, én majd nézem. Ülj le. Rövid az idő, és sok mindent kell mondanom. Robett, légy oly kedves, tölts bort a Segítőnek. Davos nagyúr, talán nem tudod, de halott vagy.
Robett Glover megtöltötte a kupát, és odanyújtotta Davosnak, aki megszaglászta, és kortyolt egyet belőle.
– Ha megkérdezhetem, hogyan haltam meg?
– A bárd végzett veled. A fejedet és a két kezedet a Fókakapu fölé tűztük, és az arcodat úgy fordítottuk, hogy lásd a kikötőt. Mostanra eléggé elrothadtál, bár a fejedet szurokba mártottuk, mielőtt dárdára tűztük. Azt mondják, a varjak és a tengeri madarak összemarakodtak a szemedért.
Davos kényelmetlenül mocorgott. Furcsa érzés volt halottnak lenni.
– Szabad megtudnom, ki halt meg helyettem?
– Számít ez? Elég átlagos arcod van, Davos uram, és remélem, ezzel nem sértettelek meg. Az áldozatnak ugyanolyan színű haja volt, hasonló orra és füle, valamint hosszú szakálla, melyet a tiédhez igazítottunk. Jó vastagon bekentük szurokkal, és a szájába dugott hagyma segített eltorzítani a vonásait. Ser Bartimus gondoskodott róla, hogy a bal keze ujjai megrövidüljenek, a tiédhez hasonlóan. Ha ez megnyugtat, a fickó bűnöző volt, halálával több jót tett, mint egész életében összesen. Én nem viseltetek gonosz szándékkal irántad. A Sellőcsarnokban mutatott viselkedésem csupán színjáték volt, hogy megnyugtassam Frey barátainkat.
– Nagyuram beállhatna egy színtársulatba – felelte Davos. – Te és a családtagjaid, igen meggyőzően játszottátok a szerepeteket. Úgy tűnt, fiad felesége akarja leginkább a halálomat, a kislány pedig...
      – Wylla – mosolyodon el Wyman nagyúr. – Figyelted, milyen bátor volt? Még akkor is a Deres Starkjaival szemben fennálló tartozásunkra emlékeztetett, amikor azzal fenyegettem, hogy kivágatom a nyelvét. Wylla a szívéből beszélt, akárcsak Leona úrnő. Ha kérhetlek, bocsáss meg neki, nagyuram. Ő csak egy butácska, rettegő asszony, akinek Wylis jelenti az életet. Nem minden férfi lehet Aemon herceg, a Sárkánylovag vagy Csillagszemű Symeon, és nem minden nő lehet olyan bátor, mint az én Wyllám és a nővére, Wynafryd... aki be volt avatva, mégis félelem nélkül játszotta a szerepét. Ha hazugokkal van dolga, még a legbecsületesebb embernek is hazudnia kell. Nem mertem ellentmondani Királyvárnak, amíg az utolsó, még életben lévő fiam fogságban van. Tywin Lannister személyesen írta meg nekem, hogy nála van Wylis. Azt mondta, ha sértetlenül viszont akarom látni, meg kell bánnom árulásomat, feladnom a városomat, hűségesküt tennem a Vastrónon ülő gyermekkirálynak... és térdet hajtanom Roose Boltonnak, Észak őrzőjének. Ha nem egyezem bele, Wylis árulóként hal meg, Fehérrévet megostromolják, porig rombolják, és az alattvalóimra ugyanaz a sors vár, mint a castamere-i Reyneekre. Kövér vagyok, ezért sokan azt hiszik, hogy gyenge és ostoba is. Talán Tywin Lannister is ezek közé tartozott. Visszaüzentem neki, hogy hajlandó vagyok térdet hajtani és megnyitni a kapuimat, miután a fiam visszatért, de előtte semmiképp. Így álltunk, amikor Tywin nagyúr meghalt. Ezután érkeztek meg a Freyek Wendel csontjaival... hogy békét kössenek, és házassággal pecsételjék meg a szerződést. Ám én nem akartam megadni nekik, amit kértek, amig Wylis épen és egészségesen haza nem tér, ők pedig nem akarták átadni nekem Wylist, amig nem bizonyítom a hűségemet. A te érkezésed nagyszerű alkalmat szolgáltatott erre. Ezért viselkedtem veled úgy a Sellőcsarnokban, és ezért rothad most is egy fej és két kéz a Fókakapu fölött.
– Hatalmas kockázatot vállaltál, nagyuram – mondta Davos. – Ha a Freyek átláttak volna a színjátékon...
– Semmiféle kockázatot nem vállaltam. Ha valamelyik Frey felmászott volna a kapura, hogy megnézze magának a fejet a hagymával a szájában, a börtönőreimet hibáztattam volna a baklövésért, és azonnal előkerítettelek volna téged, hogy megnyugodjanak.
Davos hátán végigfutott a hideg.
– Értem.
– Remélem is. Azt mondtad, neked is vannak fiaid.
Három, gondolta Davos, bár hetet nemzettem.
      – Hamarosan vissza kell térnem, hogy pohárköszöntőt mondjak Frey barátaimra – folytatta Manderly. – Figyelnek engem, ser. Éjjelnappal rajtam van a tekintetük, árulás után szimatolnak. Láttad őket, azt az arrogáns Ser Jaredet és az unokaöccsét, Rhaegart, azt a tekergőző férget, aki egy sárkány nevét viseli. Mögöttük ott áll Symond a pénzérméit csörgetve. Már több szolgálómat és két lovagomat megvásárolta, a felesége egyik szolgálólánya pedig megtalálta az utat az udvari bolondom ágyába. Ha Stannis a leveleim szűkszavúságán töpreng, az azért van, mert a saját mesteremben sem bízom. Theomore csupa fej, és semmi szív. Hallottad beszélni a csarnokomban. A mestereknek elvileg félre kellene tenniük a régi hűséget, amikor felöl – tik a láncukat, de én nem felejtettem el, hogy Theomore lannisrévi
Lannisterként született, és távoli rokonságban áll Casterly-hegy Lannistereivel. Ellenségek és hamis barátok vesznek körül, Davos nagyúr. Elözönlik a városomat, akár a csótányok, és éjszakánként érzem, ahogy a bőrömön mászkálnak. – A kövér nemes keze ökölbe szorult, tokái megremegtek. – Wendel fiam vendégként ment az Ikrekbe. Evett Walder nagyúr kenyeréből és sójából, a kardját pedig a falra akasztotta, hogy a barátaival lakomázzon. És ők meggyilkolták. Meggyilkolták, mondom én, és a Freyeknek torkukon fog akadni a saját hazugságuk. Együtt iszom Jareddel, tréfálkozom Symonddal, saját szeretett unokám kezét ígérem Rhaegarnak... de ne gondold, hogy ez azt jelenti, bármit is elfelejtettem. Észak nem felejt, Davos nagyúr. Észak nem felejt, és a színjátéknak majdnem vége. A fiam itthon van.
Valami Wyman nagyúr hangjában a csontja velejéig megdermesztette Davost.
– Ha igazságot akarsz, fordulj Stannis királyhoz. Nála igazságosabb embert nem találsz.
Robett Glover szólt közbe:
– Hűséged a becsületedre válik, nagyuram, de Stannis Baratheon továbbra is csak a te királyod, nem a miénk.
– A ti királyotok halott – emlékeztette Davos –, meggyilkolták a Vörös Nászon, Wyman nagyúr fiával együtt.
– Az Ifjú Farkas valóban halott – ismerte el Manderly –, de nem az a bátor fiú volt Eddard nagyúr egyetlen utódja. Robett, hozd be a kölyköt.
– Azonnal, nagyuram. – Glover távozott a szobából.
Kölyök? Lehetséges volna, hogy Robb Stark egyik fivére túlélte Deres lerombolását? Manderly egy Starkot rejteget a várában? Egy megtalált fiút vagy egy hasonmást? Észak gyaníthatóan bármelyikért felkelne... de Stannis Baratheon sosem vállalna közös ügyet egy imposztorral.
A fiú, aki belépett az ajtón Robett Gloverrel, nem volt Stark, még távolról sem lehetett volna összetéveszteni egy Starkkal. Idősebb volt az Ifjú Farkas meggyilkolt fivéreinél, tizennégy vagy tizenöt éves lehetett, de a szeme még öregebbé tette. Sötétbarna, gubancos haja alatt szinte vadállatias volt az arca, széles szájához keskeny orr és hegyes áll társult.
– Ki vagy? – kérdezte Davos.
A fiú Robett Gloverre nézett.
– Néma, de megtanítottuk neki a neve betűit. Gyorsan tanul. – Glover előhúzta a tőrét, és odaadta a fiúnak. – Írd le a neved Tengerjáró nagyúrnak.
A helyiségben nem volt pergamen, a kölyök az egyik támoszlopba karcolta a nevét. W...E...X. Az X-et jó mélyen belevéste a fába. Amikor végzett, megpörgette a levegőben a tőrt, és elismerően nézte keze munkáját.
– Wex a vas szülötte. Ő volt Theon Greyjoy fegyverhordozója. Vele volt Deresben. – Glover leült. – Mennyit tud Stannis nagyúr a Deresben történtekről?
Davos felidézte a másoktól hallott történeteket.
– Theon Greyjoy, Stark nagyúr egykori gyámfia elfoglalta Derest, megölte a két fiatalabb Stark fiút, és a fejüket a várfalra tűzte. Amikor az északiak kifüstölték, mindenkit kardélre hányatott, a legutolsó gyermekig, mielőtt Bolton nagyúr fattya végzett vele.
– Nem végzett – mondta Glover. – Fogságba ejtette, és visszavitte Rémvárba. A Fattyú megnyúzta.
Wyman nagyúr bólintott.
– A történetet, amit előadtál, mindannyian hallottuk, és úgy tele van hazugsággal, mint a puding mazsolával. Valójában Bolton Fattya mészároltatott le mindenkit Deresben... akkor még Havas Ramsay-nek hívták, mielőtt a gyermekkirály Boltonná emelte. Azonban Havas nem ölt meg mindenkit. A nőket egymáshoz kötözte, és Rémvárba terelte őket, hogy hódolhasson szenvedélyének.
– A szenvedélyének?
– Nagyon szeret vadászni – magyarázta Wyman Manderly –, és a nők a kedvenc prédái. Meztelenre vetkőztetve szabadon ereszti őket az erdőben. Fél nap előnyt ad nekik, mielőtt a nyomukba ered kopókkal és kürtökkel. Időnként valamelyiknek sikerül megszöknie, és elmondja a történetét, de a legtöbben nem ilyen szerencsések. Ramsay megerőszakolja és megnyúzza őket, a tetemüket a kutyáinak adja, a bőrüket pedig visszaviszi Rémvárba trófeaként. Ha jó vadászatot biztosítanak neki, előbb elvágja a torkukat, és csak aztán nyúzza meg őket. Egyébként fordított a sorrend.
Davos elsápadt.
– Az istenekre! Hogyan képes egy ember...
– A gonoszság a vérében van – mondta Robett Glover. – Ő is egy erőszakból született fattyú. Egy Havas, bármit is mondjon a gyermekkirály.
– Létezik ennél feketébb hó? – tette fel a kérdést Manderly. – Ramsay úgy szerezte meg Hornwood nagyúr földjeit, hogy erőszakkal feleségül vette az özvegyét, aztán bezáratta egy toronyba, és sorsára hagyta. Az asszony állítólag a saját ujjait ette... a Lannisterek királyi igazságszolgáltatása pedig a gyilkosának adta Ned Stark kislányát.
– A Boltonok mindig is kegyetlenek voltak, és ravaszak, de a Fatytyú egy emberbőrbe bújt szörnyeteg – mondta Glover.
Fehérrév ura előrehajolt
– A Freyek sem jobbak. Vargokról és bőrváltókról beszélnek, azt állítják, Robb Stark ölte meg az én Wendelemet. Micsoda arrogancia! Valójában ők maguk sem hiszik, hogy az északiak hitelt adnak a hazugságaiknak, de tudják, hogy úgy kell tennünk, mintha hinnénk nekik, különben meghalunk. Roose Bolton hazudik saját szerepéről a Vörös Nászban, a fattya pedig hazudik Deres elestéről. Mégis, amíg Wylis a kezükben volt, nem maradt más választásom, mint zabálni az ürüléküket, és közben dicsérni az ízét!
– És most, nagyuram? – kérdezte Davos.
Reménykedett benne, hogy Manderly azt mondja, és most hűség-esküt teszek Stannis királynak, de a kövér ember különös mosollyal így felelt;
– És most részt kell vennem egy esküvőn. Túl kövér vagyok ahhoz, hogy lóra üljek, ezt bárki láthatja, akinek van szeme. Kölyökként szerettem lovagolni, és fiatalon még elég jól kezeltem a lovat ahhoz, hogy learassak néhány tetszésnyilvánítást a sorompóban, de azok az idők már elmúltak. A testem sokkal szigorúbb börtönné vált, mint a Farkasodú. Ennek ellenére el kell mennem Deresbe. Roose Bolton térdre borulva akar látni, és a bársonyos udvariasság alatt meg akarja villantani a vasöklöt. Hordszéken fogok utazni, száz lovaggal és az Ikrekből érkezett barátaimmal. A Freyek hajóval jöttek. Lovakat nem hoztak, ezért vendéglátó ajándékként mindegyiknek adok egy poroszkát Délen még szokásban van a vendéglátó ajándék?
      – Néhol igen, nagyuram. A vendégek távozásának napján szokták adni.
      – Akkor talán megérted, mit akarok mondani. – Wyman Manderly nehézkesen talpra kászálódott. – Több mint egy éve építek hadihajókat. Néhányat te is láttál, de a legtöbbet elrejtettem a Fehér Tőrön. Még az elszenvedett veszteségek után is nagyobb nehézlovasságnak parancsolok, mint bármelyik másik nagyúr a Nyaktól északra. A falaim erősek, a kincstáram tele ezüsttel. Óvár és Özvegyfok még mindig nekem engedelmeskedik. A zászlóhordozóim közé tartozik vagy tucatnyi alacsonyabb rangú úr, és száz földdel rendelkező lovag. Felajánlhatom Stannis királynak az összes nagyúr szövetségét a Fehér Tőrtől keletre, az Özvegyfoktól és Koskaputól egészen a juhfej-dombságig és a Törött Ág forrásvidékéig. Mindezt felajánlom neki, ha megfizeted az árat
– Közölhetem a feltételeidet a királlyal, de...
Wyman nagyúr közbevágott.
– Azt mondtam, ha te megfizeted az árat. Nem Stannis. Nekem nem királyra van szükségem, hanem csempészre.
Robett Glover vette át a szót.
– Talán soha nem tudjuk meg, mi történt Deresben, amikor Ser Rodrik Cassel megpróbálta visszafoglalni a várat Theon Greyjoy vasembereitől. Bolton Fattya azt állitja, Greyjoy végzett Ser Rodrikkal egy vita során. Wex azt mondja, nem így történt. Amíg meg nem tanul még több betűt, az igazság felét sem deríthetjük ki... de azt tudja jelezni, hogy igen és nem, és a megfelelő kérdésekkel így is sokra jutottunk.
– A Fattyú mészárolta le Ser Rodrikot és az embereit Deresnél – mondta Wyman nagyúr –, és ő végzett Greyjoy vasembereivel is. Wex látta, hogy azokat is levágják, akik megpróbálták megadni magukat. Amikor megkérdeztük, hogyan menekült meg, fogott egy krétát, és lerajzolt egy fát, rá pedig egy arcot.
Davos elgondolkodott.
– A régi istenek mentették meg?
– Voltaképpen igen. Felmászott a szívfára, és elrejtőzött az ágak között. Bolton emberei kétszer is átkutatták az istenerdőt, és megöltek mindenkit, akit ott találtak, de a fákra nem kapaszkodtak fel. Így történt, Wex?
A fiú feldobta Glover tőrét, elkapta, bólintott.
– Hosszú ideig rejtőzött a fán – folytatta Glover. – Az ágak között aludt, nem mert leereszkedni. Egyszer csak hangokat hallott lentről.
– A holtak hangját – tette hozzá Manderly.
Wex felemelte öt ujját, mindegyiket megérintette a tőrrel, aztán négyet behajlított, és az utolsót ismét megérintette.
– Hatan voltak – bólintott Davos.
– És ketten közülük Ned Stark meggyilkolt fiai.
– Hogy tudta ezt elmondani egy néma kölyök?
– Krétával. Két fiút rajzolt... és két farkast.
– A kölyök a vas szülötte, ezért jobbnak látta nem mutatkozni – mondta Glover. – Figyelt és hallgatózott. Azok hatan nem sokáig időztek a romok között. Négyen az egyik irányba indultak, ketten a másikba. Wex az utóbbiak, egy nő és egy gyermek után ment. Végig úgy helyezkedett, hogy a farkas ne érezze meg a szagát.
– És tudja, hová mentek – mondta nyomatékosan Wyman nagyúr.
Davos megértette.
– A fiút akarod.
– Roose Boltonnál van Eddard nagyúr lánya. Ha keresztezni akarjuk a terveit, szükségünk van Ned fiára... és a rémfarkasra. A farkas bizonyítani fogja, hogy a fiú valóban az, akinek mondjuk, máskülönben Rémvár megpróbálná csalónak nyilvánítani. Ez az ár, Davos nagyúr. Csempészd vissza nekem a hűbéruramat, én pedig elismerem királyomnak Stannis Baratheont.
A régi ösztönök arra késztették Davost, hogy a nyakához nyúljon. Az ujjcsontjai jelentették a szerencséjét, és valamiért úgy érezte, nagyon sok szerencsére lesz szüksége, ha meg akarja tenni, amire Wyman Manderly kéri. A csontok azonban már nem voltak ott, ezért így válaszolt:
– Nálam sokkal jobb emberek is állnak a szolgálatodban. Lovagok, nemesek és mesterek. Miért pont egy csempészre van szükséged? Neked is vannak hajóid.
– Hajók igen – bólintott Wyman nagyúr –, de az embereim folyami hajósok és halászok, akik soha nem hagyták el a Harapást. Ehhez a feladathoz olyan emberre van szükségem, aki már hajózott a sötétebb vizeken, és tudja, hogyan kerülje ki sértetlenül és észrevétlenül a veszélyeket.
– Hol van a fiú? – Davos érezte, hogy nem fog tetszeni neki a válasz. – Hová kell mennem, nagyuram?
– Wex, mutasd meg neki – mondta Glover.
A néma kölyök feldobta a tőrt, elkapta, majd gyors mozdulattal belevágta a báránybőrre festett térképbe. A penge remegve állt meg a falban. A fiú elvigyorodott
Davos egy pillanatig fontolóra vette, hogy megkéri Manderlyt, küldje vissza a Farkasodúba Ser Bartimushoz és a történeteihez, meg Garthhoz és a halálos hölgyeihez. Az Odúban még a foglyok is zabkását esznek reggelire. Ám léteztek olyan helyek a világon, ahol az emberek állítólag emberhússal táplálkoztak.
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 királynő a nyugati erődfalról minden reggel megszámolta a vitorlákat a Rabszolga-öböl vizén.
Ma ötöt és húszat számolt, bár némelyik nagyon távol volt, és mozgott, így nem lehetett teljesen biztos a végeredményben. Néha valamelyiket kihagyta, vagy egy másikat kétszer számolt. Mit számít? Egy fojtogatónak csak tíz ujjra van szüksége. Minden kereskedelem leállt, a halászok nem mertek kimenni az öbölbe. A bátrabbak kitettek néhány hálót a folyón, de ez is kockázatos volt; a legtöbb halászhajó ott horgonyzott Meereen sokszínű téglafalai alatt.
Meereeni hajók is voltak az öbölben, hadihajók és kereskedőgályák, melyek kapitányai tengerre szálltak, amikor Dany serege ostrom alá vette a várost, és most visszatértek erősíteni a qarthi, tolosi és új-ghisi flottát
Admirálisa tanácsa tökéletesen használhatatlannak bizonyult.
– Mutasd meg nekik a sárkányaidat – javasolta Groleo. – Hadd kóstolják meg a yunkaik a tüzet, és a kereskedelem újra megindul.
– Azok a hajók megfojtanak minket, és az admirálisom csak sárkányokról tud beszélni! – bosszankodott Dany. – Ugye valóban te vagy az admirálisom?
– Egy hajó nélküli admirális.
– Akkor építs hajókat!
– Téglából nem lehet hadihajót építeni. A rabszolga-kereskedők húsz mérföldön belül minden gerendát elégettek.
– Akkor lovagolj ki huszonegy mérföldre! Adok szekereket, munkásokat, öszvéreket, amit csak kell!
– Én tengerész vagyok, nem hajóács. Azért küldtek, hogy visszavigyem felségedet Pentosba. Ehelyett idehoztál, és darabokra szedted a Saduleonomat néhány szegért és deszkáért. Soha többe nem fogom látni a hajómat. Talán az otthonomat sem, meg a vén feleségemet.
Nem én utasítottam vissza Daxos hajóit. Halászcsónakokkal nem harcolhatok a qarthiak ellen!
A férfi keserűsége megdöbbentette, olyannyira, hogy elgondolkodott rajta, vajon a megtermett pentosi is a három árulója között lehet-e. Nem, ő csak egy öregember, aki messzire szakadt az otthonától, és honvágya van.
– Biztosan van valami, amit tehetünk!
– Igen, és már el is mondtam neked. Ezek a hajók kötélből, kátrányból és vászonból állnak, valamint qohori fenyőből, sothorosi teakfából, nagy-norvosi vén tölgyből, kőrisből és lucból. Vagyis fából, felség. A fa ég. A sárkányok...
– Nem akarok többet hallani a sárkányokról! Hagyj magamra! Menj, imádkozz a pentosi isteneidhez egy viharért, amelyik elsüllyeszti ellenségeinket!
– Tengerész nem imádkozik viharért, felség.
– Belefáradtam azt hallgatni, amit nem tudsz megtenni! Menj!
Ser Barristan viszont maradt.
– Készleteink egyelőre elegendőek – emlékeztette a királynőt –, felséged parancsára pedig ültettek babot, szőlőt, és vetettek búzát. A dothrakik elkergették a rabszolgatartókat a dombok közül, és letörték a rabszolgák bilincseit, ők is vetettek gabonát, és a terményt a meereeni piacra hozzák. Ezenkívül szövetséget kötöttél Lhazarral.
Daario műve, bármennyit is érjen.
– A bárányemberek. Bárcsak lenne foga a bárányoknak!
– Nem kétséges, abban az esetben a farkasok sokkal óvatosabbak lennének.
Dany akaratlanul is elnevette magát.
– Hogy állnak az árváid, ser?
Az öreg lovag elmosolyodott.
– Nagyszerűen, felség. Jó, hogy kérded. – A fiúk voltak a büszkeségei. – Négy vagy öt egyszer majd lovag lehet, de talán egy tucat is.
– Egy is elég, ha olyan hűséges, mint te. – Eljön a nap, amikor minden lovagra szüksége lesz. – Megvívnának a kedvemért? Nagyon szeretném! – Viserys sokat mesélt a Hét Királyságban rendezett tornákról, de ő maga még egyet sem látott.
– Még nem állnak készen, felség. Ha eljön az idő, örömmel bemutatják fejlődésüket.
      – Remélem, már nem kell sokáig várni. – Legszívesebben arcon csókolta volna a jó lovagot, ám ekkor Missandei jelent meg a boltíves ajtónyílásban. – Missandei?
– Felség, Skahaz szeretne beszélni veled.
– Küldd fel.
A Tarfejűhöz két Bronz Bestia is csatlakozott. Egyikük karvaly-maszkot viselt, a másik sakálra emlékeztetőt. A bronz álarc mögött csak a szemük látszott.
– Fényesség, Hizdahrt tegnap este látták belépni Zhak piramisába. Csak jóval sötétedés után távozott.
– Hány piramist látogatott meg? – kérdezte Dany.
– Tizenegyet.
– És hány nap telt el a legutóbbi gyilkosság óta?
– Hat és húsz. – A Tarfejű szemében lángolt a harag. Az ő ötlete volt, hogy a Bronz Bestiák kövessék Dany jegyesét, és számoljanak be minden lépéséről.
– Vagyis Hizdahr eddig állja a szavát.
– De hogyan? A Hárpia Fiai letették a kést, de miért? Mert a nemes Hizdahr olyan szépen kérte őket? Én azt mondom, ő is közülük való! Ezért engedelmeskednek neki. Talán ő maga a Hárpia.
– Ha létezik egyáltalán a Hárpia. – Skahaz meg volt róla győződve, hogy valahol Meereenben a Hárpia Fiainak van egy nemesi származású vezetője, egy titkos tábornoka, aki az árnyak hadseregét vezeti. Dany nem osztozott a véleményében. A Bronz Bestiák már több tucatnyit elfogtak a Hárpia Fiai közül, és akik túlélték az őrizetbe vételt, a határozott kérdésekre készséggel sorolták a neveket... szinte már túl sokat is. Kényelmes gondolat volt, hogy az összes gyilkosság egyetlen ellenség műve, akit el lehet fogni és megölni, de Dany gyanította, hogy nem ez az igazság. Légiónyi ellenségem van.
– Hizdahr zo Loraq befolyásos ember, rengeteg baráttal. Ráadásul gazdag. Talán arannyal vásárolta meg nekünk a békét, vagy meggyőzte a többi nemest, hogy a házasságunk az ő érdekeiket szolgálja.
– Ha nem ő a Hárpia, akkor ismeri. Ezt könnyen kideríthetem. Adj engedélyt, hogy kikérdezzem Hizdahrt, és elhozom neked a vallomását.
– Nem. Nem bízom ezekben a vallomásokban. Már túl sok hasonlót hoztál nekem, és mindegyik értéktelen volt.
– Fényesség...
– Azt mondtam, nem!
A Tarfejü grimasza még csúfabbá tette az egyébként sem vonzó arcot.
– Hibát követsz el. Hizdahr, a Hatalmas Mester bolondot csinál felségedből. Kígyót akarsz az ágyadba fogadni?
Daariót akarom az ágyamba fogadni, de miattad és a többiek miatt elküldtem őt.
– Folytasd Hizdahr zo Loraq megfigyelését, de ne essen bántódása, megértetted?
– Nem vagyok süket, fényesség. Engedelmeskedem. – Skahaz előhúzott egy pergament a ruhája ujjából. – Felségednek meg kellene néznie ezt. A blokád meereeni hajóinak listája, a kapitányok nevével együtt. Mindegyik Hatalmas Mester.
Dany végigtanulmányozta a tekercset. Rajta volt Meereen minden uralkodócsaládja: Hazkar, Merreq, Quazzar, Zhak, Rhazdar, Ghazeen, Pahl, még a Reznak és a Loraq is.
– Mit kezdjek egy listával?
– Az itt szereplő embereknek rokonaik élnek a városban. Fiúk és fivérek, feleségek és lányok, anyák és apák. A Bronz Bestiáim begyűjthetik őket, és az életükkel visszaszerezheted azokat a hajókat.
– Ha beküldöm a Bronz Bestiákat a piramisokba, azzal nyílt háborút robbantok ki a városban. Meg kell bíznom Hizdahrban. Reménykednem kell a békében. – Dany a gyertya lángjába tartotta a pergament, és figyelte, ahogy a nevek füstté válnak. Skahaz haragosan meredt rá.
Valamivel később Ser Barristan közölte, hogy Rhaegar bátyja büszke lenne rá. Danynek eszébe jutott, mit mondott neki Ser Jorah Astaporban: Rhaegar vitézül küzdött, Rhaegar nemesen küzdött, Rhaegar becsülettel küzdött. És Rhaegar meghalt
Amikor leereszkedett a bíbor márványcsarnokba, a helyiséget csaknem teljesen üresen találta.
– Ma nincsenek kérelmezők? – kérdezte Reznak mo Reznakot. – Senki nem akar igazságot, vagy némi ezüstöt a birkájáért?
– Nem, felség. A város fél.
– Nincs mitől félni.
Ám estére rá kellett jönnie, hogy nagyon is van mitől félni. Miközben legfiatalabb túszai, Miklaz és Kezmya őszi zöldségekből és gyömbérlevesből álló egyszerű vacsoráját szolgálták fel, Irri megjelent és közölte, hogy Galazza Galare visszatért a templomból három Kék Kegy kíséretében.
– Szürke Féreg is itt van, Khaleesi. Sürgősen szeretne szót váltani veled.
– Kísérd őket a fogadóterembe, aztán hívd Reznakot és Skahazt. A Zöld Kegy nem mondta, miről van szó?
– Astaporról – felelte Irri.
Szürke Féreg kezdte.
– A lovas a reggeli ködből bukkant fel fakó lovon, és haldokolt.  A kanca tántorogva jött a városkapu felé, bőre rózsaszín volt a vértől és tajtéktól, szeme rémülten forgott. A lovas annyit kiáltott, hogy „Lángol, lángol!”, és lebukott a nyeregből. Elküldettek ezért, és ez parancsot adott, hogy a lovast azonnal vigyék a Kék Kegyek elé. Amikor szolgáid behozták a kapun, újra felkiáltott: „Lángol!” Tokarja alatt csupa csont és lázban égő bőr volt.
Az egyik Kék Kegy vette át a szót.
– A Makulátlanok a templomba hozták, ahol levetkőztettük és hideg vízben megfürdettük. A ruhái mocskosak voltak, és a nővéreim találtak a combjában egy fél nyílvesszőt. Bár sikerült eltörnie a szárat, a hegy benne maradt, és a seb elfertőződött, megtöltötte a testét méreggel. Tíz órán belül meghalt, de folyamatosan azt kiabálta, hogy valaki vagy valami lángol.
– Lángol – ismételte Daenerys. – De mi?
      – Astapor, fényesség – felelte egy másik Kék Kegy. – Egyszer azt is mondta. „Astapor lángol!”
– Lehet, hogy csak félrebeszélt a láztól.
– Bölcs megállapítás, fényesség – bólintott Galazza Galare –, de Ezzara valami mást is látott.
Az Ezzarának nevezett Kék Kegy összefonta a karját.
– Királynőm – mormolta –, a lázat nem a nyílvessző okozta. A férfi összepiszkította magát, nem egyszer, de többször. A széklet egészen a térdéig ellepte, és alatta megszáradt vért találtunk.
– Szürke Féreg azt mondta, a lova is vérzett.
– Így igaz, felség – erősítette meg az eunuch. – A fakó kanca véres volt a sarkantyútól.
– Lehetséges, fényesség – bólintott Ezzara –, de a vér összekeveredett az ürülékkel. Még az alsóruháját is bemocskolta.
– Vagyis a belei véreztek – állapította meg Galazza Galare.
– Nem lehetünk biztosak benne – mondta Ezzara –, de lehetséges» hogy Meereennek nem csak Yunkai dárdáitól kell tartania.
– Imádkozni fogunk – jelentette ki a Zöld Kegy. – Az istenek küldték hozzánk ezt az embert. Hírnökként jött. Jelként.
– Minek a jeleként? – kérdezte Dany.
– A harag és a pusztulás jeleként.
Dany ezt nem akarta elhinni.
– Ez csak egyetlen ember, egyetlen beteg ember nyílvesszővel a lábában. Egy ló hozta ide, nem az istenek. – Egy fakó kanca. Felállt. – Köszönöm a tanácsaitokat, és hogy gondját viseltétek annak a szerencsétlennek.
A Zöld Kegy távozás előtt megcsókolta Dany ujjait.
– Imádkozni fogunk Astaporért.
És értem. Értem is imádkozzatok, hölgyem. Ha Astapor elesett, semmi nem gátolja meg a yunkaikat abban, hogy északnak forduljanak.
Ser Barristanra nézett.
– Küldj lovasokat a dombok közé, keressék meg a vérlovasaimat. Hívd vissza Barna Bent és a Második Fiakat is.
– És a Viharvarjakat, felség?
Daario.
– Igen. Igen, őket is. – Három napja azt álmodta, hogy Daario holtan fekszik az út mellett, halott szeme az égre mered, és varjak lakmároznak a tetemén. Más éjszakákon azzal a gondolattal feküdt az ágyába, hogy a férfi elárulta, ahogy korábban a Viharvarjak többi kapitányát. Elhozta nekem a fejüket. Mi van, ha visszavitte a zsoldosait Yunkaiba, és elárulta őt egy korsó aranyért? Nem tenné meg. Vagy mégis? – Azonnal küldd a lovasokat!
A Második Fiak tértek vissza leghamarabb, nyolc nappal azután, hogy a királynő kiadta a parancsot. Amikor Ser Barristan közölte, hogy a kapitánya szót kíván váltani vele, az első gondolata az volt, hogy Daario jött vissza, és megdobbant a szíve. Ám a kapitány Barna Ben Plumm volt
Barna Bennek barázdált, viharvert arca volt, az öreg teakfára emlékeztető bőrszíne, fehér haja, és ráncok a szeme sarkában. Danyi annyira megörült a cserzett, barna arcnak, hogy megölelte a férfit. A zsoldos szeme vidáman csillant.
– Hallottam, hogy felséged férjhez megy – mondta –, de egy pillanatig sem gondoltam volna, hogy én leszek a kiválasztott.
Együtt nevettek, miközben Reznak valamit magyarázott, de azonnal elkomorodtak, amikor Barna Ben közölte a hírt:
– Elfogtunk három astaporit. Felségednek meg kellene hallgatnia a mondandójukat.
– Hozzátok be őket!
Daenerys a csarnokában fogadta az astaporiakat, a márványoszlopok között magas gyertyák világítottak. Amikor meglátta, milyen állapotban vannak a menekültek, azonnal ennivalóért küldetett. Ők hárman maradtak abból a tucatból, akik együtt hagyták el a Vörös Várost: egy téglavető, egy szövőnő és egy foltozóvarga.
– Mi történt a többiekkel? – érdeklődött a királynő.
– Megölték őket – felelte a varga. – Yunkai zsoldosok járják a dombokat Astaportól északra, azokra vadásznak, akik megmenekültek a lángoktól.
– A város tehát elesett? Pedig vastag falai voltak.
– Úgy van – bólintott a hajlott hátú, reumás szemű téglavető –, de ugyanakkor öregek és gyengék is.
A szövőnő felemelte a fejét.
– Mindennap azt mondogattuk egymásnak, hogy a sárkánykirálynő visszatér. – Az elgyötört, beesett arcon Dany keskeny ajkat és tompa, halott szemet látott. – Azt beszélték, Qeon küldött neked üzenetet, és már közeledsz.
Küldött üzenetet, gondolta Dany. Ez a része igaz.
– A falainkon kívül a yunkaik felfalták a termésünket, és lemészárolták az állatainkat – folytatta a varga. – Odabent pedig éheztünk. Macskát, patkányt és bőrt ettünk. A lóhús lakomának számított. A Torokmetsző Király és a Szajhakirálynő azzal vádolták egymást, hogy az elesettek tetemén lakmároznak. A férfiak és nők titokban összegyűltek, hogy sorsot húzzanak, és felfalják azt, aki a fekete követ kapta. Nakloz piramisát kifosztották és felgyújtották azok, akik szerint Kraznys mo Nakloz volt a felelős minden bajunkért.
– Mások Daeneryst hibáztatták – szólt közbe a szövőnő –, de a legtöbben továbbra is szerettünk téged. „Már úton van, biztattuk egymást Hatalmas sereg élén közeledik, és elegendő élelmet hoz mindenkinek.
A sajátjaimat is alig tudom etetni. Ha Astaporba mentem volna, elveszítem Meereent.
A foltozóvarga beszámolt róla, hogy a Mészároskirály holttestét kiásták és rézpáncélba öltöztették, miután Astapor Zöld Kegye azt jövendölte, hogy így megszabadulhatnak a yunkaiktól. Nagy Qeon fémbe burkolt, bűzlő tetemét felkötötték egy éhező ló hátára, hogy rajtaütésre vezesse az új Makulátianokat, de egyenesen belelovagoltak egy új-ghisi légió fémfogaiba, és az utolsó szálig lemészárolták őket.
– A Zöld Kegyet azután karóba húzták a Büntetés Terén, és ott hagyták, amíg meg nem halt. A túlélők Ullhor piramisában hajnalig tartó lakomát csaptak, és az utolsó falatokat mérgezett borral öblítették le, így másnap reggel már senki nem kelt fel. Aztán jött a járvány, a vérfolyás, amely minden négy emberből hármat elvitt, míg végül a haldokló csőcselék megvadult, és lemészárolta a főkapu őreit.
Az öreg téglavető közbeszólt.
– Nem, azt az egészséges emberek tették, akik a vérfolyás elől menekültek.
– Számít? – vonta meg a vállát a varga. – Az őröket darabokra tépték, és a kaput kinyitották. Új-Ghis légiói beözönlöttek Astaporba, őket követték a yunkaik és a lovas zsoldosok. A Szajhakirálynő harcolva halt meg, átokkal az ajkán. A Torokmetsző Király megadta magát, és bedobták egy küzdőverembe, ahol kiéheztetett kutyák marcangolták szét.
– Néhányan még akkor is azt mondták, hogy jönni fogsz – mondta a szövőnő. – Esküdöztek, hogy láttak téged sárkányháton lovagolni, magasan a yunkaik tábora felett. Mindennap vártunk.
Nem mehettem, gondolta a királynő. Nem mertem.
– És miután a város elesett? – kérdezte Skahaz. – Akkor mi történt?
– Megkezdődött a mészárlás. A Kegyek Temploma tele volt betegekkel, akik az istenek segítségét kérték a gyógyulásukhoz. A légiók lezárták a kapukat, és felgyújtották a templomot. Egy órán belül tüzek égtek a város minden szegletében, folyamatosan terjedtek és összekapcsolódtak. Az utcák megteltek emberekkel, próbáltak elmenekülni a lángok elöl, de nem volt kiút. A yunkaik tartották a kapukat.
– Ti mégis megszöktetek. Hogyan?
Az öregember válaszolt.
– Téglavető vagyok, ahogy atyám és az ő atyja is az volt. Nagyapám a városfal mellé építette a házunkat, nem volt nehéz minden éjjel meglazítani néhány téglát. Amikor szóltam a barátaimnak, segítettek aládúcolni a járatot, hogy ne omoljon be. Mindannyian egyetértettünk abban, hogy nem árt, ha van egy menekülőút.
Egy tanácsot hagytam ott, hogy vezessen titeket, gondolta Dany. Egy gyógyítót, egy írnokot és egy papot. Még mindig úgy emlékezett a Vörös Városra, ahogy először látta, szárazon és porosan a vörös téglafalak mö
gött, tele kegyetlen álmokkal, ám ugyanakkor élettel is. Voltak szigetek, ahol a szerelmesek csókolóztak, de a Büntetés Terén csíkokban nyúzták le az emberek bőrét, és ott hagyták őket meztelenül a legyeknek
– Jól tettétek, hogy idejöttetek. Meereenben biztonságban lesztek.
A foltozóvarga köszönetet mondott, az öreg téglavető pedig megcsókolta a lábát, de a szövőnő kőkemény pillantással nézett a szemébe. Tudja, hogyhazudok. Tudja, hogy nem garantálhatom a biztonságukat. Astapor már lángol, és Meereen lesz a következő.
– Többen is jönnek – mondta Barna Ben, miután elvezették az astaporiakat. – Ezeknek volt lovuk, de a többség gyalog jön.
– Hányan lehetnek? – kérdezte Reznak.
Barna Ben megvonta a vállát.
– Százak, talán ezrek. Sokan közülük betegek, megégtek vagy sebesültek. A Macskák és a Szélfutták elözönlötték a dombvidéket, északra hajtják őket, a lemaradozókkal pedig végeznek.
– Újabb szájak. És azt mondod, betegek is? – Reznak a kezét tördelte. – Felséged nem engedheti be őket a városba!
– Én sem tenném – értett egyet vele Barna Ben Plumm. – Ugyan nem vagyok mester, de annyit tudok, hogy a rothadt almát el kell választani az egészségestől.
– Ők nem almák, Ben – mutatott rá Dany. – Férfiak és nők, betegek, éhesek és félnek. – A gyermekeim. – El kellett volna mennem Astaporba.
– Felséged nem menthette volna meg őket – mondta Ser Barristan. – Te figyelmeztetted Cleon királyt, hogy ne kezdjen háborúba Yunkai ellen. Az az ember ostoba volt, és vérrel szennyezte be a kezét.
Az én kezem tisztább? Dany visszaemlékezett Daario szavaira, miszerint minden király vagy mészáros, vagy hús.
– Cleon az ellenségünk ellensége volt. Ha csatlakoztam volna hozzá Hazzat Szarvainál, összezúzhattuk volna a yunkaikat.
A Tarfejű nem értett egyet.
– Ha délre vitted volna a Makulátlanokat, a Hárpia Fiai...
– Tudom, tudom! Egy újabb Eroeh.
Barna Ben Plumm értetlenül nézett rá.
– Ki az az Eroeh?
– Egy lány, akiről azt hittem, sikerül megmentenem az erőszaktól és a kínzástól, pedig végül sokkal rosszabb lett neki. Astaporban sem tettem mást, csak teremtettem tízezer Eroeh-t.
– Felséged nem tudhatta...
– Én vagyok a királynő. Az én dolgom lett volna tudni.
– Ami történt, megtörtént – jelentette ki Reznak mo Reznak. – Felség, könyörgöm neked, haladéktalanul tedd királyoddá a nemes Hizdahrt! Ő beszélhet a Hatalmas Mesterekkel, békét hozhat nekünk!
      – Milyen feltételekkel? – Óvakodj a parfümös udvarnagytól figyelmeztette Quaithe. A maszkos asszony előre megjósolta a fakó kanca érkezését, talán a nemes Reznakkal kapcsolatban sem tévedett? – Lehet, hogy fiatal lányként nem értek a háborúhoz, de nem vagyok birka, aki önként sétál a hárpia fészkébe. Még itt vannak a Makulátlanjaim, valamint a Viharvarjak és a Második Fiak meg három kompánia felszabadított
– És a sárkányok – tette hozzá vigyorogva Ben Plumm.
– A veremben, megláncolva! – jajongott Reznak mo Reznak. – Mire jók az irányíthatatlan sárkányok? Még a Makulátlanok is félnek, amikor ki kell nyitni az ajtót, hogy megetessék őket!
– Mi van a királynő házi kedvenceivel? – kérdezte Barna Ben vidám hunyorítással. A Második Fiak megtermett kapitánya a szabad kompániák szülötte volt, vagy tucatnyi nép vére folyt az ereiben, de a sárkányokat mindig is kedvelte, akárcsak azok őt.
– Kedvencek? – nyüszítette Reznak. – Inkább szörnyetegek! Gyermekeket zabáló szörnyetegek! Nem tudjuk...
– Csend! – csattant fel Daenerys. – Erről nem beszélünk!
Reznak szinte összezsugorodott, megrettent Dany dühös hangjától.
– Bocsáss meg, fényesség, én nem...
Barna Ben Plumm közbevágott:
– Felség, a yunkaiknak három szabad kompániájuk van a mi kettőnk ellen, és állítólag követet menesztettek Volantisba, hogy felbéreljék az Arany Kompániát is. Azok a fattyak tízezer embert tudnak kiállítani. Yunkainak ezenkívül van négy ghisi légiója, vagy talán több, és azt hallottam, a dothraki tengeren is küldtek át lovasokat, akik talán ránk uszíthatnak néhány khalasart. Ahogy látom, mindenképpen szükségünk van azokra a sárkányokra.
Dany sóhajtott.
– Sajnálom, Ben, nem merem szabadon ereszteni őket. – Látta, hogy a férfi nem erre a válaszra számított.
Plumm megvakarta tarka pofaszakállát
      – Ha nincsenek sárkányok, akkor viszont... nos, el kéne vonulnunk, mielőtt a yunkai fattyak bezárják a csapdát. Csak előbb fizettessük meg velük az árát, hogy a hátunkat lássák. A khaloknak is fizetnek, hogy békén hagyják a városaikat, nekünk miért ne fizethetnének? Add el nekik Meereent, és vonulj el nyugatra, arannyal, drágakövekkel és más értékekkel telerakott szekereken.
– Azt javaslod, hogy fosszam ki Meereent, és meneküljek? Nem, azt nem teszem meg! Szürke Féreg, a felszabadítottjaim készen állnak a harcra?
Az eunuch összefonta a karját a mellkasán.
– Nem Makulátlanok, de nem hoznak szégyent rád, ez megesküszik a kardjára és a dárdájára, fényesség.
– Helyes, nagyon jó. – Daenerys végignézett az arcokon.
A Tarfejű, savanyú ábrázattal. Ser Barristan, ráncos arccal és szomorú, kék szemmel. Reznak mo Reznak sápadtan, verejtékezve. A fehér hajú, hatalmas termetű Barna Ben, szívósan, akár a cserzett bőr. A sima arcú Szürke Féreg, egykedvűen, kifejezéstelen arccal. Daariónak is itt kellene lennie, és a vérlovasaimnak, gondolta. Ha harcra kerül sor, véreimnek a véremből itt a helyük. Ser Jorah Mormontot is hiányolta. Hazudott nekem, kémkedett utánam, de ő is szeretett, és mindig jó tanácsokat adott.
– Egyszer már legyőztem a yunkaikat, legyőzöm őket újra. De hol és hogyan?
– Ki akarsz vonulni a városból? – hitetlenkedett a Tarfejű. – Ostobaság volna! A falaink magasabbak és vastagabbak, mint Astaporé, és a védőink is sokkal bátrabbak. A yunkaik ezt a várost nem veszik be egykönnyen.
Ser Barristan nem értett egyet vele.
– Szerintem nem volna szabad hagynunk, hogy körülzárjanak. A hadseregük legjobb esetben is szedett-vedett kompánia. Ezek a rabszolga-kereskedők nem katonák. Ha sikerül meglepnünk őket...
– Erre nincs sok esély – vágott közbe a Tarfejű. – A yunkaiknak sok barátjuk van a városban. Tudni fognak mindent.
– Mekkora sereget tudunk összeszedni? – kérdezte Dany.
– Bocsáss meg, királyi felség, de nem elég nagyot – felelte Barna Ben Plumm. – Mit mond Naharis? Ha harcolunk, mindenképpen szükségünk van a Viharvarjakra.
– Daario még nem ért vissza. – Ó, istenek, mit tettem? A halálába küldtem? – Ben, a Második Fiak derítsék fel az ellenséges erőket. Hol vannak, milyen gyorsan közelednek, hány emberük van, és hogyan helyezkednek el.
– Készletekre és pihent lovakra lesz szükségünk.
– Rendben, Ser Barristan gondoskodik róla.
Barna Ben megvakarta az állát.
– Talán néhányat meg is győzhetünk, hogy álljanak át. Ha felséged tudna nélkülözni néhány zsák aranyat és drágakövet... csak, hogy mutassunk valamit a kapitányaiknak... ki tudja?
– Megvásárolni őket? Miért is ne? – Tudta, hogy a Vitatott Földek szabad kompániáinál ez megszokott dolog. – Jó ötlet. Reznak, intézkedj. Amint a Második Fiak kilovagoltak, zárjátok be a kapukat, és dupla őrséget minden falra.
– Úgy lesz, nagyságos úrnőm – felelte Reznak mo Reznak. – Mi legyen az astaporiakkal?
A gyermekeim.
– Segítségért jönnek hozzánk, támaszért és védelemért. Nem fordíthatunk hátat nekik.
Ser Barristan a homlokát ráncolta.
– Felség, a vérfolyás a múltban egész hadseregeket pusztított el, amikor hagyták korlátok nélkül terjedni. Az udvarnagynak igaza van. Nem engedhetjük be az astaporiakat Meereenbe.
Dany tehetetlenül nézett a lovagra. Még jó, hogy a sárkányok nem sírnak.
– Legyen, ahogy akarjátok. A falakon kívül tartjuk őket, amíg ez a... ez az átok véget nem ér. A folyó mellett, a várostól nyugatra létesítsetek tábort számukra. Küldünk nekik élelmet, amennyit tudunk. Talán el tudjuk különíteni a betegeket az egészségesektől. – Mindenki őt nézte. – Kétszer kell mondanom? Menjetek, és tegyétek, amit mondtam! – Felpattant, elviharzott Barna Ben mellett, és felkaptatott a lépcsőn teraszának édes magányába.
Kétszáz mérföld választotta el Meereent Astaportól, mégis úgy tűnt, az ég sötétebb délnyugaton, füstös és párás a Vörös Város pusztulásától. Tégla és vér építette fel Astaport, téglából és vérből valók a lakói is. A régi rím visszhangzott a fejében. Astapor, hamu és por. Megpróbált visszaemlékezni Eroeh arcára, de a halott lány vonásai állandóan füstté váltak.
Amikor végül hátrafordult, Ser Barristan már ott állt mellette, fehér köpenyébe burkolózva az esti hideg ellen.
– Harcolhatunk? – kérdezte a lovagot.
      – Az ember mindig harcolhat, felség. Inkább azt kérdezd, győzhetünk-e. Meghalni könnyű, a győzelem annál nehezebben jön. A felszabadítottjaid csak félig vannak kiképezve, és még nem láttak harcot. A felbérelt kardjaid egykor az ellenségeidet szolgálták, és ha valaki egyszer köpönyeget fordít, máskor is megteheti. Van két sárkányod, akiket nem lehet irányítani, és egy harmadik, amelyik elveszett A falakon kívül az egyetlen barátaid a lhazariak, akik nem szeretnek háborúzni.
– Viszont a falaim erősek.
– Nem erősebbek, mint amikor mi voltunk odakint. A Hárpia Fiai pedig itt vannak bent, velünk. Akárcsak a Hatalmas Mesterek, azok is, akiket nem öltél meg, és azoknak a fiai is, akiket igen.
– Tudom – sóhajtott a királynő. – Mit tanácsolsz, ser?
– Vonuljunk a harcmezőre. Meereen túlságosan zsúfolt, tele van éhes szájakkal, és az ellenséged is túl sok idebent. Attól tartok, nem tudunk huzamosabb ideig ellenállni egy ostromnak. Hagyd, hogy fogadjam az ellenséget, amint megérkezik északra, mégpedig az általam kiválasztott helyen.
– Fogadni akarod az ellenséget – visszhangozta Dany. – A felszabadítottakkal, akiket képzetlennek és tapasztalatlannak neveztél.
– Mindannyian voltunk azok, felség. A Makulátlanok majd segítenek megacélozni őket. Ha volna ötszáz lovagom...
– Vagy öt. És ha neked adom a Makulátlanokat, csak a Bronz Bestiák maradnak Meereen védelmére. – Amikor Ser Barristan nem szállt vitába vele, Dany lehunyta a szemét. Istenek, fohászkodott magában, elvettétek Khal Drogót, napomat és csillagomat. Elvettétek bátor fiamat, mielőtt egyetlen lélegzetet vehetett volna. Kivéreztettetek. Könyörgöm, most az egyszer segítsetek nekem! Adjatok bölcsességet hogy lássam magam előtt az utat, és erőt, hogy meg tudjam tenni, amit szükséges, hogy a gyermekeim biztonságban élhessenek.
Az istenek nem feleltek.
Kinyitotta a szemét, és megszólalt:
– Nem harcolhatok egyszerre két ellenség, egy külső és egy belső ellen. Ha meg akarom tartani Meereent, magam mögé kell állítanom a várost. Az egész várost. Szükségem van... szükségem van... – nem tudta kimondani.
– Felség? – kérdezte halkan Ser Barristan.
Egy királynő nem magáért, hanem a népéért létezik.
– Szükségem van Hizdahr zo Loraqra.
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elisandre lakrészében sosem volt igazán sötét.
Három faggyúgyertya égett az ablakpárkányon, hogy fényükkel kordában tartsák az éjszaka rémségeit. Másik négy pislákolt az ágya mellett, kettő-kettő mindkét oldalon. A kandallóban a tűz éjjelnappal égett. Szolgálóinak elsőként azt kellett megtanulniuk, hogy a tűznek soha, soha nem szabad kialudnia.
A vörös papnő lehunyt szemmel elmondott egy imát, majd újra belenézett a tűzbe. Még egyszer. Biztosnak kellett lennie benne. Sok papot és papnőt csaltak lépre hamis képek, mert azt látták, amit látni akartak, ahelyett, amit a Fény Ura küldött nekik. Stannis, a király, aki a világ sorsát cipelte vállán, az újjászületett Azor Ahai veszélyes vállalkozásba kezdett délen. R’hllor bizonyára engedélyez számára egy pillantást arra, ami a királyra vár. Mutasd meg nekem Stannist, uram, imádkozott. Mutasd mega királyodat, az eszközödet.
Képek táncoltak a szeme előtt aranyban és skarlátszínben, felvillantak, összeálltak, elmosódtak és egymásba olvadtak, különös, félelmetes és csábító alakot öltöttek. Újra látta a szem nélküli arcot, amint vért könnyezik. Aztán a tornyokat a tenger mellett összeomlani, ahogy a mélyből előtörő sötét áradat átcsap rajtuk. Koponya alakú árnyakat látott, melyek köddé váltak, vágyban összeforrt testeket, ahogy remegnek és vonaglanak. A tűzfüggönyön át hatalmas, szárnyas árnyak vonultak végig a kék égen.
A lány. Újra meg kell találnom a lányt, a lányt a haldokló lovon. Havas Jon nemsokára számíthat az érkezésére. Nem lesz elég annyit mondani neki, hogy a lány menekül. Többet akar majd tudni, a helyet és az időpontot, amivel egyelőre nem szolgálhatott. Eddig csak egyszer látta a lányt. Szürke volt, akár a hamu, és miközben figyeltem, porrá omlott és szétoszlott a szélben.
Egy arc öltött formát a kandallóban. Stannis? Egy pillanatig azt hitte... de nem, ezek nem az ő vonásai voltak. Egy faarc, halottfehér. Az ellenség? Ezernyi vörös szem lebegett a lángok között. Lát engem. Mellette egy farkasarcú fiú hátravetett fejjel üvöltött.
A vörös papnő megborzongott. Vér csorgott le a combján, fekete és füstölgő vér. A tűz a belsőjében lángolt, fájdalom és felszabadultság töltötte el, perzselte, átalakította. A hő vibrálása mintákat rajzolt a bőrére, ragaszkodó és állhatatos volt, akár egy szerető keze. Különös hangok szólongatták a régmúltból „Melony!” – hallotta egy nő kiáltását. „Hetes szám!” – szólt egy férfihang. Zokogott, könnyei lángnyelvek voltak, de így is lenyelte őket.
Hópelyhek hullottak kavarogva a sötét égből, és hamu szállt fel a földről a fogadásukra; a szürke és a fehér összevegyült, miközben lángoló nyílvesszők íveltek át egy fából épült fal felett, halott lények botladoztak némán az éjszakában, egy nagy, szürke szikla alatt, ahol száz barlangban égtek a tüzek. Aztán felerősödött a szél, megérkezett a lehetetlenül hideg, fehér köd, és a tüzek sorra kialudtak. Csak a koponyák maradtak.
Halál, gondolta Melisandre. A koponyák a halált jelentik.
A tűz halkan ropogott, és a ropogásban meghallotta Havas Jon elsuttogott nevét. A parancsnok hosszúkás arca ott lebegett előtte, vörös és narancs lángnyelvekkel övezve, időnként eltűnt, majd újra megjelent, akár egy bizonytalan árnyék a rebbenő függöny mögött. Most ember volt, most farkas, aztán megint ember. De a koponyák is végig ott voltak körülötte. Melisandre korábban már látta ezt a fenyegetést, megpróbálta figyelmeztetni rá Jont. Körbeveszik az ellenségek, tőrök a sötétben. Nem hallgatott rá.
A hitetlenek sosem hallgattak rá, csak amikor már túl késő volt.
– Mit látsz, úrnőm? – kérdezte halkan a fiú.
Koponyákat. Ezer koponyát, és megint a fattyú kölyköt. Havas Jont. Amikor megkérdezték, mit lát a tűzben, Melisandre mindig azt felelte, „sok mindent, és még annál is többet”, de látni sosem volt olyan egyszerű, mint a szavai sugallták. Ez művészet volt, és mint minden művészet, önuralmat, fegyelmet és hosszas tanulmányozást igenyelt. És persze fájdalmat. R’hllor az áldott tűzön át szólt kiválasztottjaihoz, a hamu, a zsarátnok és a táncoló lángok nyelvén, melyet csak egy isten érthetett igazán. Melisandre már számtalan éve gyakorolta művészetét, és megfizette az árat. Még saját rendjében sem akadt senki, aki képes volt hasonló tisztasággal látni a szent lángokban félig elrejtett, félig felfedett titkokat
Most mégsem találta a királyát. Csupán egyetlen pillantást szeretnék az Azor Ahaira, de R’hllor csak Havast mutatja nekem.
– Devan, szomjas vagyok – szólalt meg. Torka kiszáradt és kapart.
– Igenis, úrnőm. – A fiú töltött egy kupa vizet az ablak mellett álló kőkancsóból, és odavitte neki.
– Köszönöm. – Melisandre ivott egy kortyot, lenyelte, és a fiúra mosolygott, amitől az elpirult. Tudta, hogy a kölyök félig-meddig szerelmes belé. Fél tőlem, akar engem, és felnéz rám.
Ugyanakkor Devan nem örült, hogy itt kell lennie. A fiú büszkén szolgált a király fegyverhordozójaként, és nagyon megsértődött, amikor Stannis utasította, hogy maradjon a Fekete Várban. A vele egyidős kölykökhöz hasonlóan az ő feje is tele volt a dicsőségről szóló álmokkal; nem kétséges, magában már elképzelte, milyen hősiesen fog viselkedni Erdőmélyén. Más, hasonló korú fiúk délre mentek, hogy a király lovagjai mellett szolgáljanak fegyverhordozóként, és az oldalukon vonuljanak harcba. Devan kihagyása első látásra megrovásnak, büntetésnek tűnhetett a saját vagy esetleg az apja valamelyik hibájáért
Valójában azért kellett maradnia, mert Melisandre kérte. Tengerjáró Davos négy idősebb fia odaveszett a feketevízi csatában, amikor a király flottáját elnyelt a zöld tűz. Devan volt az ötödszülött, és sokkal nagyobb biztonságban érezhette magát itt, mint a király mellett. Davos nagyúr persze nem fog érte köszönetét mondani neki, mint ahogy a fiú sem, de a papnő úgy érezte, Tengerjárónak már bőségesen kijutott a gyászból. Bármennyire tévúton is járt, Stannis iránti hűségét nem lehetett megkérdőjelezni. Ezt is látta a lángokban.
Devan gyors, okos és rátermett fiú volt, amit a többi szolgálójáról nem igazán lehetett elmondani. Stannis tucatnyi emberét hagyta hátra, hogy rendelkezésére álljanak, miután ő elindult délre, de a legtöbbjük használhatatlannak bizonyult, őfelségének szüksége volt minden kardra, így csak az öregeket és nyomorékokat tudta nélkülözni. Az egyik megvakult a Fal alatti csatában, amikor ütés érte a fejét, a másik megnyomorodott, amikor felbukó lova összezúzta a lábát Az őrmestere egy óriás husángjának köszönhette karja elvesztését. Három másik őrt Stannis kiheréltetett, mert vad asszonyokat erőszakoltak meg. Kapott továbbá két részegest és egy gyávát is, ez utóbbit felakasztották volna – ezt maga a király is elismerte –, de nemesi családból származott, és atyja, illetve fivérei a kezdetektől bátran harcoltak Stannis oldalán.
Nem kétséges, azért kapott maga mellé őröket, hogy a fekete testvérek továbbra is tisztelettel viselkedjenek vele szemben, de Stannis egyik emberéről sem tudta elképzelni, hogy vész esetén túl sok segítséget nyújthatnának. Nem számít. Asshai Melisandre nem féltette magát. R’hllor majd megvédi.
Kortyolt még egyet a vízből, letette a kupát, nagyot nyújtózkodott, és sajgó, merev izmokkal felállt a székből. Miután oly sokáig bámulta a lángokat, kellett egy kis idő, hogy hozzászokjon a félhomályhoz. Szeme kiszáradt és elfáradt, de ha megdörzsöli, még rosszabb lesz.
A tűz is lassan leégett.
– Devan, tegyél még rá fát. Mennyi az idő?
– Nemsokára hajnalodik, úrnőm.
Hajnal. Újabb nap adatott meg nekünk, R’hllor legyen áldott. Az éjszaka rémségei visszavonulnak. Melisandre az egész éjszakát a tűz előtt ülve töltötte, ahogy oly gyakran tette. Mióta Stannis távozott, nem sűrűn használta az ágyát Nem volt ideje aludni, az egész világ súlya nyomta a vállát. Ráadásul félt az álmoktól. Az alvás kis halál az álmok a Másik suttogásai, aki megpróbál átrántani minket az örök sötétségbe. Szívesebben merült el inkább a vörös nagyúr áldott lángjainak rőt ragyogásában, amikor a hőhullámok pírt varázsoltak az arcára, akár egy szerető csókjai. Néha elszunyókált, de egy óránál hosszabb időre soha. Azért imádkozott, hogy jöjjön el a nap, amikor már egyáltalán nem kell aludnia. Amikor megszabadul az álmoktól. Melony, gondolta. Hetes szám.
Devan rakott néhány hasábot a tűzre, a lángok vadul csaptak fel újra, visszaűzték az árnyékokat a szoba sarkaiba, elnyelték a nem kívánt álmokat. A sötét ismét visszavonul... egy időre. Ám a Falon túl az ellenség egyre erősödik, és ha győz, soha többé nem jön el a hajnal Elgondolkodott, vajon az ő arcát látta-e a lángok közül visszanézni rá. Nem, biztosan nem. Az ő arcképe ennél sokkal ijesztőbb lenne, hideg és fekete, túlságosan félelmetes ahhoz, hogy bárki ránézzen és túlélje. A faember és a farkasarcú fiú azonban... ők biztosan a szolgái voltak... a bajnokai, ahogy Stannis az övé.
Odalépett az ablakhoz, kitárta a zsalukat. Keleten már kezdett világosodni, de az éjfekete égbolton még ragyogtak a csillagok. A Fekete Vár ébredezett, tekete köpenyes férfiak vágtak át az udvaron, hogy elfogyasszák reggeli zabkásájukat, mielőtt felváltják testvéreiket a Fal tetején. A szellőt meglovagolva néhány hópehely sodródott be az ablakon.
– Úrnőm kívánja elkölteni a reggelijét? – kérdezte Devan.
Étel. Igen. Ennem kell. Voltak napok, amikor teljesen elfeledkezett róla. R’hllor megadott minden táplálékot, amire a testének szüksége volt, de úgy vélte, jobb, ha ezt titkolja a halandó emberek elől.
Havas Jonra volt szüksége, nem kenyérre és szalonnára, de nem lett volna értelme elküldeni Devant a parancsnokért. Nem jönne a hívására. Havas úgy döntött, továbbra is a kovácsműhely mögött fog lakni, két szerényen berendezett szobában, ahol korábban az őrség megboldogult kovácsa élt Talán nem találta magát méltónak a Király Tornyára, vagy nem is érdekelte. Ez volt az egyik hibája, a fiatalság hamis alázata, ami önmagában is egyfajta kevélységnek számított. Sosem bölcs dolog, ha egy uralkodó megpróbálja elkerülni a hatalom látszatát, mivel pont ez a látszat adja hatalma jelentős részét.
A fiú azonban nem volt teljesen naiv. Okosabb volt annál, sem-hogy egyszerű kérelmezőként járuljon Melisandre elé, kikötötte, hogy minden alkalommal a papnő menjen el hozzá, ha szót akar váltani vele. És amikor Melisandre megtette, a parancsnok gyakran váratta, vagy nem is fogadta. Okos, meg kell hagyni.
– Csalánteát kérek, főtt tojást és kenyeret vajjal. Friss kenyeret, ha megkérhetlek, ne szárazat. És keresd meg a vadat is, mondd meg neki, hogy beszélni akarok vele.
– Zörgővértet, úrnőm?
– Igen, és mielőbb.
Amíg a fiú távol volt, Melisandre megmosdott és köpenyt cserélt. Ruhájának ujjai tele voltak rejtett zsebekkel; gondosan átvizsgálta mindegyiket, hogy megbizonyosodjon róla, minden por a helyén van. Porok, melyek zöldre, kékre vagy ezüstre színezik a tüzet, embernél is magasabbra szítják a lángokat, vagy füstöt gerjesztenek. Igazmondó füstöt, vágykeltő füstöt, félelmet előidéző füstöt vagy éppen fekete füstöt, amely képes megölni egy embert. A vörös papnő mindegyikből tartott magánál egy csipetnyivel.
A Keskeny-tenger másik oldaláról hozott faragott láda mostanra több mint háromnegyedéig kiürült És bár Melisandre ismerte a porok készítésének titkát, sok ritka alapanyaghoz nem tudott hozzájutni. A varázslataim elegendőek lesznek. Sokkal erősebbnek érezte magát a Falnál, erősebbnek, mint Asshaiban. Minden szava és mozdulata hatékonyabbá vált, olyan dolgokra volt képes, amikre azelőtt soha. Rettenetes árnyakat tudnék idézni, a sötétség lényei nem állhatnának meg előttük. Ilyen varázslatokkal a birtokában hamarosan már nem lesz szüksége az alkimisták és piromanták nevetséges trükkjeire.
Becsukta a ládát, elfordította a zárat, és a kulcsot a szoknyája alá, egy újabb titkos zsebbe rejtette. Kopogtattak az ajtaján. A félénk hang alapján a félkarú őrmester lehetett
– Melisandre úrnő, a Csontok Ura megérkezett!
– Küldd be! – Melisandre visszaült a tűzhely előtti székre.
A vad ujjatlan, keményített bőrből készült, bronzlemezekkel megerősített zekét viselt, fölötte pedig zöld-barna foltos köpenyt. Semmi csont. Ő is árnyékba öltözött, szürkés, szinte láthatatlan ködfoszlányokba, melyek az arca előtt örvénylettek, és minden lépésnél új alakot öltöttek. Csúf dolgok. Csúfak, akár a csontjai. Kopaszodó homlok, közel ülő, sötét szempár, beesett arc, féregként tekergő bajusz a töredezett, barna fogakkal teli száj fölött.
Melisandre érezte a melegséget a torkán, ahogy a rubin a rabszolga közelségétől felizzott.
– Levetetted a csontruhádat – jegyezte meg.
– Idegesített a csörömpölés.
– A csontok megvédenek – emlékeztette a férfit. – A fekete testvérek nem kedvelnek téged. Devan mondta, hogy tegnap is összekaptál valakivel a vacsora miatt.
– Néhányukkal. Szalonnás bablevest ettem, amikor Bowen Marsh belém kötött. A Vén Gránátalma azt hitte, kémkedem utána, és közölte, hogy nem szereti, ha gyilkosok próbálják kihallgatni, amikor megbeszélést folytat. Mondtam neki, hogy ez esetben nem kellene ott ülniük. Bowen feje vörössé vált, és fuldokló hangok jöttek ki a száján, de ennél tovább nem ment. – A vad leült az ablakpárkányra, és előhúzta a tőrét. – Há valamelyik varjú kést akar döfni a bordáim közé, miközben a levesemet kanalazom, csak próbálkozzon nyugodtan. Hobb zabkásája csak ízletesebb lesz, ha egy kis vér fűszerezi.
Melisandre ügyet sem vetett a meztelen acélra. Ha a vad bántani akarta volna, azt meglátja a lángokban. A saját személyét fenyegető veszélyeket tanulta meg elsőként észrevenni, amikor félig még gyermek volt, egy rabszolgalány, akit a vörös templomban neveltek. És mindig ez volt az első dolog, amit a lángokban keresett.
– A szemük miatt kellene aggódnod, nem a késeik miatt – figyelmeztette.
– Tudom, a káprázat. – A csuklójára erősített vas karperecen felfénylett a rubin. Pengéje hegyével megkocogtatta, az acél halkan csendült a kövön. – Érzem, amikor alszom. Melegíti a bőröm, még a vason keresztül is. Lágy, akár egy asszony csókja. Mint a te csókod. De időnként, az álmaimban égetni kezd, és az ajkadból fogak nőnek. Mindennap elgondolkodom rajta, milyen könnyű lenne lefeszegetni, de sosem teszem meg. A rohadt csontokat is viselnem kell?
– A varázslat árnyakból és sugallatokból áll. Az emberek azt látják, amit látni akarnak. A csontok ennek az egésznek a részei. – Vajon rosszul tettem, hogy megkíméltem? – Ha a káprázat szétoszlik, megölnek.
A vad tőre hegyével elkezdte kipucolni a koszt a körmei alól.
– Elénekeltem a dalaimat, megharcoltam a csatáimat, ittam nyárbort, kóstoltam dorne-i asszonyt. A férfiembernek úgy kellene meghalnia, ahogy élt. Esetemben acéllal a kezemben.
A halálról álmodik? Lehetséges, hogy az ellenség megérintette? Elvégre a halál az ő birodalma, a katonái is halottak.
– Hamarosan lesz dolga az acélodnak. Az ellenség mozgolódik, az igazi ellenség. És Havas nagyúr felderítői még a nap vége előtt visszatérnek, vak és vérző szemmel.
A vad összehúzta a szemét. Szürke szem, barna szem; Melisandre a lüktető fényű rubin minden felizzásánál látta a szín változását.
– A szemek kivágása a Könnyező szokása. Legjobb varjú a vak varjú, mondogatja állandóan. Néha azt hiszem, a saját szemét is szeretné kivágni, mert állandóan viszket és könnyezik. Havas azt feltételezi, a szabad nép Tormundhoz fordul, hogy vezesse őket, mert ő ezt tenné. Kedvelte Tormundot, és a vén szélhámos is őt. Viszont ha a Könnyező a vezér... az nem jó. Sem neki, sem nekünk.
Melisandre komoran bólintott, mintha komolyan venné a férfi szavait, pedig a Könnyező egyáltalán nem számított. A szabad nép sem. Elveszett emberek voltak, halálra ítélt emberek, arra ítéltettek, hogy eltűnjenek a föld színéről, ahogy az erdő gyermekei is eltűntek. Ám a férfi nem ezeket a szavakat szerette volna hallani, és nem kockáztathatta, hogy elveszíti őt, most nem.
– Mennyire ismered Északot?
Zörgővért elrakta a tőrét.
– Mint bármelyik portyázó. Némelyik részét jobban, másokat kevésbé. Észak nagyon nagy. Miért?
      – A lány. A szürkébe öltözött lány a haldokló lovon. Havas Jon húga. – Ki más lehetne? Havashoz menekült védelemért, Melisandre ezt egészen tisztán látta. – Láttam a lángokban, de csak egyszer. E1 kell nyernünk a parancsnok bizalmát, és ezt csak úgy tudjuk elérni, ha megmentjük a lányt
– Úgy érted, ha én megmentem? A Csontok Ura? – Nevetett. – Eddig csak a bolondok bíztak meg Zörgövértben, és Havas nem bolond. Ha meg kell menteni a húgát, a varjait fogja elküldeni érte. Én azt tenném.
– Ő nem olyan, mint te. Esküt tett, és aszerint is él. Az Éjjeli őrség független marad. Te viszont nem vagy az Éjjeli őrség tagja, te megteheted, amit ő nem.
– Ha a te nyakas parancsnokod megengedi. A tüzed megmutatta, hol lehet megtalálni ezt a lányt?
– Vizet láttam. Mély, kék állóvíz volt, vastag jégréteggel a tetején. Mintha a végtelenbe nyúlt volna.
– A Hosszú-tó. Mit láttál még?
– Dombokat, mezőket, fákat. Egy szarvast. Köveket. A lány elkerülte a településeket. Amikor tudott, a patakmederben haladt, hogy lerázza az üldözőit.
A férfi összevonta a szemöldökét.
– Ez megnehezíti a keresést. Azt mondtad, észak felé jön. A tó nyugatra vagy keletre volt tőle?
Melisandre behunyt szemmel próbálta felidézni a képet.
– Nyugatra.
– Akkor nem a királyi úton közeledik. Okos lány. A másik oldalon kevesebb a figyelő szem, és több a búvóhely. Vannak ott üregek, ahol magam is meghúzódtam időnként... – Hirtelen elhallgatott és felpattant, mert odakint megszólalt a harci kürt. Melisandre tudta, hogy az egész Fekete Várra ugyanilyen csend ereszkedett, és mindenki várakozva, figyelve fordul a Fal felé. Egy hosszú kürtszó felderítők visszatérését jelezte, de kettő...
Eljött a nap, gondolta a vörös papnő. Havas nagyúrnak most már hallgatnia kell rám.
A hosszú, gyászos kürtszó után mintha órákig nyúlt volna a csend. A vad végül megtörte a varázst.
– Csak egy. Felderítők.
– Halott felderítők. – Melisandre is felállt. – Vedd fel a csontokat, és várj meg. Visszajövök.
– Veled mehetnék.
– Ne légy ostoba! Ha megtudják, amit meg kell tudniuk, bármilyen vad látványa haragra gerjeszti őket. Maradj itt, amíg lehűl a vérük.
A Király Tornyának lépcsőjén szembetalálkozott Devannal, aki Stannis két őrével jött felfelé. A fiú a félig elfeledett reggelit hozta egy tálcán.
– Megvártam, hogy Hobb kiszedje a frissen sült kenyeret a kemencéből, hölgyem. Még meleg.
– Hagyd a szobámban. – A vad valószínűleg megeszi. – Havas nagyúrnak szüksége van rám a Fal másik oldalán. – Még nem tudja, de hamarosan...
Odakint szállingózni kezdett a hó.. Mire Melisandre és kísérete megérkezett, a kapu körül már összegyűltek a varjak, de szó nélkül utat engedtek a vörös papnőnek. A parancsnok előrement Bowen Marshsal és húsz dárdással, és felküldött húsz íjászt a Fal tetejére, arra az esetre, ha ellenség rejtőzne a közeli erdőben. A kapu őrei nem a királyné emberei voltak, de átengedték őt.
Hideg volt, és sötét a jég alatt, a Falon áttekergő keskeny járatban. Morgan fáklyával a kezében, összekuporodva lépdelt előtte, Merrel pedig hátul kísérte egy fejszével. Mindketten reménytelen iszákosok voltak, de ennyire korán még nem kezdtek el inni. A királyné emberei voltak, legalábbis névleg, mindketten egészséges félelmet tápláltak Melisandre irányában, és Merrel jó harcosnak számított, amikor nem ivott. Igazából most nem volt rájuk szüksége, de a papnő külön figyelmet fordított rá, hogy mindenhová két ember kísérje, ezzel szemlélőinek is üzent. A hatalom külsőségei.
Mire előbukkantak a Fal túloldalán, már sűrűn hullott a hó. A Fal és a Kísértetjárta Erdő széle között húzódó feltúrt, megkínzott földet hiányos, fehér takaró borította. Havas Jon és fekete testvérei három dárda körül gyűltek össze, a kaputól körülbelül harminclépésnyire.
A nyolc láb hosszú dárdákat kőrisből készítették. A bal oldaliban látszott egy kis törés, de a másik kettő sima volt, és egyenes. Mindegyikre egy-egy levágott fejet tűztek. Szakállukba jég tapadt, a hóeséstől fehér csuklya képződött rajtuk. Szemük helyén üres gödrök tátongtak, a fekete és véres lyukak néma vádaskodással meredtek a semmibe.
      – Kik voltak? – kérdezte Melisandre a varjakat
– Fekete Jack Bulwer, Szőrös Hal és Szürketollú Garth – felelte komoran Bowen Marsh. – A talaj félig fagyott. A vadak fél éjszaka áshattak, hogy ilyen mélyre dugják a dárdákat Még a közelben lehetnek, figyelnek minket. – A főintéző a fák vonala felé sandított.
– Lehet, hogy százan is vannak odakint – tette hozzá egy másik fekete testvér, a gyászos képű. – Vagy ezren.
– Nem – ingatta a fejét Havas Jon. – Itt hagyták az ajándékukat az éjszaka sötétjében, aztán eliszkoltak. – Hatalmas, fehér rémfarkasa körbeszaglászta a dárdanyeleket, aztán felemelte a lábát, és levizelte azt, amelyikre Fekete Jack Bulwer fejét tűzték.   – Szellem megérezte volna a szagukat, ha még itt lennének.
– Remélem, a Könnyező elégette a holttesteket – dünnyögte a gyászos képű, akit társai Bánatos Eddnek neveztek. – Különben visszajönnek a fejükért.
Havas Jon megragadta az egyik dárdát, és Szürketollú Garth fejével együtt kitépte a földből.
– Vegyétek le a másik kettőt is! – adta ki a parancsot, és négy varjú már ugrott is.
Bowen Marsh arca kivörösödött a hidegtől.
– Nem lett volna szabad kiküldenünk a felderítőket.
– Ez most nem a megfelelő hely és idő erre. – Havas a dárdákkal küszködő emberekhez fordult. – A fejeket égessétek el. Ne maradjon belőlük semmi, csak a csupasz csont. – Mintha csak most vette volna észre Melisandrét. – Hölgyem, ha nem bánod, sétálhatnánk egyet.
Végre!
– Ahogy kívánod, parancsnok.
Miközben átkeltek a Fal alatt, a papnő belekarolt Havas Jonba. Morgan és Merrel lépdeltek előttük, Szellem loholt mögöttük. Melisandre nem szólalt meg, de szándékosan lelassította lépteit, és a talpa alatt láthatóan megolvadt a hó. Ezt biztosan észreveszi.
Az egyik gyilokrés rácsos nyílása alatt Havas megtörte a csendet. Melisandre tudta, hogy így lesz.
– Mi van a másik hattal?
– Őket nem láttam.
– Megnéznéd?
– Természetesen, nagyuram.
      – Holló érkezett Ser Denys Mallistertól, az Árnyéktoronyból - mondta Havas Jon. – Az emberei tüzeket láttak a hegyekben, a Torok túlsó oldalán. Ser Denys szerint gyülekeznek a vadak. Úgy véli, ismét a Koponyák Hídjánál fognak próbálkozni.
– Néhányan talán. – Lehet, hogy a látomásaiban a koponyák a hidat szimbolizálták? Nem valószínű. – Ha támadnak is, az csupán figyelemelterelés lesz. Tornyokat láttam a tenger mellett, melyeket elborított egy fekete és véres áradat. A fő támadás ott következik be.
– A Keleti Őrségnél?
Az lett volna? Melisandre Stannis királlyal már járt a Tenger melléki Keleti őrségben, őfelsége ott hagyta Selyse királynét és lányukat, Shireent, amikor lovagjaival a Fekete Várba indult. A tűzben látott tornyok máshogy néztek ki, de a látomásoknál ez gyakran történt így.
– Ott, nagyuram. A Keleti őrségnél.
– Mikor?
A papnő széttárta a karját.
– Holnap, egy holdforduló múlva, a jövő évben. És ha cselekszel, lehetséges, hogy meg sem történik, amit láttam. – Másként mi értelme volna a látomásoknak?
– Rendben – bólintott Havas.
Mire átértek a Falon, a varjak tömege a kapu előtt két tucat fekete köpenyesre fogyatkozott. Az emberek odatódultak köréjük, Melisandre néhányukat név szerint ismerte: Háromujjú Hobbot, a szakácsot, a zsíros, narancssárga hajú Mullyt, a féleszű kölyköt, Fajankó Owent és a részeges Cellador septont.
– Igaz, nagyuram? – kérdezte Háromujjú Hőbb.
– Kik voltak? – érdeklődött Fajankó Owen. – Nem Dywen, ugye?
– Nem is Garth – jelentette ki a királyné embere, Alf Runnymudd, aki az elsők között dobta el hét hamis istenét R’hllor igazságáért. – Garth túlságosan ravasz ahhoz, hogy a vadak elkapják.
– És hányan? – kérdezte Mully.
– Hárman – felelte Jon. – Fekete Jack, Szőrös Hal és Garth.
Alf Runnymudd üvöltésére még az Árnyéktoronyban alvók is felébredtek.
– Fektessétek le, és adjatok neki egy kis forralt bort – mondta Jon Háromujjú Hobbnak.
– Havas nagyúr – szólalt meg halkan Melisandre –, elkísérnél a Király Tornyába? Valamit szeretnék megmutatni neked.
A parancsnok hűvös, szürke szemével hosszú ideig meredt rá. Jobb keze összezárult, kinyílt, megint összezárult.
– Ahogy óhajtod. Edd, vidd vissza Szellemet a szállásomra.
Melisandre ezt annak jeleként értékelte, hogy ő is elküldheti az
őreit. Együtt vágtak át az udvaron, csak ők ketten. A papnő olyan közel húzódott Havas Jonhoz, amennyire csak mert, olyan közel, hogy érezte a fiúból fekete ködként áradó bizalmatlanságot. Nem kedvel soha nem is fog de hasznomat veheti. Így is jó. Melisandre ugyanezt a táncot járta el Stannis Baratheonnal, még a kezdet kezdetén. Valójában az ifjú parancsnokban és a királyban több volt a közös vonás, mint bármelyikük hajlandó lett volna elismerni. Stannis fiatalabb fivérként mindig bátyja árnyékában élt, ahogy Havas Jont, a fattyút is háttérbe szorította tisztavérű testvére, a bukott hős, akit az emberek
Ifjú Farkasnak hívtak. Mindketten természetüknél fogva hitetlenek, bizalmatlanok és gyanakvóak. Az egyetlen isten, amelynek hódolnak, a becsület és a kötelességtudat.
– Nem kérdeztél a húgodról – mondta Melisandre, miközben felfelé kapaszkodtak a Király Tornyának lépcsőin.
– Mondtam már, nekem nincs húgom. Félretettük a rokonságot, amikor elmondtuk a szavakat. Nem segíthetek Aryán, ahogy nem...
Elhallgatott, amikor beléptek a papnő szobájába. A vad ott ült az asztalnál, és tőrével vajat kent egy meleg kenyérszeletre. Melisandre elégedetten látta, hogy felöltötte csontpáncélját. A sisakjaként szolgáló törött óriáskoponya a háta mögött, az ablakpárkányon pihent
Havas Jon teste megfeszült.
– Te...?
– Havas nagyúr. – A vad rávigyorgott töredezett, barna fogaival. Csuklóján tompa, vörös csillagként ragyogott a rubin a reggeli fényben.
– Mit keresel itt?
– Reggelizem. Csatlakozol?
– Én nem osztozom veled kenyéren.
– A te bajod, mert még meleg. Hobb ehhez legalább ért. – Zörgővért beleharapott a kenyérbe. – Ugyanilyen könnyen meglátogathatnálak téged is, nagyuram. Azok az őrök az ajtódnál legfeljebb tréfának jók. Egy férfi, aki félszáz alkalommal megmászta a Falat, könnyen besurran egy ablakon. De mi értelme volna végezni veled? A varjak választanának egy még rosszabbat. – Megrágta és lenyelte a falatot – Hallottam a felderítőidről. Engem is el kellett volna küldened velük.
– Hogy eláruld őket a Könnyezőnek?
– Árulásról beszélünk? Mi is volt a neve a vad asszonyodnak, Havas? Ygritte, igaz? – Zörgővért Melisandréhoz fordult. – Lovakra van szükségem. Fél tucat jó lóra. És ez nem olyasmi, amire egyedül képes vagyok. Néhány vakondvárosi lándzsaasszony megtenné. Erre a feladatra az asszonyok a legjobbak. A lány jobban fog bízni bennük, és segíthetnek végrehajtani egy kis csínyt, amit kigondoltam.
– Miről van szó? – kérdezte Jon.
– A húgodról. – Melisandre a parancsnok karjára tette a kezét. – Te nem tudsz rajta segíteni, de ő igen.
Havas elhúzta a karját.
– Nem hiszem. Te nem ismered ezt az embert. Zörgővért százszor is kezet moshatna egy nap, de még akkor is maradna vér a körme alatt. Előbb erőszakolja és öli meg Aryát, mint hogy segítsen rajta. Nem! Ha ezt láttad a lángjaidban, úrnőm, akkor bizonyára hamu ment a szemedbe. Ha megpróbálja elhagyni a Fekete Várat az engedélyem nélkül, magam fejezem le.
Nem hagy más választást. Legyen hát.
– Devan, hagyj magunkra – mondta papnő.
A fiú távozott, behúzta maga mögött az ajtót.
Melisandre megérintette a nyakában lévő rubint, és egyetlen szót mondott.
A hang különös visszhangot vert a szoba sarkaiban, féregként tekergett a fülükben. A vad teljesen más szót hallott, mint amit a varjú, de egyik sem az volt, ami a papnő ajkát elhagyta. Zörgővért csuklóján elsötétedett a rubin, a fény- és árnyékfoszlányok szétoszlottak az alak körül.
A csontok megmaradtak – a zörgő bordák, a karmok és fogak a karján, a nagy, megsárgult kulcscsont a vállán. A törött óriáskoponya továbbra is törött óriáskoponya maradt, sárga és repedezett, koszos fogaival ádáz vigyorba dermedve.
A kopaszodó homlok azonban átalakult. A barna bajusz, az előreugró áll, a sárgás bőr és az apró, sötét szempár – mind eltűnt. A hosszú, barna hajba ősz szálak vegyültek, a száj sarkában nevetőráncok jelentek meg. A férfi nagyobb lett, szélesebb mellkasú és vállú, magas és karcsú, simára borotvált arccal és szél cserzette bőrrel.
Havas Jon szeme elkerekedett.
– Mance?
– Havas nagyúr. – Mance Rayder nem mosolygott.
– Megégettek!
– Az a Csontok Ura volt.
Havas Jon a papnőre nézett.
– Miféle boszorkányság ez?
– Hívd, ahogy akarod. Álcának, káprázatnak, illúziónak. R’hllor a Fény Ura, Havas Jon, és megadta szolgálóinak a képességet, hogy úgy szőjék a fénysugarakat, mint más a szövetet.
Mance Rayder felkuncogott.
– Voltak kételyeim, Havas, de miért ne próbálhatta volna meg? Vagy ezt választom, vagy Stannis megsüt.
– A csontok segítenek – magyarázta Melisandre. – A csontok emlékeznek. A legerősebb káprázatok ilyen dolgokra épülnek. Egy halott ember csizmája, egy hajtincs, egy zacskónyi ujjcsont. Néhány elsuttogott szóval és imával előhívható egy ember árnyéka, és köpenyként borítható rá valaki másra. A viselő lényege nem változik, csak a kinézete.
Elmondva minden olyan egyszerűnek és könnyűnek tűnt Soha nem kell megtudniuk, mennyire nehéz volt valójában, vagy, hogy milyen árat kellett fizetnie érte. Ezt a leckét Melisandre már nagyon régen megtanulta, még Asshaiban: minél könnyedebbnek tűnik a varázslat, annál jobban félnek a varázslótól. Amikor a lángok nyaldosni kezdték Zörgővértet, a rubin a nyakán olyan forróvá vált, hogy attól félt, rögtön füstölni kezd és megfeketedik a bőre. Havas Jon szerencsére megszabadította a fájdalomtól az íjászaival. Míg Stannis dühöngött a parancsnok dacos ellenszegülése miatt, ő titokban megkönnyebbült
– A mi hamis királyunk modora kissé pimasz – mondta Melisandre –, de nem fog elárulni téged. Ne feledd, nálunk van a fia, ő pedig az életével tartozik neked.
– Nekem? – hökkent meg Havas.
– Ki másnak, nagyuram? A törvényetek szerint csak a vérével fizethet bűneiért, Stannis Baratheon pedig nem az az ember, aki szembe megy a törvényekkel... de mint oly bölcsen megállapítottad, az emberek törvényei a Falnál véget érnek. Mondtam neked, hogy a Fény Ura meghallgatja imáidat. Módot akartál találni rá, hogy megmentsd kishúgodat, ugyanakkor hűnek kellett maradnod a fogadalomhoz, amely oly sokat jelent számodra, a faistenetek előtt elmondott eskühöz. – Sápadt ujjával a Falon Túli Királyra mutatott. – Itt áll előtted, Havas nagyúr, Arya megmentője. Ajándék a Fény Urától... és tőlem.
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Bűzös
 Ő

 hallotta meg elsőként a hazafelé tartó lányok csaholását. A kockaköveken csattogó patkók hangjára talpra ugrott, láncai megcsörrentek. A két bokáját összekötő lánc alig egy láb hosszú volt, ami minden lépését suta csosszanássá változtatta. Nem volt könnyű így járni, ám mindent megtett, amit lehetett, hangos csilingeléssel ugrándozott elő fekhelyéről. Ramsay Bolton hazatért, és maga mellett akarja tudni a hűséges Bűzöst, hogy a rendelkezésére álljon.
Odakint, a hűvös őszi ég alatt a vadászok beözönlöttek a kapun. Csontos Ben vezette a sort, körülötte csaholtak és ugráltak a lányok. Mögötte jött Nyúzó, Savanyú Alyn és Táncolj Damon hosszú, olajozott korbácsával, aztán a Walderek a Dustin úrnőtől kapott szürke csikókon. Maga az uraság Vérest lovagolta, egy vörös csődört, amelyiknek a vérmérséklete nem sokban különbözött az övétől. Nevetett. Bűzös tudta, ez jelenthet nagyon jót, de nagyon rosszat is.
Mielőtt kitalálhatta volna, ezúttal melyikről van szó, a kutyák már rajta is voltak, odavonzotta őket a szaga. Az állatok kedvelték Bűzöst; gyakran aludt velük, és Csontos Ben időnként engedte, hogy osztozzon az ételükön. A falka ugatva száguldott keresztül az udvaron, körbevették, felugráltak rá, megnyalták szurtos arcát, a lábát csipkedték. Helicent elkapta a bal kezét, és olyan erősen megszorította az állkapcsával, hogy Bűzös attól félt, elveszíti még két ujját. Vörös Jeyne a mellének ugrott, és leverte a lábáról. Karcsú, izmos kutya volt, míg a fehér hajú Bűzös megereszkedett, szürkés bőrével és kiálló csontjaival mintha az éhhalál szélén állt volna.
Mire lelökte magáról Vörös Jeyne-t, és küszködve feltérdelt, a lovasok is leszálltak a nyeregből. Kéttucatnyian indultak el, és ugyanannyian érkeztek vissza, ami azt jelentette, hogy a keresés kudarccal végződött Nem jó hír. Ramsay nem szerette a kudarc ízét. Ilyenkor bántani akar valakit.
Urának mostanában vissza kellett fognia magát, mert Hantvégen hemzsegtek azok az emberek, akikre a Bolton-háznak szüksége volt, és Ramsay tisztában volt vele, hogy óvatosnak kell lennie a Dustinok, a Ryswellek és a többi nemes társaságában. Velük mindig udvariasan viselkedett, állandóan mosolygott. A zárt ajtók mögött azonban megváltozott.
Ramsay Bolton Hornwood urához és Rémvár örököséhez illő öltözéket viselt. Farkasbőrökből varrt köpenyét az őszi hideg ellen egy farkas sárga fogából készített csattal fogta össze a jobb vállánál. Egyik csípőjén görbe kard lógott, pengéje széles volt, és nehéz, akár egy bárdé; a másikon hosszú tőr és egy kisebb, ívelt nyúzókés, kampós heggyel és éles pengével. Mindhárom fegyvernek ugyanolyan sárga csontból készült a markolata.
– Bűzös! – szólt le Véres nyergéből az uraság. – Szagod van. Az udvar túlsó végéből is érzem.
– Tudom, nagyuram – válaszolta kötelezően Bűzös. – Bocsánatodat kérem!
– Hoztam neked ajándékot. – Ramsay a háta mögé nyúlt, kivett valamit a nyereg mögül, és meglóbálta. – Kapd el!
Láncra verve, bilincsben, hiányzó ujjakkal Bűzös sokkal ügyetlenebb volt, mint még mielőtt megtanulta volna a nevét. A fej nekicsapódott megnyomorított kezének, lepattant az ujjcsonkokról, és férgeket szórva megállapodott a lábánál. Olyan vastagon borította a rászáradt vér, hogy nem lehetett felismerni.
– Mondtam, hogy kapd el – csóválta a fejét Ramsay. – Vedd fel!
Bűzös megpróbálta a fülénél fogva felemelni, de nem ment. A hús már zöld volt, és rothadt, a fül az ujjai közt maradt. Kis Walder felnevetett, és egy pillanattal később a többiek is csatlakoztak hozzá.
– Eh, hagyd – legyintett Ramsay. – Inkább lásd el Vérest, erősen meghajtottam a fattyút.
– Igenis, uram, úgy lesz! – Bűzös a lóhoz sietett, a levágott fejet otthagyta a kutyáknak.
– Olyan szagod van ma, mint a disznószarnak, Bűzös – mondta Ramsay.
– Az ő esetében ez fejlődés – jegyezte meg Táncolj Damon, miközben gondosan összetekerte az ostorát.
Kis Walder leugrott a nyeregből.
– Az én lovamat is elláthatod, Bűzös. Meg a kuzinomét.
– A sajátomról majd én gondoskodom – mondta Nagy Walder. Kis Walder lett Ramsay nagyúr kedvence, és napról napra egyre jobban hasonlított rá, de a kisebbik Frey fiú ritkán vett részt rokona gonosz és kegyetlen játékaiban.
Bűzös nem törődött az apródokkal, elvezette Vérest az istálló felé. Fürgén félreugrott, amikor a csődör megpróbáltá megrúgni. A vadászok becsődültek a nagyterembe, kivéve Csontos Bent, aki káromkodva üvöltözött a levágott fejen veszekedő kutyákkal.
Nagy Walder saját lovát vezetve követte őt az istállóba. Bűzös vetett rá egy lopott pillantást, miközben leszerszámozta Vérest.
– Ki volt? – kérdezte halkan, hogy a többi istállófiú ne hallja.
– Senki. – Nagy Walder levette a nyerget a szürkéjéről. – Egy öregember, akivel az úton találkoztunk. Egy vén nőstény kecskét és négy szopós gidát vezetett
– Urunk a kecskékért ölte meg?
– Urunk azért ölte meg, mert Havas nagyúrnak szólította. A kecskék azért jók voltak. A nagyot megfejtük, a kicsiket megsütöttük.
Havas nagyúr. Bűzös bólintott, láncai csörögtek, ahogy Véres nyeregszíjával küszködött Nem jó Ramsay közelében lenni, amikor dühös. Akkor sem, amikor nem az.
– Megtaláltad a kuzinjaidat, nagyuram?
– Nem. Nem is gondoltam, hogy meg fogjuk. Halottak. Wyman nagyúr megölette őket. A helyében én is ezt tettem volna.
Bűzös egy szót sem szólt Bizonyos dolgokat nem volt biztonságos kimondani, még az istállóban sem, amikor az uraság a nagyteremben tartózkodott. Egyetlen rossz szó egy újabb ujjába kerülhet a lábáról vagy a kezéről. A nyelvem legalább biztonságban van. Sosem venné el a nyelvemet. Szereti hallani, amikor azért könyörgök, hogy vessen véget a fájdalomnak. Szereti hallgatni, ahogy mondom.
A lovasok tizenhat napig voltak távol, kizárólag száraz kenyeret és sózott húst ettek – eltekintve egy-egy ellopott gödölyétől –, ezért Ramsay nagyúr aznap este megparancsolta, hogy lakomával ünnepeljék meg visszatérését Hantvégbe. Vendéglátójuknak, egy Harwood Stout nevű, jelentéktelen úrnak több esze volt annál, semhogy visszautasítsa, bár az éléskamrái mostanra csaknem teljesen kiürültek. Bűzös hallotta Stout szolgálóit arról suttogni, hogy a Fattyú és emberei felfalták a téli készleteket.
– Azt mondják, ágyba fogja vinni Eddard nagyúr kisebbik lányát – panaszkodott Stout szakácsa, amikor nem tudta, hogy Bűzös is hallja –, de mi leszünk seggbe dugva, amikor jön a hó, figyeljétek csak meg!
Ám Ramsay nagyúr lakomát rendelt, tehát lakomát kellett tartani. Stout nagytermében kecskelábú asztalokat állítottak fel, levágtak egy ökröt, és mire a nap lenyugodott, az üres kézzel visszatérő vadászok már sültet és oldalast, árpakenyeret, répa-  és borsópürét falatoztak, és az egészet bőséges mennyiségű sörrel öblítették le.
Kis Walder feladata volt újratöltögetni Ramsay nagyúr kupáját, míg Nagy Walder a többieknek töltött a főasztalnál. Bűzöst az ajtó mellé láncolták, máskülönben a szaga elvette volna a lakomázók étvágyát. Ő majd később eszik, azt a maradékot, amit Ramsay nagyúr küld neki. A kutyák ugyanakkor szabadon futkostak a csarnokban, és az este legkiválóbb szórakozásával szolgáltak, amikor Maude és Szürke Jeyne összekaptak Stout egyik kutyájával egy különlegesen húsos csonton, amit Kurta Will vetett oda nekik. Bűzös volt az egyetlen ember a teremben, aki nem a marakodó kutyákat figyelte. Az ő tekintete Ramsay Boltonra szegeződött.
A harc vendéglátójuk kutyájának halálával ért véget, Stout öreg kopójának egy pillanatig sem lehetett esélye. Egyedül volt Ramsay két fiatal, erős és ádáz szukája ellen. Csontos Ben, aki sokkal jobban szerette a kutyákat, mint a gazdájukat, egyszer elmondta Bűzösnek, hogy olyan parasztlányokról nevezte el őket, akiket Ramsay levadászott, megerőszakolt és megölt még akkoriban, amikor fattyú volt, és az első Bűzössel portyázott.
– Legalábbis azokról, akik jó vadászatot nyújtottak. Akik csak sírtak, könyörögtek és nem menekültek, azok nem térhettek vissza szukaként.
Bűzös biztos volt benne, hogy a Rémvár kenneljéből kikerülő következő alomban lesz egy Kyra is.
– Úgy tanította őket, hogy farkasokat is öljenek – árulta el Csontos Ben.
Bűzös erre nem válaszolt. Tudta, miféle farkasok ellen képezték ki a szukákat, de nem akarta végignézni, ahogy a lányok az egyik levágott lábujja fölött marakodnak.
Két szolgáló felkapta a kimúlt kutya tetemét, egy öregasszony pedig rongyot és vödröt fogott, hogy feltakarítsa a vérfoltokat, amikor a nagyterem ajtaja kivágódott, és tucatnyi szürke páncélos, vas félsisakot viselő férfi nyomult be Stout sápadt, bőrpáncélba és arany-rozsdabarna köpenybe öltözött, fiatal őrei mellett. Mindegyik lakomázó elnémult... mindegyik, kivéve Ramsay-t, aki félredobta a cupákot, amin addig rágódott, beletörölte a száját ruhája ujjába, és zsírtól fénylő szájjal elmosolyodott.
– Apám!
Rémvár ura lassan végighordozta tekintetét a lakoma maradványain, a döglött kutyán, a terem díszein, a megláncolt Bűzösön.
– Kifelé – szólalt meg lágy hangon, alig hallhatóan. – Most. Mindenki.
Ramsay nagyúr emberei felálltak az asztaloktól, ott hagyták kupáikat és fatányérjaikat. Csontos Ben magához hívta a lányokat, ők pedig engedelmesen követték, némelyik csonttal a szájában. Harwood Stout mereven meghajolt, és egyetlen szó nélkül elhagyta saját nagytermét.
– Oldozd el Bűzöst, és vidd magaddal! – mordult Ramsay Savanyú Alynra, de apja intett sápadt kezével.
      – Ne, őt hagyd itt
Még Roose nagyúr katonái is visszavonultak, becsukták maguk mögött az ajtót. Amikor a visszhang elhalt, Bűzös egyedül találta magát a teremben a két Boltonnal, apával és fiával.
– Nem találtad meg az eltűnt Freyeket. – A hangsúly alapján ez inkább kijelentés, mint kérdés volt Roose Bolton részéről.
– Visszalovagoltunk odáig, ahol Orsóhal uraság szerint elváltak tőlük, de a lányok nem fogtak szagot.
– A falvakban és tanyákon is kérdezősködtél utánuk?
– Kárba veszett erőfeszítés volt. A parasztok mintha megvakultak volna. – Ramsay megvonta a vállát. – Mit számít? A világnak nem fog hiányozni néhány Frey. Rengeteg van még az Ikrekben, ha valaha szükségünk lenne egyre.
Roose nagyúr tört magának egy darab kenyeret.
– Hosteen és Aenys kétségbe vannak esve.
– Ha akarnak, kutathatnak ők is.
– Wyman Manderly saját magát hibáztatja. Ahogy hallottam, különösképpen megkedvelte Rhaegart.
Ramsay nagyúr kezdett feldühödni. Bűzös látta a száján, a húsos ajak rándulásán, ahogy a nyakán kidagadtak az erek.
– Az ostobáknak Manderly mellett kellett volna maradniuk!
Roose Bolton vállat vont
– A hordszéke csigalassúsággal mozog... és természetesen őurasága egészségi állapota és derékbősége nem teszi lehetővé, hogy naponta néhány óránál többet utazzon, és még akkor is többször meg kell állnia, zabálni. A Freyek már alig várták, hogy elérjék Hantvéget, és csatlakozzanak rokonaikhoz. Hibáztatnád őket, amiért előrelovagoltak?
– Ha valóban azt tették. Te hiszel Manderlynek?
Apja fakó szeme megvillant.
– Talán utaltam rá valamivel? Ettől függetlenül ő is meglehetősen zaklatott.
– Annyira azért nem, hogy ne tudjon enni. Malac uraság Fehérrév élelmiszertartalékának felét magával hozta.
– Negyven ló vontatta szekér, tele élelemmel. Bor és hippokrász hordószám, több láda frissen fogott orsóhal, egy egész kecskenyáj, vagy száz malac, dobozokban rák és osztriga, egy hatalmas tőkehal... Wyman nagyúr szeret enni, talán már te is észrevetted.
      – Én azt vettem észre, hogy nem hozott túszokat
– Az nekem is feltűnt.
– Mit akarsz tenni vele?
– Nehéz kérdés. – Roose nagyúr talált egy üres kupát, kitörölte az asztalterítővel, és az egyik kancsóból megtöltötte, – Úgy látom, nem csak Manderly rendez pazar lakomákat.
– Neked kellett volna megrendezni az üdvözlésemre – panaszkodott Ramsay –, mégpedig Hantcsarnokban, nem ennek a várnak nevezett pöcegödörben.
– Hantcsarnok és a konyhája felett nem én rendelkezem – felelte apja szelíden. – Én is csak vendég vagyok itt. A vár és a város Dustin úrnőhöz tartozik, ő pedig nem állhat téged.
Ramsay elkomorodott.
– Vajon ha levágom a csecsét, és megetetem a lányaimmal, könnyebben el fog viselni? Vagy ha lenyúzom a bőrét, és cipőt varratok belőle magamnak?
      – Nem valószínű. Ráadásul drága cipő lenne. Az ár Hantvég volna, a Dustin-ház és a Ryswellek. – Roose Bolton leült az asztalhoz a fiával szemben. – Barbrey Dustin a második feleségem húga, Rodrik Ryswell lánya, ezenkívül Roger, Rickard és a névrokonom, Roose testvére, az összes többi Ryswell kuzinja. Kedvelte néhai fiamat, és arra gyanakszik, hogy volt valami szereped a halálában. Barbrey úrnő az a fajta asszony, aki tudja, hogyan ápolja a régi sérelmeket. Ezért akár hálás is lehetsz. Hantvég jórészt azért hűséges a Boltonokhoz, mert az úrnő még mindig Ned Starkot okolja a férje haláláért.
– Hűséges? – fortyogott Ramsay. – Éppen hogy csak le nem köp! Eljön a nap, amikor felégetem a drágalátos városkáját! Arra majd köphet, meglátjuk, kioltja-e a lángokat!
Roose elfintorodott, mintha a sör hirtelen megkeseredett volna a szájában.
– Néha elgondolkodom, vajon valóban az én sarjam vagy-e. Az őseimre sok mindent lehetett mondani, de ostobák nem voltak. Nem, most maradj csendben, eleget hallottam. Igen, jelenleg erősnek tűnünk. Fontos barátaink vannak a Lannisterek és a Freyek között, és bírjuk Észak jó részének nem túl lelkes támogatását... de szerinted mi fog történni, amikor Ned Stark egyik fia váratlanul előbukkan?
Ned Stark fiai halottak, gondolta Bűzös. Robbot megölték az Ikreknél, Bran és Rickon pedig... szurokba mártottuk a fejeket... Az ő feje viszont lüktetett. Nem akart semmire gondolni, ami azelőtt történt, hogy megismerte a nevét. Azokra a dolgokra túlságosan fájdalmas volt emlékezni, majdnem olyan fájdalmas, mint Ramsay nyúzókése...
– Stark kis farkaskölykei halottak, és azok is maradnak. – Ramsay sört löttyintett a kupájába. – Csak tolják ide a csúf képüket, és a lányaim darabokra szaggatják őket. Minél előbb bukkannak fel, annál előbb végezhetek velük újra.
Az idősebbik Bolton felsóhajtott.
– Újra? Úgy látom, félrebeszélsz. Te soha nem ölted meg Eddard nagyúr fiait, azt a két édes kisfiút, akiket annyira szerettünk. Az Köpönyegforgató Theon műve volt, nem emlékszel? Szerinted hány vonakodó barátunk maradna, ha kiderülne az igazság? Talán csak Barbrey úrnő, akiből cipőt varrhatnál... de abból is csak pocsék minőségűt. Az emberi bőr nem olyan szívós, mint a marháé, és nem is olyan kényelmes. A király rendelete folytán most már Bolton vagy, próbálj is úgy viselkedni. Történetek terjednek rólad, Ramsay. Mindenhol ezt hallom. Az emberek félnek tőled.
– Helyes.
      – Tévedsz, ez egyáltalán nem jó. Rólam soha nem meséltek semmit. Szerinted most itt ülnék, ha másképp volna? A szórakozásod a te dolgod, ebbe nem akarok beleszólni, de sokkal kisebb feltűnéssel kell művelned. Békés vidék, csendes emberek, az én elvem mindig is ez volt. Tedd te is a magadévá.
– Ezért hagytad ott Dustin úrnőt és azt a kövér disznó feleségedet? Hogy ide gyere és közöld, maradjak csendben?
– Nem egészen. Híreket hoztam, amit hallanod kell Stannis nagyúr végre elhagyta a Falat.
Ramsay erre félig felállt, széles, nedves ajka mosolyra húzódott.
– Rémvárhoz vonul?
– Sajnos nem. Arnolf sem érti. Esküdözik, ő mindent megtett, hogy Stannis ráharapjon a csalira.
– Gyanús. Kapargass meg egy Karstarkot, és alatta ott találod a Starkot.
– A kapargatás után, amit az Ifjú Farkas adott Rickard nagyúrnak, ez a megállapítás talán már nem állja meg a helyét úgy, mint régen. Akárhogy is, Stannis elfoglalta Erdőmélyét a vasemberektől, és visszaadta a Glover-háznak. Ami még rosszabb, a hegyi klánok is csatlakoztak hozzá. A Wullok, a Norrey-k, a Liddle-ök és a többiek. Egyre nő az ereje.
– A miénk nagyobb.
– Most még igen.
– Akkor most van itt az ideje, hogy szétzúzzuk. Engedd, hogy Erdőmélyére vonuljak!
– Majd ha megházasodtál.
Ramsay lecsapta az asztalra a kupáját, söre kiloccsant az asztalterítőre.
– Undorodom a várakozástól! Van egy lányunk, van egy fánk és elegendő nemesünk, akik tanúskodhatnak. Holnap elveszem, fiút ültetek a lába közé, és már úton lehetek, mire megszárad rajta a szűzvér!
A lány könyörögni fog neked, hogy indulj, gondolta Bűzös, és azért is, hogy soha többé ne térj vissza az ágyába.
– Elülteted benne a fiút – felelte Roose Bolton –, de nem itt. Úgy döntöttem, Deresben veszed el a lányt.
A lehetőség láthatóan egyáltalán nem derítette fel Ramsay-t.
– Ha elfelejtetted volna, Derest leromboltam.
– Nem, de úgy tűnik, te igen... Derest a vasemberek rombolták le, és ők mészárolták le a vár összes lakóját. Köpönyegforgató Theon.
Ramsay gyanakvó pillantást vetett Bűzösre.
– Igen, ő volt, de akkor is... egy esküvő abban a romhalmazban?
– Deres lerombolva és kiégve is Arya úrnő otthona. Mi lenne jobb hely annál, hogy elvedd, ágyba vidd, és érvényesítsd az igényedet? Ez azonban csupán az egyik ok. Ostobaság volna most Stannis ellen vonulni. Hadd jöjjön ő hozzánk. Ahhoz túl óvatos, hogy ellátogasson Hantvégbe... de Deresbe már el kell jönnie. A klánok harcosai nem hagyhatják, hogy a drágalátos Nedjük lánya olyan ember kezébe kerüljön, mint te. Stannisnak mennie kell, különben elveszíti őket... és amilyen óvatos parancsnok, magához fogja hívni minden barátját és szövetségesét. Egyebek közt Arnolf Karstarkot.
Ramsay megnyalta kirepedezett ajkát.
– És akkor a kezünkben lesz!
– Ha az istenek is úgy akarják. – Roose felállt. – Tehát Deresben lesz az esküvő. Szólok a nemeseknek, hogy három nap múlva indulunk, és meghívom őket, hogy tartsanak velünk.
– Te vagy Észak őrzője. Parancsold meg nekik.
– A meghívással ugyanazt érem el. A hatalom íze akkor a legjobb, amikor megédesíti egy kis udvariasság. Jobb lesz, ha te is megtanulod, ha valaha uralkodni akarsz. – Rémvár ura Bűzösre pillantott. – Ó, és oldozd el a háziállatodat. Magammal viszem.
– Magaddal? Hová? Ő az enyém, nem veheted el!
Roose-t szemlátomást mulattatta fia tiltakozása.
– Mindent, amid van, tőlem kaptál. Ezt ne felejtsd el, fattyú. Ami pedig ezt a... Bűzöst illeti, ha még nem tetted tönkre teljesen, a hasznunkra lehet. Fogd a kulcsot, és szedd le róla a láncokat, mielőtt megbánom a napot, amikor megerőszakoltam anyádat.
Bűzös látta, hogy Ramsay szája megrándul, ajka között nyálbuborék csillant. Attól félt, bármelyik pillanatban átugorhat az asztalon, tőrrel a kezében. Végül azonban elvörösödött, elszakította sápadt tekintetét apja még sápadtabb tekintetétől, és elment megkeresni a kulcsokat. Ám amikor letérdelt Bűzös mellé, hogy levegye a bilincseket a csuklójáról és a bokájáról, közelebb hajolva azt suttogta:
– Ne mondj neki semmit, de jegyezd meg minden szavát! Visszaszerezlek, nem számít, mit mond neked az a Dustin szajha! Ki vagy te?
– Bűzös, nagyuram. A te embered! Bűzös vagyok... rímel arra, hogy rühös.
– Valóban. Ha apám visszahoz, levágom még egy ujjadat. Kiválaszthatod, melyik legyen az.
Bűzös arcán akaratlanul is könnycsepp csordult végig.
– Miért? – nyüszítette elcsukló hangon. – Nem én kértem, hogy vegyen el tőled! Megteszek mindent, amit kérsz, engedelmeskedem, szolgállak, én... kérlek, ne...
Ramsay pofon vágta.
– Vidd! – mondta az apjának. – Ez már nem is ember. Felfordul a gyomrom a szagától.
A hold már Hantvég cölöpfalai fölé emelkedett, amikor kiléptek a nagyteremből. Bűzös hallotta, ahogy a szél végigsöpör a városon túl húzódó, enyhén hullámos síkságon. Alig egy mérföld választotta el Harwood Stout szerény erődjét Hantcsarnok keleti kapujától. Bolton nagyúr felajánlott neki egy hátast.
– Tudsz lovagolni?
– Azt... azt hiszem, nagyuram.
– Walton, segítsd fel!
Bűzös még a láncok nélkül is úgy mozgott, mint egy öregember. Húsa ernyedten lógott a csontjairól, Savanyú Alyn és Csontos Ben szerint időnként még rángatózott is. És a szaga... még a kanca is megpróbált elhúzódni tőle, amikor nyeregbe akart szállni.
Valójában szelíd hátas volt, és ismerte az utat Hantcsarnokba. Bolton nagyúr és Bűzös egymás mellett lovagoltak ki a kapun, az őrök tapintatos távolságban követték őket.
– Milyen néven hívjalak? – kérdezte a nemes, miközben végiglovagoltak Hantvég egyenes, széles utcáin.
Bűzös, a nevem Bűzös, rímel arra, hogy gyűrött.
– Bűzös – felelte –, ha jó uramnak nincs ellenére.
– Jóuramnak. – Bolton ajka épp csak annyira nyílt szét, hogy elővillanjon a foga. Talán mosolygott.
Bűzös nem értette.
– Nagyuram? Azt mondtam...
–...jó uram, amikor azt kellett volna, jóuram. A nyelved minden szavadnál elárulja származásodat. Ha rendes parasztnak akarsz látszani, beszélj úgy, mintha sár lenne a szádban, vagy mintha túl ostoba lennél hozzá, hogy felismerd, ez nem egy szó, hanem kettő.
– Ha jó uram... jóuram úgy kívánja...
– Máris jobb. Borzalmas a szagod.
– Igen, jóuram. Bocsánatodat kérem, jóuram.
– Miért? A szagod a fiam műve, nem a tiéd. Tisztában vagyok vele. – Ellovagoltak egy istálló, majd egy búzakalász cégéres fogadó mellett Bűzös zenét hallott kiszűrődni az ablaktáblák mögül. – Ismertem az első Bűzöst. Bűzlött ő is, bár nem a mosdás hiánya miatt. Igazság szerint sosem ismertem nála tisztább embert. Naponta háromszor fürdött, és virágot hordott a hajában, mint a szüzek. Egyszer, amikor a második feleségem még élt, rajtakapták, amint parfümöt lop a hálószobánkból. Tucatnyi korbácsütést mértem ki rá. Még a vére is rossz szagú volt. A következő évben újra próbálkozott. Ezúttal megitta a parfümöt, és kis híján belehalt. Nem mintha számított volna, ezzel a szaggal született Az emberek átoknak tartották. Az istenek azért teremtették büdösnek, hogy mindenki tudja, rothad a lelke. A régi mesterem azt állította, ez valamilyen betegség jele, de a fiú erős volt, akár egy fiatal bivaly. Senki nem tudott megmaradni mellette, ezért a disznókkal aludt... egészen addig a napig, amikor Ramsay anyja megjelent a kapunál, és követelte, hogy adjak neki egy szolgálót a fattyam mellé, aki egyre vadabbá s nevelhetetlenebbé vált. Odaadtam neki Bűzöst. Gúnynak szántam, de ő és Ramsay elválaszthatatlanok lettek. Nem is tudom... vajon Ramsay rontotta meg Bűzöst, vagy fordítva történt? – A nemes az új Bűzösre pillantott sápadt, két fehér holdra emlékeztető szemével. – Mit suttogott neked, miközben eloldozott?
– Ő... azt mondta... – Azt mondta, semmit ne mondjak neked. A szavak a torkán akadtak, köhögni és krákogni kezdett.
– Lélegezz mélyeket. Tudom, mit mondott. Kémkedned kell utánam, és megőrizned a titkait. – Bolton kuncogott. – Mintha volnának titkai. Savanyú Alyn, Luton, Nyúzó és a többiek, szerinte honnan jöttek? Komolyan azt hiszi, hogy az ő emberei?
– Az ő emberei – visszhangozta Bűzös. Mintha a nemes várt volna tőle valamilyen választ, de nem tudta, mit kellene mondania.
– A fattyam elmesélte, hogyan nemzettem?
Legnagyobb megkönnyebbülésére ezt legalább tudta.
– Igen, jó... jóuram. Sétalovaglás közben találkoztál az anyjával, és elbűvölt a szépsége.
      – Elbűvölt? – Bolton nevetett. – Ezt a szót használta? A kölyökben egy énekmondó veszett el... bár ha hiszel a dalának, ostobább vagy, mint az első Bűzös. Még a sétalovaglás sem igaz. Rókára vadásztam a Könnyező Víznél, amikor ráakadtam egy malomra, és megláttam egy fiatal nőt, amint ruhát mos egy patakban. A vén molnár új feleséget szerzett magának, feleannyi idős sem lehetett, mint ő. Magas, vékony teremtés volt, olyan egészséges kinézetű. Hosszú láb, apró, formás mell, akár két érett szilva. A maga egyszerű módján csinoska volt. Amint megpillantottam, azonnal meg akartam szerezni. Ilyen volt a természetem. A mesterektől tudhatod, hogy Jaehaerys király megfosztotta az urakat az első éjszaka jogától, hogy kedvezzen zsémbes feleségének, de ahol a régi istenek uralkodnak, ott a régi szokások élnek. Az Umberek is tartják magukat az első éjszakához, bármennyire is tagadják. Néhány hegyi klánnál ugyancsak ez a szokás, Skagoson pedig... nos, ha a szívfák csak a felét látnák annak, amit Skagoson művelnek... A molnár az engedélyem és a tudtom nélkül házasodott meg. Az az ember becsapott, ezért felakasztottam, és éltem a jogommal a fa alatt, ahol himbálózott. Igazság szerint a némber nem igazán érte meg a kötelet. A róka is elszökött, és hazafelé lesántult a kedvenc lovam, így végeredményben pocsék nap volt. Egy évvel később a némber vette magának a bátorságot, és megjelent Rémvár kapujánál egy üvöltő, vörös arcú szörnyeteggel, aki állítólag az enyém volt. Más esetben megkorbácsoltattam volna az asszonyt, a kölyköt pedig bedobom a kútba... de a fiú valóban az én szememet örökölte. Azt mondta, amikor halott férje fivére meglátta azt a szempárt, véresre verte őt, és elüldözte a malomból. Ez meglehetősen felbosszantott. Visszaadtam neki a malmot, a fivér nyelvét pedig kivágattam, hogy ne rohanhasson Deresbe, elmesélni Rickard nagyúrnak a történteket A némbernek minden évben küldtem néhány malacot és csirkét, valamint egy zacskó pénzt, azzal a feltétellel, hogy soha ne mondja meg senkinek, kié a fiú. Békés vidék, csendes emberek, nálam mindig is ez volt a szabály.
– Kitűnő szabály, jóuram.
– A nő viszont nem engedelmeskedett. Láthatod, mi lett Ramsay-ből. Ő tette ilyenné, ő és Bűzös, mert állandóan a jogairól sugdostak a fülébe, miközben inkább a kukorica őrlésével kellett volna foglalatoskodnia. Komolyan azt gondolja, hogy egyszer ő uralhatja Északot?
– Harcolni fog érted – bukott ki Bűzösből. – Ő nagyon erős.
      – A bikák erősek. És a medvék. Láttam harcolni a fattyamat. Persze nem hibáztathatom. Bűzös volt a tanítója, az első Bűzös, pedig ő sem tanult soha fegyverrel bánni. Ramsay ádáz, ezt elismerem, de úgy lengeti azt a kardot, ahogy a mészáros darabolja a húst.
– Nem fél senkitől, jóuram.
– Pedig nem ártana. Az árulás és megtévesztés világában a félelem tartja életben az embert. Még itt, Hantvégen is varjak köröznek a levegőben, várják, hogy lakmározhassanak a húsunkból. A Cerwynekre és a Tallhartokra nem támaszkodhatunk, az én kövér Wyman barátom árulást tervez, Szajhavész pedig... az Umberék talán egyszerű népségnek tűnnek, de nem nélkülöznek bizonyos primitív ravaszságot. Ramsay-nek félnie kellene tőlük, ahogy én is félek. Legközelebb, ha találkozol vele, ezt mondd meg neki.
– Mondjam meg... mondjam meg neki, hogy féljen? – Bűzöst már a gondolattól is rosszullét környékezte. – Jóuram én... ha megteszem, ő...
– Tudom – sóhajtott Bolton nagyúr. – Romlott a vére, piócázni kellene. A piócák kiszívják a rossz vért, a haragot és a fájdalmat. Ha egy ember ennyire tele van haraggal, képtelen gondolkodni. Ramsay viszont... attól tartok, a fertőzött vére megmérgezné még a piócákat is.
– Ő az egyetlen fiad.
– Jelen pillanatban. Volt régen egy másik is, Domeric. Csendes kölyök volt, de rátermett. Négy évet szolgált Dustin úrnő apródjaként, aztán hármat a Völgyben mint Redfort nagyúr fegyverhordozója. Játszott hárfán, históriáskönyveket olvasott, és úgy lovagolt, akár a szél. A lovak... megőrült a lovakért, ezt Dustin úrnő is tanúsíthatja. Még Rickard nagyúr lánya sem tudta lehagyni, pedig ő maga is félig ló volt. Redfort azt mondta, ígéretes kölyök. Ha valaki jó akar lenni a sorompóban, annak elsősorban jó lovasnak kell lennie.
– Igen, nagyuram. Domeric. Én... hallottam a nevét...
– Ramsay ölte meg. Uthor mester azt mondta, bélbetegség, de tudom, hogy méreg volt Domeric élvezte a Völgyben Redfort fiainak társaságát. Szeretett volna egy fivért maga mellé, ezért ellovagolt a Könnyező Vízhez, hogy megkeresse a fattyamat. Megtiltottam neki, de Domeric felnőtt férfi volt, és úgy gondolta, okosabb az apjánál. A csontjai most Rémvár alatt nyugszanak, a testvére csontjai mellett, aki még a bölcsőben meghalt, így itt maradt nekem Ramsay. Mondd csak... szerinted ha a rokongyilkosság elátkozott dolog, mit tegyen egy apa, amikor egyik fia megöli a másikat?
A kérdés megrémítette. Nyúzó egyszer említette, hogy a Fattyú megölte tisztavérű fivérét, de soha nem merte elhinni. Tévedhetett A testvérek időnként meghalnak, de ez nem jelenti, hogy megölték őket. Az én testvéreim is meghaltak pedig nem bántottam őket.
– Nagyuramnak van új felesége, aki fiúkat szülhet neki.
– A fattyam imádná, nem igaz? Walda úrnő Frey, és az az érzésem, igencsak termékeny. Bevallom, különös módon megkedveltem az én kis kövér asszonyomat. Az előző kettő soha nem adott ki egyetlen hangot sem az ágyban, de ez egyfolytában sikoltozik és remeg, amit meglehetősen vonzónak tartok. Ha olyan sebesen potyogtatja a fiúkat, ahogy a gyümölcslepényt eszi, Rémvárat hamarosan elözönlik a Boltonok. Ramsay természetesen mindet meg fogja ölni, ami talán nem is baj. Nem élek olyan sokáig, hogy lássam férfivá érni a fiaimat, a kölyökkorú urak pedig minden házra átkot jelentenek. Walda viszont biztosan nagyon szomorú lesz.
Bűzös torka kiszáradt. Hallotta a szél zúgását az utat szegélyező szilfák száraz ágai között.
– Jó uram, én...
– Jóuram, elfelejtetted?
– Jóuram. Ha megkérdezhetem... miért van rám szükséged? Én már senkinek nem jelentek hasznot. Nem is vagyok ember. Megtörtem és... ez a szag...
– Egy fürdő és egy ruhacsere megoldja a szagot.
– Fürdő? – Bűzös gyomra összeszorult. – Én... inkább nem, jóuram. Kérlek, nekem... sebeim vannak, és... ezeket a ruhákat Ramsay nagyúr adta nekem, én... azt mondta, soha nem vehetem le őket, csak az ő parancsára...
– Rongyokat viselsz – magyarázta Bolton nagyúr meglepően türelmesen. – Mocskos, szakadt, foltos, vértől és húgytól bűzlő rongyokat. Ráadásul vékonyak is, biztosan fázol. Puha és meleg gyapjút adunk rád, talán egy prémes szegélyű köpenyt is. Nem szeretnéd?
– Nem. – Nem hagyhatta, hogy megfosszák a Ramsay nagyúrtól kapott ruháitól. Nem hagyhatta, hogy lássák.
– Jobban tetszene némi selyem és bársony? Ha jól emlékszem, volt idő, amikor szeretted az ilyesmit.
– Nem! – tiltakozott rémülten. – Nem, én csak ezeket a ruhákat akarom, Bűzös ruháit! Bűzös vagyok, rímel arra, hogy büdös! – Szíve hevesen dörömbölt, akár egy dob, hangja ijedt nyüszítéssé vékonyodott. – Nem akarok fürdőt, jóuram, ne vedd el a ruháimat!
– Legalább kimoshatjuk őket?
– Nem! Nagyuram, ne, könyörgöm! – Mindkét kezével melléhez szorította zubbonyát, és összegörnyedt a nyeregben, mintha attól tartana, hogy Roose Bolton megparancsolja a katonáinak, ott helyben tépjék le róla a ruhát.
– Ahogy akarod. – Bolton sápadt szempárja üresnek tűnt a holdfényben, mintha senki nem lett volna mögöttük. – Tudod, nem akarlak bántani. Nagyon sokkal tartozom neked.
– Valóban? – Egy része valahol belül azt sikoltozta: ez egy csapda, játszik veled, a fiú csupán az apja árnyéka! Ramsay nagyúr állandóan a reményeivel játszadozott. – Mivel... mivel tartozol nekem, jóuram?
– Egész Északkal. A Starkoknak azon a napon lett végük, amikor te elfoglaltad Derest. – Legyintett sápadt kezével. – Most már csak a koncon marakodunk.
A rövid út Hantcsarnok cölöpfalánál ért véget. A négyszögletes tornyokon zászlók lobogtak a szélben: Rémvár nyúzott embere, a Cerwynek csatabárdja, Tallhart fenyői, Manderly férfisellője, a vén Locke nagyúr keresztbe tett kulcsai, az Umberek óriása, a Flintek kőkeze és a Hornwoodok jávorszarvasa. A Stoutokat arany-rozsdabarna pajzs, a Slate-eket szürke mező jelképezte dupla, fehér szegélydísszel. A Patakvidékről érkezett négy Ryswell jelenlétét négy lófej hirdette – egy szürke, egy fekete, egy arany és egy barna. A Ryswellek maguk sem tudtak megállapodni címerük színében. És legfölül lobogott annak a fiúnak a szarvasos-oroszlános zászlaja, aki ezermérföldnyire ült a Vastrónon.
Bűzös a régi szélmalom lapátjait figyelte, miközben a kaputorony alatt belovagoltak a füves udvarra, ahol istállófiúk szaladtak elő, ellátni a lovakat.
– Erre, ha megkérhetlek. – Bolton nagyúr az erőd felé indult, ahol a megboldogult Dustin nagyúr és özvegy felesége lobogói lengtek. Az elhunyt férj zászlaja tüskés koronát ábrázolt keresztbe tett csatabárdok fölött, az asszonyé ugyanazt, kiegészítve Rodrik Ryswell arany lófejes címerével.
Ahogy felfelé kapaszkodott a nagyterembe vezető széles falépcsőn, Bűzös lába remegni kezdett. Egy pillanatra meg kellett állnia, pihenni, és közben felnézett a Nagyhant füves lejtőire. Némelyek azt állították, az az Első Király sírdombja, aki Westerosra vezette az Elsőket. Mások szerint a mérete alapján egy óriáskirályt temettek oda. Nagyon kevesen vallották, hogy nem sirhalom, hanem csak egyszerű domb, méghozzá magányos domb, mert a hantvidék lapos, szélfútta síkság volt
A nagyteremben egy nő állt a kandalló mellett, keskeny kezét a haldokló tűz zsarátnoka fölött melengette. Tetőtől talpig fekete ruhát viselt, ékszerek és drágakövek nélkül, de nemesi családból származott, ez tisztán látszott. Bár szeme és szája sarkában ráncok sorakoztak, tartása egyenes maradt, és az arca sem hagyott kívánnivalót Hajában ősz szálak keveredtek a barnákkal, fürtjeit kontyba fogta össze a tarkóján.
– Ki ez? – kérdezte. – Hol a fiú? A fattyad nem volt hajlandó átadni? Ha ez a vénember a... ó, istenek, mi ez a szag? Ez a vadember összepiszkította magát?
– Eddig Ramsay-nél volt. Barbrey úrnő, hadd mutassam be neked a Vas-szigetek jog szerinti uralkodóját, Theont a Greyjoy-házból.
Ne, gondolta Bűzös, ne, ne mondd ki ezt a nevet, Ramsay meghallja, tudni fogja, megtudja, bántani fog!
A nő összehúzott ajakkal nézte.
– Nem erre számítottam.
– Vele kell megelégednünk, nincs más.
– Mit tett vele a fattyad?
– Gondolom, eltávolított róla némi bőrt, egy-két kisebb testrészt. Semmi létfontosságút.
– Megőrült?
– Lehetséges. Számít valamit?
Bűzös nem bírta tovább hallgatni őket.
– Kérem, jóuram, úrnőm, itt valami tévedés lesz! – Térdre rogyott, reszketett, akár a falevél a téli viharban, könnyek csorogtak elgyötört arcán. – Én nem ő vagyok, nem a Köpönyegforgató, ő meghalt Deresben! Az én nevem Bűzös! – Mindig emlékeznie kellett az igazi nevére. – Rímel arra, hogy bűnös!
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 Selaesori Qhoran már hetedik napja volt úton Volantisból, amikor Krajcár végül előbukkant a kabinjából. Úgy kapaszkodott fel a fedélzetre, mint valami hosszú téli álmából ébredő, félénk erdei lény.
Alkonyodott, a vörös pap meggyújtotta tüzét a hajó közepén elhelyezett nagy parázstartóban, a legénység összegyűlt imádkozni. Moqorro hangja mély dobszó volt, amely mintha valahonnan hatalmas teste mélyéről dübörgött volna elő.
– Köszönjük neked a napot, mely melegen tart minket – imádkozott. – Köszönjük neked a csillagokat, melyek vigyáznak ránk, miközben ezen a hideg, fekete tengeren hajózunk.
A hatalmas termetű, még talán Ser Jorah-nál is magasabb és kétszer olyan széles pap vörös, az ujjánál, a nyakánál és a szegélyénél narancs lángnyelvekkel hímzett köpenyt viselt. Bőre fekete volt, akár a korom, haja fehér, mint a hó; az arcára és homlokára tetovált lángnyelvek sárga és narancs színben pompáztak. Vasbotja ugyanolyan magas volt, mint ő maga, és sárkányfej koronázta; amikor nyelét a fedélzet deszkáihoz ütötte, a sárkány pofájából zöld láng lövellt elő.
Testőrei, a Lángoló Kéz öt rabszolgaharcosa vezették a kórust Ó-Volantis nyelvén kántáltak, de Tyrion már elég sokszor hallotta az imát ahhoz, hogy megértse a lényegét. Gyújtsd mega tüzünket és védj meg minket a sötétségtől, bla-bla, világítsd meg az utunkat, és tarts minket ropogósan melegen, az éj sötét, és tele van iszonyattal, ments meg minket a félelmetes dolgoktól, bla-bla, és így tovább.
Annál azonban okosabb volt, hogy hangot adjon gondolatainak. Tyrion Lannister sosem vette hasznát az isteneknek, de ezen a hajón bölcsnek látszott bizonyos fokú tiszteletet mutatni R’hllor irányában. Jorah Mormont azonnal levette róla a láncokat és bilincseket, amint útra keltek, és a törpe nem akarta újra felölteni őket.
A Selaesori Qhoran ötszáz tonnás, lomha teknő volt hatalmas raktérrel, elöl-hátul magas felépítménnyel, középen egyetlen árboccal. A groteszk, féregrágta orrszobor valamilyen székrekedéses ábrázatú hírességet formázott, egyik hóna alatt pergamentekerccsel. Tyrion ennél csúfabb hajót még soha nem látott, és a legénység sem volt különb. A kapitány, egy mocskos szájú, érzéketlen, hordóhasú, mohó tekintetű tengerész pocsék cyvasse-játékos volt, és még pocsékabb vesztes. Négy tiszt szolgált alatta, mindannyian felszabadított rabszolgák, és a hajót ötven rabszolga evezős hajtotta, mindegyiknek az arcára az orrszobor elnagyolt mását tetoválták. Orrnélküli, a tengerészek így hívták Tyriont, hiába mondta el nekik számtalanszor, hogy a neve Hegyi Hugor.
Három tiszt és a legénység több mint háromnegyede a Fény Urának buzgó híve volt. Tyrion a kapitányról nem tudta biztosan megállapítani, mivel a férfi mindig feljött az esti imához; de nem vett részt benne. Ám a Selaesori Qhoran valódi parancsnoka Moqorro volt, legalábbis ezen az úton.
– Fény Ura, áldd meg rabszolgádat, Moqorrót, világítsd meg útját a világ sötét helyein! – dörögte a vörös pap. – Védelmezd meg alázatos rabszolgádat, Benerrót. Adj neki bátorságot. Adj neki bölcsességet. Töltsd meg szívét tűzzel!
Tyrion ekkor vette észre Krajcárt, aki a hátsó felépítmény alá vezető meredek falépcsőről figyelte az előadást. Az egyik alsó lépcsőn állt, így csak a feje teteje látszott. A csuklya alatt fehéren csillogott a szeme az éjszakai tűz fényében. Vele volt a kutyája is, a hatalmas, szürke kopó, amelyiken lovagolni szokott az előadások alkalmával.
– Hölgyem – szólt oda neki Tyrion halkan. Valójában nem volt hölgy, de Tyrion képtelen volt kimondani azt az ostoba nevet, és nem akarta lánynak vagy törpének sem hívni.
Krajcár megrezzent.
– Én... én nem láttalak.
– Nos, elég kicsi vagyok.
– Nem... nem éreztem jól magam...
A kutya vakkantott.
Úgy érted, belebetegedtél a gyászba.
– Ha segítségedre lehetek...
      – Nem. – Azzal ugyanolyan gyorsan el is tűnt, ahogy megjelent, visszamenekült a kabinjába, melyen kutyájával és malacával osztozott. Tyrion nem hibáztatta. A Selaesori Qhoran legénysége szemlátomást örült, amikor a fedélzetre lépett, elvégre egy törpe szerencsét jelentett. A fejét olyan gyakran dörzsölték meg, és olyan erővel, hogy már attól félt, kihullik a haja. Krajcár azonban sokkal vegyesebb fogadtatásra talált. Lehet, hogy törpe volt, de ugyanakkor nő is, és a nők balszerencsét jelentettek egy hajón. Voltak, akik az ő fejét is megdörzsölték, de többen inkább átkot mormoltak a bajuszuk alatt, amikor megjelent a fedélzeten.
Az én látványom pedig csak só a sebére. Azért vágták le a testvére fejét, mert azt hitték, én vagyok az, mégis itt ülök, mint valami átkozott vízköpő szobor, és üres vigaszt ígérgetek. Az ő helyében én sem akarnék mást, mint belökni magam a tengerbe.
Sajnálta a lányt. Nem szolgált rá mindarra a borzalomra, ami Volantisban érte, ahogy a testvére sem. Amikor legutoljára látta, még mielőtt elhagyták a kikötőt, Krajcár szeme duzzadt volt a sírástól, két kísérteties, vörös folt a sápadt, halovány arcon. Mire vitorlát bontottak, bezárkózott a kabinjába a kutyájával és a malacával, de éjszakánként mindannyian hallották, ahogy sír. Tegnap az egyik tiszt közölte, hogy legszívesebben kidobná a hajóból, még mielőtt a könnyeivel elsüllyeszti. Tyrion nem volt benne teljesen biztos, hogy tréfál.
A legénység az esti ima végeztével szétszéledt, néhányan az őrhelyükre mentek, mások enni, rumot inni vagy aludni a függőágyukba. Moqorro ott maradt a tüze mellett, ahogy minden éjszaka tette. Bámulta a táncoló lángokat, elveszett a látomásokban. Vajon valóban látja a jövőt, ahogy állítja? Ha igen, félelmetes adomány birtokában van. A pap egy idő után felemelte a tekintetét, és a törpére nézett.
– Hegyi Hugor – szólalt meg komor biccentéssel. – Imádkozol velem?
– Valaki azt mondta, az éj sötét, és tele van iszonyattal. Mit látsz a lángokban?
– Sárkányokat – felelte Moqorro Westeros közös nyelvén. Nagyon jól beszélte, alig érződött az akcentusa. Nem kétséges, Benerro főpap többek közt ezért választotta őt, hogy elvigye R’hllor hitét Daenerys Targaryennek. – öreg és fiatal sárkányokat, igazakat és hamisakat, fényeseket és sötéteket És téged. Egy kis embert nagy árnyékkal, amint az egész közepén acsarog.
      – Acsarog? Egy olyan kedves fickó, mint én? – Tyrion ezt szinte már hízelgőnek érezte. Nem kétséges, annak is szánta. Minden bolond szereti hallani, hogy fontosnak tartják. – Talán Krajcárt láttad. Majdnem ugyanakkorák vagyunk.
– Nem, barátom.
Barátom? Ezen vajon mikor eshettünk túl?
– Láttad, mennyi idő, amíg elérjük Meereent?
– Annyira szeretnéd már látni a világ megváltóját?
Igen és nem. A világ megváltója lecsapathatja a fejem, vagy odaadhat a sárkányainak előétel gyanánt.
– Nem én – tiltakozott Tyrion. – Engem csak az olajbogyók érdekelnek, bár attól tartok, megöregszem és meghalok, mire megkóstolhatom őket. Gyorsabban tudnék evezni, mint ahogy vitorlázunk. Mondd csak, ez a Selaesori Qhoran egy triarka volt vagy valami teknősbéka?
A vörös pap kuncogott.
– Egyik sem. A Qhoran... nem uralkodó, hanem az az ember, aki szolgálja az uralkodókat és tanácsokkal látja el őket, segít nekik intézni az ügyeiket. Westeroson talán az intéző vagy tanácsos kifejezést használnánk rá.
A Király Segítője? Mulatságosnak találta.
– És a selaesori?
Moqorro megérintette az orrát.
– Aromás illatot árasztó. Jó szagú vagy virágillatú, talán ez a megfelelő szó rá.
– Vagyis a Selaesori Qhoran többé-kevésbé azt jelenti, hogy Büdös Intéző?
– Inkább Illatos Intéző.
Tyrion elvigyorodott.
– Azt hiszem, én inkább maradok a büdösnél, de azért köszönöm a magyarázatot.
– Örülök, hogy felvilágosíthattalak. Talán egy nap azt is megengeded, hogy R’hllor igazságára oktassalak.
– Talán egy nap. – Amikor csak egy fej leszek egy dárda hegyén.
A helyet, melyen Ser Jorah-val osztozott, csak a legnagyobb jóindulattal lehetett kabinnak nevezni; a dohos, kellemetlen szagú helyiségben ahhoz is alig volt hely, hogy két függőágyat felakasszanak egymás fölé. Mormont már elnyúlt az alsón, lassan himbálózott a hajó mozgásának ütemére.
– A lány végre kidugta az orrát – mondta neki Tyrion. – Egyetlen pillantást vetett rám, aztán rögtön vissza is menekült a fedélzet alá.
– Nem vagy valami szép látvány.
– Nem mindenki lehet olyan jóképű, mint te. A lány elveszettnek érzi magát. Nem lepne meg, ha szerencsétlen teremtés csak azért osont volna fel, hogy belevesse magát a tengerbe.
– A szerencsétlen teremtés neve Krajcár.
– Tudom a nevét. – Gyűlölte a nevét. A bátyját Negyedréznek hívták, bár a valódi neve Oppo volt. Negyedréz és Krajcár. A legkisebb pénzek legalábbis értékben, és ami még rosszabb, saját maguknak választották ezeket a neveket. Rossz ízt hagyott Tyrion szájában. – A lényeg, hogy barátra van szüksége.
Ser Jorah felült a függőágyban.
– Akkor barátkozz össze vele, vedd el feleségül, bánom is én!
Ez sem javított Tyrion hangulatán.
– Hasonló a hasonlóhoz, így gondolod? Magadnak pedig egy nőstény medvét szemeltél ki, ser?
– Te ragaszkodtál hozzá, hogy hozzuk magunkkal.
– Azt mondtam, nem hagyhatjuk Volantisban. Ez nem azt jelenti, hogy meg akarom dugni. Ha elfelejtetted volna, a halálomat kívánja. Én vagyok az utolsó ember, akivel össze akarna barátkozni.
– Mindketten törpék vagytok.
– Igen, ahogy a bátyja is az volt, akit azért öltek meg, mert egy részeg bolond összetévesztette velem.
– Csak nem bűntudatot érzel?
– Nem! – felelte dühösen Tyrion. – Elég bűnöm van, amiért felelnem kell; ehhez az egyhez nincs közöm. Talán nehezteltem rájuk némileg a Joffrey esküvőjén játszott szerepük miatt, de soha nem kívántam, hogy bajuk essen.
      – Valóban ártalmatlan lény vagy, akár egy bárány. – Ser Jorah felállt – A törpe lány a te terhed. Csókold meg, öld meg vagy kerüld el, ahogy tetszik. Engem nem érdekel – Tyrion mellett átnyomakodva elhagyta a kabint.
Nem csoda, hogy kétszer is száműzték, gondolta Tyrion. Ha lenne rá módom, én is azt tenném. Hideg, komor és mogorva ember, híján minden vidámságnak. És ezek még a jó tulajdonságai. Ser Jorah ébren töltött óráinak nagy részében a felépítményt rótta, vagy a korlátnak támaszkodva a tengert bámulta. Az ezüstkirálynőjét keresi.
Daenerysre vágyik, és azt akarja, hogy a hajó gyorsabban menjen. Nos, én sem viselkednék másként, ha Tysha várna Meereenben.
Talán a Rabszolga-öböl lehet az a hely, ahová a szajhák mennek? Nem tűnt valószínűnek. Az olvasmányai alapján a rabszolgatartó városokban inkább teremtették őket. Mormont hozhatott volna magával egyet. Egy csinos rabszolgalány csodákat művelhetett volna a lovag hangulatával... különösen egy ezüsthajú, mint az a szajha, amelyik a farkán üldögélt Selhorysban.
A folyón Tyrionnak el kellett viselnie Griffet, de ott legalább elterelte a figyelmét a kapitány valódi kiléte és a dereglye néhány fős legénységének bajtársiassága. A koggán azonban mindenki az volt, akinek látszott, senki nem volt a sorstársa, és csak a vörös pap mutatott iránta némi érdeklődést. Ő és talán Krajcár. De a lány gyűlöl, amit meg is tudok érteni.
Hamar kitapasztalta, mennyire unalmas az élet a Selaesori Qhoranon. A nap legizgalmasabb része az volt, amikor az ujjait döfködte a tőrével. A folyón legalább voltak csodák: óriásteknősök, romos városok, kőemberek, meztelen septák. Soha nem lehetett tudni, mi vár rájuk a következő kanyarulaton túl. A tengeren a nappalok nem különböztek az éjszakáktól. Volantis elhagyása után a kogga egy darabig a part mentén haladt, így Tyrion megfigyelhette a félszigeteket, a sziklaszirtekről felrebbenő madárrajokat és a romba dőlt világítótornyokat, számolhatta a kopár, barna szigeteket. Sok másik hajót is látott: halászhajókat, lomha kereskedőhajókat, büszke gályákat, amint evezőikkel fehér tajtékká keverik a hullámokat. Ám amint kiértek a mélyebb vizekre, csak az ég és a tenger maradt, a levegő és a víz. A víz víznek látszott, az ég égnek. Néha megjelent egy-egy felhő. Túl sok a kék.
Az éjszakák még rosszabbak voltak. Tyrion kiváló körülmények között is rosszul aludt, ez pedig nagyon messze állt attól. Az alvás legtöbbször álmokat hozott, és álmában a Bánat várta, meg a kőkirály, aki apja arcát viselte. Így vagy felmászott a függőágyára, és hallgatta Ser Jorah horkolását maga alatt, vagy fent maradt a fedélzeten, és a tengert bámulta. A holdtalan éjszakákon a víz fekete volt, akár a mesterek tintája, egyik látóhatártól a másikig. Sötét, mély és félelmetes, a maga hátborzongató módján gyönyörű, de Tyrion azon kapta magát, hogy amikor túl sokáig nézi, önkéntelenül is arra gondol, milyen könnyű lenne lelépni a hajóperemről, és belehullani abba a sötétségbe. Egyetlen apró csobbanás, és életének szánalmas kis meséje máris véget érne. De mi van, ha létezik pokol, és az apám ott vár rám?
Az este legjobb része mindennap a vacsora volt. Az ételt nem lehetett jónak nevezni, de legalább bőségesen adtak, ezért a törpe most is oda indult. A hajókonyha, ahol megkapta a vacsoráját, zsúfolt és kényelmetlen helyiség volt, olyan alacsony mennyezettel, hogy a magasabb utasok állandóan beverték a fejüket, és úgy tűnt, erre a Lángoló Kéz megtermett rabszolgaharcosai különösen hajlamosak. Bármilyen jól mulatott is Tyrion a látványon, az ételét szerette egyedül elkölteni. Hamar unalmassá vált a zsúfolt asztalnál ülni olyan emberekkel, akikkel nem beszélt közös nyelvet, hallgatni a társalgásukat és a tréfáikat, amiből egy szót sem értett – különösen, mivel gyakran gondolt arra, hogy a tréfák egy része róla szól.
A hajó könyveit is a konyhán tartották. A kapitány különösen olvasott ember volt, mivel három könyvet is birtokolt – egy tengerészvers-gyűjteményt, tele rosszabbnál rosszabb művekkel, egy sokat forgatott kötetet egy fiatal rabszolgalány érzéki kalandjairól egy lysi párnásházban, valamint a Belicho triarka élete negyedik, utolsó kötetét. A triarka híres volantisi hazafi volt, akinek hódításokból és diadalokból álló győzelmi sorozata csak akkor szakadt félbe meglehetősen váratlan módon, amikor felfalták az óriások. Tyrion a harmadik nap végére mindet kiolvasta, majd egyéb olvasnivaló híján újrakezdte őket. A rabszolgalány története volt a legpocsékabb módon megírva, mégis az kötötte le legjobban, és ma este is azt vette magához, hogy a vajas répából, hideg halraguból és kétszersültből – ez utóbbi olyan kemény volt, hogy be lehetett volna vele verni egy szeget – álló étke elfogyasztása közben olvasgassa.
Éppen ott tartott a beszámolóban, amikor a lányt és a húgát elrabolták a rabszolga-kereskedők, amikor Krajcár belépett a konyhába.
– Én azt hittem... nem akartalak megzavarni, uram, én...
– Nem zavarsz. Remélem, nem próbálsz újra megölni.
– Nem. – Krajcár pirulva kapta el a tekintetét.
– Ebben az esetben örülnék egy kis társaságnak. Ezen a hajón nem nagyon van részem benne. – Tyrion becsukta a könyvet. – Gyere, ülj le és egyél. – A lány az étel jó részét általában érintetlenül hagyta a kabinja ajtaja előtt. Biztosan éhes lehetett. – A ragu szinte már ehető, de legalább a hal friss benne.
      – Nem, én... egyszer majdnem megfulladtam egy szálkától, nem eszem halat
– Akkor igyál egy kis bort – Tyrion megtöltött egy kupát, és odatolta elé. – A kapitányunk nagylelkűségének köszönhetjük. Igazság szerint közelebb áll a húgyhoz, mint az arbori aranyhoz, de még a húgy is finomabb, mint az a fekete kátrányrum, amit a tengerészek vedelnek. Segít az alvásban is.
A lány nem nyúlt a kupa után.
– Köszönöm, uram, de nem. – Elhúzódott. – Nem kellene itt lennem.
– Úgy érted, az egész életedet meneküléssel akarod tölteni? – kérdezte gyorsan Tyrion, mielőtt Krajcár kisurranhatott volna az ajtón.
Ezzel sikerült megállítania. A lány arca elvörösödött, és Tyrion attól tartott, ismét elsírja magát, ehelyett azonban dacosan előreszegezte az állát.
– Te is menekülsz!
– Így van, de én valahová menekülök, te pedig valahonnan, és a kettő között óriási a különbség.
– Ha te nem vagy, egyáltalán nem kéne menekülnöm.
Kellett némi bátorság hozzá, hogy ezt a képembe vágja.
– Királyvárra vagy Volantisra gondolsz?
– Mindkettőre. – Krajcár szemében könny csillant. – Mindenre. Miért nem jöttél vívni velünk, ahogy a király parancsolta? Nem lett volna semmi bajod! Mibe került volna felülni a kutyánkra, és párbajozni egyet, hogy kedvére tégy a fiúnak? Csak tréfa volt az egész! Nevettek volna rajtad egyet, és kész.
– Nevettek volna rajtam – bólintott Tyrion. Ehelyett tettem róla, hogy Joffon nevessenek. Micsoda ravasz húzás volt, igaz?
– A bátyám azt mondta, jó dolog megnevettetni az embereket. Nemes és tiszteletre méltó dolog. A bátyám... ő... – A könnyek végigcsorogtak az arcán.
– Sajnálom a testvéredet. – Tyrion ugyanezt mondta neki Volantisban, de Krajcár akkor még olyan mélyen volt a gyászban, hogy talán meg sem hallotta.
Most viszont igen.
      – Sajnálod. Sajnálod őt; – Ajka remegett, arca nedvessé vált, szeme ismét kivörösödött. – Még aznap éjjel távoztunk Királyvárból. A bátyám azt mondta, ez a legjobb, amit tehetünk, mielőtt valakinek eszébe jutna, hogy talán közünk volt a király halálához, és úgy döntenének, kínzással próbálják kideríteni az igazságot. Először Tyroshba mentünk. A bátyám azt hitte, az elég távoli hely lesz, de nem lett igaza. Ismertünk ott egy zsonglőrt. Évek óta mindennap a Részeges Isten kútjánál szórakoztatta a járókelőket, öreg volt már, a keze nem olyan biztos, mint régen, időnként elejtette a labdáit, és a téren kergette őket, de a tyroshiak nevettek, és pénzt dobáltak neki még így is. Aztán egy reggel hallottuk, hogy megtalálták a testét Trios templománál. A háromfejű Trios óriásszobra a templom bejárata mellett áll. Az öreget háromfelé vágták, és a részeit beletömködték Trios szájaiba. Csak később derült ki, amikor összevarrták a részeket, hogy a feje hiányzik.
– Ajándék az én drága nővérkémnek, ő is törpe volt.
– Igen, egy kis ember. Akárcsak te vagy Oppo. Negyedréz. A zsonglőrt is sajnálod?
– Eddig a pillanatig nem is tudtam a létezéséről... de igen, sajnálom, hogy meghalt.
– Miattad halt meg. A vére a te kezeden szárad.
A vád fájó pontot érintett, és különösen nagy volt a hatása Jorah Mormont szavai után.
– A vére a nővérem kezén szárad, és azokén a vadállatokén, akik végeztek vele. Az én kezem... – Tyrion gondosan megvizsgálta az említett testrészt, megfordította, ökölbe szorította.   – Igen, az enyémen is van némi régi vér. Hívj rokongyilkosnak, és akkor nem tévedsz. A királygyilkosságot is vállalom, öltem anyákat, apákat, unokaöcsöket, szeretőket, férfiakat és nőket, királyokat és szajhákat. Egy énekmondó egyszer felbosszantott, ezért lassú tűzön megfőztem a fattyút. De soha nem öltem meg semmilyen zsonglőrt, sem törpét, én nem vállalom a felelősséget azért, ami az átkozott bátyáddal történt!
Krajcár felkapta a kupát, és Tyrion arcába löttyintette a bort. Akár az én kedves nővérem. Hallotta bevágódni a konyha ajtaját, de nem látta a lány távozását A bor marta a szemét, az egész világ elmosódott. Ennyit a barátkozásról.
Tyrion Lannisternek nem sok tapasztalata volt más törpékkel. Nemes atyja nem szerette, ha fia torzságára emlékeztetik, és a törpéket is alkalmazó mutatványosok hamar megtanulták, hogy elkerüljék Lannisrévet és Casterly-hegyet, ha nem akarták Tywin nagyúr haragját kockáztatni. Tyrion később hallott egy törpe udvari bolondról a dorne-i Fowler nagyúrnál, egy törpe mesterről az Ujjakon, és egy törpe nőről a csendes nővérek között de soha nem érezte a késztetést hogy felkeresse őket. Kevésbé megbízható történetek is eljutottak a füléig, például egy törpe boszorkányról, aki a folyóvidék dombjai között kísértett, valamint egy törpe szajháról Királyvárban, aki kutyákkal párzott. Ez utóbbit a nővére mesélte neki, még azt is felajánlotta, hogy szerez egy tüzelő szukát, amennyiben szükségét érzi. Amikor udvariasan megkérdezte tőle, vajon saját magára gondolt-e, Cersei az arcába öntött egy kupa bort. Ha jól emlékszem, az vörös volt, ez pedig arany. Ruhája ujjával megtörölte az arcát. A szeme még mindig égett.
A vihar napjáig nem is látta újra Krajcárt.
A sós levegő mozdulatlanul és súlyosan nehezedett rájuk aznap reggel, de a nyugati égbolt égővörösen izzott, a felhőcsíkok pedig a Lannisterek karmazsinjában tündököltek. A tengerészek deszkákkal fedték le a fedélzeti nyílásokat, köteleket feszítettek ki, és mindent rögzítettek, ami eddig nem volt rögzítve.
– Gonosz szél jön – figyelmeztette egyikük Tyriont. – Orrnélkülinek le kellene mennie.
Tyrion nem felejtette el, milyen viharba kerültek, amikor átkeltek a Keskeny-tengeren, hogy hogyan imbolygott és ugrált a fedélzet a lába alatt, és milyen félelmetes hangokat adott ki a hajó, de a bor és a hányás ízét is fel tudta idézni.
– Orrnélküli idefent marad. – Ha az istenek őt akarják, inkább fullad meg vízben, mint a saját hányásában.
A kogga vászonvitorlája lassan hullámzott, akár egy hosszú álomból ébredező állat bundája, aztán egy hirtelen, éles csattanással megfeszült Mindenki odakapta a tekintetét.
A szél hajtotta őket, messze letérítve a hajót kijelölt útjáról. A hátuk mögött fekete felhők rétegződtek egymásra a vérvörös égen. A délelőtt közepén már látták a villámokat nyugaton, és hallották a távoli égzengést. A tenger egyre nyugtalanabbá vált, sötét hullámok ostromolták a Büdös Intéző törzsét. A legénység ekkor kezdte bevonni a vitorlát. Tyrion csak láb alatt volt a hajó közepén, ezért felmászott az első felépítményre, ott összekuporodott, és megízlelte az arcát csapkodó hideg eső ízét. A kogga fel-le bukdácsolt, sokkal vadabbul dobálta magát, mint bármelyik ló, amin eddig ült; sorra felkapaszkodott a hullámokra, aztán lezúdult a közöttük lévő völgybe, a csontja velejéig összerázva a törpét. Ám még így is jobb volt idefent, ahol legalább látott valamit, mint a fedélzet alatt, egy levegőtlen kabinban.
Mire kitört a vihar, leszállt az este, és Tyrion Lannister bőrig ázott, mégis valamiféle felszabadultságot érzett... és később még inkább, amikor a kabinban ráakadt a részeg Jorah Mormontra saját hányadéktócsájának közepén.
Vacsora után a hajókonyhán időzött, megmenekülését megünneplendő bedobott néhány kátrányrumot a szakáccsal, egy megtermett, zsíros volantisival, aki a közös nyelven csupán egyetlen szót ismert (baszás), viszont ádáz cyvasse-játékos volt, különösen, amikor berúgott. Aznap éjjel három menetet játszottak. Tyrion megnyerte az elsőt, de a másik kettőben veszített. Végül úgy döntött, elég volt mára, és visszatámolygott a fedélzetre, hogy kiszellőztesse a fejéből a rumot és az elefántokat.
Krajcárt az első felépítményen találta, ahol általában Ser Jorah szokott álldogálni, a kogga rémisztő, félig elkorhadt orrszobra mellett nézte a sötét hullámokat. Hátulról aprónak és sebezhetőnek tűnt, akár egy gyermek.
Tyrion arra gondolt talán jobb, ha békén hagyja, de elkésett. A lány meghallotta.
– Hegyi Hugor.
– Ha úgy tetszik. – Úgyis mindketten tudjuk. – Elnézést, ha megzavartalak. Vissza is megyek.
– Ne! – Krajcár arca sápadt volt, és szomorú, de nem látszottak rajta sírás nyomai. – Én is bocsánatot kérek. A bor miatt. Nem te ölted meg a bátyámat sem azt a szegény öregembert Tyroshban.
– Szerepet játszottam benne, ha nem is akarattal.
– Annyira hiányzik. A bátyám. Én...
– Megértem. – Eszébe jutott Jaime. Tekintsd magad szerencsésnek. A te bátyád meghalt, mielőtt elárulhatott volna téged.
– Úgy éreztem, meg akarok halni – vallotta be a lány –, de amikor kitört a vihar, és azt hittem, elsüllyed a hajó, én... én...
– Rájöttél, hogy mégis inkább élni akarsz. – Én is jártam ott. Ezek szerint van még valami, ami közös bennünk.
Krajcár foga töredezett volt ezért nem nagyon szerette mutogatni, ám most elmosolyodott.
– Valóban megfőztél egy énekmondót?
– Ki, én? Dehogy, nem is tudok főzni.
A lány kuncogott, most nagyon fiatalnak tűnt, talán mert az is volt... tizenhét vagy tizennyolc, de nem több tizenkilencnél.
– Mit tett az énekmondó?
– Írt rólam egy dalt. – Mert ő volt titkos kincse és szégyen, a menny maga. Mit ér lánc, eskü? Várja őt a nő csókja, sóhaja. Különös, milyen gyorsan eszébe jutottak a sorok. Talán soha nem is felejtette el őket Mert az aranykéz oly hideg, de az asszony karja felhevít.
– Nagyon rossz dal lehetett.
– Nem igazán. Nem egy „Castamere-i esők”, gondolhatod, de bizonyos részei... nos...
– Hogy szól?
Tyrion elnevette magát.
– Nem. Nem akarsz engem énekelni hallani.
– Anyám mindig énekelt nekünk, amikor még gyerekek voltunk. Azt mondta, nem számít, milyen hangod van, amíg szereted a dalt.
–   Ő is...
–...kis ember volt? Nem, de az apánk igen. Őt hároméves korában eladta az apja egy rabszolga-kereskedőnek, de olyan híres mutatványos lett belőle, hogy meg tudta vásárolni a szabadságát. Beutazta a Szabad Városokat és Westerost. Óvárosban Ugróbabnak hívták.
Hát persze. Tyrion megpróbált nem elfintorodni.
– Már nem él – folytatta Krajcár. – Ahogy anyám sem. Oppo... ő volt az utolsó családtagom, és most ő is elment – Elfordította a fejét kinézett a tengerre. – Mihez kezdjek? Hová menjek? Nem értek semmihez, csak a párbajelőadáshoz, és ahhoz is két ember kell.
Nem, gondolta Tyrion. Az nem olyan hely, ahová menni akarsz, te lány. Ne is kérd tőlem. Még csak ne is gondolj rá.
– Keress magadnak egy alkalmas árvát – javasolta.
Krajcár mintha meg sem hallotta volna.
– Az egész apám ötlete volt. Ő tanította be az első malacot de addigra túl beteg lett, hogy lovagoljon rajta, ezért Oppo foglalta el a helyét. Mindig én ültem a kutyán. Egy alkalommal Braavos Tengerurának adtuk elő a műsort, és olyan jól szórakozott, hogy utána mindkettőnknek egy... hatalmas ajándékot adott.
– Ott talált rátok a nővérem? Braavosban?
– A nővéred? – nézett rá értetlenül a lány.
– Cersei királynő.
Krajcár a fejét rázta.
– Ó, nem... egy férfi keresett fel minket Pentosban. Osmund. Nem, Oswald! Vagy valami hasonló. Oppo beszélt vele, nem én, ő intézett el mindent. A bátyám mindig tudta, mihez kezdjünk, hová menjünk.
– Mi most Meereenbe megyünk.
A lány meglepődött.
– Úgy érted, Qarthba, nem? Új-Ghis érintésével Qarthba tartunk.
– Meereenbe. Meglovagolhatod a kutyádat a sárkánykirálynő előtt, és a saját súlyodat kapod aranyban. Legjobb, ha máris elkezdesz enni, hogy szép kövér legyél, amikor őfelsége előtt sorompóba szállsz.
Krajcár nem viszonozta a mosolyát.
– Egymagam legfeljebb körbe-körbe lovagolhatok. És ha a királynő nevet is, hová megyek utána? Soha nem maradtunk hosszabb ideig egy helyen. Első alkalommal, amikor látnak minket, mindig nevetnek, de negyedszerre vagy ötödszörre már előre tudják, mi következik. Aztán már nem nevetnek, így tovább kell állnunk. A legtöbb pénzt a nagyvárosokban keressük, de én jobban szeretem a kisebb településeket. Az ilyen helyeken az embereknek nincs pénzük, inkább megetetnek minket a saját asztaluknál, és a gyerekek mindenhová elkísérnek.
Csak azért, mert az isten háta mögötti koszfészkükben még sosem láttak törpét, gondolta Tyrion. A rohadt kis fattyak egy kétfejű kecskét is ugyanúgy követnének, ha felbukkanna a falujukban. Legalábbis amíg meg nem unnák a mekegését, mert akkor levágnák és megsütnék vacsorára. De nem akarta újra megríkatni Krajcárt, ezért inkább azt mondta:
– Daenerys jószívű és nagylelkű királynő. – Hiszen a lány ezt akarta hallani. – Biztos vagyok benne, hogy talál neked helyet az udvarában. Egy biztonságos helyet, ahol a nővérem nem érhet el.
Krajcár odafordult hozzá.
– És te is ott leszel.
Kivéve, ha Daenerys úgy dönt, szüksége van némi Lannister-vérre fizetségként a Targaryen-vérért, amit a bátyám kiontott.
– Ott.
A törpe lány ezután már jóval sűrűbben járt fel a fedélzetre. Tyrion másnap délután látta őt és tarka malacát a hajó középső részén, amikor a levegő meleg volt, a tenger pedig nyugodt.
– Csinosnak hívják – árulta el szégyenlősen Krajcár.
Csinos, a malac, és Krajcár, a lány. Valakinek volna miért felelni. Krajcár adott Tyrionnak néhány makkot, és a törpe engedte, hogy a malac megegye a kezéből. Ne gondold, hogy nem látom, mit művelsz, te lány, gondolta, miközben a megtermett koca elégedett röfögéssel habzsolta a csemegét.
Hamarosan már együtt ettek. Volt olyan este, hogy csak ketten voltak, máskor Moqorro testőrei mellett szorongtak. Az ujjak, Tyrion így hívta őket; elvégre a Lángoló Kézben szolgáltak, és pontosan öten voltak. Krajcár nevetett, amikor meghallotta – kellemes nevetése volt, bár nem gyakran lehetett hallani. A sebe még túl friss volt, a gyásza túl mély.
Nemsokára már a lány is Büdös Intézőnek nevezte a hajót, bár kissé megharagudott Tyrionra, amikor Csinost szalonnának hívta. Tyrion vezeklésképpen megpróbálta megtanítani cyvasse-olni, de rá kellett jönnie, hogy vesztett üggyel kísérletezik.
– Nem – mondta el tucatnyi alkalommal –, a sárkány repül, nem az elefánt!
Ugyanaznap este a lány határozottan odalépett hozzá, és megkérdezte, lenne-e kedve viaskodni vele.
     – Nem – felelte. Csak később jutott eszébe, hogy a viaskodás talán nem az, amire ő gondolt. Akkor is nemmel válaszolt volna, csak talán nem ilyen nyersen,
Jorah Mormonttal közös kabinjában még órákig forgolódott, időnként elszunnyadt, majd újra felriadt. Álma tele volt szürke, megkövesedett kezekkel, melyek érte nyúltak a ködből, és ismét látta az apjához vezető lépcsőt.
Végül nem is próbálkozott tovább az alvással, inkább felment a fedélzetre friss levegőt szívni. A Selaesori Qhoran nagy, csíkos vitorláját éjszakára bevonták, a fedélzet szinte teljesen néptelen volt. A hátsó felépítményen az egyik tiszt őrködött, középen pedig Moqorro ült a parázstartója mellett, a zsarátnokok körül még táncolt néhány lángnyelv.
Csak a legfényesebb csillagok látszottak, azok is csak nyugaton. Északkeleten véres horzsolásra emlékeztető tompa, vörös derengés izzott az égen. Tyrion még soha nem látta ekkorának a holdat. Hatalmas volt, puffadt, mintha lenyelte volna a napot, és belső láz hevítette volna. Ikertestvére a hajó másik oldalán, a láthatár mögött vörösen tükröződött minden hullámban.
– Hány óra van? – kérdezte Moqorrót. – Az nem lehet a napkelte, hacsak a kelet nem vándorolt el. Miért vörös az ég?
– Valyria fölött mindig vörös, Hegyi Hugor.
Végigfutott a hideg a hátán.
– Olyan közel vagyunk?
– Közelebb, mint a legénység szeretné – felelte Moqorro mély hangján. – A Napnyugati Királyságotokban ismerik a történetét?
– A tengerészek azt állítják, aki megpillantja a partot, annak vége. – Ő maga nem hitte el ezeket a meséket, legalábbis nem jobban, mint a nagybátyja. Amikor Tyrion tizennyolc éves volt, Gerion Lannister elhajózott Valyriába, azzal a céllal, hogy visszaszerezze a Lannister-ház ősi, elveszett pengéjét, és bármilyen más kincset, ami túlélte a Végzetet. Tyrion nagyon szeretett volna vele tartani, de nemes atyja az „ostobák kalandjának” nevezte a vállalkozást, és megtiltotta, hogy részt vegyen benne.
Talán nem is tévedett. Majdnem egy évtized eltelt a Nevető Oroszlán kifutása óta, és Gerion soha nem tért haza. Az emberek, akiket Tywin nagyúr a megkeresésére küldött, Volantisig követték a nyomát, ahol megtudták, hogy a legénysége fele megszökött, és rabszolgákat vásárolt helyettük. Szabad ember nem jelentkezett önként egy olyan hajóra, amelyiknek a kapitánya nyíltan bevallja, hogy be akar hatolni a Füst-tengerre.
– Vagyis a Tizennégy Láng fényeit látjuk visszaverődni a felhőkről?
– Tizennégy vagy tizennégyezer. Ki merné megszámolni? Nem bölcs dolog halandó embernek belenézni azokba a lángokba, barátom. Azok Isten haragjának lángjai, semmilyen emberi tűz nem vetekedhet velük. Mi, emberek nagyon apró porszemek vagyunk.
– És vannak, akik apróbbak másoknál.
Valyria. Megírták, hogy a Végzet napján ötszáz mérföldön belül minden hegy kettéhasadt, a levegő tűzzel, hamuval és füsttel telt meg, a lángok pedig olyan forrón és mohón lobogtak, hogy még az égen suhanó sárkányokat is elemésztették. Hatalmas hasadékok nyíltak a föld színén, elnyelve várakat, templomokat, egész városokat. A tavak elpárologtak vagy savvá váltak, a hegyek felrobbantak, a tűzgejzírek ezer láb magasra lövellték a megolvadt követ, a vörös felhőkből sárkányüveg és fekete démonvér záporozott, északon pedig a föld megrogyott és beomlott, és a résen beömlött a haragvó tenger. A világ legbüszkébb városa egyetlen pillanat alatt eltűnt a föld színéről, a mesebeli birodalom egy nap alatt megszűnt létezni, a Hosszú Nyár Földje felperzselődött, víz alá merült és romba dőlt.
Egy vérre és tűzre épített birodalom. A valyrok úgy arattak, ahogy vetettek.
– A kapitányunk ki akarja próbálni, működik-e az átok?
– A kapitányunk szeretne ötven mérfölddel távolabb lenni az elátkozott partoktól, de megparancsoltam neki, hogy válassza a rövidebb utat. Mások is keresik Daeneryst.
Griff az ifjú herceggel. Vajon a történet az Arany Kompánia nyugatra hajózásáról csak a megtévesztést szolgálja? Tyrion mondani akart valamit, aztán meggondolta magát. Úgy tűnt, a vörös papokat mozgató próféciában csupán egyetlen hősnek jutott hely. Egy második Targaryen csak összezavarná őket.
– A többieket is láttad a tüzedben? – kérdezte óvatosan.
– Csak az árnyékukat – felelte Moqorro. – Legfőképpen az egyikét. Egy magas, torz alakot egyetlen, fekete szemmel és tíz hosszú karral, amint egy vértengeren hajózik.
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 fogyó hold sarlója keskeny volt, és éles, akár egy kés pengéje. A sápadt napkorong felkelt, lenyugodott, majd újra felkelt. Vörös levelek susogtak a szélben. Fekete felhők töltötték meg az eget, majd viharrá alakultak. Villámok csapdostak, morajlott az ég, és fekete kezű, világító kék szemű halottak gyűltek a hasadék bejárata köré, de belépni nem tudtak. A hegy alatt a nyomorék fiú varsafa trónon ült, hallgatta a suttogásokat a sötétben, miközben hollók lépdeltek fel-alá a karján.
– Soha többé nem fogsz járni – ígérte a háromszemű varjú –, de megtanulsz repülni.
Időnként egy dal hangjai szüremlettek fel odalentről. Az erdő gyermekei, mondta volna öreg Nan az énekesekre, de azok, akik a föld dalát éneklik, máshogy nevezték magukat az igaz nyelven, melyet ember nem érthetett. A hollók azonban beszélték. Apró, fekete szemük tele volt titokkal, és azonnal károgni kezdtek és a bőrébe csippentettek, amikor meghallották az éneket.
Telihold volt, csillagok ragyogtak a fekete égen. Eső esett, a cseppek megfagytak, faágak pattantak el a jég súlya alatt. Bran és Meera elnevezték azokat, akik a föld dalát énekelték: Hamu, Levél és Pikkely, Fekete Kés, Hófürt és Szén. Valódi nevük túlságosan hosszú lett volna az emberi nyelv számára, mondta Levél. Csak ő beszélte a közös nyelvet, így Bran nem tudhatta, a többiek mit gondolnak új nevükről.
A Falon túli vidék csontdermesztő hidege után a barlangok kifejezetten melegnek tűntek, és amikor a fagy előszivárgott a kövekből, az énekesek fáklyákat gyújtottak, hogy visszaűzzék a hideget. Idelent nem volt szél, hó vagy jég, nem próbálták megragadni halott lények, csak a pislákoló mécsesek léteztek, az álmok, a hollók csókjai. És persze a suttogások a sötétben.
Az utolsó zöldlátó, az énekesek így nevezték, de Bran álmaiban még mindig háromszemű varjú volt. Amikor Meera Reed megkérdezte a valódi nevét, kísérteties hangot hallatott, ami akár kuncogás is lehetett.
– Amikor még gyors voltam, számos nevet viseltem, de anyám még csecsszopó koromban Bryndennek nevezett el.
– Van egy Brynden nevű nagybátyám – mondta Bran. – Vagyis igazából anyám nagybátyja. Fekete Hal Bryndennek hívják.
– Nagybátyádat valószínűleg utánam nevezték el. Néha még ma is adják ezt a nevet, de nem olyan gyakran, mint régen. Az emberek felejtenek. Csak a fák emlékeznek. – Olyan halkan beszélt, hogy Bran alig hallotta.
– Lénye nagy része már a fáé – magyarázta az énekes, akit Meera Levélnek hívott. – Ő jóval hosszabb ideje él, mint a halandók, de még kitart. Értünk, értetek, az emberek birodalmáért. Alig maradt valami erő a testében. Ezer és egy szeme van, de oly sok mindenre kell figyelni. Egy nap majd te is megtudod.
– Mit tudok meg? – kérdezte Bran a Reedeket később, amikor lobogó fáklyákkal a kezükben megjelentek, hogy visszakísérjék a kis barlangkamrába, ahol az énekesek fekhelyet készítettek elő nekik. – Mire emlékeznek a fák?
– A régi istenek titkaira – felelte Jojen Reed. Az étel, a tűz és a pihenés segített neki felépülni az utazás megpróbáltatásaiból, de azóta sokkal szomorúbbnak és fáradtabbnak tűnt, szemében űzött kifejezés ült. – Igazságok, melyeket az Elsők ismertek, és Deresben már megfeledkeztek róluk... de a nedves vadonban még nem. A lápokban és ingoványokban mi sokkal közelebb élünk a zöldhöz, és emlékezünk. Föld és víz, agyag és kő, tölgy és szil és fűz, ezek mind itt voltak már jóval előttünk, és itt lesznek, amikor mi már rég eltűntünk.
– Akárcsak te – tette hozzá Meera.
Ettől Bran elszomorodott. Mi van, ha én sem akarok itt maradni, amikor ti elmentek? – kérdezte meg majdnem, de végül inkább visszanyelte a szavakat. Már majdnem felnőtt férfi volt, és nem akarta, hogy Meera sírós csecsemőnek lássa.
– Talán ti is lehetnétek zöldlátók – vetette fel inkább.
– Nem, Bran. – Most Meera tűnt szomorúnak.
– Csak nagyon keveseknek adatik meg, hogy még halandóként igyanak a zöld forrásból, hogy hallják a levelek susogását, és úgy lássanak, ahogy a fák és az istenek látnak – mondta Jojen. – A legtöbben nem ilyen szerencsések. Az istenek nekem csak zöldálmokat adtak. Az én feladatom az volt, hogy idehozzalak, a szerepem ezzel véget ért.
A hold fekete lyuk volt az égen. Farkasok üvöltöttek az erdőben, halott dolgok után kutattak a ritkás hószitálásban. A hegyoldalról hollóraj rebbent fel éles rikoltozással, fekete szárnyak csapdostak a fehér világ fölött. A vörös nap felkelt, lenyugodott, majd újra felkelt, a rózsaszín és a vörös különféle árnyalataira festve a havat. A hegy alatt Jojen komoran merengett, Meera bosszankodott, Hodor pedig az alagutakat járta jobb kezében karddal, a balban fáklyával. Vagy Bran volt az, aki barangolt?
Soha senkinek nem kell megtudnia.
A feneketlen mélységre nyíló nagy barlangcsarnok fekete volt, akár az éjszaka, fekete, mint a szurok, feketébb a hollótollnál is. Fény itt csak átutazóban járt, nem várt és nem kívánt vendég volt, és mindig gyorsan tovább is állt: a tüzek, gyertyák és fáklyák rövid ideig égtek, majd életük végéhez érve kialudtak.
Az énekesek készítettek Brannek saját trónszéket, hasonlót Brynden nagyúréhoz, vörössel erezett fehér varsafából, ahol a halott ágakat élő gyökerek fonták körbe. A nagy csarnokban helyezték el, a szakadék mellett, ahol a feketeségben halk visszhangot vert a lent zubogó folyó. Az ülőrészt puha, szürke mohával párnázták ki. Amint beleült, meleg prémeket terítettek rá.
Ott kuporgott, és hallgatta tanítója érdes suttogását.
– Sose félj a sötétségtől, Bran. – A nagyúr szavaihoz halk fa- és levélsusogás társult, ahogy apró mozdulatot tett a fejével. – A legerősebb fák gyökere a föld sötét mélyéig nyúlik. A sötétség lesz a köpenyed, a pajzsod, az anyatejed. A sötétség tesz erőssé.
A fogyó hold sarlója keskeny volt, és éles, akár egy kés pengéje. Hópelyhek hullottak hangtalanul, fehérbe öltöztetve a katonafenyőket és őrfákat. A hóréteg olyan vastag lett, hogy elfedte a barlang bejáratát, Nyárnak úgy kellett kiásnia magát a fehér falon át, hogy csatlakozhasson a tálkájához, és együtt vadászhassanak. Mostanában Bran ritkán tartott velük, de volt, amikor felülről ügyelte őket.
A repülés még a mászásnál is élvezetesebb volt.
Belebújni Nyár bőrébe olyan könnyűvé vált, mint belelépni egy bejáratott cipőbe, még mielőtt eltört volna a gerince. Lecserélni saját bőrét egy holló éjfekete tollaira már jóval nehezebbnek bizonyult, de nem annyira, mint várta, és nem ezekkel a hollókkal.
– Egy vad csődör ugrál és dobálja magát, amikor az ember megpróbál a hátára ülni, és meg akarja harapni a kezet, amelyik az ennivalót adja neki – mondta Brynden nagyúr –, de ha egy ló elfogadott egy lovast, akkor elfogad egy másikat is. Fiatalok vagy öregek, ezek a hollók már mind be vannak törve. Válassz ki egyet, és repülj.
Kiválasztott egyet, aztán még egyet sikertelenül, de a harmadik holló ránézett ravasz, fekete szemével, oldalra billentette a fejét, halkan károgott egyet, és a következő pillanatban már nem a fiú nézte a madarat, hanem a madár a fiút. A folyó robaja hirtelen felerősödött, a fáklyák valamivel fényesebben lobogtak, mint előtte, és a levegő megtelt különös szagokkal. Amikor megpróbált beszélni, csak éles károgásra futotta, és első próbálkozása azzal ért véget, hogy belerepült a falba, és újra saját nyomorék testében találta magát. A holló nem sérült meg. Odarepült hozzá, letelepedett a karjára, Bran pedig megsimogatta a fekete tollakat, és újra próbálkozott. Hamarosan már körbe-körbe repkedett a barlangcsarnokban, kerülgette a mennyezetről lelógó hosszú kőfogakat, még a hasadék fölé is kimerészkedett, és belemerült a hideg, fekete mélységbe.
Rájött, hogy nincs egyedül.
– Valaki más is volt a hollóban – mondta Brynden nagyúrnak, amint visszatért saját bőrébe. – Egy lány. Éreztem.
– Egy asszony a föld dalát éneklők közül – felelte tanítója. – Hosszú ideje halott, egy része mégis itt maradt, ahogy belőled is maradna egy rész Nyárban, amennyiben fiútested holnap meghalna. Egy árnyék a lelken. Nem fog bántani.
– Mindegyik madárban vannak énekesek?
– Mindegyikben. Az énekesek tanították meg az Elsőket arra, hogy hollókkal küldjenek üzeneteket... de akkor még a madarak ki tudták mondani a szavakat. A fák emlékeznek, de az emberek felejtenek, ezért ma már pergamenre írják az üzeneteket, és hozzákötözik olyan madarak lábához, amelyek sosem osztoztak senkivel a bőrükön.
Öreg Nan is mesélte neki ezt a történetet, de amikor megkérdezte Robbot, hogy igaz-e, bátyja csak nevetett, és visszakérdezett, hogy vajon a grumkinokban is hisz-e. Jó lett volna, ha most Robb is itt van vele. Megmondanám neki, hogy tudok repülni, de ő nem hinné, ezért meg kellene mutatnom. Biztos vagyok benne, hogy ő is megtanulhatna, és Arya meg Sansa, még a kis Rickon és Havas Jon is. Mindannyian hollók lehetnénk, és Luwin mester ketrecében élnénk.
Ez azonban csak egy újabb buta ábránd volt. Bran időnként elgondolkodott, hogy ez az egész nem csak álom-e. Talán elaludt odakint a havon, és egy biztonságos, meleg helyre álmodta magát. Fel kell ébredned, mondogatta ilyenkor magának, azonnal fel kell ébredned, különben a halálba álmodod magad! Egyszer-kétszer erősen bele is csípett a karjába, de csak annyit ért el vele, hogy megfájdult a helye. Kezdetben megpróbálta számolni a napokat a felkeléshez és a lefekvéshez igazítva, de a föld alatt a kettő valahogy egybefolyt. Az álmok leckékké váltak, a leckék álmokká, a dolgok egyszerre történtek, vagy éppen meg sem estek. Vajon megtett valamit, vagy csupán álmodta?
– Ezer emberből mindössze egy születik bőrváltónak – árulta el Brynden nagyúr egy nap, miután Bran már megtanult repülni –, és ezer bőrváltóból egy lehet zöldlátó.
– Én azt hittem, a zöldlátók a gyermekek varázslói. Mármint az énekeseké.
– Bizonyos értelemben. Akiket ti az erdő gyermekeinek hívtok, a napra emlékeztető aranyszemmel születnek, de időnként születik közöttük valaki, akinek a szeme vörös, akár a vér, vagy zöld, mint a moha az erdő szívében. Az istenek így jelölik meg azokat, akiket kiválasztottak az adományra. A kiválasztottak nem erős testalkatúak, és kevés gyors évet érnek meg a föld színén, mert minden dalban meg kell lennie az egyensúlynak. Ám a fához megtérve nagyon sokáig élnek. Ezernyi szem, száz bőr és olyan mély bölcsesség, ameddig az ősi fák gyökerei nyúlnak. Zöldlátók.
Bran nem értette, ezért megkérdezte a Reedeket.
– Szeretsz könyveket olvasni, Bran? – kérdezte Jojen.
– Bizonyos fajtákat. Szeretem a harcos történeteket. Sansa nővérem a csókolózós történeteket kedveli, de azok buták.
      – Egy olvasó ezernyi életet megél, mielőtt meghal – mondta Jojen. – Az az ember, aki nem olvas, csak egyet. Az erdő énekeseinek nincsenek könyveik. Nincs tintájuk, pergamenjük, írott nyelvük. Ehelyett vannak fáik, és mindenekelőtt a varsafák. Amikor meghalnak, megtérnek a fához, beleolvadnak annak gyökerébe, ágaiba és leveleibe, és a fák emlékeznek. Minden énekükre és varázslatukra, történetükre és imájukra, mindenre, amit erről a világról tudnak. A mesterek is elmondhatnák, hogy a varsafák szentek a régi istenek szemében. Az énekesek hiszik, hogy valójában a fák a régi istenek. Amikor az énekesek meghalnak, részévé válnak ennek az istenségnek.
Bran szeme elkerekedett.
– Meg fognak ölni?
– Nem – felelte Meera. – Jojen, csak megrémíted!
– Nem ő az, akinek félnie kell.
A hold kerek volt, és kövér. Nyár a néma erdőben lopakodott, hosszú, szürke árnyék, amely minden vadászat után még soványabbá vált, mert nem talált élő prédát. A varázslat a barlang szájánál kitartott; halottak nem léphettek be. A hó a többségüket újra betemette, de ott voltak, elrejtve, összefagyva, és várakoztak. Újabb halottak csatlakoztak hozzájuk, lények, melyek egykor férfiak és asszonyok voltak, esetleg gyermekek. Halott hollók ültek a csupasz, barna ágakon, szárnyukat jég borította. Egy hómedve csörtetett át a bozóton, hatalmas, csontvázszerű alak, fél fejéről hiányzott a hús, kilátszott alóla a koponyája. Nyár és a falkája megtámadták, darabokra tépték. Aztán lakmároztak, bár a hús rothadt volt, és félig fagyott, és még a szájukban is mozgott.
A hegy alatt még bőven volt táplálék. Vagy száz gombafaj szaporodott a sötétben. A fekete folyóban vak, fehér halak úszkáltak, de megsütve az ízük ugyanolyan jó volt, mint látó rokonaiké. Az énekesek barlangjain osztozó kecskék sajtot és tejet adtak, a hosszú nyárról maradt még némi zab, árpa és szárított gyümölcs is. Majdnem mindennap vérpörköltet ettek árpával, hagymával és húsdarabokkal besűrítve. Jojen úgy vélte, mókushús van benne, Meera pedig patkányra gyanakodott. Brant nem érdekelte. Hús volt, és jóízű. A főzéstől omlóssá vált.
A barlangrendszer időtlen volt, hatalmas és csendes. Több mint három tucat éneklő élt itt, a több ezer halott csontjai mellett, és a járatok mélyen benyúltak a hegy alá.
– Az embereknek nem tanácsos itt barangolniuk – figyelmeztette őket Levél. – A folyó gyors és sötét, a nap nélküli tengerbe ömlik. És vannak járatok, melyek még mélyebbre érnek, feneketlen vermek és függőleges tárnák, a föld közepéig vivő elfeledett utak. Még az én népem sem fedezte fel mindegyiket, pedig ezer és ezer éve élünk itt, emberi években számolva.
Bár a Hét Királyság lakói az erdő gyermekeinek nevezték őket. Levél és a többiek egyáltalán nem hasonlítottak a gyermekekre. Az erdő kicsi, bölcs emberei elnevezés találóbb lett volna. Az emberekhez képest persze kicsik voltak, ahogy egy farkas is eltörpül egy rémfarkas mellett, de ettől még nem lesz kölyök. Mogyoróbarna bőrüket világosabb foltok tarkították, akár az őzekét, és hatalmas fülükkel az emberek számára nem létező dolgokat is meghallottak. A szemük is nagy volt, aranyló macskaszemek, melyekkel kiválóan tájékozódtak az alagutakban, ahol egy gyermek csak a sötétséget látta volna. Kezükön mindössze három ujj volt a hüvelyk mellett, körmök helyett pedig éles, fekete karmokat növesztettek.
És valóban énekeltek, mégpedig az igaz nyelven, amit Bran nem értett, de a hangjuk olyan tiszta volt, akár a téli levegő.
– Hol vannak a többiek? – kérdezte Bran egy alkalommal Levéltől.
– Lementek a földbe – felelte. – A kövekbe, a fákba. Mielőtt az Elsők megérkeztek, ez az egész föld, amit ti Westerosnak neveztek, a mi otthonunk volt, bár akkoriban még csak kevesen jártuk a világot. Az istenek hosszú életet adtak nekünk, de termékenységet nem, mivel akkor elözönlöttük volna a világot, ahogy a szarvasok is elszaporodnak egy erdőben, ha nincsenek ott farkasok, hogy vadásszanak rájuk. Ez még az idők hajnalán történt, amikor a napunk felemelkedőben volt. Most már süllyed, és ez a mi hosszú haláltusánk. Az óriások is majdnem teljesen eltűntek, ők voltak a mi átkunk és a mi testvéreink. A nyugati hegyek hatalmas oroszlánjait kiirtották, az unikornisok eltűntek, mamutból alig maradt néhány száz. A rémfarkasok mindannyiunkat túlélnek, de eljön az ő idejük is. Az emberek alkotta világban nincs számukra hely, ahogy számunkra sincs.
Szomorúnak látszott, amikor ezt mondta, és ettől Bran is elszomorodott. Csak később jutott eszébe valami. Az emberek nem szomorkodnának. Az emberek haragudnának. Az emberek gyűlölnének és véres bosszút fogadnának. Az énekesek szomorú dalokat énekelnek míg az emberek harcolnának és gyilkolnának
Meera és Jojen egy nap úgy döntöttek, hogy Levél figyelmeztetése ellenére megnézik a folyót.
– Én is megyek! – ajánlkozott Bran.
Meera sajnálkozva nézett rá. A folyó hatszáz lábbal alattuk zúg, meredek sziklákon és kanyargós járatokon kell leereszkedniük, magyarázta, és az utolsó szakaszon csak kötéllel juthatnak le.
– Hodor soha nem lenne képes rá, ha a hátán kell cipelnie. Sajnálom, Bran.
Bran még emlékezett arra az időre, amikor senki nem tudott olyan jól falat mászni, mint ő, még Robb és Jon sem. Egyik része szeretett volna kiabálni velük, amiért hátrahagyják, a másik viszont legszívesebben sírva fakadt volna. Ám mivel majdnem felnőtt férfi volt, nem szólt egy szót sem, viszont távozásuk után megszállta Hodort, és a nyomukba eredt
A megtermett istállófiú már nem küzdött ellene, mint az első alkalommal, a tó közepén álló toronyban, a vihar idején. Akár egy kutya, amelyikből kikorbácsolták az ellenállást. Hodor összehúzta magát és elrejtőzött, amikor Bran érte nyúlt az elméjével. Rejtekhelye valahol nagyon mélyen volt, ahol még Bran sem érhette el. Senki nem akar bántani, Hodor, mondta némán a gyerekembernek, akinek a bőrét kölcsönvette. Csak egy időre erős akarok lenni. Visszaadom, ahogy mindig is szoktam.
Soha senki nem tudta, mikor viseli Hodor bőrét. Csak mosolyognia kellett, tenni, amit mondanak neki, és időnként elmormolni, hogy „Hodor”. Így boldog vigyorral az arcán nyugodtan követhette Jojent és Meerát, anélkül hogy bárki gyanakodott volna rá. Gyakran szegődött a nyomukba, akár hívták, akár nem. A Reedek végül jó hasznát vették. Jojen könnyedén leereszkedett a kötélen, de miután Meera kifogott egy vak fehér halat a dárdájával, és elérkezett a visszamászás ideje, a fiú keze remegni kezdett, és nem bírta a kapaszkodást. Végül a dereka köré kötötték a kötelet, és hagyták, hogy Hodor felhúzza.
– Hodor! – nyögte az óriás minden alkalommal, amikor rántott egyet a kötélen. – Hodor, hodor, hodor!
A fogyó hold sarlója keskeny volt, és éles, akár egy kés pengéje. Nyár kiásott egy levágott kart, fekete volt, és fagyott, az ujjak összezárultak és szétnyíltak, ahogy a jeges havon vonszolta. Elég hús volt rajta, hogy megtöltse üres gyomrát, és miután végzett, összeroppantotta a csontokat is, hogy hozzájusson a velőhöz. A kar csak ekkor halt meg végleg.
Bran Nyárral és a falkával együtt, farkasként táplálkozott. Holló alakban együtt repült a rajjal, körözött a hegy fölött napkeltekor, figyelte az ellenséget, érezte a levegő jeges érintését. Hodor bőrében a barlangokat járta. Talált csonttal teli kamrákat, a föld mélyébe vivő aknákat, egy helyet, ahol óriási denevérek csontvázai lógtak a mennyezetről. Még a feneketlen mélységen átívelő keskeny kőhídon is átkelt, és a túloldalon újabb termek és járatok várták. Az egyikben énekesek voltak, ugyanolyan trónon ültek, mint Brynden, testüket körül- és átszőtték a varsafák gyökerei. A legtöbb halottnak tűnt, de amikor elhaladt előttük, kinyílt a szemük, és tekintetükkel követték fáklyája fényét. Egyikük kinyitotta, majd újra becsukta ráncos száját, mintha mondani akarna valamit.
– Hodor – szólt oda neki Bran, és érezte, hogy a valódi Hodor megrezzen búvóhelyén.
A nagy barlangcsarnokban a gyökértrónusán ülő, félig tetem, félig fa Brynden nagyúr sokkal inkább tűnt göcsörtös fából, öreg csontokból és rothadó gyapjúból álló kísérteties szobornak, mint embernek. Arcának sápadt roncsai közt az egyedüli élő dolognak vörös szeme látszott, mely folyamatosan izzott, akár az utolsó széndarab a haldokló tűzben, körbevéve kanyargós gyökerekkel és a megsárgult koponyáról lógó, keményre száradt, fehér bőrcafatokkal.
A látványa még mindig megrémítette Brant – az aszott húst át- és átszövő varsafa gyökerek, az arcon megtapadt gombatelepek, a szemüregéből kinövő fehér faféreg. Sokkal jobban szerette, amikor eloltották a fáklyákat. A sötétben azt képzelhette, hogy a háromszemű varjú suttog neki, nem pedig valami félelmetes beszélő holttest.
Egy nap én is ugyanilyen leszek. A gondolat félelemmel töltötte el. Már az is elég rossz volt, hogy megnyomorodott, és nem tudta használni a lábát. Arra ítéltetett, hogy minden mást is elveszítsen, hogy egész életében egy varsafa növekedjen a testében? Levél azt mondta, Brynden nagyúr a fából vonja ki az életerőt. Nem evett, nem ivott. Aludt, álmodott, figyelt. Lovag akartam lenni, emlékezett vissza Bran. Futottam, másztam és harcoltam. Mintha ezer éve lett volna.
Ehelyett mi lett belőle? Bran, a nyomorék fiú, Brandon a Stark-házból, egy elveszett királyság hercege, egy leégett várkastély ura, romok örököse. Azt hitte, a háromszemű varjú egy varázsló lesz, bölcs, öreg varázsló, aki meg tudja gyógyítani a lábát, de rá kellett jönnie, hogy ez csupán ostoba, gyermeki álom volt. Túl idős vagyok már az ilyen képzelgésekhez, gondolta. Ezernyi szem, száz bőr és olyan mély bölcsesség, ameddig az ősi fák gyökerei nyúlnak. Ez is van olyan jó, mint a lovagság. Vagy majdnem olyan jó.
A hold fekete lyuk volt az égen. A barlangon kívül ment minden a maga útján. A nap felkelt és lenyugodott a hold fordult, a hideg szelek üvöltöttek. A hegy alatt Jojen Reed egyre komorabbá és magányosabbá vált nővére legnagyobb kétségbeesésére. Meera gyakran üldögélt Brannel a tűz mellett, beszélgettek mindenről és semmiről, simogatták a közöttük heverő rémfarkast, míg Jojen magányosan járta az alagutakat. Még a barlang szájához is felment, amikor sütött a nap. Órákon keresztül állt ott, vastag prémekbe burkolózva reszketett, és az erdőt bámulta.
– Haza akar menni – mondta Meera Brannek. – Meg sem próbál harcolni a sors ellen. Azt mondja, a zöldálmok nem hazudnak.
– Nagyon bátor – felelte Bran. Az ember csak akkor lehet igazán bátor, amikor fél, mondta neki az apja egyszer, nagyon sok idővel ezelőtt, azon a napon, amikor megtalálták a rémfarkas kölyköket. Még mindig emlékezett a szavaira.
– Ostoba! – fortyant fel Meera. – Reméltem, hogy amikor megtaláljuk a háromszemű varjúdat... most már inkább azon gondolkodom, miért jöttünk egyáltalán ide.
Miattam, gondolta Bran.
– A zöldálmai miatt – mondta.
– A zöldálmai miatt – felelte keserűen Meera.
– Hodor – tette hozzá Hodor.
Meera sírva fakadt.
Bran most gyűlölte igazán a nyomorékságát
– Ne sírj! – Legszívesebben átkarolta volna a lányt, szorosan magához szorította volna, ahogy anyja tette Deresben, amikor megütötte magát. Ott ült mellette, alig néhány lábnyira, de akár százmérföldnyire is lehetett volna. Ha meg akarja érinteni, a kezével kell odavonszolnia magát, maga után húzva a lábát. A talaj durva volt, és egyenetlen, lassú araszolásával szerezhetne néhány horzsolást és vágást Belebújhatnék Hodor bőrébe, gondolta. Hodor megsimogathatná a hátát. A gondolattól furcsa érzés fogta el, de még mindig csak gondolkodott amikor Meera hirtelen felpattant és belevetette magát az alagutak sötétjébe. Bran hallotta távolodó lépteit majd egy idő után azok is elhaltak, és már csak az énekesek hangja töltötte be a járatokat.
A fogyó hold sarlója keskeny volt, és éles, akár egy kés pengéje. Teltek a napok, egyik a másik után, mindegyik rövidebb volt az előzőnél. Az éjszakák megnyúltak. A hegy alatti barlangba soha nem hatolt le a napsütés, a sziklacsarnokokat nem ragyogta be hokifény sem. Itt még a csillagok is idegennek számítottak. Azok mind a fönti világhoz tartoztak, ahol az idő rótta köreit, nappal, éjszaka, nappal, éjszaka, nappal.
– Itt az idő – szólalt meg Brynden nagyúr.
Volt valami a hangjában, amitől jeges ujjak bizsergették végig Bran hátát.
– Minek az ideje?
– A következő lépésé. Hogy túllépj a bőrváltáson, és megtanuld, mit jelent zöldlátónak lenni.
– A fák majd megtanítják – tette hozzá Levél. Intett, mire megjelent még egy énekes, a fehérhajú, akit Meera Hófürtnek nevezett el. Varsafa tálat tartott a kezében, tucatnyi belevésett arccal, a szívfákéhoz hasonlókkal. Valamilyen fehér krém volt benne, sűrű és nehéz, vörös erekkel átszőve. – Ezt meg kell enned.
Levél egy fakanalat nyújtott Brannek.
A fiú bizonytalanul szemlélte a tálat.
– Mi ez?
– Varsafa magjából készült pép.
A látvány rosszulléttel töltötte el Brant. A vörös ereket a varsafa nedvének sejtette, de a fáklyafényben sokkal inkább hasonlított vérre. Belemártotta a kanalat a pépbe, tétovázott.
– Ettől zöldlátó leszek?
– A véred miatt vagy zöldlátó – felelte Brynden nagyúr. – Ez segít felébreszteni benned az adományt, és összeházasít a fákkal.
Bran nem akart összeházasodni a fákkal... de ki más venne el egy nyomorék fiút? Ezernyi szem, száz bőr és olyan mély bölcsesség, ameddig az ősi fák gyökerei nyúlnak. Zöldlátó.
Megkóstolta.
Keserű volt, bár korántsem annyira, mint a makkpép. Az első kanállal nyelte le a legnehezebben, kis híján visszaöklendezte. A második már jobban ízlett A harmadikat szinte édesnek érezte. A többit már mohón kanalazta. Miért is gondolta az elején keserűnek? Mézet érzett rajta, frissen hullott havat, borsot, fahéjat és az utolsó anyai csókot. Végül az üres tál kifordult az ujjai közül, és hangos csattanással esett a barlang talajára.
– Nem érzek semmit Mi lesz most?
Levél megérintette a kezét.
– A fák tanítani fognak. A fák emlékeznek. – Intett, mire a többi énekes körbejárt a barlangban, és sorra eloltogatták a fáklyákat. A sötétség összesűrűsödött, körbezárta őket.
      – Hunyd le a szemed – mondta a háromszemű varjú. – Lépj ki a bőrödből, mint amikor csatlakozol Nyárhoz. Ezúttal azonban a gyökerekbe költözz be. Kövesd őket a föld felszínéig, a hegyen álló fákig, és mondd el, mit látsz.
Bran lehunyta a szemét, és elhagyta a testét. A gyökerekbe, gondolta. A varsafába. Válj fává! Egy pillanatra látta a fekete lepelbe burkolózó barlangot, hallotta a folyó zubogását odalent.
A következő pillanatban újra otthon volt.
Eddard Stark nagyúr az istenerdő mély, fekete tavának partján, egy sziklán üldögélt, a szívfa sápadt gyökerei úgy tekeregtek körülötte, mint egy vénember göcsörtös karjai. Kétkezes kardja, Jég az ölében feküdt keresztben, és egy beolajozott ronggyal tisztogatta a pengéjét.
– Deres! – suttogta Bran.
Apja felnézett.
– Ki van ott? – kérdezte Eddard, és megfordult...
...Bran pedig ijedten húzódott vissza. Apja, a fekete tó és az istenerdő elhalványult, majd eltűnt, és Bran újra a fekete barlangban találta magát. Varsafa trónjának vastag, sápadt gyökerei úgy tartották a lábát, ahogy egy anya a gyermekét. Fáklyafény gyúlt a sötétben.
– Mondd el, mit láttál. – Levél távolról szinte kislánynak tűnt, nem idősebbnek, mint Bran vagy a nővérei, de közelről már sokkal öregebbnek látszott. Azt állította, több mint kétszáz évet ért meg.
Bran torka kiszáradt. Nagyot nyelt.
– Derest. Deresben voltam. Láttam apámat. Nem halott, nem az, láttam őt, ismét Deresben van, és él!
– Nem – csóválta a fejét Levél. – Ő meghalt, fiú. Ne próbáld visszahívni a halálból.
– De hát láttam! – Bran érezte, ahogy a durva fafelület nekinyomódik az arcának. – Jeget tisztogatta!
– Azt láttad, amit látni szerettél volna. A szíved vágyakozik atyád és az otthonod után, ezért azt láttad.
      – Az embernek meg kell tanulnia, hogyan nézzen, mielőtt látni akar – szólalt meg Brynden nagyúr. – Az elmúlt idők árnyát láttad, Bran. Az istenerdőtök szívfáján keresztül néztél. Egy fa számára másképp telik az idő, mint az embereknek. Nap, föld és víz, a varsafák ezeket értik, nem a napokat, éveket és évszázadokat. Az emberek szamára az idő olyan, mint egy folyó. Csapdába estünk a sodrásában, sodródunk a múltból a jelenbe, mindig egy irányba. A fák élete különbözik ettől, ők gyökeret vernek, növekednek és meghalnak egyetlen helyen, és a folyó nem mozdítja meg őket. A tölgyfa a makk, a makk a tölgyfa. A varsafa pedig... ezer emberi év csupán egy pillanat a varsafának, és ezeken a kapukon keresztül belenézhetünk a múltba.
– De hallott engem!
– Suttogást hallott a szélben, a levelek zörgését. Nem tudsz beszélni hozzá, akárhogy is próbálsz. Tudom. Nekem is megvannak a saját szellemeim, Bran. Egy fivér, akit szerettem, egy fivér, akit gyűlöltem, egy asszony, aki után vágyakoztam. A fákon keresztül még ma is látom őket, de egyetlen szavam sem jut el hozzájuk. A múlt mindig múlt marad. Tanulhatunk belőle, de soha nem változtathatjuk meg.
– Látni fogom őt újra?
– Ha már uralod a képességeidet, oda nézel, ahová akarsz, és látod, amit a fák láttak tegnap, a múlt évben vagy ezer esztendeje. Az emberek az örökkévaló jelen csapdájában élik életüket, az emlékezet köde és az árnyak tengere között, ami az eljövendő napokat jelenti. Bizonyos lepkefajok élete egyetlen napig tart, az a kis idő mégis olyannak tűnik számukra, mint nekünk az évek és az évtizedek. Egy tölgy háromszáz évig is élhet, egy vörösfenyő háromezerig. Egy varsafa sosem hal meg, ha nem háborgatják. Az évszakok számukra akár a lepkeszárny rebbenései, a múlt, jelen és jövő egybeolvad. A látásod nem lesz az istenerdőtökre korlátozva. Az énekesek szemeket véstek a szívfáikba, hogy felébresszék őket, és ezek az első szemek, amelyeket egy új zöldlátó megtanul használni... de idővel jóval a fákon túl is látsz majd.
– Mikor? – kérdezte mohón Bran.
– Egy év, három vagy tíz. Ezt nem tudhatom. Az majd jön magától, ígérem. Most viszont fáradt vagyok, és hívnak a fák. Holnap folytatjuk.
Hodor visszavitte Brant a kamrájába, halk „Hodor”-okat mormolva lépdelt a fáklyát vivő Levél nyomában. A fiú reménykedett benne, hogy Meera és Jojen ott lesznek, és elmondhatja nekik, mit látott, de a barátságos sziklazug üres volt, és hideg. Hodor letette Brant a fekhelyére, gondosan betakargatta prémekkel, és tüzet rakott. Ezernyi szem, száz bőr és olyan mély bölcsesség, ameddig az ősi fák gyökerei nyúlnak
A lángokat bámulva úgy döntött, ébren marad Meera visszatéré
séig. Tudta, hogy Jojen rosszkedvű lesz, de Meera biztosan örülni fog neki. Nem emlékezett, mikor hunyta be a szemét.
Újra Deresben találta magát, az istenerdőben, és az apját figyelte. Eddard nagyúr most sokkal fiatalabbnak látszott A haja barna volt nem tarkították ősz szálak, szakállát gondosan körbenyírta.
–...hagyjátok őket testvérekként felnőni, és csak szeretet legyen közöttük – imádkozott –, feleségem és úrnőm pedig találjon megbocsátást a szívében...
– Apa! – Bran hangja susogás volt a szélben, levelek zizegése. – Apa, én vagyok! Bran! Brandon!
Eddard Stark felemelte a fejét, és összevont szemöldökkel figyelte az erdőt egy darabig, de nem szólalt meg. Nem láthat engem, jött rá csüggedten Bran. Legszívesebben kinyújtotta volna a kezét, hogy megérintse, de csak figyelni és hallgatózni tudott A fában vagyok. A szívfában vagyok, a vörös szempáron át nézek kifelé, de a varsafa nem képes beszélni, így én sem.
Eddard Stark folytatta imáját, Bran szemébe könnyek gyűltek. Vajon ezek az ő könnyei voltak, vagy a varsafáé? Ha sírok, a fa is könnyezni fog?
Apja további szavait a fán csattanó fa hangja nyelte el. Eddard Stark képe szétoszlott, akár a köd a reggeli napsütésben. Most két gyermek táncolt az istenerdőben, nagyokat kurjongatva vívtak két letört faággal. A lány volt az idősebb és magasabb kettejük közül. Arya! – gondolta Bran mohón, miközben figyelte, ahogy a lány felugrik egy sziklára, és onnan sújt le a fiúra. De valami itt nem volt rendben. Ha a lány Arya, akkor a fiú Bran, csakhogy ő sosem növesztette ilyen hosszúra a haját. És Arya soha nem vert meg úgy vívásban, ahogy ez a lány teszi. Rávágott a fiú combjára, de olyan erővel, hogy az beleesett a tóba, és vadul csapkodva kiabált segítségért.
– Hallgass már, te ostoba! – szólt rá Arya, és eldobta a faágat a kezéből. – Ez csak víz! Azt akarod, hogy öreg Nan megtudja, és egyenesen apához rohanjon? – Letérdelt, hogy kihúzza a testvérét, de a következő pillanatban ők is eltűntek.
A képek egyre gyorsabban és gyorsabban váltották egymást, amíg Bran el nem szédült. Az apját nem látta többet, sem az Aryára hasonlító lányt, de a fekete tóból egyszer előlépett egy meztelen, terhes asszony, letérdelt a fa elé, és fiúért imádkozott a régi istenekhez, akik majd bosszút állnak érte. Aztán egy karcsú, barna hajú lány állt lábujjhegyre a ligetben, hogy megcsókoljon egy lovagot, aki olyan magas lehetett, mint Hodor. Egy sápadt, ádáz képű ifjú levágott három ágat a varsafáról, és nyílvesszőt készített belőlük. A fa maga is összement, minden látomás után egyre kisebb lett, miközben a többi fa is folyamatosan zsugorodott, először facsemetékké váltak, majd teljesen eltűntek. Helyüket más fák foglalták el, hogy aztán azok is visszafejlődjenek. Bran magas és szikár urakat látott, zord férfiakat bőrökben és láncingben. Néhánynak az arcára emlékezett a kriptából, de eltűntek, mielőtt nevet adhatott volna nekik.
Aztán egy szakállas férfi térdre kényszerítette foglyát a szívfa előtt. Egy fehér hajú asszony közeledett feléjük a sötétvörös levélhullásban, kezében bronzsarlóval.
– Ne! – kiáltotta Bran. – Ne!
Ám ők nem hallották, ahogy korábban az apja sem. A nő megragadta a fogoly haját, és a sarlóval átvágta a torkát. A nyomorék fiú az évszázadok ködén át csak figyelhette, ahogy a férfi lábai görcsösen túrják a földet... de ahogy az élet vörös áradata előtört belőle, Brandon Stark érezte a vér ízét.
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  nap dél körül, hét napig tartó borús idő és hóesés után törte át a felhőtakarót. A hóbuckák némelyike embernél is magasabbra tornyosult, de az intézők egész nap lapátoltak, így az utak viszonylag jól járhatóak maradtak. A napsugarak visszaverődtek a Falról, minden repedés és hasadék sápadt, kék színben tündökölt.
Havas Jon hétszáz láb magasból tekintett le a Kísértetjárta Erdőre. A lenti fák között kavargott az északi szél, a legmagasabb ágakról jeges zászlókként szálltak fel a hókristályok felhői. Ettől eltekintve semmi nem mozdult. Semmi életjel. Ez nem volt kimondottan megnyugtató. Nem az élőktől kellett félniük, mégis...
Előbújt a nap, a havazás elállt. Talán egy holdfordulóba is beletelik mire újra ilyen kedvező lehetőséget kapunk. Vagy egy egész évszakba.
– Emmett állítsa össze az újoncait – mondta Bánatos Eddnek. – Kíséretet is akarok. Tíz felderítő, sárkányüveggel felfegyverezve. Egy órán belül legyenek indulásra készek.
– Igenis. Ki lesz a parancsnok?
– Én magam.
Edd szája még a szokásosnál is jobban lebiggyedt.
– Egyesek azt gondolhatják, a parancsnok inkább maradjon a Fal biztonságos, meleg déli oldalán. Nem mintha nekem ez lenne a véleményem, de másoknak talán igen.
Jon elmosolyodott.
– Mások ezt inkább ne mondják a jelenlétemben.
Egy hirtelen szélroham hatására Edd köpenye hangos csattanással meglebbent.
– Le kellene mennünk, nagyuram. Ez a szél levisz minket a Falról, és valamiért sosem tudtam megtanulni repülni.
A felvonóketrecben ereszkedtek le. A szél olyan hidegen fújt, mint a jégsárkányok lehelete öreg Nan meséiben. A nehéz ketrec himbálózott, időnként nekikoccant a Falnak, és a napfényben üvegcserepekként csillogó jégkristályok zuhatagát fakasztotta belőle.
Üveg, tűnődött Jon, talán itt is hasznát vennénk. A Fekete Várnak is kellene egy saját üvegkert, mint amilyen Deresben volt. Még a tél közepén is termeszthetnénk zöldségeket. A legjobb minőségű üveg Myrből származott, de egy átlátszó, tiszta tábla ára a saját súlyát érte fűszerben, a zöld és sárga üveg pedig nem felelt meg a célnak. Arany kell nekünk. Elegendő arannyal felbérelhetnénk myri üvegfúvó mesterlegényeket és üvegmunkásokat, északra hozhatnánk őket, és felajánlanánk nekik a szabadságot, ha megtanítják a mesterségükre néhány emberünket. Így megoldható lenne. Ha volna aranyunk, ami nincs.
A Fal tövében Szellem hempergett a hóban. A nagy, fehér rémfarkas láthatóan szerette a friss havat. Amint meglátta Jont, talpra ugrott és megrázta magát
– Ő is veled tart? – érdeklődött Bánatos Edd.
– Igen.
– Okos állat. És én?
– Te nem.
      – Okos döntés, parancsnok. Szellem a jobbik választás. Már nincs fogam, amivel megharaphatnám a vadakat
– Ha az istenek kegyesek, nem találkozunk vadakkal. A szürke heréltet szerszámozzátok fel.
A hír gyorsan terjedt a Fekete Várban. Edd még a szürkét nyergelte, amikor Bowen Marsh vágott át az udvaron, hogy kérdőre vonja Jont.
– Parancsnok, én a helyedben ezt átgondolnám. Az új emberek ugyanolyan könnyen elmondhatják az esküjüket a kápolnában is.
– A kápolna az új istenek otthona. A régi istenek az erdőben élnek, és akik őket szolgálják, azok varsafák között fogják elmondani az esküjüket. Ezt te is ugyanolyan jól tudod, mint én.
– Selyem Óvárosból érkezett, Arron és Emrick a nyugati vidékről. A régi istenek nem az ő isteneik.
– Én nem mondom meg senkinek, melyik istent imádja. Szabadon választhatták a Hetet vagy akár a vörös asszony istenét, a Fény Urát is. Inkább a fákat választották, akármilyen veszélyes is lehet.
– A Könnyező odakint állhat lesben.
– A liget alig kétórányi lovaglás, még a hóban is. Éjfélre visszaérünk.
– Az túl sok idő. Nem bölcs döntés.
– Nem bölcs – bólintott Jon –, de szükséges. Ezek az emberek most fogják felajánlani az életüket az Éjjeli őrségnek, csatlakoznak egy olyan testvériséghez, amelyik több ezer évre tekint vissza töretlenül. A szavak számítanak, és ezek a hagyományok. Ezek kötnek össze minket, előkelőt és alacsony származásút, fiatalt és öreget, parasztot és nemest. Ezek tesznek minket testvérekké. – Megveregette Marsh vállát. – Ígérem, visszajövünk.
– Értem, uram – felelte a főintéző –, de élő emberként vagy csak egy karóra tűzött fejként, kivájt szemmel? Éjjel fogtok visszatérni. A hó néhol derékig ér. Látom, hogy harcedzett embereket viszel magaddal, ami jó, de Fekete Jack Bulwer is jól ismerte az erdőt. A nagybátyád, Benjen Stark pedig...
– Van valamim, ami neki nem volt. – Jon megfordult és füttyentett. – Szellem, hozzám! – A rémfarkas lerázta magáról a havat, és odaügetett Jonhoz. A felderítők szétváltak, utat engedtek neki, az egyik kanca idegesen elhátrált, amíg Rory erősen meg nem rántotta a zablát. – A Fal a tiéd, Bowen uram. – Azzal kantárszáron fogta a lovát, és elindult a kapu, illetve a Fal alatt áttekergő jégalagút felé.
A jég mögött a fák magasan és némán, vastag, fehér köpenybe burkolózva várakoztak. Szellem Jon lova mellett haladt, miközben a felderítők és újoncok felfejlődtek, majd hirtelen megállt, és a levegőbe szaglászott. Lehelete azonnal megfagyott a levegőben.
– Mi az? – kérdezte Jon. – Van ott valaki? – Amennyire látta, az erdő üres volt, de túlságosan mélyen nem látott be a fák közé.
Szellem eliramodott az erdő széle felé, elsuhant két fehérbe öltözött fenyő között, és hatalmas hófelhő kíséretében eltűnt szem elől. Vadászni akar, de mire? Jon nem a farkast féltette, inkább a vadakat, akikkel összeakadhat. Fehér farkas a fehér erdőben, csendes, akár az árnyék. Észre sem veszik, ha közelít. Jobban ismerte már annál, semhogy a nyomába eredjen. Szellem akkor tér vissza, amikor akar, egy perccel sem előbb. Megsarkantyúzta a lovát. Emberei körülvették, lovaik patája áttörte a felső jégkérget, és belesüppedt a puha hóba. Kényelmes iramban hatoltak be az erdőbe, a Fal összezsugorodott a hátuk mögött.
A katonafenyők és őrfák vastag, fekete kabátot viseltek, a széles levelű fák csupasz, barna ágairól jégcsapok csüngtek. Jon előreküldte Árpaszem Tomot felderíteni, bár a fehér ligethez vezető út gyakran járt és jól ismert volt. Nagy Liddle és Hosszúvárosi Luke kelet és nyugat felé tűntek el a bozótosban, ők alkották az oldalvédet, hogy azonnal hírét hozzák, ha valami közeledik. Mindannyian veterán felderítők voltak, és az acél mellett obszidiánt viseltek, nyergükön harci kürt lógott arra az esetre, ha segítséget kellene hívniuk.
A többiek is jó emberek voltak. Legalábbis a harcban jók, és hűségesek a testvéreikhez. Jon nem tudta, mivel foglalkoztak, mielőtt a Falra kerültek, de nem kételkedett benne, hogy némelyiknek olyan sötét a múltja, mint a köpenye. Idefent északon azonban pontosan ilyen embereket akart a háta mögött tudni. Csuklyájukat a szemükbe húzták a szél ellen, néhányan még sálat is kötöttek az arcuk elé, elrejtve vonásaikat. Jon így is felismerte őket, minden nevet a szívébe vésett. Az ő emberei, az ő testvérei.
Még hatan lovagoltak velük – fiatalok és idősebbek, nagyok és kicsik, harcedzettek és zöldfülűek. Hatan, hogy elmondják a szavakat. Ló Vakondvárosban született és nőtt fel. Arron és Emrick a Szép-szigetről érkeztek, Selyem pedig Westeros másik végéből, Óváros bordélyaiból. Mindannyian fiúk voltak még. Bőrös és Jax az idősebbeket képviselték; jóval túl jártak negyvenedik életévükön, a Kísértetjárta Erdő gyermekei voltak, saját fiakkal és unokákkal. A hatvanhárom vad közé tartoztak, akik követték Havas Jont a falra aznap, amikor megtette ajánlatát, és eddig csak Ők ketten döntöttek úgy, hogy feketét öltenek. Vas Emmett szerint tökéletesen készen álltak, legalábbis amennyire készen lehet állni. Ő, Jon és Bowen Marsh gondosan mérlegelték a jelölteket, és végül elosztották őket: Bőrös, Jax és Emrick megy a felderítőkhöz, Ló az építőkhöz, Arron és Selyem az intézőkhöz. És ma elérkezett az eskütétel napja.
Vas Emmett lovagolt az oszlop élén, a legcsúfabb lovon, amit Jon valaha látott. A bozontos jószág mintha csupa szőr és pata lett volna.
– Azt hallottam, múlt éjjel volt valami zűr a Szajhatoronyban – jegyezte meg a fegyvermester.
      – Hardin Tornyában. – A hatvanháromból, akik vele jöttek Vakondvárosból, tizenkilencen lányok és asszonyok voltak. Jon abban az elhagyatott toronyban szállásolta el őket, ahol ő is aludt újonckorában. Tizenketten lándzsaasszonyok voltak, akik meg tudták védelmezni magukat és a fiatalabb lányokat a fekete testvérek kéretlen érdeklődésétől. Az elküldött férfiak adták Hardin Tornyának az új nevet, de Jon nem volt hajlandó szemet hunyni a gúnyolódás felett. – Három részeg csirkefogó összetévesztette a tornyot egy bordéllyal, ennyi történt. Már a jégcellákban elmélkednek a baklövésükön.
Vas Emmett elfintorodott.
– A férfiak férfiak, az eskük csak szavak, a szavak pedig olyanok, mint a szél. Őröket kellene rendelned a nőkhöz.
      – És ki vigyázna az őrökre? – Nem tudsz te semmit, Havas Jon. Azonban sok mindent megtanult, és Ygritte volt a tanítómestere. Ha ő maga sem tudja betartani az esküjét, hogyan várhatja el a testvéreitől? Ám a vad asszonyokkal nem volt érdemes ujjat húzni. Egy férfi birtokolhat egy asszonyt, vagy lehet egy kése, mondta neki Ygritte egy alkalommal, de mindkettő felett nem rendelkezhet. Mindenesetre Emmett nem mondott ostobaságot, Hardin Tornya valóban száraz tapló, ami csak a gyulladásra vár. – Meg akarok nyitni még három várat. Mélytót, Prémvárat és Hosszúhantot. Mindegyik helyőrségét a szabad nép tagjai alkotják majd, saját tisztjeink parancsnoksága alatt. Hosszúhantban csak nők szolgálnak majd, kivéve a parancsnokot és a főintézőt – Biztos volt benne, hogy így is lesz némi vegyülés, de a távolságok elég nagyok voltak ahhoz, hogy legalábbis megnehezítse a dolgot.
– És melyik szerencsétlen flótás kapja meg azt a posztot?
– Itt lovagol mellettem.
A Vas Emmett arcára kiülő, vidámsággal kevert rémület egy zsák aranyat is megért volna.
– Mit tettem, amiért ennyire gyűlölsz, parancsnok uram?
Jon nevetett.
– Ne félj, nem leszel egyedül. Melléd adom Bánatos Eddet mint helyettest és intézőt.
– A lándzsaasszonyok boldogok lesznek. Esetleg a Magnarnak is adhatnál egy várat.
Jon mosolya elhalt.
      – Megtenném, ha bíznék benne. Attól tartok, Sigorn engem hibáztat az apja haláláért. Ami még ennél is rosszabb, arra tanították, hogy parancsokat osztogasson, nem arra, hogy teljesítse őket. Ne keverd össze a thenneket a szabad néppel. A magnar az ősi nyelven nagyurat jelent, de Styr inkább isten volt a népe szemében, és a fiát is hasonló bőrből szabták ki. Nem követelem meg, hogy térdet hajtsanak előttem, de engedelmeskedniük kell.
– Igazad van, parancsnok, de valamit tenned kell a Magnarral. Ha figyelmen kívül hagyod a thenneket, előbb vagy utóbb bajod lesz velük.
A baj a parancsnok osztályrésze, felelhette volna Jon. A vakondvárosi látogatása rengeteget zúdított belőle a nyakába, és az asszonyok ennek csak egy kis részét tették ki. Halleck pontosan olyan erőszakosnak bizonyult, ahogy tartott tőle, és a fekete testvérek között többen is voltak, akik lelkük mélyéig gyűlölték a szabad népet. Halleck egyik követője már levágta az egyik építő fülét az udvaron, és ez még csak egy kis ízelítő volt a küszöbön álló vérontásból. Nagyon gyorsan meg kell nyitnia a régi erődöket, hogy Harma testvérét elküldhesse Mélytóba vagy Prémvárba. Egyelőre azonban egyik hely sem alkalmas emberi használatra, Othell Yarwick és az építői pedig még mindig Éjvár rendbetételével foglalatoskodnak. Voltak éjszakák, amikor Havas Jon azon töprengett, vajon nem követett-e el óriási hibát, amikor megakadályozta, hogy Stannis lemészároltassa a vadakat. Semmit nem tudok, Ygritte, gondolta, és talán soha nem is fogok.
A ligettől félmérföldnyire az őszi nap hosszú, vörös fénydárdái átszüremlettek a csupasz ágak között, és rózsaszínre festették a hóbuckákat. A lovasok átkeltek egy befagyott patakon, áthaladtak két jégpáncéllal borított szikla között, majd követtek egy kanyargós vadcsapást északkelet felé. Amikor a szél feltámadt, a levegőt megtöltő apró hódara csípői kezdte a szemüket. Jon szája és orra elé igazgatta sálját, és a fejébe húzta köpenye csuklyáját.
– Már nincs messze! – szólt oda az embereinek.
Senki nem válaszolt.
Jon megérezte Árpaszem Tomot, mielőtt a felderítő előbukkant volna. Vagy inkább Szellem volt az? Mostanában időnként úgy érezte, mintha ő és a rémfarkas egy élőlény lennének, még éber állapotban is. A hatalmas fehér farkas tűnt fel elsőként, lerázta magáról a havat. Néhány pillanattal később Tom is megérkezett.
– Vadak – közölte halkan Jonnal. – A ligetben.
Jon azonnal megállította a menetet.
– Hányan?
– Kilencet számoltam. Őrök nincsenek. Néhányan halottak lehetnek, vagy alszanak. A többségük asszony. Egy gyermek, de van velük egy óriás is. Tüzet raktak, a füst látszik a fák fölött. Ostobák.
Kilenc, nekem pedig van hét és tíz. Ebből négy zöldfülű ifjú, és az ő oldalán nem állt egyetlen óriás sem.
Jon ennek ellenére nem szeretett volna visszamenni a Falhoz. Ha a vadak még élnek talán magunkkal hozhatjuk őket. Ha pedig halottak akkor... nos, egy-két holttestnek is hasznát lehet venni.
– Gyalog megyünk tovább – határozott, és könnyedén leugrott a fagyos földre. A hó itt csak bokáig ért. – Rory, Pate, maradjatok a lovak mellett. – Ezt a feladatot az újoncokra is bízhatta volna, de nem árt, ha mielőbb átesnek az első harcukon. Ez is volt olyan jó alkalom, mint a többi. – Húzódjatok szét sarló alakzatban, három oldalról közelítjük meg a ligetet. Mindenki maradjon látótávolságban a jobb és bal oldali szomszédjától, hogy ne hagyjunk túl széles réseket. A hó elfojtja a lépteink zaját. Megúszhatjuk sebesülések nélkül, ha sikerül meglepnünk őket.
Az éjszaka gyorsan közeledett. A fénysugarak teljesen eltűntek, amikor a nap utolsó, keskeny szelete is elolvadt a nyugati fák mögött. A rózsaszín hóbuckák újra kifehéredtek, majd fokozatosan kiveszett minden szín, ahogy leereszkedett a sötétség. Az esti égbolt a túl sok mosástól kifakult köpeny színét vette fel, és előbukkantak az első szégyenlős csillagok.
Jon valamivel előrébb fakó, fehér fatörzset pillantott meg – csak egy varsafa lehetett, sötétvörös levelekkel megkoronázva. Hátranyúlt, és előhúzta Hosszúkarmot a hüvelyéből. Jobbra és balra pillantott, bólintással jelzett Selyemnek és Lónak, és figyelte, ahogy továbbadják a jelet a többieknek. Együtt rohanták meg a ligetet, hangtalanul rúgva a magasba a havat, csak a lélegzetvételük hallatszott. Szellem velük szaladt, fehér árnyékként Jon oldalán.
A varsafák kör alakban nőttek a tisztás peremén. Kilenc volt belőlük, körülbelül azonos korúak és méretűek lehettek. Mindegyikbe arcot véstek, és nem volt köztük két hasonló. Némelyik mosolygott, mások sikoltottak vagy éppen kiabáltak. A félhomályban feketének látszott a szemük, de Jon tudta, hogy nappali fényben vérvörösek. Mint Szellemé.
A liget közepén szomorú kis tűz pislákolt, a hamuban néhány zsarátnok izzott, törött ágak égtek lassan és nagy füsttel. Még így is több élet volt benne, mint a körülötte kuporgó vadakban. Csak az egyikük reagált, amikor Jon kilépett a tisztásra. Egy gyermek volt, sírva fakadt, és megrángatta anyja köpenyét. Az asszony felnézett, elakadt a lélegzete. A ligetet addigra körbevették a felderítők, elsuhantak a fehér törzsű fák mellett, acél villant a fekete kesztyűs kezekben, a varjak felkészültek a mészárlásra.
Az óriás vette őket észre utolsóként. A tűz mellé kuporodva aludt, de valami felébreszthette – talán a gyermek sírása, a fekete csizmák alatt roppanó hó hangja vagy egy sziszegő lélegzetvétel. Amikor megmoccant, mintha egy szikla kelt volna életre. Hangos horkantással ülő helyzetbe tolta magát, sonka nagyságú kezével megpróbálta kitörölni az álmot a szeméből... és ekkor megpillantotta Vas Emmettet karddal a kezében. Bömbölve ugrott talpra, hatalmas ujjai rákulcsolódtak pörölye markolatára, és felemelte a fegyvert.
Szellem válaszként kivillantotta a fogait. Jon megragadta a farkas nyakán a bundát
– Nem akarunk harcolni! – Tudta, hogy az emberei képesek lennének legyűrni az óriást de nem veszteségek nélkül. Amint vér fakad, a többi vad is csatlakozik a harchoz. A legtöbben persze meghalnának, és saját testvérei közül is néhányan. – Ez egy szent hely. Adjátok meg magatokat és...
Az óriás újra felüvöltött a hang megrezegtette a fák leveleit, és pörölyével lesújtott a földre. A fegyver markolata egy hat láb hosszú, göcsörtös tölgyfaág volt, a feje pedig egy kenyér méretű kőtömb. Az ütésbe a föld is beleremegett és a vadak némelyike szintén a fegyvere után kapott.
Havas Jon is felemelte Hosszúkarmot amikor a tisztás túloldalán megszólalt Bőrös. Nyers torokhangon beszélt, de Jon felismerte a szövegben a dallamot, és tudta, hogy a régi nyelvet hallja. Bőrös hosszú ideig beszélt, és amikor befejezte, az óriás válaszolt. Horkantásokkal tagolt morgásából Jon egyetlen szót sem értett, de Bőrös a fákra mutatott, és mondott valami mást mire az óriás utánozta a mozdulatát, megcsikorgatta a fogait, és ledobta a pörölyét.
– Kész – mondta Bőrös. – Nem akarnak harcolni.
– Ügyes. Mit mondtál neki?
– Hogy ők a mi isteneink is, és imádkozni jöttünk.
– Úgy is lesz. Mindenki tegye el a fegyvert! Ma éjjel elmarad a vérontás.
Árpaszem Tom kilencet mondott, és valóban annyian is voltak, bár ketten közülük már meghaltak, egy pedig annyira legyengült, hogy a reggelt aligha érhette meg. A maradék hat közt volt egy anya a lányával, és két öregember, egy kopott bronzpáncélba öltözött, sebesült Thenn, valamint egy szarulábú, akinek úgy összefogyott a lába, hogy Jon egyetlen pillantással megállapította, soha többé nem fog járni rajta. Mint hamarosan megtudta, ők sem ismerték egymást, amikor a ligetbe érkeztek; miután Stannis megfutamította Mance Rayder seregét, az erdőbe menekültek, hogy megússzák az öldöklést, és egy darabig ott bolyongtak. Barátokat és rokonokat veszítettek el a hideg és az éhezés miatt, és végül itt kötöttek ki, túl fáradtan és legyengülten ahhoz, hogy továbbmenjenek.
– Az istenek itt vannak – mondta az egyik öregember. – Ez is van olyan jó hely a halálra, mint bármelyik másik.
– A Fal alig néhány órányira van innen dél felé – mondta Jon. – Miért nem ott kerestek menedéket? Mások is megadták magukat. Még Mance is.
A vadak összenéztek.
– Hallottunk történeteket – szólalt meg végül az egyik. – A varjak mindenkit megégettek, aki feladta magát.
– Mance-et is – tette hozzá az asszony.
Melisandre, gondolta Jon, neked és a vörös istenednek sok mindenért kell felelnetek.
– Aki akar, visszajöhet velünk. A Fekete Várban van étel és menedék, és a Fal megvéd benneteket az erdőben vadászó lényektől. Szavamat adom, hogy senkit nem égetünk meg.
– Egy varjú szava. – Az asszony magához ölelte gyermekét – Ki tudja, betartod-e? Egyáltalán, ki vagy te?
– Az Éjjeli őrség parancsnoka, a deresi Eddard Stark fia. – Jon Árpaszem Tómra nézett. – Rory és Pate hozzák ide a lovakat. Egy perccel sem akarok tovább itt maradni, mint ameddig feltétlenül szükséges.
– Parancsodra, nagyuram.
Távozás előtt már csak egyetlen dolog maradt: amiért idejöttek. Vas Emmett előszólította tanítványait, a csapat többi tagja pedig tiszteletteljes távolságot tartva figyelte, ahogy az újoncok letérdelnek a varsafák előtt. Addigra a nappal utolsó fénye is kihunyt, az egyedüli fényt a csillagok szolgáltatták, valamint a haldokló tűz vörös zsarátnokai a tisztás közepén.
Fekete csuklyájukban és vastag, fekete köpenyükben mintha az újoncok is csupán árnyékok lettek volna. Egyszerre szavalták az esküt, hangjuk mégis nagyon halknak tűnt az éjszaka sűrű sötétjében.
– Sűrűsödik az éj, és elkezdődik az őrségem – mormolták, ahogy előttük már több ezren. Selyem hangja édesen dallamos volt, Lóé rekedt és akadozó, Arroné idegesen éles. – Nem ér véget a halálom napjáig.
Jöjjön el az a nap minél később. Havas Jon fél térdre ereszkedett a hóban. Atyáim istenei, védelmezzétek meg ezeket az embereket. És Aryát is, a kishúgomat, bárhol is legyen. Könyörgöm, hagyjátok, hogy Mance megtalálja, és hozzátok el nekem épségben.
– Nem veszek feleséget, nem birtoklok földet, nem nemzek gyermekeket – ígérték az újoncok, hangjuk visszhangot vert éveken és évszázadokon át. – Nem viselek koronát és nem aratok diadalt. A helyemen élek és halok meg.
Fák istenei, adjatok erőt, hogy én is hasonlóan cselekedhessek, fohászkodott némán Havas Jon. Adjatok bölcsességet, hogy tudjam, mit kell megtennem, és bátorságot, hogy meg is tegyem.
– Kard vagyok a sötétségben – zsolozsmázta a hat új testvér, és Jonnak úgy tűnt, mintha hangjuk egyre erőteljesebbé, határozottabbá, magabiztosabbá válna. – A falak őre vagyok. A tűz vagyok, amely elűzi a hideget, a fény, amely elhozza a hajnalt, a kürt, amely felébreszti az alvókat, a pajzs, amely az emberek birodalmát védelmezi.
A pajzs, amely az emberek birodalmát védelmezi. Szellem odafurakodott a vállához, Jon átkarolta a farkas nyakát. Érezte Ló mosatlan nadrágjának szagát, a Selyem szakállába fésült parfüm illatát, a félelem átható bűzét, az óriásból áradó erős testszagot. Hallotta saját szívének dobogását. Amikor a tisztás másik végébe nézett, az asszonyra a gyermekkel, a két öregre, a megnyomorodott lábfejű szarulábú férfira, embereket látott.
– Az Éjjeli őrségnek ajánlom életemet és becsületemet a mai éjszakára és minden éjszakára, amely ezután következik.
Havas Jon állt talpra elsőként.
– Keljetek fel mint az Éjjeli őrség tagjai. – A kezét nyújtotta Lónak, és felsegítette.
Feltámadt a szél, ideje volt indulni.
Az út visszafelé jóval hosszabb ideig tartott, mint a ligetbe. Az óriás hatalmas és erős lába ellenére lassan lépkedett, és állandóan megállt, hogy pörölyével leverje a havat az alacsonyabb ágakról. Az asszony Rory mögé ült fel, a fía Árpaszem Tommal utazott, az öregek Lóval és Selyemmel. A thenn félt a lovaktól, és sebei dacára inkább bicegve gyalogolt. A szarulábú nem tudott lóra ülni, ezért rákötözték az egyik hátára, akár egy zsák gabonát; akárcsak az öregasszonyt a pálcikavékony végtagokkal, akit nem tudtak talpra állítani.
Vas Emmett elképedésére a holttesteket is magukkal vitték.
– Csak lelassítanak minket, nagyuram – mondta fonnak. – Feldarabolhatnánk és elégethetnénk őket.
– Nem – felelte Jon. – Hozzátok őket, hasznukat tudom venni.
Nem látszott a hold, hogy hazavezesse őket, csak időnként bukkant ki egy-egy csillag a felhők mögül. Az egész világ fekete, fehér és mozdulatlan volt. Hosszú, lassú, vég nélküli araszolás várt rájuk. A hó rátapadt csizmájukra és nadrágjukra, a szél a fenyőket rázta, és meglobogtatta köpenyüket. Jon a hatalmas fák csupasz ágain keresztül megpillantotta odafent a vörös vándort. A Tolvaj, így hívta a szabad nép. Ygritte azt mondta, akkor a legjobb asszonyt rabolni, amikor a Tolvaj a Holdszűzben jár. Azt soha nem említette, mikor a legjobb óriást lopni. Vagy két halott embert.
Majdnem hajnalodott, mire újra megpillantották a Falat
Kürtszó jelezte közeledésüket úgy hangzott a távolból, mint egy hatalmas, rekedt hangú madár rikácsolása. Egyetlen hosszú kürtszó, ami azt jelentette: hazatérő felderítők. Nagy Liddle leakasztotta saját harci kürtjét, és válaszolt. A kapunál várniuk kellett néhány percet amíg megjelent Bánatos Edd Tollett, hogy elhúzza a reteszeket és kitárja a rácsos vasajtót. Amikor megpillantotta a vadak viharvert csapatát, lebiggyesztette ajkát, és hosszan bámulta az óriást.
– Szükségünk lehet némi vajra, hogy ezt át tudjuk taszigálni az alagúton, uram. Küldessek az éléskamrába?
– Szerintem vaj nélkül is átfér.
Valóban átfért... négykézláb mászva. Szép nagyra nőtt... legalább tizennégy láb magas. Még Nagy Magnál is magasabb. Mag ugyanitt halt meg, a jég alatt, halálos küzdelmet vívva Donal Noye-jal. A kovács jó ember volt. Az őrség túl sok jó embert veszített el. Jon félrehívta Bőröst.
– Rád bízom őket, te beszéled a nyelvüket. Gondoskodj róla, hogy kapjanak enni, és találj nekik egy meleg helyet a tűz mellett Maradj velük, a te feladatod lesz, hogy senki ne provokálja őket.
– Értettem. – Bőrös tétovázott. – Nagyuram.
Jon intézkedett, hogy ellássák a vadak sebesüléseit és fagyási sérüléseit. Remélte, hogy a forró étel és a meleg ruha valamelyest helyrehozza őket, bár valószínűnek tűnt, hogy a szarulábú férfi mindkét lábát elveszíti. A holttesteket a jégcellákba záratta.
Miközben köpenyét felakasztotta az ajtó melletti szegre, észrevette, hogy Clydas ott járt a szállásán. Az asztalán egy levél feküdt. A Keleti őrségből vagy az Árnyéktoronyból gondolta első pillantásra. Csakhogy a viasz aranyszínű volt, nem fekete. A pecsét szarvasfejet ábrázolt lángoló szívben. Jon feltörte a kemény viaszt, kisimította a pergament, és olvasni kezdett. Egy mester kézírása, de a király szavai.
Stannis elfoglalta Erdőmélyét, és a hegyi klánok csatlakoztak hozzá. Flint, Norrey, Wull, Liddle... mindegyik.
 

Egyéb segítséget is kaptunk, nem várt, de örömmel fogadott segítséget a Medve-sziget egyik lányától Alysane Mormont, akit az emberei csak Nősténymedvének hívnak, harcosokat rejtett el a halászcsónakok belsejében, és rajtaütöttek a parton várakozó vasembereken. Greyjoy hosszúhajóit elfoglalták vagy felgyújtották, a legénységet lemészárolták vagy foglyul ejtették A kapitányokért, lovagokért, harcosokért és más előkelő származású foglyokért váltságdíjat kérünk, vagy más módon vesszük hasznukat, a többieketfelköttetem...
 
Az Éjjeli őrség esküt tett, hogy nem vállal szerepet a birodalom konfliktusaiban, Jon mégis bizonyos fokú elégedettséget érzett. Folytatta az olvasást.
 

...egyre több északi érkezik, ahogy terjed győzelmünk híre. Halászok, szabadlovasok, hegyi emberek, kisbirtokosok a Farkaserdő mélyéről és falusiak, akik a Kövespart mentén lévő településekről menekültek el a vasemberek elől, a Deres kapui előtt lezajlott csata túlélői, olyan emberek, akik egykor a Hornwoodokra, a Cerwynekre és a Tallhartokra esküdtek fel. Miközben ezt a levelet írom, seregünk már ötezer főt számlál, és a létszám napról napra nő. Híre jött, hogy Roose Bolton teljes haderejével Deres felé vonul azzal a céllal, hogy a féltestvéredet hozzáadja a fattyához. Nem engedhetjük meg, hogy helyreállítsa és helyőrséggel töltse fel a várat. Ellenük vonulunk Arnolf Karstark és Mors Umber hamarosan csatlakoznak hozzánk. Ha módomban áll megmentem a húgodat, és találok neki egy Havas Ramsay-nél alkalmasabb férjet. Neked és a testvéreidnek tartanotok kell a falat, amíg visszatérek
 
A levelet egy másik kéz írta alá:
 

Kelt az Úr Fényében, a Baratheon-házból származó Stannis pecsétje és képjele alatt, aki első ezen a néven, az andalok, a rhoyne-iak és az Elsők királya, a Hét Királyság Ura, a Birodalom Védelmezője.
 
Amint Jon letette a levelet, a pergamen újra összeugrott, mintha mohón akarná védelmezni titkát. Nem tudta, hogyan érezzen az olvasottakkal kapcsolatban. Deresnél máskor is vívtak már csatát, de soha nem úgy, hogy az egyik oldalon ne harcolt volna egy Stark.
– Az a vár már csak egy üres héj – mormolta. – Nem Deres, csupán Deres szelleme. – Rágondolni is fájdalmas volt, nemhogy kimondani a szavakat. Mégis...
Azon töprengett, hány embert tud harcba vetni az öreg Varjúbegy, és mennyi kardot képes összehívni Arnolf Karstark. Az Umberek fele a másik oldalon fog harcolni Szajhavésszel, Rémvár nyúzott embert ábrázoló zászlaja alatt, ráadásul mindkét ház főereje délre vonult Robb-bal, és soha nem tért vissza. Ezzel együtt Deres romjai számottevő előnyt biztosítanak annak, aki előbb elfoglalja. Robert Baratheon ezt egyből átlátná, és azonnal lépne, hogy biztosítsa a várat, vállalva az erőltetett menetelést és az éjszakai lovaglást, amiről elhíresült. Vajon a fivérében is van ennyi merészség?
Nem valószínű. Stannis megfontolt parancsnok volt, serege pedig klánharcosokból, déli lovagokból, a király és a királyné embereiből, illetve néhány északi nagyúr csapataiból áll. Nagyon gyorsan kellene Deresbe mennie, vagy sehogy, gondolta Jon. Nem az 6 dolga, hogy tanácsokat adjon a királynak, mégis...
Újra a levélre pillantott. Ha módomban áll, megmentem a húgodat. Meglepően emberi gesztus Stannistől, bár nem hiányzott belőle a végzetesnek és kegyetlennek tűnő „ha módomban áll” feltétel, illetve a kiegészítés: „és találok neki egy Havas Ramsay-nél alkalmasabb férjet.” De mi van, ha Arya nem is lesz ott, hogy meg kelljen menteni? Mi van, ha Melisandre úrnő lángjai igazat mondtak? A húga valóban el tudott szökni fogvatartóitól? Hogyan lehetne rá képes? Arya mindig is fürge és gyors észjárású volt, de még mindig csak egy kislány, Roose Bolton pedig nem az a fajta ember, aki óvatlanul bánna egy ilyen értékes zsákmánnyal.
És ha Boltonnak soha nem is volt a kezében Arya? Lehet, hogy ez a házasságkötés csak valami csapda, és így akarják lépre csalni Stannist. Jon tudta, hogy Eddard Starknak soha nem volt oka kételkedni Rémvár urában, de nem is bízott a suttogó hangú, fehér bőrű, sápadt szemű nemesben.
Egy szürke lány haldokló lovon, amint a házasság elől menekü.l Ezekre a szavakra alapozva küldte Északra Mance Raydert hat lándzsaasszonnyal.
– Fiatalok és csinosak – mondta Mance. A megégetetlen király elsorolta a neveket, Bánatos Edd pedig elvégezte a többit, kicsempészte őket Vakondvárosból. Utólag őrültségnek tűnt az egész. Talán jobban tette volna, ha azonnal végez Mance Rayderrel, amint felfedte magát. Jon érzett bizonyos kelletlen elismerést a Falon Túli Király iránt, de a fickó akkor is köpönyegforgató és esküszegő volt. Melisandréban még kevésbé bízott A végén valahogy mégis beléjük helyezte a bizalmát. Mindezt azért, hogy megmentsem a húgomat. Csakhogy az Éjjeli őrség embereinek nincsenek húgaik.
Kölyökkorában az Ifjú Sárkány volt a kedvenc hőse, a gyermekkirály, aki tizennégy éves korában meghódította Dorne-t. Fattyú származása ellenére – vagy talán éppen azért – Havas Jon mindig arról álmodozott, hogy embereket vezet győzelemre, ahogy Daeron király is tette, hogy ha majd felnő, neves hódító lesz belőle. Most, felnőtt férfiként megkapta a Falat, mégis tele volt kételyekkel, és még azokat sem képes legyőzni.
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 tábor bűze olyan elsöprő erejű volt, hogy Dany alig tudta visszatartani öklendezését.
Ser Barristan is az orrát húzogatta.
– Felségednek nem kellene itt lennie, és belélegeznie ezeket az ártalmas kipárolgásokat.
– A sárkány vére vagyok – emlékeztette a királynő. – Láttál már beteg sárkányt? – Viserys azt állította, a Targaryenekre nem hatnak az egyszerű emberek kórjai, és eddig úgy tűnt, igazat mondott. Sokszor fázott, éhezett és rettegett, de beteg sohasem volt.
– Akkor is jobban érezném magam, ha felséged visszatérne a városba – zsörtölődött az öreg lovag. Meereen sokszínű téglafalai alig félmérföldnyire emelkedtek. – A vérfolyás minden hadsereg átka a Hajnal Kora óta. Hagyd ránk az élelem szétosztását, felség.
– Majd holnap. Most itt vagyok, és látni akarom. – Megsarkantyúzta ezüstjét, a többiek követték.
Jhogo lovagolt előtte, Aggó és Rakharo közvetlenül mögötte, kezükben hosszú dothraki korbáccsal, hogy távol tartsák a betegeket és haldoklókat. Ser Barristan jobboldalt kísérte egy foltos, szürke lovon, a másik oldalon pedig Csíkoshátú Symon a Szabad Testvérektől, és Marselen az Anya Embereitől. A kapitányokat három tucat katona követte, ők védték az élelemmel megrakott szekereket. Dothrakik, Bronz Bestiák és felszabadítottak egyaránt lovon ültek, az egyetlen közös bennük a feladat iránt érzett undor volt.
Az astaporiak kísérteties menetként szegődtek a nyomukba, a tömeg minden egyes megtett lépéssel nagyobbá vált mögöttük Néhányan olyan nyelven beszéltek, amit Dany nem értett. Mások már beszélni sem tudtak. Sokan a királynő felé emelték karjukat, vagy térdre borultak, amikor ezüstje ellépdelt mellettük.
– Anya! – kiabálták Astapor, Lys, Ó-Volantis nyelvjárásában, torokhangú dothraki nyelven, Qarth dallamos kiejtésével, de még Westeros közös nyelvén is. – Anya, kérlek... anya, segíts a nővéremen, nagyon beteg... adj ételt a kicsinyeimnek... kérlek, öreg atyámnak... segíts neki... segíts nekem...
Már nem tudok több segítséget adni, gondolta kétségbeesetten Dany. Az astaporiaknak nem volt hová menniük. Több ezren rekedtek Meereen vastag falain kívül – férfiak, asszonyok és gyermekek, öregemberek, kislányok és újszülött csecsemők. Sokan betegek voltak, a legtöbben éheztek, és mindannyian halálra voltak ítélve. Daenerys nem merte kinyittatni a város kapuit, és beengedni őket, de megpróbált mindent megtenni értük, ami módjában állt Küldött hozzájuk gyógyítókat, Kék Kegyeket, varázsdalnokokat, sebészborbélyokat, de közülük is megbetegedtek néhányan, és egyikük művészete sem lassította le a fakó kancán érkező kór terjedését. Az egészségesek és a betegek elkülönítése sem vezetett eredményre. A Bátor Pajzsok megpróbálták elválasztani a férjeket a feleségüktől, a gyermekeket az anyjuktól, de az astaporiak üvöltve tiltakoztak, és kövekkel dobálták meg őket. Néhány nap múlva a betegek meghaltak, az egészségesek pedig megbetegedtek. Az elszigetelés nem járt eredménnyel.
Még az etetésük is egyre nehezebbé vált. Dany folyamatosan küldött nekik, amit tudott, de mindennap egyre többen lettek, és egyre kevesebb étel jutott. Kocsihajtókat sem volt könnyű találni, akik hajlandónak mutatkoztak elszállítani a rakományt.  A táborba küldött emberek közül aggasztóan sokan-kapták el a kórt, másokat megtámadtak a visszafelé vezető úton. Előző nap felborítottak egy szekeret és két katonát megöltek, ezért a királynő elhatározta, hogy ma ő maga hozza el az élelmet. Az összes tanácsadója hevesen tiltakozott, Reznaktól és a Tarfejűtől Ser Barristanig, de Daenerys hajthatatlan maradt.
– Nem fogok elfordulni tőlük! – jelentette ki eltökélten. – Egy királynőnek ismernie kell népe szenvedését!
A szenvedés volt az egyetlen dolog, amiben nem szenvedtek hiányt
– Alig maradt egy-két lovuk és öszvérük, pedig rengeteget hoztak magukkal Astaporból – jelentette Marselen. – Mindegyiket megették, felség, a patkányokkal és dögevő kutyákkal együtt, már amelyiket sikerült elkapniuk. Egyesek már a saját halottaikat eszik.
– Az ember nem ehet másik embert! – háborodott fel Aggo.
– Ez tudott – értett egyet Rakharo. – Átkozottak lesznek.
– Azon már rég túl vannak – mondta Csíkoshátú Symon.
Felpuffadt hasú gyerekek követték őket, már ahhoz is gyengék voltak, hogy könyörögjenek. A homokbuckák és kövek között csontsovány férfiak kuporogtak, barnásvörös, bűzlő székletükkel együtt az élet is távozott belőlük. Sokan most már ott végezték a dolgukat, ahol aludtak, ahhoz sem maradt erejük, hogy elkússzanak a királynő utasítására ásatott árkokig. Két asszony egy megperzselt csonton veszekedett. A közelben tízéves forma fiú evett egy patkányt Fél kézzel fogta zsákmányát a másikban kihegyezett karót szorongatott arra az esetre, ha valaki megpróbálná elvenni tőle a tetemet. Temetetlen holtak hevertek mindenfelé. Dany látott egy embert, aki fekete köpeny alá húzódva feküdt a földön, de amikor közelebb ért a köpeny milliónyi léggyé változva semmivé foszlott. Csontvázra emlékeztető asszonyok dajkálták haldokló csecsemőiket, csak a tekintetükkel követték a királynőt. Akiknek volt erejük, utánaszóltak:
– Anya... kérlek, Anya... légy áldott, Anya...
Legyek áldott, gondolta keserűen Dany. A városotok hamuvá és csonttá vált, a népetek haldoklik. Nem tudok menedéket, gyógyszert, reményt adni nektek, csak száraz kenyeret, férges húst, kemény sajtot és egy kis tejet. Legyek áldott. Legyek áldott!
Miféle anya az, akinek nincs teje, hogy etesse a gyermekeit?
– Túl sok a halott – mondta Aggó. – El kellene égetni Őket.
– És ki égetné el őket? – kérdezte Ser Barristan. – Tombol a vérfolyás. Százan halnak meg minden éjjel.
– Nem tanácsos megérinteni a holtakat – bólintott Jhogo.
– Ez tudott – vágta rá egyszerre Aggo és Rakharo.
– Lehet, de ezt akkor is el kell intézni – jelentette ki Dany. Egy pillanatra elgondolkodott. – A Makulátlanok nem félnek a holttestektől. Beszélek Szürke Féreggel.
– Felség, a Makulátlanok a legjobb harcosaid – ellenkezett Ser Barristan. – Nem kockáztathatjuk meg, hogy a kór elterjedjen közöttük. Hadd temessék el az astaporiak saját halottaikat.
– Túlságosan gyengék – állapította meg Csíkoshátú Symon.
– Több ennivalótól megerősödnének – mondta Dany.
Symon a fejét csóválta.
– Ne vesztegessük az ennivalót haldoklókra, fényesség. Az élőknek sem jut elég.
Dany tudta, hogy a harcosnak igaza van, de ez nem tette könnyebbé szavai megemésztését.
     – Megállunk – döntött a királynő. – Itt etetjük meg őket. – Felemelte a kezét, mire a szekerek megálltak, a lovasok pedig körbevették őket, nehogy az astaporiak odacsődüljenek. Nem sokkal később már érezhetővé vált a tömeg nyomása, ahogy egyre több beteg indult dülöngélve a szekerek felé. A lovasok visszaszorították őket.
– Várjatok a sorotokra! – kiabálták. – Ne tülekedjetek! Vissza, vissza! Jut kenyér mindenkinek, várjátok ki a sorotokat!
Dany nem tehetett mást, csak ült és figyelt.
– Ser – szólt oda Barristan Selmynek –, nem tehetünk mást? Neked is vannak készleteid.
– Készletek felséged katonái részére. Hosszú ostromra kell felkészülnünk. A Viharvarjak és a Második Fiak zaklathatják a yunkaikat, de biztosan nem verik vissza őket. Ha felséged engedélyezné, hogy összeállítsak egy hadsereget...
– Ha csatára kerül sor, szívesebben harcolnék Meereen falai mögül. Hadd próbálkozzanak a yunkaik a falak megmászásával. – A királynő körülnézett. – Ha egyenlően osztanánk el az élelmünket...
–...akkor az astaporiak napok alatt felélnék a részüket, és annyival kevesebb maradna nekünk az ostromra.
Dany Meereen színes téglás falát bámulta a táboron túl. A levegőt megtöltötték a legyek és a sírás hangjai.
– Az istenek azért küldték a járványt, hogy alázatra tanítsanak. Ennyi halott... nem fogom hagyni, hogy a tetemeket egyék! – Magához intette Aggót – Menj vissza a kapuhoz, hozd ide Szürke Férget és ötven Makulátlant.
– Vér a véredből engedelmeskedik, Khaleesi. – Aggo megfordult és elvágtatott.
Ser Barristan leplezetlen rosszallással nézett rá.
– Nem volna szabad túl sokáig itt időznöd, felség. Az astaporiaknak kiosztottuk az ételt ahogy parancsoltad. Nem tehetünk többet szegény párákért. Menjünk vissza a városba.
– Menj, ha akarsz, ser. Nem tartalak vissza. Senkit nem tartok vissza. – Dany leszállt a lováról. – Meg nem gyógyíthatom őket, de megmutathatom nekik, hogy az anyjuk törődik velük.
Jhogo felszisszent.
– Ne, Khaleesi! – Szakállában halkan megcsendült a csengettyű, miközben leszállt a lováról. – Nem szabad közelebb menned. Ne engedd, hogy megérintsenek!
Dany elsétált mellette. Nem sokkal távolabb egy öregember feküdt a földön, jajgatva meredt a szürke felhőkre. Letérdelt mellé, miközben elfintorodott a szagtól, és kisöpörte a férfi szürke haját a homlokából.
– Láza van, ég a bőre. Vízre van szükség, hogy lemosdassam. Tengervíz is megteszi. Marselen, hoznál nekem? És olaj is kell a máglyához. Ki segít elégetni a holtakat?
Mire Aggo visszatért Szürke Féreggel és ötven loholó Makulátlannal, már mindenki Danynek segédkezett, senki nem akart szégyenben maradni. Csíkoshátú Symon emberei elhúzták a holtakat az élők mellől, és felhalmozták a holttesteket, míg Jhogo, Rakharo és a többi dothraki segítettek a járni tudóknak lebotorkálni a partra, hogy megfürödjenek és kimossák a ruháikat. Aggo úgy meredt rájuk, mintha mindannyian megbolondultak volna, de Szürke Féreg letérdelt a királynő mellé.
– Ez szívesen segít!
Délre tucatnyi máglya égett, és sűrű, fekete füstoszlopok szennyezték be a makulátlan, kék eget. Dany lovaglóruhája összepiszkolódott, korom rakódott rá a máglyákból.
– Fényesség – lépett oda hozzá Szürke Féreg –, ez és a testvérei arra kérnek, hogy ha itt végeztünk, megfürödhessenek a sós tengerben, amely hatalmas istennőnk törvényei szerint megtisztít minket.
A királynő nem tudott róla, hogy az eunuchoknak is van saját istenük.
– Ki ez az istennő? Ghis valamelyik istene?
Szürke Féreg zavartnak tűnt.
– Az istennőt sok néven nevezik. Ő a Dárdák Úrnője, a Harc Hitvese, a Seregek Anyja, de a valódi nevét csak azok a szerencsétlen lelkek ismerik, akik az oltáron égették el férfiasságukat. Nem beszélünk róla másoknak. Ez a bocsánatodért könyörög.
– Ahogy kívánod. Igen, megfürödhettek, ha az a vágyatok. Köszönöm a segítséget.
– Ezek azért élnek, hogy szolgáljanak.
Amikor Daenerys sajgó végtagokkal és fájó szívvel visszatért a piramisába, Missandei éppen egy régi tekercset olvasott, míg Irri és Jhiqui Rakharón vitatkoztak.
– Te túl sovány vagy hozzá – mondta Jhiqui. – És szinte még gyermek. Rakharo nem visz ágyba kisfiúkat, ez tudott.
– Az tudott, hogy te egy tehén vagy! – vágott vissza Irri. – És Rakharo nem visz ágyba teheneket!
     – Rakharo vér a véremből, az élete az enyém, nem a tiétek – zárta le a vitát Dany. – Rakharo a Meereentől távol töltött idő alatt csaknem féllábnyit nőtt, és megizmosodva, négy csengővel a hajában tért vissza. Jóval Aggo és Jhogo fölé tornyosult, és ezt a szolgálólányai is észrevették. – Most pedig csend legyen, fürdeni akarok. – Még soha nem érezte magát ilyen mocskosnak. – Jhiqui, segítsd le rólam ezeket a ruhákat, aztán vidd és égesd el őket. Irri, mondd meg Qezzának, hogy kerítsen nekem valami könnyű és szellős ruhát. Nagyon forró ez a nap.
A teraszon hűs szellő fújdogált. Dany elégedett sóhajjal ereszkedett a medence vizébe. Utasítására Missandei is megszabadult a ruháitól, és bemászott utána.
– Ez hallotta, ahogy az astaporiak múlt éjjel a falat kaparják – jegyezte meg a kis írnok, miközben Dany hátát mosta.
Irri és Jhiqui összenéztek.
– Senki nem kaparászott – mondta végül Jhiqui. – Egyáltalán, hogyan kaparásztak volna?
– A kezükkel – felelte Missandei. – A téglák már öregek, és könnyen szétmállanak. Megpróbálnak utat fúrni maguknak a városba.
– Az évekig fog tartani – legyintett Irri. – A falak nagyon vastagok, ez tudott.
– Ez tudott – értett egyet Jhiqui.
– Én is velük álmodtam. – Dany megfogta Missandei kezét. – A tábor jó félmérföldnyire van a várostól, kedvesem. Senki nem kaparta a falakat.
– Felséged jobban tudja – bólintott Missandei. – Megmoshatom a hajadat? Közeleg az idő, Reznak mo Reznak és a Zöld Kegy jönnek, hogy tanácskozzanak veled...
– ...az esküvői előkészületekről. – Dany hangos csobbanással felült. – Majdnem elfelejtettem. – Talán el is akartam. – Utána pedig Hizdahrral vacsorázom. – Felsóhajtott. – Irri, hozd a zöld tokart a myri csipkével szegélyezett selymet.
– Azt éppen javítják, Khaleesi. A csipke elszakadt. A kék tokart viszont kitisztították.
– Legyen akkor a kék. Annak is örülni fognak.
Csak félig-meddig tévedett. A papnő és az udvarnagy valóban örültek, hogy igazi meereeni úrhölgyhöz méltó módon, tokarban látják, ám éppenséggel le akarták vetkőztetni. Daenerys hitetlenkedve hallgatta őket, de megvárta, hogy befejezzék, csak azután válaszolt.
– Senkit nem szeretnék megsérteni, de nem fogom magam meztelenül megmutatni Hizdahr anyjának és nővéreinek.
– Muszáj, fényesség! – pislogott meglepetten Reznak mo Reznak. – Házasságkötés előtti hagyomány, hogy a férj házának asszonyai ellenőrzik a feleségjelölt méhét és a... női részeit. Hogy biztosak legyenek benne, nincs baj a formájukkal, és hogy, khm...
– ...termékeny – fejezte be Galazza Galare. – Ez egy ősi rituálé, fényesség. Három Kegy is jelen lesz a szemlénél, hogy elmondják a megfelelő imákat.
– Igen – tette hozzá Reznak –, és utána készül egy különleges sütemény. Asszonyi sütemény, kizárólag menyasszonyoknak sütik, férfiak nem kóstolhatják. Állítólag nagyon finom. Mágikus hatása van.
És ha a méhem összeaszott, a női részeim pedig átkozottak, arra is létezik egy különleges sütemény?
– Hizdahr zo Loraq majd megnézheti a női részeimet, miután összeházasodtunk. – Khal Drogo nem talált kivetnivalót bennük, ő miért találna? – Az anyja és a nővérei pedig vizsgálgassák csak egymást, és osztozzanak a különleges süteményen. Én nem kérek belőle, és a nemes Hizdahr nemes lábát sem fogom megmosni.
– Hatalmasság, úgy látom, nem érted – tiltakozott Reznak. – A láb megmosását a hagyomány követeli. Azt jelzi, hogy te leszel a férjed szolgálólánya. Az esküvői ruhának is külön jelentése van. A menyasszony sötétvörös fátylat visel a tokar fölött, melybe apró gyöngyöket szőttek.
A nyulak királynője nem mehet férjhez a hosszú fülei nélkül
– A gyöngyök zörögni fognak minden lépésemnél.
– A gyöngyök a termékenységet jelképezik. Minél több gyöngyöt visel hatalmasságod, annál több egészséges gyermeket fog szülni.
– Miért akarnék én száznyi gyermeket? – Dany a Zöld Kegyre nézett. – Ha westerosi szokások szerint házasodnánk össze...
– Ghis istenei azt nem tekintenék valódi egyesülésnek. – Galazza Galare arcát zöld selyemfátyol takarta, csupán bölcs és szomorú, zöld szeme látszott mögötte. – A városlakók szemében a nemes Hizdahr ágyasa lennél, nem törvény szerinti felesége, a gyermekeitek pedig fattyúnak számítanának. Felségednek a Kegyek Templomában kell hozzámennie Hizdahrhoz, az egész meereeni nemesség szeme láttára, akik tanúskodnak a frigynél.
Valamilyen indokkal csalogasd elő a piramisaikból az összes nemes ház fejét, mondta Daario. A sárkány szava tűz és vér. Dany elhessegette a gondolatot, nem volt hozzá méltó.
      – Ahogy kívánod – sóhajtotta. – Hozzámegyek Hizdahrhoz a Kegyek Templomában, apró gyöngyökkel átszőtt, fehér tokarba burkolva. Van még valami?
– Még egy apróság, hatalmasság – mondta Reznak. – Egyesüléseteket megünneplendő, illő lenne újra megnyitnod a küzdővermeket. Ez lenne a te házassági ajándékod Hizdahrnak és szerető népednek, annak jele, hogy elfogadod Meereen ősi szokásait.
– És az isteneknek is kedvében járnál – tette hozzá a Zöld Kegy kedves, lágy hangján.
Egy vérrel megfizetett nászajándék. Daenerys belefáradt ebbe a csatába. Még Ser Barristan sem hitte, hogy győzni tud.
– Egyetlen uralkodó sem tudja jóvá tenni a népét – mondta korábban Selmy. – Áldott Baelor imádkozott, böjtölt, és olyan pompázatos templomot építtetett a Hétnek, amilyet az istenek csak kívánhatnak, a háborúnak mégsem tudott véget vetni.
Egy királynőnek hallgatnia kell a népére, emlékeztette magát Dany.
– A házasságkötés után Hizdahr lesz a király, hadd nyissa meg ő a küzdővermeket, ha akarja. Ebben én nem veszek részt. – Tapadjon vér az ő kezéhez, ne az enyémhez. Felállt – Ha pedig a férjem azt akarja, hogy megmossam a lábát, először neki kell megmosnia az enyémet. Este meg is mondom neki – Nem tudta, hogyan fogadja majd jegyese a kérést.
Nem kellett volna aggódnia. Hizdahr zo Loraq egy órával naplemente után érkezett. Borvörös tokart viselt aranyzsinórral, és aranygyöngyös rojtokkal. Dany beszámolt neki a Reznakkal és a Zöld Kegygyei folytatott beszélgetésről, miközben bort töltött neki.
– Ezek a rituálék üres formaságok – legyintett Hizdahr –, nem kell velük törődni. Meereen túl régóta követi ezeket az ostoba, ősrégi hagyományokat. – Megcsókolta Dany kezét. – Daenerys királynőm, örömmel megmosdatlak tetőtől talpig, ha ez kell hozzá, hogy királyod és szeretőd lehessek.
– Haa királyom és a szeretőm akarsz lenni, csupán békét kell hoznod nekem. Skahaz azt mondta, kaptál üzeneteket.
– Úgy van. – Hizdahr keresztbe tette hosszú lábát, szemlátomást nagyon meg volt elégedve magával. – Yunkai hajlandó békét kötni, persze ennek ára van. A rabszolga-kereskedelem összeomlása komoly károkat okozott az egész civilizált világban. Yunkai és szövetségesei kártérítést követelnek aranyban és drágakövekben.
Arany és drágakő. Ez nem okozhat problémát.
– Mi van még?
– Yunkai visszaállítja a rabszolgaságot. Astaport újjáépítik mint rabszolgatartó várost. Egyiket sem akadályozhatod meg.
– A yunkaik visszaállították a rabszolgaságot már akkor, amikor még két mérföldre sem jártam a várostól. Akkor visszafordultam? Cleon király könyörgött, hogy csatlakozzam hozzá ellenük, de süketnek tettettem magam. Nem akarok háborúzni velük. Hányszor kell még elmondanom? Miféle ígéretet akarnak?
– Van itt egy mélyen beágyazódott tüske, királynőm. Szomorú, hogy ezt kell mondanom, de a yunkaik nem hisznek az ígéreteidnek. Állandóan ugyanazt a húrt pengetik a hárfán valami követről, akit a sárkányaid felgyújtottak.
– Csak a tokarja égett meg! – csattant fel Dany.
– Akárhogy is, nem bíznak benned. Az új-ghisiek hasonlóan vélekednek. A szavak olyanok, akár a szél, szoktad gyakran mondogatni. A te szavaid nem tudják garantálni a meereeni békét. Ellenségeid tetteket akarnak látni. Látni akarják, hogy összeházasodunk, engem királlyá koronáznak, és az oldaladon uralkodom.
Dany újratöltette a kupáját, de közben legszívesebben a férfi fejére öntötte volna a kancsó tartalmát, hogy lemossa a képéről azt az önelégült vigyort.
– Házasság vagy pusztítás. Esküvő vagy háború. Ezek közül választhatok?
– Én csak egy lehetőséget látok, fényesség. Mondjuk el az eskünket Ghis istenei előtt, és építsük együtt újjá Meereent.
A királynő a válaszon gondolkodott, amikor lépteket hallott maga mögött. Az ennivaló, gondolta. Szakácsai a nemes Hizdahr kedvenc ételét ígérték, mézben sült kutyát aszalt szilvával és paprikával töltve. Ám amikor megfordult, a frissen fürdött, hófehér köpenyt és kardot viselő Ser Barristant találta ott.
– Felség – hajolt meg a lovag –, elnézésedet kérem a zavarásért, de úgy gondoltam, azonnal meg kell tudnod a hírt. A Viharvarjak visszatértek a városba, és hírt hoztak az ellenségről. A yunkaik megindultak, ahogy attól tartottunk.
Hizdahr zo Loraq arcán ingerült kifejezés suhant át.
– A királynő vacsorázik, a zsoldosok várhatnak.
Ser Barristan tudomást sem vett róla.
      – Megkértem Daario nagyurat, hogy nekem tegyen jelentest, ahogy felséged utasításba adta. Csak nevetett, és azt mondta, szívesen leírná saját vérével, ha felséged volna szíves leküldeni hozzá az írnokát, aki megmutatja, hogyan rajzolja a betűket.
– Vérrel? – rémült meg Dany. – Ez valami tréfa? Nem, ne is mondd, azonnal látnom kell! – Fiatal, egyedülálló lány volt, és a fiatal lányok egyik pillanatról a másikra képesek meggondolni magukat. – Hívd össze a kapitányaimat és a parancsnokaimat! Hizdahr, tudom, hogy megbocsátasz nekem.
– Meereen az első – mosolygott elnézően Hizdahr. – Lesz még másik éjszakánk. Több ezer éjszakánk.
– Ser Barristan kikísér. – Dany már hívta is a szolgálólányait. Nem üdvözölheti kapitányát tokarban. Végül felpróbált vagy egy tucatnyi ruhát, mire megtalálta a neki tetszőt, de amikor Jhiqui a koronát nyújtotta, csak a fejét rázta.
Amikor Daario Naharis térdre ereszkedett előtte, Dany szíve nagyot dobbant. A férfi haját rászáradt vér borította, halántékán mély vágás éktelenkedett, kilátszott a vörös, nyers hús. Ruhájának jobb ujját könyékig átáztatta a vér.
– Megsérültél! – lehelte a királynő.
– Ez? – Daario megérintette a halántékát. – Egy számszeríjász megpróbálta kilőni a szemem, de túl gyorsan lovagoltam. Siettem haza az én királynőmhöz, hogy fürdőzzem mosolya melegségében. – Megrázta a karját, vércseppek szóródtak róla a földre. – Ez a vér nem az enyém. Az egyik őrmesterem felvetette, hogy átállhatnánk a yunkaikhoz, ezért lenyúltam a torkán, és kitéptem a szívét. El akartam hozni ajándékként ezüstkirálynőmnek, de négy Macska kergetett Az egyik kis híján utolért ezért a képébe vágtam a szívet.
– Nagyon bátor – jegyezte meg Ser Barristan olyan hangsúllyal, amiből egyértelműen kiderült, hogy egészen másként gondolja. – Híreid is vannak őfelsége számára?
– Rossz híreim, Ser Nagyapa. Astapornak vége, a rabszolgatartók nagy erőkkel észak felé indultak.
– Öreg és áporodott hírek – morogta a Tarfejű.
      – Anyád is ezt mondta atyád csókjára – vágott vissza Daario. – Drága királynőm, hamarabb ideértem volna, de a hegyvidék hemzseg a yunkaik zsoldosaitól. Négy szabad kompániát béreltek fel, a Viharvarjaknak úgy kellett átvágniuk magukat rajtuk. De van más, ennél is rosszabb hírem. A yunkaik a parti úton menetelnek észak felé, négy új-ghisi légióval megerősítve. Száz páncélos elefántot is hoznak, tornyokkal a hátukon. Tolosi parittyások tartanak velük, valamint egy qarthi tevés alakulat Még két ghisi légió hajózott ki Astaporból. Ha a foglyaink igazat beszélnek, a Skahazadhan másik oldalán fognak partra szállni, hogy elvágjanak minket a dothraki tengertől.
Miközben beszélt, időnként egy-egy élénkvörös vércsepp hullott a márványpadlóra, és Dany minden alkalommal összerezzent
– Hány ember halt meg? – kérdezte végül.
– A mieink közül? Nem álltam meg számolgatni. Az biztos, hogy többet szereztünk, mint amennyit vesztettünk.
– Újabb köpönyegfordítók?
– Újabb bátor emberek álltak ügyed mellé. Királynőm kedvelni fogja őket. Egyikük egy csatabárdos a Baziliszkusz-szigetekről, hatalmas termetű fickó, még Belwasnál is nagyobb. Látnod kellene. Van néhány westerosi is, vagy egy tucatnyi. A Szélfuttáktól szöktek meg, nem jöttek ki jól a yunkaikkal. Nagyszerű Viharvarjak lesz belőlük.
– Ha te mondod... – Dany nem akart vitatkozni. Meereennek hamarosan minden kardra szüksége lehet.
Ser Barristan komoran nézett Daarióra.
– Kapitány, négy szabad kompániát említettél, de csak hármat ismerünk. A Szélfútták, a Hosszú Lándzsák és a Macska Kompániája.
– Ser Nagyapa jól tud számolni. A Második Fiak átálltak a yunkaikhoz. – Daario elfordította a fejét, és köpött egyet. – Ezt Barna Ben Plummnak. Ha legközelebb meglátom a csúf képét, a torkától az ágyékáig felhasítom, és kitépem a fekete szívét.
Dany megpróbált mondani valamit, de nem találta a szavakat Emlékezett Ben arcára a legutóbbi alkalomról, amikor beszéltek. Barátságos arc volt, olyan arc, amiben megbíztam. Sötét bőr és fehér haj, törött orr, ráncok a szeme sarkában. Még a sárkányok is kedvelték a jó öreg Barna Bent, aki szeretett azzal kérkedni, hogy az ő ereiben is folyik egy csepp sárkányvér. Három árulást fogsz megismerni. Egyszer vérért, egyszer aranyért és egyszer szerelemért. Plumm vajon a harmadik árulás volt, vagy csak a második? És mi van Ser Jorah-val, a mogorva, öreg medvével? Soha nem lesz olyan barátja, akiben megbízhat? Mire jók a próféciák, ha nem lehet megfejteni az értelmüket? Ha feleségül megyek Hizdahrhoz, mielőtt felkel a nap, azok a hadseregek elolvadnak, akár a reggeli harmat, és békében uralkodhatok?
– Felség. – Ser Barristan térdre ereszkedett. – Várjuk a parancsodat. Mit tegyünk?
– Menjen minden tovább a terv szerint. Halmozzatok fel élelmet, amennyit csak lehet. – Ha visszanézek, elvesztem. – Be kell zárnunk a kapukat, és minden harcképes embert a falakra küldenünk. Senki nem mehet se ki, se be.
Egy pillanatra csend ereszkedett a teremre. Az emberek összenéztek. Végül Reznak szólalt meg:
– Mi legyen az astaporiakkal?
Legszívesebben sikoltott volna, a fogait csikorgátja, megtépkedi a ruháit, és a földhöz veri magát. Ehelyett csak annyit mondott:
– Zárjátok be a kapukat. Ne kelljen harmadszor is elmondanom! – ők voltak a gyermekei, de most már nem segíthet rajtuk. – Most menjetek. Daario, te maradj. Ki kell mosni azt a sebet, és vannak még kérdéseim.
A többiek meghajoltak és távoztak. Dany felvitte Daariót a lépcsőn a hálószobájába, ahol Irri ecettel kimosta a férfi sebét, Jhiqui pedig fehér fonallal összevarrta. Amikor végeztek, a királynő elbocsátotta a szolgálólányait
– A ruhád is véres – mondta Daariónak. – Vedd le őket.
– Csak ha te is azt teszed. – A férfi megcsókolta.
Hajából vér, füst és ló szaga áradt ajka kemény volt, és forró. Dany megremegett a karjában. Amikor szétváltak, azt mondta:
– Azt hittem, te fogsz elárulni. Egyszer vérért, egyszer aranyért és egyszer szerelemért a varázslónő ezt mondta. Azt hittem... sosem gondoltam volna Barna Benre. Még a sárkányaim is bíztak benne. – Megfogta kapitánya vállát – Ígérd meg, hogy sosem fordulsz ellenem! Azt nem tudnám elviselni. Ígérd meg!
– Soha, szerelmem.
A lány hitt neki.
– Megesküdtem, hogy feleségül megyek Hizdahr zo Loraqhoz, ha ad nekem kilencven nap békét, de most... téged akartalak az első pillanattól fogva, amikor megláttalak, de zsoldos voltál, ingatag, megbízhatatlan. Azzal kérkedtél, hogy száz asszonyod is volt.
– Száz? – kuncogott Daario lila szakálla mögül. – Hazudtam, édes királynőm. Ezer. De sárkány soha nem volt köztük.
Dany megcsókolta.
– Akkor mire vársz?
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 kandalló hideg, fekete hamuval volt tele, a szobát mindössze néhány gyertya melegítette. Minden alkalommal, amikor kinyílt az ajtó, lángjuk megrebbent és fellobbant. A lányt csipkével szegélyezett fehér gyapjúba öltöztették. A ruha ujjaira és derekára édesvízi gyöngyöket varrtak, lábán fehér őzbőr papucscipőt viselt. Arca sápadt volt, vértelen.
Jégbe faragott arc, gondolta Theon Greyjoy, miközben a vállára terített egy prémmel szegélyezett köpenyt. Hóba temetett holttest.
– Hölgyem, itt az idő. – Az ajtón túl hívta őket a zene, dudák, sípok és dobok.
A menyasszony felemelte tekintetét. Barna szempár csillant a gyertyafényben.
– Jó és igaz f-felesége leszek. Én... kedvére teszek, és fiúkat szülök neki. Jobb felesége leszek, mint a valódi Arya lett volna, majd meglátja!
Ezzel a beszéddel csak megöleted magad, vagy még annál is rosszabb történik. Ezt a leckét Bűzösként jól megtanulta.
– Te vagy a valódi Arya, úrnőm. Arya a Stark-házból, Eddard nagyúr lánya, Deres örököse. – A név, emlékeznie kell a nevére. – Lábalatti Arya. A nővéred Lóarcú Aryának nevezett.
– Azt a nevet én találtam ki. Hosszú volt az arca, mint egy lóé. Az enyém nem az. Az enyém csinos. – Könny csordult a szeméből. – Sosem voltam olyan gyönyörű, mint Sansa, de mindenki azt mondta, csinos vagyok. Ramsay nagyúr is annak tart?
– Persze – hazudta. – Ő maga mondta nekem.
– De tudja, ki vagyok, hogy valójában ki vagyok! Látom, amikor rám néz. Annyira dühösnek látszik, még amikor mosolyog is, de ez nem az én hibám! Azt beszélik, szereti bántani az embereket.
– Úrnőmnek nem szabadna elhinnie ezeket a... hazugságokat.
– Azt mondják, téged is bántott. A kezed, és...
Kiszáradt a szája.
– Én... megérdemeltem. Feldühítettem. Neked nem szabad feldühítened. Ramsay nagyúr... kedves, jószívű ember. Tégy a kedvére, és ő is jó lesz hozzád. Légy jó feleség.
– Segíts nekem! – A lány megragadta a karját. – Kérlek! Régen figyeltelek az udvaron, ahogy a kardoddal gyakorolsz. Annyira jóképű voltál! Ha elmenekülünk, a feleséged lehetek, a... szajhád... amit csak akarsz! Te lehetnél az uram!
Theon kiszabadította a karját.
– Én nem... én senki ura nem vagyok. – Egy igazi férfi segítene rajta. – Csak... csak légy Arya, légy a felesége. Járj a kedvében, vagy... csak járj a kedvében, és ne emlegesd, hogy valaki más vagy. – Jeyne, a neve Jeyne, rímel arra, hogy kéj. A zene egyre hangosabbá vált. – Itt az idő, töröld le a könnyeidet. – Barna szem. Szürkének kellene lennie. Valaki észre fogja venni. Valaki emlékezni fog. – Jól van, most pedig mosolyogj.
A lány megpróbálta. Ajka remegve széthúzódott, Theon megpillantotta a fogait. Csinos, fehér fogak, gondolta, de ha feldühíti őt, nem sokáig lesznek ilyen csinosak. Amikor kinyitotta az ajtót, a négy gyertyából három kialudt. Kivezette a menyasszonyt a ködbe, ahol a vendégek várakoztak.
– Miért pont nekem? – kérdezte, amikor Dustin úrnő közölte vele, hogy neki kell férjhez adnia a menyasszonyt.
– Az apja halott, a fiútestvérei is. Az anyja élete az Ikreknél ért véget. Nagybátyjai elvesztek, halottak vagy foglyok.
– Még van egy bátyja. – Még három is van neki, mondhatta volna. – Havas Jon az Éjjeli őrségnél szolgál.
– Ő csak féltestvér, fattyú, és esküje a Falhoz köti. Te voltál az apja gyámfia, ez a legközelebbi kapcsolat a rokonsághoz. Illő, hogy te add őt férjhez.
A legközelebbi kapcsolat a rokonsághoz. Theon Greyjoy Arya Starkkal együtt nőtt fel. Theon biztosan felismerne egy imposztort Ha ő elfogadja a lányt Aryaként, az esküvőre tanúként összegyűlő északi uraknak sem lesz alapjuk megkérdőjelezni a kilétét. Stout és Slate, Szajhavész Umber, a civakodó Ryswellek, Hornwood emberei, a Cerwyn kuzinok, a kövér Wyman Manderly nagyúr... egyikük sem ismerte Ned Stark lányát feleolyan jól sem, mint ő. És ha néhány vendégben kételyek is merülnek fel, biztosan lesz elég eszük, hogy megtartsák maguknak a véleményüket.
Engem használnak a csalásuk leplezésére, az én arcomat adják a hazugságukhoz. Ezért öltöztette Roose Bolton ismét nemesi ruhába, hogy eljátssza a szerepét a színjátékban. Amint végzett, amint a hamis Aryát férjhez adták és ágyba vitték, Boltonnak nem lesz többé szüksége Köpönyegforgató Theonra.
– Segíts nekünk, és miután Stannist legyőztük, megbeszéljük, hogyan juttathatnánk téged atyád trónjára – mondta Bolton nagyúr lágy, hazugságra és suttogásra termett hangján. Theon egyetlen szavát sem hitte. Eljárja nekik ezt a táncot, mert nincs más választása, utána viszont... Visszaad Ramsay-nek, gondolta, az pedig levágja még néhány ujjamat, és újra Bűzössé változtat. Kivéve, ha az istenek kegyesek lesznek, Stannis Baratheon megtámadja Derest, és mindenkit kardélre hány, őt is beleértve. Ez volt a legtöbb, amiben reménykedhetett.
Az istenerdőben különös módon melegebb volt, de a ligeten kívül kemény fagybilincs szorult Deresre. Az ösvényeket csalóka, fekete jég borította, a holdfényben zúzmara csillogott az üvegkert törött tábláin. A falak mellett felhalmozódott a piszkos hó, megtöltött minden sarkot és szegletet. Néhol olyan magasra ért, hogy az ajtókat is eltakarta. A hó alatt szürke hamu– és salakmező terült el, itt-ott megfeketedett gerendák álltak ki belőle, esetleg egy csonthalom, néhány húscafattal és hajtinccsel. A mellvédekről lándzsahosszúságú jégcsapok csüngtek, melyek a tornyokat is merev, fehér szakállként szegélyezték. Ám az istenerdőben a föld nem volt fagyos, és meleg gőz szállt fel a forró vizű tavakból, akár egy csecsemő lehelete.
A menyasszonyt fehérbe és szürkébe öltöztették, amit a valódi Arya is viselt volna, ha elég ideig él ahhoz, hogy férjhez menjen. Theon fekete és arany ruhát öltött, köpenyét a vállánál durva vaskraken csat fogta össze, melyet a hantvégi kovács külön neki készített. Ám a csuklya alatt a haja fehér volt, és ritkás, bőre pedig szürkés, mint a nagyon öreg embereké. Stark-színek, gondolta. A lánnyal kart karba öltve léptek át egy boltíves kőkapun, a köd kavargott a lábuk körül. A dob félénken dobbant, akár egy szűz lány szíve, a dudák magas, hívogató hangon szóltak. A fák csúcsai felett holdsarló függött a sötét égbolton, télig a ködbe veszve, mintha egy szem figyelte volna őket selyemfátyol mögül.
Theon Greyjoy nem mozgott idegenül ebben az istenerdőben. Fiúként sokat játszott itt, köveket kacsáztatott a varsafa alatti tóban, kincseket rejtett el egy ősi tölgyfa üregében, mókusra vadászott a saját maga készítette íjjal. Idősebb korában a zúzódásait áztatta a forró vízben, miután órákon át gyakorolt az udvaron Robb-bal, Joryval és Havas Jonnal. A gesztenyék, szilek és katonafenyők alatt titkos helyeket talált, ahol elrejtőzhetett, amikor egyedül akart lenni. Itt csókolt meg először lányt, majd egy másik lány itt tette őt férfivá egy rongyos takarón, annak a magas, zöldesszürke őrfának az árnyékában.
Azonban még soha nem látta ilyennek az istenerdőt – szürke volt, és kísérteties, telve meleg köddel, lebegő fényekkel és suttogó hangokkal, melyek egyszerre szóltak mindenhonnan és sehonnan. A fák alatt gőzölögtek a meleg források. Forró pára szállt fel a földről, nedves leheletével beburkolta a fákat és felkúszott a falakon, szürke függönyt vont a figyelő ablakszemek elé.
Volt ott egy út, egy bizonytalan kis ösvény töredezett kőlapokkal, mohával benőve, félig belesüppedve a sárba és a lehullott levelek szőnyegébe. A földből kiálló barna gyökerek miatt minden lépésre ügyelni kellett. Ezen vezette végig a menyasszonyt Jeyne, a neve Jeyne, rímel arra, hogy kéj. Nem volt szabad erre gondolnia. Ha ez a név elhagyja az ajkát, az könnyen az egyik ujjába vagy a fülébe kerülhet. Lassan sétált, figyelt a lépteire. Hiányzó lábujja miatt rendszerint bicegett, amikor sietett valahová, és most nem akart megbotlani. Ha elrontja Ramsay nagyúr esküvőjét egy rossz lépéssel, az büntetésből megnyúzhatja a vétkes végtagot.
A köd olyan sűrű volt, hogy csak a legközelebbi fákat látta; azokon túl csupán magas árnyékok és halvány fények derengtek. A kanyargós ösvény mellett és a fák között gyertyák pislákoltak, sápadt szentjánosbogarakként lebegtek a meleg, szürke masszában. Az egész valami furcsa, túlvilági helynek tűnt ahol az elátkozott lelkek gyászosan bolyonganak egy ideig, mielőtt megtalálják az utat a bűneik szerint nekik kijelölt pokolba. Mindannyian halottak lennénk? Stannis megérkezett, és végzett velünk álmunkban? Még csak ezután lesz a csata, vagy már megvívtuk és elvesztettük?
Itt-ott fáklyák égtek mohó fénnyel, vöröses derengésbe vonva a vendégek arcát A kavargó ködről visszaverődő fényben vadállatiasnak, félig emberinek, torznak tűntek. Stout nagyúr szelindekké változott, Locke nagyúr keselyűvé, Szajhavész Umber vízköpővé, Nagy Walder Frey rókává, Kis Walder vörös bikává, csak a karika hiányzott az orrából. Roose Bolton arca sápadt, szürke maszk volt, szeme helyén két koszos jégdarabbal.
A fák csupasz, barna ágain rengeteg holló ült felborzolt tollal, figyelték az alattuk folyó szertartást. Luwin mester madarai. Luwin meghalt, a mester tornyát felgyújtották, de a hollók itt maradtak. Ez az otthonuk. Elgondolkodott, milyen érzés lehet, hogy valakinek van otthona.
Aztán a köd kettévált, akár egy mutatványos társulat függönye, hogy felfedje az újabb jelenet helyszínét. Láthatóvá vált a szívfa szétterülő, göcsörtös ágaival. A széles, fehér törzs alatt vörös levelek halmozódtak fel. Itt gyűlt össze a legtöbb holló, egymás-között mormogtak fajuk titkos nyelvén. Ramsay Bolton közvetlenül alattuk állt puha, magas szárú, szürke bőrcsizmában és rózsaszín selyemmel hasított, gránátkönnycseppekkel díszített fekete bársonyzekében. Arcán mosoly játszadozott.
– Ki közeledik? – Ajka nedvesen csillogott, nyaka vörös volt a gallér fölött. – Ki járul istene elé?
Theon felelt.
– Arya közeledik a Stark-házból, hogy házasságot kössön. Felnőtt és kivirágzott nő, tiszta vérű és nemes, az istenek áldásáért szeretne könyörögni. Ki jött el érte?
– Én, Ramsay a Bolton-házból, Hornwood ura, Rémvár örököse. Én jöttem el érte. Ki adja őt nekem?
– Theon a Greyjoy-házból, aki atyja gyámfia volt. – A menyas-szonyhoz fordult. – Arya úrnő, elfogadod ezt a férfit?
A lány a szemébe nézett. Barna szem, nem szürke. Mindenki ennyire vak? Egy hosszú pillanatig nem szólalt meg, de a szeme könyörgött. Itt a lehetőség, gondolta Theon. Mondd meg nekik! Mondd meg nekik most! Kiáltsd a valódi neved, mondd el, hogy nem Arya Stark vagy, hadd tudja meg egész Észak, hogyan kényszerítettek ebbe a szerepbe! Ez természetesen a lány halálát jelentené, és az övét is, de Ramsay haragjában legalább gyorsan végezne velük. Észak ősi istenei legalább ezt a kis ajándékot megadnák nekik.
– Elfogadom ezt a férfit – felelte halk suttogással a menyasszony.
Körülöttük fények gyúltak a sötétben, száz gyertya izzott fel sápadt csillagként. Theon hátralépett, Ramsay és menyasszonya pedig megfogták egymás kezét, letérdeltek a szívfa elé, és a behódolás jeleként fejet hajtottak. A varsafába vésett vörös szempár lenézett rájuk, a hatalmas, vörös száj nyitva volt, mintha nevetne. Az egyik holló felkárogott.
Egypercnyi csendes ima után mindketten felálltak. Ramsay levette a köpenyt, melyet Theon terített a menyasszony vállára, a szürke prémmel szegélyezett és a Stark-ház farkasfejével díszített nehéz gyapjúpalástot, és ráadta a lányra a saját zekéjéhez passzoló, vörös gránátkövekkel teleszórt, rózsaszín köpenyt. A ruhadarab hátára Rémvár ijesztő és komor nyúzott emberét varrták merev, vörös bőrből.
Ezzel véget is ért a szertartás. Északon nem tartott sokáig a házasságkötés. Nem kellettek hozzá papok, amit Theon kifejezetten könyörületesnek talált. Ramsay Bolton felkapta a feleségét, és átvágott vele a ködön. Bolton nagyúr és Walda úrnő követték, majd a többiek is. A zenészek újra rázendítettek, az Abel nevű bárd pedig dalra fakadt:
      – ”Egyként verő két szív...”
Két énekesnő csatlakozott hozzá, hangjuk tökéletes harmóniát alkotott a férfiéval.
Theon azon gondolkodott, talán ő is elmondhatna egy imát. Vajon az ősi istenek meghallgatnának? Nem az ő istenei, soha nem is voltak azok. Ő vasember volt, Pyke fia, ahol a Vízbe Fúlt Istent tisztelték... csakhogy Derest sok-sok mérföld választotta el a tengertől. Az istenek már nagyon hosszú ideje nem hallottak róla. Maga sem tudta, ki ő, mi ő, miért van még életben, vagy miért született meg egyáltalán.
– Theon – szólalt meg egy suttogó hang.
Felkapta a fejét.
– Ki az? – De csak a fákat és a ködöt látta. A hang halk volt, akár a levelek susogása, hideg, mint a gyűlölet. Egy isten hangja vagy egy szellemé. Hányan haltak meg azon a napon, amikor elfoglalta Derest? Hányan akkor, amikor elveszítette? A napon, amikor Theon Greyjoy meghalt, majd újjászületett mint Bűzös. Bűzös, Bűzös, rímel arra, hogy űzött.
Hirtelen nagyon nem akart itt lenni.
Amint kiért az istenerdőből, a hideg dühöngő farkasként csapott le rá, és belemélyesztette fogait. Fejét lehajtotta az erős szélben, és elindult a nagycsarnok felé, követve a gyertyák és fáklyák hosszú sorát
Jég ropogott a talpa alatt, és egy váratlan szélroham letépte a fejéről a csuklyáját, mintha egy szellem pöckölte volna meg fagyos ujjaival, hogy belenézhessen az arcába.
Theon Greyjoy számára Deres tele volt szellemekkel.
Nem erre a várkastélyra emlékezett gyermekkorából. Ez a hely ijesztő és elhagyatott, sokkal inkább rom, mint erőditmény, hollók és holtak menedéke. A nagy dupla fal még állt, mivel a gránit nem könnyen adja meg magát a tűznek, de a tornyok és épületek nagy része tető nélkül maradt, néhány össze is dőlt. A szalmát és a fát részben vagy egészben felemésztette a tűz, az üvegkert törött üvegtáblái alatt a várat télen tápláló gyümölcsök és zöldségek halottak voltak, feketék és fagyottak. Az udvart megtöltötték a félig hó alá temetett sátrak. Roose Bolton az egész seregét behozta a falak mögé, szövetségesei és a Freyek csapataival együtt. Ezrek kuporogtak a romok között, megtöltöttek minden belső udvart, a katonák pincékben, tető nélküli tornyokban és évszázadok óta elhagyatottan álló épületekben aludtak.
Szürke füst gomolygott az újjáépített konyhák és barakkok kéményén. A mellvédeket és csipkézett falakat hó koronázta, mindenhonnan jégcsapok lógtak. Mintha minden színt kiszívtak volna Deresből, míg végül csak a szürke és a fehér maradt. A Starkok színei. Theon nem tudta, hogy ezt baljós vagy inkább megnyugtató jelnek vélje. Még az ég is szürke volt. Szürke, szürkébb és még szürkébb. Az egész világ szürke, akárhová nézel minden szürke, kivéve az új feleség szeme. Az övé barna. Nagy és barna, tele félelemmel Nem helyes, hogy pont tőle akart segítséget kérni. Mit gondolt, hogy majd odafüttyent egy szárnyas lovat, és elrepíti innen, mint azok a hősök Sansa kedvenc történeteiben? Hiszen még saját magán sem tudott segíteni. Bűzös, Bűzös, rímel arra, hogy bűvös.
Az udvaron mindenhol félig megfagyott halottak himbálóztak kenderköteleken, megduzzadt arcukra kiült a dér. Deresben hemzsegtek a csavargók; amikor Bolton serege ideért. Több mint kéttucatnyit kergettek ki dárdákkal üregeikből, ahol elvackolták magukat a vár romos tornyaiban és bástyáiban. A legmerészebbeket és legmakacsabbakat felkötötték, a többit munkára fogták. Dolgozzanak jól, mondta nekik Bolton nagyúr, és könyörületes lesz velük. Kő és fa rengeteg akadt, mivel a Farkaserdő nem volt messze. Először új, erős kaput építettek a régi, tűzben elégett helyett, aztán a nagycsarnok beomlott mennyezetének romjait hordták el, és sietve újat építettek a helyére. Amikor végeztek, Bolton nagyúr fellógatta az összes munkást. Állta a szavát: könyörületes volt hozzájuk, egyiket sem nyúzta meg.
Addigra Bolton hadseregének maradéka is befutott. Az üvöltve támadó északi szélben felvonták Tommen király szarvasos-oroszlános lobogóját Deres falaira, alá pedig Rémvár megnyúzott emberét. Theon Barbrey Dustin harcosaival együtt érkezett, személyesen az úrnő társaságában, a Hantvégen toborzott újoncokkal és a menyasszonnyal együtt. Dustin úrnő ragaszkodott hozzá, hogy ő vigyázzon Aryára az esküvő időpontjáig, ám az a pillanat már elmúlt. Most már Ramsay-hez tartozik. Kimondta a szavakat. Ezzel a házassággal Ramsay lesz Deres ura. És amíg Jeyne ügyel rá, hogy ne dühítse fel, nem lesz oka félnie tőle. Arya. A neve Arya.
Theon keze még a prémmel szegélyezett kesztyűben is fájdalmasan lüktetett. Leggyakrabban a keze fájt, különösen hiányzó ujjai. Valóban volt olyan idő, amikor a nők vágytak az érintésére? Megtettem magam Deres hercegének, gondolta, és onnan idáig jutottam. Akkor arra gondolt, az emberek évszázadokon át fognak dalolni róla, és történeteket mesélnek merészségéről. Ehhez képest, ha most valaki megemlítette, a Köpönyegforgató Theon nevet használta, és a mesék csak az árulásáról szóltak. Ez soha nem volt az otthonom. Csak fogoly voltam itt. Stark nagyúr soha nem bánt vele kegyetlenül, de kétkezes kardjának hosszú acélárnya mindig ott lebegett közöttük. Tisztességes volt velem, de sosem barátságos. Tudta, hogy egy nap talán ki kell végeznie.
Theon lesütött szemmel vágott át az udvaron, óvatosan kerülgette a sátrakat. Itt tanultam meg harcolni, gondolta, és felidézte azokat a meleg nyári napokat, amikor Robb-bal és Havas Jonnal gyakorolt az öreg Ser Rodrik vigyázó tekintete előtt. Akkor még nem hiányzott semmije, meg tudta fogni a kardot úgy, mint bárki más. Ám az udvar sötétebb emlékeket is őrzött. Itt gyűjtötte össze Stark háza népét azon az éjszakán, amikor Bran és Rickon megszöktek a várból. Ramsay akkor még Bűzös volt, ott állt az oldalán, és azt suttogta a fülébe, hogy meg kellene nyúznia néhány foglyot, és úgy kényszeríteni őket, hogy elmondják, hová mentek a fiúk. Amíg én vagyok Deres hercege, itt nem lesz nyúzás, felelte Theon, és akkor még fogalma sem lehetett róla, milyen rövid ideig fog tartani az uralma. Egyikük sem segített nekem. Fél életemben ismertem őket, mégsem segítettek. Ennek ellenére mindent megtett, hogy megóvja őket, de amikor Ramsay levette magáról Bűzös álarcát, mindenkit lemészárolt, még Theon vasembereit is. Felgyújtotta a lovamat. Az volt az utolsó dolog, amit a vár elestének napján látott: Mosoly égett, sörényéből magasra csaptak a lángok, ahogy hátsó lábaira ágaskodott, rugdosott és fájdalmasan nyerített, szeme elfehéredett a rémülettől. Itt, ezen az udvaron.
A nagycsarnok ajtaja már ott magasodott előtte; új ajtót helyeztek az elhamvadt helyére, a sebtében összeszegelt deszkák csúfok voltak, nyersek és durvák. Két dárdás katona őrködött a bejáratnál, összegörnyedve reszkettek vastag prémköpenyükben, szakállukba belefagyott a jég. Megvetően nézték Theont, ahogy felsántikált a lépcsőn, és a jobb oldali ajtószárnyat benyomva belépett a terembe.
A fáklyafényes csarnokban kellemes meleg volt, és talán még soha nem látott itt ennyi embert. Theon hagyta, hogy a meleg átjárja tagjait, aztán elindult a helyiség túlsó végébe. Az asztalok melletti padokon vendégek szorongtak, a felszolgálók alig fértek el közöttük. Még az előkelő lovagoknak és nemeseknek is sokkal kevesebb hellyel kellett beérniük, mint általában.
Az emelvény mellett, kobozát pengetve Abel énekelte a „Nyár szép szüzei”-t. Bárdnak nevezi magát, de sokkal inkább kerítő. Manderly nagyúr hozott magával zenészeket Fehérrévből, de egyikük sem volt dalnok, így amikor Abel felbukkant a kapunál egy kobozzal és hat nővel, örömmel fogadták.
– Két nővér, két lány, egy feleség és az én öreg anyám – mutatta be őket a bárd, bár egyikük sem hasonlított rá. – Némelyik énekel, némelyik táncol, egy a dudát fújja, egy pedig dobol. És nagyon jól tudnak mosni is.
Bárd vagy kerítő, Abel hangja kellemes volt, és értett a muzsikáláshoz. Itt, a romok között ennél többet senki nem várhatott.
A falakon zászlók lógtak: a Ryswellek lófeje arany, barna, szürke és fekete háttér előtt; az Umber-ház üvöltő óriása; a flintujjai Fiintek kőkeze; a Hornwoodok jávorszarvasa és a Manderlyk férfisellője; a Cerwynek fekete csatabárdja és a Tallhartok fenyőfái. Ám még a színes szövetek sem tudták eltakarni a megfeketedett falakat, sem az egykori ablakok helyén tátongó réseket elfedő deszkákat. Még a tető sem volt rendben, az új gerendák világosak voltak, és élénkek, míg a régi szarufák csaknem feketére színeződtek több évszázad füstjétől
A legnagyobb zászlókat az emelvény mögött helyezték el, a férj
és a feleség mögött ott lógott Deres rémfarkasa és Rémvár nyúzott embere. A Stark-lobogó látványa sokkal erősebb hatást gyakorolt Theonra, mint várta. Nincs rendben, nincs rendben, mint ahogy a szeme sincs. A Poole-ház címere kék korong volt fehér mezőn, szürke kerettel. Annak kellett volna ott lennie.
– Köpönyegforgató Theon! – szólalt meg valaki a közelében. Mások elfordultak tőle. Valaki a padlóra köpött. Miért is ne tennék? Elvégre ő az áruló, aki csellel elfoglalta Derest, lemészárolta fogadott fivéreit, hozzájárult saját emberei megnyúzásához a Cailin-ároknál, és Ramsay nagyúr ágyába hajtotta fogadott húgát. Roose Bolton talán a hasznát vette, de az igazi északiak megvetették.
Bal lábának hiányzó ujja miatt suta bicegéssel lépdelt, meglehetősen mulatságos látványt nyújtva. Valahonnan hátulról női nevetést hallott Még itt ebben a félig fagyott várutánzatban, a hó, a jég és a halál gyűrűjében is voltak nők. Mosónők. Ez volt az udvarias elnevezése a táborkísérőknek, ami viszont a szajhák finomabb neve volt.
Hogy honnan érkezhettek, Theon nem tudta. Egyszerűen csak megjelentek, akár a férgek a tetemen vagy a varjak csata után. Minden hadsereg vonzotta őket. Akadtak köztük harcedzett szajhák, akik egy este akár húsz férfival is lefeküdtek, és mindegyiket az asztal alá itták. Mások ártatlannak tűntek, akár a szüzek, de ez csak a mesterségük egyik trükkje volt. Néhányan tábori asszonyok voltak, akik valamelyik istennek elsuttogott esküvel kötődtek egy katonához, hogy aztán azonnal el is feledkezzenek róluk, amint véget ér a háború. Melegítették a férfi ágyát éjszaka, megfoltozták a csizmáját, vacsorát főztek, aztán a harc végén kifosztották a tetemét Néhányan még mostak is. Gyakran voltak velük fattyú kölykök, szurtos kis nyomorultak, akik már a táborban születtek. És még ők is gúnyolódtak Köpönyegforgató Theonon. Hadd nevessenek! Büszkesége elhamvadt Deresben; ilyesminek semmi keresnivalója nem volt Rémvár börtönében. Amikor megérezted a nyúzókés csókját egy nevetés már nem tud ártani.
Származása és vére miatt az emelvényen, az asztal végében jutott neki hely, közvetlenül a fal mellett Bal oldalán foglalt helyet Dustin úrnő, szokás szerint fekete, dísztelen, egyszerű szabású gyapjúruhába öltözve. A jobb oldalán senki nem ült Mindannyian félnek, hogy megbecstelenítem őket a jelenlétemmel Ha mert volna, hangosan felnevet
A hitvesnek járt a díszhely, Ramsay és az apja között. Lesütött szemmel ült, miközben Roose Bolton pohárköszöntőt mondott rá.
      – Gyermekei révén a két ősi ház egyesül, és a hosszú ellenségeskedés Starkok és Boltonok között véget ér. – Olyan halkan beszélt, hogy a csarnokban mindenki néma csendben, feszülten hallgatta. – Nagyon sajnálom, hogy régi barátunk, Stannis nem tette tiszteletét – folytatta halk nevetést kiváltva –, mivel tudom, hogy Ramsay az ő fejét szerette volna házassági ajándékként átnyújtani Arya úrnőnek.
– A nevetés hangosabbá vált. – Ha mégis megérkezik, illő módon fogadjuk majd, igazi északiakhoz méltóan. Addig azonban együnk, igyunk, és érezzük jól magunkat... mert a tél már itt van a nyakunkon, barátaim, és sokan közülünk nem érik meg a tavaszt!
Az ételt és italt Fehérrév ura szállította, a barna és világos sört, a vörös, arany és bordó bort hatalmas rakterű hajókon hozták a meleg délről, és mély pincékben tárolták. A vendégek tőkehalas süteményt és sütőtököt majszoltak, az asztalokra répát és sajthengereket készítettek, majd előhozták a gőzölgő, szinte feketére sült ürü- és marhabordát, és végül három hatalmas, kocsikerék nagyságú esküvői lepényt. A rétegek közé hagymát, fehér– és sárgarépát, paszternákot, gombát és érlelt disznóhúst töltöttek, és az egészet ízes, barna mártással locsolták meg. Ramsay széles pengéjű, görbe kardjával vágott belőle szeleteket, Wyman Manderly pedig maga szolgálta fel az adagokat, elsőként Roose Boltonnak és kövér Frey feleségének, majd Ser Hosteennek és Ser Aenysnek, Walder Frey fiainak.
– A legjobb lepény, amit valaha kóstoltatok, uraim! – jelentette ki a kövér nemes. – Mossátok le egy kis arbori arannyal, és ízlelgessetek minden falatot, én is azt teszem!
Állta a szavát. Manderly hat szeletet gyűrt le, mindhárom lepényből kettőt-kettőt, elégedetten cuppogott, a hasát simogatta, és csak tömte magába az ételt, amíg ruhája barnára nem színeződött a szósztól, és a szakálla megtelt morzsákkal. Még Kövér Walda Frey sem versenyezhetett vele, bár ő is elbánt három szelettel. Ramsay maga is jóízűen evett, sápadt felesége azonban csak bámulta az eléje tett tányért. Amikor felemelte a fejét, és Theonra nézett, látta a félelmet a nagy, barna szempárban.
A terembe nem engedtek be kardokat, de mindenki viselt tőrt, még Theon Greyjoy is. Máskülönben hogyan vághatta volna el a húst? Minden alkalommal, amikor a lányra nézett, aki egykor Jeyne Poole volt, érezte a hideg acélt az oldalán. Nem tudom megmenteni, gondolta, de könnyedén megölhetném. Senki nem számítana rá. Könyöröghetnék, hogy tiszteljen meg egy tánccal és elvágnám a torkát. Elvégre jót tennék vele, nem igaz? És ha az ősi istenek meghallgatták az imám, Ramsay haragjában azonnal végez velem. Theon nem félt a haláltól. Rémvár alatt megtanulta, hogy a halálnál sokkal rosszabb dolgok is vannak. Ramsay tanította meg neki, ujjanként és bőrdarabonként, és egyiket sem fogja soha elfelejteni.
– Nem is eszel – jegyezte meg Dustin úrnő.
– Nem. – Még az evés is nehezére esett. Ramsay olyan sok fogát kitörte, hogy a rágás fájdalmat okozott. Az ivás könnyebben ment, bár a kupát mindkét kezével meg kellett fognia, nehogy elejtse.
– Nem kóstolod meg a disznóhúsos lepényt, nagyuram? A legjobb, amit valaha ettem, legalábbis a mi kövér barátunk szerint. – Az úrnő kupájával Manderly felé intett. – Láttál már kövér embert ilyen boldognak? Szinte táncol. És saját kezével szolgálja ki a többieket.
Valóban, Fehérrév ura maga volt a boldog kövérség megtestesítője, mosolygott és nevetett, tréfálkozott a nemesekkel, és a hátukat veregette, mindig újabb dalt kért a muzsikusoktól.
– Most a „Véget ért éjszaká”-t, énekmondó! – bömbölte. – Az ifjú arának tetszeni fog, biztos vagyok benne! Vagy dalolj nekünk a bátor, ifjú Danny Flintről, hadd zokogjunk! – Az ember azt hihette volna, hogy ő házasodott meg.
– Részeg – állapította meg Theon.
– Borba fojtja a félelmét. A csontja velejéig gyáva.
Csakugyan? Theon ebben nem volt annyira biztos. A fiai szintén
kövérek voltak, de a harcban sosem hoztak szégyent magukra.
– A vas szülöttei is lakomáznak a harc előtt. Egy utolsó falat az életből, hátha a halál már vár rád. Ha Stannis idejön...
– Ide fog. Muszáj neki. – Dustin úrnő kuncogott. – És amikor ez megtörténik, a kövér ember összepisálja magát. A fia meghalt a Vörös Nászon, mégis megosztotta kenyerét és sóját a Freyekkel, a házába fogadta őket, és az egyiknek odaígérte az unokáját. Még lepénnyel is kiszolgálta őket. A Manderlyk egyszer már elmenekültek délről, ellenségeik elüldözték őket földjeikről és váraikból. A vér nem hazudik. Nem kétséges, hogy a kövér ember legszívesebben mindannyiunkkal végezne, de hatalmas mérete ellenére nincs hozzá gyomra. Az izzadt hús alatt ugyanolyan gyáva szív dobog, mint... nos, mint a tiéd.
Utolsó szavai martak, de Theon úgy döntött, nem vág vissza. Bármilyen tiszteletlenségért a bőrével fizetne.
– Ha úrnőm úgy gondolja, Manderly el akar árulni minket, miért nem beszél Bolton nagyúrral?
– Szerinted Roose nem tudja? Ostoba fiú. Csak nézd, hogy figyeli Manderlyt. Egyetlen falat sem érinti Roose száját, amíg nem látta, hogy Wyman nagyúr is evett belőle. Nem kortyol bele a borba, csak ha Manderly is ivott ugyanabból a hordóból. Szerintem örülne, ha a kövér ember árulással próbálkozna. Szórakoztatná. Te is tudod, hogy Roose-nak nincsenek érzései. A szeretett piócái már évekkel ezelőtt kiszívtak belőle minden szenvedélyt. Nem szeret, nem gyűlöl, nem gyászol. Ez az egész egy játék számára, ami leköti a figyelmét. Egyesek vadásznak, mások solymásznak, esetleg kockáznak. Roose az emberekkel játszik. Te és én, ezek a Freyek, Manderly nagyúr, a kövér kis felesége, még a fattya is... mind a játékszerei vagyunk. – Egy felszolgáló ért a közelükbe. Dustin úrnő odanyújtotta a boroskupáját és intett a férfinak, hogy Theonét is töltse meg. – Igazság szerint Bolton nagyúr többre vágyik holmi nemesi címnél. Miért ne lehetne Észak királya? Tywin Lannister halott, a Királyölő megnyomorodott, az Ördögfióka elmenekült. A Lannisterek kimerültek, és te voltál olyan kedves, hogy megszabadítsd a Starkoktól. Az öreg Walder Frey nem fog tiltakozni, ha a kövér kis Waldája királynő lesz. Fehérrév problémát okozhatna, ha Wyman nagyúr túlélné a közelgő csatát... de biztos vagyok benne, hogy nem fogja. Mint ahogy Stannis sem. Roose mindkettejükkel végez, ahogy az Ifjú Farkassal is tette. Ki marad még?
– Te – felelte Theon. – Ott vagy még te. Hantvég úrnője, házassága révén Dustin, születése jogán Ryswell.
Ez láthatóan hízelgett az asszonynak. Belekortyolt a borába, sötét szeme megvillant.
– Hantvég özvegye... és igen, ha úgy döntenék, okozhatnék kellemetlenségeket. Ezt természetesen Roose is tudja, ezért gondoskodik róla, hogy kedves maradjak hozzá.
Akart még valamit mondani, de ekkor megpillantotta a mestereket. Hárman léptek a terembe az emelvény mögött, a nagyúr számára fenntartott ajtón – egy magas, egy kövérkés és egy nagyon fiatal, köpenyük és láncuk miatt mégis úgy hasonlítottak egymásra, mint három tojás. A háború előtt Medrick Hornwood nagyurat, Rhodry Cerwyn nagyurat, az ifjú Henly pedig Slate nagyurat szolgálta. Roose Bolton azért hozta őket Deresbe, hogy a gondjaikba vegyék Luwin hollóit, és újra lehessen üzeneteket küldeni, illetve fogadni.
Amikor Medrick mester fél térdre ereszkedve Bolton fülébe suttogott valamit, Dustin úrnő szája undorodva rándult meg.
– Ha királynő volnék, az első dolgom lenne, hogy kivégeztessem ezeket a szürke patkányokat. Ott nyüzsögnek mindenütt, a nemesek maradékain élnek, egymás között mormognak, és az uraik fülébe sutyorognak. De valójában ki az úr, és ki a szolga? Minden nagyúrnak van saját mestere, a kisebb urak pedig szeretnének maguknak. Ha nincs mestered, az azt jelenti, hogy nem is vagy elég fontos. A szürke patkányok írják és olvassák a leveleinket, azokét az urakét is, akik maguk írástudatlanok. Ki tudja biztosan megmondani, hogy nem csavarják saját érdekük szerint a szavakat? Mi hasznuk van egyáltalán?
– Gyógyítanak – felelte Theon. Úgy tűnt, az asszony választ vár tőle.
– Igen, gyógyítanak. Sosem mondtam, hogy nem kifinomultak a módszereik. Ellátnak minket, amikor betegek vagyunk, és sebesültek, ügyelnek a beteg szülőre vagy gyermekre. Amikor a leggyengébbek és legsebezhetőbbek vagyunk, ők mindig ott sürgölődnek. Néha gyógyítanak is, mi pedig hálásak vagyunk érte. Amikor kudarcot vallanak, támaszt nyújtanak gyászunkban, és mi ezért is hálásak vagyunk. Puszta hálából helyet adunk nekik a tetőnk alatt, beavatjuk őket minden titkunkba és szégyenünkbe, részt vesznek minden tanácskozáson. És hamarosan már az alattvaló lesz az uralkodó. Rickard Stark nagyúrral is ez történt. Az ő szürke patkányát Walys mesternek hívták. Nem ravasz dolog, hogy az összes mester csak egy nevet visel, még azok is, akiknek kettő volt, amikor a Fellegvárba érkeztek? Így nem tudjuk, kik ők valójában, vagy honnan jöttek.., de ha elég kitartóak vagyunk, kideríthetjük. Mielőtt elkészítette a láncát, Walys mestert Virágos Walys néven ismerték. Virágos, Hegyi, Folyami, Havas... ilyen neveket adunk a fattyaiknak, hogy megjelöljük őket, de ők mindig gyorsan megszabadulnak tőle. Virágos Walys anyja egy Hightower lány volt... az apja pedig a szóbeszéd szerint a Fellegvár egyik főmestere. A szürke patkányok korántsem olyan erkölcsösek, mint láttatni szeretnék, és mind közül az óvárosi mesterek a legrosszabbak. Amint elkészült a láncával, apja és barátai nem vesztegették az időt, azonnal Deresbe küldték, hogy megtöltse Rickard nagyúr fülét mézédes, mérgező szavakkal. A Tully-házasság is az Ő ötlete volt, kétségem sincs felőle, hogy... – Elhallgatott, mert Roose Bolton felállt a helyéről, sápadt szeme csillogott a fáklyafényben.
– Barátaim – kezdte, és azonnal olyan csend ereszkedett a teremre, hogy Theon hallotta a szél zúgását a bedeszkázott ablakokon túl –, Stannis és lovagjai elhagyták Erdőmélyét új, vörös istenük zászlaja alatt. Az északi hegyek klánjai csatlakoztak hozzájuk bozontos, apró termetű lovaikon. Ha az időjárás kitart, két héten belül ideérhetnek. Eközben Varjúbegy Umber a királyi úton közeledik, Arnolf Karstark pedig kelet felől érkezik. Céljuk, hogy csatlakozzanak Stannis nagyúrhoz, és elfoglalják ezt a várat.
Ser Hosteen Frey talpra ugrott.
– Lovagoljunk ki eléjük! Miért engednénk, hogy egyesítsék erőiket?
Mert Arnolf Karstark csak Bolton nagyúr jelére vár, hogy köpönyeget fordítson, gondolta Theon, miközben a nemesek egymást túlkiabálva próbáltak tanácsokat adni. Bolton a kezét felemelve lecsendesítette őket.
– Ez a terem nem az efféle beszélgetések helye, uraim. Gyűljünk össze a toronyszobában, amíg a fiam betetőzi a házasságkötését A többiek maradjanak, és élvezzék a lakomát.
Amint Rémvár ura a három mester kíséretében távozott az ajtón, több nagyúr és kapitány is felállt, hogy kövesse. Hother Umber, a szikár vénember, akit csak Szajhavésznek hívtak, komor arccal vonult ki. Manderly nagyúr olyan részeg volt hogy négy erős emberének kellett kitámogatnia a teremből.
– Kellene egy dal a Patkányszakácsról – motyogta, amikor a négy lovagra támaszkodva eltántorgott Theon mellett. – Dalnok, egy éneket a Patkányszakácsról!
Dustin úrnő az utolsók között mozdult meg. Távozása után azonnal nyomasztóvá vált a légkör Theon számára. Csak akkor döbbent rá, mennyit ivott, amikor megpróbált felállni. Az első tántorgó lépése után kivert egy kancsót az egyik felszolgálólány kezéből. A bor vörös folyamként ömlött végig csizmáján és nadrágján.
Egy kéz ragadta meg a vállát, az öt ujj vaskaromként mélyedt a húsába.
– Keresnek, Bűzös – suttogta a fülébe Savanyú Alyn rothadó fogaitól bűzlő lehelettel. Sárga Dick és Táncolj Damon is ott voltak vele. – Ramsay azt mondta, te fogod ágyba vinni az asszonyát.
Átcikázott rajta a rémület. Eljátszottam a szerepemet! – gondolta. Miért én? Ám okosabb volt annál, semhogy tiltakozzon.
Ramsay nagyúr már távozott a teremből. Magára hagyott és szemlátomást elfeledett felesége csendben ült a Stark-ház zászlaja alatt, két kézzel markolva egy ezüstserleget. Annak alapján, ahogy a közeledő Theonra pillantott, már többször is kiüríthette az ivóedényt. Talán abban reménykedett, hogy ha eléggé leissza magát, észrevétlenül átesik a megpróbáltatáson. Theon jobban tudta.
– Arya úrnő, kérlek, jöjj velem. Ideje teljesítened kötelességedet.
A Fattyú fiai közül hatan csatlakoztak hozzájuk, ahogy Theon kivezette a lányt a hátsó ajtón, át a hideg udvarón a Nagytoronyba. Ramsay nagyúr hálószobájáig három sor kőlépcső vezetett fel, ezt a helyiséget a tűz alig érintette. Táncolj Damon útközben halkan fütyörészett, míg Nyúzó azzal kérkedett, hogy Ramsay nagyúr különleges ajándékként neki ígérte a véres lepedő egy darabját.
A hálószobát alaposan előkészítették az alkalomra. Az összes bútor új volt, Hantvégből hozták a málhás szekereken. A baldachinos ágyon tollal töltött derékalj várta az ifjú párt, a függönyöket vérvörös bársonyból varrták. A kőpadlóra farkasbőröket terítettek. A kandallóban lobogott a tűz, az ágy melletti asztalon gyertya égett. A nagyobbik asztalra egy kancsó bort, két kupát és egy fél korong fehér, erezett sajtot készítettek.
Volt ott egy szék is, fekete tölgyfából, vörös bőr ülőrésszel. Ramsay nagyúr azon ült, amikor beléptek. Ajkán nyálcseppek csillogtak.
– Itt az én szép szüzem! Rendben, fiúk, magunkra hagyhattok. Te nem, Bűzös. Te maradsz.
Bűzös, Bűzös, rímel arra, hogy üszkös. Hiányzó ujjai viszketni kezdtek – kettő a bal kezén, egy a jobbon. Csípőjén ott volt a tőr, várakozva pihent a bőrhüvelyben, de nehéznek érezte, ó mennyire nehéznek! A jobb kezemről csak a kisujjat vágta le, emlékeztette magát. Egy kést még meg tudok fogni.
– Nagyuram... mivel szolgálhatlak?
– Te hoztad el nekem a némbert, ki más lenne méltóbb az ajándék kicsomagolására? Nézzük csak meg jobban Ned Stark kislányát.
Ő nem rokona Eddard Starknak, mondta ki majdnem Theon. Ramsay tudja, tudnia kell. Miféle új, kegyetlen játék ez? A lány az egyik ágyláb mellett állt, reszketett, akár egy őz.
– Arya úrnő, ha lennél szíves megfordulni... ki kell fűznöm a ruhádat.
– Nem. – Ramsay töltött magának egy kupa bort. – Az túl sokáig tart. Vágd le róla!
Theon előhúzta a tőrét. Csak annyit kell tennem, hogy megfordulok, és ledöföm. A kés már itt van a kezemben. Azonnal rájött, miről van szó. Újabb csapda, gondolta, és eszébe jutott Kyra a kulcsokkal. Azt akarja, hogy megpróbáljam megölni. És amikor kudarcot vallok lenyúzza a bőrt arról a kezemről, amelyikben a kést tartottam. Megragadta a menyasszony szoknyáját.
– Állj mozdulatlanul, úrnőm. – A ruha derék alatt bő volt, ezért ott csúsztatta be a pengét, és lassan felfelé húzta, nehogy megvágja a lányt. Az acél halk surrogással metszette át a selymet és a gyapjút. Jeyne reszketett, ezért Theonnak meg kellett fognia a karját, hogy mozdulatlanul tartsa. Jeyne. Jeyne, rímel arra, hogy kéj. Fokozta a szorítást, amennyire megnyomorított bal keze engedte. – Maradj nyugodtan!
A ruha végül lehullott, sápadt halomként omlott a lány lábához.
– Az alsóruhát is! – utasította Ramsay.
Bűzös engedelmeskedett.
Amikor végzett, a menyasszony ott állt meztelenül, esküvői díszei szürke és fehér rongyokként tekeregtek a lába körül. Keble apró volt, és hegyes, csípője keskeny és kislányos, lába vékony, akár egy madáré. Egy gyermek. Theon már elfeledkezett róla, milyen fiatal is Jeyne. Sansa korabeli. Arya még fiatalabb volna. A kandallóban égő tűz ellenére a szobában hideg volt, a lány lúdbőrözött. Egy pillanatra felemelkedett a keze, mintha el akarná takarni a mellét, de Theon néma nemet formált a szájával, mire azonnal mozdulatlanná dermedt.
– Mit gondolsz róla, Bűzös? – kérdezte Ramsay nagyúr.
– Ő... – Milyen választ vár? Mit is mondott a lány az istenerdő előtt? Azt mondták, csinos vagyok. Most egyáltalán nem volt az. Látta a hátán a halvány csíkok pókhálóját, a korbácsolás nyomait.   – Gyönyörű, nagyon... nagyon gyönyörű.
Ramsay nedves mosollyal válaszolt.
– Feláll tőle a farkad, Bűzös? Feszíti a gatyamadzagodat? Szeretnéd te megdugni elsőként? – Felnevetett. – Deres hercegét megilletné a jog, ahogy a régi idők urait. Az első éjszaka joga. De te nem vagy nemes úr, igaz? Csak Bűzös. Igazság szerint még csak nem is férfi. – Ivott még egy korty bort, és a kupát a szemközti falhoz vágta. Vörös patakok csorogtak le a kövön. – Arya úrnő, az ágyra! Igen, úgy, a párnákhoz... jó asszonyka. Most pedig tedd szét a lábad, hadd lássuk a pinád.
A lány szó nélkül engedelmeskedett. Theon tett egy lépést hátra, az ajtó felé. Ramsay odaült a felesége mellé, kezét végigcsúsztatta combja belső felén, és durván belenyomta két ujját. Jeyne fájdalmasan felszisszent.
– Száraz vagy, akár egy öreg csont. – Ramsay visszahúzta a kezét, és lekevert egy pofont Jeyne-nek. – Azt mondták, tudod, hogyan szerezz örömet egy férfinak. Hazudtak?
– N-nem, uram... ki vagyok tanítva.
Ramsay felállt, a tűz fénye csillogott az arcán.
– Bűzös, gyere ide! Készítsd elő nekem!
Egy pillanatig nem értette.
– Én... úgy érted... nagyuram, nekem nincs... én...
– A száddal! – parancsolt rá Ramsay nagyúr. – És igyekezz! Ha nem nedvesedik be, mire levetem a köpenyem, kivágom a nyelved, és a falhoz szegezem!
Valahol az istenerdőben egy holló károgott. A tőr még mindig ott volt a kezében.
Visszadugta a hüvelybe.
Bűzös, a nevem Bűzös, rímel arra, hogy bűnös.
Bűzös munkához látott.
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ássuk azta fejet! – adta ki az utasítást a herceg. Az őrt álló Areo Hotah végigfuttatta kezét csatabárdja, kőris-és-vas asszonya markolatán. Figyelte a fehér lovagot, Ser Balon Swannt és a többieket, akik vele együtt érkeztek. Figyelte a külön asztalokhoz ültetett Homokkígyókat. Figyelte a nagyurakat és úrnőket, a szolgálókat, az öreg, vak udvarnagyot és a fiatal Myles mestert selymes szakállával és alázatos mosolyával. Félig a fényben, félig az árnyékban állva mindegyiküket látta. Szolgálj. Védj. Engedelmeskedj. Ez volt a feladata.
A többiek mind a ládát nézték. Ébenfából készült, ezüstpántokkal és sarokvasakkal látták el. Szép kinézetű doboz volt, semmi kétség, de a Régi Palotában összegyűlt emberek közül sokan rövid időn belül halottak lehetnek, attól függően, mit rejt a láda.
Caleotte mester csoszogva átvágott a termen Ser Balon Swannhoz. A kövér kis ember nagyszerűen festett új köpenyében, melyen széles sötétbarna és mogyorószín sávok váltakoztak keskeny, vörös csíkokkal. Meghajolt, átvette a dobozt a fehér lovag kezéből, és odavitte az emelvényhez, ahol Doran Martell ült guruló székében Arianne lánya és halott testvére szeretője, Ellaria között A levegőt száz illatos gyertya aromája lengte be. A nemesek ujjain, valamint a hölgyek hajhálóin és ruhazsinórjain ékkövek csillogtak. Areo Hotah tükörfényesre csiszolta rézszín pikkelypáncélját, így az is ragyogott a gyertyafényben.
Tökéletes csend ereszkedett a teremre. Dorne visszatartja a lélegzetét. Caleotte mester letette a dobozt a földre, Doran herceg széke mellé. A mester máskor oly biztos és nyugodt ujjai most ügyetlenül babráltak a zárral, de végül sikerült felnyitnia a tetőt, és láthatóvá vált a koponya. Hotah hallotta, hogy valaki megköszörüli a torkát. Az egyik Fowler iker suttogott valamit a másiknak. Homok Ellaria behunyta a szemét, és halk imát mormolt.
Az őrség kapitánya látta, hogy Ser Balon Swann feszült, akár egy felajzott íj. Ez az új fehér lovag nem volt olyan magas és jóképű, mint az előző, viszont mellkasa szélesebbnek tűnt, és vastag karján duzzadtak az izmok. Hófehér köpenyét ezüstcsat fogta össze a nyakánál, rajta két hattyúval – az egyik elefántcsontból, a másik ónixból készült, és Areo Hotah úgy látta, mintha harcolnának egymással. Viselőjük is képzett harcosnak tűnt. Ez nem halna meg olyan könnyen, mint a másik. Nem rohanna bele a csatabárdomba olyan meggondolatlanul ahogy Ser Arys tette. Megállna a pajzsa mögött, és hagyná, hogy én támadjak. Ha arra kerül a sor, Hotah készen fog állni. Csatabárdja olyan éles volt, hogy borotválkozni lehetett volna vele.
Engedélyezett magának egy gyors pillantást a ládára. A koponya fekete nemezpárnán feküdt, és vigyorgott. Minden koponya vigyorog, de ez boldogabbnak tűnt a többinél. És nagyobbnak. Az őrség kapitánya még soha nem látott ekkora koponyát. Homloka vastag volt, és széles, álla masszív. A csont fénylett a gyertyafényben, fehéren, akár Ser Balon köpenye.
– Tedd a talapzatra! – parancsolta a herceg. Könnyek csillogtak a szemében.
A talapzat egy fekete márványból faragott oszlop volt, három lábbal magasabb Caleotte mesternél. A kövér kis mester lábujjhegyre állt, de még így sem érte el. Areo Hotah már éppen segíteni akart neki, de Homok Obara gyorsabb volt. A nő arcán még ostora és pajzsa nélkül is férfias harag ült. Rendes ruha helyett férfinadrágot és lábszárközépig érő vászontunikát viselt, melyet egy összekapcsolt réznapokból álló övvel kötött meg a derekán. Barna haját szoros kontyba fogta a tarkóján. Kikapta a koponyát a mester puha, rózsaszín kezéből, és feltette a márványoszlopra.
– A Hegy nem lovagol többé – szólalt meg ünnepélyes hangon a herceg.
– Hosszú és fájdalmas volt a haláltusája, Ser Balon? – Kérdezte Homok Tyene olyan hangon, mint egy szűz, aki azt szeretné megtudni, csinos-e a ruhája.
– Napokig üvöltött, úrnőm – felelte a fehér lovag, bár jól látszott, hogy nem nagy örömmel mondja. – Az egész Vörös Toronyban hallani lehetett.
      – Ez zavar téged, ser? – kérdezte Nym úrnő. Sárga selyemruhát viselt, olyan finom és vékony anyagból, hogy a gyertyák fénye áthatolt rajta, és láthatóvá tette az alatta lévő fonott aranyzsinórokat és ékszereket. Az öltözék illetlensége miatt a fehér lovag alig mert ránézni, de Hotah jóváhagyta a viseletet. Nymeria csaknem meztelenül nem volt annyira veszélyes, egyébként biztos elrejtett volna vagy tucatnyi pen-gét a testén. – Mindenki tudja, hogy Ser Gregor brutális szörnyeteg volt. Nála jobban senki nem érdemelte meg a szenvedést.
– Lehetséges, úrnőm – bólintott Balon Swann –, de Ser Gregor lovag volt, és egy lovagnak karddal a kezében illene meghalnia. A méreg a gyilkolás nemtelen és mocskos eszköze.
Tyene úrnő ezt hallva elmosolyodott. Az ő ruhája krémszínű volt és zöld, hosszú, csipkés ujjal – olyan visszafogott és ártatlan, hogy aki ránézett, azt hihette, ő a létező legszemérmesebb szűz. Areo Hotah azonban jól ismerte. A puha, sápadt bőrű kéz legalább olyan halálos volt, mint Obara bőrkeményedéses tenyere, ha nem jobban. Az őrség parancsnoka feszülten figyelte ujjának legapróbb rezdülését is.
Doran herceg a homlokát ráncolta.
– Ez így van, Ser Balon, de Nym úrnőnek akkor is igaza van. Ha létezett ember, aki megérdemelte, hogy sikoltozva haljon meg, az Gregor Clegane volt. Lemészárolta a húgomat, a csecsemője fejét pedig szétloccsantotta a falon. Csak azért imádkozom, hogy valamelyik pokolban égjen, és hogy Elia a gyermekével együtt végre nyugalmat leljen. Ez az az igazságszolgáltatás, amire Dorne szomjazott. Örülök, hogy megérhettem és megízlelhettem. A Lannisterek hosszú idő után végre bizonyították, hogy igaz, amivel folyton kérkednek, és megfizettek egy régi véradósságot.
A herceg udvarnagyára, a vak Ricassóra hagyta, hogy felálljon és pohárköszöntőt mondjon.
– Urak, hölgyeim, igyunk Tommenre, aki első ezen a néven, az andalok, a rhoyne-iak és az Elsők királyára, a Hét Királyság urára!
A szolgálók már el is indultak a vendégek között, teletöltötték a kupákat a kezükben tartott kancsókból. Az ital dorne-i erősbor volt, sötét, akár a vér és édes, mint a bosszú. A kapitány nem kóstolta meg. A lakomák alkalmával sosem ivott. A hercegnek sem töltöttek, neki volt saját bora, amit Myles mester készített el, és bőségesen felöntött máksziruppal, hogy enyhítse ízületei fájdalmait.
A fehér lovag viszont ivott, hiszen így kívánta az illem, és a társai is követték példáját Akárcsak Arianne hercegnő, Jordayne úrnő, istenkegy ura, Citromerdő lovagja, Kísértethegy úrnője... még Homok Ellaria is,
Oberyn herceg szeretője, aki vele volt Királyvárban a halálakor. Hotah inkább azokat figyelte, akik nem isznak: Ser Homok Daemon, Tremond Gargalen nagyúr, a Fowler ikrek, Dagos Manwoody, az ördögligeti Ullerek, a Csontút Wyljei. Ha valami történik közöttük lesz a kezdeményező. Dorne dühös és megosztott föld volt, Doran herceg pedig nem tartotta úgy a kezében birodalmát, mint kellett volna. Saját nagyurai közül is sokan gyengének vélték, és szívesebben vettek volna egy nyílt háborút a Lannisterek és a Vastrónon ülő gyermekkirály ellen.
A fő hangadók közöttük a Homokkígyók voltak, a herceg nemrég elhunyt Oberyn öccse, a Vörös Vipera fattyú lányai, akik közül hárman voltak jelen a lakomán. Doran Martell bölcsen vezette népét, és az őrség kapitányának nem volt feladata megkérdőjelezni ura döntéseit, de Areo Hotah nem tudott rájönni, miért engedte ki a herceg a Dárdatorony fogságából Obara, Nymeria és Tyene úrnőket.
Tyene halk mormolással utasította el Ricasso köszöntőjét, Nym úrnő pedig csak legyintett. Obara hagyta, hogy teletöltsék a kupáját aztán megfordította az ivóedényt és a padlóra öntötte a tartalmát. Amikor a szolgálólány letérdelt hogy feltörölje a kiömlött bort, Obara elhagyta a helyiséget Arianne hercegnő egy pillanattal később kimentette magát és szintén távozott. Obara sosem fordítaná a haragját a kis hercegnő ellen, Hotah ezt biztosan tudta. Unokatestvérek és nagyon szereti őt.
A lakoma belenyúlt az éjszakába, és a fekete márványpilléren pihenő, vigyorgó koponya az egészet végignézte. Hét fogást szolgáltak fel, a hét isten és a Királyi Testőrség hét felesküdött testvére tiszteletére. Először citromos-tojásos levest hoztak, valamint sajttal és hagymával töltött hosszú zöldpaprikát. Aztán következett az orsóhalas lepény, a mézzel megkent kappan, és egy hatalmas harcsa a Zöldvér fenekéről, amelyik akkora volt, hogy négy szolgálónak kellett becipelnie. Utána hozták a zamatos kígyóragut – a hét különböző fajta kígyóból készült ételt lassú tűzön főzték sárkányborssal és vérnaranccsal, és egy cseppnyi kígyómérget is tettek bele, hogy jó csípős legyen. Hotah tudta, hogy a ragu égetően erős, bár nem kóstolta meg. A később hozott sörbet jól lehűtötte a nyelvet Édességként minden vendég egy pergetett cukorból készült koponyát kapott. Amikor feltörték a külső kérget, a belsejében édes tejsodót találtak, szilva- és cseresznyedarabokkal.
Arianne hercegnő még a töltött paprikára visszaért. Az én kis hercegnőm, gondolta Hotah, pedig Arianne mostanra felnőtt nővé érett, skarlátvörös selyemruhája ezt egyértelművé tette. Ám mostanában más téren is megváltozott A Myrcella megkoronázására szőtt összeesküvése lelepleződött és meghiúsult, fehér lovagjának Hotah keze szabta ki véres végzetét, őt magát pedig bezárták a Dárdatoronyba, csendre és egyedüllétre kárhoztatva. Ezek a megpróbáltatások szemlátomást megszelídítették. Volt azonban valami más is, valami titok, amit az apja megosztott vele, mielőtt kiengedte fogságából. Hogy mi lehetett az, a kapitány nem tudta.
A herceg saját maga és a fehér lovag közé ültette a hercegnőt ami nagy megbecsülést jelentett. Arianne mosolyogva foglalta el helyét és valamit mormolt Ser Balon fülébe. A lovag nem válaszolt. Hotah felfigyelt rá, hogy alig eszik: egy kanál leves, egy harapás paprika, a kappan combja, egy kis hal. A lepényből nem kért, és a ragut is éppen csak megkóstolta, de már attól is kiverte a verejték a homlokát. Hotah meg tudta érteni. Amikor Dorne-ba érkezett, az erős étel görcsbe rántotta a gyomrát, és égette a nyelvét. Annak azonban már sok éve; a haja azóta kifehéredett, és bármit meg tudott enni, amit a dorne-iak.
Amikor felszolgálták a pergetett cukorból készített koponyákat, Ser Balon arcizmai megfeszültek, és tétován a hercegre pillantott, hogy megállapítsa, vajon gúnyt űznek-e belőle. Doran Martell észre sem vette, a lánya viszont igen.
– A szakácsunk apró kis tréfája, Ser Balon – mondta Arianne. – A dorne-iak számára még a halál sem szent. Ugye nem neheztelsz ránk? – Ujjaival végigsimított a fehér lovag kézfején. – Remélem, élvezted a Dorne-ban eltöltött időt.
– Mindenki nagyon vendégszerető volt, úrnőm.
Arianne megérintette a férfi köpenyét összefogó csatot a harcoló hattyúkkal.
– Mindig is szerettem a hattyúkat. A Nyár-szigetek innenső oldalán nincs még egy madár, amelyik feleennyire szép lenne.
– A páváitok ezzel vitába szállnának – felelte Ser Balon.
– Lehet, de a pávák hiú és büszke teremtések, csak parádéznak a tarkabarka színeikben. A hattyú viszont ártatlan fehér vagy gyönyörű fekete.
Ser Balon bólintott és belekortyolt a borába. Ezt nem olyan könnyű elcsábítani, mint a felesküdött testvérét, gondolta Hotah. Ser Arys életkora ellenére még kölyök volt, Swann viszont felnőtt férfi, méghozzá óvatos és gyanakvó. Csak rá kellett pillantania, hogy lássa, a fehér lovag feszeng.
Ez a hely idegen számára, és egyáltalán nem az ízlése szerint való. Hotah meg tudta érteni. Dorne számára is különösnek tűnt, amikor sok-sok éve először jött ide saját hercegnőjével. A szakállas papok megtanították Westeros közös nyelvére, mielőtt útjára bocsátották, de a dorne-iak még így is túl gyorsan beszéltek ahhoz, hogy megértse őket. Az asszonyokat erkölcstelennek találta, a bort savanyúnak, az ételt idegennek és csípősnek. Ráadásul a dorne-i nap is melegebben tűzött, mint a norvosi, nap nap után ontotta forró sugarait a kék égboltról.
A kapitány tudta, hogy Ser Balon útja jóval rövidebb volt, de a maga módján meglehetősen fárasztó. Három lovag, nyolc fegyverhordozó, húsz gyalogos, valamint a szolgálóik csatlakoztak hozzá Királyvárból, de amint átkeltek a hegyeken Dorne-ba, haladásukat lelassították az állandó lakomák, vadászatok és ünnepségek szinte minden várban, amit érintettek. És most, hogy megérkeztek Napdárdába, nem várta őket sem Myrcella hercegnő, sem Ser Arys Oakheart. A fehér lovag érzi, hogy valami nincs rendben, de nem csak erről van szó. Talán a Homokkígyók jelenléte zavarta. Ha így van, Obara visszatérése a terembe csak ecet lehetett a sebére. Oberyn lánya szó nélkül ült vissza a helyére, és komoran nézett maga elé, nem mosolygott, nem is beszélt senkivel.
Már közeledett az éjfél, amikor a herceg a fehér lovaghoz fordult:
– Ser Balon, olvastam a levelet, amit nagylelkű királynőnktől hoztál nekünk. Feltételezhetem, hogy tisztában vagy a tartalmával?
Hotah látta, hogy a lovag izmai megfeszülnek.
– Igen, nagyuram. Őfelsége elmondta, hogy vissza kell kísérnem a lányát Királyvárba. Tommen király szeretné látni a testvérét, és az az óhaja, hogy Myrcella hercegnő menjen vissza az udvarba egy rövid látogatásra.
Arianne hercegnő lebiggyesztette az ajkát
– Ó, de mi már annyira megkedveltük Myrcellát, ser! Ő és Trystane öcsém szinte elválaszthatatlanok lettek.
– Trystane herceget is szívesen látjuk Királyvárban – felelte Balon Swann. – Tommen király vele is örömmel találkozna, ebben egészen biztos vagyok, őfelségének nagyon kevés vele egykorú beszélgetőtársa van.
      – A gyermekkorban létrejött kötelékek a férfi egész életében kitarthatnak – bólintott Doran herceg. – Amikor Trystane és Myrcella összeházasodnak, ő és Tommen testvérekké válnak. Cersei királynőnek teljesen igaza van, a fiúknak találkozniuk kell, hogy összebarátkozzanak. Dorne-nak nagyon fog hiányozni, de itt az ideje, hogy Trystane lásson valamit a Napdárda falain kívüli világból is.
– Királyvárban tárt karokkal fogadják majd.
Most miért izzad? – töprengett a kapitány. A teremben elég hűvös van, és hozzá sem nyúlt a raguhoz.
– Ami pedig Cersei királynő másik kérését illeti – folytatta Doran herceg –, való igaz, hogy Dorne helye a kistanácsban betöltetlen fivérem halála óta, és ideje orvosolnunk ezt a problémát. Hízelgő, hogy őfelsége úgy érzi, hasznosak lehetnek a tanácsaim, bár kétlem, hogy lenne erőm egy ilyen utazáshoz. Talán ha tengeri úton mennék...
– Hajón? – hökkent meg Ser Balon. – Ez... biztonságos ez, hercegem? Úgy hallottam, az ősz a viharok időszaka, és... a Lépőkövek kalózai...
– Igen, a kalózok. Talán igazad van, ser. Neked is biztosabb, ha ugyanazon az úton térsz vissza, amelyiken jöttél. – Doran herceg kedvesen mosolygott. – Erről még beszéljünk holnap. Ha odaérünk a Vízkertekbe, elmondhatjuk Myrcellának. Tudom, mennyire izgatott lesz, hiszen neki is hiányzik a testvére.
– Én is alig várom, hogy lássam őt – bólintott Ser Balon –, és természetesen a Vízkerteket is. Azt hallottam, gyönyörűek.
     – Gyönyörűek és békések – nyugtázta a herceg. – Hűvös szellő, csillogó víz és a gyermekek nevetése. A Vízkertek a kedvenc helyem ezen a világon, ser. Egyik ősöm építtette őket, hogy elkápráztassa Targaryen hitvesét, és megmentse őt Napdárda porától és hőségétől. Az asszonyt Daenerysnek hívták. Jó Daeron király húga volt, és az ő házassága tette Dorne-t a Hét Királyság részévé. Az egész birodalom tudta, hogy a lány szerette Daeron fattyú fivérét, Daemon Blackfyre-t, és az is szerette őt, de a király elég bölcs volt hozzá, hogy lássa, ezrek jóléte előbbre való két ember vágyánál, még ha mindketten kedvesek is számára. Daenerys töltötte meg a kerteket nevető gyermekekkel, kezdetben a sajátjaival, később pedig más nemesekével és földbirtokos lovagokéval, hogy társaságot biztosítson a hercegi származású fiúknak és lányoknak. Egy perzselően forró, nyári napon megszánta lovászai, szakácsai és szolgálói gyermekeit is, és megengedte nekik, hogy használják a tavakat és medencéket. Ez a hagyomány a mai napig él. – A herceg megfogta széke kerekét, és ellökte magát az asztaltól. – De most meg kell bocsátanod nekem, ser. Ez a sok beszéd elfárasztott, és holnap reggel korán indulunk. Obara, volnál olyan kedves az ágyamba segíteni? Nymeria, Tyene, gyertek ti is, kívánjatok jó éjszakát öreg nagybátyátoknak.
A herceg székét Homok Obara tolta ki Napdárda nagyterméből, majd végig egy hosszú folyosón a lakosztályáig. Areo Hotah a testvéreivel együtt követte, de velük tartott Arianne hercegnő és Homok Ellaria is. Caleotte mester fürgén csoszogott utánuk papucsában, úgy ölelve magához a Hegy koponyáját, mint egy csecsemőt
– Nem gondolhatod komolyan, hogy Királyvárba küldöd Trystane-t és Myrcellát! – sziszegte Obara. Nagy és dühös léptekkel haladt, túlságosan is gyorsan, a szék nagy fakerekei hangosan zörögtek a durva kőpadlón. – Ha megteszed, soha többé nem látjuk a lányt, a fiad pedig a Vastrón foglyaként fogja leélni az életét!
– Bolondnak nézel, Obara? – sóhajtott a herceg. – Sok mindenről nincs tudomásod, de jobb, ha erről nem itt beszélünk, ahol mindenki hallhatja. Ha befogod a szádat, elmondok mindent. – Elfintorodott. – Lassabban, ha egy kicsit is szeretsz még! Az utolsó zökkenőnél mintha kést döftek volna a térdembe!
Obara lelassította lépteit.
– Mit fogsz tenni?
Tyene válaszolt
– Amit mindig is szokott – dorombolta. – Késleltet ködösít mellébeszél. Ezekhez senki nem ért feleolyan jól sem, mint a mi bátor nagybátyánk.
– Rosszul ítélitek meg! – vitatkozott Arianne hercegnő.
– Csend legyen! – csattant fel a herceg.
Csak akkor fordult szembe kerekes székével a többiekkel, miután lakosztálya ajtaja becsukódott mögöttük. Még ettől a kis erőfeszítéstől is kimerült és a lábát elfedő myri takaró beakadt két kerékküllő közé, ezért utána kellett kapnia, nehogy elszakadjon. A takaró alatt lába sápadt, puha és ijesztő volt; kivörösödött térde megdagadt, lábujjai csaknem lilára színeződtek, és eredeti méretük kétszeresére pufiadtak. Areo Hotah ezredszer látta, de még mindig nehezére esett odanézni.
Arianne hercegnő előrelépett.
– Hadd segítsek, atyám!
A herceg kiszabadította a takarót.
– Egyelőre még el tudok bánni a saját takarómmal. Ez legalább még megy. – Pedig ez nem sok volt. Lábát már évek óta nem tudta használni, de a kezében és a vállában még maradt némi erő.
– Hozzak hercegemnek egy kis máktejet? – kérdezte Caleotte mester.
– Erre a fájdalomra egy vödörnyivel kellene. Köszönöm, de inkább ne, meg akarom őrizni a józanságomat Ma este már nem lesz rád szükségem.
– Értettem, hercegem. – Caleotte mester meghajolt puha, rózsaszín kezében még mindig Ser Gregor koponyáját tartotta.
– Azt elveszem. – Homok Obara átvette a koponyát, és kinyújtott karral maga elé tartotta. – Hogy nézett ki a Lovagló Hegy? Honnan tudhatjuk, hogy ő az? Szurokba kellett volna mártaniuk a fejet. Miért csupaszították le csontig?
– A szurok talán tönkretette volna a dobozt – találgatott Nym úrnő, miközben Caleotte mester távozott. – Senki nem látta meghalni a Hegyet, és senki nem látta, amikor levágták a fejét. Bevallom, ez kissé zavar, de mit nyerhet a szajhakirálynő azzal, ha félrevezet minket? Ha Gregor Clegane él, előbb vagy utóbb kiderül az igazság. Az az ember nyolc láb magas, nincs hozzá hasonló egész Westeroson. Ha újra felbukkan, Cersei Lannister az egész Hét Királyság szemében hazugnak fog tűnni. Bolond lenne, ha ezt kockáztatná. Mit remélhetne ettől?
– A koponya elég nagy, ez nem kétséges – bólintott a herceg –, és tudjuk, hogy Oberyn súlyosan megsebesítette Gregort. Az azóta kapott összes jelentésben az áll, hogy Clegane lassan, nagy fájdalmak között halt meg.
– Ahogy atyánk kívánta – mondta Tyene. – Nővéreim, én ismerem a mérget amit használt. Ha a dárdája csak megkarcolta a Hegy bőrét, Clegane halott, akármilyen óriásira is nőtt. Kételkedhettek a húgotokban, ha akartok, de soha ne kételkedjetek atyánkban!
– Soha nem tettem, és soha nem is fogom! – csattant fel Obara, és gúnyosan homlokon csókolta a koponyát – Ez csak a kezdet ígérhetem.
– A kezdet? – hitetlenkedett Homok Ellaria. – Az istenekre, én azt hittem, ezzel befejeződött! Tywin Lannister halott akárcsak Robert Baratheon, Amory Lorch és most Gregor Clegane is... mindenki, aki szerepet játszott Elia és gyermekei meggyilkolásában. Még Joffrey is, aki még nem is élt Elia halálakor. Saját szememmel néztem végig a fiú halálát ahogy a torkát markolászva próbál lélegzethez jutni. Kivel kellene még végezni? Myrcellának és Tommennek is meg kell halnia, hogy Rhaenys és Aegon szelleme végre megpihenhessen? Hol fog ez véget érni?
      – Vérben lesz vége, ahogy kezdődött – telelte Nym úrnő. – Akkor lesz vége, amikor Casterly-hegy megnyílik előttünk, és a nap fénye ráesik a bent tekergő férgekre és hernyókra. Tywin Lannister teljes művének romba dőlésével lesz vége.
– Saját fia végzett vele! – vágott vissza Ellaria. – Mit szeretnétek még?
– Azt szerettem volna, ha az én kezemtől hal meg. – Nym úrnő letelepedett egy székre, hosszú, fekete lófarkát a vállán átvetve az ölébe engedte. Apja magas, középen lefelé növő hajvonalát örökölte. Hatalmas szeme csillogott, borvörös ajka selymes mosolyra húzódott. – Ha rajtam múlt volna, nem olyan könnyű a halála.
– Ser Gregor magányosnak tűnik – tette hozzá Tyene negédes septahangján. – Biztos vagyok benne, hogy örülne egy kis társaságnak.
Ellaria arca nedves volt a sírástól, sötét szemében könnyek csillogtak. Még így is van benne erő, állapította meg a kapitány.
– Oberyn Eliát akarta megbosszulni, ti hárman pedig őt. Emlékeztetlek titeket, hogy van négy lányom. A testvéreitek. Elia tizennégy éves, már majdnem felnőtt nő. Obella tizenkettő, a lánykor végén jár. Csodálnak titeket, ahogy Dorea és Loreza őket. Ha meghalnátok, Elnek és Obellának kellene bosszút állnia értetek, azután Doreának és Loreenak értük? Ez örökké így megy majd, körbe és körbe? Újra kérdem: hol fog ez véget érni? – Kezét a Hegy koponyájára helyezte. – Láttam meghalni atyátokat. Itt a gyilkosa. Magammal vihetem a koponyáját az ágyamba, hogy biztonságot nyújtson éjszakára? Megnevettet, dalokat ír nekem, törődik velem, amikor majd öreg leszek és beteg?
– Mégis, mit kellene tennünk, úrnőm? – kérdezte Nym. – Tegyük le mosolyogva a dárdánkat, és felejtsük el mindazt a rosszat ami ért minket?
– Háború jön, akár akarjuk, akár nem – mondta Obara. – A Vastrónon egy gyermekkirály ül. Stannis nagyúr tartja a Falat és északiakat toboroz az ügye mellé. A két királynő úgy marakodik Tommenen, akár a szukák egy mócsingos csonton. A vasemberek elfoglalták a Pajzsokat, és a Manderen portyáznak, mélyen a Síkvidék belsejében, ami azt jelenti, hogy lekötik Égikert erejét. Ellenségünk zavarodott, itt az idő!
– Az idő mire? Még több koponyát szerezni? – Homok Ellaria a hercegre nézett – Nem értik meg, én pedig nem hallgatom ezt tovább!
– Menj vissza a lányaidhoz, Ellaria – mondta a herceg szelíden.– Esküszöm neked, semmi bántódásuk nem esik.
– Hercegem. – Ellaria homlokon csókolta a férfit, és távozott. Areo Hotah szomorúan figyelte. Nagyszerű asszony.
Nym úrnő törte meg a csendet.
– Tudom, mennyire szerette atyánkat, de egyértelmű, hogy soha nem értette meg öt.
A herceg különös tekintettel nézett rá.
– Jobban megértette, mint te valaha is fogod, Nymeria, és ne feledd, boldoggá tette őt. Egy érző szív sokszor többet jelent a büszkeségnél és a bátorságnál. Akárhogy is, vannak dolgok, melyekről Ellaria nem tud, és nem is kell tudnia. A háború már elkezdődött.
Obara felnevetett.
– Igen, a mi drága Arianne-unk tett róla.
A hercegnő elvörösödött, és Hotah látta, hogy apja arcára kiül a harag.
– Amit tett, azt legalább annyira tette értetek is, mint saját magáért! Én a helyedben nem gúnyolódnék ilyen meggondolatlanul!
– Ez dicséret volt – vágott vissza Obara. – Mellébeszélhetsz, ködösíthetsz, halogathatsz, köntörfalazhatsz, titkolózhatsz, amennyit csak akarsz, de Ser Balon egyszer találkozik Myrcellával a Vízkerteknél, és nem fogja elkerülni a figyelmét, hogy a lány egy füllel megrövidült. És amikor Myrcella elmondja neki, hogyan vágta ketté a kapitányod Arys Oakheartot nyaktól ágyékig az acélasszonyával, nos...
– Nem. – Arianne hercegnő felállt a párnáról, ahol eddig ült, és Hotah karjára tette a kezét. – Nem így történt, kuzin. Ser Aryst Gerold Dayne ölte meg.
A Homokkígyók egymásra néztek.
– Éjcsillag?
– Ő volt – bólintott a kis hercegnő. – És megpróbált végezni Myrcella hercegnővel is. A lány ezt mondja majd Ser Balonnak.
Nym elmosolyodott.
– Ez a része legalább igaz.
– Az egész igaz – szólalt meg a herceg fájdalmas fintorral. Vajon a köszvény okoz neki ekkora fájdalmat, vagy a hazugság? – Ser Gerold pedig visszamenekült Remetetoronyba, ahol nem férünk hozzá.
– Éjcsillag – kuncogott halkan Tyene. – Miért is ne? Az egész az ő műve volt. De vajon Ser Balon elhiszi?
– El, ha Myrcellától hallja – közölte magabiztosan Arianne.
Obara hitetlenkedve horkantott.
– Ma talán hazudik, és holnap is, de előbb vagy utóbb elmondja az igazságot. Ha Ser Balonnak engedjük, hogy visszavigye a történetet Királyvárba, megszólalnak a dobok, és vér fog folyni. Nem hagyhatjuk elmenni!
– Kétségtelenül megölhetnénk – vélekedett Tyene –, de akkor a kíséretével is végeznünk kell, még azokkal a kedves, fiatal fegyverhordozókkal is. Az annyira... mocskos volna.
Doran herceg lehunyta a szemét, majd újra kinyitotta. Hotah látta, hogy lába reszket a takaró alatt.
– Ha nem a fivérem lányai volnátok, mindhármatokat visszaküldenélek a cellába, és ott is tartanálak, amíg el nem szürkülnek a csontjaitok. Ehelyett viszont úgy döntöttem, magammal viszlek titeket a Vízkertekhez. Ott majd tanulhattok, ha van hozzá elég eszetek.
– Tanulhatunk? – kérdezte Obara. – Hiszen ott csak meztelen gyermekek vannak!
– Így van – bólintott a herceg. – Elmondtam a történetet Ser Balonnak, de nem az egészet. Ahogy a gyermekek a vízben lubickoltak, Daenerys a narancsligetből figyelte őket, és hirtelen rájött valamire. Nem tudja megkülönböztetni a nemesi születésűeket az alacsony sorból származóktól. Meztelenül csupán gyermekek voltak. Mind ártatlanok, mind sebezhetőek, és mind megérdemlik a hosszú életet, a szeretetet és a védelmet. „Itt a te birodalmad, emlékeztette fiát és örökösét, emlékezz rá mindig, bármit is teszel.” Anyám is ugyanezeket a szavakat mondta nekem, amikor elég idős lettem, és már nem játszottam a medencékben. Egy hercegnek nagyon könnyű összehívnia a dárdákat, de a végén mindig a gyermekek fizetik meg az árat. Ezért a bölcs herceg az ő érdekükben nem vív háborút alapos indok nélkül, és olyan háborút sem, amelynek a megnyerésében nem reménykedhet. Nem vagyok sem vak, sem süket Tudom, hogy mindannyian gyengének, gyávának és tehetetlennek tartotok. Atyátok jobban ismert nálatok. Oberyn mindig is vipera volt halálos, veszélyes, kiszámíthatatlan. Senki nem mert volna rátaposni. És én voltam a fű, kellemes, simogató, édes illatú, a szellővel hajladozó. Ki félne a füvön járni? Csakhogy a fű rejti el a viperát ellenségei elől, fedezéket nyújt neki, amíg le nem csap. Atyátok és én sokkal szorosabban együttműködtünk, mint hinnétek... ám ő nincs többé. A kérdés az, bízhatom-e benne, hogy a lányai a helyére lépnek?
Hotah sorban végignézett rajtuk. Obara, szegecselt bőrbe öltözve, dühösen, közel ülő szemével és patkánybarna hajával. Nymeria, közönyösen, elegánsan, olajbarna bőrrel, hosszú, fekete haja vörös aranyszállal összekötve. Tyene, kék szemmel és szőkén, egy gyermeki nő puha kézzel és örök mosollyal.
Tyene mindhármuk nevében válaszolt.
– Ez nem lesz nehéz, nagybácsi. Adj nekünk feladatot, bármilyen feladatot, és viszonzásul hűséget, engedelmességet fogsz kapni tőlünk, amire csak egy herceg vágyhat.
– Ezt örömmel hallom – biccentett a herceg –, de a szavak olyanok, akár a szél. Ti a fivérem lányai vagytok, és szeretlek titeket, de megtanultam, hogy nem bízhatom bennetek. Az eskütöket akarom. Megesküsztök, hogy hűen szolgáltok, és azt teszitek, amit parancsolok?
– Ha szükséges – bólintott Nym úrnő.
– Akkor esküdjetek atyátok sírjára!
Obara arca elborult.
– Ha nem a nagybátyám lennél...
– De az vagyok! És a herceged is. Esküdj, vagy távozz!
– Esküszöm atyám sírjára – mormolta Tyene.
– Esküszöm – csatlakozott Nym úrnő is –, Oberyn Martellre, Dorne Vörös Viperájára, aki jobb ember volt nálad.
– Én is esküszöm – bólintott kelletlenül Obara. – Atyámra.
A feszültség egy része távozott a hercegből. Hotah látta, hogy hátradől a székében. Kinyújtotta a kezét, és Arianne hercegnő odalépett mellé.
– Mondd el nekik, atyám.
Doran herceg szaggatottan sóhajtott.
– Dorne-nak még mindig vannak barátai az udvarban. Barátok, akik elmondanak sok olyan dolgot, amit nem volna szabad tudnunk. A meghívás, amit Cersei küldött nekünk, csapda. Trystane soha nem érne oda Királyvárba. Az odavezető úton, valahol a Királyerdőben Ser Balon csapatát törvényen kívüliek támadnák meg, és a fiam meghalna. Engem csupán azért hívtak meg, hogy végignézzem a támadást, és ne hibáztathassam a királynőt. Ó, és a törvényen kívüliek támadás közben természetesen azt kiabálnák, hogy „Félember! Félember!”, és Ser Balon egy pillanatra még látná is az Ördögfiókát, de rajta kívül senki.
Areo Hotah nem hitte volna, hogy a Homokkígyókat meg lehet döbbenteni. Tévedett.
– A Hét irgalmazzon nekünk! – suttogta Tyene. – Trystane-t? De hát miért?
– Az a nő megőrült – jelentette ki Obara. – Hiszen csak egy gyermek!
– Ez rettenetes! – csóválta a fejét Nym úrnő. – Soha nem hittem volna el, főleg nem a Királyi Testőrség egy lovagjáról.
      – Engedelmességre esküdtek, ahogy a kapitányom is – mondta a herceg. – Nekem is voltak kételyeim, de láttátok, mennyire zavarba jött Ser Balon, amikor felvetettem, hogy hajóval menjünk. Azzal a királynő összes előkészülete kárba veszne.
Obara elvörösödött.
– Add vissza a dárdámat, nagybácsi! Cersei egy fejet küldött nekünk, mi visszaküldünk neki egy zsáknyit!
Doran herceg felemelte a kezét. Ujjízületei sötétek voltak, akár a cseresznye, és körülbelül ugyanakkorák is.
– Ser Balon házam vendége, evett a kenyeremből és a sómból. Nem bánthatom. Nem, elutazunk szépen a Vízkertekhez, ahol meghallgatjuk Myrcella történetét, és küldünk egy hollót a királynőnek. A lány majd megkéri a lovagot, hogy fogja el az embert, aki bántotta. Ha olyan férfi, amilyennek sejtem, nem fogja visszautasítani. Obara, te viszed el Remetetoronyba, hogy felelősségre vonja Éjcsillagot. Egyelőre még nem jött el az ideje, hogy Dorne nyíltan szembeszálljon a Vastrónnal, ezért Myrcellát vissza kell adnunk az anyjának, de én nem csatlakozom hozzájuk. Ez a feladat rád hárul, Nymeria. A Lannistereknek nem fog tetszeni, ahogy az sem tetszett amikor Oberynt küldtem, de el kell fogadniuk téged. Szükségünk van egy hangra a tanácsban, egy fülre az udvarban. Légy nagyon óvatos, Királyvár egy kígyófészek.
Nym úrnő elmosolyodott.
– Hiszen imádom a kígyókat, nagybácsi.
– És velem mi lesz? – kérdezte Tyene.
– Anyád septa volt. Oberyn egyszer azt mondta, már a bölcsőben a Hétágú Csillagból olvasott fel neked. Azt akarom, hogy te is Királyvárba menj, de a másik magaslatra. A Kardok és Csillagok újjáéled, és az új fősepton nem az az irányítható báb, mint a régi volt. Próbálj közel kerülni hozzá.
– Miért is ne? A fehér illik hozzám, olyan... ártatlannak tűnök tőle.
– Helyes – bólintott elégedetten a herceg –, helyes. – Rövid habozás után folytatta. – Ha... ha bekövetkeznek bizonyos események, üzenek nektek. A hatalmasok játszmájában gyorsan változnak a dolgok.
– Tudom, hogy nem okoztok csalódást – Arianne sorban mindegyiknek megfogta a kezét, és puha csókot lehelt az ajkukra. – Obara, az ádáz. Nymeria, a húgom. Tyene, a kedves. Mindőtöket szeretlek. Dome napja legyen veletek.
– Meg nem hajol, meg nem rogy, meg nem törik – felelték egyszerre a Homokkígyók.
Arianne hercegnő még maradt unokatestvérei távozása után. Areo Hotah ugyancsak, hiszen az ő helye itt volt
– Az apjuk lányai – jegyezte meg a herceg.
A kis hercegnő elmosolyodott.
– Három Oberyn, mellekkel.
Doran herceg nevetett. Hotah olyan rég hallotta nevetni, hogy már szinte el is felejtette, milyen a hangzása.
– Továbbra is azt mondom, nekem kellene Királyvárba mennem, nem Nym úrnőnek – mondta Arianne.
– Túl veszélyes. Te vagy az örökösöm, Dorne jövője. Az oldalamon a helyed. Nemsokára úgyis feladatot kapsz.
– Az üzenettel kapcsolatos. Új hírek érkeztek?
Doran herceg titkolózó mosolyt villantott a lányára.
– Lysből. Egy hatalmas flotta szállt tengerre. Főként volantisi hajók, egy egész hadsereggel a fedélzetükön. Hogy kik ők és hová tartanak, még nem tudni. Elefántokról is beszélnek.
– Nem sárkányokról?
– Elefántokról. De egy fiatal sárkányt könnyű elrejteni egy nagy kogga rakterében. Daenerys a tengeren a legsebezhetőbb. Az ő helyében a lehető legtovább titkolnám a szándékaimat, hogy váratlanul csaphassak le Királyvárra.
– Szerinted Quentyn is vele van?
– Lehetséges. Vagy nem. Majd megtudjuk abból, hol szállnak partra, ha valóban Westeros az úti céljuk. Quentyn a Zöldvérhez irányítja őt, ha tudja. Mindegy, egyelőre nincs értelme találgatni. Csókold meg atyádat, holnap hajnalban indulunk a Vízkertekhez.
Ami azt jelenti, hogy dél körül gondolta Hotah.
Később, Arianne távozása után letette a csatabárdját, és az ágyába emelte Doran herceget.
– Amíg a Hegy össze nem roppantotta a fivérem fejét, egyetlen Dorne-i sem halt meg az öt Király Háborújában – mormolta halkan a herceg, miközben Hotah eligazgatta rajta a takarót – Mondd csak, kapitány, szerinted ez szégyen vagy dicsőség számomra?
– Ezt nem az én dolgom eldönteni, hercegem. – Szolgálj. Védj. Egyszerű fogadalmak egy egyszerű embernek Csak ennyit kellett tudnia.
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al a kapunál várt rá a kora hajnali hidegben, egy akkora medvebőrbe burkolózva, ami még Samre is jó lett volna. Mellette felnyergelt, kötőfékre vett ló álldogált, az alacsony növésű, bozontos fajtából, egyetlen szeme fehéren világított. Mully és Bánatos Edd vigyáztak rá, leheletük azonnal megfagyott a hideg, fekete levegőben.
– Egy vak lovat adtatok neki? – kérdezte hitetlenkedve Jon.
– Csak félig vak, nagyuram – védekezett Mully. – Egyébként nincs semmi baja. – Megveregette az állat nyakát.
– A ló lehet, hogy félig vak, de én nem – mondta Val. – Tudom, hová kell mennünk.
– Hölgyem, nem kötelező ezt tenned. A kockázat...
–...az enyém, Havas nagyúr. Én nem déli hölgy vagyok, hanem a szabad nép asszonya. Jobban ismerem az erdőt, mint a fekete köpenyes felderítőid. Számomra ott nincsenek kísértetek.
Reménykedjünk. Jon számított erre, és bízott benne, hogy Val sikerrel járhat ott, ahol Fekete Jack Bulwer és társai kudarcot vallottak. A szabad néptől nem kellett tartania... de mindketten tudták, hogy a fák között nem csak a vadak állhatnak lesben.
– Van elég élelmed?
      – Szárított kenyér, kemény sajt, zabsütemény, sózott tőkehal, sózott marha, sózott birka és egy tömlő édes bor, hogy kimossam azt a sok sót a számból. Nem fogok éhen halni
– Akkor ideje indulnod.
– Visszatérek, Havas nagyúr, Tormunddal vagy nélküle... a szavamat adom. – Val felnézett az égre. – A telihold első napján várjatok.
      – Úgy lesz. – Ne hagyj cserben, gondolta Jon, különben Stannis lecsapatja a fejem,
      – Szavadat adod, hogy vigyázol a hercegnőnkre? – kérdezte a király, Jon pedig megígérte, hogy így lesz. Val azonban nem hercegnő, ezt is félszázszor elmondtam neki. Suta kibúvó volt, szakadt köpeny hamis szavain. Apja soha nem egyezett volna bele. Én vagyok a kard, amely az emberek birodalmát védelmezi, emlékeztette magát, és ez végeredményben többet számít, mint egyetlen ember becsülete.
A Fal alatt átvezető út sötét volt, és hideg, akár egy Jégsárkány gyomra, és kanyargós, mint egy kígyó. Bánatos Edd fáklyával a kezében vezette végig őket rajta. Mully hozta a kulcsokat a három kapuhoz, a karvastagságú vas rudak elzárták az átjárót. A kapuknál álló dárdások fejet hajtottak Havas Jon előtt, de nyíltan méregették Valt és a lovát.
Amikor előbukkantak a Fal északi oldalán, kilépve a frissen vágott fából faragott, vastag kapun, a vad hercegnő egy pillanatra megtorpant, és végignézett a hóval borított mezőn, ahol Stannis király győzelmet aratott. Azon túl a Kísértetjárta Erdő várt rá sötéten és némán. A félhold fénye sápadt ezüstössé változtatta Val mézszőke haját, az arcát pedig hófehérré. Vett egy mély lélegzetet
– Édes íze van a levegőnek.
– Az én nyelvem le van fagyva, csak a hideget érzem.
– Hideg? – nevetett halkan Val. – Nem, amikor hideg van, akkor fáj a lélegzetvétel. Amikor a Mások jönnek...
Nyugtalanító gondolat volt. A hat kiküldött felderítő még mindig nem tért vissza. Korai volna. Bármikor megérkezhetnek. Egy másik része viszont azt hajtogatta: halottak, mindegyik halott. Te küldted ki őket meghalni, és most Vallal is ugyanazt teszed.
– Add át Tormundnak az üzenetemet.
– Lehet, hogy nem hallgat a szavaidra, de hallani fogja őket – Val arcon csókolta a parancsnokot. – Hálás vagyok neked, Havas nagyúr. A félvak lóért, a sózott tőkehalért, a szabad levegőért. A reményért.
Lélegzetük összekeveredett, fehér ködöt alkotott a levegőben. Havas Jon hátralépett.
– Az egyetlen köszönet, amire vágyom...
– ...óriásvész Tormundé. Tudom. – Val előrehúzta medvebőr köpenye csuklyáját. A barna bőr itt-ott már szürkült. – Csak egyetlen kérdés, mielőtt elindulok: te ölted meg Jarlt, nagyuram?
– A Fal ölte meg.
– Én is úgy hallottam, de biztos akartam lenni benne.
– Szavamat adom. Nem én öltem meg. – Bár sor kerülhetett volna rá, ha másképp alakulnak a dolgok.
– Ez jó lesz búcsúzásnak is – mondta a nő már-már pajkosan.
Havas Jon viszont nem volt vidám kedvében. Túl hideg és túl sötét van a játszadozáshoz, ráadásul fogy az időnk.
– Csak egy időre. Visszatérsz. Ha nem másért, a fiúért.
– Craster fiáért? – Val megvonta a vállát. – Nem rokonom.
– Hallottam, hogy énekelsz neki.
– Magamban énekeltem. Tehetek róla, ha ő is hallgatta? – Halvány mosoly jelent meg az ajkán. – Megnevettette. Elismerem, kedves kis szörnyeteg.
– Szörnyeteg?
– Ez a tejneve. Valahogy hívnom kellett. Gondoskodj róla, hogy mindig melegben és biztonságban legyen. Az anyja kedvéért, és az enyémért is. És tartsd távol a vörös asszonytól, ő tudja, ki valójában. Sok mindent lát a lángjaiban.
Aryát, gondolta Jon, és remélte, hogy valóban ő volt az.
– Hamut és pernyét.
– Királyokat és sárkányokat.
Már megint a sárkányok. Jon egy pillanatra maga is majdnem látta őket, ahogy az éjszakában mozognak, sötét szárnyuk kirajzolódott a lángtenger előtt.
– Ha tudná, már rég elveszi tőlünk a fiút. Mármint Dalla fiát, nem a te szörnyetegedet. Csak egyetlen szót kellett volna a király fülébe súgnia. – És nekem is végem lett volna. Stannis árulásnak vette volna, amit tettem. – Miért hagyta megtörténni, ha tudta?
– Mert hasznot húzott belőle. A tűz csalóka dolog, soha senki nem tudhatja, merre futnak a lángok. – Val fellépett a kengyelbe, másik lábát ádendítette a ló hátán, és lenézett a nyeregből. – Emlékszel, mit mondott neked a testvérem?
– Igen. – A varázslat olyan kard, amelynek nincs markolata. Csakhogy Melisandre is igazat mondott: egy markolat nélküli kard is jobb a semminél, amikor ellenség vesz körül.
– Helyes. – Val elindult észak felé. – Ne feledd, a telihold első éjszakája.
Jon figyelte távozását, és azon töprengett, vajon látja-e még valaha. Nem déli hölgy vagyok, hallotta a hangját, hanem a szabad nép asszonya.
      – Nem mintha törődnék azzal, amit mond – dünnyögte Bánatos Edd, miközben Val eltűnt a katonafenyők mögött –, de a levegő valóban olyan hideg, hogy fáj belélegezni. Persze abbahagyhatnám a légzést, de az még jobban fájna. – Összedörzsölte a kezét. – Rossz vége lesz ennek.
– Te mindenre ezt mondod.
– Ez igaz, uram. És általában igazam is van.
Mully megköszörülte a torkát.
– Parancsnok... elengedted a vad hercegnőt, az emberek azt fogják mondani...
–...hogy félig magam is vad vagyok, egy köpönyegforgató, aki kiárusítja a birodalmat fosztogatóknak, emberevőknek és óriásoknak. – Jonnak nem kellett a lángokba néznie, hogy tudja, mit suttognak a háta mögött. A legrosszabb az egészben az volt, hogy nem is tévedtek olyan nagyot. – A szavak, akár a szél, és a Falnál mindig fúj á szél. Gyertek!
Még sötét volt, amikor Jon visszatért a kovácsműhely mögötti szállására. Látta, hogy Szellem nincs a helyén. Vadászik A nagy, fehér rémfarkas mostanában sokat volt távol, egyre messzebbre barangolt zsákmány után kutatva. Az őrség emberei és a vakondvárosi vadak üresre vadászták a Fekete Vár környékét, pedig eleve nem volt sok állat arrafelé. Közeleg a tél, gondolta Jon. Itt lesz hamar, túl hamar. Vajon meglátja még a tavaszt?
Bánatos Edd meglátogatta a konyhát, és hamarosan visszatért egy korsó barna sörrel, valamint egy letakart tálcával. Jon a fedő alatt zsírban sült kacsatojásokat, egy szelet szalonnát, két kolbászt, egy véres hurkát, és egy fél frissen sült, még meleg cipót talált. Megette a kenyeret, és az egyik tojás felét. A szalonnát is szerette volna, de a holló elcsente, mielőtt még kézbe vehette volna.
– Tolvaj – morogta Jon, miközben a madár felröppent a szemöldökfára elfogyasztani a zsákmányát.
– Tolvaj! – értett egyet vele a holló.
Jon így inkább az egyik kolbásszal próbálkozott Éppen egy korty sörrel öblítette le a falatot, amikor Edd bejött, és közölte, hogy Bowen Marsh vár odakint.
– Vele van Othell is, és Cellador septon.
Ez gyorsan ment. Elgondolkodott, vajon ki terjeszthette el a hírt, és hogy csak egy ember volt-e.
– Küldd be őket.
– Igenis, uram. Én előtte elraknám azt a rengeteg kolbászt, elég éhesnek tűnnek.
Jon nem az éhes szót használta volna rájuk. Cellador septon zavartnak és bizonytalannak látszott, szemlátomást nagy szüksége lett volna annak a sárkánynak a pikkelyére, amelyik megégette, míg Othell Yarwyck főépítő úgy nézett ki, mintha lenyelt volna valamit, amit nem tudott teljesen megemészteni. Bowen Marsh szemlátomást dühös volt. Jon látta a szemén, a megfeszült izmokon a szája körül, kerek arca pirosságán. Ez nem a hidegtől van.
– Foglaljatok helyet – kínálta őket. – Esetleg egy kis ennivalót vagy italt?
– Már ettünk – morogta Marsh.
– Én még tudnék enni. – Yarwick leült az egyik székre. – Nagylelkű tőled, hogy felajánlottad.
– Van esetleg bor? – kérdezte Cellador septon.
– Kukorica! – károgta a holló a szemöldökfáról. – Kukorica, kukorica!
– Bort a septonnak és ennivalót a főépítőnek – nézett Jon Bánatos Eddre. – A madárnak semmit. – Visszafordult látogatóihoz. – Val miatt jöttetek.
– És más miatt is – felelte Bowen Marsh. – Az emberek aggódnak, parancsnok.
És ki jelölt ki titeket, hogy beszéljetek a nevükben?
– Akárcsak én. Othell, hogy halad a munka Éjvárban? Levelet kaptam Ser Axell Florenttől, aki a Királyné Kezének nevezi magát. Azt írja, Selyse királyné nincs megelégedve a szállásával a Tengermelléki Keleti őrségben, és haladéktalanul át akar költözni férjura új székhelyére. Lehetséges ez?
Yarwick megvonta a vállát.
– Az erőd nagy részét helyreállítottuk, a konyhára új tetőt raktunk. Élelemre, bútorzatra és tűzifára van szükségünk, de ettől eltekintve lakható. Az biztos, hogy nem olyan kényelmes, mint a Keleti őrség, és messze is van a tengertől, ha őfelsége el akarna hagyni minket, de... igen, beköltözhet, bár még évek kellenek, hogy a hely valódi várkastélyra hasonlítson. Ha kapok több építőt, akkor hamarabb is kész lehetünk.
– Tudok adni egy óriást.
Othell meghökkent.
– Azt a szörnyeteget az udvaron?
      – A neve Wun Weg Wun, legalábbis Bőrös szerint. Tudom, görcsbe áll tőle az ember nyelve, de Bőrös egyszerűen csak Wun Wunnak hívja, és láthatóan tökéletesen elégedett vele. – Wun Wun nem is hasonlított az óriásokra öreg Nan meséiben, azokra a hatalmas, ádáz lényekre, akik vért kevertek reggeli zabkásájukba, és egész bikákat nyeltek el szőröstül-bőröstül-szarvastul. Ez az óriás egyáltalán nem evett húst, bár igazán rettenetes látványt nyújtott, amikor nyers, kemény fehérrépát, sárgarépát és hagymát tömött hatalmas, lapos fogai közé. – Szeretne dolgozni, bár nem könnyű megértetni vele, mit akarunk. Az ősi nyelvet gond nélkül beszéli, de a közöst nem. Ugyanakkor fáradhatatlan, az ereje pedig elképesztő. Tucatnyi ember munkáját képes elvégezni.
– Én... nagyuram, az emberek soha... az óriások emberhúst esznek. Azt hiszem... nem, nagyuram, köszönöm, de nincsenek embereim, hogy szemmel tartsák ezt a lényt, ő...
Havas Jon nem lepődött meg.
– Ahogy akarod. Akkor itt tartjuk az óriást. – Igazság szerint nem szívesen vált volna meg Wun Wuntól. Nem tudsz te semmit, Havas Jon, mondta volna Ygritte, de Jon Bőrös vagy a ligetből elhozott vadak valamelyike segítségével gyakran beszélt az óriással, és egyre többet tudott meg népükről és múltjukról. Szerette volna, ha itt van Sam, és leírja a történeteket.
Ez nem azt jelentette, hogy nem látta, milyen veszélyt jelent Wun Wun jelenléte. Az óriás könnyen odacsaphatott, ha valaki feldühíti, és hatalmas kezével könnyedén széttéphetett volna egy embert Jonnak Hodor jutott róla eszébe. Csak Wun kétszer akkora, kétszer olyan erős és feleolyan okos. Ez a gondolat még ajó Cellador septont is kijózanítaná. Viszont ha Tormundnak vannak óriásai, Wun Weg Wun segíthet szót érteni velük.
Mormont hollója ingerülten károgott, amikor az ajtó kitárult alatta, jelezve Bánatos Edd, egy kancsó bor, valamint egy tálcányi tojás és kolbász érkezését. Bowen Marsh látható türelmetlenséggel kivárta, hogy Edd töltsön, és csak a távozása után vágott bele.
– Tollett jó ember, mindenki kedveli, Vas Emmett pedig kiváló fegyvermester – mondta. – Mégis az a hír járja, el akarod küldeni őket.
– Hosszúhantban jó emberekre van szükségünk.
      – Szajhahant, az emberek már így hívják, de ez nem számít – legyintett Marsh. – Igaz, hogy Emmettet azzal a vademberrel Bőrössel akarod felváltani? A fegyvermesteri poszton rendszerint lovagok vagy legalábbis felderítők szolgálnak.
– Bőrös valóban vadember – felelte szelíden Jon –, ezzel nem vitatkozom. Vívtam vele a gyakorlóudvaron. Ugyanolyan veszélyes a kőbaltájával, mint a legtöbb lovag a várkastélyokban kovácsolt kardokkal. Elismerem, nincs annyi türelme, mint szeretném, és a fiúk közül néhányan félnek tőle, de ez egyáltalán nem baj. Egy nap majd valódi harcban találják magukat, és jó szolgálatot fog tenni, ha már ismerik a félelmet.
– De ez egy vad!
– Volt, amíg el nem mondta a szavakat. Most már a testvérünk, aki a kardforgatásnál is többre tudja tanítani a fiainkat. Nem árt, ha elsajátítanak néhány szót az ősi nyelvből, és megtudnak ezt-azt a szabad nép szokásairól.
– Szabad! – rikoltotta a holló. – Kukorica! Király!
– Az emberek nem bíznak benne.
Melyik emberek? – kérdezte volna legszívesebben Jon. Hányan vannak? Ám ez egy olyan útra vitte volna, amin nem akart végiglovagolni.
– Sajnálattal hallom. Van még valami?
Cellador septon szólalt meg.
– Ez a Selyem... azt beszélik, őt akarod fegyvernököddé és intéződdé tenni Tollett helyére. Nagyuram, az a fiú egy szajha... egy... hogy is mondjam... egy festett örömfiú óváros bordélyaiból.
Te pedig részeges vagy.
– Nem a mi dolgunk, hogy mivel foglalkozott Óvárosban. Gyorsan tanul, és nagyon okos. A többi újonc először lenézte, de végül elnyerte a bizalmukat, és mindenkivel összebarátkozott. A harcban nem ismer félelmet, ráadásul írni és olvasni is tud. Nem gondoljátok, hogy képes lesz elhozni az ételemet és felnyergelni a lovamat?
– Valószínűleg – felelte Bowen Marsh rezzenéstelen arccal –, de az embereknek nem fog tetszeni. A parancsnok fegyverhordozója hagyományosan jó családból származó fiú, akit kitanít a vezetés fortélyaira. Nagyuram komolyan azt gondolja, hogy az Éjjeli őrség tagjai követnének egy szajhát a csatába?
Jónnak fogytán volt a türelme.
      – Követtek már rosszabbat is. A Vén Medve hagyott néhány feljegyzést az utódjának az embereiről. Az Árnyéktoronyban van egy szakácsunk, aki előszeretettel erőszakolt meg septákat. Mindegyik után egy hétágú csillagot égetett a saját bőréhe. A bal karját csillagok borítják csuklótól könyékig, de még a lábikráján is van néhány. A Keleti őrségben van egy férfi, aki felgyújtotta az apja házát, és eltorlaszolta az ajtót. Az egész családja bent égett, mind a kilencen. Akármit is művelt Selyem Óvárosban, ő most már a mi testvérünk, és igenis a fegyverhordozóm lesz!
Cellador septon ivott egy kis bort. Othell Yarwick a tőre hegyére tűzött egy kolbászt. Bowen Marsh vörös arccal ült a helyén. A holló csapott egyet a szárnyával.
– Kukorica, kukorica, megöl! – rikoltotta.
A főintéző végül megköszörülte a torkát.
– Biztos vagyok benne, hogy nagyuram tudja, mit tesz. Érdeklődhetek a jégcellákban lévő holttestekről? Az emberék kényelmetlenül érzik magukat a közelségüktől. Ráadásul őrizni őket? Ez két jó ember elvesztegetése, kivéve, ha attól félsz...
–...hogy felélednek? Imádkozom érte.
Cellador septon elsápadt.
– A Hét irgalmazzon nekünk! – A bor vörös csíkban csorgott le az állán. – Parancsnok, a lidércek borzalmas, természetellenes lények! Torzak az istenek szeme előtt! Te... csak nem beszélni akarsz velük?
– Miért, tudnak beszélni? – vonta fel a szemöldökét Jon. – Nem tudom, de nem is érdekel. Lehet, hogy szörnyetegek, de a haláluk előtt emberek voltak. Mennyi maradhatott bennük az emberből? Amelyikkel végeztem, az megpróbálta megölni Mormont parancsnokot. Nyilvánvalóan emlékezett rá, ki ő és hol találja meg. – Jon nem kételkedett benne, hogy Aemon mester azonnal rájött volna, mi a célja; Sam Tarly megrémült volna, de ugyanúgy megérti. – Nemes atyám mindig azt mondogatta nekem, az embernek meg kell ismernie az ellenségeit. Nagyon keveset tudunk a lidércekről, és még kevesebbet a Másokról. Tanulnunk kell.
A válasz nem tetszett nekik. Cellador septon a nyakában lógó kristályt piszkálva szólalt meg:
– Nem hiszem, hogy ez bölcs döntés, Havas parancsnok. Imádkozom a Vénasszonyhoz, hogy emelje fel világító lámpását, és vezessen el a bölcsesség ösvényére.
Havas Jon türelme eddig tartott.
– Biztos vagyok benne, hogy egy kis bölcsesség mindannyiunknak jól jönne. – Nem tudsz te semmit, Havas Jon. – Rátérhetünk Valra?
– Igaz hát? – csóválta a fejét Marsh. – Elengedted.
– A Falon túl.
Cellador septon felszisszent.
– A király foglyát! Őfelsége igen haragos lesz, amikor tudomást szerez róla.
– Val visszajön. – Ha az istenek kegyesek, még Stannis előtt.
– Honnan tudod? – kérdezte támadóan Bowen Marsh.
– Megígérte.
– És ha hazudott? Vagy ha baleset éri?
– Nos, akkor lehetőségetek lesz az ízléseteknek jobban megfelelő parancsnokot választani. Addig azonban attól tartok, el kell viselnetek engem. – Jon ivott egy korty sört. – Elküldtem Óriásvész Tormundhoz, hogy tolmácsolja az ajánlatomat.
– Ha szabad megtudnunk, miféle ajánlatot?
– Ugyanazt, amit Vakondvárosban is tettem. Élelmet, menedéket és békét, ha csatlakozik hozzánk a seregével, együtt harcol velünk a közös ellenség ellen, és segít védeni a Falat.
Bowen Marsh már meg sem lepődött
– Át akarod engedni őket. – A hangján érződött, hogy mindvégig tudta. – Kinyitod a kaput neki és a követőinek. Százaknak, ezreknek.
– Ha annyian maradtak...
Cellador septon a csillag jelét rajzolta a levegőbe, Othell Yarwyck felmordult.
– Egyesek ezt árulásnak neveznék – mutatott rá Bowen Marsh. – Ezek vadak. Vademberek, fosztogatók, erőszaktevők, sokkal inkább szörnyetegek, mint emberek.
– Tormundra ezek közül egyik sem igaz – felelte nyugodtan Jon. – Nem jobban, mint Mance Rayderre. De még ha minden szavad igaz is volna, akkor is emberek, Bowen. Élő emberek, akárcsak te vagy én. Közeleg a tél, uraim, és amikor megérkezik, az összes élő embernek össze kell fognia a holtak ellen.
– Havas! – rikácsolta Mormont hollója. – Havas, havas!
Jon ügyet sem vetett rá.
– Kikérdeztük a ligetből visszahozott vadakat. Néhányan érdekes történetet meséltek egy Vakond Anya nevű erdei boszorkányról.
– Vakond Anya? – hökkent meg Bowen Marsh. – Képtelen név.
– Állítólag egy üreges fa alatti buckában van az otthona. Akármi is az igazság, a látomásában egy flottát látott, amelyik biztonságba vitte a szabad népet a Keskeny-tengeren túlra. A harcból menekülők ezrei elég kétségbeesettek voltak ahhoz, hogy higgyenek neki. Vakond Anya egészen Rideghonig vezette őket, hogy ott imádkozzanak és várják a megváltást a tengeren túlról.
Othell Yarwyck harákolt.
– Én nem vagyok felderítő, de... Rideghon állítólag szentségtelen hely. Elátkozott. Ezt még a nagybátyád is említette, parancsnok. Miért mentek volna pont oda?
Jon előtt egy térkép hevert az asztalon, elfordította, hogy a többiek is lássák.
– Rideghon egy védett öbölben fekszik, természetes, mély kikötőjében még a legnagyobb hajók is horgonyt tudnak vetni. Rengeteg a fa és a kő arrafelé, a vizekben hemzsegnek a halak, nem beszélve a fókák és tengeri tehenek kolóniáiról.
– Mindez igaz, nem is kétlem – mondta Yarwyck –, de nem az a hely, ahol akár egyetlen éjszakát is el akarnék tölteni. Ismered a mesét.
Ismerte. Rideghon jó úton haladt afelé, hogy várossá váljon, az egyetlen valódi várossá a Faltól északra, míg egy hatszáz esztendővel ezelőtti éjszakán el nem nyelte a pokol. Lakóit elhurcolták rabszolgának vagy lemészárolták a húsukért – attól függően, hogy a történet melyik változatát adták elő –, otthonaikat és épületeiket pedig elnyelte a tűz, amely olyan forrón égett, hogy a Fal őrei azt hitték, északon kelt fel a nap. Utána majdnem fél évig hamueső hullott a Kísértetjárta Erdőre. A kereskedők csupán rémálomba illő pusztítást találtak Rideghon helyén, elszenesedett fákat és megégett csontokat, felpuffadt holttestekkel eltorlaszolt vízfolyásokat, és a település fölé magasodó hatalmas szikla barlangjaiból vérfagyasztó sikolyok visszhangoztak.
Hatszáz esztendő telt el azóta az éjszaka óta, de Rideghont még mindig elkerülik. Jon úgy hallotta, a vadak visszafoglalták a helyet, de a felderítők szerint a bozóttal benőtt romok között vérre szomjazó lidércek, démonok és lángoló szellemek kísértenek.
– Menedéknek én sem választanám – mondta Jon –, de ez a Vakond Anya állítólag azt prédikálta, hogy ott találhatnak megváltást, ahol egykor a kárhozattal találkoztak.
Cellador septon lebiggyesztette az ajkát.
– Megváltást csak a Hét adhat. Ez a boszorkány mindőjüket halálra ítélte.
– És ezzel talán megmentette a Falat – tette hozzá Marsh. – Mi most az ellenségről beszélünk. Hadd imádkozzanak a romok között, és ha az isteneik hajókat küldenek a megmentésükre, hogy egy szebb világba vigyék őket, annál jobb. Ezen a világon ugyanis nincs élelem, amivel etetni lehetne őket.
Jon megtornáztatta kardforgató keze ujjait.
– Cotter Pyke gályái időnként elhajóznak Rideghon előtt. Azt mondja, ott nincs semmiféle menedék, csak a barlangok. A sikoltó barlangok, az emberei így hívják őket. Vakond Anya és a követői ott fognak meghalni az éhségtől és a hidegtől. Több százan, talán több ezren.
– Több ezer ellenség. Több ezer vad.
Több ezer ember, gondolta Jon. Férfiak, nők, gyermekek. Egyre nőtt benne a düh, de amikor megszólalt hűvös és csendes hangon beszélt
– Valóban ennyire vak volnál, vagy csak nem akarsz látni? Szerinted mi fog történni, amikor ez a sok ellenség meghal?
Az ajtó fölött a holló rázendített:
– Meghal, meghal, meghal!
– Elmondom, mi történik – folytatta Jon. – A holtak újra felélednek, száz– és ezerszámra. Lidércként jönnek vissza, fekete kézzel és kéken világító szemmel, és értünk jönnek majd. – Felállt, ökölbe szorította ujjait. – Most pedig elmehettek.
Cellador septon szürke arccal, verejtékezve állt talpra, Othell Yarwyck merev háttal, Bowen Marsh összeszorított szájjal és sápadtan.
– Köszönjük, hogy fogadtál minket, parancsnok.
Minden további szó nélkül távoztak.
 
[image: image45.jpg]



 
 
Tyrion
 
	


  

 A

  malac sokkal kezelhetőbbnek bizonyult, mint némelyik ló, amit eddig megült.
A türelmes, biztos lábú állat egyetlen nyikkanás nélkül tűrte, hogy Tyrion felmásszon a hátára, és tökéletesen mozdulatlan maradt, miközben a törpe pajzsért és kopjáért nyúlt. Ám amikor kézbe vette a gyeplőt, és megérintette a sarkával az oldalát, a malac azonnal mozgásba lendült. Csinosnak hívták – Csinos Malac volt a teljes neve –, és már egészen kiskorától fogva szoktatták a nyereghez és a kantárhoz.
A festett páncél hangosan csörömpölt, ahogy Csinos végigügetett a fedélzeten. Tyrion hónalja csatakos volt az izzadságtól, és kövér verejtékcsepp gördült végig orrcsonkján is a túlzottan nagy, rosszul illeszkedő sisak alatt, ám ennek ellenére egy képtelen pillanatig majdnem Jaimenek érezte magát, ahogy kopjával a kezében kilovagol a sorompóba, a napsütésben aranylóan csillogó páncéljában.
A felcsattanó nevetés véget vetett az álmodozásnak. Nem bajnok volt, csak egy malacháton lovagló, botot szorongató törpe, aki néhány rumtól átázott tengerészt próbált szórakoztatni. Valahol lent, a pokolban apja dühöngött, Joffrey pedig kuncogott. Tyrion érezte, ahogy hideg, halott szemükkel figyelik a színjátékot, ugyanolyan mohón, mint a Selaesori Qhoran tengerészei.
És már közeledett is az ellenfele. Krajcár a nagy, szürke kutyán lovagolt, csíkos kopjája részegen lengett jobbra-balra, ahogy az állat végigszáguldott a fedélzeten. Pajzsát és páncélját vörösre festették, bár a festék már lepergett és kifakult; a saját páncélja kék volt. Nem az enyém. Negyedrézé. Remélem, soha nem is lesz az enyém.
Tyrion megsarkantyúzta Csinost, hogy még nagyobb sebességre ösztökélje, miközben a tengerészek hangos kurjongatással biztatták. Hogy bátorították, vagy inkább gúnyolódtak rajta, nem tudta volna megmondani, bár sejtette, melyikről lehet szó. Miért engedtem egyáltalán rábeszélni magam erre a komédiára?
Pedig tudta a választ A hajó tizenkettedik napja vesztegelt teljes szélcsendben a Bánat-öbölben. A legénység hangulata pocsék volt, és még jobban elromlott, amikor lecsökkent a napi rumadagjuk. Túl sok idejük maradt a vitorlák foltozására, a lyukak betömésére és a horgászatra. Jorah Mormont hallotta, hogy arról mormognak egymás közt, a törpeszerencse cserbenhagyta őket. Bár a hajó szakácsa időnként még megdörzsölte Tyrion fejét abban a reményben, hogy attól talán feltámad a szél, a többiek csak dühösen meredtek rá, amikor az útjukba került. Krajcár még rosszabbul járt, mivel a szakács valamiért úgy gondolta, egy törpe lány mellének a megtapogatása talán újra meghozhatja a szerencséjüket. Ráadásul ő is szalonnának kezdte nevezni Csinost, ám ez a tréfa sokkal jobban hangzott Tyrion szájából.
– Meg kell őket nevettetnünk! – kérlelte Krajcár. – El kell érnünk, hogy kedveljenek minket! Ha szórakoztatjuk őket, könnyebben felejtenek. Kérlek, nagyuram! – És valami rejtélyes oknál fogva beleegyezett. Biztosan a rum miatt. A kapitány bora fogyott el elsőként, és Tyrion Lannister hamar felfedezte, hogy a rumtól sokkal gyorsabban be lehet rúgni, mint a bortól.
Magára öltötte hát Negyedréz festett fapáncélját, meglovagolta Negyedréz malacát, miközben Negyedréz húga utasításokkal látta el, hogyan játssza a szerepét az előadásban. Volt az egészben valami finom irónia, mivel Tyrion egyszer már kis híján elveszítette a fejét, amikor nem volt hajlandó ráülni a kutyára, hogy szórakoztassa kifacsarodott ízlésű unokaöccsét. Ám egy malac hátán lovagolva valahogy nem tudta értékelni a helyzet humorát.
Krajcár kopjája éppen időben ereszkedett le, hogy a tompa hegy telibe találja Tyrion vállát; saját fegyvere hangos csattanással pattant le a lány pajzsának szegélyéről. Krajcár nyeregben maradt, ő nem – de végeredményben ez is volt a terv.
Könnyű, mint leesni egy malacról... bár erről a malacról leesni sokkal keményebbnek bizonyult, mint gondolta volna. Tyrion zuhanás közben összegömbölyödött, ahogy Krajcár tanácsolta, de a leérkezéskor még így is ráharapott a nyelvére, és a vér elöntötte a száját. Úgy érezte magát, mintha ismét tizenkét éves lenne, és Casterly-hegy nagytermének étkezőasztalán hányná a cigánykerekeket. Akkor a durva tengerészek helyett Gerion nagybátyja volt mellette, és hangosan méltatta produkcióját. Szórványos és nem túl lelkes nevetést hallott, össze sem lehetett hasonlítani azzal a kirobbanó kacajjal, ami Krajcár és Negyedréz előadását kísérte Joffrey esküvőjén. Néhányan dühösen mormogtak.
– Orrnélküli, ugyanúgy lovagolsz, ahogy kinézel: rondán! – kiáltotta valaki az első felépítményről – Nem vagy elég tökös, hagyod, hogy egy lány legyőzzön!
Biztosan rám fogadott, gondolta Tyrion. Annyiban hagyta a sértegetést Annak idején sokkal rosszabbakat is hallott.
A fapáncél miatt csak nehézkesen tudott felállni, úgy kapálózott, akár egy hátára borított teknősbéka. Ezen legalább nevettek a tengerészek. Kár, hogy nem törtem el a lábam, akkor üvöltve hahotáznának. És ha ott lettek volna az árnyékszékben, amikor átlőttem apám beleit, akkor a nevetéstől vele együtt fosták volna tele a gatyájukat. A lényeg, hogy az átkozott fattyúk röhögjenek.
Jorah Mormont végül megkönyörült Tyrionon, és talpra állította a törpét.
– Most ostobának néznek.
Ez volt a cél
– Nehéz hősnek látszani, amikor egy disznón lovagolok. – Tyrion kioldotta sisakja szíját, levette a fejfedőt, és véreset köpött oldalra. – Mintha a fél nyelvemet leharaptam volna.
– Legközelebb szorítsd össze erősebben a fogad – vonta meg a vállát Mormont. – Igazság szerint láttam már nálad rosszabb kopjaforgatókat is.
Ezt vegyem dicséretnek?
– Leestem a rohadt disznóról, és beleharaptam a nyelvembe. Mi lehet ennél rosszabb?
– Például ha egy szilánk a szemedbe fúródik, és meghalsz.
Krajcár közben leszállt kutyájáról, a hatalmas termetű, Ropogtató
névre hallgató állatról.
– Nem az a lényeg, hogy jól forgasd a kopját, Hugor. – Mindig ügyelt rá, hogy mások előtt Hugornak hívja. – A lényeg, hogy nevessenek és pénzt dobáljanak.
Szegényes fizetség a vérért és a zúzódásokért, gondolta Tyrion, de ezt inkább megtartotta magának.
– Abban is felsültünk. Senki nem dobott pénzt. – Még egy krajcárt, egy negyedrezest sem.
– Majd fognak, ha mi is jobbak leszünk. – A lány levette a sisakját, egérbarna hajtincsek omlottak a fülére. A vastag szemöldök alatt a szeme is barna volt, arca sima és kipirult. Egy bőrtasakból kivett néhány szem makkot Csinos Malacnak. Az állat a kezéből ette meg, közben boldogan röfögött. – Ha majd Daenerys királynőnek adjuk elő, meglásd, hullani fog az ezüst.
A tengerészek közül néhányan feléjük kiabáltak, és sarkukkal a deszkákon dobolva követelték az újabb menetet. A hajószakács volt a leghangosabb, mint mindig. Tyrion fokozatosan megutálta a férfit, még ha ő volt is az egyetlen szóba jöhető cyvasse-játékos a koggán.
– Látod, kedvelnek minket – mondta Krajcár apró, reménykedő mosollyal. – Megpróbáljuk újra, Hugor?
Tyrionnak már a nyelvén volt a visszautasítás, de az egyik tiszt kiáltása megmentette. Délelőtt volt, és a kapitány újra ki akarta küldeni a csónakokat. A kogga hatalmas, csíkos vitorlája ernyedten lógott az árbocon, ahogy már napok óta, de reménykedett benne, hogy valahol északon sikerül megtalálniuk a szelet. Ami evezést jelentett. A csónakok azonban aprók voltak, a kogga viszont nagy; a vontatás fárasztó, izzasztó és kimerítő munka, a kezek kisebesedtek, a hátak megfájdultak tőle, és eddig semmit nem sikerült elérniük vele. A legénység gyűlölte, és Tyrion nem tudta hibáztatni őket
– Az özvegynek egy gályára kellett volna felraknia minket – mormolta. – örülnék, ha valaki kiszabadítana ezekből az átkozott deszkákból. Úgy érzem, mintha egy szálka fúródott volna a farkamba.
Mormont nem túl lelkesen segített neki, míg Krajcár visszaterelte a kabinba a kutyát és a malacot
– Megmondhatnád a hölgyednek, hogy tartsa zárva és eltorlaszolva az ajtaját, amikor odabent van. – Ser Jorah kioldotta a fa mellvértet a hátpáncéllal összekötő szíjak csatjait. – Mostanában túl sokat hallok oldalasról, sonkáról és szalonnáról.
– Az a disznó a megélhetése felét jelenti.
– Egy ghisi legénység a kutyáját is megenné. – Mormont széthúzta a vért lemezeit. – Csak szólj neki.
      – Ahogy akarod. – Tyrion zubbonyát átáztatta az izzadság, a ruha hozzátapadt a melléhez. Jól jött volna egy kis szellő. A fapáncél ugyanolyan forró és nehéz volt, mint amennyire kényelmetlen. A fele mintha régi festékből állt volna, egyik réteg a másik fölött, vagy száz újrafestés nyoma. Emlékezett, hogy Joffrey esküvőjén az egyik lovas
Robb Stark rémfarkasát viselte, a másik pedig Stannis Baratheon színeit. – Szükségünk lesz mindkét állatra, ha Daenerys királynő előtt akarunk megküzdeni. – Ha a tengerészek elhatározzák, hogy lemészárolják Csinos Malacot, sem ő, sem Krajcár nem fogják tudni megakadályozni... de Ser Jorah kardja talán elgondolkodtatja őket.
– Így akarod megtartani a fejed, Ördögfíóka?
– Ser Ördögfíóka, ha szabad kérnem. És igen. Amint őfelsége felismeri a valódi értékeimet, a keblére ölel. Elvégre szeretetre méltó kis fickó vagyok, és sok hasznos dolgot tudok a családomról. Addig azonban le kell kötnöm valamivel.
– Bolondozhatsz, amennyit csak akarsz, az nem mossa le a bűneidet. Daenerys Targaryen nem holmi butácska fruska, akit tréfákkal és mutatványokkal félre lehet vezetni. Úgy kezel majd, ahogy megérdemled.
Remélem, nem. Tyrion felemás szemével Mormontot tanulmányozta.
– És téged hogy kezel majd ez az igazságos királynő? Meleg öleléssel vár, kislányos fecsegéssel, netán egy hóhér bárdjával? – A lovag nyilvánvaló zavara láttán elvigyorodott. – Komolyan azt várod, hogy elhiggyem, a királynő ügyében jártál abban a bordélyban? Hogy fél világ távolságból akartad őt oltalmazni? Vagy lehetséges, hogy menekülsz, hogy a te sárkánykirálynőd kergetett el maga mellől? De miért tette volna... ó, várj, hiszen te kémkedtél utána! – Tyrion kuncogott. – Úgy akarod visszavásárolni magad a kegyeibe, hogy átadsz neki engem. Azt kell mondanom, ez nem valami jól átgondolt terv. Úgy is fogalmazhatnék, valami részeg kétségbeesés szülhette. Talán ha Jaime volnék... Jaime az ő apját ölte meg, én csak a sajátomat. Azt hiszed, Daenerys majd kivégez engem, neked pedig megbocsát, pedig a fordítottjára is ugyanakkora az esély. Talán neked kellene felugranod arra a malacra, Ser Jorah. Ölts fel egy bolondruhát, mint Florian...
A megtermett'lovag ütésétől megreccsent a nyaka, és olyan erővel repült oldalra, hogy a feje visszapattant a fedélzeti deszkáról. Bizonytalanul emelkedett fél térdre, vér ízét érezte a szájában. Kiköpött egy letörött fogdarabot. Napról napra szebb leszek, de azt hiszem, sikerült érzékeny pontra tapintanom.
– Csak nem valami sértőt mondott a törpe, ser? – kérdezte Tyrion ártatlanul, miközben kézhátával letörölte a vért felhasadt ajkáról.
      – Undorodom a szavaidtól, törpe! – mordult rá Mormont. – Még maradt néhány fogad» ha meg akarod tartani őket, az utazás végéig maradj távol tőlem!
– Ez nehéz lesz, egy kabinban alszunk.
– Akkor keress magadnak más alvóhelyet. A raktérben, a fedélzeten, mit bánom én! Csak tűnj el a szemem elől!
Tyrion talpra állt.
– Ahogy kívánod – mondta vérben úszó szájjal, de a lovag addigra már távozott, léptei súlyosan dobbantak a fedélzeten.
Odalent a hajókonyhán Tyrion éppen rummal és vízzel kezelte a száját, és fájdalmas grimasszal tűrte az alkohol csípését, amikor Krajcár rányitott.
– Hallottam, mi történt. Megsérültél?
Megvonta a vállát.
– Némi vér és egy törött fog. – De azt hiszem, én súlyosabb sebeket okoztam. – És ez egy lovag. Sajnálattal kell mondanom, hogy Ser Jorah-ra nem nagyon számíthatunk, ha védelemre lenne szükségünk.
– Mit tettél? Ó, vérzik a szád! – Elővett egy kendőt a ruhája ujjából, és a sebre szorította. – Mit mondtál neki?
– Néhány igazságot, amit Ser Bezoár nem hallott szívesen.
– Ne gúnyolódj vele. Hát te semmit sem tudsz? Nem beszélhetsz így a nagy emberekkel! Bánthatnak. Ser Jorah akár be is dobhatott volna a tengerbe. A tengerészek meg nevetve nézték volna, ahogy megfulladsz. Sokkal óvatosabbnak kell lenned a nagyok közelében. Tréfálkozz és légy kedves velük, hogy mindig mosolyogjanak, nevettesd meg őket, apám mindig ezt mondta nekem. A te apád soha nem mondta, hogyan viselkedj a nagyok között?
– Atyám őket hívta kisembereknek – felelte Tyrion –, és nem mondhatnám, hogy hajlamos volt a tréfálkozásra. – Ivott még egy korty vizezett rumot, megforgatta a szájában, majd kiköpte. – De értem, mit akarsz mondani. Sok mindent kell tanulnom a törpelétről. Talán két kopjaharc és disznólovaglás között taníthatnál.
– Úgy lesz, nagyuram. Örömmel. De... mik voltak azok az igazságok? Miért ütött meg ilyen erősen Ser Jorah?
– Természetesen a szerelemért. Ugyanazért, amiért én is megfőztem azt az énekmondót. – Shaere gondolt, a lány tekintetére, miközben összeszorította a nyakán az öklére tekert láncot. Az aranykezekből álló láncot. Mert az aranykéz oly hideg, de az asszony karja felhevít. – Te még szűz vagy, Krajcár?
A lány elvörösödött
– Igen... persze... ugyan ki...
– Maradj is ilyennek. A szerelem őrültség, a vágy méreg, őrizd meg a szüzességed. Boldogabb leszel, és kisebb az esélye, hogy egy nyomorúságos bordélyban találod magad a Rhoyne-nál, egy olyan szajhával, aki hasonlít az elveszett szerelmedre. – Vagy hogy bejárod a fél világot, azt a helyet keresve, ahová a szajhák mennek. – Ser Jorah arról álmodozik, hogy megmenti a sárkánykirálynőjét, és sütkérezhet a hálájában, de én tudok egy-két dolgot a királyok hálájáról, és előbb lesz nekem kastélyom Valyriában. – Hirtelen elhallgatott. – Érezted ezt? Mozog a hajó!
      – Igen! – Krajcár arca felderült. – Újra haladunk! A szél... – Odarohant az ajtóhoz. – Látni akarom! Gyere, versenyezzünk! – Azzal már el is tűnt
Fiatal még, emlékeztette magát Tyrion, miközben Krajcár felrobogott a lépcsőn, amilyen gyorsan csak kurta lábaitól telt. Majdnem gyerek. Mégis örült a lány lelkesedésének. Követte a fedélzetre.
A vitorla újra életre kelt, kifeszült, elernyedt, majd újra kifeszült, a vörös sávok a vásznon kígyóként tekeregtek. Tengerészek sürgölődtek a fedélzeten, köteleket feszítettek meg, a tisztek parancsokat üvöltöztek Ó-Volantis nyelvén. Az evezősök a csónakokban hagyták meglazulni a vontatóköteleket, és erős csapásokkal indultak vissza a koggához. A szél nyugat felől fújt, kavargott és fel-felerősödött, pajkos gyerekként cibálta a köteleket és a köpenyeket. A Selaesori Qhoran újra mozgott.
Talán végül mégis eljutunk Meereenbe, gondolta Tyrion.
Ám amikor felmászott a lépcsőn a hátsó felépítményre, és kinézett a tengerre, lehervadt az ajkáról a mosoly. Itt kék az ég és kék a tenger, de nyugaton... ilyen színt még sosem láttam. A horizonton vastagon tornyosultak a felhők.
– Baljós jel – mormolta.
– Mit jelentsen ez? – kérdezte Krajcár.
      – Csak azt, hogy valami átkozottul nagy vihar követ minket
Meglepetten fedezte fel, hogy Moqorro és két Lángoló Keze is csatlakozott hozzájuk. Még csak dél volt, és a vörös pap általában nem bukkant fel alkonyatig. A férfi komoran bólintott.
– Jól látod, Hegyi Hugor. Isten haragja. A Fény Urán nem lehet gúnyolódni.
Tvnonnak rossz előérzete támadt.
– Az özvegy azt mondta, a hajó soha nem éri el a végcélját. Én ezt úgy értettem, hogy ha kint leszünk a nyílt tengeren, és a triarkák már nem férnek hozzánk, akkor a kapitány irányt változtat, és Meereenbe indul. Vagy hogy megszerzed a hajót a Lángoló Kezeiddel, és elviszel minket Daeneryshez. De a főpapod nem egészen ezt látta, igaz?
– Nem. – Moqorro mély hangja komoran szólt, akár egy temetési harang. – Ő ezt látta. – A vörös pap felemelte botját, és fejével nyugat felé intett.
Krajcár láthatóan összezavarodott.
– Nem értem. Mit jelent ez?
– Azt jelenti, hogy jobban tesszük, ha lemegyünk. Ser Jorah száműzött a kabinjából, meghúzódhatok a tiedben, ha eljön az idő?
– Igen – felelte a lány. – Persze...
A következő három órában a szél űzte őket, miközben a vihar egyre közelebb ért. A nyugati égbolt zöldre, szürkére, majd feketére színeződött. Sötét felhőfal tornyosult a hátuk mögött, kavargott és fortyogott, akár a tűzhelyen felejtett tej. Tyrion és Krajcár az elülső felépítményen, az orrszobor mellett kuporogtak egymás kezét fogva, és vigyáztak, hogy senkinek se legyenek útban.
A legutóbbi vihar izgalmas, mámorító esemény volt, amely megtisztította és felfrissítette őket. Ez a mostani már a kezdetétől egészen másnak látszott. A kapitány is érezte, ezért irányt váltottak északészakkelet felé, hogy megpróbáljanak kikerülni az útjából.
Hiábavaló erőfeszítésnek bizonyult, ez a vihar túlságosan nagy volt. A tenger egyre nyugtalanabbá vált, üvöltve fújt a szél. A Büdös Intéző emelkedett és süllyedt, ahogy a hullámok a törzsének csapódtak. Mögöttük villám vágott ki a felhőkből, a vakító, bíbor fényháló sokáig táncolt a vízen. Mennydörgés követte.
– Ideje elrejtőzni. – Tyrion levezette a fedélzetről Krajcárt.
Csinos és Ropogtató kis híján megőrültek a félelemtől. A kutya csak csaholt, csaholt és csaholt. Azonnal ledöntötte a lábáról Tyriont, amint belépett a kabinba. A malac mindenhová odapiszkított. Tyrion amennyire tudta, összetakarította a mocskot, miközben Krajcár megpróbálta megnyugtatni az állatokat, azután lekötöztek vagy elraktak minden mozdítható tárgyat.
– Félek – vallotta be a lány. A kabin most már billegett és dülön
gélt, egyszer az egyik irányba, aztán a másikba, ahogy a hullámok ostrom alá vették a hajófalat.
Létezik rosszabb halálnem is a fulladásnál. A bátyád ezt megtanulta, és nemes atyám is. És Shae, az a hazug picsa. Mert az aranykéz oly hideg de az asszony karja felhevít.
– Játszhatnánk valamit – javasolta Tyrion. – Elterelné a gondolatainkat a viharról.
– Csak ne cyvasse-t!
– Nem cyvasse-t – egyezett bele Tyrion, miközben a fedélzet megdőlt a lába alatt. A bábuk egyébként is szétszóródnának, és végül a kutyánál meg a malacnál kötnének ki – Amikor kislány voltál, játszottál „gyere be a kastélyomba” játékot?
– Nem. Megtanítod?
Megtanítsa? Tyrion tétovázott. Micsoda ostoba törpe vagyok! Még szép, hogy nem játszott, hiszen sosem volt kastélya. A „gyere be a kastélyomba” a nemesi származású gyermekek játéka volt, azt a célt szolgálta, hogy udvariasságra, címertanra oktassa a kölyköket, és megtanítson nekik egy-két dolgot nemes atyjuk barátairól és ellenségeiről.
– Ez talán nem... – kezdett bele, de a hajó hevesen oldalra dőlt, és egymáshoz préselte őket. Krajcár rémülten felsikoltott.
– Ez a játék nem lesz jó – sziszegte Tyrion a fogát csikorgatva. – Sajnálom, nem jut eszembe semmilyen...
– Nekem igen – mondta Krajcár, és megcsókolta.
Suta kis csók volt, kapkodó és ügyetlen, de tökéletesen meglepte Tyriont. Azonnal felkapta a kezét, és megragadta Krajcár vállát, hogy eltolja magától. Azonban az utolsó pillanatban meggondolta magát, és rövid tétovázás után egészen magához vonta. A lány ajka száraz volt, kemény, és szorosabban zárta össze, mint egy fösvény ember az erszényét. Apró vigasz, gondolta Tyrion. Ő ezt egyáltalán nem akarta. Kedvelte Krajcárt, sajnálta Krajcárt, bizonyos értelemben még becsülte is Krajcárt, de soha nem kívánta őt. Azonban nem akart neki fájdalmat okozni; az istenek és a kedves nővére már így is eléggé megkínozták. Így hát hagyta elnyúlni a csókot, miközben a lány vállát fogta. Az ő szája is szorosan zárva maradt. A Selaesori Qhoran hánykolódott és remegett körülöttük.
Végül a lány elhúzódott, Tyrion látta saját arcát visszatükröződni a szemében. Szép szempár, gondolta, de meglátott valami mást is.
Rengeteg félelem, némi remény... de vágy egy csepp sem. Nem akar engem, nem jobban, mint én őt.
Amikor Krajcár lehajtotta a fejét, Tyrion megfogta az állát és újra felemelte.
– Ezt a játékot nem játszhatjuk, hölgyem.
Megdördölt az ég a fejük felett, ezúttal nagyon közel.
– Én nem akartam... még soha nem csókoltam meg senkit, de... úgy gondoltam, mi van, ha megfulladunk, és én... én...
– Kedves gondolat – mondta Tyrion –, de van feleségem. Ott volt velem az esküvőn, talán emlékszel is rá. Sansa úrnő.
– Ő a feleséged volt? Ő... olyan gyönyörű...
És hamis. Sansa, Shae, mindegyik asszonyom... Tysha volt az egyetlen, aki igazán szeretett. Hová mennek a szajhák?
– Valóban szép lány – bólintott Tyrion –, az istenek és emberek színe előtt esküdtünk meg. Meglehet, őt is elvesztettem, de amíg nem tudom biztosan, hűnek kell maradnom hozzá.
– Megértem. – Krajcár elfordította az arcát.
A nekem való asszony, gondolta keserűen Tyrion. Elég fiatal ahhoz, hogy egy ilyen nyilvánvaló hazugságot is elhiggyen.
A hajótörzs recsegett, a fedélzet mozgott, Csinos kétségbeesetten visított. Krajcár négykézláb odamászott hozzá, átölelte a malac nyakát, és megnyugtató szavakat mormolt a fülébe. Rájuk nézve nehéz lett volna megállapítani, ki nyújt támaszt kinek. Olyan képtelen látványt nyújtottak, ami akár nevetséges is lehetett volna, de Tyriontól még egy mosolyra sem tellett. Ez a lány többet érdemel egy malacnál, gondolta. Egy őszinte csók, egy kis kedvesség... ennyi mindenkinek jár, legyen nagy vagy kicsi. Körülnézett a kupájáért, de mire megtalálta, az összes rum kiömlött belőle. A fulladás is elég kellemetlen, gondolta rosszkedvűen, de szomorúan és józanul meghalni, az az igazi kín.
Végül nem fulladtak meg... bár voltak pillanatok, amikor a szép, békés fulladás lehetősége kifejezetten csábítónak tűnt A vihar egész nap és az éjszaka jó részében is tombolt Esős széllökések csaptak le a hajóra, a hullámok vízbe fúlt óriások ökleiként emelkedtek fel, hogy aztán lezúduljanak a fedélzetre. Mint később megtudták, egy tiszt és két tengerész a vízbe esett, a hajószakács megvakult, amikor egy forró zsírral teli edény az arcába repült, a kapitány pedig leesett a felépítményről, és mindkét lábát eltörte. Odalent Ropogtató üvöltött és ugatott, sőt még Krajcárt is majdnem megharapta, Csinos Malac pedig újrakezdte a trágyázást, árnyékszékké változtatva az apró, szűkös kabint. Tyrionnak valahogy sikerült elkerülnie, hogy telehányja a padlót, köszönhetően elsősorban a bor hiányának. Krajcár már nem volt ilyen szerencsés, de Tyrion ennek ellenére magáéhoz ölelte és szorosan tartotta, miközben a hajó riasztóan nyikorgott és recsegett körülöttük, akár egy szétrepedni készülő hordó.
Éjfél körül végre elállt a szél, és a tenger is megnyugodott annyira, hogy Tyrion felmerészkedjen a fedélzetre. A látvány nem nyugtatta meg. A kogga sárkányüveg tengeren ringatózott a csillagok alatt, de körös-körül még tombolt a vihar. Kelet, nyugat, észak, dél... bárhová nézett, a felhők fekete hegyekként tornyosultak, meredek lejtőik és hatalmas szikláik szinte életre keltek a kék és bíbor villámoktól Az eső nem esett, de a fedélzet nedves és csúszós volt.
Valaki odalent sikoltozott, a vékony, magas hangban hisztérikus félelem csengett. Tyrion Moqorro hangját is hallotta. A vörös pap az első felépítményen állt, a vihar felé fordulva, és botját a feje fölé emelve, dörgő hangon imádkozott. Középen tucatnyi tengerész és két Lángoló Kéz küzdött az összegubancolódott kötélzettel és a vizes vitorlával, de hogy bevonni próbálták vagy felhúzni, azt nem lehetett megállapítani. Akármit is műveltek, nagyon rossz elképzelésnek tűnt Mint kiderült, az is volt.
A szél suttogó fenyegetésként tért vissza, hidegen és nyirkosan, meglegyintette a törpe arcát, meglebbentette a vizes vitorlát, körbeörvénylette és megrángatta Moqorro skarlát köpenyét. Tyrionnak azt súgta az ösztöne, ragadja meg a legközelebbi korlátot. Éppen időben. Az enyhe szellő három szívdobbanásnyi idő alatt üvöltő orkánná változott. Moqorro valamit kiáltott, botjának sárkányfejes végéből zöld láng csapott ki, de rögtön el is enyészett az éjszakában. Aztán megérkezett a fekete, vakító eső, és mindkét felépítmény eltűnt a vízfal mögött. Valami hatalmas rebbent a magasban, és Tyrion éppen időben nézett fel, hogy lássa az elrepülő vitorlát, melynek köteleibe még mindig kapaszkodott két ember. Aztán következett a reccsenés. A kénköves pokolba, gondolta, ez az árboc lesz!
Talált egy kötelet, gyorsan megragadta, és elindult vissza a fedélzeti nyílás felé, de egy szélroham leverte a lábáról, és nekivágta a korlátnak. Eső csapott az arcába, a víz elvakította. Szája ismét vérrel telt meg. A hajó nyögött és üvöltött alatta, akár egy kövér, székrekedéses ember, aki nem tudja elvégezni a dolgát.
Aztán darabokra robbant az árboc.
Tyrion nem látta, csak hallotta a második reccsenést, majd az elkínzott fa sikolyát, és a levegő hirtelen megtelt szilánkokkal és fadarabokkal. Az egyik alig fél hüvelykkel vétette el a szemét, egy második a nyakát talált el, a harmadik a lábszárát fúrta át, csizmával és nadrággal együtt. Üvöltött, de továbbra is kapaszkodott a kötélbe a kétségbeesés szülte erővel, amit maga sem tudta, honnan vett. Az özvegy azt mondta, a hajó soha nem éri el a végcélját, emlékezett vissza. Aztán vad, hisztérikus nevetésben tört ki, és csak nevetett, miközben az ég zengett, a deszkák keservesen nyögtek, és mindenhol hullámok csapkodtak körülötte.
Mire a vihar alábbhagyott, és a túlélő utasok és tengerészek visszamerészkedtek a fedélzetre, akár a sápadt, rózsaszül giliszták az eső utáni napsütésben, a Selaesori Qhoran romhalmazzá vált, alacsonyan ült a vízben, és tíz fokkal megdőlt balra. A törzs vagy száz helyen megrepedt, a raktérbe beömlött a víz, árbocából pedig csupán törött csonk maradt, nem magasabb a törpénél. Még az orrszobor sem úszta meg, egyik karja letört, az, amelyikben a tekercseket tartotta. Kilenc ember eltűnt, köztük egy tiszt, ezenkívül két Lángoló Kéznek és Moqorrónak is nyoma veszett
Vajon Benerro ezt is látta a lángjaiban? – tűnődött Tyrion, amikor megtudta, hogy a megtermett vörös papot sem találják. – És Moqorro?
– A prófécia olyan, mint egy félig betanított öszvér – panaszkodott Jorah Mormontnak. – Használhatónak tűnik, de abban a pillanatban, hogy megbízol benne, fejbe rúg. Az a rohadt özvegy pontosan tudta, hogy a hajó soha nem ér a céljához, és figyelmeztetett is rá, mondván, hogy Benerro látta a lángokban, de ez csak annyit jelentett... eh, mit számít most már? – Elfintorodott – Valójában csak annyit jelentett, hogy egy átkozottul nagy vihar fogpiszkálóvá aprítja az árbocunkat, és csak sodródunk céltalanul a Bánat-öbölben, amíg el nem fogy az ételünk, és fel nem faljuk egymást. Szerinted ki lesz az első áldozat... a disznó, a kutya vagy én?
– Amelyik a leghangosabb.
A kapitány másnap halt meg, a hajószakács három nappal később. A megmaradt legénység csupán annyira volt képes, hogy a víz színén tartsa a hajót A parancsnokságot átvevő tiszt számításai szerint valahol a Cédrusok Szigetétől délre járhattak. Amikor leeresztette a csónakokat, hogy a legközelebbi part felé vontassák a hajót, az egyik elsüllyedt, a másikban ülő tengerészek pedig elvágták a kötelet, és eleveztek északra, cserben hagyva a koggát és társaikat.
– Rabszolgák – mondta megvetően Mormont.
A megtermett lovag saját állítása szerint átaludta a vihart. Tyrion ebben kételkedett, de inkább nem szólt semmit. Lehet, hogy egy nap majd bele akar harapni valakinek a lábába, és ahhoz szüksége volt a fogaira. Úgy tűnt, Mormont egy időre félretette az ellenségeskedést, ezért Tyrion is megpróbált úgy tenni, mintha mi sem történt volna.
Tizenkilenc napig sodródtak, az élelem és a viz egyre fogyott. A nap kegyetlen erővel sütött rájuk. Krajcár meghúzta magát a kabinjában kutyájával és malacával, és Tyrion vitte neki az ennivalót bekötözött lábával. Éjszakánként a sebet szaglászta, üszkösödés nyomai után kutatva. Amikor nem akadt más dolga, az ujjait bökdöste egy tőrrel. Ser Jorah mindennap jelentőségteljesen megélezte a kardját, majd addig törölgette, amíg fényesen nem ragyogott. A három megmaradt Lángoló Kéz minden alkonyatkor tüzet gyújtott, de díszes páncéljukban vezették az imát, és állandóan a kezük ügyében tartották dárdájukat. Többé egyetlen tengerész sem próbálta a törpék fejét dörzsölni..
– Talán újra meg kéne vívnunk a kedvükért? – tette fel a kérdést Krajcár egy este.
– Inkább ne – ingatta a fejét Tyrion. – Csak emlékeztetnénk rá őket, milyen szép, kövér malacunk van. – Csinos valójában napról napra soványabb lett, és Ropogtató is csontos szőrcsomóvá alakult.
Aznap éjjel álmában újra Királyvárban volt, számszeríjjal a kezében.
– Ahová a szajhák mennek – mondta Tywin nagyúr, de amikor Tyrion ujja elmozdult, és a húr megpendült, már Krajcár állt ott vesszővel a gyomrában.
Kiabálásra ébredt.
A fedélzet mozgott alatta, és egy fél pillanatig annyira össze volt zavarodva, hogy azt hitte, visszakerült a Szende Szűzre. A disznószar szaga térítette eszméletére. A Bánatot már rég maga mögött hagyta, fél világ választotta el tőle, és az akkori nyugodt, vidám időszak is véget ért. Eszébe jutott, milyen nagyszerűen nézett ki Lemore a reggeli úszás után, ahogy a vízcseppek csillogtak meztelen bőrén, de az egyetlen szűz ezen a hajón szegény Krajcár volt, a balsorsú törpe lány.
Valami azonban történt. Tyrion ásítva csúszott le a függőágyról, és a csizmája után nézett. Örült gondolat volt, de a számszeríját is kereste, ám ilyesmit természetesen nem talált. Kár, tűnődött, hasznát vettem volna, amikor a nagy emberek lejönnek értem, hogy megegyenek. Felhúzta lábbelijét, és felment a fedélzetre megnézni, mi történt. Krajcár már ott volt, kikerekedett szemmel figyelte a vizet.
– Vitorla! – kiáltotta. – Ott, ott, látod? Vitorla, és észrevettek minket, erre jönnek! Vitorla!
Ezúttal szívesen csókolta meg a lányt... kétszer az arcán, majd a homlokán, és legvégül a száján. Krajcár elvörösödve nevetett, majd hirtelen elszégyellte magát, de mindez nem számított. A másik hajó közeledett. Hatalmas gálya volt, evezői hosszú, fehér tajtéknyomot hagytak a vízen.
– Miféle hajó ez? – kérdezte Ser Jorah Mormontot – El tudod olvasni a nevét?
– Nincs szükségem a nevére. Arról fúj a szél, érzem a szagát. – Mormont előhúzta a kardját – Rabszolga-kereskedők.
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z első hópelyhek akkor kezdtek el szállingózni, amikor a nap leereszkedett nyugaton. Estére már olyan sűrűn esett, hogy a hold láthatatlanul, fehér függöny mögött kelt fel.
– Észak istenei Stannis nagyúrra zúdították haragjukat! – jelentette be Roose Bolton másnap reggel, amikor az emberek összegyűltek Deres nagytermében, elkölteni reggelijüket. – ő idegen itt, és az ősi istenek nem tűrhetik, hogy életben maradjon!
Követői egyetértően éljeneztek, öklükkel a hosszú deszkaasztalokat verték. Deres talán rommá vált, de a gránitfalak továbbra is kint tartották a szél és a hideg nagyját. Rengeteg élelmet halmoztak fel, megmelegedhettek a tűznél, amikor nem voltak szolgálatban, mindig akadt egy száraz hely, ahol átöltözhettek, vagy egy csendes zug, ahol kialhatták magukat. Bolton nagyúr elég fát hordatott be, hogy akár fél éven át is táplálhassák a tüzeket, így a nagyterem mindig meleg volt, és barátságos. Stannisnek mindebből semmi sem jutott.
Theon Greyjoy nem csatlakozott az éljenzéshez, és nem kerülte el a figyelmét, hogy a Frey-ház emberei sem. Ők is idegenek itt, gondolta Ser Aenys Freyt és féltestvérét, Ser Hosteent figyelve. A folyóvidéken született és nevelkedett Freyek még soha nem láttak ennyi havat. Észak máris hármójuk életét követelte, idézte fel azokat, akiket Ramsay hiábavalóan keresett Fehérrév és Hantvég között.
Az emelvényen, két fehérrévi lovagja között ott ült Wyman Manderly nagyúr, és elmélyülten kanalazta kövér arcába a zabkását. Láthatóan korántsem ízlett neki annyira, mint a disznóhúsos lepény az esküvőn. Valamivel odébb a félkarú Harwood Stout beszélgetett halkan a halottsápadt Szajhavész Umberrel.
Theon beállt a többiek mögé a sorba zabkásáért, melyet rézüstökből kanalaztak át a fatálakba. A nemesek és lovagok tejjel, mézzel
vagy egy darab vajjal édesíthették reggelijüket, ám neki egyiket sem kínálták fel. Uralkodása Deres hercegeként nem tartott sokáig. Eljátszotta szerepét a komédiában, férjhez adta a hamis Aryát, és Roose Bolton többé már nem vette hasznát.
– Az első télen, amire emlékszem, a fejem fölé ért a hó – mondta egy Hornwood katona a sorban, valamivel előrébb.
– Lehet, de akkor még te is csak három láb magas voltál – felelte egy lovas a Patakvidékről.
Theon múlt éjjel nem tudott aludni. A szökésen töprengett, arra gondolt, talán észrevétlenül elsurranhatna, amíg Ramsay és nemes atyja másfelé figyelnek. Csakhogy minden kaput becsuktak, elreteszeltek és őriztek, senki nem mehetett se ki, se be Bolton nagyúr engedélye nélkül. Még ha talált volna is egy titkos kiutat, akkor sem merte volna megkockáztatni. Nem felejtette el Kyrát és a kulcsait. Egyébként is, ha kijut, hová induljon? Apja meghalt, nagybátyjait nem érdekelte a sorsa. Pyke lezárult előtte. A legközelebbi otthon, ami megmaradt neki, itt volt, Deres kopár csontjai közt.
Egy romokban heverő ember egy romokban heverő várban. Ez az én helyem.
Még a zabkásájára várt, amikor Ramsay a Fattyú Fiaival berontott a terembe, és harsányan zenét követelt. Abel kidörzsölte az álmot a szeméből, felkapta a lantját, és habozás nélkül belekezdett a „Dorne-i asszony” című dalba, az egyik mosónője pedig dobon kísérte. Az énekes azonban megváltoztatta a szöveget, a dorne-i helyett egy északi asszony csókjáról dalolt.
Ezért elveszítheti a nyelvét, gondolta Theon, miközben megtöltötték a tálját. Elvégre csak egy énekmondó. Ramsay lenyúzhatná a bőrt mindkét kezéről, és senki nem szólna egyetlen szót sem. Ám Bolton nagyúr mosolyogva hallgatta a dalt, Ramsay pedig hangosan nevetett. Most már a többiek is tudták, hogy nyugodtan nevethetnek. Sárga Dick olyan mulatságosnak találta a nótát, hogy az orrán jött vissza a bor.
Arya úrnő nem volt ott, hogy osztozzon jókedvükben. Az esküvő éjszakája óta senki nem látta a hálószobán kívül. Savanyú Alyn azt állította, Ramsay meztelenül az ágy lábához láncolta, de Theon tudta, hogy ez csak pletyka. Nem volt ott semmiféle lánc, legalábbis olyan nem, amit emberi szem láthatott. Csupán két katona őrködött a szoba ajtajánál, nehogy a lány elkóboroljon. És csak akkor meztelen, amikor fürdik.
Azt azonban majdnem minden este megtette. Ramsay nagyúr azt akarta, hogy a felesége tiszta legyen.
– Szegény teremtésnek nincsenek szolgálói – mondta Theonnak. – Vagyis csak te maradsz, Bűzös. Esetleg adjak rád női ruhát? – Nevetett. – Talán ha könyörögsz érte, de egyelőre elég, ha a fürdetőszolgája leszel. Nem szeretném, ha olyan szaga lenne, mint neked. – Így amikor Ramsay-nek kedve támadt ágyba vinni a feleségét, Theonra hárult a feladat, hogy kölcsönkérjen néhány szolgálót Walda vagy Dustin úrnőtől, és forró vizet hozzon a konyháról. Bár Arya soha nem beszélt egyikükhöz sem, figyelmüket nem kerülték el a zúzódások. Az ő hibája. Nem tesz a kedvére.
– Csak légy Arya – mondta neki egy alkalommal, miközben segített neki beszállni a vízbe. – Ramsay nagyúr nem akar bántani téged. Csak akkor bánt minket, amikor... amikor felejtünk. Ok nélkül soha nem vágott meg.
– Theon... – suttogta sírva a lány.
– Bűzös! – Megragadta a karját, és erősen megrázta. – Itt Bűzös vagyok! Nem szabad elfelejtened, Arya! – Ám a lány nem volt igazi Stark, csupán egy intéző kölyke. Jeyne, a neve Jeyne. Nem volna szabad nálam keresnie a menekülést. Theon Greyjoy egykor talán megpróbált volna segíteni neki. Csakhogy Theon a vas szülötte volt, és sokkal bátrabb, mint Bűzös. Bűzös, Bűzös, rímel arra, hogy hűvös.
Ramsay új játékszert talált magának, ami lefoglalta, és ennek ráadásul volt melle és lyuka... de Jeyne könnyei hamarosan elveszítik az ízüket, és Ramsay figyelme ismét Bűzös felé fordul. Hüvelykről hüvelykre fog megnyúzni. Ha az ujjaimat levágta, a kezem következik. A lábujjaim után a lábfejem. De csak ha már könyörgök érte, amikor a fájdalom olyan elviselhetetlenné válik, hogy rimánkodom némi enyhülésért. Bűzösnek nem jár majd forró fürdő. Újból trágyában fog fetrengeni, és megtiltják neki a mosakodást. Ruhái elrongyolódnak, rossz szagúak lesznek, és addig kell hordania őket, amíg el nem rothadnak. A legtöbb, amiben reménykedett, hogy visszakerül a kennelbe Ramsay lányaihoz. Kyrához, jutott eszébe. Az új szukához, amelyet Kyrának nevezett el.
A terem hátsó részébe vonult táljával, és keresett egy helyet az egyik padon, jó messze a legközelebbi fáklyától. Akár éjszaka volt, akár nappal, az emelvény alatti asztalok legalább felénél mindig ült valaki; az emberek ittak, kockáztak, beszélgettek, vagy éppen ruhában aludtak a csendesebb sarkokban. Az őrmestereik majd életre rugdossák őket, ha rájuk kerül a sor, hogy újra magukra terítsék a köpenyüket, és felmenjenek a falra. Ám egyikük sem fogadta szívesen Köpönyegforgató Theon társaságát, mint ahogy neki sem volt kedve melléjük ülni.
A kása szürke volt, és vizes, a harmadik kanál után félre is tolta, és hagyta megdermedni a tálban. A szomszédos asztalnál néhányan a viharról társalogtak, és megpróbálták kitalálni, mikor fog elállni a hóesés.
– Esni fog egész nap és egész éjjel, talán még tovább is – bizonygatta egy hatalmas termetű, fekete szakállas íjász, ruhájának mellén a Cerwynek fejszéjével. Az öregebbek régi hóviharokat idéztek fel, és közölték, hogy ez a mostani csupán enyhe szállingózás ahhoz képest, amit ők láttak ifjúkoruk telén. A folyóvidékiek elképedve hallgatták őket. A déli katonák nem szeretik a havat és a hideget. A terembe belépők odakuporodtak a tűz mellé, vagy az izzó parázstartók fölött melengették a kezüket, miután nedves köpenyüket szegre akasztották az ajtó mellett.
A levegő füstös volt, és sűrű, a zabkása tetején máris kéreg képződött.
– Theon Greyjoy – szólalt meg a háta mögött egy női hang.
A nevem Bűzös, mondta ki majdnem.
– Mit akarsz?
A nő leült mellé a padra, és kisöpört a szeméből egy vörösesbarna hajtincset.
– Miért étkezel egyedül, nagyuram? Gyere, csatlakozz a tánchoz!
Inkább visszatért a zabkásájához.
– Nem táncolok. – Deres hercege kecses táncos volt, de Bűzös a hiányzó lábujjaival groteszk látványt nyújtana. – Hagyj békén, nincs pénzem.
A nő pajkosan elmosolyodott.
– Tehát szajhának nézel? – Az énekmondó egyik mosónője volt, magas és csontos szajha, túl sovány és inas ahhoz, hogy csinosnak lehessen mondani... bár volt idő, amikor Theon ennek ellenére megtömte volna, csak hogy megtudja, milyen érzés, amikor azok a hosszú lábak a dereka köré kulcsolódnak. – Mihez kezdenék itt a pénzzel?
Mit vehetnék, netán havat? – Felnevetett. – Fizethetnél mosollyal. Eddig nem láttalak mosolyogni, még a húgod esküvői lakomáján sem.
– Arya úrnő nem a húgom. – És mosolyogni sem szoktam, tehette volna hozzá. Ramsay gyűlölte a mosolyomat, ezért egy kalapáccsal kiverte a fogaimat. Enni is alig tudok. – Soha nem is volt az.
– Mindenesetre csinos szűz.
Sosem voltam olyan gyönyörű, mint Sansa, de mindenki azt mondta, csinos vagyok. Jeyne szavai visszhangoztak a fejében, a dobok ritmusára, melyeket Abel két lánya püfölt. Egy másik felhúzta Kis Walder Freyt az asztalra, hogy megtanítsa táncolni. Mindenki nevetett.
– Hagyj békén! – morogta Theon.
– Talán nem felelek meg uraságod ízlésének? Ha akarod, ideküldhetem Myrtle-t. Vagy Hollyt, ha ő jobban tetszik. Hollyt minden férfi szereti. Egyikük sem a nővérem, de nagyon kedvesek. – Közelebb hajolt, leheletén érezni lehetett a bort. – Ha nincs számomra mosolyod, legalább azt meséld el, hogyan foglaltad el Derest. Abel megírja dalban, és a neved örökké élni fog.
– Árulóként. Köpönyegforgató Theonként.
– Miért nem Ravasz Theonként? Ahogy hallottam, igen merész tett volt. Hány embered is volt? Száz? ötven?
Kevesebb.
– Őrültség volt.
– Dicső őrültség. Azt beszélik, Stannis ötezer emberrel jön, de Abel szerint tízszer annyi sem tudná áttörni a falakat. Tehát hogy jutottál be, nagyuram? Volt valami titkos alagút?
Voltak köteleink, gondolta Theon. És mászóhorgok. Az én oldalamon állt a meglepetés és a sötétség. A várat alig védték, és készületlenül érte őket a támadás. Ám mindebből egy szót sem mondott el. Ha Abel dalt költ róla, Ramsay minden bizonnyal felszúrja a fülét, hogy soha ne hallhassa.
– Bennem bízhatsz, nagyuram. Abel is bízik. – A mosónő megfogta Theon gyapjúba és bőrbe bújtatott kezét. Hosszú, durva ujjai voltak, tövig lerágott körmökkel. – Még nem kérdezted meg a nevem. Rowan vagyok.
Theon elhúzódott. Tudta, hogy ez is csak egy játék. Ramsay küldte.
Egy újabb csapda, mint Kyra a kulcsokkal. Színjáték, egészen biztosan. Azt akarja, hogy meneküljek, és aztán megbüntessen.
Meg akarta ütni, hogy letörölje az arcáról azt a gúnyos mosolyt. Meg akarta csókolni, megdugni itt, az asztalon, hogy a nő a nevét sikoltsa. De tudta, hogy sem a harag, sem a vágy nem elég hozzá, hogy meg merje érinteni. Bűzös, Bűzös, a nevem Bűzös. Nem szabad elfelejtenem a nevem. Talpra állt, és megnyomorított lábával sántikálva az ajtó felé indult
Odakint még mindig esett a hó, nedvesen, súlyosan és némán, máris elkezdte betakarni a ki-be siető emberek lábnyomait A fehér lepel már majdnem a bokájáig ért. A Farkaserdőben még mélyebb lehet... a királyi úton pedig, ahol fúj a szél, lehetetlen elmenekülni előle. Az udvaron csata dúlt; a Ryswellek hógolyókkal bombázták a hantvégi kölyköket. Fent, a mellvéden néhány fegyverhordozó hóembereket épített. Dárdával és pajzzsal fegyverezték fel őket, a fejükbe vas félsisakot nyomtak, és a belső fal mentén néma őrséget alakítottak belőlük.
– Tél nagyúr csatlakozott hozzánk az önkénteseivel – tréfálkozott a nagyterem egyik őre... amíg meg nem látta Theon arcát, és fel nem ismerte, kihez beszél. Akkor elfordította a fejét, és köpött egyet.
A sátrakon túl Fehérrév és az Ikrek lovagjainak csataménjei dideregtek állásaikban. Ramsay felgyújtotta az istállókat Deres lerombolásakor, ezért az apjának újakat kellett építenie, mégpedig kétszer akkorákat, hogy helyet biztosítson a zászlóhordozók és a lovagok hátasainak. A többi lovat az udvaron kötötték ki. Csuklyás lovászfíúk mozogtak közöttük, takarókat terítettek rájuk, hogy melegen tartsák őket
Theon a vár romos része felé indult. Miközben Luwin mester egykori tornyának maradványai között sétált, a hollók a fal egyik hasadékából figyelték, és közben egymás közt motyogtak. Időnként az egyik hangosan felkárogott. Theon megállt egy hálószoba ajtajában, ahol régen lakott (a törött ablakon befújó hó bokáig ért), aztán meglátogatta Mikken kovácsműhelyének és Catelyn úrnő szentélyének romjait. A Leégett Torony tövében ellépdelt Rickard Ryswell mellett, aki éppen Abel egyik mosónőjének nyakába fúrta az arcát – ez a gömbölyded, almaképű, tömpe orrú szajha volt A lány mezítláb állt a hóban, és egy prémes köpenybe burkolózott. Alatta valószínűleg tel
jesen meztelen lehetett. Amikor meglátta Theont, mondott valamit Ryswellnek, aki hangosan felnevetett
Eltávolodott tőlük. A kalitkákon túl ritkán használt lépcső kezdődött; léptei arrafelé vezették. A fokok meredekek és csalókák voltak. Óvatosan kapaszkodott felfelé, és egy idő után a belső fal mellvédjére jutott, jó messzire az apródoktól és a hóemberektől. Senki nem engedélyezte, hogy szabadon kóboroljon a várban, de senki nem is tiltotta meg. A falakon belül oda mehetett, ahová akart
Deres belső fala volt a kettő közül az öregebb és a magasabb, Ősi, szürke csipkézete száz láb magasra emelkedett, és minden sarkon négyszögletes tornyok álltak. A több évszázaddal később épített külső fal húsz lábbal alacsonyabb volt, viszont vastagabb és jobb állapotú, nyolcszögletű tornyokkal. A két fal között húzódott a mély, széles és befagyott vizesárok. A jeges felületen máris hóbuckák képződtek. A mellvéden szintén felgyülemlett a hó, megtöltötte a pártázat réseit, és sápadt, lágy hósapkát húzott minden torony tetejére.
A falakon túl, ameddig a szem ellátott, fehérbe öltözött a világ. Az erdők, a mezők, a királyi út... a hó mindegyiket fehér lepellel vonta be, maga alá temetve a téli város maradványait, elrejtve a fekete falakat, melyeket Ramsay emberei hagytak hátra, miután felgyújtották a települést. A Havas által ejtett sebeket a hó elrejti. Persze ez nem egészen volt igaz. Ramsay-t most már Boltonnak hívják, nem Havasnak, soha nem is hívták annak.
Valamivel távolabb a királyi út eltűnt, beleolvadt a mezőkbe és alacsony dombokba, melyek most egyetlen, fehér pusztaságot képeztek. És a hó még mindig esett, némán hullott a szélcsendes égből. Stannis Baratheon valahol odakint reszket. Vajon megpróbálja lerohanni Derest? Ha igen, az ügye halálra van ítélve. A vár túlságosan erős, még a befagyott vizesárokkal is. Deres védelme továbbra is hatékony maradt. Theon lopakodva foglalta el a várat, a legjobb embereit küldte a falakra, és a sötétség leple alatt úsztak át az árkon. A védőknek fogalmuk sem volt róla, hogy megtámadták őket, csak amikor már késő volt. Stannisnak ilyen lehetőség nem áll rendelkezésére.
Talán azt a módszert választja, hogy elvágja a várat a külvilágtól, és kiéhezteti a védőket. Deres raktárai és pincéi üresen tátongtak. Ugyan Boltonnal és Frey barátaival hosszú szekérkaraván érkezett a Nyakon keresztül, Dustin úrnő is hozott élelmet és abrakot hantvégből, Manderly nagyúr pedig hatalmas készletekkel indult el Fehérrévből... de a vendégsereg is nagy. Ha ennyi szájat kell etetni, a tartalékok nem tarthatnak ki sokáig. Stannis nagyúr emberei viszont pont ugyanolyan éhesek lehetnek majd. A hideg és a hosszú menetelés kifárasztja őket, nem lesznek harcképes állapotban... viszont a vihar miatt mindenáron megpróbálnak bejutni a várba.
Az istenerdőben is szakadt a hó, de a pelyhek azonnal elolvadtak, amint a földre hullottak. A fehérbe öltözött fák alatt a talaj sártengerré változott, ködcsápok tekeregtek a levegőben kísérteties szalagokként. Miért jöttem ide? Ezek nem az én isteneim. Ez nem az én helyem. A szívfa ott tornyosult előtte, sápadt óriás faragott arccal, véres kezekre emlékeztető levelekkel.
A varsafa alatti tó felszínét vékony jéghártya fedte. Theon térdre rogyott mellette.
– Könyörgöm! – mormolta törött fogai közt. – Én nem akartam...
– A szavak a torkán akadtak. – Segítsetek rajtam! – nyögte ki végül.
– Adjatok nekem... – Mit? Erőt? Bátorságot? Könyörületet? Körülötte sápadtan és némán hullott a hó, megtartotta magának tanácsait. Halk zokogást hallott, mást nem. Jeyne, gondolta. A hitvesi ágyban zokog. Ki más lenne? Az istenek nem sírnak. Vagy mégis?
Képtelen volt elviselni a hangot, szinte fájt a hallgatása. Theon megragadta az egyik ágat, felhúzta magát, leverte a havat a lábáról, és sántikálva visszaindult a fények felé. Deresben vannak szellemek, gondolta, és én is egy vagyok közülük.
Mire visszaért, új hóemberek születtek az udvarban. Az apródok tucatnyi hóurat építettek, hogy irányítsák a hóőrszemeket a falakon. Az egyik nyilvánvalóan Manderly nagyúr volt, Theon még soha nem látott ilyen kövér hóembert. A félkarú csak Harwood Stout lehetett, a hóúrnő Barbrey Dustin. Az ajtóhoz legközelebb álló, jégcsapszakállú pedig az öreg Szajhavész Umber.
Odabent a szakácsok marhahúsból és árpából ragut készítettek, bőségesen tettek bele répát és hagymát, és a tegnapi cipók száraz héjában szolgálták fel. A mócsingokat a földre dobálták, Ramsay lányainak és a többi kutyának.
A lányok örültek a felbukkanásának. A szagáról megismerték. Vörös Jeyne odaügetett hozzá, hogy megnyalja a kezét, Helicent pedig bebújt az asztal alá, és egy csontot ropogtatva odakuporodott a lábához. Jó kutyák voltak. Könnyen el lehetett felejteni, hogy mindegyik egy olyan lányról kapta a nevét, akit Ramsay levadászott és megölt.
Bármilyen fáradtnak is érezte magát, volt annyi étvágya, hogy egyen egy kis ragut, és leöblítse némi sörrel. Addigra a teremben is nagyobb lett a zaj. Roose Bolton két felderítője tért vissza a Vadászkapun át, és jelentették, hogy Stannis nagyúr haladása vánszorgássá lassult. A lovagok nagy testű csataménjei csak poroszkálnak a hóban. A hegyi klánok apró, biztos lábú lovai jobban bírják az utat, de a klánharcosok nem mernek túlságosan előremenni, mert akkor az egész sereg darabokra szakadna. Ramsay nagyúr utasította Abelt, hogy a hóban küszködő Stannis tiszteletére játsszon valamilyen harci indulót, így a bárd ismét felvette lantját, míg az egyik mosónője szerzett egy kardot Savanyú Alyntól, és eljátszotta a hópelyhek ellen hadakozó Stannist
Theon éppen harmadik korsó sörének utolját fogyasztotta, amikor Barbrey Dustin úrnő belépett a terembe, és két felesküdött kardját odaküldte érte. Theon megállt előtte, az asszony pedig végignézett rajta, és elhúzta az orrát.
– Ez a ruha volt rajtad az esküvőn is.
– Igen, úrnőm. Ezt a ruhát kaptam. – Ez is egy olyan lecke volt, amit Rémvárban tanult meg: fogadd el, amit adnak, és soha ne kérj többet.
Dustin úrnő feketét viselt, mint mindig, bár ruhája ujját mókusprém szegélyezte. Magas gallérja árnyékot vetett arcára.
– Te ismered ezt a várat.
– Egykor ismertem.
– Valahol itt vannak alattunk a kripták, ahol a régi Stark királyok ülnek a sötétben. Az embereim nem találták meg az utat lefelé. Átkutatták az összes pincét és kriptát, még a tömlöcöt is, de...
– Azokat a kriptákat nem lehet elérni a tömlöcből, úrnőm.
– Meg tudod mutatni az utat?
– Nincs odalent semmi, csak...
–...halott Starkok? Igen. Történetesen a kedvenc Starkjaim mind halottak. Tudod az utat, vagy sem?
– Tudom. – Soha nem szerette a kriptákat, de ismerte őket.
– Mutasd meg. Őrmester, keríts egy lámpást!
– Úrnőm, érdemes lenne meleg köpenyt venned – figyelmeztette Theon. – Ki kell mennünk a szabadba.
Amikor a feketébe burkolózott Dustin úrnővel kiléptek a nagyteremből, a hó még sűrűbben esett. A csuklyás köpenyük alatt didergő őröket szinte alig lehetett megkülönböztetni a hóemberektől. Csak a lélegzetük árulkodott róla, hogy még élnek. A mellvéden tüzek égtek, de hiábavalóan próbálták visszaszorítani a ködöt. A kis csapat lábszárközépig érő, szűz hóban botladozott át az udvaron. A sátrakat télig betemette a hó, a ponyvák berogytak a súly alatt.
A kripták bejárata a vár legrégebbi részében volt, a több száz éve használaton kívül álló Első Torony közelében. Ramsay ezt is felgyújtotta Deres kifosztásakor, és ami nem égett el, az összeomlott. Csupán egy nyitott héj maradt belőle, melyet kezdett megtölteni a hó. Körös-körül mindenhol romok hevertek: hatalmas, lehullott kődarabok, megégett gerendák, összetört vízköpők. A hó szinte teljesen betemette őket, de az egyik vízköpő groteszk arca még most is vakon vicsorgott az égre.
Itt találták meg Brant, amikor leesett. Theon aznap vadászni ment Eddard nagyúrral és Robert királlyal, fogalmuk sem lehetett róla, milyen gyászos hírek várják őket, amikor visszaérkeznek. Emlékezett Robb arcára, amikor megmondták neki. Senki nem számított a lezuhant fiú életben maradására. Az istenek nem tudtak végezni vele, mint ahogy én sem. Különös gondolat volt, főleg annak tükrében, hogy Bran talán még mindig él.
– Ott – mutatott egy hóbuckára a torony tövében. – Az alatt. Ügyeljetek a kőtörmelékre!
Dustin úrnő embereinek csaknem fél órájukba került, hogy a hó és a kövek elhordásával szabaddá tegyék a bejáratot. Az ajtót még így is befagyva találták. Az őrmesternek kerítenie kellett egy fejszét, és az ajtó végre hangos nyikorgással kitárult, láthatóvá téve a lefelé kanyargó lépcsőt.
– Hosszú az út lefelé, úrnőm – figyelmeztette az asszonyt Theon.
Dustin úrnő nem ijedt meg.
– Beron, világíts!
A lépcső keskeny volt és meredek, a fokok az évszázadok folyamán elkoptak a számtalan láb alatt. Egymás mögött ereszkedtek lefelé – elöl az őrmester a lámpással, aztán Theon, Dustin úrnő, majd a többi katona. Theon mindig is hidegnek gondolta a kriptákat, és nyáron annak is tűntek, most azonban egyre melegebbé vált a levegő, ahogy mind lejjebb értek. Nem volt igazán meleg, sosem volt az, de a fentinél melegebb. Úgy tűnt, a föld alatt állandó hőmérséklet uralkodik.
– A hitves sír – szólalt meg Dustin úrnő, miközben óvatosan lépkedett lefelé. – A mi kis Arya úrnőnk.
Csak óvatosan! óvatosan, óvatosan! Theon egyik kezével a falnak támaszkodott. A lobogó fényben mintha mozogtak volna a lépcsőfokok a lába alatt.
– Ahogy... ahogy mondod, úrnőm.
– Roose nem elégedett. Ezt megmondhatod a fattyúdnak.
Nem az én fattyúm, akarta mondani, de egy másik belső hang letorkolta: De az, de az! Bűzös Ramsay-hez tartozik, Ramsay pedig Bűzöshöz. Nem szabad elfelejtened a neved!
– Semmi értelme fehérbe és szürkébe öltöztetni, ha a lány állandóan csak zokog. A Freyeket nem érdekli, viszont az északiak... Rémvártól félnek, de a Starkokat szeretik.
– Te nem – mondta Theon.
      – Én nem – ismerte el Hantvég úrnője –, de a többiek igen. A vén Szajhavész csak azért van itt, mert a Freyek fogva tartják a Hordót. És el tudod képzelni, hogy a Hornwoodok elfelejtették a Fattyú legutóbbi házasságát, hogy hogyan éheztette ki úrnőjüket, amíg már a saját ujjait ette? Szerinted mi suhan át a fejükön, amikor az új feleség sírását hallják? A bátor Ned édes kislányáét
Nem, gondolta, ő nem Eddard nagyúr vére, a neve Jeyne, és csupán egy intéző lánya. Biztos volt benne, hogy Dustin úrnő is gyanakszik, de akkor is...
– Arya úrnő szipogása többet árt nekünk, mint Stannis nagyúr összes kardja és dárdája. Ha a Fattyú Deres ura akar maradni, jobban teszi, ha megtanítja nevetni a feleségét.
– Itt vagyunk, úrnőm – szólalt meg Theon.
– A lépcső folytatódik lefelé – jegyezte meg a nő.
– Vannak alsóbb szintek is, sokkal régebbiek. Úgy tudom, a legalsó félig be is omlott. Sosem jártam ott. – Belökte az ajtót, és bevezette őket egy hosszú, boltíves járatba, ahol hatalmas gránitpillérek sorakoztak kettesével a sötétben.
Dustin úrnő őrmestere felemelte a lámpást. Az árnyékok táncoltak és vibráltak. Egy apró fény a hatalmas sötétségben. Theon sosem érezte magát jól a kriptákban. Nyugtalanította, hogy a kőkirályok lenéznek rá kőszemükkel, miközben kőujjak kulcsolódtak a rozsdás kardok markolatára. Egyikük sem szerette a vas szülötteit. Most is ugyanez a rettegés vett rajta erőt.
– Milyen sokan vannak – suttogta Dustin úrnő. – Tudod a nevüket?
– Egykor tudtam... de az már rég volt. – Theon előremutatott. – Az ezen az oldalon lévők Észak királyai voltak. Torrhen az utolsó köztük.
– A Térdeplő Király.
– Igen, hölgyem. Utána már csak nagyurak következtek.
– Egészen az Ifjú Farkasig. Hol van Ned Stark kriptája?
– A végén. Erre, úrnőm.
Lépteik visszhangot vertek a boltíveken, ahogy végigmentek az oszlopok között. A halott emberek mintha őket nézték volna kőszemükkel, akárcsak a kő rémfarkasok. Az arcok régi emlékeket kavartak fel. Néhány név hívatlanul is eszébe jutott, Luwin mester szellemhangjának suttogásán. Hószakállú Edrick király, aki száz évig uralta Északot. Hajóács Brandon, aki elhajózott napnyugatra. Theon Stark, az Éhes Farkas. A névrokonom. Beron Stark nagyúr, aki Casterly-heggyel közösen viselt háborút Dagon Greyjoy, Pyke ura ellen, még abban az időben, amikor a Hét Királyságot a háttérből egy Vérholló nevű fattyú varázsló kormányozta.
– Annak a királynak hiányzik a kardja – mutatott az egyik szoborra Dustin úrnő.
Valóban. Theon már nem emlékezett, melyik király az, de a kezében tartott kard eltűnt, csupán néhány rozsdafolt jelezte a helyét. Nyugtalanság fogta el. Úgy hallotta, a kard vasa tartja a holtak szellemét a sírban. És ha a kardnak nyoma vész...
Deresben vannak szellemek, és én is egy vagyok közülük.
Folytatták a sétát Barbrey Dustin arca mintha minden lépéssel egyre merevebbé vált volna. Ugyanúgy nem kedveli ezt a helyet, mint én.
– Űrnőm, miért gyűlölöd a Starkokat? – kockáztatta meg a kérdést.
Az asszony ránézett.
– Ugyanazért, amiért te szereted őket.
Theon megbodott
– Szeretem? Én soha... elfoglaltam a várukat, úrnőm. Én... kivégeztettem Brant és Rickont, karóra tűztem a fejüket. Én...
      – Te délre lovagoltál Robb Starkkal, az oldalán harcoltál a Suttogó Erdőben, majd a követeként tértél vissza a Vas-szigetekre, hogy tárgyalj a saját atyáddal. Hantvég is küldött embereket az Ifjú Farkasnak. Olyan keveset adtam, amennyit csak mertem, de tudtam, hogy nem tehetek mást, különben Deres haragját kockáztatom. Voltak szemeim és füleim a hadseregben, mindenről pontosan tájékoztattak. Tudom, ki vagy, tudom, mi vagy. Most pedig válaszolj a kérdésemre: miért szereted a Starkokat?
– Én... – Theon kesztyűs kezével az egyik oszlopnak támaszkodott. – Egy akartam lenni közülük...
– De soha nem lehettél. Több közös van bennünk, mint gondolnád. Gyere!
Valamivel odébb három sír állt szorosan egymás mellett itt torpantak meg.
– Rickard nagyúr – szólalt meg Dustin úrnő a középső szobrot tanulmányozva. A hosszú arcú, szakállas, komor alak föléjük magasodott. Ugyanolyan kőszeme volt, mint a többinek, de az övé szomorúnak tűnt. – Neki sincs kardja.
– Valaki ellophatta őket Brandoné is eltűnt.
– Nem tetszene neki. – Az asszony lehúzta kesztyűjét, és sápadt kezét a sötét kőtérdhez érintette. – Brandon imádta a kardját. Szerette élezni. „Olyan élesnek kell lennie, hogy le tudjam vele borotválni a szőrt egy pináról”, mindig ezt mondta. És hogy szerette használni... „Egy véres kard csodálatos látvány”, mondta egyszer.
– Ismerted őt – állapította meg Theon.
A lámpás fényétől mintha lángra gyúlt volna az idősödő nő szeme.
      – Brandon Hantvégen nevelkedett, az öreg Dustin nagyúrnál, annak a Dustinnak az apjánál, akihez feleségül mentem, de az ideje nagy részében a Patakvidéken lovagolt. Nagyon szeretett lovagolni, és megfertőzte vele a kishúgát is. Azt mondták rájuk, olyanok, mint két kentaur. Nemes atyám pedig mindig örömmel látta vendégül Deres örökösét. Becsvágyó tervei voltak a Ryswellek számára. Szívesen odaadta volna a szüzességemet bármelyik arra járó Starknak, de nem volt rá szükség. Brandon soha nem szégyellte elvenni, amit megkívánt Most már öreg és aszott vagyok, hosszú ideje özvegy, de még mindig emlékszem a szűzvérem nyomára a farkán, amikor megszerzett magának. Szerintem Brandonnak is tetszett. Egy véres kard csodálatos látvány, igen. Fájt, de édes kín volt. Azon a napon viszont, amikor megtudtam, hogy Brandon elveszi Catelyn Tullyt... nos, abban a fájdalomban semmi édes nem volt. Soha nem vágyott arra a nőre, ezt biztosan tudom, mivel ő maga mondta nekem az utolsó éjszakánkon... de Rickard Starknak is becsvágyó tervei voltak. Déli tervei, melyeknek nem kedvezett volna, ha az örököse az egyik saját zászlóhordozója lányát veszi el. Utána atyám még reménykedett benne, hogy hozzámehetek Brandon öccséhez, Eddardhoz, de Catelyn Tully őt is elvette tőlem. Így maradt nekem az ifjú Dustin nagyúr, tőle viszont Ned Stark fosztott meg.
– Robert lázadása...
– Dustin nagyúr és én még fél éve sem voltunk házasok, amikor Robert fellázadt, és Ned Stark összehívta a zászlóit. Könyörögtem a férjemnek, hogy ne menjen, hiszen voltak rokonai, akiket elküldhetett volna maga helyett. Egy nagybácsi, aki híresen jól bánt a csatabárddal, és egy másik, aki harcolt a Kilenckrajcáros Királyok Háborújában. Ám ő büszke ember volt, csak az felelt meg neki, hogy saját maga vezesse a hantvégi önkénteseket. Az indulása napján adtam neki egy lovat, egy vörös, ragyogó sörényű csődört, nemes atyám ménesének büszkeségét. Az uram megesküdött, hogy a háború végén azon lovagol haza. A lovat Ned Stark hozta vissza nekem, amikor hazafelé tartott Deresbe. Azt mondta, férjuram dicső halált halt, és testét Dome vörös hegyeinek tövében helyezték nyugalomra. Saját húgának csontjait viszont visszahozta északra, így ő békében nyugodhat... de azt megígérhetem, Eddard nagyúr csontjai soha nem lelnek békére az övéi mellett! Megetetem őket a kutyáimmal!
Theon nem értette.
– Az... őcsontjai...
Dustin úrnő ajka megrándult. Csúf mosoly volt, Ramsay-ére emlékeztetett.
      – Catelyn Tully a Vörös Nász előtt északra küldte Eddard nagyúr csontjait, de a te vasember nagybátyád elfoglalta a Cailin-árkot, és lezárta az utat. Azóta figyelek. Ha a csontok előbukkannak a mocsárból, nem jutnak tovább Hantvégnél. – Még egy pillantást vetett Eddard Stark képmására. – Végeztünk itt
A hóvihar odakint még mindig dühöngött. Dustin úrnő mindvégig csendben maradt, miközben felfelé kapaszkodtak a lépcsőn, de amikor ismét ott álltak az Első Torony romjai alatt, megborzongott és Theonra nézett.
– Semmit nem mondasz el abból, amit odalent hallottál. Megértetted?
Megértette.
– Kötőféket rakok a nyelvemre, különben elveszítem.
– Roose jól kitanított. – Azzal elindult visszafelé.
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A király foglya
 
 A

 király serege aranyló hajnali fényben hagyta maga mögött Erdőmélyét, úgy kanyargott elő a cölöpkerítés mögül, akár egy hosszú acélkígyó a fészkéből.
A déli lovagok vértjei karcolások és horpadások-formájában magukon viselték az eddig megvívott csaták nyomait, de még mindig szikrázva csillogtak a felkelő nap fényében. Kifakult, mocskos, szakadt, foltozott lobogók és köpenyek színes kavalkádja vonult a téli erdőben – azúrkék és narancs, vörös és zöld, bordó, kék és arany szövetek villantak meg a csupasz, barna fatörzsek, a szürke-zöld fenyők és őrfák, a koszos hóbuckák között.
Mindegyik lovag magával hozta a fegyverhordozóját, a szolgálóit és gyalogos kísérőit. Mögöttük páncélkovácsok, szakácsok, lovászok lépdeltek, valamint tömött oszlopokban fejszés harcosok és íjászok; száz csata komor veteránjai és az első harcukra váró zöldfülű ifjak. Legelöl haladtak a hegyek klánjai, főnökök és bajnokok bozontos lovakon, mellettük a marcona gyalogosok prémekbe, bőrökbe és régi páncélokba öltözve. Néhányan zöldre és barnára festették arcukat, és ágakat kötöztek magukra, hogy el tudjanak rejtőzni a fák között.
Az oszlop végén haladtak az élelmet, az abrakot, a sátrakat és egyéb készleteket szállító szekerek: öszvérek, lovak, ökrök sora egy mérföld hosszan. A hátvédet szintén páncélos lovagok alkották, és a menetet félig rejtve felderítők kísérték, hogy senki ne lephesse meg őket.
Asha Greyjoy az egyik szekéren utazott, egy vasalt kerekű, fedett alkotmányon. Csuklójánál és bokájánál megbilincselték, és éjjel-nappal a Nősténymedve vigyázott rá, aki bármelyik férfinál hangosabban horkolt, őfelsége Stannis király semmit nem bízott a véletlenre, nem szerette volna, hogy értékes foglya megszökjön. El akarta vinni őt
Deresbe, hogy megmutassa Észak nagyurainak a kraken láncra vert, megtört lányát, ereje bizonyítékát.
A menetoszlop trombitaszóra indult el. A kelő nap fényében dárdahegyek csillantak, a fűszálakon fehérlett a reggeli fagy. Erdőmélyét háromszáz mérföldnyi erdő választotta el Derestől.
– Tizenöt nap – mondogatták egymásnak a lovagok.
– Robert tíz alatt megtette volna – kérkedett Fell nagyúr, akinek nagyapját Robert Nyárodúnál ölte meg; az unoka szemében ez valamiért isteni képességekkel ruházta fel gyilkosát. – Robert már két hete Deresbe ért volna, és a mellvédről köszönti Boltont.
– Jobb, ha ezt Stannisnek nem említed – javasolta Justin Massey –, különben éjszaka is menetelhetünk.
Ez a király a bátyja árnyékában él, állapította meg Asha.
Bokájába még mindig belenyilallt a fájdalom, amikor megpróbált ránehezedni. Valami eltört benne, ebben egészen biztos volt. A duzzanat még Erdőmélyén lelohadt, de a fájdalom megmaradt. Egy egyszerű rándulás mostanra meggyógyult volna. Láncai minden mozdulatánál megcsörrentek. A béklyók felsértették csuklóját és büszkeségét, de ez volt a behódolás ára.
– A térdelésbe még egyetlen ember sem halt bele – mondta neki egyszer az apja. – Aki letérdel, újra felkelhet, pengével a kezében. Aki viszont nem hajlandó térdelni, halott marad, merev végtagokkal. – Balon Greyjoy ennek igazát maga is bizonyította, amikor első lázadása kudarcot vallott; a kraken térdet hajtott a szarvas és a rémfarkas előtt, hogy aztán újra felkeljen, amikor Robert Baratheon és Eddard Stark meghaltak.
Így Erdőmélyénél a kraken lánya is hasonlóképpen cselekedett, amikor megkötözve és bicegve, fájdalomtól égő bokával (de szerencsére nem megerőszakolva) a király elé rángatták.
– Megadom magam, felség, tégy velem, amit csak jónak látsz. Mindössze annyit kérek, hogy kegyelmezz az embereimnek. – Nem érdekelte más, csak Qarl, Tris és a többiek, akik túlélték a Farkaserdőt. Mindössze kilencen maradtak. A toprongyos kilenc, Cromm így nevezte el magukat. Ő sebesült meg a legsúlyosabban.
Stannis életben hagyta őket, Asha mégsem érzett valódi könyörületességet az uralkodóban. Nem kétséges, eltökélt volt, és a bátorság sem hiányzott belőle, az emberei pedig azt mondták, igazságos is... és ha kemény, vaskezű igazságosság is volt ez, Asha Greyjoy ezt már megszokta a Vas-szigeteken. Ezzel együtt nem kedvelte a királyt. A mélyen ülő, kék szempárban állandó gyanakvás csillogott, és leg-belül mintha hideg düh izzott volna benne. A lány élete semmit nem jelentett számára. Csupán egy fogoly volt, egy trófea, amivel bizonyíthatta az északiaknak, hogy képes legyőzni a vas szülötteit.
Az ostoba. Egy nő legyőzése nem fogja ámulatba ejteni az északiakat, túszként pedig semmit sem ért. A Vas-szigeteken a nagybátyja uralkodott, és a Varjúszeműt egyáltalán nem érdekelte, hogy Asha él vagy hal. Euron által ráerőszakolt férjét, azt az emberi roncsot talán igen, de Vasöntő Ericnek nincs elég pénze, hogy kiváltsa. Ezeket a dolgokat azonban nem lehetett elmagyarázni Stannis Baratheonnak. Mintha már magát azt a tényt sértőnek találta volna, hogy Asha nő. Tisztában volt vele, hogy a zöld vidék férfijai lágyan, puhán és selyembe öltözve szeretik látni asszonyaikat, nem vasban és bőrben, mindkét kezükben egy-egy dobófejszével. Erdőmélyén kötött rövid ismeretségük azonban meggyőzte róla, hogy a férfi hosszú ruhában sem kedvelné őt. Még Galbart Glover felesége, a mélyen vallásos Sybelle úrnő társaságában is kényelmetlenül érezte magát, hiába viselkedett vele udvariasan. A déli király szemlátomást azon férfiak közé tartozott, akik számára a nők másik fajhoz tartoznak, ugyanolyan idegenek és kiismerhetetlenek, mint az óriások, a grumkinok vagy az erdő gyermekei. A Nősténymedve jelenlététől is a fogát csikorgatta.
Stannis csupán egyetlen nőre hallgatott, de őt a Falon hagyta.
– Pedig jó lenne, ha ő is itt volna velünk – vallotta be Ser Justin Massey, a szekérkaraván élére kijelölt szőke lovag. – A legutóbbi alkalommal, amikor a Feketevízen Melisandre úrnő nélkül indultunk csatába, Renly nagyúr szelleme a sereg felét az öböl vizébe szorította.
– A legutóbbi alkalommal? – kérdezte Asha. – És Erdőmélye? Sehol nem láttam azt a varázslónőt.
– Azt nem nevezném csatának – mosolyodott el Ser Justin. – A vasembereid bátran harcoltak, hölgyem, de sokszoros túlerőben voltunk, és sikerült meglepnünk titeket. Deresben tudják, hogy jövünk, és Roose Boltonnak van annyi embere, mint nekünk.
Vagy több, gondolta Asha.
Még a foglyoknak is van fülük, és ő sok mindent hallott Erdőmélyén, amikor Stannis király és kapitányai a menetelésről tanácskoztak. Ser Justin a kezdetektől ellenezte, sok délről érkezett lovaggal és nagyúrral együtt. A farkasok azonban váltig hangoztatták, hogy
Roose Bolton nem birtokolhatja Derest, és Ned lányát is ki kell menteni a fattyú karmai közül. Ezen a véleményen volt Morgan Liddle, Brandon Norrey, Nagy Csöbör Wull, a Flintek, de még a Nősténymedve is.
– Háromszáz mérföld Erdőmélyétől Deresig, ahogy a hollók repülnek – mondta Artos Flint azon az éjszakán, amikor kirobbant a vita Galbart Glover nagytermében.
– Hosszú menetelés – állapította meg egy Corliss Penny nevű lovag.
– Nem olyan hosszú – vitatkozott a hatalmas termetű Ser Godry, akit a társai óriásölőnek hívtak. – Már eddig is megtettünk annyit. A Fény Ura majd megvilágítja előttünk az ösvényt!
– És ha odaérünk Dereshez? – tette fel a kérdést Justin Massey. – Két fal, köztük vizesárok, és a belső fal száz láb magas. Bolton nem fog kivonulni elénk, hogy a mezőn ütközzön meg velünk, egy ostromhoz pedig nem rendelkezünk elegendő készletekkel.
– Arnolf Karstark csatlakozik hozzánk a haderejével, ezt ne feledd el – mutatott rá Harwood Fell. – Akárcsak Mors Umber. Ugyanannyi északi harcol majd az oldalunkon, mint Boltonén. És a vártól északra sűrű erdő terül el. Ostromtornyokat, faltörő kosokat építhetünk...
És ezrével halhattok meg, gondolta Asha.
– Esetleg itt áttelelhetnénk – javasolta Peasebury nagyúr.
– Itt? – nevetett harsányan Nagy Csöbör. – Szerinted mennyi élelmet és abrakot halmozott fel Glover nagyúr?
Ekkor Ser Richard Horpe, a törődött arcú, köpenyén halálfejes lepkét formázó csatot viselő lovag Stannishoz fordult:
– Felség, a bátyád...
A király félbeszakította.
– Mindannyian tudjuk, mit tenne a bátyám. Robert egymagában Deres kapujához vágtatna, betörné a pörölyével és átlovagolna a romokon, hogy a bal kezével végezzen Roose Boltonnal, miközben a jobbjával a Fattyút öli meg. – Stannis felállt. – Én nem vagyok Robert, de mindannyian odamegyünk, és felszabadítjuk Derest... vagy belehalunk a próbálkozásba.
Bármilyen kételyeket is dédelgettek a nemesek, úgy tűnt, az egyszerű katonák hisznek királyukban. Stannis a Falnál szétzúzta Mance Rayder vadjait, majd kikergette Asha vasembereit Erdőmélyéről; ő Robert öccse, a szép-szigeti nevezetes tengeri csata győztese, az az ember, aki Robert lázadása alatt mindvégig tartotta Viharvéget. Ráadásul egy hős kardját viseli, a Fényhozó nevű varázspengét, melynek fénye bevilágította az éjszakát.
– Ellenségeink nem olyan veszélyesek, mint amilyennek látszanak – biztosította Ser Justin Ashát a menetelés első napján. – Roose Boltontól félnek, de nem szeretik. A barátai pedig, a Freyek... Észak nem felejtette el a Vörös Nászt. Deres minden hűbérese elveszített ott valakit. Stannisnek csak egyszer kell odacsapnia Boltonnak, és az északiak azonnal cserbenhagyják.
Legalábbis ebben reménykedtek, gondolta Asha, de ehhez a királynak először oda kell csapnia. Csak a bolondok dezertálnak a győztes oldalról.
Ser Justin az első napon legalább tucatnyi alkalommal meglátogatta a szekerét, élelmet, innivalót és híreket hozott. A mosolygós, állandóan tréfálkozó, erőteljes testalkatú, rózsaszín arcú és kék szemű lovag szélfútta, hirtelenszőke hajával meglehetősen gondoskodó börtönőr volt, aki nagy gondot fordított foglya kényelmére.
– Akar téged – állapította meg a Nősténymedve a férfi harmadik látogatása után.
A Nősténymedvét valójában Alysane-nek hívták a Mormont-házból, de ugyanolyan otthonosan viselte becenevét, mint a páncélját. A Medve-sziget alacsony, izmos, tömzsi örökösét vastag combbal, méretes kebellel és nagy, bőrkeményedéses kézzel áldotta meg a sors. A prémek alatt még alvás közben is láncinget, keményített bőrvértet és báránybőr alsóinget viselt, melyet kifordított, hogy jobban tartsa a meleget. A rengeteg réteg miatt szélessége csaknem megegyezett a magasságával. És ádáz. Asha Greyjoy néha megfeledkezett róla, hogy ők ketten körülbelül egyidősek.
      – A földjeimet akarja – felelte Asha. – A Vas-szigeteket. – Ismerte már a jeleket, látta korábbi kérőinél. Massey elveszítette ősi, déli birtokait, ezért előnyös házasságot kellett kötnie, vagy beletörődnie, hogy a továbbiakban már csak egyszerű lovag lesz a király udvarában. Stannis keresztülhúzta Ser Justin azon tervét, hogy elveszi a vad hercegnőt, akiről Asha már oly sokat hallott, ezért most ő került a figyelme középpontjába. Nem kétséges, arról álmodozott, hogy visszaülteti Pyke Tengerkő Trónusára, és rajta keresztül uralkodik majd, mint ura és parancsolója. Ehhez persze előbb meg kellene szabadulnia Asha jelenlegi férjétől... nem beszélve a nagybácsiról, aki hozzáadta. Nem sok esélye volna, gondolta Asha. A Varjúszemű reggelire megenné Ser Justint, és még csak nem is böffentene utána.
Nem mintha számított volna. Apja földjeit soha nem kaphatja meg, mindegy, kihez megy hozzá. A vas szülöttei nem feledékeny emberek, és Asha már kétszer szenvedett vereséget. Egyszer a királyválasztáson Euron nagybátyjától, másodszor pedig Erdőmélyén Stannistől. Ez több mint elég ahhoz, hogy uralkodásra alkalmatlannak nyilvánítsák. Ha feleségül menne Justin Massey-hez vagy Stannis Baratheon valamelyik másik nemeséhez, azzal többet ártana, mint használna. Lám, a kraken lánya mégiscsak olyan, mint a többi asszony, mondanák a kapitányok. Szétteszi a lábát annak a puhány zöldmezei uraságnak.
Ám ha Ser Justin a kegyeibe akar férkőzni étellel, borral és szavakkal, nem fogja elvenni a kedvét. Mégiscsak jobb társasággal szolgál, mint a szófukar Nősténymedve, ráadásul egyedül volt ötezer ellenség között. Tris Botley-t, Szűz Qarlt, Crommot, Roggont és a többieket Erdőmélyén hagyták, Galbart Glover börtönében.
A hadsereg az első napon huszonkét mérföldet tett meg a felderítők szerint, akiket Sybelle úrnő bocsátott a rendelkezésükre; a nyomolvasók és vadászok Erdőmélyére esküdtek fel, és olyan klánneveket viseltek, mint Forrester, Woods, Branch és Bole. A második napon huszonnégy mérföldet haladtak, és az előőrs a Glover földeket elhagyva behatolt a Farkaserdő sűrűjébe. „R’hllor, küldd el hozzánk fényed, hogy átvezessen minket a homályon! – imádkoztak aznap este a hívők a király sátra mellett megrakott, lobogó máglyánál. Nagy részük déli lovag és gyalogos volt Asha a király embereinek mondta volna őket, de a viharvidéki és koronaföldi katonák a királyné emberei nevet aggatták rájuk... bár a királyné, akit valójában követtek, a vörös asszony volt a Fekete Várban, nem a feleség, akit Stannis Baratheon a Keleti őrségben hagyott. „Ó, Fény Ura, könyörgünk hozzád, vesd ránk tüzes tekinteted, tarts minket melegen és biztonságban – kántálták a lángoknak –, mert az éj sötét, és tele van iszonyattal.”
A Ser Godry Farring nevű megtermett lovag vezette a kórust. Óriásölő Godry. Nagy név egy jelentéktelen embernek. Farring széles mellkasú, izmos férfi volt, ugyanakkor arrogáns és hiú is, éhezett a dicsőségre, nem hallgatott az intő szavakra, szerette a hízelgést, és megvetette a közembereket, a farkasokat és a nőket. Ez utóbbiban hasonlított királyára.
– Adjatok egy lovat – kérte Asha Ser Justint, amikor a férfi egy darab sonkát hozva meglátogatta. – Megőrülök ezekben a láncokban. Nem próbálok megszökni, a szavamat adom.
– Bárcsak megtehetném, úrnőm, de a király foglya vagy, nem az enyém.
– A királyod nem hallgat a női szóra.
A Nősténymedve felmordult.
– Miért bíznánk egy vasember ígéretében azok után, amit a testvéred Deresben müveit?
– Én nem Theon vagyok – vitatkozott Asha, de a láncok maradtak.
Miközben Ser Justin ellovagolt, Asha felidézte az utolsó alkalmat, amikor az anyjával találkozott. Harlaw-n történt, Tíztoronyban. Az asszony szobájában gyertya égett, de a nagy, faragott ágy a szürkés baldachin alatt üres volt. Alannys úrnő az ablak mellett ült, és a tengert bámulta.
– Elhoztad a kisfiamat? – kérdezte remegő szájjal.
– Theon nem tudott jönni – felelte Asha, és lenézett az emberi roncsra, aki életet adott neki, az anyára, aki két fiát elvesztette. A harmadik pedig...
Mindenkinek elküldök egy darabot a hercegből.
Bárhogy is alakuljon a csata Deresnél, Asha Greyjoy egy pillanatig sem gondolta, hogy testvére életben maradhat. Köpönyegforgató Theon. Még a Nősténymedve is karón szeretné látni a fejét.
– Vannak testvéreid? – kérdezte fogvatartóját.
– Nővérek – felelte Alysane Mormont szokásos mogorvaságával. – Öten voltunk, mind lányok. Lyanna most is a Medve-szigeten van, Lyra és Jory anyánknál. Dacey-t megölték.
– A Vörös Nász.
– Igen. – Alysane egy pillanatig Ashát figyelte, mielőtt folytatta. – Van egy fiam, még csak kétéves. A lányom kilenc.
– Fiatalon kezdted.
– Túl fiatalon. De még mindig jobb, mint túl sokáig várni.
Egy döfés nekem, gondolta Asha, de sebaj.
– Házas vagy.
– Nem, egy medvétől vannak a gyerekeim. – Alysane elmosolyodott. Töredezett fogai ellenére volt valami megnyerő a mosolyában. – A Mormont asszonyok bőrváltók. Medvévé változunk, és az erdőben keresünk magunknak párt. Ezt mindenki tudja.
Asha visszamosolygott rá.
– A Mormont asszonyok mind harcosok is.
A másik nő arcáról eltűnt a mosoly.
– Azok vagyunk, amivé tettetek minket. A Medve-szigeten minden gyermek megtanul félni a tengerből kiemelkedő krakentől.
Az Ősi Rend. Asha halkan csilingelő láncokkal elfordult.
A harmadik napon az erdő összezárult körülöttük, a kitaposott utak vadcsapásokká változtak, melyek egy idő után túl keskenynek bizonyultak a nagyobb szekerek számára. Időnként ismerős képződmények mellett haladtak el: egy bizonyos szögből nézve farkasfejre emlékeztető szikla, egy félig megfagyott vízesés, egy zöldesszürke mohával benőtt, természetes kőív. Asha mindegyikre emlékezett. Egyszer már járt erre, amikor Deresbe lovagolt meggyőzni Theon öccsét, hogy hagyjon fel hódításával, és térjen vissza vele Erdőmélye biztonságába. Abban is kudarcot vallottam.
Aznap tizennégy mérföldet haladtak, és még szerencsésnek mondhatták magukat.
Alkonyatkor a hajtó beállt a kocsival egy fa alá. Miközben kifogta a lovakat, Ser Justin lovagolt oda hozzájuk, és levette Asha csuklójáról a bilincseket. Ő és a Nősténymedve átvezették a táboron a király sátrához. Lehet, hogy fogoly volt, de ugyanakkor pyke-i Greyjoy is, és Stannis Baratheon örömmel szórt neki morzsákat az asztaláról, ahol kapitányaival és parancsnokaival étkezett.
A király sátra majdnem akkora volt, mint Erdőmélye nagyterme, de a méretén kívül semmiben sem emlékeztetett arra. A merev, sárga vászonfalak kifakultak, sár és latyak szennyezte, több helyen megtelepedett a penész. A központi pózna tetején a király aranyzászlaja lobogott, az égő szívben a szarvasfejjel. Három oldalról a délről érkezett kisebb uraságok sátrai vették körül, a negyediken pedig hatalmas máglya lobogott, táncoló lángkarokkal nyújtózva az éjszakai ég felé.
Vagy tízen hasogatták a fát a máglya táplálásához, amikor Asha elbicegett a tűz mellett őreivel. A királyné emberei. Istenük a Vörös R’hllor volt, az irigy istenség. Saját ura, a Vas-szigetek Vízbe Fúlt Istene valóságos démon volt a szemükben, és azt állították, hogy ha nem öleli ő is keblére a Fény Urát, elkárhozik és átkozottá válik. Örömmel elégetnének, mint azokat a hasábokat és ágakat. Az erdőben lezajlott csata után néhányan a füle hallatára próbálták ennek helyességéről meggyőzni a királyt, de Stannis nem hallgatott rájuk.
A király a sátra mellett állt, a tüzet nézte. Mit láthat benne? Győzelmet? Végzetet? Vörös és éhes istenének arcát? A férfi beesett szemmel bámult, rövidre nyírt szakálla szinte csak árnyék volt sovány arcán és kiugró arccsontján. Mégis volt valami erő abban a tekintetben, valami vaskemény vadság, ami azt súgta Ashának, hogy ez az ember soha nem tér le választott útjáról.
Fél térdre ereszkedett előtte.
– Uram. – Elég alázatos vagyok, felség? Elég megtört, rettegő és megalázott? – Könyörgöm, vetesd le ezeket a láncokat rólam! Hadd lovagoljak, nem próbálok megszökni!
Stannis úgy nézett rá, mint egy kutyára, amelyik bármelyik pillanatban a lábához dörgölőzhet.
– Rászolgáltál azokra a vasakra.
– Valóban. De most felajánlom neked a hajóimat, az embereimet, a képességeimet.
– A hajóid már az enyémek vagy elégtek. Az embereid... hányan is maradtak? Tízen? Tizenketten?
Kilencen. Hatan, ha csak a harcképeseket számoljuk.
– Hasítottajkú Dagmer még tartja Torrhen Mezejét. Ádáz harcos, és a Greyjoy-ház hűséges szolgálója. Átadhatom neked a várat a helyőrséggel együtt. – Talán, tehette volna hozzá, de nem szolgálta volna az ügyét, ha kételyt mutat a király előtt.
– Torrhen Mezeje annyi sarat sem ér, amennyin a csizmámmal taposok. Egyedül Deres számit.
– Szedd le ezeket a vasakat, és hagyd, hogy segítsek neked megszerezni, uram! Felséged királyi bátyja arról volt hires, hogy baráttá tette a legyőzött ellenséget. Hadd legyek a te embered!
– Az istenek sem tettek férfivá, én hogy tehetnélek? – Azzal Stannis hátat fordított a tűznek, és mindannak, amit a narancsszínű, táncoló lángok között látott.
Ser Justin Massey megfogta Asha karját, és behúzta a királyi sátorba.
– Ezt elrontottad, úrnőm. Sose beszélj neki Robertről.
Okosabb is lehettem volna. Pedig Asha tudta, milyenek a fiatalabb
fivérek. Emlékezett Theonra kiskorában, a félénk kisfiúra, aki félelemmel vegyes elragadtatpttsággal nézett fel Rodrikra és Maronra. Sosem tudott kinőni belőle. Egy fiatalabb testvér megérhet száz évet, akkor is kistestvér marad. Megrázta vas ékszerét, és elképzelte, milyen
jó érzés lenne Stannis mögé lépni, és megfojtani a csuklóit összekötő lánccal.
Aznap este abból a girhes szarvasbikából készült a ragu, melyet egy Benjicot Branch nevű felderítő ejtett el – de csak a királyi sátorban. A vászonfalak mögött mindenki más egy darab kenyeret és egy ujjnyi kolbászt kapott, amit Galbart Glover sörének maradékával öblíthettek le.
Háromszáz mérföld Erdőmélyétől Deresig, ahogy a holló repül.
– Bárcsak hollók lennénk! – sóhajtotta Justin Massey a negyedik napon, amikor esni kezdett a hó. Először csak szórványosan szállingózott. Hideg volt, és nedves, de könnyedén megbirkóztak vele.
Másnap azonban még mindig havazott, majd a következőn is, és az azutánin szintén. A farkasok dús szakállába hamarosan jégszilánkok költöztek, ahogy a leheletük megfagyott, és minden csupasz képű déli ñú növeszteni kezdte a bajszát, hogy az is melegítse őket. A menetoszlop előtt hamarosan fehér lepel fedte az utat, elrejtve a köveket, gyökereket és lehullott ágakat, minden egyes lépést külön kalanddá téve. A szél is feltámadt, maga előtt hajtotta a havat. A király serege hóemberek hadává változott, a katonák kínkeservesen vonszolták magukat a térdig érő hóban.
A havazás harmadik napján a serege elkezdett szétszakadozni. Míg a déli lovagok és nemesek szenvedtek, az északi hegyek harcosai sokkal könnyebben boldogultak. Apró lovaik biztos lábú jószágok voltak, kevesebbet is ettek a poroszkáknál, és még kevesebbet a nagy testű csataméneknél, ráadásul lovasaik is otthonosan mozogtak a hóban. A farkasok egy része különös lábbelit viselt. Ők medvemancsnak hívták a meghajlított fából és bőrszíjakból álló furcsa, hosszúkás alkotmányt. A csizmájuk talpához kötözték, és lehetővé tette számukra, hogy a hó tetején járjanak; nem törték át vele a felső réteget, és nem süppedtek bele a combjukig.
Néhányan még a lovaiknak is készítettek medvemancsokat, és a hátasok olyan könnyedén viselték őket, mint más lovak a vaspatkókat... csakhogy a poroszkák és csatalovak nem tűrték meg magukon. Amikor a király néhány lovagja ennek ellenére megpróbálkozott a felrakásukkal, a déli lovak megmakacsolták magukat, és nem voltak hajlandóak elindulni, vagy le akarták rázni magukról a mancsokat. Az egyik csatamén a bokáját törte, amikor el akart indulni bennük.
A medvemancsos északiak hamarosan maguk mögött hagyták a sereg többi részét. Megelőzték a fő hadoszlop lovagjait, majd Ser Godry Farringot és előőrsét. Közben a kordék és szekerek mind mesz-szebbre lemaradoztak, a végén már az utóvéd katonáinak kellett sürgetniük a hajtókat, hogy zárkózzanak fel.
A vihar ötödik napján a szekérkaraván egy derékig érő hómezőn kelt át, melynek alján befagyott tó rejtőzött. Amikor a láthatatlan jég beszakadt a szekerek súlya alatt, három kocsihajtó és négy ló beleesett a vízbe, valamint még két ember, akik ki akarták menteni őket Az egyikük Harwood Fell volt. Lovagjai kihúzták, mielőtt megfulladt volna, de az ajka így is kékre színeződött, a bőre pedig hófehérre. Bármit tettek, nem tudták felmelegíteni a testét, órákig reszketett, még akkor is, amikor levágták róla átázott ruháit, meleg prémekbe burkolták, és a tűz mellé ültették. Még aznap éjjel lázas álomba zuhant, és soha többé nem ébredt fel.
Az volt az első éjszaka, amikor Asha azt hallotta, hogy a királyné emberei áldozatról suttognak – felajánlásról vörös istenüknek, hogy vessen véget a viharnak.
– Észak istenei szabadították ránk ezt a vihart – vélekedett Ser Corliss Penny.
– Azok hamis istenek! – jelentette ki Ser Godry, az óriásölő.
– R’hllor velünk van! – Így Justin Malley.
A király egy szót sem szólt, de mindent hallott, Asha ebben biztos volt. Csak ült az asztal főhelyén, miközben a hagymaleves hűlt előtte, alig kóstolt bele, és beesett szemével bámulta a legközelebbi gyertya lángját, ügyet sem vetve a körülötte zajló beszélgetésre. Helyettese, a Richard Horpe nevű karcsú, magas lovag odafordult hozzá.
– A viharnak hamarosan el kell állnia – mondta.
Ám az időjárás még rosszabbra fordult, a szél kegyetlenebb csapásokkal támadott, mint bármilyen rabszolgahajcsár korbácsa. Asha azt hitte, Pyke-on már megismerte a hideget, amikor a szél üvöltve fújt a tenger felől, de ehhez képest az semmiség volt. Ez az a fajta hideg, amibe az ember bele tud őrülni.
Még azután sem volt könnyű felmelegedni, hogy a soron végigfutott az éjszakai táborverésre felszólító kiáltás. A sátrak elnehezültek a víztől, alig lehetett megemelni őket, felverni pedig még annyira sem, ráadásul hajlamosak voltak összeroskadni, ha túl sok hó gyűlt össze rajtuk. A király serege a Hét Királyság legnagyobb erdején menetelt keresztül, mégis alig találtak száraz fát. Minden táborozáskor egyre kevesebb tűz égett, és azok is több füstöt adtak, mint meleget. Az ételt gyakran hidegen vagy nyersen kellett megenni.
Még a szokásos éjszakai máglya is összezsugorodott, a királyné embereinek legnagyobb bánatára.
– Fény Ura, óvj meg minket ettől a gonosztól! – imádkoztak a mély hangú Ser Godry, az óriásölő vezetésével. – Mutasd meg nekünk újra fényes napodat, csendesítsd el a szeleket, olvaszd el a havat, hogy elérhessük és legyőzhessük ellenségeinket! Az éj sötét és hideg, tele iszonyattal de tiéd a hatalom, a dicsőség és a fény. R’hllor, tölts el minket tüzeddel!
Később, amikor Ser Corliss Penny azon elmélkedett fennhangon, hogy vajon egy teljes hadsereg képes-e megfagyni a téli viharban, a farkasok kinevették.
– Ez nem tél – jelentette ki Nagy Csöbör Wull. – Odafent, a hegyek között az a mondás járja, az ősz csak megcsókol, de a tél keményen megdönget. Ez csak az ősz csókja.
Ebben az esetben az istenem óvjon attól, hogy megismerjem a telet. Asha a legrosszabb részét megúszta, hiszen a király foglya volt. Míg mások éheztek, ő rendesen evett. Míg mások dideregtek, ő melegben volt. Míg mások fáradt lovakon ülve küszködtek a hóban, ő prém-ágyon utazott egy szekér belsejében, a merev vászontető távol tartotta a havat, és viszonylagos kényelemben érezhette magát a láncaiban.
A lovak és az egyszerű katonák szenvedtek leginkább. Két viharvidéki fegyverhordozó leszúrt egy gyalogost, miközben azon vitatkoztak, ki üljön közelebb a tűzhöz. Másnap éjjel néhány kétségbeesetten melegedni próbáló íjász felgyújtotta a sátrát, aminek tüzénél legalább a szomszédos sátrak lakói megmelegedhettek. A csatamének sorban hullottak el a kimerültségtől és a hidegtől.
– Mit ér egy lovag ló nélkül? – zsörtölődtek az emberek. – Mintha egy hóember kezébe adnának kardot!
Az elhullott lovakat ott, a helyszínen feldarabolták a húsukért. Kezdtek kifogyni a készletekből.
Peasebury, Cobb, Foxglove és más déli lovagok megpróbálták rávenni a királyt, hogy táborozzanak le a vihar elvonulásáig. Stannis hallani sem akart róla. Nem hallgatott a királyné embereire sem, akik áldozatot akartak bemutatni éhes, vörös istenüknek.
Asha ezt Justin Massey-től hallotta, aki nem volt annyira vakbuzgó hívő, mint társai.
– Egy áldozattal bizonyítanánk, hogy hitünk még mindig igazan lángol, uram – mondta Clayton Suggs a királynak.
– Ezt a vihart Észak ősi istenei küldték ránk – tette hozzá óriásölő Godry. – Csak R’hllor vethet neki véget. Adnunk kell neki egy hitetlent.
– A hadseregem fele hitetlen – felelte Stannis. – Itt nem lesz égetés. Imádkozzatok elszántabban!
Ma nem lesz égetés, és holnap sem... de ha a havazás folytatódik mennyi idő kell hogy a király eltökéltsége meginogjon? Asha soha nem osztozott Aeron nagybátyja hitében, de aznap éjjel ugyanolyan buzgón imádkozott a Hullámok Alatt Lakozóhoz, ahogy a Hínárhajú szokott. A menetelés folytatódott, bár előbb botladozássá, majd vánszorgássá lassult, öt mérföld egy nap alatt már jónak számított. Aztán a három. Végül már a kettő is.
A vihar kilencedik napjára a király sátrába belépő kapitányok és parancsnokok nedvesek és kimerültek voltak, és miután térdet hajtottak, rendszerint a veszteségeket kezdték sorolni.
– Egy ember meghalt, három eltűnt.
– Hat ló kimúlt, az egyik az enyém volt.
– Két halott, egyikük lovag. Négy ló lefeküdt Az egyiket sikerült felállítani, a többi kimúlt. Egy poroszka, a többi csatamén.
Fagyszám, így nevezték el. A szekérkaraván szenvedte el a legsúlyosabb veszteségeket: elhullott lovak, megfagyott hajtók, felborult és összetört szekerek.
– A lovak elakadnak a hóban – számolt be a királynak Justin Massey. – Az emberek eltévednek, vagy egyszerűen csak leülnek meghalni.
– Az ő bajuk! – csattant fel a király. – Megyünk tovább!
Az északiak sokkal jobb állapotban voltak, szívós lovaiknak és medvemancsaiknak köszönhetően. Fekete Donnel Flint és féltestvére, Artos mindössze egy embert veszítettek. A Liddle-ök, a Wullok és a Norrey-k egyet sem. Morgan Liddle egyik öszvére elkóborolt, de ők úgy vélték, a Fiintek lopták el.
Háromszáz mérföld Erdőmélyétől Deresig, ahogy a holló repül Tizenöt nap. Ám a menetelés tizenötödik napja is elérkezett, majd elmúlt, és a távolságnak még a felét sem tették meg. Összetört kordék és megfagyott holttestek jelezték útjukat, mélyen eltemetve a folyamatosan hulló hó alatt. A napot, a holdat és a csillagokat olyan régen nem látták, hogy Asha azt gondolta, talán csak álmodta őket.
A menetelés huszadik napján végre megszabadult láncaitól. Késő délután a szekerét húzó lovak egyike váratlanul összeesett és kimúlt. Nem találtak helyette másikat, a megmaradt lovakra szükség volt az élelmet és abrakot szállító szekerek vontatásához. Ser Justin Massey kiadta a parancsot, hogy darabolják fel a döglött állatot, és hasogassák szét a szekeret tűzifának. Aztán levette a bilincset Asha bokájáról, és megdörzsölte a lány elgémberedett lábát.
– Lovat nem tudok adni, úrnőm – mondta –, és ha megpróbálnálak felültetni magam mellé, az a hátasom életébe kerülne. Gyalogolnod kell.
Asha bokájába minden lépésnél belenyilallt a fájdalom. A hideg nemsokára elzsibbasztja, biztatta magát. Egy óra, és már nem is fogom érezni. Csak részben volt igaza; annyi sem kellett hozzá. Mire a sötétség megállította az oszlopot, már támolygott, és visszasírta mozgó börtöne kényelmét. A vas elgyengített. Vacsorára annyira kimerült, hogy elaludt az asztalnál.
A tizenöt napos menetelés huszonhatodik napján felélték zöldségkészletük maradékát A harminckettedik napon az abrak is elfogyott. Asha azon töprengett, vajon meddig képes kihúzni valaki nyers, félig megfagyott lóhúson.
– Branch azt állítja, mindössze három napra vagyunk Derestől – közölte Ser Richard Horpe aznap este a királlyal, a fagyszámok meghallgatása után.
– Ha hátrahagyjuk a leggyengébbeket – tette hozzá Corliss Penny.
– A leggyengébbeken már egyébként sem lehet segíteni – mondta Horpe. – Az erőseknek el kell érniük Derest, vagy ők is meghalnak.
– A Fény Ura a kezünkre juttatja a várat – jelentette ki magabiztosan Ser Godry Farring. – Ha Melisandre úrnő itt lenne velünk...
Végül, egy rémálomszerű nap után, amikor a menetoszlop alig egy mérföldet tett meg, és azért is tucatnyi ló és négy ember életével fizetett, Peasebury nagyúr kikelt az északiak ellen.
– Ez a menetelés őrültség! Mindennap egyre többen halnak meg, és miért? Valami lány miatt?
      – Ned lánya miatt – felelte Morgan Liddle. Ő volt a másodszülött a három fivér közül, ezért a többi farkas Középső Liddle-nek hívta. Morgan volt az, aki kis híján végzett Ashával az Erdőmélye melletti csatában. Később, a menetelés folyamán odajött bocsánatot kérni... amiért a harci dühtől elvakulva picsának hívta, nem azért, mert szét akarta hasítani a fejét a csatabárdjával.
– Ned lánya miatt – visszhangozta Nagy Csöbör Wull. – És már rég a kezünkben lenne a várral együtt, ha a páváskodó déli piperkőcök nem tojnák tele a szaténgatyájukat egy kis hó láttán.
– Egy kis hó? – Peasebury apró, kislányos szája haragos grimaszra húzódott. – A ti rossz tanácsotokra vágtunk bele ebbe a menetelésbe, Wull! Kezdek arra gyanakodni, hogy mindvégig Bolton oldalán álltatok! Így mennek errefelé a dolgok? Azért küldött hozzánk, hogy mérgezett szavakat suttogjatok a király fülébe?
Nagy Csöbör a képébe nevetett.
– Pisabáró nagyuram, ha igazi férfi volnál, ezért megölnélek, de a kardom túl jó acélból készült ahhoz, hogy gyávák vérével szennyezzem be. – Ivott a söréből, és megtörölte a száját – Igen, emberek halnak meg, és még többen fognak, mielőtt megpillantjuk Derest. És akkor? Ez háború. A háborúban általában vannak halottak, ez a dolgok rendje, mindig is ez volt.
Ser Corliss Penny hitetlenkedve nézett a klánfőnökre.
– Te vágysz a halálra, Wull?
Az északit szemlátomást mulattatta a kérdés.
– Örökké akarok élni egy olyan földön, ahol a nyár ezer esztendeig tart. Várkastélyt akarok a felhők között, ahonnan lenézhetek a világra. Újra húsz és hat éves akarok lenni. Amikor húsz és hat voltam, képes voltam egész nap harcolni, és egész éjjel dugni. Egyáltalán nem számít, hogy az ember mit akar. Nyakunkon a tél, fiam, és a tél a halált jelenti. Az embereim inkább halnak meg Ned lányáért harcolva, mint magányosan és éhesen a hóban, miközben könnyeik az arcukra fagynak. Aki így hal meg, arról nem szólnak énekek. Ami engem illet, én már öreg vagyok, ez lesz az utolsó telem. Hadd fürödjek meg a Boltonok vérében a halálom előtt. Érezni akarom, hogy az arcomba fröccsen, amikor a csatabárdom egy Bolton koponyájába mélyed. Le akarom nyalni az ajkamról, és az ízével a nyelvemen akarok távozni.
– Úgy van! – kiáltotta Morgan Liddle. – Vér és harc! – A következő pillanatban már az összes északi kiabált, kupáikkal és ivószaruikkal az asztalt csapkodták, pokoli hangzavarral töltve meg a király sátrát.
Asha Greyjoy maga is örömmel fogadta volna a harcot. Egyetlen csata, hogy vége legyen ennek a szenvedésnek. Acél az acélon, rózsaszín hó, törött pajzsok és levágott végtagok... és minden véget érne.
A király felderítői másnap találtak egy elhagyott kisbirtokot két tó között. Rideg és kihalt hely volt, mindössze néhány kunyhóból, egy közös épületből és egy őrtoronyból állt. Richard Horpe megállította a menetet, bár a hadsereg aznap még fél mérföldet sem haladt, és csak órák múlva sötétedett. A szekérkaraván és az utóvéd még így is jóval holdkelte után érkezett meg. Asha is velük jött.
– A tavakban vannak halak – mondta Horpe a királynak. – Vágunk lékeket a jégen, az északiak tudják, hogyan kell.
Stannis még hatalmas prémköpenyében és nehéz páncéljában is úgy festett, mint aki fél lábbal a sírban van. Erdőmélyén még volt némi hús magas, sovány testén, de mostanra az is eltűnt. Bőre alatt jól látszott koponyája formája, és olyan erővel szorította össze az állkapcsát, hogy Asha attól félt, kitörnek a fogai.
– Halásszatok hát – vakkantotta, minden szót élesen elharapva. – De hajnalban továbbmegyünk!
Ám a reggeli fényben a tábort hó és csend borította. Az ég feketéből fehérbe fordult, de igazi világosságot nem adott. Asha Greyjoy zsibbadtan és fázva ébredt a prémek alatt, hallotta a Nősténymedve horkolását. Soha nem gondolta volna, hogy egy nő képes ilyen hangosan horkolni, de a menetelés folyamán hozzászokott, és mostanra már némi megnyugvást is lelt benne. Leginkább a csend zavarta. Nem szóltak trombiták, hogy felébresszék az embereket, nem kellett lóra szállni, alakzatba rendeződni, felkészülni a menetelésre. Az északiak harci kürtjei sem szóltak. Valami baj történt.
Asha kimászott a bőrök alól, és az éjszaka hullott havat félretúrva elhagyta a sátrat. Bilincsei megcsörrentek, ahogy felegyenesedett, és belélegezte a fagyos reggeli levegőt. A hó továbbra is hullott, még annál is jobban, mint amikor lefeküdt aludni. A tavak eltűntek, a fák is. Látta néhány másik sátor alakját a hó alatt, és a jelzőtűz ködös, narancssárga izzását az őrtorony tetején, de magát a tornyot nem. A többit elnyelte a vihar.
Valahol előrébb Roose Bolton vár rájuk Deres falai mögött, de Stannis Baratheon serege mozdulatlanul vesztegel a hó és a jég fogságában, vacogva és éhezve.
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A

  gyertya majdnem leégett. Alig egyhüvelyknyi állt ki az olvadt, meleg viasztócsából, fényét a királynő ágyára vetette. A láng már elkezdett pislákolni.
Nemsokára kialszik, gondolta Daenerys, de addigra véget ér egy újabb éjszaka.
A hajnal mindig túl korán érkezett
Nem aludt, nem tudott aludni, nem aludhatott. Még a szemét sem merte behunyni, mert attól félt, hogy amikor kinyitja, megint reggel lesz. Ha hatalmában állt volna, örökre elnyújtja éjszakáikat, de így mindössze annyit tehetett, hogy ébren maradt, és élvezte az utolsó édes pillanatokat, mielőtt a beköszöntő hajnal halvány emlékekké változtatja őket.
Mellette Daario Naharis olyan édesdeden aludt, akár egy újszülött csecsemő. Jellegzetes, pimasz mosolyával mindig azzal kérkedett, milyen jól tud aludni. Mint mondta, odakint gyakran aludt a nyeregben, hogy a harc kezdetére kipihent legyen. Tűző nap vagy vihar, nem számított.
– Amelyik harcos nem tud gyorsan elaludni, annak nem lesz elég ereje a harchoz – mondta. Rémálmok sem gyötörték soha. Amikor Dany elmesélte neki, hogy Tükörpajzsú Serwynt mindig a megölt lovagok szellemei kísértették, Daario csak nevetett. – Ha az én áldozataim eljönnek bosszantani, újra megölöm őket.
A lelkiismerete egy zsoldosé, emlékeztette magát Dany. Vagyis egyáltalán nincs neki.
Daario a hasán feküdt, a vékony vászontakaró hosszú lába köré tekeredett, arcát félig a párnákba fúrta.
Dany végigfuttatta ujjait a hátán, követte gerince vonalát. A férfi bőre sima volt érintése alatt, szinte teljesen szőrtelen. Selyem és szatén. Szerette érezni az ujjaival. Szeretett beletúrni a hajába, kimasszírozni a görcsöt a lábszárából az egész napos lovaglás után, szerette megfogni férfiasságát, és érezni, ahogy megkeményedik a tenyerében.
Ha Dany olyan lett volna, mint bármelyik másik asszony, boldogan töltötte volna egész életét azzal, hogy Daariót simogatja, megérinti a forradásait, és meghallgatja a történeteit arról, hogyan szerezte őket. Feladnám a koronám, ha kérné, gondolta... de nem kérte, és soha nem is fogja. Daario ugyan szerelmes szavakat sugdosott a fülébe, amikor eggyé váltak, de Dany tudta, hogy csak a sárkánykirálynőt szereti. Ha megválnék a koronámtól, már nem érdekelném. Emellett azok a királyok, akik elvesztették a koronájukat, gyakran a fejüket is elvesztették vele együtt, és nem hitte volna, hogy ez másként lenne a királynők esetében.
A gyertya egy utolsó lobbanással kihunyt, belefulladt saját viaszába. Sötétség borult a tollágyra és a benne fekvőkre, megtöltötte a helyiség minden sarkát. Dany átölelte kapitányát, és a hátához bújt. Beitta illatát, ízlelgette melegét, bőre érintését a sajátján. Emlékezz! – mondta magának. Emlékezz, milyen érzés volt neki! Megcsókolta a vállát.
Daario nyitott szemmel szembefordult vele.
– Daenerys – mosolygott lustán. Ez is jellemző volt rá: azonnal felébredt, akár egy macska. – Hajnal van?
– Még nem. Van egy kis időnk.
– Hazug. Látom a szemeden. – Daario lerúgta magáról a takarót, és felült. – Világosodik. Nemsokára itt a nappal.
– Nem akarom, hogy véget érjen ez az éjszaka.
– Nem? És miért nem, királynőm?
– Te is tudod.
– Az esküvő? – Nevetett. – Válassz inkább engem!
– Tudod, hogy nem tehetem.
– Te vagy a királynő. Azt teszel, amit akarsz. – Végigsimított a lány lábán. – Hány éjszakánk maradt még?
Kettő. Csak kettő.
– Ezt is ugyanolyan jól tudod, mint én. – Ez az éjszaka és a következő, és ennek is mindjárt vége.
– Gyere hozzám, és miénk lesz az összes éjszaka.
Megtenném, ha tudnám. Khal Drogo volt napja és csillaga, de már olyan rég meghalt, hogy Daenerys csaknem elfelejtette, milyen érzés volt, ha szeretik, és ha ő is szeret. Daario segített neki emlékezni. Halott voltam, és ő hozott vissza az életbe. Aludtam, és ő ébresztett fel. Az én bátor kapitányom. Ám még ezzel együtt is túlságosan felbátorodott mostanában. Azon a napon, amikor visszatért a legutóbbi felderítéséből, egy yunkai nagyúr fejét dobta a lába elé, és a nagyteremben csókolta meg, az egész világ szeme láttára, amíg Barristan Selmy szét nem választotta őket. Ser Nagyapa annyira dühös volt, hogy Dany attól félt, vér fog folyni.
– Nem házasodhatunk össze, szerelmem. Te is tudod, miért.
A férfi kimászott az ágyból.
– Akkor menj hozzá Hizdahrhoz. Adok neki néhány szép szarvat nászajándékként. A ghisiek egyébként is szeretnek szarvakban parádézni. Saját hajukból készítik el őket, fésűvel, viasszal és vassal. – Daario megtalálta és felhúzta a nadrágját. Az alsóruhával nem vesztegette az időt.
– Amint férjhez mentem, felségárulásnak fog számítani, ha valaki megkíván engem. – Dany felhúzta a mellére a takarót.
– Ez esetben áruló leszek. – Daario belebújt a lila selyemtunikába, és ujjaival eligazgatta szakálla fonatait. Frissen festette be őket Dany kedvéért, liláról újra kékre, mint amikor először találkoztak. – Érzem az illatodat – szaglászta meg az ujjait vigyorogva.
Dany szerette, ahogy megcsillan az aranyfoga, amikor nevet. Szerette a finom szőrzetet a mellkasán. Szerette karja erejét, nevetése hangját, ahogy mindig a szemébe nézett és a nevét mondta, amikor beléhatolt.
– Olyan gyönyörű vagy! – bukott ki belőle, miközben figyelte, ahogy felveszi lovaglócsizmáját, és megköti rajta a szíjakat. A férfi néha engedte neki, hogy ő csinálja, de ma nem. Annak is vége.
– Nem elég gyönyörű a házassághoz. – Daario leakasztotta a szegről kardövét.
– Hová mész?
– Ki, a városodba. Megiszom egy-két sört, és verekedést provokálok. Régóta nem öltem meg senkit. Talán felkeresem a vőlegényedet.
Dany hozzávágott egy párnát.
– Hagyd békén Hizdahrt!
– Ahogy királynőm parancsolja. Ma is tartasz meghallgatást?
– Nem. Holnap reggel férjhez megyek, és Hizdahr lesz a király. Hadd tartsa ő a meghallgatásokat, elvégre az ő népe.
– Egy része az övé, egy része a tiéd. Akiket felszabadítottál.
– Ezt vegyem dorgálásnak?
– Akiket a gyermekeidnek nevezel, ők az anyjukat akarják.
– Igen, te most dorgálsz engem!
– Csak egy kicsit, fénylő szív. Tehát tartasz meghallgatást?
– Talán a házasságkötés után. A béke után.
– Az az idő sosem jön el. Ragaszkodnod kéne a meghallgatásokhoz. Az embereim nem fogják elhinni, hogy valóban létezel... mármint azok, akik a Szélfuttáktól álltak át. A legtöbbjük Westeroson fogant és született, rengeteg mesét hallottak a Targaryenekről. Szeretnének látni egyet a saját szemükkel. A Békának ajándéka is van számodra.
– Béka? – kuncogott Dany. – Ki az?
A férfi megvonta a vállát.
– Valami dorne-i kölyök. Egy Zöldzsigernek nevezett lovag fegyvernöke. Mondtam neki, hogy adja oda az ajándékot, és majd én továbbítom, de nem akarta.
– Ó, egy ravasz béka. „Add nekem az ajándékot. „ – Egy másik párnával is megdobta Daariót. – Látni fogom valaha azt az ajándékot?
Daario megsimogatta aranyozott bajuszát.
– Ellopjam az én drága királynőmnek? Ha valóban hozzád méltó ajándék, saját magam szeretném puha kezedbe adni.
– Szerelmed bizonyítékaként?
– Ezt nem fogom megmondani neki, de már közöltem vele, hogy odaadhatja neked. Csak nem akarod hazuggá tenni Daario Naharist?
Dany ezt nem tudta visszautasítani.
– Ahogy akarod. Hozd el azt a békát a holnapi meghallgatásra. És a többieket is, a westerosiakat. – Jó érzés lett volna hallani a közös nyelvet valakitől, aki nem Ser Barristan.
– Ahogy királynőm parancsolja. – Daario mélyen meghajolt, és vigyorogva elhagyta a helyiséget, hosszú köpenye örvénylett utána.
Dany a gyűrött ágyneműbe burkolózva ült karjával átkarolva térdét, olyan nyomorultan, hogy még azt sem hallotta, amikor a kenyeret, tejet és fügét hozó Missandei halkan belépett.
– Felség, nem érzed jól magad? A fekete éjszakában ez hallotta, hogy sikoltasz.
Dany elvett egy fügét. Fekete volt, és vaskos, még nedves a hajnali párától. Hizdahrnak vajon fogok valaha sikoltani?
– Csak a szelet hallhattad. – Beleharapott a gyümölcsbe, de most, hogy Daario elment, elvesztette minden ízét. Sóhajtva felkelt kiszólt Irrinek, hogy hozza a köpenyét, majd kisétált a teraszra.
Mindenfelől ellenségek vették körül. A part mentén mindig legalább tucatnyi hajó cirkált. Bizonyos napokon akár százan is voltak, amikor partra tették a katonákat. A yunkaik még fát is hoztak magukkal tengeri úton. Az árkok mögött katapultokat, skorpiókat, magas ostromgépeket építettek. A csendesebb éjszakákon hallotta a pörölyök csattogását a meleg, száraz levegőben. Ostromtornyaik még nincsenek, sem faltörő kosaik. Nem próbálják lerohanni Meereent Várakoznak az ostromvonalaik mögött, és kövekkel dobálják, amíg a betegség és az éhség térdre nem kényszeríti népét.
Hizdahr majd békét hoz nekem. Muszáj lesz!
A szakácsok aznap éjjel gödölyét sütöttek neki datolyával és sárgarépával, de Dany egy falatot sem tudott enni belőle. Kimerítette a gondolat hogy még egyszer meg kell küzdenie Meereenért. Nehezen jött álom a szemére, még azután is, hogy Daario visszajött, olyan részegen, hogy alig tudott megállni a lábán. A királynő csak forgolódott a takaró alatt, arról álmodott, hogy Hizdahr megcsókolja... de a férfi ajka kék volt, és sebes, és amikor beléhatolt, a férfiasságát jéghidegnek érezte. Összekuszálódott hajjal, gyűrött hálóruhában riadt fel. Kapitánya ott aludt mellette, mégis egyedül érezte magát Szerette volna megrázni, felébreszteni, hogy megölelje, hogy meghágja, hogy segítsen felejteni, de tudta, a férfi csak ásítana egyet, és mosolyogva mondaná:
– Csak egy álom volt, királynőm. Próbálj aludni.
Inkább felkapta csuklyás köpenyét és kisétált a teraszra. A mellvédhez lépett, és lenézett a városra, ahogy már több száz alkalommal tette. Sosem lesz az én városom. Sosem lesz az otthonom.
A hajnal sápadt rózsaszín fénye még mindig ott találta, a fűszőnyegen aludt, és finom páraréteggel takarózott.
– Megígértem Daariónak, hogy ma meghallgatást tartok – mondta szolgálóinak, amikor felébresztették. – Segítsetek megkeresni a koronámat. Ó, és hozzatok ruhát is, valami könnyűt és szellőset.
Egy óra múlva lesétált a nagyterembe.
      – Térdeljetek le Viharbanszületett Daenerys, a Tűzjáró, Meereen királynője, az andalok, a rhoyne-iak és az Elsők királynője, a Nagy Fűtenger Khaleesije, a Bilincsek Letörője, a Sárkányok Anyja előtt! – jelentette be jöttét Missandei.
Reznak mo Reznak sugárzó mosollyal hajolt meg.
– Hatalmasság, minden nappal egyre gyönyörűbb vagy! Azt hiszem, a házasság közelsége megszépít. Az én ragyogó királynőm!
Dany sóhajtott
– Hívd az első kérelmezőt.
Olyan régen tartott meghallgatást, hogy a kérelmek súlya szinte maga alá temette. A terem végében tömött sorokban álltak az emberek, és azonnal kirobbant a vita, nem tudták eldönteni, ki legyen az első. Végül Galazza Galare lépett előre felszegett fejjel, arcát csillogó, zöld selyemfátyol takarta.
– Fényesség, jobb lenne, ha négyszemközt beszélnénk.
– Bárcsak volna rá időm! – felelte ártatlanul Dany. – Holnap ugyanis férjhez kell mennem. – Legutóbbi találkozása a Zöld Keggyel nem alakult valami jól – Miért jöttél?
Vajon el meri mondani mindenki előtt? Danyben lángolt a harag. A bátorság biztosan nem hiányzik belőle, de ha azt hiszi, hajlandó vagyok eltűrni még egy leckéztetést, nem is tévedhetne nagyobbat.
– Egy bizonyos zsoldos kapitánnyal kapcsolatos feltételezésről szeretnék szót váltani veled.
– Barna Ben Plumm árulása mindannyiunkat megrázott, de a figyelmeztetésed túl későn érkezett. Ha jól sejtem, mielőbb vissza kellene térned a templomodba, békéért imádkozni.
A Zöld Kegy meghajolt
– Érted is imádkozom majd.
Újabb pofon, gondolta Dany elvörösödve.
A többi a már jól ismert unalom volt. Dany ült a párnáin, figyelt, miközben egyik lábával idegesen dobolt. Délben Jhiqui hozott neki egy tál fügét és sonkát A kérelmezők sorának mintha soha nem akart volna vége szakadni. Minden kettőre, aki mosolyogva távozott jutott egy, aki vörös szemmel, magában mormogva hagyta el a termet.
Már közeledett a napnyugta, amikor Daario Naharis megjelent új Viharvarjaival, a westerosiakkal, akik a Szélfúttáktól álltak át hozzá. Dany a kérelmezők hallgatása közben gyakran pillantott feléjük. Az én népem. Én vagyok a jogszerinti királynőjük. Ápolatlan társaságnak tűntek, de a zsoldosoktól nem is lehetett mást várni. A legfiatalabb talán egy évvel volt idősebb nála, a legidősebb biztosan megérte már hatvanadik névnapját. Néhányukon drága ékszereket látott: arany karkötőket, selyemtunikákat, ezüsttel kivert kardöveket. Zsákmány. A legtöbben azonban egyszerű, viseltes ruhát hordtak.
Amikor Daario előrevezette őket, látta, hogy az egyikük egy megtermett, szőke, vértezetbe öltözött nő.
– Szép Meris – mutatta be a kapitánya, bár a szép volt a legutolsó jelző, amit Dany ráaggatott volna. Hat láb magas lehetett, mindkét füle hiányzott, orra keskeny hasíték volt csupán, arcán mély forradások éktelenkedtek, és ilyen hideg tekintetet a királynő még sosem látott. Ami a többieket illeti...
Hugh Hungerford vékony volt és komor, hosszú lábú, nyúlánk arcú férfi, kifakult, de jó minőségű ruhákban. Webber alacsony és izmos, fején, mellén és karján pók tetoválásokkal. A vörös arcú Szikla Orson lovagnak vallotta magát, akárcsak a langaléta Hosszú Lucifer. Erdei Will még akkor is kihívóan meredt rá, amikor térdre ereszkedett. Szalma Dick szeme búzavirágkék volt, haja lenszőke, ajkán nyugtalanító mosoly játszott. Vörös Jack arca bozontos, narancssárga szakáll mögött rejtőzött, és alig lehetett érteni a beszédét.
– Az első csatájában leharapta a nyelve felét – magyarázta Hungerford.
A dorne-iak teljesen másmilyennek tűntek.
– Felség, ők Zöldzsiger, Gerrold és Béka – mutatta be őket Daario.
Zöldzsiger hatalmas termetű volt és kopasz, akár egy kőszikla, karjának vastagsága Erős Belwaséval vetekedett. Gerrold nyúlánk, karcsú fiatalember volt napszítta hajjal és nevető, kékeszöld szemmel. Fogadni mernék, hogy ez a mosoly sok szűz szívét elnyerte. Puha, barna, homokselyemmel szegélyezett vászonköpenye még előnyösebb kinézetet kölcsönzött neki.
Béka, a fegyverhordozó volt hármuk közül a legfiatalabb és legjelentéktelenebb kinézetű – komor, izmos kölyök, barna szemmel és hajjal. Szögletes arc, magas homlok, erős áll, széles orr. Arcán és állán ritkás borosta nőtt, mintha még csak most próbálná első szakállát növeszteni. Danynek elképzelése sem volt róla, miért nevezték el Békának. Talán messzebbre ugrik, mint a többiek.
      – Álljatok fel – mondta. – Daario azt mondta, Dorne-ból jöttetek, és a dorne-iak mindig szeretettel látott vendégek udvaromban. Napdárda hűséges maradt atyámhoz, amikor a bitorló elfoglalta trónját. Bizonyára sok szenvedést vállaltatok, hogy találkozhassatok velem.
– Elég sokat – felelte Gerrold, a jóképű, napszítta hajú jövevény. – Hatan indultunk el Dorne-ból, felség.
– Fogadjátok részvétemet a veszteségeitek miatt. – A királynő a megtermett lovagra nézett. – Különös név a Zöldzsiger.
– Csupán tréfából kaptam, felség, még a hajón. Rosszul voltam az úton, egészen Volantistól. Émelyegtem és... a többit inkább nem mondanám.
Dany kuncogott.
– Azt hiszem, magamtól is ki tudom találni, ser. Ser, jól mondom? Daario azt mondta, lovag vagy.
– Ha felséged megengedi, mindhárman azok vagyunk.
Dany Daarióra pillantott, és látta, hogy a kapitány arca elvörösödik a haragtól. Ezt nem tudta.
– Szükségem van lovagokra – bólintott.
– Az ember könnyen vallja magát lovagnak ilyen távol Westerostól – szólalt meg gyanakodva Ser Barristan. – Készen álltok megvédeni állításotokat karddal vagy kopjával?
– Ha muszáj – felelte Gerrold –, bár nem merném azt állítani, hogy bármelyikünk is felér Bátor Barristannal. Felség, bocsánatodat kell kérnem, amiért hamis névvel járultunk eléd.
– Ismerek valakit, aki ugyanezt tette – mondta Dany. – Egy bizonyos Fehérszakállú Arstan. Mondjátok hát meg a valódi neveteket.
– Örömmel... bár felséged elnézéséért kell könyörögnünk, mert szeretnénk ezt kevesebb szem és fül előtt tenni.
Játék a játékon belül
– Ahogy kívánjátok. Skahaz, üríttesd ki a termet!
A Tarfejű parancsokat harsogott, a Bronz Bestiák pedig elvégezték a többit, kiterelték a teremből a kérelmezőket és a westerosiakat. Csak a tanácsadók maradtak.
– Most pedig kérem a neveket! – utasította őket Dany.
A jóképű, ifjú Gerrold meghajolt.
– Ser Gerris Drinkwater, felség. Kardom a tiéd.
Zöldzsiger összefonta a karját.
Akárcsak az én harci pörölyöm. A nevem Ser Archibald Yronwood.
– És te, ser? – kérdezte a királynő a Béka nevű fiút.
– Ha megengedi felséged, előbb megmutatnám az ajándékot.
– Ha kívánod. – Daenerys kiváncsi volt, de amikor Béka előrelépett, Daario Naharis elállta az útját, és kinyújtotta kesztyűs kezét.
– Nekem add!
Az izmos fiatalember rezzenéstelen arccal lehajolt, kioldotta csizmáját, és egy rejtett zsebből elővett egy sárga pergament.
– Ez lenne az ajándék? Egy darab papír? – Daario kikapta a pergament a dorne-i kezéből, szétgöngyölte, szemügyre vette a pecséteket és az aláírásokat. – Szép ez a sok arany meg szalag, de nem értem a westerosi macskakaparásotokat.
– Add oda a királynőnek! – parancsolt rá Ser Barristan. – Most!
Dany érezte a teremben a feszültséget
– Én csak egy fiatal lány vagyok, és a fiatal lányoknak jár az ajándék – szólalt meg vidáman. – Daario, kérlek, ne várakoztass tovább! Hozd ide azt az írást.
A levelet a közös nyelven írták. A királynő lassan kigöngyölte, megnézte a pecséteket és az aláírásokat. Amikor megpillantotta a Ser Willem Darry nevet, gyorsabban kezdett verni a szíve. Még egyszer elolvasta, majd harmadszor is.
– Megtudhatnánk, mi áll benne, felség? – kérdezte Ser Barristan.
– Egy titkos egyezség – felelte Dany –, melyet Braavosban kötöttek, még kislánykoromban. Ser Willem Darry írta alá helyettünk, az az ember, aki kiszöktetett a bátyámmal Sárkánykőről, mielőtt a Bitorló katonái elfoglalták volna a várat. Dorne részéről Oberyn Martell írta alá, a tanú pedig Braavos Tengerura volt. – Átadta a pergament Ser Barristannak, hogy ő is elolvashassa. – Azt írja, az egyezséget házassággal kell megpecsételni. Cserébe azért, hogy Dorne eltávolítsa a trónról a Bitorlót, Viserys bátyámnak maga mellé kell vennie királynőnek Doran herceg lányát, Ariainnét.
Az idős lovag lassan olvasta a szöveget.
– Ha Robert erről tudott volna, ugyanúgy lerombolja Napdárdát, ahogy egykor Pyke-kal tette, és dárdára tűzi Doran herceg és a Vörös Vipera fejét... valamint a hercegnőét is.
– Nem kétséges, Doran herceg ezért tartotta titokban a paktumot – bólintott Daenerys. – Ha Viserys bátyám tudta volna, hogy egy dorne-i hercegnő vár rá, átkelt volna Napdárdába, amint betölti a házasuláshoz szükséges kort.
      – És ezzel magára és Dorne-ra idézte volna Robert harci pörölyét – szólalt meg Béka. – Atyám meg akarta várni, hogy Viserys herceg hadsereget gyűjtsön maga köré.
– Atyád?
– Doran herceg. – Béka fél térdre ereszkedett. – Felség, enyém a megtiszteltetés. Quentyn Martell vagyok, Dorne hercege, leghűségesebb alattvalód.
Dany felnevetett.
A dorne-i herceg elvörösödött, a tanácsnokok pedig értetlen és kérdő pillantásokat vetettek rá.
– Fényesség, miért nevetsz? – kérdezte Tarfejű Skahaz ghisi nyelven.
– Békának nevezték – felelte –, és csak most tudtuk meg, miért. A Hét Királyságban a gyermekmesék gyakori szereplői a békák, akik megigézett herceggé változnak, amikor az igaz szerelmük megcsókolja őket – A dorne-i lovagokra mosolygott, és újra a közös nyelven szólalt meg. – Mondd csak, Quentyn herceg, te is megigézett vagy?
– Nem, felség.
– Ettől féltem. – Nem megigézett, és nem is igéző, milyen kár! Sajnálatos, hogy ő a herceg, nem pedig a széles vállú, homokszőke hajú.
– Mégis csókért jöttél. Feleségül szeretnél venni, igaz? Az ajándék, amit hoztál, te magad vagy. Viserys és a nővéred helyett nekünk kettőnknek kell lezárni az egyezséget, ha Dorne támogatását akarom.
– Atyám abban reménykedett, hogy ez elfogadható számodra.
Daario Naharis gúnyosan nevetett
– Te csak egy kölyök vagy. A királynőnek igazi férfira van szüksége maga mellé, nem egy nyávogó kisfiúra. Egy hozzá hasonló nő számára te nem vagy méltó férj. Ha megnyalod az ajkad, talán még mindig anyád tejét érzed rajta.
Ser Gerris Drinkwater arca elsötétedett a szavakra.
– Vigyázz a nyelvedre, zsoldos! Dorne hercegével beszélsz!
– És a szoptatós dajkájával, ha jól sejtem. – Daario hüvelykujjával kardjai markolatát simogatta, és veszedelmesen mosolygott.
Skahaz komoran nézett, ahogy csak ő tudott.
– Ez a fiú Dorne-nak talán megfelelne, de Meereennek ghisi vérvonalú királyra van szüksége.
– Ismerem ezt a Dorne-t – mondta Reznak mo Reznak. – Rengeteg homok, skorpiók és kopasz, vörös hegyek a perzselő napsütésben.
Quentyn herceg válaszolt neki:
– Valamint ötvenezer dárda és kard, a királynő szolgálatára fel-esküdve.
– Ötvenezer? – kacagott gúnyosan Daario. – Én csak hármat látok.
– Elég! – csattant fel Daenerys. – Quentyn herceg a fél világot átutazta, hogy elhozza nekem ajándékát, nem fogok udvariatlanul bánni vele! – A dorne-iakhoz fordult. – Bárcsak egy évvel előbb érkeztetek volna! Megígértem, hogy feleségül megyek a nemes Hizdahr zo Loraqhoz.
– Még nem késő... – kezdett bele Ser Gerris, de a királynő közbevágott.
– Azt majd én eldöntöm. Reznak, gondoskodj róla, hogy a herceg és társai származásukhoz illő szállást kapjanak, és teljesítsd minden kívánságukat.
– Ahogy óhajtod, fényesség.
A királynő felállt.
– Egyelőre végeztünk.
Daario és Ser Barristan követték a lépcsőn a lakosztályába.
– Ez mindent megváltoztat – mondta az idős lovag.
– Ez semmit nem változtat meg – felelte Dany, miközben Irri leemelte a koronáját. – Mit érünk három emberrel?
– Három lovaggal – helyesbített Selmy.
– Három hazuggal – jegyezte meg komoran Daario. – Megtévesztettek!
– Méghozzá ügyesen, ez nem is kétséges. – A férfi nem vitatkozott. Dany újra elolvasta a pergament. Braavos. Braavosban írták meg amikor a vörös ajtós házban éltünk. Miért érezte ettől magát olyan furcsán?
Visszaemlékezett a rémálmára. Az álom néha igazságot rejt. Lehet, hogy Hizdahr zo Loraq a boszorkánymestereknek dolgozik, ezt jelenthette az álom? Lehet, hogy üzenetet hordozott? Az istenek vajon azt akarták tudatni vele, hogy állítsa félre Hizdahrt, és inkább ehhez a dorne-i herceghez menjen hozzá?
– Ser Barristan, mi a Martell-ház címere?
– Egy ragyogó napkorong, dárdával átszúrva.
A nap fia. Megborzongott. A fakó kanca és a nap fia. Volt egy oroszlán is, és sárkány. Vagy én vagyok a sárkány?
      – Óvakodj a parfümös udvarnagytól. – Erre jól emlékezett. – Álmok és próféciák. Miért olyan rejtélyesek mindig? Gyűlölöm ezt! Hagyj magamra, ser, holnap házasságot kötök.
Aznap éjjel Daario birtokba vette őt, ahogy csak egy férfi képes birtokba venni egy nőt, ő pedig örömmel adta oda magát. Utoljára, amikor a nap már felfelé emelkedett, a szájával tette őt keménnyé, ahogy Doreah tanította hosszú idővel ezelőtt, majd olyan vadul lovagolta meg, hogy Daario sebe újra vérezni kezdett, és egy édes pillanatig Dany sem tudta, hogy melyikük van a másikban.
Ám amikor az esküvő napján a nap felkelt, Daario Naharis is azt tette, belebújt a ruhájába, és felöltötte kardszíját az aranyosan csillogó, buja asszonyokkal.
– Hová mész? – kérdezte Dany. – Megtiltom, hogy ma is felderítésre menj!
– Királynőm kegyetlen – felelte kapitánya. – Ha nem gyilkolhatom az ellenségeidet, mivel szórakoztassam magam, amíg téged elvesznek?
– Estére már nem lesznek ellenségeim.
– Még csak hajnal van, drága királynőm. Hosszú a nap, van elég idő egy utolsó felderítésre. Nászajándékként visszahozom neked Barna Ben Plumm fejét.
– Nem akarok fejeket! Régen virágot hoztál.
– Majd Hizdahr hoz neked virágot. Ugyan nem az a fajta, aki lehajol, hogy szakítson egy pitypangot, de vannak szolgálói, akik örömmel megteszik neki. Elmehetek?
– Nem! – Azt akarta, hogy maradjon és megölelje. Egy nap elmegy, és nem tér vissza, gondolta. Egy nap valami íjász átlövi a mellét, vagy egyszerre tízen esnek neki kardokkal, fejszékkel és dárdákkal, tíz reménybeli hős. Öten közülük biztosan meghalnának, de ez semmivel sem enyhítené az ő gyászát. Egy nap elveszítem, ahogy elveszítettem napomat és csillagomat is. De könyörgöm, istenek, ne ma! – Gyere vissza az ágyba, és csókolj meg. – Soha nem csókolta úgy senki, mint Daario Naharis. – Én vagyok a királynőd, és azt parancsolom, hogy hágj meg!
Félig-meddig tréfából mondta, de a férfi tekintete megkeményedett a szavaira.
      – A királynők meghágása a királyok dolga. A te nemes Hizdahrod el tudja látni ezt a feladatot, ha összeházasodtatok. És ha túlságosan előkelőnek tartja magát az ilyen izzadságos munkához, vannak szolgálói, akik ezt is örömmel elvégzik helyette. Vagy talán az ágyadba hívhatnád a dome-i kölyköt, meg a jóképű cimboráját. Miért is ne? – Azzal kirobogott a hálószobából.
Elmegy felderítésre, jött rá Dany, és ha megszerzi Ben Plumm fejét, besétál az esküvőre, és a lábam elé dobja. A Hét könyörüljön rajtam! Miért nem lehet nemesebb születésű?
Miután a férfi távozott, Missandei kecskesajtból és olajbogyóból álló reggelit hozott a királynőnek, édességként pedig mazsolát.
– Felséged nem reggelizhet csak bort. Olyan sovány vagy, pedig ma szükség lesz minden erődre.
Daenerys nevetett, mulatságosnak találta, hogy mindezt az aprócska lány mondja. Olyan sok mindenben támaszkodott a kis írnokra, hogy gyakran el is felejtette, Missandei még csak most töltötte be a tizenegyet. Együtt fogyasztották el a reggelit a teraszon. Miközben Dany az olívát csipegette, a naathi lány olvadt aranyszínben játszó szemével őt figyelte.
– Még nem késő megmondani neki, hogy úgy döntöttél, inkább mégsem mész férjhez.
De igen, gondolta szomorúan a királynő.
– Hizdahr ősi és nemes vérvonal sarja, és egyesülésünkkel felszabadítottjaim csatlakozni fognak az ő népéhez. Ahogy mi eggyé válunk, úgy a város is.
– Felséged nem szereti a nemes Hizdahrt. Ez úgy gondolja, valaki mást kellene férjedül választanod.
Ma nem gondolhatok Daarióra.
– Egy királynő szerelmét nem az akarata, hanem a kényszer irányítja. – Elment az étvágya. – Vidd el az ételt, ideje megfürdenem.
Később, miközben Jhiqui Daeneryst törölgette szárazra, Irri odahozta a tokarját. Dany irigyelte a dothraki szüzeket bő homokselyem nadrágjuk és festett mellényük miatt. Az a viselet sokkal szellősebb volt a nehéz rojtokkal és gyöngyökkel teli tokarnál.
– Segítsetek körbetekerni, egyedül nem boldogulok ezekkel a gyöngyökkel.
Tudta, hogy lelkesnek és izgatottnak kellene lennie az esküvő, valamint az azt követő éjszaka miatt. Emlékezett első házassága nászéjszakájára, amikor Khal Drogo az idegen csillagok alatt elvette szüzességét. Emlékezett, milyen rémült volt, és mennyire izgatott.
Vajon Hizdahrral is hasonló lesz? Nem. Már nem vagyok az a lány, aki voltam, ő pedig nem a napom és csillagom.
Missandei lépett ki a piramisból.
– Reznak és Skahaz könyörögnek a kegyért, hogy ők kísérhessék át felségedet a Kegyek Templomába. Reznak már parancsot adott a gyaloghintód előkészítésére.
A meereeniek ritkán lovagoltak a városon belül. Jobban szerették a gyaloghintókat és a hordszékeket, melyeket rabszolgák cipeltek a vállukon.
– A lovak összerondítják az utcákat – magyarázta neki a Zakh család egyik tagja. – A rabszolgák nem.
Dany felszabadította a rabszolgákat, a hordszékek és gyaloghintók mégis ugyanúgy hemzsegtek az utcákon, mint korábban, és egyiket sem a mágia tartotta a levegőben.
– Túl meleg van ma a gyaloghintóhoz – mondta Dany. – Nyergeljétek fel az ezüstömet, nem más emberek vállán fogok férjuram elé járulni.
– Felség – felelte Missandei –, ez nagyon sajnálja, de tokarban nem lovagolhatsz.
A kis írnoknak igaza volt, mint oly sokszor. A tokart nem lovaglásra találták ki. Dany elfíntorodott.
– Rendben, de a gyaloghintó akkor sem kell, megfulladok a függönyök mögött. Egy könnyű, nyitott hordszék elég lesz. – Ha már viselnie kell a nagy füleket, hadd lássa a többi nyúl is.
Amikor Dany lelépdelt a nagyterembe, Reznak és Skahaz térdre borultak.
– Hatalmasságod úgy ragyog, hogy el fog vakítani minden férfit, aki ráemeli a tekintetét! – hízelgett Reznak. Az udvarnagy vörösesbarna, arannyal átszőtt brokátselyem tokart viselt, aranyrojtokkal. – Hizdahr zo Loraqnak nagy szerencséje van veled... és neked is vele, ha szabad bátorkodnom ezt mondani. Ez a házasság megmenti városunkat, meglásd!
– Imádkozzunk érte. El akarom ültetni az olajfáinkat, és látni szeretném, ahogy gyümölcsöt hoznak. – Számít, hogy Hizdahr csókja semmit nem ébreszt fel bennem? A békével elégedett leszek. Királynő vagyok, vagy csak egy egyszerű asszony?
     – A tömeg sűrű lesz ma, akár egy légyraj. – A Tarfejű díszes, fekete csataszoknyát és bordázott mellvértet viselt, egyik karja alatt kígyófej alakú bronzsisakot tartott.
– Félnem kellene a legyektől? A Bronz Bestiáid majd távol tartják tőlem a bajt.
A Nagy Piramis aljában mindig alkonyat volt. A harminc láb magas falak elnyelték a kinti zsibongást, és kívül tartották a hőséget, így belül csend volt és hűvös. A nyugati falban őrizték a lovakat, a szamarakat és az öszvéreket, a keletiben az elefántokat. Dany a piramissal együtt szert tett három példányra a hatalmas állatokból. Szőrtelen, szürke mamutokra emlékeztették, bár az agyaraik rövidek voltak és aranyozottak, a szemük pedig szomorú.
Erős Belwas éppen szőlőt evett, Barristan Selmy pedig figyelte, ahogy az egyik istállófiú felszerszámozza a lovát. Vele volt a három dorne-i is, beszélgettek, de azonnal abbahagyták, amikor a királynő megjelent. A herceg fél térdre ereszkedett előtte.
– Felség, még egyszer kérlek... atyám ereje fogyóban, de elkötelezettsége ügyed mellett ugyanolyan erős, mint valaha. Ha személyemmel vagy viselkedésemmel megsértettelek, őszintén sajnálom, de...
– Ser, ha megkérhetlek, légy boldog ma a kedvemért – mondta neki Dany. – Ez az esküvőm napja. – A Sárga Városban biztosan táncolnak. Felsóhajtott – Kelj fel, hercegem, és mosolyogj. Egy nap visszatérek Westerosra, hogy megszerezzem atyám trónját, és számítok majd Dorne segítségére. Ma azonban a yunkaik acélgyűrűje veszi körül városomat Lehet, hogy meghalok, mire viszontlátom a Hét Királyságot. Hizdahr is meghalhat, vagy Westerost elnyelik a hullámok. – Dany csókot lehelt a fiatalember arcára. – Gyere, ideje férjhez mennem.
Ser Barristan felsegítette a hordszékbe, Quentyn pedig csatlakozott a többi dorne-ihoz. Erős Belwas kiáltására kinyitották a kaput és Daenerys Targaryent kicipelték a napra. Selmy foltos, szürke lován odahúzódott mellé.
– Mondd csak – kérdezte tőle Dany miközben a menet ráfordult a Kegyek Templomához vezető útra –, ha atyám és anyám szabadon követhették volna, amit a szívük diktál, kivel házasodnak össze?
– Annak már nagyon hosszú ideje, felséged nem ismerheti őket.
– Te viszont igen. Mondd el!
Az öreg lovag biccentett.
– Édesanyád, a királynő mindig is tisztában volt a kötelességével.
– Selmy pompásan festett arany és ezüst páncéljában, a válláról lógó fehér köpenyben, de fájdalmas hangon beszélt, mintha minden szó egy kő lett volna, amit át kell ugrania. – Lányként viszont... egyszer elbűvölte egy ifjú lovag a viharvidékről, aki az egyik tornán érte küzdött, és őt nevezte meg a szerelem és szépség királynőjének. Ennyi volt az egész.
– Mi történt a lovaggal?
– Azon a napon, amikor anyád hozzáment atyádhoz, letette a kopját. Vallásos ember lett belőle, azt beszélik, csak a Szűz volt képes elfoglalni Rhaella királyné helyét a szívében. Természetesen mindez képtelenség volt. Egy földbirtokos lovag nem illő pár egy királyi vérből származó hercegnőnek.
Daario Naharis pedig csak egy zsoldos, arra sem méltó, hogy csat legyen egy földbirtokos lovag sarkantyúján.
– És atyám? Volt asszony, akit jobban szeretett a királynénál?
Ser Barristan megmoccant a nyeregben.
– Nem... nem szerette. Talán az akarta megfelelőbb szó, de... ez csak konyhai pletyka volt, mosónők és istállófiúk szóbeszéde...
– Tudni akarom. Sosem ismertem atyámat. Mindent tudni akarok róla. A jót és a... többit.
– Ahogy parancsolod. – A fehér lovag óvatosan válogatta meg szavait. – Aerys herceg... ifjúként összeszűrte a levet Casterly-hegy egyik nemes hölgyével, Tywin Lannister kuzinjával. Amikor ő és Tywin összeházasodtak, atyád túl sok bort ivott a menyegzői lakomán, és állítólag azt mondta, nagyon sajnálja, hogy eltörölték a hübérúr jogát az első éjszakához. Csupán egy részeg tréfa, nem több, de Tywin Lannister nem az az ember volt, aki elfelejt ilyen szavakat, vagy... azt, amit atyád az ágyba vitelnél megengedett magának. – Elvörösödött az arca. – Túl sokat beszéltem, felség. Én...
– Hát itt vagy, gyönyörű királynőm! – Egy másik menet csatlakozott hozzájuk, és saját hordszékéből Hizdahr zo Loraq mosolygott rá. A királyom. Azon gondolkodott, hol lehet, Daario Naharis, és mit művelhet éppen. Ha ez egy mese volna, bevágtatna közénk, amikor odaérünk a templomhoz, hogy felszólítsa Hizdahrt, küzdjön meg vele a kezemért.
A királynő és Hizdahr menete egymás mellett vonult át Meereenen, amíg fel nem tűnt előttük a Kegyek Temploma a napfényben fürdő aranykupolákkal. Milyen csodálatos! – próbálta győzködni
magát Dany, de a benne élő ostoba kislány még mindig Daarióra várt. Ha szeret, eljön, és karddal szerez meg magának mint Rhaegar azt az északi lányt, makacskodott a kislány, de a királynő tudta, hogy ez butaság. Még ha a kapitány elég őrült is hozzá, hogy megpróbálja, a Bronz Bestiák levágnák, mielőtt százlépésnyire távolodna vele.
Galazza Galare a templom ajtajában várt rájuk, körülvéve fehérbe, rózsaszínbe, vörösbe, kékbe, aranyba és bíborba öltözött nővéreivel. Kevesebben vannak, mint voltak. Tekintete Ezzarát kereste, de nem találta. A vérfolyás vele is végzett volna? Bár a királynő hagyta éhezni az astaporiakat a falakon kívül, nehogy elterjesszék a járványt, a kór ennek ellenére betört a városba. Sokan megbetegedtek: felszabadítottak, zsoldosok, Bronz Bestiák, dothrakik, a Makulátlanok közül viszont senki. Imádkozott érte, hogy a legrosszabbon már túl legyenek.
A Kegyek előhoztak egy elefántcsont széket és egy aranytálat. Óvatosan tartva tokarját, nehogy ráüljön a rojtokra, Daenerys Targaryen letelepedett a szék puha bársony ülőrészére, Hizdahr zo Loraq pedig fél térdre ereszkedett, kioldozta Dany szandálját, és megmosta a lábát, miközben ötven eunuch énekelt, és tízezer szempár figyelte őket. Finom keze van, gondolta a királynő, miközben meleg, illatos olajok csorogtak a lábujjai között. Ha a szíve is ilyen, egyszer talán még meg is kedvelem.
Amikor tiszta lett a lába, Hizdahr puha törülközővel megszárította, visszafűzte a szandálját, és segített neki felállni. Kéz a kézben követték a Zöld Kegyet a templomba; ahol a levegő sűrű volt a füstölőktől, és Ghis istenei árnyékba burkolózva álltak alkóvjaikban.
Négy órával később férjként és feleségként bukkantak elő újra, csuklójuknál és bokájuknál sárgán fénylő aranyláncokkal összekötve.
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elyse királyné lányával, annak bolondjával, szolgálóival és társalkodónőivel, valamint felesküdött kardjaival és ötven gyalogossal érkezett meg a Fekete Várba. Mind a királyné embere, gondolta Jon. Selyse-nek segítenek, de valójában Melisandre szolgálatában állnak. A vörös papnő figyelmeztette a jövetelükre majdnem egy nappal azelőtt, hogy a Keleti Őrségből ugyanezzel az üzenettel holló érkezett.
Az istállónál fogadta a királyné kíséretét, az oldalán Selyemmel, Bowen Marshsal és féltucatnyi fekete köpenyes testvérrel. Ha csak a fele igaz annak, amit beszélnek, a királyné előtt nem szabad megjelenni saját kíséret nélkül. Még a végén összetévesztené őt holmi istállófiúval, és a kezébe nyomná a lova kantárszárát.
A hóesés végre elvonult dél felé, és a vár felszabadult a nyomás alól. Még némi melegség is érződött a levegőben, amikor Havas Jon térdre ereszkedett a délvidéki királyné előtt.
– Felség, kíséreteddel együtt üdvözöllek a Fekete Várban.
Selyse királyné lenézett rá.
– Köszönöm. Kérlek, kísérj a parancsnokodhoz.
– Testvéreim engem választottak erre a megtisztelő posztra. Havas Jon vagyok.
– Te? Mondták, hogy fiatal vagy, de... – A királyné arca sápadt volt, de rózsaszínre csípte a fagy. Vörös aranyból készült, lángnyelveket formázó koronát viselt, hasonlót Stanniséhez. – Felkelhetsz, Havas nagyúr. Ő a lányom, Shireen.
– Hercegnő. – Jon fejet hajtott. Shireen csúnyácska kislány volt, és még csúfabbá tette a szürkehám, amelytől nyaka és arca egy része merevvé, szürkévé és repedezetté vált. – Én és testvéreim állnak szolgálatodra.
Shireen elpirult.
– Köszönöm, nagyuram.
– Talán ismered a rokonomat, Ser Axell Florentet – mondta a királyné.
– Csupán hollók által. – És a jelentésekből A Tengermelléki Keleti Őrségből érkezett levelekben többször is szó esett Axell Florentről, de nem sok jót mondtak róla. – Ser Axell.
– Havas nagyúr. – Florent zömök, rövid lábú, széles mellkasú férfi volt. Arcát és állát durva szőrzet borította, de még orrából és füléből is göndörödött kifelé.
– És hűséges lovagjaim – folytatta a királyné. – Ser Narbert, Ser Benethon, Ser Brus, Ser Patrek, Ser Dorden, Ser Malegom, Ser Lambert, Ser Perkin. – A bemutatottak sorban fejet hajtottak. A bolond megnevezésével nem fáradt, de az agancsos sisakra aggatott csengettyűk, és a pufók arcon lévő tetoválás egyértelművé tették kilétét. Foltosképű. Cotter Pyke a leveleiben róla is említést tett, azt írta, félkegyelmű.
A királynő magához intette kísérete egy másik furcsa szerzetét: a pálcikavékonyságú, hórihorgas férfi magasságát még jobban hangsúlyozta bíbor filcből készült külhoni, többemeletes nemezkalapja.
– Ő pedig a tiszteletre méltó Tycho Nestoris, a braavosi Vasbank követe, aki Stannis királlyal szeretne tárgyalni.
A bankár lekapta kalapját, és széles karlendítéssel meghajolt.
– Parancsnok, köszönöm neked és testvéreidnek a vendéglátást. – Hibátlanul, csupán egészen enyhe akcentussal beszélte a közös nyelvet A Jonnál fél lábbal magasabb braavosi álláról kötél vastagságú szakáll lógott majdnem a derekáig. Komor, bíbor köpenyét hermelinprém szegélyezte, keskeny arcát magas, kemény gallér fogta keretbe. – Remélem, nem alkalmatlankodunk túlzottan.
– Egyáltalán nem, nagyuram. Örömmel látunk. – Hogy őszinte legyek, nagyobb örömmel, mint a királynét. Cotter Pyke előreküldött egy hollót, és tudatta vele a bankár érkezését, de Havas Jonnak azóta nem jutott ideje ezen gondolkodni. Visszafordult a királynéhoz. – A Király Tornyában előkészítettük felséged számára a királyi lakosztályt, annyi időre, ameddig itt kívánsz maradni. A főintézőnk, Bowen Marsh majd gondoskodik az embereid elszállásolásáról.
      – Milyen kedves tőled, hogy előkészítetted számunkra a szállást! – A királyné szavai udvariasak voltak, bár a hangsúlya azt mondta: ez a kötelességed, és reménykedj benne, hogy a szoba kedvünkre való lesz. – Nem maradunk sokáig, legfeljebb néhány napot. Tovább szeretnénk menni új székhelyünkre, az Éjvárba, amint kipihentük magunkat. Az utazás a Keleti Őrségből meglehetősen fárasztó volt.
– Ahogy kívánod, felség – bólintott Jon. – Biztosan átfagytatok és éhesek vagytok. A közös étkezőben meleg étel vár titeket.
– Nagyszerű. – A királyné körülnézett az udvarban. – Előbb azonban beszélni szeretnénk Melisandre úrnővel.
– Természetesen, felség. A szállása szintén a Király Tornyában van. Erre parancsoljatok.
Selyse királyné bólintott, megfogta lánya kezét, és előreengedte a parancsnokot. Ser Axell, a braavosi bankár és a kíséret többi tagja követte, akár egy csapatnyi bőrbe és gyapjúba öltözött kacsafióka.
– Felség – szólalt meg Jon –, az építőim mindent megtettek, hogy előkészítsék számotokra az Éjvárat, de ennek ellenére az erőd egy része még mindig romos. Hatalmas vár, a legnagyobb a Falon, és még csak egy darabját állítottuk helyre. Talán nagyobb kényelemben éreznéd magad a Keleti őrségben.
Selyse királyné megvetően fújtatott
– Végeztünk a Keleti őrséggel. Nem tetszik az a hely. Egy királynénak úrnőnek kell lennie saját házán belül. A te Cotter Pyke-odat mosdatlan, udvariatlan, állandóan vitatkozó és zsugori embernek ismertük meg.
Hallanod kellene, Cotter mit mondott rólatok.
– Ezt sajnálattal hallom, de attól tartok, felséged még kevésbé fogja kedvére valónak találni az éjvári körülményeket Egy erődről beszélünk, nem palotáról. Komor és hideg hely, míg a Keleti őrség...
– A Keleti őrség nem biztonságos. – A királyné lánya vállára tette a kezét. – ő a király örököse. Shireen egy nap a Vastrónra ül, és a Hét Királyságot fogja kormányozni. Távol kell tartani minden veszélytől, márpedig a támadás a Keleti őrségnél fog bekövetkezni. Férjem az Éjvárat jelölte ki székhelyünknek, ezért mi oda megyünk. Mi... ó!
A Parancsnok tornyának romjai mögül hatalmas árnyék bukkant elő. Shireen hercegnő sikoltott, a királyné három lovagja egyszerre szisszent fel. Egy negyedik káromkodott.
– A Hét irgalmazzon! – Az egyik lovag döbbenetében egy pillanatra megfeledkezett új, vörös istenéről.
– Ne féljetek – mondta Jon. – Nem bánt senkit, felség, ő Wun Wun.
      – Wun Weg Wun Dar Wun. – Az óriás hangja morajlott, akár egy hegyoldalon legördülő kőszikla. Fél térdre ereszkedett, de még így is magasabb volt mindenkinél. – Térdel királynő. Kis királynő. – A szavakat Bőrös tanította neki.
Shireen hercegnő szeme levesestálnyira kerekedett.
– Egy óriás! Egy igazi óriás, mint a mesékben! De miért beszél ilyen mókásan?
– Egyelőre még csak néhány szót ismer a közös nyelven – magyarázta Jon. – Az óriások saját földjükön az ősi nyelvet beszélik.
– Megérinthetem?
– Inkább ne – figyelmeztette az anyja. – Nézz csak rá, milyen mocskos! – A királyné rosszalló arckifejezéssél fordult Jonhoz. – Havas nagyúr, mit keres ez a szörnyeteg a Fal innenső oldalán?
– Wun Wun az Éjjeli őrség vendége, akárcsak te.
A királynénak nem tetszett a válasz, sem a lovagjainak. Ser Axell undorodva fintorgott, Ser Brus idegesen vihogott, Ser Narbert pedig azt mondta:
– Én azt hallottam, az óriások már kihaltak.
– Majdnem mind. – Ygritte megsiratta őket.
– A sötétben holtak táncolnak. – Foltosképű groteszk tánclépéssel előrecsúsztatta a lábát. – Én tudom, én tudom, ó, ó, ó! – A Keleti őrségben valaki varrt neki egy köpenyt hód–, bárány– és nyúlbőrből. A sisakján lévő agancsokról csengők és hosszú, barna mókusbőrök lógtak, minden lépését hangos csilingelés kísérte.
Wun Wun lenyűgözve figyelte, de amikor az óriás kinyújtotta felé a kezét, a bolond fürgén hátraszökkent
– Ó, nem, ó, nem, ó, nem!
Az óriás felállt, mire a királyné magához vonta Shireen hercegnőt lovagjai pedig a kardjukhoz kaptak. Foltosképű riadtan menekült de elvétette a lépést, és fenékre esett a hóban.
Wun Wun elnevette magát. Az óriás nevetése mellett még a sárkányüvöltés is elbújhatott volna. A bolond befogta a fülét, Shireen anyja köpenyébe temette arcát és a bátrabb lovagok acéllal a kezükben előreléptek. Jon felemelt kézzel állta útjukat.
– Higgyétek el, nem akarjátok feldühíteni. Tegyétek el a pengét, urak. Bőrös, vidd vissza Wun Wunt Hardin Tornyához!
– Wun Wun eszik most? – kérdezte az óriás.
– Eszik – bólintott Jon, és Bőrösre nézett. – Küldetek neki zöldséget, neked pedig húst. Rakjatok tüzet.
Bőrös elvigyorodott.
– Úgy lesz, uram, de a Hardin jéghideg. Esetleg kaphatnánk egy kis bort is, hogy felmelegítsen?
– Te igen, ő nem. – Wun Wun soha nem kóstolt bort, amíg meg nem érkezett a Fekete Várba, de azóta nagyon megkedvelte. Túlságosan is. Jonnak elég problémája volt, nem akart még egy részeg óriással is bajlódni. Visszafordult a királyné lovagjaihoz. – Nemes atyám mindig azt mondta, az ember soha ne húzzon kardot, csak ha használni is akarja.
      – Ez volt a szándékom – morogta egy simára borotvált, szélcserzett arcú lovag. Fehér prémköpenye alatt ezüstpalástot viselt, rajta kék, ötágú csillaggal. – Eddig úgy tudtam, az Éjjeli őrség az ilyen szörnyetegek ellen védi a birodalmat. Senki nem mondta, hogy háziállatként tartják őket
Egy újabb átkozott déli bolond.
– Megtudhatnám a neved?
– Királyhegyi Ser Patrek, nagyuram.
– Nem tudom, a hegyeteken hogy bánnak a vendégekkel, ser, de itt északon nagy becsben tartják őket. Wun Wun a vendégünk.
Ser Patrek elmosolyodott.
– Ha a Mások felbukkannak, őket is megvendégelnéd, parancsnok? – A lovag a királynéra nézett. – Felség, ha nem tévedek, az ott a Király Tornya. Megengeded, hogy segítsek?
– Ahogy óhajtod. – A királyné belekapaszkodott a férfi karjába, és ellépdelt az Éjjeli őrség tagjai előtt pillantásra sem méltatva őket.
A koronáján lévő lángnyelvekben is több melegség van, mint benne.
– Tycho nagyúr! – szólt Jon a bankár után. – Egy pillanatra, ha megkérhetlek.
A braavosi megtorpant.
– Nem vagyok nagyúr, csak a braavosi Vasbank egyszerű szolgálója.
– Cotter Pyke tájékoztatott hogy három hajóval érkeztél a Keleti őrségbe. Egy háromárbocossal, egy gályával és egy koggával.
– Így van, uram. Az átkelés veszélyes lehet ebben az évszakban. Egyetlen hajó zátonyra futhat míg három képes segítséget nyújtani egymásnak. A Vasbank mindig nagyon ügyel az ilyesmire.
– Esetleg válthatnánk néhány szót, mielőtt távozol?
– Állok rendelkezésedre, parancsnok. Braavosban az a mondás járja, soha nincs megfelelőbb időpont a mostaninál. Megfelel?
– Tökéletesen. Menjünk a szállásomra, vagy szeretnéd látni a Fal tetejét?
A bankár felnézett az égre meredő vastag, sápadt jégfalra.
– Attól tartok, odafent nagyon hideg van.
– Igen, és a szél is fuj. Az ember megtanulja, hogy ne a perem közelében sétáljon, hacsak nem akarja, hogy lefújja a szél. Ezzel együtt a Fal egyedülálló építmény egész Északon. Talán soha nem lesz még egy lehetőséged, hogy megnézd.
– Nem kétséges, hogy a halálos ágyamon eszembe fognak jutni a szavaid, de egy nyeregben töltött, hosszú nap után jobban örülnék egy meleg szobának.
– Akkor a szállásomra megyünk. Selyem, hoznál nekünk egy kis forralt bort?
Jon szobája a kovácsműhely mögött elég csendes volt, még ha nem is különösebben meleg. A tűz egy ideje már kialudt; Selyem korántsem volt olyan lelkiismeretes intéző, mint korábban Bánatos Edd. Mormont hollója harsány „Kukorica!” rikoltással üdvözölte őket. Jon felakasztotta a köpenyét.
– Tehát Stannishez jöttél, ugye?
– Így van, nagyuram. Selyse királyné azt javasolta, küldjünk neki üzenetet hollóval Erdőmélyére, hogy tudassuk őfelségével, itt várok rá. Ám az ügy, amiben járok, túlságosan kényes ahhoz, hogy levélre bízzuk.
– Egy adósság. – Mi más lenne? – A saját adóssága? Vagy a testvéréé?
A bankár összeérintette ujjhegyeit.
– Nem lenne illő, ha Stannis nagyúr adósságáról vagy éppen annak hiányáról beszélnék másokkal. Ami Robert királyt illeti... valóban örömmel segítettünk őfelségének, amikor szüksége volt rá, és amíg Robert élt, nem is volt semmi baj. A Vastrón azonban egy ideje abbahagyta a törlesztést.
A Lannisterek valóban ennyire ostobák lennének?
– Ugye nem Stannist akarjátok felelősségre vonni a bátyja tartozása miatt? – kérdezte Jon.
– A tartozás a Vastróné – jelentette ki Tycho –, és akárki ül a trónon, annak kell fizetnie. Mivel az ifjú Tommen király és a tanácsadói hajthatatlanok, meg kell tárgyalnunk a problémát Stannis királlyal.
Amennyiben méltóbbnak bizonyul a bizalmunkra, örömmel adjuk meg neki a szükséges segítséget.
– Segítség! – károgta a holló. – Segítség segítség, segítség!
Jon ezt jórészt sejtette már akkor, amikor megtudta, hogy a Vasbank követet küld a Falhoz.
– Amikor legutoljára hallottunk róla, őfelsége Deres felé menetelt, hogy megütközzön Bolton nagyúrral és szövetségeseivel. Ha gondolod, keresd fel őt ott, bár ez nem kevés kockázattal jár. Lehet, hogy egy háború kellős közepén találod magad.
Tycho fejet hajtott.
– A Vasbank szolgálói legalább olyan gyakran szembesülnek a halállal, mint ti, akik a Vastrón szolgálatában álltok.
Valóban azt szolgálnám? Jon ebben már korántsem volt olyan biztos.
– El tudlak látni lovakkal, élelemmel, vezetővel és bármi mással, ami ahhoz kell, hogy eljuss Erdőmélyéig. Onnan viszont már neked kell kitalálnod, hogyan éred utol Stannist. – És lehet, hogy már csak a karóra tűzött fejével találkozol – Persze ennek ára van.
– Ára! – rikoltotta Mormont hollója. – Ára, ára!
– Mindennek ára van, nem igaz? – mosolygott a braavosi. – Mit kíván az őrség?
– Kezdetnek a hajóidat, legénységgel együtt.
– Mind a hármat? Hogyan térek vissza Braavosba?
– Csupán egyetlen utazáshoz van rájuk szükségem.
– Feltételezem, nem veszélytelenhez. Azt mondtad, kezdetnek?
– Kölcsönre is szükségünk van. Elegendő aranyra, hogy tavaszig kitartsunk. Élelmet kell vennünk, és hajókat bérelnünk az ideszállitásához.
– Tavaszig? – sóhajtott Tycho. – Ez nem lehetséges, nagyuram.
Mit is mondott neki Stannis? Úgy alkudozol, akár egy kofa a tőkehalra,
Havas nagyúr. Ned Stark halaskofát nemzett volna? Talán igaza volt
Majdnem egy órába telt, mire a lehetetlen lehetségessé vált, és még egybe, mire megegyeztek a feltételekről. A kancsó forralt bor, amit Selyem hozott, segített elsimítani a kényesebb pontokat. Mire Havas Jon aláírta a braavosi pergamenjét, mindketten félig részegek és meglehetősen boldogtalanok voltak. Jon ezt kedvező jelnek vélte.
A három braavosi hajóval a Keleti őrség flottája tizenegy járműre bővül. beleértve az ibbeni bálnavadászt is, amelyet Cotter Pyke foglalt le Jon utasítására, egy hasonlóképpen szerzett pentosi kereskedőgályát és három viharvert lysi csatahajót, Salladhor Saan egykori armadájának maradékát, melyeket az őszi viharok hajtottak vissza északra, Saan mindhárom hajója sürgős felújításra szorult, de mostanra talán már végeztek a munkával.
Tizenegy hajó még mindig nem elég, de ha tovább vár, a rideghoni vadak meghalnak, mire a megmentésükre küldött flotta odaér. Indulj most vagy soha. Hogy Vakond Anya és népe addigra elég elkeseredett lesz-e ahhoz, hogy az Éjjeli őrségre bízzák az életünket, nos...
Mire Jon és Tycho kiléptek a kovácsműhelyből, már sötétedett, és a hó is hullani kezdett.
– Úgy tűnik, nem tartott sokáig a nyugalmunk – jegyezte meg Jon, és még jobban beburkolózott köpenyébe.
– Nyakunkon a tél. Amikor eljöttem Braavosból, a csatornák már jegesek voltak.
– Három emberem nemrégiben útba ejtette Braavost – mondta Jon. – Egy idős mester, egy dalnok és egy fiatal intéző. Egy vad lányt és a gyermekét kísérték Óvárosba. Véletlenül nem találkoztál velük?
– Attól tartok, nem, nagyuram. A westerosiak állandóan útba ejtik Braavost, de a legtöbben csak a Rongyszedők Révjében fordulnak meg. A Vasbank hajói a Bíbor Kikötőben horgonyoznak. Ha gondolod, érdeklődhetek utánuk, miután hazaértem.
– Nem szükséges, mostanra már óváros biztonságában kell lenniük.
– Reménykedjünk. A Keskeny-tenger az évnek ebben a szakában meglehetősen veszélyes, és mostanában furcsa hajókat látnak a Lépőköveknél.
– Salladhor Saan?
– A lysi kalóz? Valóban, többen is mondják, hogy visszatért régi mesterségéhez. Redwyne nagyúr flottája pedig a Törött Karnál hajózik, biztosan hazafelé tart. De ezeket a hajókat és a legénységüket jól ismerjük. Nem, azok a különös hajók talán keletről jöttek... sárkányokról is keringenek furcsa szóbeszédek.
– Bárcsak nekünk is lenne itt egy! Kicsit felmelegítené a helyet.
– Nagyuram tréfál, de bocsáss meg, ha nem nevetek. Mi, braavosiak azoknak a leszármazottai vagyunk, akik elmenekültek Valyriából a sárkányurak haragja elől. Soha nem tréfálkozunk a sárkányokkal.
Nem, azt látom.
– Bocsánatodat kérem, Tycho nagyúr.
      – Nem szükséges, parancsnok. Megéheztem. Ennyi arany kölcsönzése meghozza az ember étvágyát... lennél oly kedves megmutatni az utat az étkezőtökig?
– Sőt oda is kísérlek. – Jon intett. – Erre.
Ha már ott voltak, illetlenség lett volna nem együtt étkezni a bankárral, ezért Jon elküldte Selymet, hogy mindkettejüknek hozzon valami harapnivalót. A látogatók híre előcsalogatott szinte mindenkit, aki nem állt szolgálatban, így a helyiség tele volt, és hamar felmelegedett
Maga a királynő nem jelent meg, sem a lánya. Mostanra valószínűleg berendezkedtek a Király Tornyában. Ám Ser Brus és Ser Malegom lejöttek, a Keleti Őrségből és a tengeren túlról származó hírekkel szórakoztatták az összegyűlt fekete testvéreket. A királyné három udvarhölgye az egyik sarokban üldögélt, szolgálóiktól és az Éjjeli őrség tucatnyi érdeklődő tagjától körbevéve.
Az ajtó mellett a Királynő Segítője egy kappannal küzdött, leszopogatta a húst a csontokról, és minden falatot sörrel öblített le. Amikor észrevette Havas Jont, Axell Florent félredobta a csontot és odasétált hozzá. Görbe lábával, hordómellével és elálló fülével mulatságos látványt nyújtott, de Jon okosabb volt annál, semhogy kinevesse. Elvégre Selyse királyné nagybátyja, és az elsők között fogadta el Melisandre vörös istenét. Ha nem is rokongyilkos, de a lehető legközelebb áll hozzá. Aemon mester tájékoztatta, hogy Melisandre megégette Axell Florent fivérét, és Ser Axell a kisujját sem mozdította, hogy megakadályozza. Miféle ember az, aki tétlenül áll és nézi, ahogy a testvérét élve elégetik?
– Nestoris – szólalt meg Ser Axell –, parancsnok... csatlakozhatom hozzátok? – Mielőtt válaszoltak, már le is ült a padra. – Havas nagyúr, megkérdezhetem, hol van a vad hercegnő, akit őfelsége Stannis király fogságba ejtett?
Hosszú mérföldekre innen, gondolta Jon. Ha az istenek kegyesek, mostanra megtalálta óriásvész Tormundot.
– Val Dalla húga, aki Mance Rayder felesége volt, és fiának anyja. Stannis király Valt és a gyermeket fogságba ejtette, miután Dalla belehalt a szülésbe, de Val nem hercegnő, legalábbis nem úgy, ahogy ti gondoljátok.
Ser Axell megvonta a vállát.
      – Akárhogy is, a Keleti őrségben azt beszélik, szemrevaló asszonyszemély. Szeretném megnézni. Ezeknek a vad asszonyoknak egy része... nos, az embernek meg kell fordítania őket, hogy eleget tehessen férfiúi kötelességének. Ha te is jónak látod, parancsnok, vezesd elő, hadd vethessünk rá egy pillantást.
– Ő nem holmi vásári ló, akit bárki kedve szerint megszemlélhet, ser.
– Ígérem, nem számolom meg a fogait – vigyorgott Florent – Ne félj, a neki kijáró udvariassággal fogok bánni vele.
Tudja, hogy nincs itt. Egy faluban nem léteztek titkok, ahogy a Fekete Várban sem. Val távollétéről senki nem beszélt nyíltan, de sokan tudtak róla, és a testvérek éjjelente összegyűltek csevegni a közös helyiségben. Mit hallhatott? – töprengett Jon. Mennyit hajlandó elhinni?
– Bocsáss meg, ser, de Val nem fog csatlakozni hozzánk.
– Akkor én megyek el hozzá. Hol tartod a némbert?
Jó messze tőled.
– Biztonságos helyen. És legyen ennyi elég, ser...
A lovag arca elvörösödött.
– Netán elfelejtetted, ki vagyok? – Lehelete hagymától és sortól bűzlött – Beszéljek a királynéval? Őfelségének csak egy szavába kerül, és a vad lányt meztelenül hozzák le ide, hogy szemügyre vehessük!
Az ügyes trükk volna, még egy királynétól is.
– A királyné soha nem élne vissza a vendégszeretetünkkel – felelte Jon, és remélte, hogy igaza van. – Most pedig attól tartok, mennem kell, mielőtt megfeledkezem vendéglátói kötelezettségeimről. Tycho, nagyúr, ha megbocsátasz...
– Természetesen – biccentett a bankár. – Öröm volt beszélgetni.
Odakint már sokkal sűrűbben esett a hó. Az udvar túloldalán a
Király Tornya zömök árnyékká vált, a hóesés elhomályosította az ablakokból világító fényeket.
Szállására visszaérve Jon a kecskelábú asztal mögé helyezett, tölgyfa és bőr szék támláján találta Mormont nagyúr hollóját. A madár azonnal ennivalót követelt, amint belépett az ajtón. Jon az ajtó melletti zsákból kivett egy marék kukoricát, leszórta a padlóra, majd visszafoglalta a székét.
Tycho Nestoris itt hagyta a szerződés egyik példányát. Jon harmadszor is átolvasta. Ez egyszerű volt, gondolta. Egyszerűbb, mint ahogy remélni mertem. Egyszerűbb, mint amilyennek lennie kellett volna.
Ez nyugtalanította. A braavosi pénz lehetővé teszi az Éjjeli őrségnek, hogy élelmet vásároljanak délről, amikor saját készleteik kimerülőben lesznek, és átvészeljék a telet, akármilyen hosszúra is nyúljon. Egy hosszú, kemény tél olyan adósságba verné az Őrséget, amiből sosem másznánk ki, emlékeztette magát Jon, de amikor az adósság és a halál között kell választani, jobb kölcsönkérni.
Ezzel együtt nem örült a választásnak, amibe belekényszerült. És ha eljön a tavasz, amikor el kell kezdeni visszafizetni a kölcsönt, még kevésbé fog örülni. Tycho Nestoris lenyűgözte civilizált és udvarias hozzáállásával de a braavosi Vasbank félelmetes hírnévnek örvendett, ha az adósságok behajtásáról volt szó. A Kilenc Szabad Város mindegyikének volt saját bankja, némelyiknek egynél több is, és minden aranyért harcoltak egymással, akár a kutyák a csonton, de a Vasbank gazdagabb és erősebb volt, mint az összes többi együttvéve. Amikor a hercegek nem fizették vissza a tartozásukat a kisebb bankoknak, a tönkrement bankárok eladták rabszolgának feleségüket és gyermekeiket, vagy felvágták az ereiket. Amikor a hercegek a Vasbanknak nem fizettek, hirtelen új hercegek tűntek fél a semmiből, és elfoglalták a helyüket.
Ahogy azt majd szegény, dundi kis Tommen is megtanulja. Nem kétséges, a Lannistereknek jó okuk volt megtagadni Robert király tartozásának visszafizetését de akkor is ostobaságot cselekedtek. Ha Stannis nem lesz túl nyakas, és elfogadja az ajánlatukat a braavosiak elláthatják a szükséges mennyiségű ezüsttel és arannyal, elegendő pénzzel ahhoz, hogy felbéreljen tucatnyi zsoldos kompániát megvásároljon száz nagyurat fizesse, etesse, ruházza és felfegyverezze az embereit. Hacsak Stannis nem fekszik holtan Deres falai alatt, lehetőséget kaphat a Vastrón megszerzésére. Vajon Melisandre ezt is látta a lángjaiban?
Jon hátradőlt – ásított, nyújtózkodott Reggel majd megfogalmaz néhány utasítást Cotter Pyke-nak. Tizenegy hajót Rideghonhoz. Hozzatok el annyit, amennyit csak tudtok, először a nőket és a gyermekeket. Ideje, hogy a hajók elinduljanak. Nekem kéne mennem, vagy bízzam inkább Cotterre? A Vén Medve maga vezette a felderítést. Igen, és soha nem tért vissza.
Lehunyta a szemét. Csak egy pillanatra.....
...hirtelen riadt fel, Mormont hollójának károgására:
– Havas, havas!
– Nagyuram, szükség van rád – hallotta Mully hangját – Elnézést, de találtunk egy lányt.
– Egy lányt? – Jon megpróbálta kidörzsölni az álmot a szeméből. – Val? Val visszatért?
– Nem Val az, uram. A Fal innenső oldalán találtuk.
Arya! Jon felpattant. Csak ő lehet!
– Lány! – rikoltotta a holló. – Lány, lány! 
– Ty és Dannel bukkantak rá Vakondvárostól kétmérföldnyire délre. Néhány vadat kergettek, akik a királyi úton próbáltak megszökni. Visszahozták őket, de találtak egy lányt is. Nemesi származású, uram, és utánad kérdezősködött
– Mi van a kíséretével? – A teknőhöz lépett és vizet fröcskölt az arcába. Az istenekre, mennyire fáradt volt!
– Nincs kísérete, uram. Egyedül jött A lova kis híján kidőlt alóla. Csupa csont és bőr pára volt, éhezett és kimerült. A mieink elengedték, a lányt pedig idehozták kikérdezni.
Egy szürke lány, haldokló lovon. Úgy tűnt Melisandre tüze nem hazudott. De mi lett Mance Rayderrel és a lándzsaasszonyaival?
– Hol van most?.
– Aemon mester szállásán, uram. – A Fekete Vár testvérei még mindig így hívták, bár az öreg mester azóta melegben és biztonságban lehetett óvárosban. – Bekékült a hidegtől, és reszketett, ezért Ty rábízta Clydasra, hogy gondoskodjon róla.
– Helyes. – Jon ismét tizenöt évesnek érezte magát. A kishúgom. Magára kapta a köpenyét.
A hó még mindig esett amikor Mully kíséretében átvágott az udvaron. Keleten aranyió hajnal közeledett de a Király Tornyában, Melisandre úrnő ablakában még vörös fények lobogtak. Sosem alszik? Miféle játékot űzöl papnő? Netán valami másfeladatot adtál Mance-nek?
Szerette volna hinni, hogy Arya az. Újra látni akarta az arcát rámosolyogni, összekócolni a haját megmondani neki, hogy biztonságban van. Pedig nem lesz biztonságban. Deres leégett, összeomlott, és nincs többé biztonságos hely.
Nem tarthatja itt maga mellett, akármennyire is szeretné. A Fal nem nőknek való hely, és különösen nem nemesi származású kislányoknak. Ugyanakkor nem is fogja átengedni Stannisnek vagy Melisandrénak. A király férjhez adná valamelyik csatlósához, Horpe-hoz, Massey-hez vagy óriásölő Godryhoz, és csak az istenek tudják, mit művelne vele a vörös asszony.
A legjobb megoldás, ami eszébe jutott, hogy elküldi a Keleti őrségbe, és megkéri Cotter Pyke-ot, hogy tegye fel egy hajóra, amelyik a tenger másik partjára tart, ahol a marakodó királyok nem érhetik el. Ehhez viszont meg kellene várnia, amíg a hajói visszatérnek Rideghonból. Elmehetne Braavosba Tycho Nehorisszal. Talán a Vasbank találna egy nemesi családot, amelyik pártfogásába venné. Viszont Braavos a legközelebbi Szabad Város... ami lehet a legjobb, de akár a legrosszabb választás is. Lorath vagy Ibben kikötője talán jobb lenne. Ám akárhová is küldi, Aryának ezüstre lesz szüksége, tetőre a feje fölé. És valakire, aki megvédi. Hiszen még gyermek.
Aemon mester régi szállásán olyan meleg volt, hogy amikor Mully kinyitotta az ajtót, a kicsapódó párafelhő mindkettejüket elvakította. A kandallóban égett a tűz, a hasábok pattogva és ropogva lángoltak. Jon átlépett egy nedves ruhahalmon.
– Havas, havas, havas! – kárálták odafent a hollók.
A lány a tűz mellett kuporgott egy nálánál háromszor nagyobb, fekete prémbe tekerve, és édesdeden aludt.
Eléggé nagy volt a hasonlóság ahhoz, hogy Jon egy pillanatra megtorpanjon. A magas, sovány, csupa könyök és térd lány barna haját vastag copfba fonták, és barna bőrszalagokkal kötötték meg. Hosszú arc, hegyes áll, apró fül.
Csakhogy túl idős, a kelleténél jóval idősebb. Ez a lány majdnem egykorú velem.
– Evett? – kérdezte Jon Mullyt.
– Kenyeret és húslevest, uram. – Clydas felkelt a székéből. – Csak szép lassan, Aemon mester mindig ezt mondta. Ha többet eszik, nem tudja megemészteni.
Mully bólintott.
– Donnel megkínálta Hobb kolbászával, de hozzá sem nyúlt.
Jon nem tudta hibáztatni érte. Hobb kolbászai zsírból, sóból és egyéb dolgokból készültek, melyekre gondolni sem mert.
– Talán hagynunk kéne pihenni.
A lány hirtelen felült, és összehúzta a köpenyt apró, sápadt melle előtt Zavartnak tűnt.
– Hol...?
– A Fekete Várban, hölgyem.
– A Falon! – Könnyek gyűltek a szemébe. – Ideértem hát!
Clydas közelebb lépett
– Szegény gyermek. Milyen idős vagy?
– Tizenhat leszek a következő névnapomon. És nem vagyok gyermek, hanem felnőtt, kivirágzott nő! – Ásított, a köpennyel takarta el a száját Egyik meztelen térde kibukkant a ruha redői közül. – Nem viselsz láncot. Mester vagy?
      – Nem – felelte Clydas –, de szolgáltam mestert
Valóban hasonlít Aryára, gondolta Jon. Kiéhezett és sovány, de a szeme és a haja ugyanolyan színű.
– Azt hallottam, utánam kérdezősködtél. A nevem...
–...Havas Jon. – A lány hátravetette copfját. – Házainkat a vér és becsület köteléke fűzi egymáshoz. Meg kell hallgatnod, rokon! Cregan nagybátyám a nyomomban jár, nem hagyhatod, hogy visszavigyen Karholdba!
Jon döbbenten meredt rá. Én ismerem ezt a lányt! Volt valami a szemében, a tartásában, a beszédében. Az emlék egy pillanatig kitért előle, de végül sikerült megfognia.
– Alys Karstark!
Sikerült halvány mosolyt csalnia a lány ajkára.
– Nem voltam biztos benne, hogy emlékezni fogsz. Amikor legutóbb láttál, még csak hatéves voltam.
      – Atyáddal jöttél Deresbe. – Azzal, akit Robb lefejezett. – Már nem is tudom, miért
A lány elpirult.
      – Hogy találkozzam a fivéreddel. Persze volt más indoka is, de ez a valódi. Majdnem egyidős voltam Robb-bal, és atyám úgy gondolta, illenénk egymáshoz. Volt egy lakoma, táncoltam veled és a fivéreddel is. Robb nagyon udvariasan viselkedett és azt mondta, gyönyörűen táncolok. Te mogorvának tűntél. Atyám azt mondta, egy fattyútól ez várható el
– Emlékszem. – Csak félig volt hazugság.
– Még mindig mogorva vagy, de elnézem, ha megmentesz a bácsikámtól.
– A bácsikád... Arnolf nagyúr?
      – Ő nem nagyúr – felelte megvetően Alys. – Harry bátyám a jog szerinti úr, és én vagyok az örököse. A lány mindig a nagybácsi előtt következik. Arnolf nagybátyám csupán várnagy. Igazából nem is a közvetlen nagybátyám, hanem atyám nagybátyja, és Cregan az ő fia. Valójában a kuzinom, de valamiért mindig nagybácsinak szólítottuk. És most arra akarnak kényszeríteni, hogy férjemnek hívjam őt. – Ökölbe szorította a kezét. – A háború előtt eljegyeztek Daryn Hornwooddal, már csak arra vártunk, hogy ki virágozzak, de a Királyölő végzett Darynnal a Suttogó Erdőben. Atyám azt írta, keres nekem egy déli nagyurat, akihez hozzámehetek, de erre sosem került sor. Robb öcséd lefejezte, amiért Lannistereket ölt. – Megrándult a szája széle. – Pedig azt hittem, azért mentek délre, hogy megöljenek néhány Lannistert.
– Ez... nem ilyen egyszerű. Karstark nagyúr két foglyot mészárolt le, úrnőm. Fegyvertelen fiúkat, apródokat, akiket egy cellában őriztek.
A lány nem lepődött meg.
– Atyám soha nem üvöltözött úgy, mint a Hordó, de haragjában ugyanolyan veszélyes tudott lenni. Most már ő is halott, akárcsak a fivéred. Te viszont itt vagy, és élsz. Van köztünk vérviszály, Havas nagyúr?
– Amikor az ember feketét ölt, minden viszályt maga mögött hagy. Az Éjjeli őrségnek nincs vitája veled, sem Karholddal.
– Jó, már attól féltem... könyörögtem atyámnak, hogy az egyik testvéremet hagyja ott várnagynak, de egyikük sem akart kimaradni a délen megszerezhető dicsőségből és zsákmányból. Torr és Edd halottak. Harry fogoly volt Szűztóban, amikor legutóbb hallottam róla, de annak már majdnem egy éve. Lehet, hogy azóta ő is meghalt. Nem tudtam, ki máshoz fordulhatnék, mint Eddard Stark utolsó fiához.
– Miért nem a királyhoz? Karhold hűséget esküdött Stannisnek.
– A nagybátyám esküdött hűséget Stannisnek, abban a reményben, hogy a Lannisterek bosszúból lefejezik szegény Harryt. Ha a bátyám meghalna, Karhold rám szállna, de a nagybátyáim maguknak akarják az örökösödési jogomat. Ha gyereket szülök Cregannak, már nem lesz rám szükségük. Két feleségét már eltemette. – Dühösen kitörölte a szeméből a könnyeket, ahogy Arya tette volna. – Segítesz nekem?
– A házasságok és öröklések a király hatáskörébe tartoznak, úrnőm. Írok Stannisnek az érdekedben, de...
Alys Karstark felnevetett, de ebbe a nevetésbe keserűség vegyült.
– Írj, de ne várj tőle választ. Stannis halott lesz, mire odaér az üzeneted. A nagybátyám erről gondoskodik.
– Mit akarsz ezzel mondani?
– Arnolf Deresbe tart ez igaz, de csak hogy hátba szúrja a királyodat. Már hosszú ideje eladta magát Roose Boltonnak... aranyért a bűnbocsánat ígéretéért és szegény Harry fejéért. Stannis nagyúr a halálába menetel, így nem segíthet és akkor sem segítene, ha tudna. – Alys letérdelt elé, és megragadta Jon fekete köpenyét – Te vagy az egyetlen reményem, Havas nagyúr. Atyád nevére könyörgöm, védj meg!
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A vak lány
 É

jszakáit távoli csillagok világították meg, és a havon csillanó holdfény, de minden reggel sötétségre ébredt
Kinyitotta a szemét, és vakon bámult az őt körülvevő feketeségbe, miközben az álomkép máris halványulni kezdett. Annyira gyönyörű! Megnyalta az ajkát, emlékezett. A bárány bégetése, a juhász szemében a félelem, a kutyák hangjai, ahogy sorban végzett velük, saját falkájának vicsorgása. Ritkább lett a zsákmány, mióta leesett a hó, de múlt éjjel lakmároztak. Bárány, kutya és ürü, valamint emberhús. Kisebb, szürke rokonai közül sokan féltek az embertől, még a halottaktól is, de ő nem. A hús az hús, az ember pedig préda, ő az éjfarkas.
De csak amikor álmodott.
A vak lány az oldalára fordult, felült, majd talpra ugrott és nagyot nyújtózkodott. Ágya rongyokkal kitömött derékalj volt egy hideg kőperemen, így minden reggel elgémberedve ébredt. Apró, csupasz, bőrkeményedéses talpán halkan, akár az árnyék, odalépdelt a teknőhöz, hideg vizet fröcskölt az arcára, és megtörölgette magát. Ser Gregor, gondolta. Dunsen, Nyájas Raff, Ser Ilyn, Ser Meryn, Cersei királyné. A reggeli imája. Valóban? Nem, nem az enyém. Én senki vagyok. Ez az éjfarkas imája. Egy nap majd megtalálja és elkapja őket, megízleli a félelmüket, majd a vérüket. Egy nap.
Alsóruházatát egy kupacban találta. A szaguk alapján megbizonyosodott róla, hogy még elég tiszták a viseléshez, és a sötétben felöltözködött. Szolgálói öltözéke ugyanott volt, ahová akasztotta – egy festetlen, durva szövésű, szúrós gyapjútunika. Megrázta, és egyetlen sima, gyakorlott mozdulattal áthúzta a fején. A harisnyák jöttek utoljára. Egy fekete, egy fehér. A fekete szegélye le volt varrva, a fehéré nem; mindig érezte, melyik melyik, és ügyelt rá, hogy mindkettőt a megfelelő lábára húzza. Csontos lába volt, de erős és inas, és minden
nappal egyre hosszabbra nőtt. Ennek örült. Egy víztáncosnak jó, erős lábak kellenek. Vak Beth ugyan nem víztáncos, de nem is lesz örökké Beth.
Ismerte az utat a konyhába, de az orra mindenképpen odavezette volna. Erős paprika és sült hal, állapította meg a folyosó levegőjébe szimatolva, és friss kenyér Umma kemencéjéből. Az illatoktól megkordult a gyomra. Az éjfarkas lakmározott, de a vak lány gyomrát ez nem töltötte meg. Álomhússal nem lakhat jól, ezt már nagyon korán megtanulta.
Szardíniát és paprikaolajban sült burgonyaszeleteket reggelizett, olyan forrón, hogy megégette az ujjait. Umma kenyerének letört sarkával kitörölgette a megmaradt olajat, és leöblítette egy kupa vizezett borral. Hosszan elidőzött az ízeknél és illatoknál, a morzsák durva tapintásánál az ujjai alatt. Az olaj csúszósságánál, az erős paprika csípős érzésénél, amikor véletlenül hozzáért a kézfején lévő, félig behegedt sebhez. Hallás, szaglás, ízlelés, tapintás, emlékeztette magát. Számos módja van a külvilág érzékelésének azok számára is, akik nem látnak.
Valaki belépett a helyiségbe a háta mögött a puha, párnázott papucsok halkan neszeztek, akár egy egér. A lány orrlyuka kitágult. A kedves ember. A férfiaknak más szaguk volt mint a nőknek, és enyhe narancsillat is érződött a levegőben. A pap előszeretettel rágcsált narancshéjat, hogy megédesítse a leheletét.
– És ma reggel ki vagy? – kérdezte a férfi, miközben helyet foglalt az asztalfőn. Kopp, kopp, majd halk reccsenés. Feltörte az első tojást.
– Senki – felelte.
– Hazudsz. Ismerlek. Te vagy az a vak kolduslány.
– Beth. – Ismert egyszer egy Betht még Deresben, amikor Arya Starknak hívták. Talán ezért választotta ezt a nevet. Vagy mert rövid volt mint a „vak”.
– Szegény gyermek – mondta a kedves ember. – Szeretnéd visszakapni a szemed? Csak kérd, és újra láthatsz.
Minden reggel ugyanazt a kérdést tette fel.
      – Majd holnap szeretném. Ma nem. – Arca nyugodt víztükör volt, mindent elrejtett nem mutatott meg semmit
– Ahogy kívánod. – Hallotta, ahogy meghámozza a tojást aztán a halk, ezüstös klinket, ahogy felvette a sószóró kanalat. A pap jó sósan szerette a tojást. – Múlt éjjel hol koldult az én szegény, vak lánykám?
– A Zöld Angolna Fogadóban.
– És milyen három új dolgot tanultál, amit nem tudtál, mielőtt elindultál innen?
– A Tengerúr még mindig beteg.
– Ez nem újdonság. A Tengerúr tegnap is beteg volt, és holnap is az lesz.
– Vagy halott.
– Ha meghal, az újdonság lesz.
Ha meghal választás lesz, és a kések kirajzanak. Braavosban ez volt a dolgok rendje. Westeroson a halott királyt a fía követte a trónon, de a braavosiaknak nem volt királyuk.
– Tormo Fregar lesz az új Tengerúr.
– Ezt beszélik a Zöld Angolna Fogadóban?
– Igen.
A kedves ember beleharapott a tojásba. A lány hallotta, ahogy rág. Soha nem beszélt tele szájjal. Lenyelte a falatot, csak aztán szólalt meg:
– Egyesek azt mondják, a borban bölcsesség lakozik. Azok az emberek bolondok. A többi fogadóban egészen más nevek forognak közszájon, ebben biztos lehetsz. – Újabb falat tojás, rágás, nyelés. – Milyen három dolgot tudsz, amit nem tudtál azelőtt?
– Tudom, hogy bizonyos emberek azt mondják Tormo Fregar lesz az új Tengerúr – felelte. – Bizonyos részeg emberek.
– Így jobb. És mit tudsz még?
Westeroson, a folyóvidéken havazik, mondta ki majdnem. De akkor a férfi megkérdezte volna, honnan tudja, és nem hitte, hogy a papnak tetszene a válasza. Az ajkába harapott, visszagondolt az elmúlt éjszakára.
– Syrone, a szajha gyermeket vár. Az apában nem biztos, de lehetségesnek tartja, hogy a tyroshi zsoldos az, akit megölt.
– Ezt jó tudni. Mi van még?
– A Szirénkirálynő új sellőt választott a megfulladt helyére. Egy Prestayn szolgáló lányát. Tizenhárom éves és nincstelen, de nagyon szép.
– Kezdetben mind azok – mondta a pap –, de nem tudhatod, hogy szép, csak ha a saját szemeddel láttad, márpedig neked nincs szemed. Ki vagy, gyermek?
– Senki.
– Én Vak Betht, a kolduslányt látom. Egy megrögzött hazudozót. Most menj a dolgodra. Valar morghulis.
– Valar dohaeris. – Kezébe gyűjtötte tálját, kupáját, kését, kanalát, és felállt. Végül megfogta a botot, öt láb hosszú volt, vékony és erős, a felső végét egy láb hosszon bőr borította. Jobb, mint a szem, ha megtanulod használni, mondta neki az árva.
Ez persze hazugság volt. Gyakran hazudtak neki, hogy próbára tegyék. Semmilyen bot nem lehet jobb a szemnél. Ám mégis jó hasznát vette, ezért mindig a közelben tartotta. Umma el is nevezte Botnak, de a nevek nem számítottak. Az övé volt. Vagyis senkié. Senki vagyok. Csak egy vak lány, a Sokarcú Isten szolgálója.
Az árva minden este, vacsoraidőben hozott neki egy kupa tejet, és utasította, hogy igya meg. Furcsa, keserű íze volt, a vak lány hamar megtanulta gyűlölni. Még a kóstolás előtt érzett halvány, figyelmeztető illattól is felfordult a gyomra, mégis minden alkalommal felhajtotta.
– Mennyi ideig kell vaknak lennem? – kérdezte.
– Amíg a sötétség olyan édes nem lesz számodra, mint a fény – felelte az árva –, vagy amíg vissza nem kéred tőlünk a szemed. Csak kérd, és máris láthatsz.
És utána elküldtök. Akkor már jobb vaknak lenni. Nem fogják rávenni, hogy feladja.
Azon a napon, amikor világtalanul ébredt, az árva kézen fogta, és végigvezette a sziklatermeken és alagutakon, melyekre a Fekete és Fehér Háza épült, majd fel három lépcsőfokon a templom belsejébe.
– Számold a lépcsőfokokat – mondta neki. – Az ujjaiddal érintsd meg a falat. Vannak ott jelek, a szem számára láthatatlanok, de érintéssel könnyen felfedezhetők.
Ez volt az első lecke. Utána még sok követte.
A délután a mérgeké és gyógyitaloké volt. Szagolnia, érintenie és ízlelnie kellett őket, de a tapintás és az ízlelés veszélyes lehetett, amikor mérgeket vizsgált, és az árva mérgező keverékei közül némelyiknek alig volt illata. Az égett, vörös ujjhegyek és a felhólyagosodott ajak megszokottá vált számára, és egyszer olyan rosszul lett, hogy napokig nem maradt meg benne semmilyen ennivaló.
Vacsoraidőben került sor a nyelvtanulásra. A vak lány megértette a braavosit, és elég jól beszélte is, még barbár akcentusa jó részétől is megszabadult, de a kedves ember ezzel nem elégedett meg. Ragaszkodott hozzá, hogy fejlessze nemes valyr tudását, és megtanulja Lys, valamint Pentos nyelvét is.
Esténként hazudós játékot játszott az árvával, de szem nélkül egészen más volt a játék. Néha csak a szavak hangsúlya és megválasztása alapján indulhatott el; más alkalmakkor az árva hagyta, hogy kezével megérintse az arcát. A játék először sokkal, sokkal nehezebb volt, mint korábban, aztán szinte lehetetlenné vált... de amikor már eljutott arra a pontra, hogy legszívesebben sikoltozott volna tehetetlenségében, hirtelen megint könnyebb lett. Megtanulta hallani a hazugságot, érezni a szem és a száj körüli izmok játékában.
Feladatai nagyrészt ugyanazok maradtak, azzal a különbséggel, hogy állandóan átesett berendezési tárgyakon, nekiment a falaknak, elejtette a tálakat, és reménytelenül eltévedt a templomban. Egy alkalommal kis híján legurult a lépcsőn, de Syrio Forel egy másik életben, amikor ő még egy Arya nevű kislány volt, megtanította, hogyan őrizze meg az egyensúlyát, és így sikerült elkerülnie a bajt.
Esténként néha álomba sírta volna magát, ha még ő Arry, Menyét vagy Macska, esetleg Arya a Stark-házból... de Senkinek nem voltak könnyei. Szem nélkül még a legegyszerűbb feladatokkal is kínlódott. Tucatnyi alkalommal égette meg magát, amikor Ummával dolgozott a konyhában. Egyszer hagymaszeletelés közben csontig belevágott az ujjába. Két alkalommal nem talált vissza a szobájába, és a lépcső aljában kellett aludnia. A rengeteg falmélyedés és beugró nehézzé tette a tájékozódást a templomban, még azután is, hogy megtanulta használni a fülét; léptei nesze visszaverődött a mennyezetről, és sokáig visszhangzott a harminc láb magas kőistenek körül, olyan érzést keltve, mintha a falak is mozognának, a mozdulatlan, fekete víztükrű tó pedig szintén különös visszhangot vert.
– Öt érzéked van – mondta a kedves ember. – Tanuld meg használni a másik négyet, ha kevesebb vágást és zúzódást akarsz.
Mostanra megtanulta érezni a levegő mozgását a bőrén. A szag alapján odatalált a konyhába, és meg tudta különböztetni a férfiakat a nőktől. Felismerte Ummát, a szolgálókat és az akolitusokat lépteik ritmusáról, meg tudta különböztetni őket egymástól, még mielőtt elég közel értek volna, hogy megérezze a szagukat (de a kedves embert és az árvát nem, ők szinte semmilyen neszt nem csaptak, csak ha akartak).
A templomban égő gyertyáknak is jellegzetes illatuk volt; még a szagtalanok kanócából is felszabadult némi füst. Szinte kiabáltak neki, miután megtanulta használni az orrát.
A halott emberek szagát is felismerte. Feladatai közé tartozott megkeresni őket a templomban minden reggel, akárhol is választották ki a helyet, ahol lehunyhatják szemüket, miután ittak a kút vizéből.
Ezen a reggelen kettőt talált.
Az egyik az Idegen lábánál halt meg, egyetlen gyertya égett fölötte. A lány érezte a melegségét, füstje csiklandozta az orrát. Tudta, hogy a gyertya sötétvörös lánggal ég; akiknek volt szemük, azok számára a holttest vöröses derengésbe borult volna. Mielőtt hívta a szolgálókat, hogy elvigyék, letérdelt mellé, megtapogatta az arcát, álla vonalát, végighúzta ujjait az orrán és a száján, megérintette a haját. Sűrű, göndör haj. Jóképű, ránctalan arc. Fiatal volt. Vajon mi hozhatta ide, hogy a halál ajándékát keresse? A haldokló bravók gyakran látogatták meg a Fekete és Fehér Házát, hogy siettessék a véget, de ezen az emberen nem talált sebet.
A második holttest egy öregasszonyé volt. Az egyik álompárnán aludt el, egy rejtett alkóvban, ahol különleges gyertyákkal szeretett és elveszett dolgok képét lehetett megidézni. Édes és puha halál, szokta mondani a kedves ember. Ujjai elárulták, hogy a nő mosollyal az arcán halt meg. Nem lehetett halott hosszú ideje, teste még meleg volt. Annyira puha a bőre, mint a régi, elvékonyodott állatbőr, melyet több ezerszer összehajtogattak és meggyűrtek.
Amikor a szolgálók megérkeztek, hogy elvigyék a holttestet, a vak lány követte őket. Hagyta, hogy lépteik hangja legyen a vezetője, de amikor elindultak lefelé, számolni kezdett. A szívével érezte a léptek számát A templom alatt termek és folyosók labirintusa húzódott, ahol még két jó szemmel is könnyen el lehetett tévedni, de a vak lány már ismerte minden hüvelykjét, és a botja segített neki megtalálni az utat amennyiben az emlékezete mégis cserbenhagyta volna.
A holttesteket az egyik teremben fektették le. A vak lány munkához látott a sötétben; megszabadította a holtakat a cipőjüktől, ruhájuktól és más tárgyaiktól, kiürítette erszényüket, és megszámolta pénzüket. Az érmék megkülönböztetése tapintással az egyik legelső dolog volt amit az árva megtanított neki, miután elvették a szemét. A braavosi pénzek régi barátai voltak, csak végig kellett húzni az ujja hegyét az egyik oldalukon, hogy felismerje őket. A más földekről származó érmék felismerése már nehezebben ment, különösen, ha nagyon messziről származtak. A volantisi pénzek voltak a leggyakoribbak, krajcárnyi érmék, egyik oldalukon koronával, a másikon koponyával. Lysben meztelen nőt ábrázoló, ovális pénzt használtak. Más érmékre hajót, elefántot vagy kecskét nyomtak. A westerosi pénzek a király fejét ábrázolták az egyik oldalon, sárkányt a másikon.
Az öregasszonynak nem volt erszénye, sem pénze, csak egy gyűrű az ujján. A jóképű férfinál négy westerosi aranysárkányt talált. Hüvelykujját végighúzta a legkopottabbon, megpróbálta megállapítani, melyik királyt ábrázolja, ám ekkor meghallotta, hogy a háta mögött halkan nyílik az ajtó.
– Ki van ott? – kérdezte.
– Senki – jött a válasz mély, rekedt, jeges hangon.
Mozgott. A lány gyorsan oldalra lépett megragadta a botját, és felrántotta, hogy védje az arcát. Fa csattant fán. Az ütés ereje csaknem kiverte a botot a kezéből. Erősebben ráfogott, visszaütött... de csak üres levegőt talált ott, ahol ellenfelének lennie kellett volna.
– Nem ott – mondta a hang. – Tán vak vagy?
Nem válaszolt. A beszéd csak elfojtaná a másik neszeit. Tudta, hogy ismét elmozdult. Jobbra vagy balra? Balra ugrott és jobbra sújtott, de most sem talált. Fájdalmas ütés érte hátulról a lábát.
– Tán süket vagy?
Megpördült, és bal kezében a bottal széles ívben lecsapott, de ismét elvétette. Balról nevetést hallott. Jobbra ütött
Ezúttal talált, a bot az ellenfél botján csattant Bizsergés futott végig a karján.
– Jó – mondta a hang.
A vak lány nem tudta, kié a hang. Az egyik akolitus lehetett. Nem emlékezett rá, hogy valaha is hallotta volna, de ki mondta, hogy a Sokarcú Isten szolgálói nem tudják ugyanolyan könnyen változtatni a hangjukat, mint az arcukat? Emellett a Fekete és Fehér Házában csupán két szolgáló, három akolitus, Umma, a szakács és a két pap lakott, akiket árvaként és kedves emberként ismert. A többiek jöttek-mentek, időnként titkos utakon, de más nem élt itt. Nemezise akármelyikük lehetett.
A lány oldalra lendült, megperdítette botját és amikor zajt hallott maga mögött, odavágott. Csak a levegőt találta. A következő pillanatban saját botja akadt a lába közé, amikor megpróbált megfordulni, és erősen beütötte a sípcsontját. Megbillent, és olyan erővel esett térdre, hogy beleharapott a nyelvébe.
Ebben a testtartásban maradt. Mozdulatlan, akár a kő. Hol lehet?
Nevetés harsant a háta mögött. A férfi először a fülére ütött, aztán a kézfejére, amikor megpróbált felállni. Botja csattanva hullott a padlóra. A lány dühösen sziszegett.
– Gyerünk, vedd fel! Ma már nem verlek tovább.
– Engem senki sem ver meg! – Négykézlábra ereszkedett, amíg meg nem találta a botot, majd rögtön talpra ugrott, mocskosan és tele zúzódásokkal. A terem üres volt és csendes. A férfi eltűnt. Eltűnt? Lehet, hogy ott áll mellette, és nem is tudja. Egy pillanatig még hallgatózott, aztán letette a botot, és folytatta a munkáját. Ha meglenne a szemem, véresre vertem volna. A kedves ember egy nap visszaadja, és akkor majd megmutatja nekik.
Az öregasszony teste mostanra kihűlt, a bravóé megmerevedett. A lány ehhez már hozzászokott. Általában több időt töltött holtak, mint élők társaságában. Hiányoztak a barátai abból az időszakból, amikor még a Csatornák Macskája volt; az öreg Brusco a fájós hátával, a lányai, Talea és Bra, a komédiások a Hajóról, Kedves és a szajhái a Boldog Kikötőből, a csavargók és a kikötői aljanép. Ám mind közül legjobban magát Macskát hiányolta, még jobban, mint a szemét. Szeretett Macska lenni, sokkal jobban, mint Sócska, Galamb, Menyét vagy Arry. Megöltem Macskát, amikor megöltem azt az énekmondót. A kedves ember elmondta neki, hogy egyébként is elvették volna a szemét, hogy megtanulja használni a többi érzékszervét de csak fél év múlva. A vak akolitusok látványa mindennaposnak számított a Fekete és Fehér Házában, de nem sokan voltak köztük olyan fiatalok, mint ő. A lány azonban ezt nem sajnálta. Dareon az Éjjeli őrség dezertőre volt, megérdemelte a halált.
Ezt elmondta a kedves embernek is.
      – És te isten vagy, hogy eldöntsd, ki élhet és kinek kell meghalnia? – kérdezte a férfi. – Mi megadjuk az ajándékot azoknak, akiket a Sokarcú Isten megjelölt, de csak a megfelelő imák és áldozatok után. Így van ez már a kezdetektől. Meséltem neked rendünk alapításáról, arról, hogy alapítónk miként válaszolt a halált kívánó rabszolgák imáira. Az ajándékot kezdetben csak azoknak adta át, akik vágytak rá... ám egy nap hallotta, hogy egy rabszolga nem saját, hanem a gazdája haláláért imádkozik. Olyan heves volt a vágy benne, hogy hajlandó lett volna mindenét feláldozni, ezért az imája meghallgatásra talált. Alapítónk úgy találta, áldozata kedvére való lesz a Sokarcú Istennek, ezért még aznap éjjel eleget tett a kérésnek. Aztán odament a rab szolgához, és azt mondta neki: „Mindenedet felajánlottad ennek az embernek a haláláért, de a rabszolgáknak az életükön kívül semmijük sincs. Az isten ezért azt kívánja tőled, hogy hátralévő napjaidban, életed végéig őt szolgáld.” És attól a pillanattól fogva már ketten voltak. – Keze erősen, mégsem durván a lány karjára szorult. 
      – Mindenkinek meg kell halnia. Mi csupán a halál eszközei vagyunk, nem maga a halál. Amikor megölted azt az énekmondót, isten hatalmát követelted a magadénak. Embereket ölünk, de nem vesszük a bátorságot, hogy ítélkezzünk felettük. Megértetted?
Nem, gondolta.
– Igen – felelte.
– Hazudsz. És ezért kell most a sötétben járnod, amíg meg nem látod az utat. Kivéve persze, ha el akarsz hagyni minket. Csak kérned kell, és visszakapod a szemed.
Nem, gondolta.
– Nem – felelte.
Aznap este vacsora, majd egy rövid hazudós játék után a vak lány szövetcsíkot kötött a fejére, hogy elrejtse világtalan szemét megkereste a koldustálját, és megkérte az árvát hogy segítsen neki felölteni Beth arcát. Az árva leborotválta a fejét, amikor elvették a szemét; komédiásviselet, így hívta, mert sok komédiás cselekedett hasonlóképpen, hogy könnyebben fel tudják tenni a parókákat. De a koldusoknak is megfelelt mert segített távol tartani a tetveket és bolhákat Egy parókánál azonban többre volt szüksége.
– El tudlak borítani gennyedző sebekkel – mondta az árva –, de akkor a kocsmárosok és fogadósok elkergetnek az ajtajukból. – Ehelyett inkább himlőhelyeket rakott az arcára, és egy hatalmas, szőrös anyajegyet.
– Nagyon csúf? – kérdezte a vak lány.
– Nem túl szép.
      – Helyes. – Sosem törődött vele, hogy szép legyen, még akkor sem, amikor az az ostoba Arya Stark volt. Csak az apja mondta rá, hogy csinos, Ő, és néha Havas Jon. Anyja mindig azt mondta, lehetne csinos, ha megmosná és megfésülné a haját, és többet törődne az öltözködésével, ahogy a nővére. Nővérének, nővére barátainak és a többieknek ő mindig csak Lóarcú Arya volt. Csakhogy mostanra mind meghaltak, még Arya is, mindenki, kivéve a féltestvérét, Jont. A Rongyszedők Kikötőjének kocsmáiban és bordélyaiban időnként hallotta, hogy róla beszélnek. A Fal Fekete Fattya, egy férfi így nevezte. Fogadni mernék, hogy még Havas Jon sem ismerné fel Vak Betht. Ettől elszomorodott.
Ruhája kifakult, szakadozott rongyokból állt, de legalább tiszta volt, és meleg. Három kést is elrejtett benne – egyet a csizmájában, egyet a zubbonya ujjában, egyet pedig a derekára szíjazott tokban, a hátánál. A braavosiak általában kedves emberek voltak, inkább segítettek a szegény kolduslánynak, minthogy ártsanak neki, de mindig akadtak néhányan, akik úgy tekintettek rá, mint valakire, akit ki lehet rabolni, esetleg megerőszakolni. A pengéket nekik tartogatta, bár a vak lány eddig még nem kényszerült a használatukra. A ruhát repedt fa koldustál és kenderkötél öv egészítette ki.
Akkor indult el, amikor napkeltekor a Titán üvöltött, számolta a lépcsőfokokat a templom ajtajától, aztán rátért a hídra, amelyik átvitte a csatornán az Istenek Szigetére. Meg tudta állapítani, hogy sűrű köd van, mert a ruhája ragacsosan tapadt a testéhez, és érezte a levegő nedvességét csupasz bőrén. Már rájött, hogy a braavosi köd furcsa dolgokat képes művelni a hangokkal. Ma éjjel a város jó része félig vak lesz.
Ahogy elsétált a templomok mellett, hallotta a Ragyogó Bölcsesség Kultusza akolitusait kiáltótornyukban, amint a csillagoknak énekelnek. A levegőben illatos füst érződött, végigcsalogatva őt a kanyargós ösvényen oda, ahol a vörös papok a Fény Urának temploma mellett, hatalmas parázstartókban táplálták a tüzet. Hamarosan már a hőhullámokat is érezte, a vörös R’hllor szolgálói pedig fennhangon kántálták:
– Az éj sötét, és tele van iszonyattal!
De nem nekem. Az ő éjszakái holdfényben fürödtek, és megtöltötte őket falkája éneke, a csontról leszaggatott vörös hús íze, szürke testvéreinek meleg, ismerős szaga. Csak nappal volt vak és magányos.
Jól ismerte a partot. Macska korábban állandóan a Rongyszedők Kikötőjének sikátorait és mólóit járta, Brusco kagylóit és osztrigáit árulta. Rongyaival, kopaszra borotvált fejével és anyajegyével nem hasonlított akkori önmagára, de a biztonság kedvéért távol maradt a Hajótól, a Boldog Kikötőtől és a többi helytől, ahol gyakran látták Macskát
A szagáról felismerte a kocsmákat és fogadókat. A Fekete Dereglyés sós szagot árasztott. Pynto kocsmája savanyú bortól bűzlött, erjedt sajttól és magától Pyntótól, aki soha nem váltott ruhát, és nem mosta a haját. A Vitorlafoltozóban a füstös levegőt mindig a sülő hús illata fűszerezte. A Hét Lámpás Házában füstölőket égettek, a Szatén-palotában azoknak a fiatal, csinos lányoknak a parfümje érződött, akik arról álmodoztak, hogy egyszer ők is kurtizánok lesznek.
Mindegyik helynek megvoltak a maga jellegzetes hangjai is. Moroggo kocsmájában és a Zöld Angolna Fogadóban majdnem minden éjjel énekesek daloltak. A Számkivetettben maguk a vendégek énekeltek, részegen és félszáz nyelven. A Ködház melletti terület mindig tele volt a kígyóhajók evezőseivel, akik istenekről, kurtizánokról és a Tengerúr ostobaságáról vagy józan eszéről vitatkoztak. A Szaténpalota már jóval csendesebb hely volt, elsuttogott becézgetésekkel, selyemruhák halk suhogásával, lányok kuncogásával.
Beth minden este máshol koldult. Hamar megtanulta, hogy a kocsmárosok és fogadósok sokkal könnyebben elfogadják, ha nem mindennap jelenik meg. Múlt éjjel a Zöld Angolna Fogadó mellett kéregetett, ezért ma a Vérhíd után nem balra, hanem jobbra fordult, és a Pynto felé indult a Rongyszedők Kikötőjének túlsó végén, közvetlenül a Víziváros határánál. A nagyhangú Pynto koszos ruhái és durva viselkedése mögött érző szív lapult. Ha nem voltak túl sokan, gyakran beengedte a lányt a helyiségbe, és időnként még egy kupa sört és némi ételt is adott neki, miközben a történeteivel traktálta. Saját elmondása szerint fiatalabb korában ő volt a Lépőkövek leghírhedtebb kalóza, és semmit nem szeretett jobban, mint hosszasan mesélni tetteiről.
Bethnek ma este szerencséje volt. A kocsmában alig tartózkodtak, és sikerült elfoglalnia egy csendes zugot, nem messze a tűztől. Nem sokkal azután, hogy letelepedett, valami hozzádörgölőzött a combjához.
– Megint te vagy? – kérdezte a vak lány. Megvakarta a macska füle tövét, mire az állat dorombolva felugrott az ölébe. Braavosban hemzsegtek a macskák, de sehol sem volt annyi belőlük, mint Pyntónál. A vén kalóz úgy vélte, szerencsét hoznak, és távol tartják a kocsmájától a rágcsálókat. – Ismersz engem, igaz? – suttogta. A macskákat nem csapta be az anyajeggyel, ők emlékeztek a Csatornák Macskájára.
A vak lánynak szerencsés estéje volt. Pyntót jó kedvében találta, a kocsmáros adott neki egy korsó vizezett bort, egy szelet bűzös sajtot és egy fél angolnás lepényt.
      – Pynto jó ember! – jelentette ki a férfi, azzal letelepedett mellé, és elmesélte neki azt a tucatszor hallott történetet, amikor elfoglalt egy fűszerszállító hajót
Ahogy múltak az órák, lassan megtelt a kocsma. Pyntónak hamarosan elég dolga akadt, így nem tudott a lánnyal foglalkozni, de több törzsvendég is dobált pénzt a táljába. Más asztaloknál idegenek ültek: ibbeni bálnavadászok, akik bűzlöttek a vértől és a bálnazsírtól, két bravo, illatos olajokkal bekent hajjal, egy kövér férfi Lorathból, aki amiatt panaszkodott, hogy nem fér be a hasa Pynto asztalai mögé. Később három lysi tengerész érkezett a Jószív nevű viharvert gályáról, amelyik múlt éjjel vánszorgott be Braavos kikötőjébe, és a Tengerár katonái ma reggel szállták meg.
A lysiek a tűzhöz legközelebb eső asztalhoz telepedtek, és halkan beszélgettek egy korsó fekete kátrányrum fölött, vigyázva, hogy senki ne hallja őket. A lány senki volt mégis hallott majdnem minden szót. És egy idő után mintha már látta is volna őket az ölében doromboló macska sárga szemén át. Az egyik férfi idős volt, a másik fiatal, a harmadiknak pedig hiányzott az egyik füle, de mindhárman magukon viselték a lysiek jellemző vonásait: világosszőke haj és sima, sápadt bőr – arrafelé még erős volt az erekben a régi Birtok vére.
Másnap reggel, amikor a kedves ember megkérdezte tőle, milyen három új dolgot tudott meg, amit előtte nem ismert már készen állt a válasszal.
      – Tudom, honnan jöttek a rabszolgák. Westerosi vadak, egy Rideghon nevű, elátkozott romvárosból érkeztek. – öreg Nan Deresben mesélt neki Rideghonról, amikor még az Arya Stark nevet viselte. – A nagy csata után, ahol a Falon Túli Királyt megölték, a vadak elmenekültek, és az erdei boszorkányuk azt mondta nekik, hogy ha követik őt Rideghonba, hajók érkeznek, és elviszik őket egy meleg helyre. Azonban csak két kalózhajó jött, a Jószív és az Elefánt, melyeket a vihar űzött északra. Horgonyt vetettek Rideghonnál, hogy elvégezzék a javításokat, és meglátták a vadakat, de azok több ezren voltak, és nem jutott hely mindenkinek a raktérben, ezért azt mondták nekik, csak a nőket és a gyermekeket viszik el. A vadaknak nem volt mit enniük, ezért a férfiak a fedélzetre küldték asszonyaikat és gyermekeiket, de amint kifutottak a tengerre, a lysiek a fenékbe zárták és megkötözték őket. Lysben akartak túladni rajtuk, de belefutottak egy újabb viharba, és a hajók elszakadtak egymástól. A Jószív olyan súlyos sérüléseket szenvedett, hogy a kapitánynak nem maradt más választása, mint kikötni itt, de az Elefánt talán visszajutott Lysbe. A lysiek Pyntónál úgy vélték, még több hajóval fognak visszatérni. A rabszolgák ára emelkedik, és még több ezer nő és gyermek maradt Rideghonnál.
– Ezt jó tudni, és rögtön két új dolog. Van harmadik is?
– Igen. Tudom, hogy te ütöttél meg. – Botja megvillant, lecsapott a férfi ujjaira, és ezúttal a pap botja koppant a padlón.
A kedves ember összerándult, és elrántotta a kezét.
– És egy vak lány ezt honnan tudja?
Láttalak.
– Három választ adtam, nincs szükség negyedikre. – Talán holnap beszámol neki a macskáról, amelyik előző éjjel hazáig követte Pyntótól, a macskáról, amelyik a fenti gerendákon rejtőzött, és végignézte a küzdelmet. Vagy nem. Ha a férfinak lehetnek titkai, neki is.
Aznap este Umma sóbundás rákot sütött vacsorára. Amikor odatolták elé a szokásos kupáját, a vak lány undorodó grimasszal, három hosszú kortyra felhajtotta. Aztán levegő után kapkodva elejtette a kupát. A nyelve lángolt, és amikor gyorsan megivott rá egy kupa bort, a lángok átterjedtek az orrába is, és lefutottak a torkán.
      – A bor nem segít, a víz pedig csak felszítja a tüzet – árulta el az árva. – Ezt edd meg. – Egy darab kenyeret nyomott a kezébe. A lány a szájába tömte, megrágta, lenyelte. Valóban segített. A következő falat tovább csillapította a fájdalmat.
És másnap reggel, amikor az éjfarkas eleresztette, és kinyitotta a szemét, meglátta az égő faggyúgyertyát ott, ahol előző éjjel még semmi nem volt. A bizonytalan láng előre-hátra imbolygott akár a Boldog Kikötő szajhái. Soha nem látott még ehhez fogható gyönyörűséget.
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 halott embert a belső fal tövében találták meg, törött nyakkal. Csak a bal lába látszott ki az éjszaka folyamán lehullott hóból.
Ha Ramsay szukái nem ássák ki, talán tavaszig ott marad eltemetve. Mire Csontos Ben elrángatta őket onnan, Szürke Jeyne már annyit megevett a halott arcából, hogy fél napba került kideríteni, ki volt: egy negyvennégy éves gyalogos, aki Roger Ryswell-lel jött északra.
– Biztosan részeg volt – jelentette ki Ryswell. – Le akart hugyozni a falról, megcsúszott és lezuhant.
Senki nem vitatkozott vele, de Theon Greyjoy elgondolkodott, vajon miért kapaszkodik fel valaki a hótól csúszós lépcsőkön a mellvédre, ráadásul az éjszaka közepén, csak hogy hugyozzon egyet.
A helyőrség aznap reggel szalonnazsírban megpirított száraz kenyeret reggelizett (a szalonna a nemeseknek és a lovagoknak jutott), és az asztaloknál már mindenki a holttestről beszélt.
– Stannisnek vannak barátai idebent – mormolta délben az egyik őrmester, egy idős Tallhart katona, rongyos köpenyén három ráhímzett fával. Nemrég volt őrségváltás, az emberek bejöttek a hidegről, és nagyokat toppantva verték le a havat nadrágjukról és csizmájukról, miközben kihozták nekik korai ebédjüket: véres hurkát, póréhagymát és friss barna kenyeret.
– Stannisnek? – nevetett Roose Ryswell egyik lovasa. – Stannist mostanra betemette a hó, vagy lefagyott farokkal menekül vissza a Falhoz.
– Akár a faltól ötlábnyira is táborozhatna százezer emberrel – szólalt meg egy Cerwyn íjász –, akkor sem látnánk belőle semmit ebben a viharban.
A hó vég nélkül, szüntelenül, könyörtelenül hullott éjjel és nappal. A buckák felkúsztak a falakra, és megtöltötték a mellvéd csipkézetét, fehér takaró fedett minden tetőt, a sátrak megrogytak a hó súlya alatt. Az épületek között köteleket feszítettek ki, hogy az emberek ne tévedjenek el, amikor átvágnak az udvaron. Katonák gyűltek össze a tornyokban, hogy az izzó parázstartók felett felmelegítsék félig összefagyott kezüket, átadták a behavazott mellvédeket a fegyverhordozók hóőrszemeinek, melyek minden éjjel egyre nagyobbra és nagyobbra híztak, ahogy a szél és az időjárás alakította őket; a hóöklökben tartott dárdákon szilánkos jégszakáll képződött. Hosteen Freynek, aki többször is hangoztatta, hogy nem fél egy kis hótól, lefagyott az egyik füle.
Az udvaron hagyott lovak szenvedtek leginkább. A melegítőként rájuk dobott pokrócok átáztak és megfagytak, ha nem cserélték őket rendszeresen. Amikor tüzeket gyújtottak, hogy távol tartsák a hideget, azzal is többet ártottak, mint használtak. A csatamének féltek a tűztől, és megpróbáltak elfutni, de a kapálózásukkal sebeket okoztak maguknak és a többi lónak. Csak az istállóban tartott lovak voltak melegben és biztonságban, de az istállók már rég megteltek.
– Az istenek ellenünk fordultak – mondta a vén Locke nagyúr a nagyteremben. – Ez az ő haragjuk. A szél pokolian hideg, a hó pedig megállás nélkül esik. El vagyunk átkozva!
– Stannis van elátkozva – vetette ellene egy rémvári katona. – Ő vesztegel odakint a viharban.
– Stannis nagyúrnál talán melegebb van, mint gondolnánk – vitatkozott egy egyszerű szabadlovas. – A varázslónője bármikor idézhet tüzet. A vörös istene talán még a havat is megolvasztja.
Ez nem volt bölcs dolog, Theon azonnal tudta. A férfi túl hangosan beszélt, Sárga Dick, Savanyú Alyn és Csontos Ben is hallotta, amit mondott. Amikor Ramsay nagyúr értesült róla, odaküldte a Fattyú Fiait, hogy fogják meg a férfit, és vigyék ki hozzá a hóra.
– Mivel úgy látom, nagyon kedveled Stannist, most elküldünk hozzá – mondta Ramsay. Táncolj Damon hosszú, beolajozott korbácsával ráhúzott néhányat a szabadlovas hátára, aztán – miközben Nyúzó és Sárga Dick fogadást kötöttek, hogy milyen gyorsan fagy meg a vére – a nagyúr parancsára elvonszolták az Oromkapuhoz.
Deres nagy főkapuját lezárták és bereteszelték, és úgy eltömte a jég, hogy a csapórácsot előbb ki kellett volna szabadítani, hogy felhúzhassák. Ugyanez volt a helyzet a Vadászkapuval, bár ott legalább a jég nem jelentett problémát, mivel a kaput nemrégiben használták. A Királyúti Kaput viszont nem, a jég miatt a csapóhíd láncai kőkeményre fagytak. Maradt tehát az Oromkapu, egy kisebb, boltíves mellékbejárat a belső falon. Valójában ez csupán egy fél kapu volt, mert a felvonóhíd másik végéhez nem kapcsolódott újabb kapu a külső falon, így csak a külső mellvédet lehetett elérni a segítségével.
A vérző, kétségbeesetten tiltakozó szabadlovast átcipelték a hídon, és fel a lépcsőn. Nyúzó és Savanyú Alyn megfogták a kezénél és a lábánál, és kihajították a falon, nyolcvan láb mélységbe. A magas hóbuckák tompították a zuhanást, és az őrt álló íjászok később látták, amint törött lábát húzva sántikál a hóban. Egyikük egy nyílvesszőt lőtt a hátsójába.
– Egy órán belül halott lesz – mondta már a nagyterem melegében Ramsay.
– Vagy Stannis farkát fogja szopogatni, mire a nap lemegy – kontrázott Szajhavész Umber.
– Vigyáznia kell, hogy le ne törje – nevetett Rickard Ryswell.  – Aki most odakint van, annak biztosan keményre fagyott a farka.
– Stannis elveszett a viharban – vélte Dustin úrnő. – Sok mérföldnyire lehet innen, meghalt vagy haldoklik. Hadd végezze el a tél a munka nagyját Még néhány nap, és a hó betemeti a hadseregével együtt
Akárcsak minket, gondolta Theon, elképedve az asszony ostobaságán. Barbrey úrnő északi volt ennél okosabbnak kellett volna lennie. Az ősi istenek talán figyelnek.
A vacsora borsópüré volt és tegnapi kenyér, ami már az egyszerű katonákból is helytelenítő morgást váltott ki; az emelvényen a nagyurak és lovagok sonkát ettek.
Theon a fatálja fölé görnyedve éppen a borsópüréje maradékát kanalazta, amikor könnyű érintést érzett a vállán. Az ijedségtől elejtette a kanalát
– Soha ne érints meg! – Gyorsan lehajolt az evőeszközért, mielőtt Ramsay valamelyik lánya rávetné magát. – Soha!
Abel egyik mosónője volt az, leült mellé, túlságosan is közel. Fiatal, tizenöt-tizenhat éves lány lehetett, bozontos, mosásért kiáltó szőke hajjal és hosszú csókra szomjazó, telt ajakkal.
– A lányok általában szeretik, ha megérintik őket – mondta apró mosollyal. – Holly vagyok, nagyuram.
Holly, a szajha, gondolta. De kifejezetten csinos volt. Egykor talán nevetve húzta volna az ölébe, de az az idő már elmúlt
– Mit akarsz?
– Megnézni a kriptákat Hol vannak, nagyuram? Megmutatnád nekem? – Holly az egyik hajtincsével játszadozott a kisujja köré tekerte. – Azt mondják, mély és sötét. A legjobb hely az érintésre, miközben a halott királyok figyelnek.
– Abel küldött ide?
– Lehet. Vagy talán magamtól jöttem. De ha Abelre vársz, őt is ideküldhetem. Énekelhet nagyuramnak valami kedves dalt.
Minden szava egyre inkább meggyőzte Theont arról, hogy ez valamiféle csel. De kié, és mi a célja vele? Mit akar tőle Abel? A fickó csupán egy dalnok, egy kerítő lanttal és hamis mosollyal. Tudni akarja, hogyan foglaltam el a várat, de nem azért, hogy dalt írjon róla. A válasz rögtön meg is érkezett. Tudni akarja, hogyan jutottam be, hogy elszökhessen. Bolton nagyúr olyan szorosan lezárta Derest mint egy csecsemő pólyáját. Senki nem mehetett ki, vagy jöhetett be az engedélye nélkül. Meg akar szökni a mosónőivel együtt. Theon nem hibáztatta, de ennek ellenére így válaszolt:
– Nincs szükségem Ábelre, sem rád vagy a nővéreidre. Hagyj békén! r:
Odakint kavarogva szakadt a hó. Theon elsétált a falig, és annak vonalát követte egészen az Oromkapuig. Kis Walder hóembereinek nézhette volna az őröket, ha nem látja lélegzetük fehér párafelhőjét.
– Sétálni szeretnék a falon – mondta, hasonló felhőt lehelve.
– Átkozottul hideg van odafent – figyelmeztette az egyik.
– Átkozottul hideg van idelent is, de tégy, ahogy jónak látod, Köpönyegforgató – mondta a másik, és intett Theonnak, hogy átmehet.
A lépcsők havasak és csúszósak voltak, a sötétben könnyen el lehetett véteni a lépést. Miután felért a mellvédre, már hamar megtalálta a helyet, ahonnan ledobták a szabadlovast. Félrekotorta az oromzat rését megtöltő havat, és kihajolt a falon. Leugorhatnék, gondolta. Ő túlélte, nekem miért ne sikerülne? Leugorhatna, és... És? Eltörném a lábam, és meghalnék a hó alatt. Vagy elvonszolnám magam, hogy aztán halálra fagyjak.
Őrültség lett volna. Ramsay utolérné a lányaival. Vörös Jeyne, Jez és Helicent darabokra tépnék, ha az istenek kegyesek. Rosszabb esetben élve hoznák vissza.
– Emlékeznem kell a nevemre! – suttogta.
Másnap reggel Ser Aenys Frey megtermett fegyverhordozóját meztelenül és holtan találták a régi erőd temetőjében. Arcát úgy belepte a dér, mintha maszkot viselt volna. Ser Aenys feltételezte, hogy az embere túl sokat ivott, és eltévedt a viharban, bár senki nem tudott magyarázatot adni rá, hogy miért vetkőzött le. Egy újabb részeges, gondolta Theon. A bor hajlamos volt elfojtani a gyanakvást.
Még véget sem ért a nap, amikor egy Flint nagyúrra felesküdött számszeríjász teteme került elő az istállóból, betört koponyával. Fejbe rúgta egy ló, jelentette ki Ramsay. Sokkal valószínűbb; hogy egy husáng, vélte Theon.
Minden olyan ismerősnek tűnt, mint egy komédiástársulat előadása, amit már látott valamikor. Csak a komédiások személye változott. Most Roose Bolton játszotta azt a szerepet, amit legutóbb Theon, és a halott emberek vették át Aggar, Vörösorrú Gynir és Komor Gelmarr helyét. Bűzös akkor is ott volt, emlékezett vissza, de az egy másik Bűzös volt, egy véres kezű Bűzös, akinek hazugság szólt az ajkáról, édesen, akár a méz. Bűzös, Bűzös, rímel arra, hogy bűnös.
A halálesetek miatt Roose Bolton nagyurai között nyílt vita robbant ki a nagyteremben. Volt, akinek elfogyott a türelme.
– Meddig kell még itt ülnünk, és várnunk ezt a királyt, aki sosem jön el? – dühöngött Ser Hosteen Frey. – Oda kellene mennünk Stannishez, és véget vetni ennek az ügynek!
– Elhagyni a várat? – kérdezte gúnyosan a félkarú Harwood Stout. A hangsúlya alapján szívesebben adta volna oda a másik karját is. – Vakon belerohanni a hóba?
– Ahhoz, hogy harcolhassunk Stannis nagyúrral, először is meg kell találnunk – mutatott rá Roose Ryswell. – A felderítőink a Vadászkapun keresztül távoztak, de egyik sem tért vissza.
Wyman Manderly hatalmas pocakjára csapott.
– Fehérrév nem fél kilovagolni veled, Ser Hosteen. Vezess, és a lovagjaim ott mennek majd mögötted!
Ser Hosteen a kövér emberre nézett.
– Elég közel, hogy hátba döfhessenek egy lándzsával, nem kétlem. Hol vannak a rokonaim, Manderly? Erre válaszolj! A vendégeid, akik visszahozták neked a fiad!
      – Úgy érted, a csontjait? – Manderly kettévágott egy sonkát a tőrével. – Igen, jól emlékszem rájuk. A csapott vállú Rhaegar a sima beszédével. A bátor Ser Jared, aki olyan hirtelen tudott pengét rántani. Symond, a kémmester, aki mindig csörgette a pénzeit. Ők hozták haza Wendel csontjait. Tywin Lannister pedig az az ember volt, aki élve küldte haza Wylist, épen és egészségesen, ahogy megígérte. Tywin nagyúr mindig tartotta a szavát, a Hét kegyelmezzen a lelkének. – A szájába tett egy darab húst, hangos csámcsogással összerágta, és elégedetten cuppantott. – Az utakon sok a veszély, ser. Vendéglátó ajándékot adtam a testvéreidnek, amikor elindultunk Fehérrévből, és ígéretet tettünk egymásnak, hogy az esküvőn újra találkozunk. Számos tanúja volt az elválásunknak.
– Számos tanúja? – gúnyolódott Aenys Frey. – Gondolom, mind a te embereid.
– Mit akarsz ezzel mondani, Frey? – Fehérrév ura megtörölte a száját ruhája ujjával – Nem tetszik a célozgatásod ser! Egyáltalán nem tetszik!
– Gyere ki az udvarra, te zsák faggyú, és megmutatom, nekem mi nem tetszik! – vicsorgott Ser Hosteen.
Wyman Manderly csak nevetett, de fél tucat lovag már talpra is ugrott. Végül Roger Ryswellnek és Barbrey Dustinnak kellett lenyugtatnia őket néhány csendes szóval. Roose Bolton mindvégig egyetlen szót sem szólt, de Theon Greyjoy meglátott a sápadt szempárban valamit, amit korábban még sosem tapasztalt – nyugtalanságot, és talán egy cseppnyi félelmet is.
Aznap éjjel az új istálló összeomlott a rárakódott hó súlya alatt. Huszonhat lovat és két lovászfíút nyomott agyon a beszakadó tető, vagy fojtott meg a rájuk zúduló hó. A holttestek kiásása a délelőtt jó részét igénybe vette. Bolton nagyúr rövid időre megjelent az udvaron szemügyre venni a helyszínt, aztán utasítást adott, hogy vigyék a főépületbe a lovakat, és az udvaron állókból is annyit, amennyi befér. Nem sokkal azután, hogy az emberek végeztek a halottak kiásásával és a lovak feldarabolásával, újabb holttestet találtak.
Ezt már nem lehetett részegségre vagy lórúgásra fogni. A halott Ramsay egyik kedvence volt – a tömzsi, görvélykóros, visszataszító külsejű gyalogos, akit a többiek csak Sárga Dicknek hívtak. Hogy a farka is sárga volt-e, azt nem lehetett könnyen megállapítani, mert valaki levágta és beletömte a szájába, de olyan erővel, hogy három fogát kitörte. Mindenesetre amikor a szakácsok a konyha mellett rátaláltak, nyakig egy hóbuckába temetve, mindene kék volt a hidegtől.
– Égessétek el a testet! – adta ki a parancsot Roose Bolton. – És erről senki nem beszél! Nem akarom, hogy elterjedjen a szóbeszéd.
A szóbeszéd természetesen elterjedt. Délre szinte mindenkihez eljutott Deresben, sokakhoz közvetlenül Ramsay Bolton szájából, akinek Sárga Dick az egyik „fia” volt.
– Amikor megtaláljuk a tettest – ígérte Ramsay –, lenyúzom a bőrét, ropogósra sütöm, és minden darabját megetetem vele! – Elterjedt a hír, hogy a gyilkos neve egy aranysárkányt ér.
Napszálltára a nagyteremben tapinthatóvá vált a bűz. Mivel több száz ló, kutya és ember szorongott egyetlen fedél alatt, a padló síkossá vált a sártól, az olvadt hólétől, a ló– és kutyaszartól, melybe még emberi ürülék is keveredett, a levegőben pedig a vizes kutyák, a nedves gyapjú és az átázott lópokrócok szaga keveredett. A zsúfolt padokon már semmiféle kényelmet nem lehetett találni. Viszont itt volt az étel. A szakácsok friss lóhúst készítettek, kívül ropogósra sütötték, belül véresen hagyták, sült hagymával és répával tálalták... és végre az egyszerű katonák is ugyanolyan jót ehettek, mint az urak és lovagok.
Theon fogmaradványain azonban kifogott a kemény lóhús. A rágás elviselhetetlen fájdalmat okozott, ezért tőre markolatával összenyomkodta a hagymát és a répát, majd egészen apróra felvagdosta a húst. Minden darabot hosszan szopogatott, majd kiköpte. Így legalább az ízét érezte, és némi táplálékhoz is jutott. A csonttal viszont nem tudott mit kezdeni, ezért odavetette a kutyáknak, és figyelte, ahogy Szürke Jeyne elrobog vele, a dühösen kaffogó Sarával és Özveggyel a nyomában.
Bolton nagyúr megparancsolta Abelnek, hogy étkezés közben játsszon valamit. A bárd először a „Vaslándzsák”-at énekelte el, majd a „Téli Szűz”-et. Amikor Barbrey Dustin valami vidámabbat kért, következett „A királyné levette a szandálját, a király levette a koronáját” című dal, aztán pedig „A medve és a szép hölgy”. A Freyek csatlakoztak az énekléshez, és még néhány északi is verte az öklével az asztalt, harsányan bömbölve, hogy „Egy medve! Egy medve!” A zaj azonban megrémítette a lovakat, ezért abbahagyták a dalolást, és hamarosan a zene is elhalt.
A Fattyú Fiai egy falikar alatt gyűltek össze, melyben fáklya égett sűrű füsttel. Luton és Nyúzó kockáztak, Morgó ölében egy nő ült, a katona keze a mellére tapadt. Táncolj Damon az ostorát olajozta.
– Bűzös! – kiáltotta hirtelen, és ostorát a lábához ütögette, mintha egy kutyát hívna. – Megint kezdesz szaglani, Bűzös!
Theon erre egy halk „igen”-en kívül nem tudott mit felelni.
– Ramsay nagyúr le akarja vágni az ajkad, ha ennek az egésznek vége lesz – árulta el Damon, miközben egy olajos ronggyal végigsimított a korbácson.
Az ajkam a felesége lába között volt. Ez az arcátlanság nem maradhat büntetlenül
– Ahogy tetszik neki.
Luton felröhögött.
– Szerintem már vágyik rá.
– Menj innen, Bűzös! – szólt rá Nyúzó. – Felfordul tőled a gyomrom.
A többiek nevettek.
Gyorsan eliszkolt, mielőtt meggondolnák magukat Kínzói az udvarra biztosan nem fogják követni. Addig nem, amíg van odabent étel és ital, valamint odaadó asszonyok és meleg tűz. Amikor kilépett, Abel éppen a „Tavasszal kivirágzó szüzek”-et énekelte.
Odakint olyan sűrűn esett a hó, hogy Theon három lábnál nem látott messzebbre. Egyedül találta magát a fehér vadonban, minden oldalról mellmagasságú hófalak vették körül. Amikor felemelte a fejét, a hópelyhek hideg, puha csókkal simítottak végig az arcán. Hallotta a nagyteremből kiszűrődő zenét. Egy pillanatig szinte békét és nyugalmat érzett.
Valamivel távolabb egy férfi jött szembe vele, csuklyás köpenye lobogott mögötte. Amikor odaértek egymás mellé, a tekintetük rövid időre találkozott. A férfi a tőrére tette a kezét.
– Köpönyegforgató Theon. Rokongyilkos Theon.
– Én nem... én soha... a vas szülötte voltam.
– Minden hamis, ami valaha voltál. Hogyhogy még lélegzel?
– Az istenek még nem végeztek velem. – Theon elgondolkodott, vajon ő lehet-e a gyilkos, az éjszakai árny, aki Sárga Dick szájába tömte a farkát, és lelökte Roger Ryswell emberét a mellvédről. Különös módon nem félt. Lehúzta a kesztyűt bal kezéről – Ramsay nagyúr még nem végzett velem.
A férfi végignézett rajta, és felnevetett.
– Akkor hát én is hagylak.
Theon tovább botladozott a viharban, amíg végtagjaira rá nem rakódott a hó, és keze-lába el nem zsibbadt a hidegtől, aztán újra felmászott a belső falra. Odafent, száz láb magasan enyhe szél fújt felkavarta a havat. Az oromcsipkézet megtelt hóval. Theonnak lyukat keltett ütnie a hófalba, hogy ki tudjon nézni... de rájött, hogy a vizesároknál tovább nem lát. A külső fal csupán bizonytalan árnynak tűnt, és néhány halovány fénypont imbolygott a sötétben.
A világ eltűnt Királyvár, Zúgó, Pyke, a Vas-szigetek, az egész Hét Királyság, minden hely, amit valaha ismert, amiről olvasott vagy álmodott elveszett Csak Deres maradt.
Csapdába esett itt a szellemekkel. A kripták régi szellemeivel és az újabbakkal, melyeket maga teremtett: Mikkennel és Farlennel, Vörösorrú Gynirrel, Aggarral, Komor Gelmarral, a molnár feleségével Makkvíznél és a két fiával, valamint a többiekkel. Az én művem. Az én szellemeim. Mindannyian itt vannak, és dühösek. A kriptákra gondolt és a hiányzó kardokra.
Visszatért a szállására. Éppen megszabadult nedves ruháitól, amikor Acéllábú Walton rátalált
– Gyere velem, Köpönyegforgató. Az uraság beszélni akar veled.
Nem volt tiszta, száraz ruhája, ezért visszavette a nedveset, és követte Waltont. Acéllábú visszavezette a Nagytoronyba, Eddard Stark egykori toronyszobájába. Bolton nagyúr nem volt egyedül. Dustin úrnő is ott ült mellette komoran, sápadt arccal, valamint Roger Ryswell vas lófejcsatos köpenyben; Aenys Frey a tűz mellett állt, pirospozsgás arca aranyfényben fürdött
– Azt hallottam, a várban kóborolsz – kezdte Bolton. – Az emberek jelentették, hogy láttak téged az istállónál, a konyhában, a barakkban, a mellvéden. Még az összeomlott tornyok romjainál is, Catelyn úrnő régi szentélye mellett és az istenerdőben. Tagadod?
– Nem, jóuram. – Gondosan ügyelt rá, hogy összemossa a szavakat mert tudta, hogy ezzel kedvére tesz Boltonnak. – Nem tudok aludni, jóuram, ezért sétálok. – Fejét lehajtva tartotta, a padlóra szórt régi, száraz szalmát bámulta. Nem lett volna bölcs dolog a nemes szemébe nézni. – A háború előtt itt töltöttem a gyermekkoromat, Eddard Stark gyámfiaként.
– Vagyis túszként – javította ki Bolton.
– Igen, jóuram. Túszként. – Akkor is az otthonom volt. Nem igazi otthon, de a legjobb, amit valaha ismertem.
– Valaki gyilkolja az embereimet.
– Tudom, nagyuram.
– Gondolom, nem te. – Bolton hangja még lágyabbá vált. – Biztosan nem viszonoznád ilyen árulással a kedvességemet.
– Nem, jóuram, nem én voltam! Soha nem tenném! Én... csak sétáltam, ennyi az egész.
– Vedd le a kesztyűdet! – szólította fel Dustin úrnő.
Theon felkapta a fejét.
– Könyörgöm, ne! Én... én...
– Tedd, amit mond! – csattant fel Ser Aenys. – Mutasd a kezed!
Theon lefejtette magáról a kesztyűjét, és felemelte a kezét, hogy jól lássák. Ez nem olyan, mintha meztelenül állnék előttük. Nem annyira rossz. Bal kezén csupán három ujj maradt, a jobbon négy. Ramsay az egyikről a kisujj at, a másikról a gyűrűs- és a mutatóujjat vágta le.
– A Fattyú tette ezt veled – állapította meg Dustin úrnő.
– Úrnőm, ha megengeded, én... én kértem rá. – Ramsay mindig rávette, hogy kérje. Ramsay mindig rávett, hogy könyörögjek érte.
– Miért tetted?
– Nekem... nem volt szükségem olyan sok ujjra.
– Négy is elég. – Ser Aerys Frey apró, barna szakállát simogatta, amely patkányfarokként türemkedett elő érődén áliából. – A jobb kezén négy ujj van, azzal meg tud fogni egy kardot. Vagy egy tőrt.
Dustin úrnő nevetett.
– Minden Frey ilyen ostoba? Nézz rá! Megfogni egy tőrt? Egy kanalat is alig tud felemelni! Komolyan gondolod, hogy le tudta volna gyűrni a Fattyú undorító háziállatát, és lenyomni a farkát a torkán?
– A halottak mind erős emberek voltak – helyeselt Roger Ryswell –, és egyiket sem csak simán leszúrták. Nem a köpönyegforgató a gyilkosunk.
Roose Bolton sápadt szeme Theonra szegeződött, olyan élesen, mint Ramsay nyúzókése.
– Egyet kell értenem. Nemcsak az erő, az elhatározás sincs meg benne, hogy elárulja a fiamat.
Roger Ryswell felmordult.
– De ha nem ő, akkor ki? Stannisnek vannak emberei a várban, ez egyértelmű.
Bűzös nem ember. Bűzös nem! Én nem! Azon gondolkodott, vajon Dustin úrnő beszámolt-e nekik a kriptákban tett látogatásról és az eltűnt kardokról.
– Körül kellene néznünk Manderlynél – mormolta Ser Aenys Frey. – Wyman nagyúr nem kedvel minket.
Ryswell erről nem volt meggyőződve.
– Viszont szereti a marhahúst, a disznót és a lepényeit. Ahhoz, hogy a várban kószáljon, el kellene hagynia az asztalt, azt pedig csak akkor teszi, amikor egy órára meglátogatja az árnyékszéket.
– Nem azt mondom, hogy Wyman nagyúr maga tette. Háromszáz embert hozott magával. Száz lovagot. Közülük bármelyik...
– Az éjszakai munka nem egy lovag műve – jelentette ki Dustin úrnő –, Wyman nagyúr pedig nem az egyetlen ember, aki elveszítette valakijét a Vörös Nászotokon, Frey! Szerinted Szajhavész jobban kedvel titeket? Ha nem tartanátok fogva a Hordót, felvágná a hasad, és saját beleiden lakmározhatnál, ahogy Hornwood úrnő az ujjain. Flintek, Cerwynek, Tallhartok, Slatesek... mindegyiknek voltak katonái az Ifjú Farkassal.
– A Ryswell-háznak is – mutatott rá Roger Ryswell.
– Valamint a Dustinoknak és Hantvégnek. – Dustin úrnő ajka keskeny ragadozómosolyra húzódott. – Észak nem felejt, Frey.
Aenys Frey szája remegett az indulattól.
– A Starkok megbecstelenítettek minket! Az embereitek jobban teszik, ha erre emlékeznek!
Roose Bolton megdörzsölte kicserepesedett ajkát.
– Ez a vita nem visz minket előrébb. – Csettintett Theonnak. – Elmehetsz, és vigyázz, merrefelé mászkálsz, különben reggel vörös mosollyal a nyakadon találhatunk rád.
– Ahogy óhajtod, jóuram. – Theon felhúzta a kesztyűt megnyomorított kezeire, és csonka lábán bicegve távozott.
A farkas órája még ébren találta, több réteg vastag gyapjúba és prémbe burkolózva bolyongott, tett még egy kört a belső falon, abban a reményben, hogy talán elfárad, és akkor el tud aludni. Lábát térdig ellepte a rátapadt hó, fején és vállán fehér réteg képződött. A falon az arcába fújt a szél, a megolvadt hópelyhek jeges könnyekként csorogtak a bőrén.
Kürtszó harsant
A hosszú, elnyújtott bőgés egy ideig mintha ott lebegett volna a mellvéd fölött, a fekete levegőben, és beleitta magát minden ember csontjába, aki hallotta. A falakon őrszemek fordultak a hang irányába, ujjak szorultak a dárdák nyelére. Deres romos csarnokaiban és tornyaiban nemesek súgtak össze más nemesekkel, lovak nyerítettek, alvók moccantak meg a sötét sarkokban. Nem sokkal a harci kürt hangjának elhalása után egy dob kezdett rá: BUMM-dumm-BUMM-dumm-BUMM-dumm. Az ajkak egy nevet formáltak, fehér párafelhőbe írva. Stannis, suttogták. Stannis itt van! Stannis eljött, Stannis, Stannis, Stannisí
Theon megborzongott. Baratheon vagy Bolton, neki nem számított. Stannis szövetkezett Havas Jonnal a Falon, és Jon lelkifurdalás nélkül lecsapná a fejét. Elragadnak az egyik fattyú markából, hogy aztán egy másik kezétől haljak meg. A sors fintora. Theon hangosan felnevetett volna, ha még emlékszik rá, hogyan kell.
A dobolás mintha a Vadászkapun túl elterülő Farkaserdőből érkezett volna. Itt vannak, szinte közvetlenül a falak alatt. Theon végigbicegett a mellvéden, egy ember volt a sok közül. Ám hiába értek oda a kapu melletti tornyokhoz, a fehér fátyol mögött semmit sem láttak.
– Megpróbálják elfújni a falainkat? – tréfálkozott egy Flint, amikor újra felharsant a harci kürt. – Talán azt hiszik, Jóramun Kürtjét találták meg.
– Stannis olyan ostoba lenne, hogy megrohamozza a kaput? – kérdezte az egyik őr.
– Ő nem Robert – felelte egy hantvégi katona. – Szinte biztosan kivár. Megpróbál kiéheztetni minket.
– Előbb fognak lefagyni a golyói – szólt közbe egy másik őrszem.
– Ki kellene mennünk, megütközni vele! – jelentette ki egy Frey.
Tegyétek azt, gondolta Theon. Lovagoljatok ki a hóba, és vesszetek oda. Hagyjátok itt Derest nekem és a szellemeknek. Tudta, hogy Roose Bolton örülne egy ilyen összecsapásnak. Véget akar vetni ennek az egésznek. A vár túlságosan zsúfolt ahhoz, hogy ellenálljon egy elhúzódó ostromnak, és az itteni nagyurak közül többnek is meg lehet kérdőjelezni a hűségét. A kövér Wyman Manderly, Szajhavész Umber, a Hornwood– és a Tallhart-házak emberei, a Locke-ok, a Flintek, a Ryswellek... mindegyikük északi, számtalan generáción keresztül a Starkokra esküdtek fel. Csak a lány tartotta itt őket, Eddard nagyúr vére, de a lány csupán egy színjáték része, egy rémfarkasbőrbe bújtatott bárány. Miért is ne küldené ki az északiakat, hogy ütközzenek meg Stannisszel, mielőtt kiderül a csalás? Mészárlás a hóban. És minden elesett ember eggyel kevesebb ellenség Rémvár szempontjából.
Vajon őt engedik harcolni? Akkor legalább férfihoz méltó módon halhatna meg, karddal a kezében. Ezt az ajándékot Ramsay sosem adná meg neki, de Roose nagyúr talán igen. Ha könyörgöm neki. Mindent megtettem, amit kért tőlem, eljátszottam a szerepemet, férjhez adtam a lányt.
A halál volt a legédesebb megváltás, amiben reménykedhetett.
Az istenerdőben a hó továbbra is elolvadt abban a pillanatban, amikor érintkezett a földdel. A forró tavakból gőz szállt fel, benne moha, sár és rothadás szaga keveredett. Meleg köd töltötte be a levegőt, néma őrszemekké változtatva a fákat, magas, árnyköpenybe burkolózó katonákká. A nappali órákban az erdő gyakran volt tele északiakkal, akik az ősi istenekhez imádkoztak, de ebben az időpontban senki nem volt itt rajta kívül.
Az erdő szívében a varsafa várt rá mindentudó, vörös szemével. Theon megállt a tó szélén, és fejet hajtott a törzsbe vésett vörös arc előtt. Még itt is hallotta a dobolást. BUMM-dumm-BUMM-dumm-BUMM-dumm-BUMM. A hang távoli mennydörgésként mintha minden irányból szólt volna.
Nem fújt a szél, a hópelyhek egyenesen hullottak a hideg, fekete éjszakai égből, a szívfa levelei mégis a nevét susogták. „Theon!”
Az ősi istenek, gondolta. Ismernek engem. Tudják a nevem. Theon voltam a Greyjoy-házból. Eddard Stark gyámfia, gyermekei barátja és testvére.
– Könyörgöm! – fohászkodott térdre borulva. – Csak egy kardot kérek! Hadd haljak meg Theonként, ne Bűzösként! – Meglepően meleg könnycseppek gördültek le az arcán. – A vas szülötte voltam. Pyke... Pyke fia, a szigetekről.
Egy levél hullott le az egyik ágról, hozzáért a homlokához, és a tóban kötött ki. A vörös, ötágú levél a vízen ringatózott, akár egy véres kéz.
–...Bran – mormolta a fa.
Tudják. Az istenek tudják. Látták, mit tettem. És egy különös pillanatig úgy tűnt, mintha Bran arca lenne belevésve a fa sápadt törzsébe, és ő nézne le rá vörös, bölcs és szomorú szemével. Bran szelleme, gondolta, pedig tudta, hogy ez őrültség. Miért akarná Bran őt kísérteni? Mindig kedvesen viselkedett a fiúval, soha nem bántotta. Nem Brant öltük meg és nem Rickont. Csak a molnár fiai voltak, a Makkvíz melletti malomból.
– Kellett hoznom két fejet, különben kinevettek volna... gúnyolódtak volna rajtam... ők...
– Kihez beszélsz? – kérdezte egy hang.
Rémülten fordult meg, attól félt, hogy Ramsay talált rá, de csak a mosónők voltak – Holly, Rowan és egy harmadik, akinek nem tudta a nevét.
– A szellemekhez – bukott ki belőle a válasz. – Suttognak nekem, ők... ők tudják a nevemet.
– Köpönyegforgató Theon. – Rowan elkapta a fülét, és erősen megcsavarta. – Kellett hoznod két fejet, mi?
– Máskülönben az emberek kinevették volna – tette hozzá Holly.
Nem értik. Theon kiszabadította magát.
– Mit akartok?
– Téged – felelte a harmadik mosónő. Mély hangon beszélt, hajába ősz szálak keveredtek.
– Mondtam már, meg akarlak érinteni, köpönyegforgató – mosolygott Holly, és egy penge jelent meg a kezében.
Üvölthetnék, gondolta Theon. Valaki biztosan meghallaná. A vár tele van fegyveresekkel. Persze halott lenne, mire megérkezne a segítség, vére beleivódna a földbe, és táplálná a szívfát. És miért is lenne az olyan rossz?
– Érints – mondta. – ölj meg. – Hangjában sokkal több volt a kétségbeesés, mint a magabiztosság. – Gyerünk, végezz velem, ahogy a többiekkel! Ahogy Sárga Dickkel. Tudom, hogy ti voltatok!
Holly nevetett.
– Hogy lehettünk volna mi? Hiszen csak asszonyok vagyunk, csupa csöcs és punci. Dugni jöttünk, nem azért, hogy féljenek tőlünk.
– A Fattyú bántott? – kérdezte Rowan. – Levágta az ujjaidat, igaz? Lenyúzta a lábujjaidról a bőrt? Kiverte a fogaidat? Szegény kölyök. – Megsimogatta Theon arcát. – Ígérem, ennek most már vége. Imádkoztál, és az istenek ideküldtek minket. Theonként akarsz meghalni? Megadjuk neked. Gyors, szép halálod lesz, alig fog fájni. – Elmosolyodott. – De csak azután, hogy énekeltél Abelnek. Már vár rád.
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ilencvenhetes szám! – A kikiáltó megcsördítette korbácsát. – Két törpe, szórakoztatásra jól kiképezve!
Az árverési emelvényt ott állították fel, ahol a széles, barna Skahazadhan beleömlött a Rabszolga-öbölbe. Tyrion Lannister érezte a sót a levegőben, elvegyülve a rabszolgakarámok mögötti latrinagödrök szagával. A hőség nem zavarta annyira, mint a pára. Mintha maga a levegő nehezedett volna a fejére és a vállára meleg, nedves takaróként.
– A tételhez tartozik egy kutya és egy disznó is! – folytatta a kikiáltó. – A törpék azokon lovagolnak! Szórakoztassátok vendégeiteket a következő lakomán, vagy leljétek benne örömötöket ti magatok!
A licitálók fapadokon ültek, és gyümölcslevet kortyolgattak. Néhányan legyezőt lengettek az arcuk előtt. Sokan tokart viseltek, az ősi nép Rabszolga-öbölben élő leszármazottainak népszerű ruházatát, mások sokkal egyszerűbben öltöztek fel – zubbonyba és csuklyás köpenybe, a nők színes selymekbe. Valószínűleg szajhák vagy papnők lehettek; itt, keleten nem volt könnyű megkülönböztetni őket egymástól.
A padok mögött nyugatiak álltak, az árverésen tréfálkoztak és gúnyolódtak. Zsoldosok, állapította meg Tyrion. Rövid és hosszú kardokat látott, tőröket, néhány dobófejszét, páncélt a köpenyek alatt. Hajuk, szakálluk és arcuk alapján a legtöbben a Szabad Városokból érkezhettek, de voltak köztük westerosiak is. Vásárolni akarnak? Vagy csak a látványosság vonzotta őket ide?
– Ki nyitja meg a licitet ezért a párosért?
– Háromszáz! – szólalt meg egy antik hordszékben ülő matróna.
      – Négy! – vágta rá egy elképesztően kövér yunkai, aki leviatánként terpeszkedett hordszékében. Aranyrojtos, sárga ruhájában legalább négyszer akkorának tönt, mint Dlyrio. Tyrion sajnálta a rabszolgákat, akiknek őt kell cipelniük. Mi legalább ettől a feladattól megmenekülünk. Micsoda öröm törpének lenni!
– És még egy! – károgta egy ibolyaszin tokaros vénasszony. A kikiáltó szigorú pillantást vetett rá, de nem érvénytelenítette a tétet.
A Selaesori Qhoran tengerészeit egyesével adták el, ötszáz és kilencszáz ezüst közötti árakon. A veterán tengerjárók mindig értékes árucikknek számítottak. Egyikük sem tanúsított ellenállást, amikor a rabszolga-kereskedők elözönlötték a megnyomorított koggát. Számukra ez csupán egyszerű tulajdonosváltást jelentett. A hajó tisztjei ugyan szabad emberek voltak, de a folyópart özvegye mindegyikükkel írásos szerződést kötött, és váltságdíjat ajánlott fel értük hasonló esetekre. A három életben maradt Lángoló Kezet még nem adták el, de Ők a Fény Urának tulajdonát képezték, és várható volt, hogy valamelyik vörös templom visszavásárolja őket. Az ő szerződésük az arcukra volt tetoválva.
Tyrion és Krajcár nem élveztek ilyen előnyöket.
      – Négyszázötven! – jött a következő licit.
– Négyszáznyolcvan!
– Ötszáz!
Némelyik tét nemes valyr nyelven hangzott el, mások Ghis keverék nyelvjárásában. A licitálók egy része ujjal, apró csuklómozdulattal vagy festett legyezője megbillentésével jelezte szándékát.
– Örülök, hogy együtt tartanak minket – suttogta Krajcár.
A rabszolga-kereskedő szigorú pillantást vetett rájuk.
– Nincs beszéd! – vakkantotta.
Tyrion megszorította Krajcár vállát. Szőke hajtincsei a homlokára tapadtak, zubbonyának rongyai a hátára. Vér keveredett az izzadsággal. Nem volt olyan ostoba, hogy harcoljon a rabszolga-kereskedők ellen, mint ahogy Jorah Mormont tette, de még így sem sikerült megúsznia a bántalmazást. – Ezúttal is a szájával érdemelte ki a verést.
– Nyolcszáz!
– És ötven!
– És még egy!
Annyit érünk, mint egy tengerész, tűnődött Tyrion. Bár lehet hogy a licitálók csak Csinos Malacot akarták. Nehéz manapság jól betanított disznóhoz jutni. Az ár mindenesetre gyorsan emelkedett.
Kilencszáz ezüstnél végre lelassult a tempó. Kilencszázötvenegy
nél (a vénasszonytól) megállt. A kikiáltó azonban szagot fogott, és közölte, hogy a törpék bemutatót tartanak a közönségnek. Felvezették az emelvényre Csinost és Ropogtatót. Nyereg és kantár nélkül meglehetősen kalandos volt felszállni a hátukra. Abban a pillanatban, ahogy elkezdődött a műsor, Tyrion lecsúszott a hátasáról, és a hátsójára huppant, amivel sikerült megnevettetnie a licitálókat.
– Ezer! – kiáltotta a rendellenesen kövér ember.
– És egy! – Megint a vénasszony.
Krajcár arca állandó mosolyba merevedett. Jól megtanították a közönség szórakoztatására. A lány apjának van miért felelnie, akármelyik kis pokol is van fenntartva a törpék számára.
– Ezerkétszáz! – A sárga levitán. Az egyik rabszolgája italt nyújtott át neki. Biztosan citromos víz. A sárga szempár tekintete valamiért kényelmetlen érzéssel töltötte el Tyriont.
– Ezerháromszáz!
– És egy! – A vénasszony.
Atyám mindig azt mondta, egy Lannister tízszer annyit ér, mint más, közönséges ember.
Ezerhatszáznál ismét elakadt a licit, ezért a kikiáltó felhívta az emelvényre a vásárlókat, hogy nézzék meg közelebbről a törpéket.
– A nő még fiatal, akár pároztathatjátok is őket, és jó pénzt kérhettek a kölykeikért!
– A fél orra hiányzik – panaszkodott a vénasszony a közeli szemrevételezés után. Ráncos arcán elégedetlenség látszott. Bőre fehér volt, akár a férgek húsa, és ibolyaszín tokarjában úgy nézett ki, mint egy szétnyomott aszalt szilva. – És a szeme is felemás. Nem jelent szerencsét.
– Úrnőm a legjobb részemet még nem is látta. – Tyrion megmarkolta az ágyékát, arra az esetre, ha a vénasszony nem értené szavai jelentését.
A boszorkány dühösen sziszegett, Tyrion pedig kapott egyet a hátára a korbáccsal, amitől térdre rogyott. Vér ízét érezte a szájában, köpött egyet.
– Kétezer! – kiáltotta egy új hang a padsorok mögül.
Mit akarhat egy zsoldos egy törpével? Tyrion lassan talpra állt, hogy megnézze magának az új licitálót. Idősebb férfi volt, fehér hajú, mégis magas és erős, barna bőrrel és rövidre nyírt, őszülő, fekete szakállal. A kopott, bíbor köpeny alól félig elrejtett kard és tőrök villantak elő.
– Kétezerötszáz! – Ezúttal egy női hang kiáltott Alacsony lány volt vastag csípővel és nagy fenékkel, ékes páncélba öltözve. Aprólékosan kidolgozott, fekete acél mellvértjét aranyberakás díszítette, a kép egy felemelkedő hárpiát ábrázolt, láncokkal a karmai közt. A licitálót két rabszolga tartotta egy vállmagasságba emelt pajzson.
– Háromezer! – A barna bőrű férfi előrébb jött a tömegben, zsoldostársai félretaszigálták az embereket, hogy utat nyissanak neki. Tyrionnak egy pillanatra sem jutott eszébe, hogy ez az ember lakomai mulatságokra szánja őt. Ismer engem. Vissza akar vinni Westerosra, és átadni a nővéremnek. A törpe megdörzsölte a száját hogy elrejtse mosolyát. Cersei és a Hét Királyság félvilágnyira volt innen, rengeteg minden történhet, amíg odaér. Bronnt a magam oldalára állítottam. Ha kapok esélyt, talán őt is sikerül.
A vénasszony és a lány a pajzson háromezernél feladták, de a kövér, sárga ruhás férfi nem. Sárga szemével hosszan méricskélte a zsoldost, megnyalta sárga ajkát, majd fennhangon bemondta a következő licitet:
– Ötezret adok értük!
A zsoldos összevonta a szemöldökét vállat vont és megfordult.
A hét pokolra! Tyrion biztos volt benne, hogy nem szeretne a gigászi méretű Sárgapocak nagyúr tulajdona lenni. Már a látványtól ahogy ott terpeszkedett szétfolyva a hordszékén, mint egy sárgás húshegy, apró malacszemeivel és a tokarjának feszülő, Csinos Malacénál is nagyobb emlőjével, viszketni kezdett a bőre. A szagát pedig még az emelvényen is érezni lehetett.
– Ha nincs több ajánlat...
– Hétezer! – kiáltotta Tyrion.
Nevetés hullámzott végig a padokon.
– A törpe saját magát akarja megvenni! – mondta a pajzson ülő lány.
Tyrion gonosz mosolyt villantott rá.
– Egy okos rabszolga okos urat érdemel, de ti mind ostobának tűntök.
Ezzel újabb nevetést váltott ki, valamint a kikiáltó szigorú pillantását, aki határozatlanul piszkálta a korbácsát miközben megpróbált rájönni, hogy ebből a fordulatból vajon tud-e valami hasznot hajtani.
– Ötezer felér egy sértéssel! – kiáltotta Tyrion. – Vívok, énekelek, tréfás dolgokat mondok, megdugom a feleséged, amíg sikoltozni nem kezd! Vagy az ellenséged feleségét, ha kívánod, hiszen mi módon lehetne ennél jobban megszégyeníteni? Tudok ölni számszeríjjal, és nálamnál háromszor nagyobb emberek kezdenek el reszketni, amikor szembetalálják magukat velem a cyvasse-asztalnál! Időnként még főzök is. Tízezer ezüstöt adok magamért! Megérek ennyit, és meg is adom! Atyám azt mondta, mindig meg kell fizetnem a tartozásomat.
A bíbor köpenyes zsoldos visszafordult. A licitálók feje fölött találkozott a tekintetük, és elmosolyodott. Barátságos mosoly, gondolta a törpe. Meleg. Viszont a szempár hideg. Talán mégsem kellene kívánnom, hogy megvegyen.
A sárga hatalmasság kényelmetlenül fészkelődött a székén, hatalmas tésztaképén zavarodott kifejezés terült szét. Valamit motyogott ghisi nyelven, amit Tyrion nem értett de a hangsúly elég egyértelmű volt
– Újabb licitet hallottam? – hajtotta oldalra a fejét a törpe. – Felajánlom Casterly-hegy teljes vagyonát!
Hallotta a korbácsot, mielőtt megérezte volna, az éles fütyülést a levegőben. Fájdalmában felmordult, de ezúttal sikerült talpon maradnia. Eszébe jutott utazása kezdete, amikor az volt a legnagyobb problémája, hogy eldöntse, melyik bort igya a délelőtti csigafogáshoz. Lám, mivé fajul ha az ember sárkányokat kerget. Kitört belőle a nevetés, vérrel és nyállal fröcskölte le a vásárlók első sorát.
– Eladva! – jelentette be a kikiáltó, és újra megütötte, csak mert megtehette. Tyrion ezúttal már felbukott.
Az egyik őr talpra rángatta, egy másik a dárdája nyelével taszigálta le Krajcárt az emelvényről. A következő rabszolgát már oda is vezették a helyükre. Tizenöt-tizenhat év körüli lány volt nem a Selaesori Qhoramól Tyrion nem ismerte. Körülbelül olyan idős lehet, mint Daenerys Targaryen. A kereskedő meztelenre vetkőztette. Mi legalább ettől a megszégyenítéstől megmenekültünk.
Tyrion a yunkai táboron túl emelkedő falra nézett. Meereen kapui annyira közelinek tűntek... és ha igaz, amit a rabszolgakarámokban beszéltek, a város szabad maradt. Az öreg falak mögött tiltották a rabszolga-kereskedelmet és a rabszolgatartást. Mindössze annyit kell tennie, hogy eljut a kapuhoz, és újra szabad ember lehet.
Ám ez nem tűnt lehetségesnek, hacsak hátra nem hagyja Krajcárt. Ő pedig hozni akarná a kutyát és a malacot is.
– Nem is annyira borzalmas – súgta a lány. – Olyan sokat fizetett értünk, biztosan kedvesen bánik majd velünk, nem gondolod?
Amíg szórakoztatjuk.
– Túl értékesek vagyunk ahhoz, hogy bántson – nyugtatta meg Krajcárt. A vér még mindig csorgott a hátáról az utolsó két ütés nyomán. – Ha viszont megunja a műsorunkat... és meg fogja, egészen biztosan.
Új gazdájuk rabszolga-felügyelője már várta őket egy öszvér vontatta szekérrel és két katonával. A felügyelőnek hosszú, keskeny arca volt, aranyszállal összetekert, hegyes szakálla, és halántékából kiálló merev, fekete-vörös hajfonatai madárkarmot formáztak.
– Micsoda elbűvölő kis lények vagytok! – örvendezett. – A saját gyermekeimre emlékeztettek... vagyis emlékeztetnétek, ha nem haltak volna meg. Majd én gondotokat viselem. Mi a nevetek?
– Krajcár. – A lány hangja halk, ijedt suttogás volt.
Tyrion a Lannister-házból Casterly-hegy jog szerinti ura, te kis tekergőző féreg.
– Yollo.
– A bátor Yollo és a szépséges Krajcár! Mostantól a nemes és nagylelkű Yezzan zo Qaggaz tulajdonát képezitek. Uratok bölcs írástudó és hatalmas harcos, még Yunkai Bölcs Mesterei között is elismerésnek örvend. Tekintsétek magatokat szerencsésnek, mert Yezzan kedves és jószívű úr. Tekintsetek rá úgy, mintha atyátok lenne.
Örömmel gondolta Tyrion, de ezúttal vigyázott a szájára. Nem kétséges, hogy hamarosan fel kell lépniük új uruk előtt, és nem akart további korbácsütéseket.
– Atyátok legjobban a különleges kincseit szereti, ezért titeket nagy becsben fog tartani – folytatta a felügyelő. – Rám pedig gondoljatok úgy, mint a dajkára, amelyik kiskorotokban foglalkozott veletek. A gyermekeim így is hívnak.
– Kilencvenkilences szám! – jelentette be a kikiáltó. – Egy harcos!
A lányt gyorsan eladták, és már oda is vezették új tulajdonosához,
miközben megpróbálta összehúzni a ruhát apró, rózsaszín bimbójú mellén. Két rabszolgavadász Jorah Mormontot ráncigálta fel az emelvényre. A lovagot egyetlen ágyékkötő kivételével meztelenre vetkőztették, hátán jól látszottak a korbács nyomai, feldagadt arcára alig lehetett ráismerni. Bokájára és csuklójára bilincset tettek. Egy kis ízelítő a levesből amit nekem főzött, gondolta Tyrion, de rá kellett jönnie, hogy semmi elégtételt nem talál a megtermett lovag nyomorúságában.
Mormont még láncra verve is veszélyesnek tűnt hatalmas termetével, izmos karjával és széles vállával. A mellét borító dús szőrzet miatt sokkal inkább látszott valamilyen szörnyetegnek, mint embernek. Mindkét szeme belilult, két sötét gödör volt a groteszk módon felduzzadt arcon. Arcának bal felén bélyeget viselt: egy démonmaszkot.
Amikor a rabszolgavadászok elözönlötték a Selaesori Qhoran fedélzetét, Ser Jorah karddal a kezében fogadta őket, és hárommal is végzett, mire legyűrték. Cimboráik örömmel megölték volna, ám a kapitány megtiltotta nekik; egy harcos mindig sok ezüstöt ér. Mormontot így egy evezőhöz láncolták, kis híján halálra verték, éheztették és megbélyegezték.
– Nagy és erős! – hirdette a kikiáltó. – Hatalmas indulat lakozik benne, jó műsort adhat a küzdővermekben! Ki ad érte háromszázat?
Senki.
Mormont rá se hederített a gyáva tömegre; tekintetét a fejek fölött a távoli városra szegezte, a sokszínű téglából rakott, ősi falakra. Tyrion olyan könnyedén olvasott abból a tekintetből, akár egy könyvből: annyira közel van, mégis oly távol. Szegény ördög túlságosan későn jött vissza. Daenerys Targaryen férjhez ment, újságolták nevetve a rabszolgák őrei. Egy meereeni rabszolgatartót vett maga mellé királynak, egy gazdag nemest, és amint megkötik a békét, újra megnyitják a városi küzdővermeket. Más rabszolgák viszont azt állították, hogy az őrök hazudnak, mert Daenerys Targaryen soha nem kötne békét a rabszolgatartókkal. Mhysa, így nevezték őt. Valaki azt mondta, Anyát jelent. Azt suttogták egymás között, hogy az ezüstkirálynő előjön a város falai mögül, szétzúzza a yunkaikat, és letöri a rabszolgák láncait.
Aztán mindannyiunknak süt egy citromos pitét, csókot lehel a sebeinkre, és egyből minden jobb lesz, gondolta a törpe. Nem hitt a királyi megmentőkben. Ha úgy hozza a szükség, inkább majd ő maga hozza el a szabadulást A csizmája orrába tömködött gomba elegendő lesz neki és Krajcárnak Ropogtató és Csinos Malac gondoskodjanak magukról
Dajka folytatta ura új szerzeményeinek okítását.
      – Tegyetek meg mindent, amit mondanak, de semmi többet és úgy fogtok élni, akár az urak, kényeztetnek és bálványoznak titeket – ígérte. – Ha viszont megtagadjátok az engedelmességet... de ti ezt sosem tennétek, ugye? Nem, az én kis drágáim soha! – Játékosan belecsípett Krajcár arcába.
– Legyen kétszáz! – engedte le az árat a kikiáltó. – Ez a hatalmas vadember háromszor ennyit is megér! Micsoda testőr válhat belőle! Többé senki nem mer zaklatni titeket!
– Gyertek, kis barátaim – mondta Dajka. – Megmutatom nektek új otthonotokat. Yunkaiban Qaggaz aranypiramisában fogtok lakni, és ezüsttálcáról esztek majd, de itt most egyszerű életet élünk, a katonák szerény sátraiban.
– Ki ad százat? – rikoltotta a kikiáltó.
Végül megérkezett az első ajánlat, de csak ötven ezüst. A licitáló bőrkötényes, sovány férfi volt
– És még egy! – kárálta a vénasszony a bíbor tokarban.
Az egyik katona felrakta Krajcárt a szekér hátuljába.
– Ki az az öregasszony? – kérdezte Tyrion.
– Zahrina – felelte a férfi. – Pocsék harcosai vannak, játékszerek az igazi hősöknek. A barátod nemsokára halott lesz.
Nem a barátom. Tyrion Lannister mégis Dajkához fordult:
– Nem hagyhatod, hogy ő vigye el.
A felügyelő sanda pillantást vetett a törpére.
– Mit zajongsz?
Tyrion Jorahra mutatott.
      – Ő is a mutatványunk része. A medve és a szép szűz. Jorah a medve, Krajcár a szűz, és én vagyok a bátor lovag, aki megmenti őt Körbetáncolom a medvét, és rácsapok a tökeire. Nagyon vicces jelenet
A felügyelő újra az emelvényre nézett.
– Ő?
A licit közben elérte a kétszáz ezüstöt.
– És még egy!
– A medvétek. Értem. – Dajka átfurakodott a tömegen, odahajolt a hatalmas, sárga yunkaihoz a hordszéken, és valamit a fülébe súgott. Az uraság rengő tokával bólintott, és felemelte a legyezőjét.
– Háromszáz! – jelentette be zihálva.
A vénasszony megvető horkantással fordult el.
– Ezt miért tetted? – kérdezte Krajcár a közös nyelven.
Jó kérdés, gondolta Tyrion. Miért is tettem?
– Kezdett unalmassá válni a mutatványod. Minden valamirevaló mutatványosnak szüksége van egy táncoló medvére.
A lány megsemmisítő pillantást vetett rá, aztán visszahúzódott a szekér másik végébe, és átkarolta Ropogtató nyakát, mintha a kutya lenne az utolsó barátja ezen a világon. Talán így is van.
Dajka Jorah Mormonnal tért vissza, új uruk két rabszolgakatonája pedig fellódította a lovagot a szekérre, a törpék közé. Mormont nem küzdött. Elhagyta az életkedve, amikor megtudta, hogy a királynője férjhez ment, jött rá Tyrion. Egyetlen elsuttogott szó megtette azt, amire a korbács és a husáng nem volt képes; megtörte a férfit. Hagynom kellett volna, hogy a vénasszony elvigye. Annyi hasznát veszem, mint mellbimbónak a páncélon.
Dajka felmászott a szekér bakjára, kézbe vette a gyeplőt, és elindult az ostromló sereg táborán át új mesterük, a nemes Yezzan zo Qaggaz szállása felé. Négy rabszolgakatona kísérte őket, kettő-kettő a szekér mindkét oldalán.
Krajcár nem sírt, de a szeme vörös volt és szomorú, és tekintetét egy pillanatra sem vette le Ropogtatóról. Talán azt hiszi, mindez el fog tűnni, ha nem néz rá? Ser Jorah Mormont senkit és semmit nem figyelt, magába roskadva kuporgott a láncaiban.
Tyrion mindent és mindenkit megnézett.
A yunkai tábor voltaképpen nem is egyetlen tábor volt, hanem sok tábor szorosan egymás mellett, félhold alakban Meereen falai körül, egy selyem- és vászonváros saját sugárutakkal és sikátorokkal, kocsmákkal és szajhákkal, jó és rossz negyedekkel. Az ostromvonal és az öböl között sárga gombákként domborodtak a sátrak. Némelyik kicsi volt és erős, voltaképpen csak egy kopott vászonlap az eső és a nap elleni védelemként, ám közvetlenül mellettük ott álltak a barakk-sátrak, melyekben akár száz ember is elfért, és a palotányi méretű selyempavilonok, tetörúdjukon a csillogó hárpiával. Némelyik táborban katonás rend uralkodott, a sátrakat a tűzgödör körül állították fel szabályos körökben, a fegyvereket és a páncélokat a belső körnél helyezték el, a lovakat a külsőnél. Máshol tökéletes volt a zűrzavar.
A Meereen körüli száraz, kiégett pusztaság több mérföldes távolságban teljesen lapos és kopár volt, de a yunkai hajók hoztak fát és bőröket délről, elegendőt hat hatalmas ostromgép felépítéséhez. A város három oldalán állították fel őket, csak a folyóparti részre nem jutott belőlük, és rengeteg követ halmoztak melléjük, valamint szurokkal és gyantával teli hordókat, melyek csak a meggyújtásra vártak. Az egyik katona a szekér mellett meglátta, mit néz Tyrion, és büszkén közölte, hogy mindegyik kőhajítónak van neve: Sárkányölő, Satrafa, Hárpia Lánya, Gonosz Nővér, Astapor Szelleme és Mazdhan ökle. A sátrak mellett negyven láb magasra tornyosuló ostromgépek az ostromtábor fő tájékozódási pontjai voltak.
– Már a látványuk is térdre kényszeríti a sárkánykirálynőt – kérkedett a katona. – És úgy is marad, hogy Hizdahr nemes farkát szopogassa, különben leomlasztjuk a falait.
Tyrion látta, hogy egy rabszolgát korbácsolnak, egyik ütést a másik után mérték rá, míg a háta véres, nyers masszává változott. Vasba öltözött katonák jöttek szembe, páncéljuk minden lépésnél hangosan zörgött, dárdát és rövid kardot viseltek, de csuklójuknál és bokájuknál egymáshoz voltak láncolva. A levegőben sült hús szaga terjengett, egy férfi éppen kutyát nyúzott a főzőedénye mellett.
Látta a halottakat is, és hallotta a haldoklókat. A gomolygó fust a lovak és az öböl szúrós, sós szagába vér és ürülék bűze keveredett. Valamiféle kór, állapította meg, amikor észrevett két zsoldost, akik egy harmadik holttestét cipelték ki az egyik sátorból. Ettől remegni kezdett a keze. A betegségek bármilyen harcnál gyorsabban végezhetnek egy hadsereggel, mondta egyszer az apja.
Eggyel több ok a szökésre, mégpedig mielőbb.
Negyed mérfölddel odébb azonban jó okot talált, hogy átgondolja a tervét. Sokaság állt körül három rabszolgát, akik szökni próbáltak.
– Tudom, hogy az én kis kincseim jók lesznek, és engedelmesek – búgta Dajka. – Nézzétek, mi történik azokkal, akik menekülni próbálnak.
A szökevényeket vastag gerendákhoz kötözték, és a parittyások rajtuk gyakoroltak.
– Tolosiak – mondta az egyik őr. – A világ legjobb parittyásai. Kövek helyett puha ólomgolyókat használnak.
Tyrion soha nem látta sok értelmét a parittyának, hiszen az íjjal jóval messzebbre lehet lőni...de még tolosi parittyásokat sem látott. Az ólomgolyók jóval nagyobb károkat okoztak a sima köveknél, de még a nyílvesszőknél is. Az egyik telibe találta egy rabszolga térdét, amely vérfelhő és csontszilánkok zápora közepette robbant szét és a férfi lábszára a következő pillanatban már csak egy vékony, sötétvörös ínszalaggal kapcsolódott a végtaghoz. Nos, ő többé már nem fog futni, állapította meg Tyrion az üvöltő embert nézve. Sikolyai összekeveredtek a táborkövetők nevetésével és a parittyás ellen fogadók átkozódásával a reggeli levegőben. Krajcár elfordította a fejét, de Dajka megfogta az állát, és kényszerítette, hogy nézze.
– Figyeld! – vakkantotta. – És te is, medve!
Jorah Mormont felemelte a fejét, és Dajkára nézett. Tyrion látta, hogy megfeszülnek az izmai. Meg fogja fojtani, és az mindannyiunk végét jelenti. Ám a lovag csak elfintorodott, és a véres előadás felé fordult.
Keleten Meereen falai ragyogtak a forróságban. Az volt a menedék, amit szegény ördögök megpróbáltak elérni. De vajon mennyi ideig marad még menedék?
Mire Dajka újra kézbe vette a gyeplőt, a három szökevény halott volt. A szekér továbbindult.
Uruk tábora a Satrafától délkeletre volt, majdnem az ostromgép árnyékában, és több holdnyi területet foglalt magába. Yezzan zo Qaggaz szerény sátráról kiderült, hogy valójában egy citromsárga selyempalota. A kilenccsúcsos tető középoszlopain a napfényben csillogó, aranyozott hárpiák őrködtek. Az építményt minden oldalról kisebb sátrak vették körül.
– Ezek itt nemes mesterünk szakácsainak, ágyasainak és harcosainak, valamint jelentéktelenebb rokonainak szálláshelyei – árulta el Dajka –, de nektek, kedveseim, abban a kivételes megtiszteltetésben lesz részetek, hogy Yezzan saját pavilonjában alhattok. Szereti a közelében tartani a kincseit. – Mogorván pillantott Mormontra. – Rád ez nem vonatkozik, medve. Te nagy vagy és csúf, téged odakint láncolunk meg. – A lovag nem felelt. – Először is, mindannyian megkapjátok a nyakörveiteket.
A nyakörvek vasból készültek, de vékony aranybevonattal látták el őket, hogy csillogjanak a napfényben. Valyr rovásírással Yezzan nevét vésték a vasba, és két apró csengettyű is tartozott hozzájuk, melyek vidáman csilingeltek minden mozdulatnál. Jorah Mormont komor csendben tűrte a nyakörv felrakását, Krajcár azonban sírva fakadt, amikor a kovács az övét is felerősítette.
      – Annyira nehéz! – panaszkodott
Tyrion megszorította a kezét.
– Tömör arany – hazudta. – Westeroson a nemes hölgyek ilyen nyakékről álmodoznak. – Még mindig jobb a nyakörv, mint a bélyeg. Ezt legalább el lehet távolítani. Eszébe jutott Shae és az aranylánc csillogása, ahogy egyre összébb szorította a torkán.
Dajka egy cölöphöz erősítette Ser Jorah láncát a tábortűz mellett, majd bekísérte a két törpét a mester pavilonjába, és megmutatta nekik, hol fognak aludni – egy szőnyeges alkóvban, melyet sárga selyemfalak választottak el a sátor fő helyiségétől. Ezen a helyen Yezzan többi kincsével osztoznak majd: egy görbe, szőrös „kecskelábú” fiúval, egy mantarysi kétfejű lánnyal, egy szakállas asszonnyal és egy Édes névre hallgató, hajlékony lénnyel, aki holdkövekből és myri csipkéből álló ruhát viselt.
– Biztosan azon gondolkodtok, férfi vagyok-e, vagy nő – mondta Édes, amikor bevezették a törpéket. Felemelte a szoknyáját, és megmutatta, mi van alatta. – Mindkettő, és a mester engem szeret legjobban.
Kétnemű, gondolta Tyrion. Valahol, valamelyik isten jókat kacag magában.
      – Elbűvölő – morogta a bíbor hajú, ibolyaszín szemű Édesnek –, de abban reménykedtünk, hogy azonnal mi leszünk a kedvencek
Édes kuncogott, de Dajka nem talált benne semmi mókásat.
– Tartogasd a tréfáidat estére, amikor nemes mesterünk megtekinti az előadásotokat. Ha kedvére tesztek, ajándékban részesültök Ha nem... – Azzal pofon vágta Tyriont.
– Legyetek óvatosak Dajkával – mondta Édes a felügyelő távozása után. – ő itt az egyetlen igazi szörnyeteg.
A szakállas asszony valamilyen érthetetlen ghisi keveréknyelven beszélt, a kecskelábú fiú pedig torokhangú tengerésznyelvjárásban, amit kereskedőnyelvnek neveztek. A kétfejű lány együgyű volt; az egyik feje csak narancsnyira nőtt meg, és egyáltalán nem beszélt vele, a másik pedig a fogait villogtatva morgott, amikor valaki a ketrece közelébe ment. Édes azonban négy nyelven beszélt folyékonyan, és az egyik közülük a nemes valyr volt.
– Milyen ember a mester? – kérdezte idegesen Krajcár.
– Sárga a szeme, és bűzlik – felelte Édes. – Tíz évvel ezelőtt elment Sothorosba, és azóta rothad belülről. Ha akár egy kis időre sikerül elfeledtetni vele, hogy haldoklik, akkor nagyon nagylelkű tud lenni. Semmit ne tagadjatok meg tőle.
Csupán egyetlen délutánjuk maradt, hogy beleszokjanak a rabszolgalétbe. Yezzan saját szolgálói megtöltöttek egy dézsát forró vízzel, és a törpék megfürödhettek – először Krajcár, azután Tyrion. Utána egy másik rabszolga csípős olajjal kezelte Tyrion hátát, nehogy elfertőződjenek a sebei, majd hűvös balzsamot kent rájuk. Krajcár haját levágták, és Tyrion szakállán is igazítottak. Puha papucsot és új ruhát kaptak, egyszerűt, de tisztát.
Napszálltakor Dajka visszatért, és közölte, hogy ideje szórakoztatni a mestert.
– Yezzan vendégül látja a yunkai főparancsnokot, a nemes Yurkhaz zo Yunzakot, és előadásra vágynak. Oldozzuk el a medvéteket?
– Ma este ne – felelte Tyrion. – Először csak vívjunk meg, a medvét tartogassuk más alkalomra.
– Legyen. Ha végeztetek az ugrándozással, segíteni fogtok a felszolgálásban és a kupák újratöltésében. Ügyeljetek rá, nehogy leöntsétek a vendégeket, különben nagyon rosszul jártok.
Az esti előadást egy zsonglőr nyitotta meg, majd következett három erőmüvész. Utánuk a kecskelábú fiú járt groteszk táncot Yurkhaz egyik rabszolgájának csontfurulyájára. Tyrion majdnem megkérdezte a furulyást, ismeri-e a „Castamere-i esőket”. Miközben a sorukra vártak, figyelte Yezzant és a vendégeit. A főhelyet elfoglaló élő aszalt szilva minden bizonnyal a yunkai főparancsnok lehetett, aki körülbelül annyira tűnt lenyűgözőnek, mint egy adag híg ürülék. Vagy tucatnyi yunkai főúr vette körül. Megjelent két zsoldoskapitány is, mindegyik vagy egy tucatnyi emberével. Egyikük egy előkelőnek tűnő pentosi volt selyembe öltözve, őszülő hajjal, köpenyét azonban tucatnyi szakadt, véres szövetdarabból varrták össze. A másik kapitány az az ember volt, aki megpróbálta megvásárolni őt reggel, a barna bőrű licitáló az őszülő szakállal.
– Barna Ben Plumm – nevezte meg Édes. – A Második Fiak kapitánya.
Westerosi és Plumm. Egyre jobb.
– Ti következtek – mondta Dajka. – Legyetek szórakoztatóak, kedveseim, különben kívánni fogjátok, bárcsak azok lettetek volna!
Tyrion Negyedréz régi trükkjeinek felét sem ismerte, de tudott lovagolni a disznón, leesett, amikor kellett, a földön gurult, majd újra felpattant. Az előadás kedvező fogadtatásra talált Úgy tűnt, a részeg dülöngéléssel rohangáló, egymást fafegyverekkel csépelő kis emberek látványa ugyanolyan derültséget tud kelteni egy ostromtáborban a Rabszolga-öbölnél, mint Joffrey esküvői lakomáján Királyvárban. Szánalom, gondolta Tyrion. Ezt a nyelvet mindenhol beszélik.
Yezzan mester kacagott a leghangosabban és leghosszabban, amikor valamelyik törpéje elesett vagy ütést kapott, hatalmas teste remegett, akár a birkafaggyú a földrengésben; vendégei mindig megvárták, hogyan reagál Yurkhaz zo Yunzak, mielőtt csatlakoztak. A főparancsnok olyan törékenynek tűnt, hogy Tyrion attól tartott, belehalhat a nevetésbe. Krajcár sisakja az előadás egy pontján lerepült, és egy savanyú képű, zöld-arany csíkos tokart viselő yunkai ölében kötött ki. Yurkhaz kotkodácsolt, akár a csirkék. Amikor a nemes belenyúlt a sisakba, és kivette a szétloccsant dinnye csöpögő darabját, a tábornok feje a zihálástól felvette a gyümölcs színét. Hátrafordult vendéglátójához, és súgott neki valamit, a kövér ember pedig nevetve törölte meg a száját... bár Tyrion mintha dühöt látott volna megvillanni a keskeny, sárga szempárban.
A törpék végül levetették fapáncéljukat és az alatta viselt, átizzadt ruhadarabokat, és tiszta, sárga tunikában tértek vissza a vendégek közé felszolgálni, Tyrion egy kancsó bíborszínű bort kapott, Krajcár vizet. Fürgén kerülgették a vendégeket, újratöltögették a kupákat, papucsos lábuk halkan surrogott a vastag szőnyegen. Sokkal nehezebb munka volt, mint amilyennek látszott. Tyrion lába hamarosan begörcsölt, és a hátán lévő sebek egyike is vérezni kezdett, átáztatva a sárga vászonruhát. A törpe összeszorított fogakkal végezte tovább a munkáját.
A vendégek többsége ugyanúgy nem vett tudomást róluk, mint a többi rabszolgáról... de az egyik részeg yunkai felvetette Yezzannak, hogy utasítsa párzásra a törpéket, egy másik pedig tudni akarta, hogyan vesztette el az orrát Tyrion. Feldugtam az asszonyod lyukába, és leharapta, válaszolta majdnem, de a tengeri vihar meggyőzte róla, hogy még nem akar meghalni, ezért inkább így felelt:
– Levágták, hogy megbüntessenek az engedetlenségemért, nagyuram.
Egy kék tokart viselő, a ruha rojtjainak végén tigrisszemeket hordó nemesnek eszébe jutott, hogy Tyrion az árverésen a cyvasse-tudásával kérkedett.
– Tegyük próbára! – javasolta.
Azonnal hozták a táblát és a figurákat. A vörös arcú nagyúr néhány rövid perc múltán dühösen borította fel az asztalt, a bábuk a yunkaik nevetése közepette szétgurultak a szőnyegen.
– Hagynod kellett volna nyerni – súgta Krajcár.
Barna Ben Plumm mosolyogva emelte fel a táblát.
– Próbálkozz velem, törpe. Amikor fiatalabb voltam, a Második Fiak szerződést kötöttek Volantisszal, ott tanultam meg a játékot.
– Én csak egy rabszolga vagyok, nemes mesterem dönti el, mikor és kivel játsszak. – Tyrion Yezzanra nézett. – Uram?
A sárga nagyurat láthatóan szórakoztatta a műsor.
– Mi legyen a tét, kapitány?
– Ha győzök, add nekem ezt a rabszolgát.
– Nem – felelte határozottan Yezzan zo Qaggaz. – De ha legyőzöd a törpémet, megkapod aranyban az árat, amit kifizettem érte.
– Rendben – biccentett a zsoldoskapitány, összeszedték a figurákat, és leültek játszani.
Az elsőt Tyrion nyerte, a másodikat Plumm, megduplázott téttel. Miközben a harmadik játszmához készülődtek, a törpe ellenfelét tanulmányozta. A barna bőrű férfi állát egészen rövidre vágott, őszes szakáll fedte, arcát ezernyi ránc, és néhány régi sebhely szabdalta. Plumm barátságos fickónak tűnt, különösen, amikor mosolygott. A hű alattvaló, gondolta Tyrion. Mindenki kedvenc nagybácsija, tele nevetéssel, régi mondásokkal és józan bölcsességgel. Persze mindez csupán álca. Plumm szeme minden mosoly ellenére hideg maradt, az óvatosság álcája mögött ott lapult a mohóság. Éhes, de elővigyázatos.
A zsoldos majdnem olyan rossz játékos volt, mint a yunkai nagyúr, de nem bátran, inkább lélektelenül és szívósan játszott. Minden alkalommal más nyitást alkalmazott, mégis mindig ugyanazt – óvatosat, védekezőt, passzívat. Nem nyerésre játszik, jött rá Tyrion, inkább csak a vereséget akarja elkerülni. A második játékban ez be is jött neki, amikor a törpe egy elkapkodott támadással túlságosan merészet húzott. A harmadikban azonban ezzel már nem érhetett el sikert, és a negyedikben, majd az ötödikben sem, amely mint kiderült, egyben az utolsó is volt.
Az utolsó játék vége felé, amikor az erődje már romokban hevert, a sárkánya elpusztult, felsorakoztak előtte az elefántok, a nehézlovasság pedig a hátsó soraiban portyázott, Plumm mosolyogva felnézett.
– Yollo ismét nyert. Négy lépés, és halott vagyok.
      – Három. – Tyrion megérintette a sárkányát. – Szerencsém volt. Talán meg kellene dörzsölnöd a fejem a következő játék előtt, kapitány. Lehet, hogy az ujjaidra ragadna némi szerencse. – Akkor is vesztenél, de talán szorosabbá tennéd a játékot. Vigyorogva kelt fel a
tábla mellől, fogta a boroskancsóját, és újratöltötte a sokkal gazdagabb Yezzan zo Qaggaz és a sokkal szegényebb Barna Ben Plumm kupáját. Hatalmas mestere a harmadik játék közben részeg álomba szenderült, ujjai közül kicsúszott a kupája, és tartalma a szőnyegre ömlött, de talán örülni fog az újabb adagnak, amikor felébred.
Amikor Yurkhaz zo Yunzak főparancsnok két vállas rabszolgájára támaszkodva távozott, mintha jelt adtak volna a mulatság befejezésére. A többi vendég is elbúcsúzott, és miután a sátor kiürült, Dajka megjelent, és közölte a felszolgálókkal, hogy a maradékokból ehetnek
– De siessetek, mindent el kell takarítani, még mielőtt aludni tértek!
Tyrion térden állva, sajgó lábbal és vérző, fájó háttal próbálta eltüntetni a foltot, amit a nemes Yezzan kiöntött bora hagyott a nemes Yezzan szőnyegén, amikor a felügyelő odalépett hozzá, és korbácsa nyelével finoman megveregette az arcát.
– Yollo, jók voltatok. Te és a feleséged.
– Nem a feleségem.
– Akkor a szajhád. Talpra, mindketten!
Tyrion bizonytalanul állt fel, egyik lába remegett. Combja úgy begörcsölt, hogy Krajcárnak kellett felsegítenie.
– Mit tettünk?
– Sok mindent – felelte a felügyelő. – Dajka azt mondta, meg lesztek jutalmazva, ha örömet okoztok atyátoknak, nem igaz? Bár a nemes Yezzan nem szereti elveszíteni apró kincseit, Yurkhaz zo Yunzak meggyőzte róla, hogy önző dolog lenne magának tartogatnia mindezt a mulatságot. Örvendezzetek! A béke aláírásának megünnepléseként abban a megtiszteltetésben lesz részetek, hogy Daznak nagy vermében mérkőzhettek meg! Ezrek fognak látni titeket! Tízezrek! Ó, hogy fogunk nevetni!
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ollófa nagyon öreg vár volt. ősi kövei közt vastagon nőtt a moha, pókhálószerűen futott fel a falakon, akár az erek egy vénasszony lábán. A vár főkapuját két hatalmas torony fogta közre, és valamivel kisebbek védték a fal minden kanyarulatát. Csupa négyszögletes torony. A henger és félhenger alakú tornyok jobban ellenálltak a katapultoknak, mivel az íves felületekről könnyebben lepattantak a lövedékek, Hollófát azonban jóval ennek felismerése előtt építették.
A vár uralta azt a széles, termékeny völgyet, melyet a térképek és az emberek Feketefa-völgyként ismertek. Valóban völgy volt, de fa itt már nem nőtt több ezer éve, sem fekete, sem barna, sem zöld. Egykor, régen még igen, de mindez nagyon hosszú ideje volt. A régi tölgyfák helyét házak, birtokok és malmok foglalták el. A talaj kopár volt, és sáros, itt-ott olvadó hófoltokkal.
A várfalon belül azonban megmaradt az erdő egy része. A Blackwood-ház továbbra is a régi istenekhez imádkozott, ugyanúgy őket imádta, mint az Elsők az andalok megérkezése előtt. Az istenerdő némelyik fája állítólag olyan öreg volt, mint Hollófa négyszögletes tornyai, főként a hatalmas szívfa, melynek csontujjakként az eget kapirgáló felső ágait már mérföldekről látni lehetett.
Ahogy Jaime Lannister és kísérete egyre beljebb hatolt a lágyan hullámzó dombok között húzódó völgybe, a Hollófát egykor körülvevő szántóföldek, tanyák és gyümölcsöskertek lassanként elmaradoztak – csak a sár és a hamu maradt, valamint a házak és malmok kiégett, megfeketedett héjai. A kietlen pusztaságon cserjék, kórók és bokrok nőttek, de semmi olyasmi, amit gabonának lehetett volna nevezni. Jaime bárhová nézett, apja keze nyomát látta, még az út mentén időnként megpillantott csontokon is. Többnyire bárányok csontjai voltak, de akadt ott lóé és marháé is, valamint időnként egy-egy emberi koponya vagy egy fej nélküli csontváz, a bordaketrecet benövő gazokkal.
Hollófát nem vette körül nagy hadsereg, ahogy Zúgót. Az itteni ostrom sokkal bensőségesebb ügy volt, csupán az utolsó lépés egy több száz éves táncban. Jonos Brackennek legfeljebb ötszáz embere táborozott a falak alatt, és Jaime nem látott ostromtornyokat, sem faltörő kosokat vagy katapultokat. Bracken nem akarta betörni Hollófa kapuját, sem megmászni magas, vastag falait. Mivel erősítésre nem számíthatott, megpróbálta kiéheztetni riválisát. Nem kétséges, az ostrom kezdetén még sor került rajtaütésekre és kicsapásokra, és sűrűn röpködtek a nyílvesszők mindkét irányban, de most fél év elteltével már mindenki túlságosan fáradt volt az efféle ostobaságokhoz. Átvette az uralmat a megszokás és az unalom, a fegyelem esküdt ellenségei.
Már régen véget kellett volna érnie, gondolta Jaime Lannister. Most, hogy Zúgó a Lannisterek kezére került, az Ifjú Farkas rövid életű királyságának maradványa Hollófára korlátozódott. Ha ezt is sikerül elfoglalni, feladata a Három Folyó vidékén véget ér, és visszatérhet Királyvárba. A királyhoz, gondolta, de egy másik része azt suttogta: Cerseihez.
Sejtette, hogy egyszer oda kell állnia elé. Feltéve, ha a fősepton nem ítéli halálra nővérét, mire visszaér a városba. Jöjj azonnal írta neki a levélben, amelyet Peck Zúgónál elégetett. Segíts. Ments meg. Szükségem van rád, ahogy ezelőtt még soha nem volt. Szeretlek. Szeretlek. Szeretlek. Jöjj azonnal! Nem kétséges, valóban szüksége lett volna rá. Ami viszont a többit illeti... Lancellel és Osmund Kettleblackkel kefélt, ki tudja, talán még Holdfiúval is. Még ha vissza is megy, nem reménykedhet benne, hogy sikerül megmentenie. Cersei bűnös minden vádban, amit felhoztak ellene, neki pedig hiányzott a kardforgató keze.
Az őrszemek inkább kíváncsian, mint félelemmel figyelték a közeledő oszlopot. Senki nem fújt riadót, ami tökéletesen megfelelt Jaime-nek. Bracken nagyúr sátrát nem volt nehéz megtalálni. Az volt a legnagyobb a táborban, és a legjobb helyen állt: egy kisebb bucka tetején, a patak partján, ahonnan jól rá lehetett látni Hollófa két kapujára.
Barna sátor volt, ugyanolyan színű, mint a központi póznán lobogó zászló, melyen a Bracken-ház vörös csődöre ágaskodott aranymezőben. Jaime szólt az embereinek, hogy szálljanak le a lóról, és ha akarnak, vegyüljenek el a táborban.
      – Ti ketten nem – mondta zászlóvivőinek. – Maradjatok a közelemben, nem fog sokáig tartani. – Kipányvázta Becsületet, és Bracken sátrához sétált. Kardja halkan zörgött a hüvelyében.
A sátor előtt posztoló őrök idegesen néztek össze közeledtére.
– Bejelentsünk, nagyuram? – kérdezte az egyik.
– Majd én bejelentem magam. – Jaime aranykezével félrehúzta a vászonlapot, és belépett a sátorba.
A bent tartózkodók láthatóan kellemesen érezték magukat, annyira belefeledkeztek a hancúrozásba, hogy észre sem vették érkezését. A nő lehunyt szemmel markolt a Bracken hátán göndörödő durva, fekete szőrzetbe, és a férfi minden lökésénél felnyögött. Az uraság partnere mellébe temette a fejét, kezével a csípőjét markolta. Jaime megköszörülte a torkát.
– Jonos nagyúr.
A nő szeme felpattant, ijedten felsikoltott. Jonos Bracken legördült róla, a kardhüvelye után kapott, és már csupasz pengével a kezében, káromkodva pattant fel.
– A hét átkozott pokolra – kezdte –, ki meri... – Aztán felismerte Jaime fehér köpenyét és arany mellvértjét. Leeresztette a kardot. – Lannister?
– Sajnálom, hogy megzavartam a szórakozásodat, nagyuram – mondta Jaime apró félmosollyal –, de meglehetősen sietős a dolgom. Beszélhetnénk?
– Beszélni. Persze. – Jonos nagyúr visszadugta a kardját. Alacsonyabb volt Jaimenél, de szélesebb és izmosabb, erős vállát és karját még egy kovács is megirigyelte volna. Arcát és állát fekete borosta borította, barna szeméből alig leplezett harag sütött.   – Váratlanul jöttél, nagyuram. Nem tájékoztattak az érkezésedről.
– És ezzel meggátoltam a te elmeneteledet. – Jaime a nőre mosolygott, aki egyik kezével a bal mellét takarta el, a másikkal a lába közét, így a jobb melle szabadon maradt. Mellbimbója barnább volt, mint Cerseié, és háromszor akkora. Amikor megérezte magán Jaime tekintetét, a másik melle elé kapta a kezét, de ezzel a szeméremdombját tette láthatóvá. – Minden táborkísérő ilyen szégyenlős? – kérdezte Jaime meglepetten. – Ha valaki el akarja adni a répáját, nem árt, ha közszemlére teszi.
– Azóta bámulod a répáimat, hogy beléptél, ser. – A nő végre megtalálta a takarót, és derékig magára rántotta, majd egyik kezével kisöpörte a haját a szeméből. – De egyébként sem eladók.
Jaime megvonta a vállát
– Elnézésedet kérem, ha olyasminek néztelek, ami nem vagy. Biztos vagyok benne, hogy az öcsém vagy száz szajhát ismert de én csak egyet.
– Ő hadizsákmány. – Bracken összeszedte a nadrágját a földről. – Blackwood egyik felesküdött kardjáé volt, amíg ketté nem hasítottam a fejét. Ereszd le a kezed, asszony, Lannister uram szeretné alaposan szemügyre venni azokat a csöcsöket.
Jaime ügyet sem vetett rá.
– Fordítva vetted fel a nadrágot nagyuram – mondta Brackennek Jonos káromkodva szedte rendbe magát, a nő pedig kiugrott az ágyból, és összekapkodta a ruháit, miközben hiábavalóan próbálta takargatni egyszerre mindenét. Viselkedése így sokkal kihívóbbnak tűnt mintha egyszerűen csak meztelenül végezte volna el a dolgát. – Van neved? – kérdezte Jaime.
– Anyám Hildynek nevezett el, ser. – Belebújt koszos ingébe, és kirázta a haját. Arca majdnem olyan mocskos volt, mint a lába, és annyi szőr nőtt a lába között hogy akár Bracken húga is lehetett volna, mégis volt benne valami vonzó. A pisze orr, a bozontos sörény... vagy ahogy aprót pukedlizett, miután felvette a szoknyáját – Nem láttad a másik cipőmet, nagyuram?
A kérdés láthatóan felbosszantotta Jonos Brackent
– Mi vagyok én, valami átkozott szolgálólány, hogy a cipődet keresgéljem? Menj mezítláb, csak tűnj már innen!
– Ez azt jelenti, nagyuram nem fog hazavinni, hogy együtt imádkozhassak a kis feleségével? – Hildy nevetett, és kacér pillantást vetett Jaimere. – Neked is van kis feleséged, ser?
Nem, nekem nővérem van.
– Szerinted milyen színű a köpenyem?
– Fehér, a kezed viszont tömör arany. Szeretem az ilyet egy férfiban. És te mit szeretsz egy nőben, jó uram?
– Az ártatlanságot.
– Nőt kérdeztem, nem kislányt.
Eszébe jutott Myrcella. Neki is el kell mondanom. A dorne-iaknak nem fog tetszeni. Doran Martell eljegyezte a fiával abban a hitben, hogy a lány Robert vére. Csomók és gubancok, gondolta Jaime, és azt kívánta, bárcsak egyetlen bátor kardcsapással átvághatná mindet!
– Esküt tettem – közölte fáradtan.
– Akkor neked nem jutnak répák – mondta pimaszul Hildy.
– Kifelé! – bömbölte Jonos.
A lány engedelmeskedett, de amikor fél pár cipőjét és a ruháit markolva elsuhant Jaime mellett, lenyúlt, és a férfi ágyékához szorította a kezét.
– Hildy! – emlékeztette a lovagot a nevére, mielőtt félig felöltözve távozott a sátorból.
Hildy, tűnődött Jaime.
– És hogy van a feleséged? – kérdezte Jonos nagyurat, miután kettesben maradtak.
– Honnan tudjam? Kérdezd a septonját. Amikor atyád felgyújtotta a várunkat, eldöntötte magában, hogy az istenek büntettek meg minket. Azóta csak imádkozik. – Jonosnak végre sikerült a megfelelő módon felvennie a nadrágját, és elöl összekötötte a madzagot. – Mi hozott ide, nagyuram? A Fekete Hal? Hallottuk, hogy megszökött.
– Valóban? – Jaime letelepedett egy tábori padra. – Talán tőle magától?
– Ser Brynden okosabb annál, semhogy hozzám jöjjön. Nem tagadom, kedvelem őt, de ez nem akadályozna meg benne, hogy láncra verjem, ha felbukkanna a közelemben. Tudja, hogy térdet hajtottam. Neki is hasonlóképpen kellene tennie, csak ő annál sokkal nyakasabb. Ezt a fivére is megmondhatta volna neked.
– Tytos Blackwood még nem hajtott térdet – mutatott rá Jaime. – Lehet, hogy a Fekete Hal Hollófán keresett menedéket?
      – Lehetséges, de ahhoz át kellett volna jutnia az ostromvonalon, és amikor legutóbb hallottam róla, még nem voltak szárnyai. Tytosnak nemsokára magának is menedékre lesz szüksége. Odabent már patkányokon és gyökereken élnek. A következő telihold előtt megadja magát
– Megadja magát, mielőtt még lemegy a nap. Közlöm vele a feltételeket és ha elfogadja, visszatérhet a király békéjéhez.
– Értem. – Jonos nagyúr felöltötte barna zubbonyát, rajta a Brackenek vörös csődörével. – Kérsz egy szaru sört?
– Nem, de miattam ne szomjazz.
Bracken töltött magának, a felét kiitta, és megtörölte a száját
– Feltételeket említettél. Miféle feltételek?
      – A szokásosak. Blackwood nagyúrnak el kell ismernie árulását, és eskü alatt megtagadnia a Tullykkal és a Starkokkal kötött szövetséget. Ünnepélyes esküt kell tennie istenek és emberek előtt, hogy ezen túl Harrenhal és a Vastrón hó alattvalója lesz, én pedig a király nevében megbocsátok neki. Természetesen egy-két korsó arany is gazdát cserél, ez a lázadás ára. Ezenkívül viszek egy túszt is, hogy Hollófa biztosan ne lázadjon fel többé.
– A lányát – javasolta Bracken. – Blackwoodnak hat fia van, de csak egy lánya. Imádja őt. Pisze orrú kis teremtés, nem lehet több hétévesnél.
– Fiatal, de megteszi.
Jonos nagyúr megitta söre maradékát, és félredobta az ivókürtöt.
– Mi lesz a földekkel és várakkal, amit nekünk ígértetek?
– Melyik földek azok?
– Az Özvegymosdató keleti partja, a Számszeríj-nyeregtől a Dürgőrétig, és az összes sziget a folyón. Kukoricamalom, Úrmalom, a Sárcsarnok romja, a Rablórét, a Csata-völgy, Ókohó, valamint Kapocsfalva, Feketekapocs, Kőhalom és Agyagtó falvak. Ezenkívül néhány vásározóhely: Sárhant, Darázserdő, Lorgen Erdeje, Zölddomb és Barba Csecse. A Blackwoodok Missy Csecsének nevezik, de először Barbáé volt. Mézfa az összes kaptárával. Tessék, megjelöltem mindegyiket, nagyuram megnézheti őket – Némi turkálás után előszedett egy pergamenre rajzolt térképet.
Jaime ép kezével átvette, de az aranyat is használnia kellett hogy szétgöngyölje és megtartsa.
– Ez szép nagy földdarab – jegyezte meg. – Negyedével megnöveled a birtokaid területét.
Bracken arcizmai megfeszültek.
– Azok a földek egykor Kősövényhez tartoztak, de a Blackwoodok ellopták tőlünk!
– És mi van ezzel a kis faluval itt a Csecsek között? – Jaime aranyujjával a térképre koppintott.
– Krajcárfa. Egykor az is a miénk volt de csak királyi adományként kaptuk száz évre. Azt kihagyhatjuk, csak azokra a földekre tartunk igényt amelyeket a Blackwoodok elvettek. Nemes atyád megígérte, hogy visszaadja nekünk mindet, ha térdre kényszerítjük Tytos nagyurat.
– Csakhogy amikor idefelé lovagoltam, még mindig Tully zászlókat láttam a falakon, és a Starkok rémfarkasát. Nekem úgy tűnik, Tytos nagyúr még nem térdelt le.
– Őt és az embereit kiűztük a földekről, és visszaszorítottuk Hollófára. Adj elegendő embert, hogy megrohamozhassam a falakat, nagy uram, és az összes a sírban fog térdepelni.
– Ha embereket adnék, ők kényszerítenék térdre, nem te, de abban az esetben saját magamat kellene megjutalmaznom. – Jaime hagyta ősszetekeredni a térképet. – Ezt megtartanám, ha szabad.
– A térkép a tiéd. A földek viszont minket illetnek. Azt mondják, a Lannisterek mindig megfizetik a tartozásukat. Értetek harcoltunk.
– Fele annyi ideig sem, mint ameddig ellenünk.
– A király azért megbocsátott nekünk. Elvesztettem ellenetek az unokaöcsémet és a természetes fiamat. A Hegy ellopta a termésemet, és felgyújtott mindent, amit nem tudott magával vinni. Porig égette a váramat, és megerőszakolta az egyik lányomat. Megérdemlem a jóvátételt.
– A Hegy halott, ahogy atyám is – felelte Jaime –, és egyesek azt is mondhatnák, elég jóvátételt kaptál. Elvégre felesküdtél Starkra, és ki is tartottál mellette, amíg Frey nagyúr meg nem ölte.
– Meggyilkolta, és vele együtt tucatnyi jó emberemet – Jonos nagyúr elfordította a fejét és köpött egyet – Igen, kitartottam az Ifjú Farkas mellett Ahogy mellettetek is ki fogok, ha tisztességes bánásmódban részesülök Azért hajtottam térdet mert nem láttam értelmét meghalni a holtakért, vagy Bracken-vért ontani egy vesztett ügyért
– Egy megfontolt férfiú. – Bár sokan becsületesebbnek tartják Blackwood nagyurat. – Megkapod a földjeidet, legalábbis egy részüket, mivel részt vállaltál a Blackwoodok legyőzésében.
Úgy tűnt ez kielégíti Jonos nagyurat.
– Megelégszünk azzal, amit nagyuram tisztességesnek talál. Ha szolgálhatok egy tanáccsal, nem érdemes túlzottan kesztyűs kézzel bánni ezekkel a Blackwoodokkal. Az árulás a vérükben van. Mielőtt az andalok Westerosra jöttek, a Bracken-ház uralta ezt a folyót. Királyok voltunk, a Blackwoodok pedig a vazallusaink, de elárultak minket és megszerezték a koronát. Minden egyes Blackwood köpönyegforgatónak születik. Emlékezz erre, amikor előállsz nekik a feltételeiddel.
– Ó, biztosan nem felejtem el – ígérte Jaime.
Amikor kilovagolt Bracken ostromtáborából Hollófa kapujához, Peck is vele tartott békezászlóval a kezében. Mire odaértek a várhoz, már húsz szempár figyelte őket a kapu feletti mellvédről. Megállította Becsületet a kőperemmel ellátott mély vizesárok szélénél. A zöld víz tele volt szeméttel. Jaime már éppen parancsot akart adni Ser Kennosnak, hogy fújja meg Herrock Kürtjét, amikor a felvonóhíd ereszkedni kezdett.
Tytos Blackwood nagyúr a külső udvarban fogadta, az ösztövér nemes hasonlóan sovány csatalovon ült. Hollófa feltűnően magas és vézna urának kampós orra, hosszú haja és bozontos, deres szakálla volt, melyben több ősz szál látszott, mint fekete. Csiszolt, skarlátvörös páncéljának ezüstvésete halott, fehér fát ábrázolt, fekete hollókkal körbevéve. A férfi vállán hollótollakat borzolt a szél.
– Tytos nagyúr – biccentett]aime.
– Ser.
– Köszönöm, hogy beengedtél.
– Nem mondom, hogy szívesen látott vendég vagy, de azt sem tagadom, hogy reménykedtem a látogatásodban. A kardomért jöttél.
– Azért jöttem, hogy véget vessek ennek az egésznek. Az embereid bátran harcoltak, de a háborútok elveszett. Felkészültél rá, hogy megadd magad?
– A királynak, nem Jonos Brackennek.
– Megértettem.
Blackwood egy pillanatig habozott
– Kívánod, hogy leszálltak a lóról, és térdet hajtsak előtted itt és most?
Száz szempár szegeződött rájuk.
– Hideg szél fúj, az udvar pedig sáros – felelte Jaime. – Letérdelhetsz a saját szobád szőnyegére is, miután megegyeztünk a feltételekben.
– Ez igen nagylelkű tőled. Jöjj velem, ser. Váram talán hiányt szenved ennivalóban, de udvariasságban soha.
Blackwood szállása a hatalmas rönkerőd második szintjén volt. A kandallóban lobogott a tűz. A nagy, szellős helyiség magas mennyezetét vastag, sötét tölgygerendák tartották. A falakat gyapjúszőnyegek borították, és széles, rácsozott ajtók néztek az istenerdőre. A vastag, sárga, gyémánt alakú üveglapokon át Jaime megpillantotta annak a fának az ágait, amelyről a vár a nevét kapta. Hatalmas, ősi varsafát látott, tízszer akkorát, mint a Casterly-hegyi Kőkertben lévő. Ez a fa azonban csupasz volt, és halott.
– A Brackenek megmérgezték – mondta vendéglátója. – Ezer éve nem hozott egyetlen levelet sem. Még ezer év, és kővé változik, azt mondják a mesterek. A varsafa soha nem rothad el.
– És a hollók? – kérdezte Jaime. – Azok hol vannak?
      – Alkonyatkor jönnek, és egész éjjel itt ülnek. Több százan. Fekete levelekként lepik el a fát, minden ágat, minden gallyat. Állítólag több ezer éve járnak ide. Hogy miért, ember meg nem mondhatja, mégis itt vannak minden éjjel. – Blackwood leült egy magas támlájú székbe.
– A becsület kötelez, hogy érdeklődjem hűbéruram felől.
– Ser Edmure a foglyomként úton van Casterly-hegy felé. Felesége az Ikrekben marad, amíg meg nem szüli gyermekét, utána mindketten csatlakoznak hozzá. Ha nem próbál megszökni vagy lázadást szítani, Edmure hosszú életre számíthat.
– Hosszú és keserű életre. Becsület nélküli életre. Az emberek halála napjáig azt fogják mondani, félt harcolni.
Igazságtalanul, gondolta Jaime. A gyermekét féltette. Tudta, kinek a fia vagyok, jobban, mint a saját nagynéném.
– Az ő választása volt. A nagybátyja súlyos veszteségeket okozhatott volna nekünk.
– Ebben egyetértünk. – Blackwood hangja semmit nem árult el. – Megkérdezhetem, mit tettetek Ser Bryndennel?
– Felajánlottam neki, hogy öltsön feketét, de ő inkább elmenekült.
– Jaime elmosolyodott. – Egészen véletlenül nincs itt?
– Nincs.
– Megmondanád, ha itt volna?
Most Tytos Blackwood mosolyodott el.
Jaime összeérintette kezeit, az aranyujjakat a hús-vér tenyérbe rejtette.
– Talán itt az ideje, hogy beszéljünk a feltételekről.
– Most kell letérdelnem?
– Ha úgy tetszik. Vagy mondhatjuk, hogy megtetted.
Blackwood nagyúr ülve maradt. Hamarosan megegyezésre jutottak a főbb pontokban: beismerés, hűbéreskü, bizonyos mennyiségű arany és ezüst megfizetése.
– Melyik földeket kéred? – kérdezte Tytos nagyúr. Amikor Jaime átadta neki a térképet, csak egyetlen pillantást vetett rá, és halkan felkuncogott. – Sejtettem. A köpönyegforgatónak jár a jutalom.
– Igen, de kisebb szolgálatért kevesebb, mint amit vár. Ezek közül melyiktől válnál meg legkönnyebben?
Tytos nagyúr rövid ideig töprengett.
– Erdősövény, Számszeríj-gerinc, Kapocsfalva.
– Egy rom, egy gerinc és néhány kunyhó? Ugyan, nagyuram. Szenvedned kell az árulásodért. Legalább az egyik malmot is akarja.
– A malmok értékes adóforrásnak számítottak, a nemesek az összes megőrölt gabona tizedére igényt tarthattak.
– Akkor legyen Úrmalom. Kukoricamalom a miénk.
– És még egy falu. Esetleg Kőhalom?
– Kőhalom alatt az őseim nyugszanak. – Blackwood újra a térképre nézett. – Legyen Mézfa a kaptárakkal. Talán elhízik és megrothad a foga annyi édestől.
– Legyen hát. És még egy dolog.
– A túsz.
– Igen, nagyuram. Úgy tudom, van egy lányod.
– Bethany – bólintott lehangoltan Tytos nagyúr. – Valamint két fivérem és egy húgom. Két elözvegyült nagynéném. Unokahúgok, unokaöccsök, kuzinok. Azt gondoltam, talán megelégszel...
– A saját véredből való gyermek kell.
– Bethany csak nyolcéves. Kedves gyermek, csupa nevetés. Soha nem járt egynapi lovaglásnál messzebb a váramtól.
– Miért nem engeded el megnézni Királyvárat? Őfelsége majdnem egyidős vele. Örülne egy újabb barátnak.
– Akit fel lehet lógatni, amennyiben a barát atyja csalódást okoz? – horkantott Tytos nagyúr. – Van négy fiam. Nem választanál inkább közülük egyet? Ben tizenkét esztendős, és kalandra szomjazik. Lehetne a fegyverhordozód, ha neked is megfelelne.
– Így is több fegyverhordozóm van a kelleténél. Akárhányszor csak hugyozok egyet, összeverekednek a megtiszteltetésért, hogy tarthassák a farkam. Neked pedig hat fiad van, nagyuram, nem négy.
– Csak volt. Robert volt a legfiatalabb, gyengécske fiú. Kilenc nappal ezelőtt vitte el a hasmenéses láz. Lucast a Vörös Nászon mészárolták le. Walder Frey negyedik felesége Blackwood volt, de az Ikrekben mára a rokoni kötelék is annyit számít, mint a vendéglátás szentsége. Szerettem volna a fa alá temetni Lucast, de a Freyek még arra sem találtak érdemesnek, hogy visszaküldjék a csontjait.
– Majd gondoskodom róla, hogy megtegyék Ő volt a legidősebb fiad?
– A második. Brynden a legidősebb, az örökösöm. Utána jön Hoster, de attól tartok, ő inkább a könyvekhez vonzódik.
– Királyvárban is vannak könyvek, emlékszem, az öcsém nagyon sokat olvasta őket. Talán a fiadnak is tetszenének. Elfogadom Hostert túsznak.
Blackwood megkönnyebbülése szinte tapintható volt.
      – Köszönöm, nagyuram. – Egy pillanatig tétovázott. – Ha lehetek oly merész, azt javasolnám, Jonos nagyúrtól is kérj túszt, az egyik lányát. Akármennyit üzekedik, nem elég férfi ahhoz, hogy fiút nemzzen.
– A háborúban meghalt egy fattyú fia.
– Valóban? Harry tényleg fattyú volt, de hogy Jonos nemzette-e, az bizony fogós kérdés. Szőke hajú, jóképű kölyök volt, és Jonosról egyik sem mondható el. – Tytos nagyúr felállt. – Megtisztelnél azzal, hogy velem vacsorázol?
– Talán majd máskor, nagyuram. – A vár védői éheztek, nem lett volna tisztességes az ő szájuktól elvonni az ételt. – Nem maradhatok, Zúgóban várnak.
– Zúgóban? Vagy Királyvárban?
– Mindkét helyen.
Tytos nagyúr nem próbálta marasztalni.
– Hoster egy órán belül készen áll az indulásra.
Így is volt A fiú az istállónál várta Jaimet, vállán összetekert derékaljjal, hóna alatt tekercsekkel. Nem lehetett idősebb tizenhatnál, ám már így is magasabbra nőtt az apjánál csaknem hétlábnyi lábszár, térd és könyök; langaléta, ösztövér kölyök volt, rakoncátlan hajtincsekkel.
– Parancsnok, Hoster vagyok, a túszod. A többiek Hosnak hívnak. – Elvigyorodott.
Azt hiszi, ez valami tréfa?
– Ha nagyon szépen megkérlek, elárulod, kik azok a többiek?
– A barátaim. A testvéreim.
– Én nem vagyok sem a barátod, sem a testvéred. – Ezzel sikerült letörölnie a vigyort a fiú képéről. Jaime Tytos nagyúrra nézett. – Nagyuram, szeretném, ha tisztáznánk egy-két dolgot. Beric Dondarrion nagyúr, a myri Thoros, Sandor Clegane, Brynden Tully, ez a Kőszív nevű asszony... ők mind lázadók és törvényen kívüliek, a király és hűséges alattvalóinak ellenségei. Ha megtudom, hogy te vagy az embereid rejtegetitek vagy védelmezitek őket, bármilyen segítséget nyújtotok nekik, akkor nem habozok elküldeni neked a fiad fejét. Remélem, megértettük egymást. Én nem Ryman Frey vagyok.
– Nem. – Blackwood nagyúr hangjából kiveszett minden melegség. – Tudom, kivel van dolgom. A Királyölővel.
– Helyes. – Jaime nyeregbe pattant, és a kapu felé fordult Becsülettel. – Jó aratást kívánok, és élvezd a király békéjét.
Nem lovagolt messzire. Jonos Bracken a vár közelében várta, éppen csak számszeríjlövésnyi távolságon kívül. Egy páncélozott csataménen ült, teljes vértezetben, lószőr forgóval ellátott, szürke acélsisakban.
– Láttam, hogy leeresztették a rémfarkasos lobogót – mondta, amikor Jaime odaért. – Vége?
– Vége. Menj haza, és vesd el a magot.
Bracken nagyúr feltolta a sisakrostélyát.
– Remélem, nagyobb területen vethetem el, mint mielőtt idejöttem.
– Kapocsfalva, Erdősövény, Mézfa a kaptárokkal. – Az egyik csak nehezen jutott eszébe. – Ó, és a Számszeríj-nyereg.
– És egy malom – tette hozzá Bracken. – Kell egy malom is.
– Úrmalom.
Jonos nagyúr horkantott
– Igen, így megfelel. Egyelőre. – A Peck társaságában közeledő Hoster Blackwoodra mutatott. – Ezt adta túsznak? Bolonddá tettek, ser. A kölyök puhány, vér helyett víz folyik az ereiben. Akármilyen magas is, bármelyik lányom elroppantaná, akár egy száraz gallyat.
– Hány lányod is van, nagyuram? – kérdezte]aime.
– Öt. Kettő az első feleségemtől, és három a harmadiktól. – Későn fogta fel, hogy túl sokat árult el.
– Az egyiket küldd el az udvarba. Abban a megtiszteltetésben lesz része, hogy a régenskirályné kísérője lehet.
Bracken arca elkomorodott, ahogy rájött a szavak jelentőségére.
– Így fizetitek meg Kősövény barátságát?
– Nagy kegy a királyné udvarában szolgálni – emlékeztette Jaime a nemest –, ezt talán nem ártana tudatosítanod benne is. Az év vége előtt számítunk a lányra. – Nem várta meg Bracken válaszát, aranysarkantyújával könnyedén megérintette Becsület oldalát, és ellovagolt. Emberei alakzatba fejlődve, lobogó zászlókkal követték. A vár és a tábor hamarosan eltűnt a hátuk mögött, mindkettő beleveszett a paták által felvert porba.
Sem a törvényen kívüliek, sem a farkasok nem zaklatták őket Hallófáig, ezért Jaime úgy döntött, most másik utat választ. Ha az istenek kegyesek, talán beleakad a Fekete Halba, vagy meggondolatlan támadásra csábíthatja Beric Dondarriont.
Az Özvegymosdató partján érte őket az alkonyat. Jaime előrehívta túszát, és megkérdezte tőle, hol találják a legközelebbi gázlót, a fiú pedig odavezette őket. Miközben a csapat átgázolt a sekély vizen, a nap is lebukott két füves dombhát mögé.
– A Csecsek – mutatta Hoster Blackwood.
Jaime gondolatban felidézte Bracken nagyúr térképét.
– Van köztük egy falu.
– Krajcárfa – bólintott a kölyök.
– Ott éjszakázunk. – Ha élnek ott emberek, talán tudnak valamit Ser Bryndenről vagy a törvényen kívüliekről. – Jonos nagyúr mondott valamit a dombokról – mondta a fiúnak, miközben elindultak a dombok, és a nap utolsó sugarai felé. – A Brackenek így hívják őket, a Blackwoodok úgy.
– Igen, uram, már vagy száz esztendeje. Azelőtt az Anya Csecsei voltak, vagy egyszerűen csak Csecsek. Mivel kettő van belőle, és egyesek szerint erősen emlékeztetnek...
– Tudom, mire emlékeztetnek. – Jaimenek eszébe jutott a lány a sátorban, és ahogy megpróbálta elrejteni nagy, barna mellbimbóit. – Mi változott meg száz éve?
– Méltatlan Aegon a szeretőjévé tette Barba Brackent – felelte a sokat olvasott fiú. – Azt beszélik, gömbölyded némber volt, és egy nap, amikor a király meglátogatta Kősövényt, kilovagolt vadászni. Amint meglátta a Csecseket...
–...elnevezte őket az ágyasáról. – Negyedik Aegon jóval Jaime születése előtt meghalt, de eleget hallott az uralkodásáról ahhoz, hogy kitalálja a történet folytatását. – Csakhogy később eldobta maga mellől a Bracken lányt, és összeállt egy Blackwooddal, jól sejtem?
– Melissa úrnővel – bólintott Hoster. – Missynek is hívták, az istenerdőben van róla egy szobor. Sokkal szebb volt Barba Brackennél, viszont karcsú, és Barba egyszer állítólag azt mondta rá, hogy lapos, akár egy fiú. Amikor Aegon király ezt meghallotta...
–...odaadta neki Barba Csecseit. – Jaime felnevetett. – Hogyan kezdődött ez az egész viszály a Brackenek és a Blackwoodok között? Le van írva valahol?
– Igen, uram, de a történetek egy részét az ő mestereik vetették papírra, a másik részét a mieink, évszázadokkal a valós eseményeket követően. Még a Hősök Korában kezdődött, a Blackwoodok akkoriban királyként uralkodtak. A Brackenek csupán jelentéktelen nemesek voltak, lótenyésztéssel szereztek hírnevet maguknak. Ahelyett, hogy megfizették volna királyuknak a jogos adót, a lovakból befolyó aranyból kardokat béreltek, hogy megdöntsék a hatalmát.
– Mikor történt mindez?
– Az andalok előtt ötszáz esztendővel. Vagy ezerrel, ha az Igaz históriának hinni lehet. Az a baj, hogy senki nem tudja pontosan, mikor keltek át az andalok a Keskeny-tengeren. Az Igaz história szerint négyezer esztendő telt el azóta, egyes mesterek szerint csak kettő. Egy bizonyos időn túl minden időpont homályossá és zavarossá válik, és a történelem tisztasága a legenda ködévé alakul.
Tyrion kedvelné a kölyköt. Alkonyattól pirkadatig tudnának beszélgetni, a könyvekről vitatkozni. Egy pillanatra elfeledkezett fivére iránt érzett keserűségéről, de aztán újra eszébe jutott, mit tett az Ördögfióka.
      – Tehát egy korona miatt viszálykodtok, amelyet az egyik család vett el a másiktól, amikor még a Casterlyk tartották Casterly-hegyet, jól értem? Egy olyan királyság koronájáért, amelyik több ezer éve megszűnt – Halkan nevetett. – Oly sok év, oly sok háború, oly sok király... esetleg eszébe juthatott volna valakinek békét kötni
– Valaki meg is tette, nagyuram. Sőt többen is. Volt vagy száz békénk a Brackenekkel, sokat közülük házassággal is megpecsételtek. Minden Bracken ereiben Blackwood vér folyik, és ez fordítva is igaz. Az öreg Király békéje fél évszázadig tartott de aztán kitört valami új viszály, a régi sebek felnyíltak és újra vérezni kezdtek. Atyám szerint mindig ez történik. Amíg az ember visszaemlékszik a rosszra, ami az őseivel megesett, soha nem lesz béke. Így ment ez évszázadokon át mi gyűlöltük a Brackeneket ők gyűlöltek minket. Atyám azt mondja, sosem lesz vége.
– Pedig lehetne.
– Hogyan, nagyuram? Atyám szerint a régi sebek sosem gyógyulnak be.
– Az én atyámnak is volt egy mondása. Sose sebesíts meg egy ellenséget, ha meg is tudod ölni. A halottak nem szomjaznak bosszúra.
– De a fiaik igen – vetette ellen szelíden Hoster.
– Nem, ha őket is megölöd. Ha kételkedsz a szavamban, kérdezd meg a Casterlyket. Kérdezd meg Tarbeck nagyurat és úrnőt, vagy a castamere-i Reyne-eket. Kérdezd meg Sárkánykő hercegét. – A nyugati hegyeket koronázó mélyvörös felhők egy pillanatra Rhaegar bíbor köpenybe burkolt gyermekeit juttatták eszébe.
– Ezért öltétek meg az összes Starkot?
      – Nem az összest – felelte Jaime. – Eddard nagyúr lányai még élnek, az egyik éppen most ment férjhez. A másik... – Brienne, merre jársz? Megtaláltad őt? – Ha az istenek kegyesek, a másik elfelejti, hogy valaha is Stark volt. Férjhez megy egy vállas kovácshoz vagy egy kerekképű fogadóshoz, megtölti a házát kölykökkel, és soha nem kell attól félnie, hogy arra jár egy lovag, és a falhoz csapkodja a fejüket.
– Az istenek kegyesek – mondta bizonytalanul a túsz.
Hidd csak ezt. Jaime megsarkantyúzta Becsületet.
Krajcárfa sokkal nagyobb falunak bizonyult, mint várta. A háború nem kerülte el, erről tanúskodtak a leégett gyümölcsöskertek és az üres házak megperzselődött falai. Ám minden romba dőlt épületre jutott három újjáépített. Jamie a sötétkék alkonyatban új zsúptetőt látott vagy tucatnyi házon, az ajtók pedig nyers, zöld fából készültek. Egy kacsaúsztató és egy kovácsműhely között állt a fa, amelyről a falu a nevét kapta, egy magas, ősöreg tölgy. Göcsörtös gyökerei úgy kígyóztak a talajon, akár egy fészeknyi barna kígyó, hatalmas törzsére több száz régi rézkrajcárt szegeztek.
Peck a fára nézett, majd az üres házakra.
– Mi van az emberekkel? – csodálkozott.
– Rejtőznek – felelte Jaime.
A házakban minden tüzet eloltottak, de némelyik még füstölt, és egyik sem hűlt ki. Az egyetlen élőlény egy anyakecske volt, amelyet Szilaj Harry Merrell talált az egyik kertben... viszont a falunak volt erődje, ugyanolyan masszív, mint bármelyik másik a folyóvidéken, tizenkét láb magas vastag kőfalakkal, és Jaime tudta, hogy ott találhatja meg a falusiakat. Ott rejtőztek el amikor jöttek a fosztogatók, ezért létezik még ez a falu. És most megint elbújtak, ezúttal előlem.
Becsülettel egyenesen odalovagolt a kapuhoz.
– Hé, ti ott bent! Nem akarunk bántani titeket, a király emberei vagyunk!
A kapu fölött arcok jelentek meg a falon.
– A király emberei gyújtották fel a falut – szólt le egy férfi. – Előttük egy másik király emberei vitték el a birkáinkat. Az állatokat egy harmadik királynak neveltük, bár a birkáknak ez nem számított. A király emberei ölték meg Harsley-t és Ser Ormondot, és erőszakolták meg sorban Lacey-t, amíg bele nem halt.
– Azok nem az én embereim voltak – felelte Jaime. – Kinyitjátok a kaput?
– Ha elmentetek, biztosan.
Ser Kennos lovagolt oda mellé.
– Könnyen betörhetnénk a kaput, vagy felgyújthatnánk.
      – Míg ők köveket dobálnak ránk, és teletűzdelnek nyílvesszővel. – Jaime a fejét rázta. – Véres munka lenne, és mit nyernénk vele? Ezek az emberek nem bántottak minket. Megszállunk a házakban, de nem viszünk el semmit. Van elegendő élelmünk.
Miközben a félhold felkúszott az égre, a főtéren kikötötték a lovaikat, és elfogyasztották sózott ürühúsból, szárított almából és kemény sajtból álló vacsorájukat. Jaime alig evett, de megosztozott egy tömlő boron Peckkel és Hosszal. Megpróbálta megszámolni a vén tölgyfára szegeit krajcárokat, de túl sok volt belőlük, és folyton elvétette a számolást. Mi célt szolgálhat ez? A Blackwood fiú elmondta volna, ha megkérdezi, de akkor megszűnik a rejtély.
Őrszemeket állított, hátha mégis maradt valaki a faluban, és felderítőket küldött ki, nehogy az ellenség meglepje őket. Már majdnem éjfél volt, amikor két lovasa visszatért egy női fogollyal.
– Félelem nélkül közelített, nagyuram, és azt mondta, veled akar szót váltani.
Jaime talpra kászálódott
– Hölgyem, nem gondoltam volna, hogy ilyen hamar viszontlátlak. – Az istenek legyenek kegyesek hozzá, tíz évvel idősebbnek látszik, mint amikor utoljára találkoztunk. És mi történt az arcával? – Ez a kötés... megsebesültél...
– Harapás. – A nő megérintette kardja markolatát, a kardét melyet tőle kapott. Hűség. – Nagyuram, feladattal bíztál meg.
– A lány. Megtaláltad?
– Igen – felelte Brienne, Tarth Szüze.
– Hol van?
– Egynapi lovaglásra. Odavezethetlek, ser... de egyedül kell jönnöd. Máskülönben a Véreb végez vele.
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’hllor – kántálta Melisandre, mindkét kezét a magasba emelve a hóesésben –, te vagy a fény szemünkben, a tűz szívünkben, a melegség ágyékunkban. Tiéd a nap, mely átmelegíti nappalainkat, tiéd minden csillag, melyek őrködnek felettünk az éj sötétjében.
– Dicsőség R’hllornak, a Fény Urának! – felelte az esküvői vendégsereg kórusban, mielőtt egy jeges szélroham elvitte a hangjukat.
Havas Jon a fejébe húzta csuklyáját.
A hóesés ma szelídült valamelyest, a pelyhek ritkásan táncoltak a levegőben, de kelet felől feltámadt a szél, és hidegen fújt a Fal mentén, akár egy jégsárkány lehelete Öreg Nan meséiben. Még Melisandre tüze is összezsugorodott, a lángok lelapultak a gödörben, halkan ropogtak a vörös papnő éneke közben. Szemlátomást egyedül Szellem nem érezte a hideget.
Alys Karstark közelebb hajolt Jonhoz.
– Az esküvő alatt a hóesés hideg házasságot jelent, jó anyám mindig ezt mondta.
Jon Selyse királynéra pillantott. Amikor ő és Stannis egybekeltek, jégvihar tombolhatott. Hermelinprémes köpenye alatt vacogva, udvarhölgyeitől, szolgálólányaitól és lovagjaitól körbevéve a déli királyné törékeny, sápadt, apró teremtésnek látszott. Keskeny ajkára elkínzott mosoly fagyott, szeme azonban vallásos tűzben égett. Gyűlöli a hideget, de szereti a lángokat. Ezt könnyű volt megállapítani, csak rá kellett nézni. Melisandre egyetlen szavára örömmel sétálna bele a tűzbe, úgy ölelné magához, mint egy szeretőt.
Úgy tűnt, a királyné emberei közül nem mindenki osztozik elkötelezettségében. Ser Brus félrészegnek tűnt, Ser Malegom kesztyűs keze a mellette álló hölgy fenekére tapadt. Ser Narbert ásítozott, Királyhegyi Ser Patrek pedig dühösnek látszott. Havas Jon kezdte érteni, miért őket hagyta Stannis a királyné mellett.
– Az éj sötét, és tele van iszonyattal – kántálta Melisandre. – Egyedül élünk és halunk meg, de ahogy átkelünk ezen a sötét völgyön, erőt merítünk egymásból, és belőled is, urunk. – Égővörös selyem és szatén örvénylett körülötte minden széllökésnél. – Ketten jöttek ma el ide, hogy összekapcsolják életüket, és együtt nézzenek szembe a világ sötétségével. Töltsd el tűzzel szívüket, uram, hogy örökre kéz a kézben sétálhassanak fénylő ösvényeden!
– Fény Ura, óvj meg minket! – rikoltotta Selyse királyné, és többen is csatlakoztak hozzá, Melisandre hű követői: sápadt hölgyek, reszkető szolgálólányok, Ser Axell, Ser Narbert és Ser Lambert, vaspáncélos gyalogosok és bronzba öltözött thennek, néhányan még Jon fekete testvérei közül is. – Fény Ura, áldd meg gyermekeidet!
Melisandre háttal állt a Falnak, a mély gödör szélén, ahol a tűz égett. A házasulandó pár vele szemben, a gödör túloldalán helyezkedett el, hátuk mögött a királynéval, a lányával és tetovált bolondjával. Shireent olyan vastagon bebugyolálták prémekbe, hogy egészen gömbölyűnek látszott, lélegzete fehér párafelhőként szüremlett keresztül a fél arcát eltakaró sálon. Ser Axell Florent és a királyné emberei vették körül őket.
Bár az Éjjeli őrségből alig néhányan gyűltek a tűzgödör köré, annál többen figyelték a szertartást a tetőkről, az ablakokból és a Fal tetejére vezető, cikcakkos lépcső fokairól. Jon gondosan feljegyezte magában, ki jelent meg, és ki nem. Néhányan szolgálatot adtak, mások aludtak, de voltak, akik távolmaradásukkal jelezték nemtetszésüket – köztük Othell Yarwyck és Bowen Marsh. Chayle septon egy időre előjött a szentélyből, a nyakában lógó hétoldalú kristályt markolászva, de azonnal vissza is ment, amint elkezdődött a közös imádkozás.
Melisandre felemelte a kezét, és a tűzből magas lángnyelv csapott ki, akár egy vörös kopó, amelyik a préda után veti magát. A lehulló hópelyheket szikraörvény fogadta.
– Köszönjük, ó, Fény Ura! – énekelte az éhes lángoknak. – Köszönjük neked a bátor Stannist, aki kegyelmedből a királyunk lehet! Vezesd és védelmezd őt, R'hllor! Óvd meg őt a gonosz emberek csalárdságától, és adj neki erőt, hogy szétzúzhassa a sötétség szolgáit!
– Adj neki erőt! – válaszolta Selyse királyné, a szolgálókkal és a lovagokkal együtt. – Adj neki bátorságot! Adj neki bölcsességet!
Alys Karstark belekarolt Ionba.
– Meddig tart még, Havas nagyúr? Ha már eltemet a hó, szeretnék férjes asszonyként meghalni.
– Nem sokáig, hölgyem – nyugtatta meg Jon. – Nem sokáig.
– Köszönjük neked a napot, amely felmelegít minket! – kántálta a királyné. – Köszönjük neked a csillagokat, melyek őrködnek felettünk az éj sötétjében! Köszönjük neked tűzhelyeinket és fáklyáinkat, melyek kordában tartják az ádáz sötétséget! Köszönjük neked fényesen izzó szellemünket, a tüzet ágyékunkban és szívünkben!
Melisandre folytatta:
– Lépjenek előre, akik egyesülni szeretnének! – A lángok a Falra vetették árnyékát, a rubin fényesen csillogott nyakának sápadt bőrén.
Jon Alys Karstarkra nézett.
– Úrnőm, készen állsz?
– Igen, nagyon is.
– Nem félsz?
A lány elmosolyodott, és ez a mosoly annyira emlékeztette Jont a kishúgára, hogy belefájdult a szíve.
– Féljen ő tőlem. – A hópelyhek elolvadtak az arcán, de a haját bebugyolálták egy csipkés kendőbe, melyet Selyem szerzett valahonnan, és a hó már elkezdett összegyűlni a tetején, fagyos koronát képezve rajta. Bőre kipirosodott, szeme csillogott.
– A tél hölgye. – Jon megszorította a kezét.
A thennek Magnarja a tűznél várakozott, szemlátomást harchoz öltözött: bőröket prémeket és bronz pikkelypáncélt viselt, derekára kardot kötött. Kopaszodó feje miatt idősebbnek látszott valódi koránál, de ahogy menyasszonya felé fordult Jon meglátta benne a kisfiút. Szeme dió nagyságúra kerekedett, bár hogy a tűz, a papnő vagy a menyasszony plántálta bele a félelmet, azt Jon nem tudta volna megmondani. Alys nem is tudja, mennyire igaza van.
– Ki adja feleségül ezt a lányt? – tette fel a kérdést Melisandre.
– Én adom – felelte Jon. – Ő Alys a Karstark-házból, felnőtt és kivirágzott nő, nemesi vérű és származású. – Utoljára még megszorította a lány kezét és hátralépett, beállt a többiek közé.
– Ki jött, hogy elvegye ezt a lányt? – kérdezte Melisandre.
– Én! – csapott a mellére Sigom. – A thennek Magnarja!
– Sigorn, megosztod a tüzed Alysszel, és melegíted őt amikor az éj sötét, és megtelik iszonyattal?
– Megesküszöm rá. – A Magnar ígérete fehér párafelhő volt a levegőben. Vállára hó rakódott, füle kivörösödött. – A vörös isten lángjaira esküszöm, hogy élete végéig melegítem.
– Alys, megesküszöl, hogy megosztod a tüzed Sigornnal, és melegíted őt, amikor az éj sötét, és megtelik iszonyattal?
– Amíg fel nem forr a vére. – A lány szűzköpenye az Éjjeli őrség fekete gyapjújából készült, a hátára varrt, napot formázó Karstark-címert a szegély fehér prémjéből szabták ki.
Melisandre szeme csaknem olyan fényesen csillogott, mint a rubin a nyakában.
– Akkor gyertek ide, és váljatok eggyé! – Amint kimondta, morajló lángfal csapott fel a gödörből, narancsszín nyelveivel mohón elemésztve a hópelyheket Alys Karstark kézen fogta Magnarját.
Egyszerre ugrottak át az árkon.
– Ketten adták át magukat a lángoknak. – Egy szélroham fellebbentette a vörös asszony skarlátvörös szoknyáját, úgy kellett visszanyomnia. – De egyként bukkannak elő újra! – Rézszín haja táncot lejtett arca körül. – Amit a tűz egyesít, senki nem választhatja szét!
– Amit a tűz egyesít, senki nem választhatja szét! – visszhangozták a thennek, a királyné emberei, de még néhány fekete testvér is.
Kivéve a királyok és a nagybácsik, gondolta Havas Jon.
Cregan Karstark egy nappal az unokahúga után érkezett, és vele négy lovas katona, valamint egy vadász. Úgy űzték Alys úrnőt, akár egy szarvast. Havas Jon a királyi úton találkozott velük, Vakondvárostól fél mérföldre délre, mielőtt még odaérhettek volna a Fekete Várba, hogy éljenek a vendégjoggal, vagy alkudozásba kezdjenek. Karstark egyik embere rálőtt a számszeríjával Tyra, ezért meg kellett halnia. Így maradtak négyen és maga Cregan.
Szerencsére a falon volt vagy tucatnyi jégcella. Mindenkinek jutott hely.
A Falnál sok egyéb mellett a címertan is véget ért A thenneknek nem voltak családi címereik, mint a Hét Királyság nemeseinek, ezért Jon azt mondta az intézőknek, rögtönözzenek. Úgy gondolta, jó munkát végeztek. Az asszonyköpeny, amit Sigorn Alys úrnő vállára terített, bronzkorongot ábrázolt fehér gyapjúmezőn, körbevéve karmazsinselyemből varrt lángokkal. Akinek volt szeme, észrevehette a hasonlóságot a Karstarkok napkorongjával, mégis különbözött tőle annyira, hogy a Thenn-ház egyedi címerének mondhassák.
A Magnar durva mozdulattal tépte le a szüzköpenyt Alysről, de a másikat szinte már finoman adta rá, és kapcsolta össze a nyakánál. Ahogy lehajolt, hogy megcsókolja a lány arcát, lélegzetük összekeveredett. A lángok újra felcsaptak, a királyné emberei hálaénekbe kezdtek
– Kész? – hallotta Jon Selyem suttogását.
– Még annál is készebb – mormolta Mully –, és így van jól. Ők házasok, én meg félig megfagytam. – Legjobb fekete gyapjúruháját vette fel, annyira új volt, hogy még alig fakult ki, de az arca a széltől ugyanolyan vörössé vált, mint a haja. – Hobb készített forralt bort, fahéjjal és szegfűszeggel. Az majd átmelegít minket.
– Mi az a szegfűszeg? – kérdezte Fajankó Owen.
A hó most már sűrűbben hullott, a tűz pedig majdnem teljesen kialudt az árokban. Az összegyűltek kezdtek szétszéledni, a királyné emberei, a király emberei és a szabad nép tagjai is alig várták már, hogy maguk mögött hagyják a hideget és a szelet.
– Uram, velünk tartasz a lakomára? – kérdezte Mully Havas Jont.
– Hamarosan. – Sigorn talán sértésnek venné, ha nem jelenne meg. Elvégre a házassága az én művem volt. – Előbb még el kell intéznem valamit.
Jon Szellemmel az oldalán odalépett Selyse királynéhoz, csizmája alatt ropogott a hó. Egyre fárasztóbb munkává vált megtisztítani az utakat az épületek között, az emberek mind gyakrabban használták a féregjáratoknak nevezett föld alatti alagutakat
–...micsoda gyönyörű szertartás! – lelkendezett éppen a királyné. – Éreztem urunk tüzes tekintetét! Ó, el sem tudjátok képzelni, hányszor könyörögtem Stannisnek, hogy házasodjunk össze újra egy igaz kötelékben, a Fény Urának áldásával. Biztosan tudom, újabb gyermekekkel ajándékozhatnám meg őt, ha a tűzben egyesülnénk!
Az újabb gyermekekhez előbb az ágyadba kellene csalogatnod. Még a Falon is nyílt titok volt, hogy Stannis Baratheon évek óta nem ért a feleségéhez. El sem tudta képzelni, hogyan reagált volna őfelsége egy második házasság ötletére a háború közepén.
Jon meghajolt.
– Ha felségednek is megfelel, felkészültünk a lakomára.
A királyné gyanakodva pillantott Szellemre, aztán felnézett Jonra.
      – Rendben. Melisandre úrnő majd odavezet minket
– Gondoskodnom keli a tüzeimről, felség – felelte a vörös papnő.
      – Talán R’hllor engedélyezi számomra, hogy megpillantsam Stannist. Esetleg megmutat egy dicső győzelmet.
– Ó! – Selyse királyné láthatóan elkeseredett – Legyen hát... imádkozunk, hogy megláthasd urunkat..
– Selyem, mutasd meg őfelségének a helyét – mondta Jon.
Ser Malegorn előrelépett.
– Majd én odakisérem őfelségét. Nincs szükségünk a... az intéződre. – Az utolsó szó hangsúlyán érezni lehetett, hogy a lovag valami mást akart mondani. Fiú? Háziállat? Szajha?
Jon ismét meghajolt.
– Ahogy kívánod. Rövidesen csatlakozom hozzátok.
Ser Malegorn felkínálta a karját Selyse királyné pedig mereven belekarolt. Másik kezét lánya vállán nyugtatta. A királyi talpnyalók követték az udvaron át, a bolond sisakcsengőinek ritmusára lépdeltek
– A víz alatt a sellők tengericsillag-levest esznek, és a felszolgálók rákok – dalolta Foltosképü menet közben. – Én tudom, én tudom, ó, ó, ó!
Melisandre arca elkomorodott.
– Ez a lény veszélyes. Sokszor láttam a lángok között, néha koponyákkal körülvéve, és az ajka vértől vöröslött.
Csoda, hogy még nem égetted meg szegényt. Csupán egyetlen szót kellene suttognia a királyné fülébe, és Foltosképű máris a lángjait táplálná.
– Bolondokat látsz a tűzben, de Stannist nem?
– Amikor keresem, csak havat látok.
Ugyanaz a használhatatlan válasz. Clydas elküldött egy hollót Erdőmélyére, hogy figyelmeztesse a királyt Arnolf Karstark árulására, de hogy a madár elérte-e időben őfelségét, Jon nem tudhatta. A braavosi bankár szintén Stannis keresésére indult egy képzett vezető kíséretében, de tekintettel az időjárásra és a háborúra, csoda lett volna, ha megtalálja.
– Tudnád, ha a király halott lenne? – kérdezte a vörös papnőt.
– Nem halott. Stannis az Úr kiválasztottja, arra rendeltetett, hogy a sötétség elleni háború élére álljon. Ezt láttam a lángokban, ezt olvastam az ősi próféciákban. Amikor a vörös csillag vérzik, és gyülekezik a sötétség, Azor Ahai újjászületik füstben és sóban, és feléleszti a kősárkányt. Sárkánykő a füst és a só helye.
Jon mindezt már hallotta.
– Valóban Stannis Baratheon volt Sárkánykő ura, de nem ott született, hanem Viharvégen, akárcsak a testvérei. – Összevonta a szemöldökét. – És mi van Mance-szel? Ő is elveszett? Mit mutat a tüzed?
– Ugyanazt. Félek. Csak havat látok.
Havat. Jon tudta, hogy délen hóvihar tombol. Alig kétnapi lovaglásra a királyi út már járhatatlanná vált. Ezt Melisandre is tudja. Keleten, a Fóka-öböl környékén szintén viharok dúltak. Az utolsó jelentés szerint a szedett-vedett flotta, amellyel ki akarta menekíteni a vadakat Rideghonból, még mindig a Keleti őrségnél vesztegelt, a hajók a mostoha időjárás miatt nem tudtak kifutni.
– A pernye táncát látod a léghuzatban.
– Koponyákat látok. És téged. A te arcodat látom minden alkalommal, amikor a lángokba nézek. A veszély, amire figyelmeztettelek, már nagyon közel jár.
– Tőrök a sötétben, tudom. Bocsásd meg a kételyeimet, úrnőm. Szürke lány haldokló lovon, aki egy házasság elől menekül, ezt mondtad.
– Nem is tévedtem.
– Tévedtél. Alys nem Arya.
      – A látomás az igazságot mutatta, csak én értelmeztem félre. Ugyanolyan halandó vagyok, mint te, Havas Jon. Minden halandó tévedhet
– Még a Fal parancsnoka is. – Mance Rayder és lándzsaasszonyai nem tértek vissza, és Jon önkéntelenül is arra gondolt, hogy a vörös asszony talán nem ok nélkül hazudott neki. Vajon a saját játékát játssza?
– Mindig tartsd magad mellett a farkasodat, nagyuram.
– Szellem ritkán megy messzire. – A rémfarkas nevének említésére felkapta a fejét Jon megvakarta a füle tövét – Most azonban meg kell bocsátanod. Szellem, gyere!
A Fal alapjából kivájt nehéz faajtókkal lezárt jégcellák apró börtönök voltak. Némelyikben egy ember akár járkálhatott is néhány lépést de a legtöbben csak ülni lehetett, a legkisebben pedig még azt sem.
Jon fő foglyának adta a legnagyobb cellát, egy vödörrel, amibe a dolgát végezhette, elég takaróval, hogy ne fagyjon meg, és egy tömlő borral. Az öröknek kellett egy kis idő, hogy kinyissák az ajtót, mert a zárban is jég képződött. A rozsdás zsanérok elátkozott lelkekként sikoltottak fel, amikor Botfaragó Wick kinyitotta az ajtót annyira, hogy Jon befurakodhasson. Enyhe ürülékszag fogadta, bár sokkal gyengébb, mint várta. Ilyen hidegben még a szar is keményre fagyott Havas Jon látta saját képét visszatükröződni a jégfalakon.
A cella egyik sarkában prémeket halmoztak fel csaknem embermagasságig.
– Karstark, ébresztő!
A prémek megmoccantak. Néhány összefagyott, és a bőröket borító dér megcsillant minden apró mozdulatnál. Egy kéz emelkedett ki alóluk, aztán egy arc – barna, gubancos, őszülő haj, ádáz tekintetű szempár, orr, szakáll, száj. A fogoly bajszában jéggé fagyott az orrából kicsorgó váladék.
– Havas. – Lélegzete párafelhővé alakult, egy pillanatra elhomályosította a jégfalat. – Nincs jogod itt tartani engem! A vendéglátás törvénye...
– Nem vagy a vendégem. Az engedélyem nélkül jöttél a Falhoz, fegyveresen, hogy akarata ellenére elhurcold az unokahúgodat. Alys úrnő kapott kenyeret és sót, ő vendég. Te fogoly vagy. – Jon hagyott egy pillanatot a férfinak, hogy megeméssze. – Az unokahúgod férjhez ment.
Cregan Karstark ajka hátrahúzódott a fogáról.
– Alysát nekem ígérték! – Bár már ötven is elmúlt, még mindig erős férfi volt amikor belökték a cellába. A hideg azóta kiszívta belőle az erőt, merevvé és gyengévé tette tagjait. – Nemes atyám...
– Atyád várnagy, és egy várnagynak nincs joga házassági szerződést jóváhagyni.
– Atyám, Arnolf Karhold ura!
– Minden általam ismert törvény szerint a fiú megelőzi a nagybácsit.
Cregan talpra küszködte magát, és félrerúgta a bokája köré tekeredett prémet.
– Harrion halott!
Vagy nemsokára az lesz.
– A lány is a nagybácsi előtt következik. Ha a bátyja valóban halott, akkor Karhold Alys úrnőé, ő pedig feleségül ment Sigornhoz, a thennek Magnarjához.
      – Egy vadhoz! Egy mocskos, gyilkos vadhoz! – Cregan keze ökölbe szorult. Bőrkesztyűt viselt, melynek prémszegélye tökéletesen illett a széles vállra vetett gyűrött, merev köpeny díszítéséhez. Fekete gyapjúpalástjára házának fehér nap-szimbólumát hímezték. – Tudom, mi vagy. Havas. Félig farkas, félig magad is vad, egy áruló és egy szajha balkézről való kölyke! Valami ocsmány vadember ágyába küldtél egy nemesi származású szüzet. Tán előbb bele is kóstoltál? – Felnevetett. – Ha meg akarsz ölni, csak tedd, és légy átkozott rokongyilkosságért! A Starkok és a Karstarkok egy vérből valók!
– Az én nevem Havas.
– Fattyú!
– Ebben egészen biztosan vétkes vagyok.
– Engedd el ezt a Magnart Karholdba, levágjuk a fejét, és beletömjük egy árnyékszékbe, hogy a szájába hugyozhassunk!
– Sigorn kétszáz thenn vezére – mutatott rá Jon –, és Alys úrnő úgy véli, Karhold neki majd kinyitja kapuját. Két embered máris felesküdött a szolgálatára, és megerősítették, amit ő is mondott atyád és Ramsay Bolton szövetségéről. Úgy hallottam, közeli rokonaid élnek Karholdban. Egyetlen szavaddal megmenthetnéd az életüket. Add fel a várat, Alys úrnő pedig megbocsát az asszonyoknak, akik elárulták őt, és engedi a férfiaknak, hogy feketét öltsenek.
Cregan a fejét rázta. Gubancos hajában jégrögök képződtek, és minden mozdulatnál halk csilingeléssel űtődtek össze.
– Soha! – jelentette ki – Soha, soha, soha!
Odaadhatnám a fejét nászajándékként Alys úrnőnek és a Magnarjának, gondolta Jon, de nem merte megkockáztatni. Az Éjjeli őrség nem vesz részt a birodalom háborúiban; némelyek már így is azt mondhatják, túl sok segítséget nyújtott Stannisnek. Ha lefejezem ezt a bolondot, azt fogják mondani, északiakat ölök, hogy a földjüket a vadaknak ajándékozzam. Ha elengedem, mindent megfog tenni, hogy lerombolja, amit Alys úrnővel és a Magnarral véghezvittem. Jon azon töprengett, mit tenne az apja, vagy hogyan oldaná meg a problémát a nagybátyja. Ám Eddard Stark halott, Benjen Stark pedig eltűnt a Fal mögött, a fagyott vadonban. Nem tudsz te semmit, Havas Jon.
– A soha hosszú idő – bólintott végül. – Talán másként fogod gondolni holnap vagy egy év múlva. Stannis király azonban hamarosan visszatér a Falhoz, és akkor biztosan halálra ítél... kivéve, ha akkor már fekete köpenyt viselsz. Amikor egy ember felölti a feketét, minden bűne feledésbe merül. – Még egy magadfajtáé is. – És most, ha megbocsátasz... részt kell vennem egy lakomán.
A jégcellák maró hidege után a zsúfolt borospince olyan forrónak tűnt, hogy Jon szinte fuldokolni kezdett, amint lesétált a lépcsőn. A levegőben füst, sült hús és forralt bor szaga terjengett. Axell Florent éppen pohárköszöntőt mondott, amikor Jon elfoglalta helyét az emelvényen.
– Stannis királyra és feleségére, Selyse királynéra, Észak Fényére! – bömbölte a lovag. – R’hllorra, a Fény Urára, védelmezzen meg mindannyiunkat! Egy föld, egy isten, egy király!
– Egy föld, egy isten, egy király! – ismételték a királyné emberei.
Jon együtt ivott a többiekkel. Hogy Alys Karstark talál-e valami örömöt a házasságában, nem tudhatta, de a mai éjszaka az ünneplésé.
Az intézők máris hozták az első fogást, hagymalevest kecskehús-darabokkal és sárgarépával. Nem kimondottan királyi étek, de tápláló; az íze jó volt, és átmelegítette a gyomrot. Fajankó Owen kézbe vette a hegedűjét, a szabad nép tagjaiból többen is csatlakoztak hozzá furulyákkal és dobokkal. Ugyanezek a furulyák és dobok szóltak, amikor Mance Rayder támadást indított a Fal ellen. Valahogy most sokkal kellemesebbnek tűnt a hangjuk Jon számára. A leveshez cipókat és barna korpakenyeret is hoztak, egyenesen a kemencéből. Az asztalokra sót és vajat készítettek. A látványtól Jon elkomorult. Bowen Marsh szerint jól el voltak látva sóval, de a vajuk egy holdfordulón belül elfogy.
Öreg Flint és a Norrey a legjobb helyet kapták az emelvény alatt Túl öregek voltak már ahhoz, hogy Stannisszel tartsanak, fiaikat és unokáikat küldték maguk helyett. Annyira azonban még tudtak mozogni, hogy eljöjjenek a Fekete Várba az esküvőre, és mindketten hoztak magukkal szoptatós dajkát is. A Norrey asszony negyvenesztendős lehetett, akkora keblekkel, amihez foghatót Jon még életében nem látott. A Flint lány tizennégy körül járhatott, fiúsan lapos mellű teremtés volt, de tejben ő sem szűkölködött. Val gyermeke valósággal kivirult kettejük gondoskodása alatt.
Mindezért Jon igen hálás volt... de egy pillanatig sem hitte, hogy két ilyen tiszteletre méltó, ősz harcos csak ezért ereszkedett le a hegyekből. Hoztak magukkal egy csapatnyi kísérőt is – öreg Flint ötöt, a Norrey tizenkettőt. Mindegyikük rongyos prémeket és szegekkel kivert bőrpáncélt viselt, és félelmetes látványt nyújtottak, akár a tél maga. Némelyik szakállat viselt, mások forradásokat, és volt, aki mindkettőt; Észak ősi isteneit szolgálták, ugyanazokat, akiket a szabad nép a Falon túl. Most mégis itt ültek, és egy olyan házasságra ittak, melyet valami idegen, tengerentúli vörös isten szentesített.
Még mindig jobb, mintha nem lennének hajlandóak inni. Sem Flint, sem a Norrey nem öntötték ki a borukat a földre, ami bizonyos mértékű belenyugvást jelzett. Vagy csak nem akarják pazarolni a jóféle déli bort. A sziklás hegyek között nem sok hasonlót kóstolhatnak.
A fogások között Ser Axell Florent táncba vitte Selyse királynét. Mások is követték őket, elsőként a királyné lovagjai az udvarhölgyekkel. Ser Brus először Shireen hercegnőt kérte fel, majd az anyjára is sort kerített Ser Narbert a királyné összes hölgykísérőjét megtáncoltatta.
A királyné kíséretének férfitagjai háromszor annyian voltak, mint a nők, így még a legszégyenlősebb szolgálólányoknak is táncolniuk kellett. Néhány dal után a fekete testvérek is felidézték a lépéseket melyeket az udvarban és a várkastélyokban tanultak meg, mielőtt még bűneik a Falra száműzték volna őket, és szintén kiperdültek a tánctérre. Az öreg Királyerdei Ulmer ugyanolyan jó táncosnak bizonyult mint íjásznak, és elkápráztatta partnereit a Királyerdei Testvériségről szóló történeteivel, amikor még együtt lovagolt Simon Toyne-nal és Nagyhasú Bennel, és segítettek Wendának, a Fehér Őznek beleégetni a nő jelét nemesi származású foglyai fenekébe. Selyem maga volt az elegancia, sorban három szolgálólánnyal is táncolt, de a nemes hölgyeket egyszer sem közelítette meg, amit Jon bölcs döntésnek talált. Nem tetszett neki, ahogy a királyné lovagjai az intézőt nézték, különösen Királyhegyi Ser Patrek tekintete aggasztotta, ő ma vért akar ontani, gondolta. Alig várja, hogy valaki provokálja.
Amikor Fajankó Owen táncra perdült Foltosképűvel, harsány nevetés csapott fel a teremben. A látványra még Alys úrnő is elmosolyodott
– Gyakran táncoltok a Fekete Várban?
– Minden alkalommal, amikor esküvő van, úrnőm.
– Táncolhatnál velem, puszta udvariasságból. Máskor is táncoltunk már.
– Máskor? – vigyorgott pimaszul Jon.
– Amikor gyerekek voltunk. – A lány letört egy darab kenyeret és megdobta vele a parancsnokot – Te is tudod!
      – Hölgyem, neked a férjeddel kellene táncolnod
      – Attól tartok az én Magnarom nem az a táncos fajta. Ha nem táncolsz velem, legalább töhs egy kis forralt bort
– Ahogy óhajtod. – Intett, hogy hozzanak oda egy kancsót.
– Tehát férjezett asszony lettem – mondta Alys, miközben Jon töltött neki. – Van egy vad férjem, neki pedig egy kis vad hadserege.
– Ők szabad népnek hívják magukat, legalábbis a többségük. A thennek azonban más nép. Ősi nép. – Ezt Ygritte mondta neki Nem tudsz te semmit, Havas Jon. – A Jégagyarak északi részéről, egy rejtett völgyből jöttek, melyet magas hegycsúcsok vesznek körül Több ezer éven át szorosabb kapcsolatot ápoltak az óriásokkal, mint az emberekkel. Ettől mások.
– Mások, de mégis hasonlítanak ránk.
– Igen, úrnőm. A thenneknek vannak uraik és törvényeik. – Tudják, hogyan kell letérdelni. – Ónt és rezet bányásznak a bronzkészítéshez, saját maguk kovácsolják a fegyvereiket és a páncéljaikat, nem lopják őket. Büszke és bátor nép. Mance Raydernek háromszor kellett legyőznie a régi Magnart, mielőtt Styr elfogadta őt Falon Túli Királyként.
– És most itt vannak, a Fal innenső oldalán. Kiűzték őket hegyi rejtekükből, hogy végül az én hálószobámban kössenek ki. – Alys keserűen elmosolyodott. – Az egész az én hibám. Nemes atyám hiába mondta nekem, hogy bűvöljem el Robbot, még csak hatéves voltam, nem tudtam, hogyan kell.
Igen, de most már majdnem hat és tíz vagy, és mindannyian azért imádkozunk, hogy el tudd bűvölni az új férjedet.
– Úrnőm, mi a helyzet a Karholdi tartalékokkal?
– Nem állunk jól – sóhajtotta a lány. – Atyám olyan sok embert vitt magával délre, hogy csak az asszonyok és a gyerekek maradtak a termés betakarítására, meg persze az öregek és a nyomorékok, akik már nem tudtak volna harcolni. A gabona a mezőn száradt el, vagy az őszi esők verték le, most pedig már itt a hó. Kemény telünk lesz. Az öregek közül kevesen élik túl, és sok gyermek is bele fog halni.
Ezt a történetet Északon jól ismerték.
      – Atyám anyai nagyanyja hegyi Flint volt – mondta Jon. – Az első Flintek, így nevezték magukat. Azt mondják, a többi Flint már a fiatalabb fiúk vérei, akiknek el kellett hagyniuk a hegyeket, hogy ennivalót, földet és asszonyt keressenek maguknak. Odalent mindig is kemény volt az élet. Amikor leesett a hó, és megfogyatkozott az élelem, a fiatalok elmentek a városokba, hogy valamelyik nagyúr szolgálatába álljanak, az öregek pedig összegyűltek, és bejelentették, hogy elmennek vadászni. Néhányukat megtalálták a következő tavasszal, de a legtöbbet sosem látták újra.
– Karholdban is hasonló a helyzet.
Jont ez nem lepte meg.
– Ha kezdenek apadni a készletek, jussunk eszedbe, úrnőm. Küldd el az öregeket a Falra, hagyd nekik letenni az eskünket. Itt legalább nem egyedül fognak meghalni a hóban, és nem csak az emlékekkel melegíthetik magukat. Küldj fiúkat is, ha tudjátok őket nélkülözni.
– Ahogy akarod. – A lány megérintette Jon kezét – Karhold nem felejt.
Közben felszeletelték a jávorantilopot. Sokkal jobb illata volt, mint amire Jon számított. Elküldött egy adagot Bőrösnek Hardin Tornyához, valamint három nagy tál sült zöldséget Wun Wunnak, majd magának is vágott egy derekas szeletet. Háromujjú Hobb kitett magáért. Pedig aggódott, mert Hobb két nappal korábban meglátogatta, és elpanaszolta, hogy vadakat ölni jött az Éjjeli őrséghez, nem azért, hogy főzzön rájuk.
– Ráadásul még soha nem főztem esküvői lakomára, uram. A fekete testvérek nem vesznek feleséget. Benne van az átkozott eskünkben, a pokolba is!
Jon éppen leöblítette a sültet egy korty forralt borral, amikor Clyde jelent meg a könyöke mellett.
– Madár jött – közölte, és egy darab pergament csúsztatott Jon kezébe. Az üzenetet fekete viasszal zárták le. A Keleti őrség. Jon azonnal tudta, mielőtt még feltörte volna a pecsétet. A levelet Harmune mester írta, mert Cotter Pyke nem tudott sem írni, sem olvasni. A szavak azonban az ő szavai voltak, nyersek és lényegre törők, ahogy beszélt.
Ma nyugodt a tenger. A reggeli dagállyal tizenegy hajó kifut Rideghon felé. Három braavosi, négy lysi, négy saját. Két lysi alig úszik. Lehet, hogy több vadat fojtunk vízbe, mint amennyit megmentünk. A te utasításodra. A fedélzeten húsz holló és Harmune mester, ő küld híreket. Én vezetem a flottát a Karomról, Sósrongy a helyettesem a Feketerigón. SerGlendon tartja a Keleti őrséget
– Sötét szárnyak, sötét szavak? – érdeklődött Alys.
      – Nem, úrnőm. Ezt a hírt már régen vártam. – Bár a vége nyugtalanitó. Glendon Hewett harcedzett és erős felderítő volt, értelmes választás a parancsnoki posztra Cotter Pyke távollétében. Ugyanakkor szoros barátságot ápolt Alliser Thorne-nal, és rövid ideig Janos Slynt talpát is nyalta. Jon még emlékezett rá, amikor Hewett kirángatta az ágyából, és a bordái közé rúgott. Én soha nem választottam volna őt. összetekerte a pergament, és bedugta a kardövébe.
Következett a halfogás, és amint lecsontozták a csukát, Alys úrnő a tánctér közepére vonszolta Sigornt. A férfi mozgásából látszott, hogy még soha nem táncolt, de elég sok forralt bort ivott ahhoz, hogy ez már ne is számítson.
– Egy északi szűz és egy vad harcos, a Fény Urának áldásával összeadva. – Ser Axell Florent elfoglalta Alys úrnő üres helyét. – Őfelsége helyesli a döntést. Elég közel állok hozzá, parancsnok, ismerem a gondolkodását. Stannis király is helyeselni fogja.
Kivéve, ha Roose Bolton egy dárdára tűzte a fejét.
– De úgy látom, nem mindenki ért egyet vele. – Ser Axell szakálla tépett bozót volt erőtlen állán; füléből és orrából szintén durva szőrszálak álltak ki. – Ser Patrek úgy érzi, ő megfelelőbb pár lett volna Alys úrnő számára. Elveszítette a földjeit amikor északra jött.
      – Sokan vannak ebben a teremben, akik jóval többet veszítettek nála – felelte Jon –, és még többen, akik az életüket adták fel, hogy a birodalmat szolgálják. Ser Patrek szerencsésnek tarthatja magát
Axell Florent elmosolyodott.
– A király is ugyanezt mondaná, ha itt lenne. Mégis kellene valami kárpótlást adni őfelsége hűséges lovagjainak, nemde? Követték őt ilyen messzire, és nagy árat fizettek érte. A vadakat pedig a királyhoz és a birodalomhoz kell kötni. Ez a házasság nagyon jó első lépésnek, de a királyné örülne, ha a vad hercegnőt is férjhez adnánk.
Jon sóhajtott. Már belefáradt, hogy állandóan el kell magyaráznia, Val nem igazi hercegnő. Úgy tűnt, akárhányszor mondja el, nem fogják fel.
– Kitartó vagy, Ser Axell, meg kell hagyni.
– Tán hibáztatsz érte, nagyuram? Egy ilyen jutalmat nem könnyű elnyerni. Azt hallottam, a lány megérett a házasságra, és szemre is tetszetős. Jó csípő, jó kebel, gyermekszülésre termett.
– És ki lenne az apja azoknak a kölyköknek? Ser Patrek? Vagy te?
      – Tudsz jobbat? A Florentek ereiben a régi Gardener királyok vére csörgedez. Melisandre úrnő levezethetné a szertartást, ahogy Alys úrnő és a Magnar esetében is tette.
– Már csak a menyasszony hiányzik.
– Azon könnyen segíthetünk. – Florent mosolya olyan hamis volt, hogy Jonnak szinte már fájt. – Hová dugtad, Havas nagyúr? Elvitetted valamelyik másik váradba? Szürkelesbe vagy az Árnyéktoronyba? Esetleg Szajhahantba a többi némberrel? – Közelebb hajolt. – Néhányan azt beszélik, a saját szórakoztatásodra rejtetted el. Nekem nem számít, ha nem várandós. A saját fiaimat akarom beleültetni. Ha betörted, nos... mindketten az életet szerető férfiak vagyunk, nem igaz?
Jon eleget hallott.
– Ser Axell, ha te valóban a Királyné Segítője vagy, akkor sajnálom őfelségét.
Florent képe elvörösödött a haragtól.
– Tehát igaz! Meg akarod tartani magadnak! Most már értem, a fattyú az apja helyére vágyik!
A fattyú visszautasította az apja helyét. Ha a fattyú Valt akarta volna, csak kérnie kell.
– Bocsáss meg, ser, szívnom kell egy kis friss levegőt. – Itt büdös van. Hirtelen felkapta a fejét. – Kürtszó!
Mások is meghallották. A zene és a nevetés azonnal elhalt, a táncosok mozdulatlanná dermedve hallgatóztak. Még Szellem is a fülét hegyezte.
– Hallottátok? – kérdezte Selyse királyné a lovagjait.
– Harci kürt, felség – felelte Ser Narbert.
A királyné a nyakához emelte reszkető kezét.
– Megtámadtak minket?
      – Nem, felség – mondta Királyerdei Ulmer. – Ezek a Fal őrei voltak
Egy kürtszó, gondolta Jon. Hazatérő felderítők.
Aztán újra felhangzott, a hang betöltötte a pincét.
– Két kürtszó – motyogta Mully.
Fekete testvérek, északiak, a szabad nép gyermekei, thennek, a királyné emberei, mindenki elhallgatott, figyelt. Eltelt öt szívdobbanásnyi idő. Tíz. Húsz. Fajankó Owen megmoccant, Jon fellélegzett.
– Két kürtszó – jelentette be. – Vadak.
Val!
Óriásvész Tormund végre megérkezett.
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 csarnok visszhangzott a yunkai nevetéstől, a yunkai daloktól, a yunkai imáktól. A táncosok táncoltak, a zenészek különös dallamokat játszottak csengőkön, sipokon és dudákon; az énekesek ősi szerelmes dalokat zengtek Ó-Ghis érthetetlen nyelvén. Patakokban folyt a bor – nem a Rabszolga-öböl híg, savanyú lőréje, hanem az Arbor édes nedűje és Qarth egzotikus fűszerekkel ízesített álombora. A yunkaik Hizdahr király meghívására érkeztek, hogy aláírják a békét, és szemtanúi legyenek Meereen messze földön híres küzdővermei újbóli megnyitásának. Nemes férje kitárta előttük a Nagy Piramist.
Gyűlölöm ezt az egészet! – gondolta Daenerys Targaryen. Hogyan történhetett, hogy olyan emberekkel iszom és nevetgélek, akiket legszívesebben megnyúznék?
Legalább tucatnyi különféle hús- és halételt szolgáltak fel: tevét, krokodilt, éneklő tintahalat, fűszeres kéregben sült kacsát, tüskés légylárvákat, illetve kecskét, sonkát és lovat a kevésbé egzotikus ízlésű vendégeknek. És persze kutyát. Egyetlen ghisi lakoma sem lehetett teljes kutyafogás nélkül. Hizdahr szakácsai négy különféle kutyaételt készítettek.
      – A ghisiek elfogyasztanak mindent, ami úszik, repül vagy mászik, kivéve az embert és a sárkányt – figyelmeztette Daario –, de fogadni mernék, hogy ha lenne rá lehetőségük, a sárkányt is megennék.
A hús önmagában azonban még nem tette teljessé az étkezést, ezért volt bőséggel zöldség, gyümölcs és gabona is. A levegőben sáfrány, fahéj, bors és más drága fűszerek illata keveredett.
Dany alig evett valamit. Béke van, mondta magában. Ezt akartam, ezért dolgoztam, ezért mentem hozzá Hizdahrhoz. Miért érzem mégis úgy, mintha vereséget szenvedtem volna?
– Már nem tart sokáig, szerelmem – próbálta megnyugtatni Hizdahr. – A yunkaik nemsokára elmennek, és vele együtt a szövetségeseik és bérenceik is. Nekünk pedig meglesz minden, amire vágytunk: béke, élelem, kereskedelem. A kikötőnk újra nyitva áll, a hajók szabadon jöhetnek-mehetnek.
– Igen, valóban megengedték nekik – felelte Dany –, de a hadihajóik itt maradnak. Akkor szorítják össze az ujjaikat a torkunkon, amikor csak akarják. A falaim mellett rabszolgapiacot nyitottak!
– A falainkon kívül drága királynőm. Ez volt a béke feltétele, hogy a yunkaik szabadon kereskedhessenek, ugyanúgy, mint régen.
– A saját városukban, nem ott, ahol én is látom! – A Bölcs Mesterek a Skahazadhantól délre állították fel a rabszolgakarámokat és az árverési emelvényt, ahol a széles, barna folyó beleömlött a Rabszolga-öbölbe. – Gúnyosan az arcomba nevetnek, nyíltan kimutatják, mennyire nincs hatalmam bármit is tenni ellenük!
– Színjáték és magamutogatás – legyintett nemes férje. – Előadás, ahogy magad is céloztál rá. Hadd legyen meg az örömük. Ha elmennek, nyitunk egy gyümölcspiacot abból, amit itt hagynak.
– Ha elmennek – ismételte Dany. – És mikor mennek el? Lovasokat láttak a Skahazadhan túlsó partján, Rakharo szerint dothraki felderítők, egy egész khalasarral a hátuk mögött. Foglyok is vannak velük, férfiak, asszonyok és gyermekek, ajándékok a rabszolgatartóknak. – A dothrakik nem adtak el és nem vásároltak, de az ajándékok cseréjétől nem zárkóztak el. – A yunkaik ezért állították fel itt ezt a piacot. Több ezer új rabszolgájuk lesz.
Hizdahr zo Loraq megvonta a vállát.
– De elmennek, ez a legfontosabb, szerelmem. Yunkai kereskedhet rabszolgákkal, Meereen nem, ebben állapodtunk meg. Bírd ki még egy kicsit, hamarosan vége lesz.
Daenerys így némán ülte végig a lakomát, karmazsinvörös tokarjába, és sötét gondolataiba burkolózva, és csak akkor beszélt, amikor szóltak hozzá. A városfal mellett eladott és megvásárolt embereken merengett, miközben idebent folyt az ünneplés. Hagyta, hogy nemes férje tósztokat mondjon, és nevessen az ostoba yunkai tréfákon. Ez volt a király joga és kötelessége.
Az asztalnál főként a másnapi viadal volt a téma. Feketehajú Barsena egy vaddisznóval fog megküzdeni, agyar a tőr ellen. Khrazz is színre lép, akárcsak Foltos Macska, az utolsó párosításban pedig óriás Goghor harcol Csonttörő Belaquo ellen. Egyikük halott lesz, mire a nap lenyugszik. Tiszta kezű királynő nem létezik gondolta Dany. Doreah-ra gondolt, Quaróra, Eroeh-ra... és egy Hazzea nevű kislányra, akivel soha nem találkozott. Jobb, ha néhányan meghalnak a vermekben, mint ha több ezren a kapunál. Ez a béke ára, önként fizettem meg. Ha visszanézek elvesztem.
A yunkai főparancsnok, Yurkhaz zo Yunzak a kinézete alapján már Aegon hódításakor is élhetett. A hajlott hátú, ráncos, fogatlan vénembert két keménykötésü rabszolga cipelte az asztalhoz. A többi yunkai nagyúr sem tett rá sokkal mélyebb benyomást. Az egyik apró volt, és torz, míg a rabszolgaharcosai lehetetlen módon magasak és vékonyak. Egy másik fiatal volt, erős és jóképű ugyan, de olyan részeg, hogy Dany szinte egyetlen szavát sem értette. Hogyan voltak képesek ezek az emberek rám erőltetni az akaratukat?
A zsoldosokat egészen más fából faragták. A yunkaikat szolgáló négy szabad kompánia parancsnokai mind megjelentek. A Szélfuttákat egy Rongyos Herceg néven ismert pentosi nemes képviselte, a Hosszú Lándzsákat Gylo Rhegan, aki sokkal inkább nézett ki cipőfoltozónak, mint katonának, és mindig motyogva beszélt, Véresszakáll, a Macska Kompániája vezetője viszont tucatnyi ember helyett is zajongott. A hatalmas termetű, bozontos szakállú, a bor és a nők iránt is rettenetes étvágyat mutató zsoldos bömbölt, böfögött, óriásikat szellentett, és belecsípett minden szolgálólányba, aki a közelébe ment Időnként az ölébe húzta valamelyiket, hogy megtapogassa a mellét, és benyúljon a lába közé.
A Második Fiak is képviseltették magukat. Ha Daario itt lenne, a lakoma vérfürdőbe fúlna. Kapitányát semmiféle béke ígéretével nem tudta volna rávenni, hogy hagyja Barna Benn Plummot Meereenbe jönni, majd élve távozni. Dany megesküdött, hogy a hét küldöttnek és parancsnoknak nem esik bántódása, bár a yunkaik ezzel nem elégedtek meg, túszokat akartak. A három yunkai nemesért és a négy kapitányért cserébe Meereen elküldte saját embereit az ostromtáborba: Hizdahr húgát és két kuzinját, Dany vérlovasát, Jhogót, Groieo admirálist, Hőst, a Makulátlanok kapitányát, valamint Daario Naharist.
– A lányaimat itt hagyom neked – mondta a kapitánya, és átadta neki kardövét az aranyozott asszonyokkal. – Őrizd meg őket, szerelmem, nem szeretném, ha valami véres huncutságot művelnének a yunkaik között.
A Tarfejű sem volt jelen. Hizdahr első dolga volt a megkoronázása után, hogy eltávolítsa a Bronz Bestiák éléről, és saját rokonát ültesse a helyére, a kövér és puhány Marghaz zo Loraqot. Így lesz a legjobb. A Zöld Kegy azt mondja, viszály dúl a Loraqok és a Kandaqok között, a Tarfejű soha nem is titkolta, mennyire megveti nemes férjemet. Daario pedig...
Daario az esküvő óta egyre jobban elvadult. Dany békéje nem tetszett neki, a házasság még kevésbé, és azért is dühös volt, mert a dorne-iak megtévesztették. Amikor Quentyn herceg elmondta nekik, hogy a többi westerosi a Rongyos Herceg utasítására állt át a Viharvarjakhoz, csupán Szürke Féreg és Makulátlanjai közbelépése akadályozta meg, hogy Daario mindannyiukkal végezzen. A hamis dezertőröket elzárták a piramis belsejébe... de Daario haragja így is csak fokozódott.
Nagyobb biztonságban lesz túszként. Az én kapitányom nem békére termett. Dany nem kockáztathatta, hogy Daario levágja Barna Ben Plummot, és az udvar szeme láttára gúnyt űzzön Hizdahrból, provokálja a yunkaikat, vagy más módon felrúgja az egyezményt, amelynek megkötéséért oly sok mindent kellett feladnia. Daario egyet jelentett a háborúval és a bánattal, így távol kellett tartania az ágyától, a szívétől, önmagától. Ha a kapitány nem árulja el őt, akkor uralkodni akar fölötte. Dany nem tudta, melyiktől fél jobban.
Amikor véget ért a lakoma, és a félig elfogyasztott ételeket elvitték, hogy a királynő kérésének megfelelően szétosszák a lent összegyűlt szegények között, magas, vékony üvegpoharakat hoztak, tele Qarth borostyánszín, fűszeres italával, és megkezdődött a szórakozás.
Yurkhaz zo Yunzak yunkai heréitekből álló színtársulata dalokat énekelt a régi birodalom ősi nyelvén, hangjuk magas volt, és bizsergető, elképesztően tiszta.
– Hallottál már valaha ilyen éneket, szerelmem? – kérdezte Hizdahr. – Akár az istenek hangjai, nem gondolod?
– Igen – felelte –, bár azon gondolkodom, talán jobban örülnének, ha nem vesztették volna el férfiúi díszeiket.
Az összes előadó rabszolga volt. Ez is a béke részét képezte – a rabszolgatartók behozhatták Meereenbe rabszolgáikat, és nem kellett attól félniük, hogy felszabadítják őket. Cserébe a yunkaik megígérték, hogy tiszteletben tartják a Dany által felszabadított egykori rabszolgák jogait és szabadságát. Tisztességes üzlet mondta Hizdahr, bár a királynő szája ize megkeseredett tőle. Megivott még egy kupa bort, hátha az segít.
– Ha neked is megfelel, Yurkhaz biztosan szeretné nekünk ajándékozni az énekeseket – mondta nemes férje. – Hogy ezzel is megpecsételje a békét, és udvarunk díszeiként szolgáljanak.
Nekünk adja a kasztráltakat, gondolta Dany, aztán hazamegy, és újakat rendel magának. A világ tele van fiatal fiúkkal.
Az utánuk következő erőművészek ugyanúgy nem mozdítottak meg benne semmit, még akkor sem, amikor kilenc emelet magas emberi piramissá álltak össze, a tetején egy meztelen kislánnyal. Ezzel az én piramisomra akarnak utalni? – tűnődött A kislány a tetején én lennék?
Ezt követően férje levezette a vendégeket az alsó teraszra, hogy a Sárga Városból érkezett látogatók megtekinthessék az éjszakai Meereent A yunkaik boroskupával a kezükben, kisebb csoportokba verődve sétálgattak a kertben, a citromfák és az éjszaka virágzó növények alatt és Dany egyszer csak szembetalálta magát Barna Ben Plumm-mal.
A férfi mélyen meghajolt
– Hatalmasság, csodálatosan festesz, mint mindig. A yunkai asszonyok feleennyire sem gyönyörűek. Arra gondoltam, hozok neked nászajándékot, de a licit túl magasra kúszott az öreg Barna Ben lehetőségeihez mérve.
– Nem kell az ajándékod.
– Ez kellett volna. Egy régi ellenség feje.
– A sajátod? – kérdezte ártatlanul Dany. – Elárultál.
– Ha nem haragszol, ez kissé éles megfogalmazás. – Barna Ben megvakarta szürkésfehér szakállát. – Átálltunk a győztes oldalra, ennyi az egész. Korábban is tettünk már hasonlót. Nemcsak az én döntésem volt, az embereimé is.
– Vagyis ők árultak el engem, ezt akarod mondani? Miért? Rosszul bántam a Második Fiakkal? Becsaptalak titeket a fizetséggel?
      – Soha – felelte Barna Ben –, de ez nem csak a pénzről szól, hatalmas fényesség. Ezt már nagyon régen, az első csatámnál megtanultam. A harc utáni reggelen a halottak között sétáltam zsákmányt keresve, amikor rátaláltam egy csatabárdos harcos holttestére, akinek tőből levágták a karját. Legyek lepték a testét, de jófajta, teljesen épnek tűnő bőrzekét viselt. Úgy gondoltam, pont illeni fog rám, ezért elhesseget
tem a legyeket. és leszedtem róla a zekét. Ám a holmi sokkal súlyosabb volt mint amilyennek lennie kellett volna. Mint kiderült egy kisebb vagyont varrt a belsejébe. Aranyat, hatalmasság, édesen csengő, sárga aranyat. Eleget ahhoz, hogy egy ember élete végéig úrként élhessen belőle. Mégis, mire ment vele? Ott feküdt azzal a rengeteg pénzzel a sárban, saját vérébe fulladva, levágott karral. Ez a tanulság, értesz engem? Az ezüst jó, az arany még jobb, de ha meghaltál, annyit sem érsz, mint a szar, amit a haláltusád közben kipréseltél magadból. Egyszer már mondtam neked: vannak öreg zsoldosok és vannak bátor zsoldosok, de öreg és bátor zsoldosok nincsenek. A fiaim nem akarnak meghalni, ennyi az egész, és amikor mondtam nekik, hogy nem vagy hajlandó ráengedni a yunkaikra a sárkányaidat nos...
Legyőzöttnek láttatok, gondolta Dany, és ki vagyok én, hogy azt mondjam, tévedtetek?
– Értem. – Ezzel le is zárhatta volna az ügyet de feltámadt benne a kíváncsiság. – Azt mondtad, annyi aranyat találtál, amennyiből életed végéig úrként élhettél volna. Mit tettél a vagyonnal?
Barna Ben nevetett
– Amilyen ostoba kölyök voltam, elmondtam valakinek, akit a barátomnak tartottam, ő pedig az őrmesterünknek, aztán a bajtársaim megszabadítottak a tehertől. Az őrmester azt mondta, túl fiatal vagyok, és csak elszórnám szajhákra és hasonlókra. A bőrzekét viszont megtarthattam. – Köpött egyet. – Soha ne bízz meg egy zsoldosban, úrnőm.
      – Ezt már megtanultam. Egy nap majd biztosan megköszönöm neked a leckét
Barna Ben szeme megvillant.
      – Nincs rá szükség. Tudom, miféle köszönet jár a fejedben. – Azzal újra meghajolt és távozott
Dany kinézett a városra. A falakon túl a yunkaik sárga sátrai rendezetten sorakoztak a tenger partján, a rabszolgák által ásott árkok védelmében. Északon, a folyó túlsó partján Új-Ghis két vaslégiója táborozott, azokat a katonákat ugyanúgy képezték ki és fegyverezték fel, mint a Makulátlanokat. Két másik ghisi légiót keleten szállásoltak el, elzárták az utat a Khyzai-hágóhoz. Délen a szabad kompániák sorban kikötött lovai és tábortüzei látszottak. Nappal halvány, szürke fustszalagok kígyóztak az ég felé, éjszaka a távoli tüzek fénypontjait lehetett látni. Az öböl partján építették fel azt a förtelmet, a rabszolgapiacot, szinte közvetlenül az ö küszöbén. Most, napnyugta után ugyan nem látta, de tudta, hogy ott van, és ettől még dühösebb lett.
– Ser Barristan – mondta halkan.
A fehér lovag azonnal ott termett
– Felség!
– Mennyit hallottál?
– Eleget. Nem tévedett. Sose bizz egy zsoldosban.
Vagy egy királynőben, gondolta Dany.
– Vannak olyanok a Második Fiáknál, akiket meg lehetne győzni róla, hogy... távolítsák el Barna Bent?
– Ahogy Daario Naharis is eltávolította a Viharvarjak többi kapitányát? – Az öreg lovag láthatóan kényelmetlenül érezte magát. – Talán. Nem tudom megmondani, felség.
Persze, hogy nem, gondolta, te túlságosan egyenes és becsületes vagy.
– Ha nem, a yunkaiknál van három másik szabad kompánia is.
– Banditák és gyilkosok, száz harcmező söpredéke – figyelmeztette Ser Barristan. – A kapitányaik pedig ugyanolyan megbízhatatlanok, mint Plumm.
– Én csak egy fiatal lány vagyok, és nem értek ezekhez a dolgokhoz, de mintha most éppen azt akarnánk, hogy megbízhatatlanok legyenek. Ha még emlékszel, egyszer a Viharvarjakat és a Második Fiakat is meggyőztem, hogy csatlakozzanak hozzánk.
– Ha felséged bizalmasan szeretne szót váltani Gylo Rhegannal vagy a Rongyos Herceggel, felhozatom őket a lakosztályodba.
– Nem ez a megfelelő időpont. Túl sok szem, túl sok fül. A távollétüket még akkor is észrevennék, ha feltűnés nélkül el tudnád őket választani a yunkaiktól. Kell találnunk valami kevésbé feltűnő módot az elérésükre... nem ma este, de nemsokára.
– Ahogy parancsolod, bár attól tartok, erre a feladatra nem én vagyok a legalkalmasabb. Királyvárban az ilyen munkákat Kisujj vagy a Pók végezte. Mi, öreg lovagok egyszerű emberek vagyunk, harcra termettünk. – Megveregette kardjának markolatát.
– A foglyaink – tűnődött Dany. – A westerosiak, akik a Szélfuttáktól érkeztek a három dorne-ival. Még mindig börtönben vannak, igaz? Használhatnánk őket.
– Úgy érted, engedjük őket szabadon? Bölcs lépés lenne ez? Azért jöttek ide, hogy a bizalmadba férkőzzenek, az első adandó alkalommal elárulhatják felségedet.
– Akkor kudarcot vallottak, mert nem bízom meg bennük, soha nem is fogok. – Dany valójában már el is felejtette, mi az a bizalom. – Attól még használhatjuk őket. Az egyikük egy nő, Meris. Küldd vissza őt mint... nagylelkűségünk jelét. Ha a kapitánya okos ember, meg fogja érteni.
– Az a nő a legrosszabb mind közül.
– Annál jobb. – Dany egy pillanatig gondolkodott – És a Hosszú Lándzsákat is megkereshetnénk. Meg a Macska Kompániáját.
– Véresszakáll. – Ser Barristan arcán elmélyültek a ráncok. –Ha felséged megengedi, nem kellene vele közösködnünk. Túl fiatal vagy ahhoz, hogy emlékezz a Kilenckrajcáros Királyokra, de ez a Véresszakáll hasonló vadember, mint ők voltak. Nincs benne becsület, csak szomjúság... aranyra, dicsőségre, vérre.
– Te jobban ismered nálam ezeket az embereket, ser. – Ha Véresszakáll valóban a legbecstelenebb és legmohóbb az összes zsoldos közül, őt lenne a legkönnyebb befolyásolni, de ebben a kérdésben nem akart szembeszállni Ser Barristan tanácsaival. – Tégy, amit a legjobbnak látsz, de ne vesztegesd az időt. Ha Hizdahr békéje darabokra hullik, készen akarok állni rá. Nem bízom a rabszolgatartókban. – Nem bízom a férjemben. – A gyengeség első jelére ellenünk fordulnak.
– A yunkaik is folyamatosan gyengülnek. Azt beszélik, a vérfolyás elterjedt a tolosiak között és már a folyó túlsó partján is tombol, a harmadik ghisi légiónál.
A fakó kanca. Daenerys felsóhajtott. Quaithe figyelmeztetett a fakó kanca érkezésére. Beszélt a dorne-i hercegről is, a nap fiáról. Mondott mást is, de talányokban beszélt.
– Nem bízhatom a járványra, hogy megszabadítson az ellenségeimtől. Haladéktalanul engedd szabadon Szép Merist!
– Ahogy parancsolod. Bár... felség, ha szabad bátorkodnom felhívni rá a figyelmed, van másik út is...
– A dorne-i út? – A három dorne-i szintén részt vett a lakomán, hiszen Quentyn herceg rangja ezt lehetővé tette, bár Reznak ügyelt rá, hogy a lehető legtávolabb ültesse Dany férjétől. Hizdahr nem tűnt féltékeny természetnek, de egyetlen férfi sem örült volna, ha egy rivális kérő legyeskedik új felesége körül – A herceg kellemes fiatalember, és jól beszél, de...
      – A Martell ősi és nemes család, több mint egy évszázada hűséges szolgálója a Targaryen-háznak, felség. Abban a megtiszteltetésben részesültem, hogy Quentyn herceg atyjának nagybátyjával szolgálhattam atyád testőrségében. Lewyn herceg bátor bajtárs volt, jobbat kívánni sem lehetett volna. Quentyn Martell ugyanabból a vérből való, ha szabad megjegyeznem.
– Sokkal jobban tetszene, ha az általa említett ötvenezer karddal bukkant volna fel. Ehelyett hozott magával két lovagot és egy pergament. Az a papír megvédi a népemet a yunkaiktól? Ha flottával jött volna...
– Napdárdának soha nem volt tengeri ereje, felség.
– Nem. – Dany ennyire maga is ismerte a westerosi történelmet Nymeria tízezer hajóval érkezett meg Dorne homokos partjaihoz, de amikor férjhez ment dorne-i hercegéhez, mindegyiket felgyújtotta, és örökre hátat fordított a tengernek. – Dorne túlságosan messze van. Ha megtenném, amit a herceg kér, hátat kellene fordítanom a népemnek. Hazaküldhetnéd őt.
– A dorne-iak híresen nyakas népség, felség. Quentyn herceg ősei két évszázadon át küzdöttek a tieid ellen. Nem fog elmenni nélküled.
Akkor itt fog meghalni, gondolta Daenerys, hacsak nincs benne jóval több; mint amit látok.
– Még nem ment el?
– A lovagjaival iszogat.
– Hozd ide, itt az ideje, hogy találkozzon a gyermekeimmel.
Barristan Selmy hosszú, komor arcán a kétely árnyéka suhant át
– Ahogy óhajtod.
A király Yurkhaz zo Yunzakkal és a többi yunkai úrral nevetgélt. Dany nem gondolta, hogy hiányolni fogja, de a biztonság kedvéért közölte a szolgálólányaival, hogy amennyiben Hizdahr kérdezősködne utána, mondják azt neki, hogy a természet szólította el.
Ser Barristan a lépcsőnél várta a kivörösödött arcú dorne-i herceggel. Túl sok volt a bor, állapította meg a királyné, bár a fiatalember viselkedésén ez nem látszott. A derékövét díszítő réznapoktól eltekintve a dorne-i egyszerű öltözéket viselt. Békának hívták, emlékezett vissza Dany. Illett rá a név, nem volt jóképű fiú.
A királynő elmosolyodott.
– Hercegem, hosszú lesz az út lefelé. Biztosan akarod?
– Ha felségednek nem okoz gondot.
– Akkor kövess.
Két Makulátlan ment előttük a lépcsőn, fáklyával a kezükben, a hátuk mögött pedig két Bronz Bestia. Az egyik maszkja halat ábrázolt, a másiké héját. Ser Barristan még a saját piramisukban, a béke és az ünneplés éjszakáján is ragaszkodott az állandó kísérethez. A kis csapat néma csendben tette meg az utat, háromszor is megálltak, hogy igyanak egy kortyot.
– A sárkánynak három feje van – szólalt meg Dany az utolsó lépcsősor előtt. – A házasságom nem kell, hogy szétfoszlassa a reményeidet. Tudom, miért jöttél.
– Érted – felelte Quentyn félszeg lovagiassággal.
– Nem. Te tüzért és vérért jöttél.
Az egyik elefánt rájuk trombitált az állásából. A valahonnan alulról felhangzó válaszüvöltésre Dany szíve gyorsabban kezdett verni. Quentyn herceg riadtan kapta fel a fejét.
– A sárkányok érzik, amikor őfelsége közeledik – árulta el neki Ser Barristan.
Minden gyermek megismeri az anyját, gondolta Dany. Amikor a tengerek kiszáradnak és a hegyeket elfújja a szél, akár a leveleket...
– Engem hívnak. Gyere! – Megfogta Quentyn herceg kezét, és odavezette a verem bejáratához, ahol a két sárkányt őrizték. – Maradj idekint – mondta Ser Barristannak, miközben a Makulátlanok kinyitották a hatalmas vasajtót – A herceg majd megvéd. – Maga után húzta a dorne-i lovagot és megállt a gödör szélén.
A sárkányok a nyakukat tekergették, égő szemmel figyelték őket. Viserion már szétzúzta az egyik láncát, a többit pedig megolvasztotta. Úgy csüngött a barlang tetején, akár egy óriási, fehér denevér, karmai belemélyedtek a megégett, széttöredezett téglafalba. A még mindig megláncolt Rhaegal egy bivaly tetemén lakmározott. A csontok a verem alján sokkal vastagabb rétegben álltak, mint legutóbb, amikor itt járt a falak és a padló fekete volt, és szürke, sokkal inkább hamu, mint tégla. Már nem tart ki sokáig... mögötte azonban csak föld és kő volt. Vajon a sárkányok át tudják fúrni a követ, mint az ősi Valyria tűzférgei? Remélte, hogy nem.
       A dorne-i herceg arca elfehéredett
– Én... úgy hallottam, hárman vannak.
      – Drogon vadászik. – A többit nem kellett tudnia. – A fehér neve Viserion, a zöld Rhaegal. A testvéreimről neveztem el őket. – Hangja visszaverődött a megégett kőfalakról. Olyan halknak és bizonytalannak hangzott... egy kislány hangja volt, nem egy királynőé és hódítóé, nem egy frissen férjhez ment, elégedett asszonyé.
Rhaegal felüvöltött, a vermet tűz töltötte meg, vörös és sárga lángnyelvek csapkodtak. Viserion válaszolt neki, az ő lángjai arany és narancs színekben izzottak. Amikor csapott egyet a szárnyával, szürke hamufelhő emelkedett fel a talajról. A törött láncok csörögtek és csilingeltek a lába körül. Quentyn Martell ijedten ugrott hátra.
Más talán kinevette volna, de Dany csak megszorította a kezét.
– Engem is megrémítenek, nincs ebben semmi szégyen. A gyermekeim egyre vadabbá és dühösebbé válnak a sötétben.
– Te... te meg akarod lovagolni ezeket?
– Az egyiket. Mindössze annyit tudok a sárkányokról, amennyit a bátyám elmondott róluk még lánykoromban, és amit a könyvekben olvastam, de úgy tudom, még Hódító Aegon sem merte meglovagolni Vhagart vagy Meraxest, ahogy a húgai sem Baleriont, a Fekete Iszonyatot. A sárkányok tovább élnek az embereknél, némelyik akár több száz esztendeig is, így Aegon halála után Balerionnak is lettek más lovasai... de soha, egyetlen lovas sem ült meg két sárkányt.
Viserion ismét felszisszent. Fogai közül fust szállt fel, és a torka legmélyén látni lehetett az aranyszínben izzó tüzet.
– Ezek... félelmetes lények.
– Sárkányok, Quentyn. – Dany lábujjhegyre állt, és kétoldalt arcon csókolta a fiatalembert. – Ahogy én is az vagyok.
Az ifjú herceg nagyot nyelt.
      – Én... az én ereimben is a sárkány vére folyik, felség. Vérvonalamat vissza tudom vezetni az első Daenerysig, a Targaryen hercegnőig, aki Jó Daeron király testvére és Dorne hercegének asszonya volt. Ő építtette neki a Vízkerteket
– Vízkertek? – Dany valójában nagyon keveset tudott Dorne-ról és történelméről.
– Atyám kedvenc helye, örömömre szolgálna, ha egy nap megmutathatnám neked. Rózsaszín márvány az egész, tavakkal és medencékkel, és pont a tengerre néz.
– Szép lehet. – Dany elhúzódott a veremtől. Ő nem ide tartozik. Soha nem kellett volna idejönnie. – Haza kellene térned. Attól tartok, az udvarom nem biztonságos hely számodra. Több az ellenséged, mint sejtenéd. Bolonddá tetted Daariót, ő pedig nem az az ember, aki ezt megbocsátja.
– Itt vannak a lovagjaim, a felesküdött pajzsaim.
– Két lovag, miközben Daariónak ötszáz Viharvarja van. És a férjemmel is vigyáznod kellene. Tudom, szelíd és kedves embernek látszik, de ne hagyd magad megtéveszteni. Hizdahr koronája az én koronám, így jelenleg ő parancsol a világ egyik legfélelmetesebb harcos szövetségének. Ha valamelyikük úgy gondolná, a kedvében járhat azzal, hogy megszabadul egy riválisától...
– Dorne hercege vagyok, felség. Nem fogok elfutni rabszolgák és zsoldosok elöl.
Akkor valóban bolond vagy, Béka herceg. Dany még egy utolsó, hosszú pillantást vetett vad gyermekeire. Hallotta a sárkányok üvöltését ahogy kivezette a fiút az ajtón, és látta a fények játékát a téglán, tüzeik visszatükröződését. Ha visszanézek, elvesztem.
– Ser Barristan hív két hordszéket, hogy megkönnyítse az utunkat vissza a mulatságra, de az út még így is fárasztó lehet. – Hátuk mögött a vasajtó hosszan visszhangzó döndüléssel csukódott be. – Mesélj nekem arról a másik Daenerysról. A kelleténél jóval kevesebbet tudok atyám birodalmának történelméről. Sosem volt mellettem mester, aki tanított volna. – Csak a bátyám.
– Örömmel, felség – hajtott fejet Quentyn.
Jóval elmúlt éjfél, mire az utolsó vendégek is távoztak, és Dany visszatérhetett a lakosztályába, hogy csatlakozzon urához és királyához. Hizdahr legalább jókedvű volt ha egy kicsit részeg is.
– Megtartottam az ígéretemet – mondta, miközben Irri és Jhiqui rájuk adták hálóköpenyüket. – Békét akartál, és megkaptad.
Te pedig vért akartál, és hamarosan te is megkapod tőlem, gondolta Dany, de csak annyit mondott
– Hálás vagyok érte.
A nap izgalmai felszították férje szenvedélyét. Nem sokkal azután, hogy a szolgálólányok visszavonultak, letépte feleségéről a köpenyt és az ágyra lökte a lányt Dany átkarolta, és hagyta, hogy azt tegyen vele, amit akar. Amilyen ittas volt tudta, hogy nem marad benne sokáig.
Így is történt. A férfi utána a fülébe suttogta:
– Az istenek kegyéből ma éjjel fiunk fogant!
Daenerys fejében Mirri Maz Duur szavai visszhangoztak. Amikor a nap nyugaton kel fel, és keleten nyugszik le. Amikor a tengerek kiszáradnak, és a hegyeket elfújja a szél, akár a faleveleket. Amikor ismét fogansz, és élő gyermeket szülsz. Akkor visszatér, addig nem. A jelentés egyértelmű volt: Khal Drogónak annyi esélye van a feltámadásra, mint neki arra, hogy gyermeket hozzon a világra. De léteztek titkok, melyeket nem akart megosztani még a férjével sem, ezért hagyta reménykedni Hizdahr zo Loraqot.
Nemes hitvese hamarosan elaludt, Daenerys azonban csak forgolódott mellette. Szerette volna megrázni, felébreszteni, rávenni, hogy átölelje, hogy megcsókolja, hogy újra meghágja, de akkor is rögtön utána elaludt volna, és ott hagyja őt egyedül a sötétben. Azon gondolkodott, mit művelhet Daario. Vajon ő is nyugtalan? Rá gondol? Valóban szereti őt? Vagy gyűlöli, amiért feleségül ment Hizdahrhoz? Soha nem lett volna szabad az ágyamba engednem. Elvégre csak egy zsoldos, nem méltó szerető egy királynőhöz, és mégis...
Mindezzel végig tisztában voltam, mégis megtettem.
– Királynőm! – szólalt meg egy halk hang a sötétben.
Dany összerezzent.
– Ki van ott?
– Csak Missandei. – A naathi írnok közelebb lépett az ágyhoz. – Ez hallotta, hogy sírsz.
– Sírok? Nem sírok. Miért sírnék? Megvan a békém, megvan a királyom... vagyis minden, amire a királynő vágyhat. Biztosan rosszat álmodtál.
– Ahogy gondolod, felség. – Missandei meghajolt, és távozni készült.
      – Várj! Nem akarok egyedül lenni
– Őfelsége itt van veled – mondta a lány.
– Őfelsége alszik, de én nem tudok. Reggel vérben kell majd fürdenem. Ez a béke ára. – Elmosolyodott, és megveregette az ágyneműt – Gyere, ülj le, és beszélgessünk.
– Ha ezzel kedvedre tehetek. – Missandei leült mellé. – Miről beszélgessünk?
– Az otthonodról. Naathról. A pillangókról és a testvérekről. Mondd el, mi tesz boldoggá, mi nevettet meg, az összes édes emlékedet hallani szeretném. Emlékeztess rá, hogy még létezik jó ebben a világban!
Missandei minden tőle telhetőt megtett. Még akkor is beszélt, amikor Dany végül álomba szenderült, hogy félig megformálódott, füstről és tűzről szóló álmokat lásson.
A reggel túl hamar jött el.
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 nappal ugyanúgy lepte meg őket, ahogy Stannis: észrevétlenül. Deres már órák óta ébren volt, mellvédjein és tornyaiban nyüzsögtek a gyapjúba és páncélba öltözött emberek, várták a támadást, amely sosem következett be. Mire az ég kivilágosodott, a dobok hangja elhalt, bár a harci kürtök még három alkalommal felbőgtek, minden alkalommal egy kicsit közelebbről. És a hó továbbra is esett.
– A vihar ma véget ér – jelentette ki magabiztosan az egyik életben maradt istállófiú. – Hiszen még nincs is itt a tél!
Theon hangosan felnevetett volna, ha mer. Emlékezett a történetekre, melyeket Öreg Nan mesélt neki a negyven napon és negyven éjszakán vagy akár egy éven, tíz éven át tomboló viharokról, melyek várkastélyokat, városokat és egész királyságokat temettek száz láb vastag hótakaró alá.
A nagyterem hátsó részében ült, nem messze a lovaktól, és figyelte, amint Abel, Rowan és egy csendes, barna hajú, Mókus névre hallgató mosónő a szalonnazsírban sült száraz kenyérrel küzdenek Theon saját reggelijéhez egy korsó sört is megivott; az ital az élesztőtől sötétebb volt, és olyan sűrű, hogy szinte rágni lehetett Még néhány korsó, és Abel terve talán már nem is fog akkora őrültségnek tűnni.
Roose Bolton lépett be a terembe hatalmas ásítással, őt követte dundi, állapotos felesége, Kövér Walda. Velük együtt érkezett több nemes és kapitány is, köztük Szajhavész Umber, Aenys Frey és Roger Ryswell Valamivel lejjebb az asztalnál Wyman Manderly kolbászokat és főtt tojásokat pusztított, míg az öreg Locke nagyúr zabkását tömött fogatlan szájába.
Hamarosan Ramsay is felbukkant, a kardövét igazgatva vonult át a termen. Rosszkedve van ma reggel, állapította meg Theon. A dobok egész éjjel ébren tartották, vagy valaki felbosszantotta. Egyetlen rossz szó, egy helytelenül megválasztott pillantás vagy egy rosszul időzített nevetés is képes volt kiváltani a haragját, és az általában valakinek a bőrébe került. Kérlek nagyuram, ne nézz erre! Ramsay egyetlen pillantásból mindent tudna. Rá van írva az arcomra. Tudni fogja! Mindig tudja.
Theon Abelhez fordult
– Nem sikerülhet. – Olyan halkan beszélt, hogy még a lovak sem hallhatták meg. – Elkapnak, mielőtt magunk mögött hagynánk a várat. És még ha sikerül is elszöknünk, Ramsay nagyúr utánunk jön Csontos Bennel és a lányokkal.
– Stannis itt van a falakon kívül, a hangok alapján nem is olyan messze. Csak annyi a dolgunk, hogy odaérjünk. – Abel ujjai a lant húrjain táncoltak. Az énekes szakálla barna volt, bár hosszú haja jórészt már megőszült. – Ha a Fattyú utánunk jön, talán él annyi ideig, hogy megbánja.
Gondold csak ezt. Higgy benne. Beszéld be magadnak, hogy így van.
– Ramsay prédának tekinti majd a lányaidat – mondta. – Elfogja és megerőszakolja őket, a tetemüket pedig megeteti a kutyáival. Ha jó vadászatot biztosítanak neki, akkor a következő alom szukáit róluk nevezi el. Téged pedig megnyúz. Ő, Nyúzó és Táncolj Damon eljátszadoznak veled, míg a végén már könyörögni fogsz, hogy megöljenek. – Csonka kezével megragadta az énekes karját. – Megesküdtél, hogy nem hagysz még egyszer a kezébe kerülni! A szavadat adtad! – Újra hallania kellett.
– Abel szava erős, akár a tölgy – mondta Mókus. Abel csak megvonta a vállát. – Akármiről legyen szó, hercegem.
Az emelvényen Ramsay az apjával vitatkozott Túlságosan távol voltak Theontól, hogy értse a szavaikat de a Kövér Walda rózsaszín arcáról sütő félelem mindent elárult. Hallotta, hogy Wyman Manderly újabb adag kolbászt kér, Roger Ryswell pedig a félkarú Harwood Stout egyik tréfáján nevetett.
Theon azon töprengett, vajon meglátja-e valaha a Vízbe Fúlt Isten víz alatti csarnokait, vagy a szelleme örökre itt fog kísérteni Deresben. A halott az halott. Jobb halottnak lenni, mint Bűzösnek. Ha Abel terve nem sikerül, Ramsay hosszú és kegyetlen halálban részesíti őket. Ezúttal tetőtől talpig megnyúz, és semmilyen könyörgés nem vet véget a szenvedésnek. Semmilyen fájdalom nem volt hasonlítható ahhoz a kínhoz, amit Nyúzó képes volt előidézni apró késével. Nemsokára
Abel is megismeri. És mindezt miért? Jeyne, a neve Jeyne, és a szeme színe nem megfelelő. Egy hasonmás, aki eljátszotta a szerepét. Bolton nagyúr tudja, és Ramsay is, de a többiek vakok, még ez az átkozott bárd is a ravasz mosolyával. Ráfáztál, Abel, és a gyilkos szajháid is. Nem a megfelelő lányért fogtok meghalni.
Majdnem elárulta nekik az igazságot, amikor Rowan elvitte őt Abelhez a Leégett Torony romjai közé, de az utolsó pillanatban mégis tartotta a száját. Úgy tűnt, a dalnok nagyon el akar menni innen Eddard Stark lányával. Ha megtudná, hogy Ramsay nagyúr felesége csak az intéző kölyke, akkor...
A nagyterem ajtaja hangos nyikorgással nyílt ki.
Hideg szél tört a helyiségbe, jégkristályok kék-fehér felhője csillant meg a levegőben. Ser Hosteen Frey lépett be félig hóval fedve, karjában egy testtel. A padokon az emberek letették kupáikat és kanalaikat, és meredt szemmel figyeltek. A terem elcsendesedett.
Újabb gyilkosság.
Hó potyogott Ser Hosteen köpenyéről, ahogy az emelvény felé vonult, léptei visszhangot vertek a padlón. Mögötte tucatnyi Frey-lovag és gyalogos érkezett. Az egyik fiatal fiút Theon is ismerte – Nagy Walder volt, a kisebbik, rókaképű, cingár kölyök. Mellét, karját és köpenyét vér pettyezte.
A lovak idegesen nyerítettek, amint megérezték a vérszagot, a kutyák szimatolva bújtak elő az asztalok alól. Férfiak keltek fel a padokról. A Ser Hosteen karjában fekvő test csillogott a fáklyafényben, rózsaszín fagypáncélt viselt. A kinti hideg megfagyasztotta a vérét.
– Merrett fivérem fia. – Hosteen Frey az emelvény előtt a padlóra helyezte a holttestet. – Lemészárolták, akár egy disznót, és elrejtették az egyik hóbucka alá. Még gyerek volt!
Kis Walder, gondolta Theon. A nagyobbik. Rowanre pillantott. Hatan vannak, jutott eszébe. Bármelyikük tehette. A mosónő megérezte, hogy őt nézi
– Ez nem a mi munkánk – súgta.
– Csend legyen! – figyelmeztette Abel.
Ramsay nagyúr lelépett az emelvényről a halott fiúhoz. Apja jóval lassabban követte, sápadt szemmel, rezzenéstelen arccal, komoran.
– Gonosz tett. – Roose Bolton hangját most mindenki hallotta. – Hol találtátok meg?
– A romba dőlt torony alatt, nagyuram – felelte Nagy Walder. –
Ahol a régi vízköpők vannak. – A fiú kesztyűjét átitatta kuzinja vére. – Mondtam neki, hogy ne menjen ki egyedül, de azt felelte, találkoznia kell valakivel, aki ezüsttel tartozik neki.
– Kivel? – kérdezte Ramsay. – A nevet kérem! Mutass rá, kölyök, és köpenyt készíttetek neked a bőréből!
– Nem mondta a nevét, uram, csak hogy kockán nyerte a pénzt. – A Frey fiú tétovázott. – Fehérréviek tanították kockázni. Nem tudom, pontosan kik, de odavalósiak voltak.
– Nagyuram! – harsogta Hosteen Frey. – Pontosan tudjuk, ki tette, hogy ki ölte meg ezt a fiút és a többieket! Nem, nem a saját kezével, az igaz, hiszen túl kövér és gyáva ahhoz, hogy ő maga öljön! A szavaival tette! – Wyman Manderlyhez fordult. – Talán tagadod?
Fehérrév ura leharapta az egyik kolbász felét.
– Bevallom... – Ruhája ujjával megtörölte zsíros ajkát. – Bevallom, nem nagyon ismertem szegény fiút Ramsay nagyúr apródja, igaz? Hány éves volt a kölyök?
– Kilenc volt a legutolsó névnapján.
– Milyen fiatal – csóválta a fejét Manderly. – Bár talán így járt jól Ha életben marad, Freyként kellett volna felnőnie.
Ser Hosteen lába meglendült, belerúgott az asztallapba, és az egészet ráborította Wyman nagyúr hatalmas potrohára. Kupák és tányérok repkedtek, a kolbászok szétszóródtak, tucatnyi Manderly-katona pattant fel káromkodva. Néhányan kések, kupák, kancsók után nyúltak, fegyverként használható tárgyakat ragadtak meg.
Ser Hosteen Frey előrántotta kardját és Wyman Manderly felé szökkent. Fehérrév ura megpróbált odébb húzódni, de az asztallap a székéhez szegezte. A penge négy tokájából hármat átvágott, élénkpiros vér fröccsent. Walda úrnő felsikoltott, és kétségbeesetten kapaszkodott férje karjába.
– Elég! – kiáltotta Roose Bolton. – Elég ebből az őrültségből!
Emberei előrerohantak, miközben Manderly katonái átugráltak az
asztalokon, hogy hozzáféljenek a Freyekhez. Egyikük tőrrel támadt Ser Hosteenre, de a vállas lovag megperdült, és tőből levágta a karját. Wyman nagyúr végre talpra állt, de rögtön össze is esett. A vén Locke mesterért kiáltott, miközben Manderly úgy tekergett a földön saját vérében, akár egy leütött rozmár. Körülötte kutyák harcoltak a kolbászokért.
Két tucat rémvári dárdás kellett hozzá, hogy szétválasszák a küzdőket, és véget vessenek a zűrzavarnak. Addigra hat fehérrévi ember és két Frey-katona feküdt holtan a földön. Vagy tucatnyian megsebesültek, és a Fattyú Fiainak egyike, Luton is üvöltve haldokolt; az anyja után sírt, miközben fényesen csillogó beleit próbálta visszatömködni a gyomrán tátongó lyukon. Végül Ramsay nagyúr hallgattatta el; elvette Acéllábú egyik emberének dárdáját, és átdöfte vele Luton mellét. A helyiségben még akkor is visszhangoztak a kiáltások, imák és átkok, a rémült lovak nyerítése és Ramsay szukáinak morgása. Acéllábú Waltonnak vagy tucatnyi alkalommal kellett a földhöz ütnie dárdájának nyelét, mire a zaj annyira elcsendesedett, hogy hallani lehessen Roose Boltont.
– Látom, mindannyian vért akartok – mondta Rémvár ura. Rhodry mester már ott állt mellette, a karján hollóval. A madár fekete tollazata olajosan világított a fáklyafényben. Nedves, jött rá Theon. És Bolton nagyúr kezében ott egy pergamen, az is vizes. Sötét szárnyak, sötét szavak. – Ahelyett, hogy egymásét ontanátok a kardotokkal, talán nem ártana Stannis ellen fordítanotok őket. – Széttekerte a pergament. – A főserege nem egészen háromnapi lovaglásra vesztegel a hó fogságában, kiéhezve, és megmondom őszintén, belefáradtam a várakozásba. Ser Hosteen, sorakoztasd fel a lovagjaidat és a gyalogosaidat a főkapunál. Mivel annyira szomjazol a harcra, te mérheted az első csapást. Wyman nagyúr, a te embereid a keleti kapunál gyűljenek össze. Szintén elöl fognak harcolni.
Hosteen Frey kardja szinte a markolatáig véres volt, arcát szeplőként pettyezték a vércseppek.
– Ahogy nagyuram parancsolja – felelte a pengéjét leeresztve. – De miután átadtam neked Stannis Baratheon fejét, Szalonna uraságé következik.
Négy fehérrévi lovag őrködött Wyman nagyúr körül, akinek Medrick mester próbálta elállítani a vérzését.
– Ahhoz előbb rajtunk kell átjutnod, ser – figyelmeztette Freyt a legidősebb, egy szürke szakállú, szikár arcú veterán, akinek véres köpenyén három ezüstös férfisellő látszott ibolyaszín alapon.
– Örömmel. Egyszerre vagy egyesével, nem számít.
– Elég! – bömbölte Ramsay, és meglendítette a véres dárdát. – Még egy fenyegetés, és én magam belezlek ki titeket! Nemes atyám szólt! Tartogassátok haragotokat a trónkövetelő Stannisnek!
Roose Bolton egyetértően bólintott.
– Pontosan. Lesz elég idő egymással viaskodni, miután végeztünk Stannisszel. – Elfordította a fejét, sápadt tekintete végigsöpört a termen, amíg rá nem talált a Theon mellett ülő Abelre. – Dalnok uram! Gyere, énekelj valami nyugtató dalt!
Abel meghajolt.
– Nagyuram kívánságára. – A lanttal a kezében odasétált az emelvényhez, ügyesen átszökkent a holttesteken, és keresztbe tett lábbal letelepedett a főasztalra. Ahogy elkezdett játszani, egy szomorú, lágy dalt adott elő, Theon Greyjoy nem ismerte, Ser Hosteen, Ser Aenys és a többi Frey megfordultak, és kivezették lovaikat a teremből.
Rowan megragadta Theon karját.
– A fürdő! Itt az idő!
Kiszabadította magát a szorításból.
– Fényes nappal? Meglátnak.
– A hó majd elrejt. Süket vagy? Bolton kiküldi a kardjait! Előttük kell odaérnünk Stannis királyhoz!
– De... Abel...
– Abel tud magáról gondoskodni – mormolta Mókus.
Ez őrület! Reménytelen, ostoba és halálra ítélt ötlet. Theon megitta maradék sörét, és vonakodva felállt.
– Keresd meg a nővéreidet. Az úrnő dézsájának megtöltéséhez sok víz kell.
Mókus távozott, halk léptekkel, mint mindig. Rowan Theonnal együtt hagyta el a termet Mióta ő és a nővérei az istenerdőben rátaláltak, egyikük mindig ott járt a nyomában, soha nem tévesztették szem elől. Nem bíztak benne. Miért is bíznának? Előtte Bűzös voltam, és ismét Bűzös lehetek. Bűzös, Bűzös, rímel arra, hogy bűnös.
Odakint továbbra is esett a hó. A fegyverhordozók hóemberei ijesztő, tíz láb magas, eltorzult óriásokká alakultak. Fehér falak tornyosultak föléjük minden oldalról, ahogy Rowannel az istenerdő felé tartottak; az utak az erőd, a torony és a csarnok között jeges árkok labirintusává váltak, melyeket óránként tisztogattak, hogy járhatóak maradjanak. Az útvesztőben könnyen el lehetett tévedni, de Theon Greyjoy minden kanyart és szegletet ismert.
Még az istenerdő is fehérbe öltözött. A szívfa alatti tavon vékony jégkéreg képződött, és a sápadt törzsbe vésett arc apró jégcsapokból álló bajuszt növesztett. Ebben az órában nem reménykedhettek az ősi istenek segítségében. Rowan odébb vonta Theont a fa alatt imádkozó északiaktól, és behúzódtak egy rejtett zugba a barakk falához, egy záptojásszagú, meleg sárral teli tó mellé. Theon látta, hogy még a sárgöröngyök is télig megfagytak.
– Közeleg a tél...
Rowan éles pillantást vetett rá.
– Nincs jogod Eddard nagyúr szavait a szádra venned. Neked nincs. Soha nem is lesz. Azok után, amit tettél...
      – Ti is megöltetek egy fiút
– Nem mi voltunk, mondtam már.
– A szavak, akár a szél. – Ők sem jobbak nálam. Ugyanolyanok vagyunk. – A többieket megöltétek, őt miért nem? Sárga Dick...
–...legalább úgy bűzlött, mint te. Igazi disznó volt.
– Kis Walder pedig egy malac. A megölésével egymásnak ugrasztottátok a Freyeket és a Manderlyket. Ügyes húzás volt, ti...
– Nem mi voltunk! – Rowan torkon ragadta, és nekiszorította a barakk falának. Arca alig egyhüvelyknyire volt az övétől. – Csak mondd még egyszer, és kitépem azt a hazug nyelved, rokongyilkos!
Theon rámosolygott törött fogaival.
– Nem fogod. Szükséged van a nyelvemre, hogy átjussunk az Őrökön. Szükséged van a hazugságaimra.
A nő az arcába köpött, aztán elengedte, és kesztyűs kezét a nadrágjába törölte, mintha beszennyeződött volna az érintéstől.
Theon tudta, hogy nem kellene provokálnia. Ez a nő a maga módján ugyanolyan veszélyesnek tűnt mint Nyúzó vagy Táncolj Damon. Ő viszont fáradt volt és fázott a feje lüktetett és nem aludt napok óta.
– Szörnyű dolgokat cselekedtem... elárultam a sajátjaimat, köpönyeget fordítottam, olyan emberek halálát rendeltem el, akik bíztak bennem... de nem vagyok rokongyilkos!
– Igen, hiszen Stark fiai soha nem voltak a rokonaid. Tudjuk.
Ez is igaz volt, de Theon nem erre gondolt. Nem az én véreim voltak, de akárhogy is, sosem ártottam nekik. Egy molnár fiait öltük meg. Theon nem akart az anyjukra gondolni. Évek óta ismerte a molnár feleségét, még ágyba is vitte. Hatalmas, nehéz kebel nagy, sötét bimbóval, édes ajak, vidám nevetés. Soha többé nem kóstolhatom.
De nem lett volna értelme mindezt elmondani Rowannek. Soha nem hinne neki, mint ahogy ő sem hitte el a nő egyetlen szavát sem.
– Vér tapad a kezemhez, de nem a testvéreim vére – mondta fáradtan. – És megbüntettek érte.
– Nem eléggé. – Rowan hátat fordított neki.
Ostoba nőszemély. Talán nem több egy emberroncsnál, de még mindig viselte a tőrét. Mi sem lenne egyszerűbb, mint előrántani, és a lapockái közé szúrni. Erre még mindig képes lett volna, töredezett és hiányzó fogai ellenére. Talán még jót is tett volna vele – gyorsabb és tisztább vég, mint amivel neki és nővéreinek szembesülniük kell, amikor Ramsay elkapja őket.
Bűzös képes lett volna rá. Meg is tette volna, abban a reményben, hogy a kedvére tesz Ramsay nagyúrnak. Ezek a szajhák el akarják rabolni Ramsay feleségét; Bűzös ezt nem engedheti. De az ősi istenek felismerték őt, Theonnak nevezték. A vas szülötte. A vas szülötte voltam, Balon Greyjoy fia és Pyke jog szerinti örököse. Ujjcsonkjai viszkettek és bizseregtek, de nem húzta elő a tőrét
Amikor Mókus visszatért a másik négy mosónő is vele volt a hórihorgas, szürke hajú Myrtle, Rontószemű Fűz hosszú, fekete copfjával, a vastag derekú, hatalmas mellű Frenya és Holly a késével. A szolgálólányok durva, szürke vászonruháját viselték, valamint fehér nyúlszőrrel szegélyezett, barna gyapjúköpenyt. Nincs kardjuk, gondolta Theon. Sem fejsze vagy pöröly, csak kések. Holly köpenyét ezüstcsat fogta össze, Frenya pedig vastag kenderkötelet tekert a derekára a csípőjétől a melléig, amitől még vastagabbnak tűnt.
Myrtle Rowannek is hozott szolgálóruhát.
– Az udvaron hemzsegnek a bolondok – figyelmeztette a nővérét. – Ki akarnak lovagolni.
– Térdeplők! – horkantotta megvetően Rowan. – Uruk szólt, nekik engedelmeskedniük kell.
– Meghalni mennek – csicseregte vidáman Holly.
– És mi is – morogta Theon. – Még ha át is jutunk az őrökön, hogyan csempésszük ki Arya úrnőt?
Holly elmosolyodott.
– Hat nő megy be, hat jön ki. Ki nézi a szolgálólányokat? A Stark lányt Mókus ruhájába öltöztetjük.
Theon Mókusra pillantott. Majdnem ugyanakkorák. Sikerülhet.
Mókus maga válaszolt.
      – Ki az ablakon, egyenesen le az istenerdőbe. Tizenkettő voltam, amikor a bátyám először vitt fosztogatni a Fal déli oldalára. Ott szereztem a nevem. A bátyám azt mondta, olyan voltam, mint egy fára felfutó mókus. Azóta hat alkalommal keltem át a Falon, oda és vissza. Szerintem le tudok ereszkedni holmi kőtornyon.
– Most boldog vagy, Köpönyegforgató? – kérdezte Rowan. – Lássunk hozzá!
Deres hatalmas konyhája önmaga elfoglalt egy teljes épületet, melyet a vár nagytermétől és erődjétől biztonságos távolságban húztak fel, gondolva a tüzesetekre. Odabent a szag óráról órára változott – sült hús, póréhagyma, vöröshagyma, frissen sült kenyér illata alkotott folyamatosan átalakuló elegyet. Roose Bolton őröket állított a konyha bejáratához. Amikor ennyi szájat kellett etetni, minden morzsa számított. Még a szakácsokat és mosogatófiúkat is folyamatosan figyelték. Az örök azonban ismerték Bűzöst, szerették gúnyolni, amikor forró vízért jött Arya úrnő fürdőjéhez. Ennél messzebb azonban egyikük sem merészkedett. Mindenki tudta, hogy Bűzös Ramsay nagyúr játékszere.
– Bűz herceg forró vízért jött! – jelentette be az egyik őr, amikor Theon és a szolgálólányok megjelentek a bejáratnál. Kinyitotta nekik az ajtót. – Gyorsan, mielőtt kiszökik az összes meleg!
Odabent Theon megragadta az egyik mosogatófiú karját.
– Forró vizet az úrnőmnek, kölyök! – utasította. – Hat teli vödörrel, de jó forró legyen ám! Ramsay nagyúr rózsásan és tisztán szeretné látni az asszonyát!
– Igenis, uram! – vágta rá a fiú. – Máris, uram!
A „máris” valamivel tovább tartott, mint Theon szerette volna. A nagy üstök egyike sem volt tiszta, ezért a mosogatófiúnak előbb el kellett súrolnia az egyiket, hogy vizet tölthessen bele. Aztán egy örökkévalóságnak tűnt, mire a víz felforrt, és kétszer annyinak, mire megtöltöttek hat favödröt. Abel lányai komor arccal várakoztak. Nagyon rosszul játszanak. A valódi szolgálók ugratnák a mosogatófiúkat, incselkednének a szakácsokkal, belekóstolnának ebbe-abba. Rowan és bajkeverő nővérei nem akarták magukra vonni a figyelmet, de feszült hallgatásukkal éppen hogy felkeltették az őrök kíváncsiságát.
– Hol van Maisie, Jez és a többi lány? – kérdezte az egyik Theont. – Akik mindig jönni szoktak.
– Arya úrnő nem volt megelégedve velük – hazudta. – A legutóbbi alkalommal kihűlt a víz, mire odaért a dézsához.
A forró víz gőzfelhőkkel töltötte meg a levegőt, és megolvasztotta a lehulló hópelyheket. A jégfalú árkok labirintusában mentek vissza.
A víz minden vánszorgó lépésnél egyre jobban kihűlt. A járatokat megtöltötték a katonák: páncélos lovagok gyapjúpalástban és prémköpenyben, gyalogosok a vállukon átvetett dárdával, felajzatlan íjakat és tegezeket markoló íjászok, szabadlovasok, csataméneket vezető lovászok. A Freyek emberei a két torony címerét viselték, a fehérréviek férfisellőt és szigonyt. Ellenkező irányba igyekeztek a viharban, és gyanakodva figyelték egymást, de senki nem rántott kardot. Itt nem. Az erdőben majd másként lesz.
A Nagy Torony bejáratát fél tucat harcedzett rémvári katona őrizte.
– Megint egy átkozott fürdő? – kérdezte az őrmester, amikor meglátta a gőzölgő vízzel teli vödröket. A hideg ellen a hóna alá dugta mindkét kezét – Múlt éjjel fürdött. Mennyire mocskolódhat be egy asszony a saját ágyában?
Jobban, mint gondolnád, ha azt az ágyat Ramsay-vel osztja meg gondolta Theon, felidézve magában a nászéjszakát, és mindazt, amit neki és Jeyne-nek meg kellett tenniük.
– Ramsay nagyúr parancsa.
– Akkor igyekezzetek, mielőtt megfagy a víz – intett az Őrmester. Két őr kinyitotta a kaput.
A bejárati folyosó levegője majdnem olyan hideg volt, mint a kinti. Holly lerugdosta a havat a csizmájáról, és hátrahajtotta köpenye csuklyáját.
– Azt hittem, nehezebb lesz. – Lélegzete megfagyott a levegőn.
– A nagyúr hálószobájánál is vannak őrök – figyelmeztette Theon. – Ramsay saját emberei. – Nem merte a Fattyú Fiainak hívni őket, itt nem. Sosem lehetett tudni, ki hallgatózik. – Tartsátok lehajtva a fejeteket, és fent a csuklyátokat.
– Tedd, amit mond, Holly – bólintott Rowan. – Néhányan ismerik az arcodat, nincs szükségünk fölösleges bonyodalomra.
Theon vezette a menetet fel a lépcsőn. Ezernyi alkalommal tettem már meg ezt az utat. Kölyökként felfutott, lefelé pedig hármasával vette a lépcsőket. Egyszer pont ráugrott öreg Nanra, és a földre döntötte az öregasszonyt, amivel kiérdemelte deresi gyermekkora legnagyobb verését, bár igazán semmiség volt ahhoz képest, amit a bátyjai tettek vele Pyke-on. Ő és Robb számos hősies csatát vívtak ezeken a lépcsőkön, fakardokkal csépelve egymást. Jó gyakorlás volt, megtanította rá, mennyire nehéz csigalépcsőn felfelé harcolni, főként egy el
tökélt ellenféllel szemben. Ser Rodrik gyakran mondta, hogy egyetlen jó ember százat is feltarthat, ha felülről harcol.
Ez azonban már nagyon régen történt. Mostanra mind meghaltak. Jory, az öreg Ser Rodrik, Eddard nagyúr, Harwin és Hullen, Cayn, Desmond és Kövér Tom, Alyn a lovagságról szőtt álmaival, Mikken, akitől az első valódi kardját kapta. Még öreg Nan is.
És Robb. Robb, aki sokkal inkább volt testvére Theonnak, mint bármelyik fiú Balon Greyjoy ágyékából. Meggyilkolták a Vörös Nászon, lemészárolták a Freyek. Nekem is ott kellett volna lennem vele. Hol is voltam? Az oldalán kellett volna meghalnom.
Theon olyan hirtelen torpant meg, hogy Fűz kis híján beleütközött. Ott volt előtte Ramsay hálószobájának ajtaja, és a Fattyú Fiai őrizték – Savanyú Alyn és Morgó.
Az ősi istenek meghallgattak minket. Mint Ramsay nagyúr oly gyakran hangoztatta, Morgónak a nyelve hiányzott, Savanyú Alynnak pedig az esze. Az egyik erős volt, a másik fenyegető, de életük nagy részét mindketten Rémvár szolgálatában töltötték. Mindig azt tették, amit mondtak nekik.
– Forró vizet hoztam Arya úrnőnek – mondta nekik Theon.
– Mosd meg magad is, Bűzös! – röhögött Savanyú Alyn. – Úgy bűzlesz, mint a lóhúgy!
Morgó egyetértően felmordult, de lehet, hogy a hang nevetés akart lenni. Alyn kinyitotta az ajtót, és Theon intett a mosónőknek, hogy bemehetnek.
A napfény nem szüremlett be a szobába, minden árnyékba borult. A kandallóban, a halódó zsarátnokok között egy utolsó fahasáb pattogott félszegen, az összetúrt, üres ágy mellett álló asztalon gyertya pislákolt. A lány eltűnt, gondolta Theon. Kétségbeesésében kivetette magát az ablakon. Csakhogy az ablaktáblákat becsukták a vihar miatt, a résekbe belefagyott a hó.
– Hol van? – kérdezte Holly, miközben nővérei beleöntötték a vödrök tartalmát a nagy, kerek dézsába. Frenya becsukta az ajtót, és a hátával nekitámaszkodott. – Hol van? – ismételte Holly. Odakint felbődült egy kürt. Vagy inkább trombita. A Freyek csatához gyülekeznek. Theon érezte a viszketést hiányzó ujjhegyeiben.
Aztán meglátta a lányt A helyiség legsötétebb sarkában, a földön kuporgott labdává gömbölyödve, néhány farkasbőr alatt. Theon soha nem vette volna észre, ha nem reszket olyan hevesen. Jeyne magára húzta a bőröket, így próbált elrejtőzni. Elölünk? Vagy nemes férjurára számított? A gondolattól, hogy Ramsay is bármikor betoppanhat, legszívesebben maga is üvöltött volna.
– Úrnőm. – Theon nem bírta rávenni magát, hogy Aryának nevezze, de nem merte Jeyne-nek sem hívni. – Nem kell elbújnod, barátok vagyunk.
A prémek megmoccantak, kikandikált egy könnyektől csillogó szempár. Sötét, túl sötét. Barna szem.
– Theon?
– Arya úrnő. – Rowan közelebb lépett. – Velünk kell jönnöd, mégpedig azonnal. Azért vagyunk itt, hogy elvigyünk a bátyádhoz.
– A bátyámhoz? – A lány arca előbukkant a farkasbőrök alól. – Nekem... nekem nincs bátyám.
Elfelejtette, ki ő. Elfelejtette a nevét.
– Lehet – mondta gyorsan –, de régen voltak fiútestvéreid, három is. Robb, Bran és Rickon.
– Ők halottak. Most nincs bátyám.
– De van egy féltestvéred – mondta Rowan. – Varjú nagyúr.
– Havas Jon?
– Elviszünk hozzá, de most rögtön jönnöd kell.
Jeyne az álláig húzta a farkasbőrt.
– Nem, ez valami csel! Ez az ő műve, a... az én uramé, az én drága férjuramé, ő küldött titeket, hogy próbára tegye a szerelmemet! De én szeretem, szeretem őt, jobban, mint bármit! – Könnycsepp csörgött végig az arcán. – Mondjátok meg, mondjátok meg neki! Megteszem, amit kíván... amit akar... vele, vagy... vagy a kutyával, vagy... könyörgöm... nem kell levágnia a lábamat, nem próbálok menekülni, soha, és fiúkat szülök neki, esküszöm, esküszöm!
Rowan halkan füttyentett.
– Az istenek verjék meg ezt az embert!
– Én jó lány vagyok! – nyöszörögte Jeyne. – Kitanítottak!
Fűz összevonta a szemöldökét.
– Valaki vegye rá, hogy abbahagyja a sírást. Az őr néma volt, nem süket. Meg fogják hallani.
– Állítsd fel, Köpönyegforgató! – Hollynak a kezében termett a kés. – Állítsd fel, vagy én teszem meg! Mennünk kell! Állítsd fel a kis picsát, és verj bele némi bátorságot!
– És ha sikoltozni kezd? – kérdezte Rowan.
Akkor mind meghalunk, gondolta Theon. Mondtam nekik, hogy ez őrültség, de egyikük sem hallgatott rám. Abel halálra ítélte őket. Minden dalnok félig őrült. A dalokban a hős mindig kimenti a szüzet a szörnyeteg várából, de az élet nem dal, ahogy Jeyne sem Arya Stark. A szeme színe nem megfelelő. És itt nincsenek hősök, csak szajhák. Ennek ellenére letérdelt a lány mellé, lehúzta a bőröket, és megérintette az arcát
– Ismersz engem, Theon vagyok, emlékszel? Én is ismerlek téged. Tudom a neved.
– A nevem? – A lány megrázta a fejét. – A nevem... az én...
Theon az ajkára szorította az ujját.
– Ezt majd később megbeszéljük. Most csendben kell maradnod. Gyere velünk, velem. Elviszünk innen. Elviszünk tőle.
A lány szeme elkerekedett.
– Kérlek! – suttogta. – ó, kérlek!
Theon belekarolt, hiányzó ujjai bizseregtek, ahogy talpra segítette. A farkasbőr lecsúszott, a lány alatta meztelen volt, apró, sápadt mellét fognyomok borították. Hallotta, hogy az egyik mosónő felszisszen. Rowan a kezébe nyomott egy halom ruhát.
       – Öltöztesd fel, hideg van odakint
Mókus levetkőzött alsóruhára, és már egy faragott cédrusfa ládában kutakodott valami melegebb holmi után. Végül előszedte Ramsay nagyúr egyik bélelt zekéjét és egy viseltes nadrágot, amely úgy csapkodott a lába körül minden lépésnél, akár egy vitorla a szélben.
Theon Rowan segítségével belebújtatta Jeyne-t Mókus ruháiba. Ha az istenek kegyesek és az őrök vakok, átjuthatunk.
– Most pedig kimegyünk az ajtón, és le a lépcsőn – mondta a lánynak. – Hajtsd le a fejed, és húzd a szemedbe a csuklyád. Kövesd Hollyt. Ne fuss, ne kiálts, ne beszélj, ne nézz senki szemébe!
– Maradj mellettem! – kérlelte Jeyne. – Ne hagyj magamra!
– Itt leszek melletted – ígérte Theon, miközben Mókus lefeküdt az ágyra, és magára húzta a prémeket.
Frenya kinyitotta az ajtót.
– Jól megmosdattad, Bűzös? – kérdezte Savanyú Alyn, amikor kiléptek. Morgó megtapogatta a mellette elhaladó Fűz mellét. Szerencsés választás volt. Ha Jeyne-t érinti meg, a lány talán felsikolt. Akkor Holly kénytelen lett volna elmetszeni az őr torkát a ruhája ujjába rejtett késsel. Fűz egyszerűen csak elfordította a felsőtestét, és odébb lépett.
Theon egy pillanatra mámorosán megszédült. Rá se néztek! Nem gyanakodtak Az orruk előtt hoztuk ki a lányt!
Ám a lépcsőn visszatért a félelem. Mi van, ha találkoznak Nyúzóval, Táncolj Damonnal vagy Acéllábú Waltonnal? Vagy magával Ramsay-vel? Az istenek kegyelmezzenek csak Ramsay-t ne! Akárkit, csak őt ne! Egyébként is, mit érnek vele, hogy sikerült kicsempészniük a lányt a hálószobájából? Még mindig a vár foglyai, az összes kaput bezárták és elreteszelték, a falakon hemzsegnek az őrszemek. A katonák valószínűleg már a torony bejáratán kívül megállítják őket. Holly nem sokra megy a késével hat páncélos, karddal és dárdával felfegyverzett gyalogos ellen.
Ám a kinti katonák az ajtó mellett kuporogtak, a hátukat fordítva a jeges szél és a hófúvás felé. Még az őrmester sem méltatta őket egy gyors pillantásnál többre. Theon egy pillanatig sajnálatot érzett irántuk. Ramsay mindannyiukat meg fogja nyúzni, amikor megtudja, hogy a felesége eltűnt, és hogy Morgóval és Savanyú Alynnal mit művel majd, abba bele sem mert gondolni.
Rowan alig tízlépésnyire a kaputól eldobta üres vödrét, nővérei pedig követték a példáját. A Nagy Torony már most sem látszott a hátuk mögött. Az udvar fehér vadonná változott, a viharban különös visszhangot vetettek a hangok. A jégárkok ott emelkedtek körülöttük, térdig értek, majd derékig, végül a fejük fölé. Deres szívében jártak, egy vár közepén, de semmit nem láttak belőle. Lehettek volna akár az örök tél földjén is, a Faltól háromezer mérföldnyire északra.
– Hideg van! – nyüszítette a Theon oldalán botladozó Jeyne.
És nemsokára még hidegebb lesz. A várfalon túl a tél várt rájuk jégfogaival. Ha egyáltalán eljutunk odáig.
– Erre! – mondta, amikor elértek három árok találkozásáig.
– Frenya, Holly, menjetek velük! – adta ki az utasítást Rowan. – Mi majd Abellel követünk titeket. Ne várjatok ránk! – Azzal belevetette magát a hóesésbe, és elindult a nagyterem felé. Fűz és Myrtle a szélben csapkodó köpennyel követték.
Ez egyre nagyobb őrültség gondolta Theon Greyjoy. A szökés csupán valószínűtlennek tűnt Abel mind a hat mosónőjével; kettővel egyenesen lehetetlennek látszott. Viszont most már túl messzire mentek ahhoz, hogy visszavigyék a lányt a hálószobájába, és úgy tegyenek, mintha mi sem történt volna. Inkább karon fogta Jeyne-t, és elindult vele az Oromkapu felé. Csak félkapu, emlékeztette magát. Az őrök át fognak engedni, mert a külső falon nem lehet átjutni. A katonák más alkalmakkor mindig átengedték Theont, de akkor egyedül volt. Három szolgálólánnyal talán már nem lesznek ilyen engedékenyek, és ha benéznek Jeyne csuklyája alá, és felismerik Ramsay nagyúr feleségét...
Az árok balra kanyarodott, és már ott ásított előttük az Oromkapu, alig látszott a szakadó hó fátyola mögött. Két őr strázsált az átjárónál, a rengeteg bőr és prém alatt akkoráknak tűntek, mint egy medve. Kezükben nyolc láb hosszú dárdát tartottak.
– Ki az?! – kiáltotta az egyik. Theon nem ismerte fel a hangot, és a férfi arcvonásait is sál takarta, csak a szeme látszott. – Bűzös, te vagy?
Igen, akarta mondani, de inkább másként felelt:
– Theon Greyjoy. Én... hoztam nektek néhány szajhát.
– Szegény fiúk, biztosan fáztok – mondta Holly. – Gyertek, majd mi felmelegítünk titeket! – Elsiklott az őr dárdájának hegye mellett, és felnyúlt az arcához, hogy lehúzza a félig keményre fagyott sálat, és megcsókolja a száját. Abban a pillanatban, ahogy összeért az ajkuk, tőre a férfi nyakába hatolt a füle alatt. Theon látta, hogy a katona szeme elkerekedik. Vér csillogott Holly ajkán, amikor hátralépett, és vér csordult az őr szájából is, miközben összeesett.
Társa még akkor is bénult döbbenettel figyelte a jelenetet, amikor Frenya megragadta a dárdája nyelét. Egy pillanatig küzdöttek a fegyverért, de a nő végül kicsavarta a kezéből, és a katona halántékára sújtott vele, majd megfordította a fegyvert, és hegyét az összeroskadó őr mellébe döfte.
Jeyne Poole éles hangon felsikoltott.
– A véres pokolba! – sziszegte Holly. – Ránk hozza az összes térdeplőt! Futás!
Theon egyik kezét Jeyne szájára tapasztotta, a másikkal megragadta a derekát, és átrángatta a halott őrök között, át a kapun, keresztül a befagyott vizesárkon. Az ősi istenek talán még mindig figyeltek rájuk, mert a csapóhíd le volt eresztve, hogy a védők gyorsabban elérhessék a külső mellvédet. Valahol hátul kiabálás és futó lábak dobogása hallatszott. Majd trombitaszó a belső fial mellvédjéről.
Frenya a csapóhídon megtorpant és hátrafordult.
– Tovább, én itt feltartom a térdeplőket! – Hatalmas kezében még mindig ott szorongatta a véres dárdát.
Theon már támolygott, mire elérték a lépcső alját A vállára dobta
a lányt, és megkezdte a kapaszkodást. Jeyne addigra már nem küzdött, és egyébként is olyan aprócska teremtés volt... ám a lépcsők síkosak voltak a porhó alatti jégtől. Félúton járhatott, amikor elvesztette a lába alól a talajt, és térdre bukott. A fájdalomtól kis híján elejtette a lányt, és egy pillanatra belehasított a félelem, hogy ennél tovább nem jutnak. Ám Holly segített neki talpra állni, és ketten együtt végül felrángatták Jeyne-t a mellvédre.
Miközben a pártázatnak támaszkodva megpróbálta kifújni magát, hallotta a kiáltásokat lentről, ahol Frenya küzdött fél tucat katonával.
– Merre? – kérdezte Hollyt. – Hová menjünk? Hogy jutunk ki?
Holly arcán a düh átadta helyét a rémületnek.
– A véres pokolba is, a kötél! – Hisztérikusan felnevetett. – Frenyánál maradt a kötél! – A következő pillanatban felnyögött, és a gyomrához kapott. Egy számszeríjvessző hegye állt ki a testéből. Amikor megmarkolta, ujjai közül vér buggyant ki. – Térdeplők a belső falon! – lehelte, mielőtt egy újabb lövedék ütötte át a mellét. Holly megpróbálta elérni a falat, de megcsúszott és elesett. A felvert hó tompa puffanással temette be a mosónőt.
Balról kiáltások harsantak. Jeyne Poole kővé dermedve figyelte, ahogy a hótakaró fehérről rózsaszínre változik Holly testén. Theon tudta, hogy a belső falon a számszeríjászok újratöltenek. Jobbra indult, de onnan is emberek közeledtek karddal a kezükben. Messze északon harci kürt harsant. Stannis! – gondolta kétségbeesetten. Stannis az egyetlen reményünk, ha el tudunk jutni odáig. A szél üvöltött, ők pedig csapdába estek a lánnyal.
Számszeríj húrja pattant. A lövedék alig egylábnyival kerülte el, és megrepesztette a pártázat réseibe fagyott jégtömbök egyikét. Abel, Rowan és a többiek sehol sem voltak. Ha élve kapnak el, egyenesen Ramsay-hez visznek minket.
Theon megragadta Jeyne derekát, és ugrottak.
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 z ég könyörtelenül kék volt, egyetlen apró felhőpamacs sem látszott rajta. A téglák nemsokára megsülnek a napon, gondolta Dany. Odalent a homokon a harcosok a szandáljuk talpán keresztül fogják érezni a forróságot.
Jhiqui levette róla selyemköpenyét, Irri pedig besegítette a fürdő-medencébe. A víz csillogott a felkelő nap fényében, de a datolyaszilvafa árnyéka valamelyest védte a sugaraktól.
– Ha meg is nyitják a vermeket, felségednek biztosan oda kell mennie? – kérdezte Missandei, miközben a királyné haját mosta.
– Fél Meereen ott lesz, hogy lásson engem, drága szív.
– Felség, ez könyörög neked, hagyd, hogy Meereennek az a fele inkább a vérző és haldokló embereket nézze.
Igaza van, gondolta a királynő, de ez most nem számít.
Amikor elég tisztának érezte magát, halk csobbanással felállt. A vízcseppek végigfutottak a lábán, gyöngyözve csillogtak a mellén. A nap felkapaszkodott az égre, és a népe hamarosan összegyűlik. Szívesebben áztatta volna magát egész nap a ragyogó medencében, hideg gyümölcsöt szemezgetve egy ezüsttálról, a vörös ajtós házról álmodozva, de egy királynő a népéért él, nem saját magáért.
Jhiqui puha törülközővel szárazra törölte.
– Khaleesi, melyik tokart szeretnéd ma viselni?
– A sárga selymet. – A nyulak királynőjét nem láthatják a nagy fülei nélkül. A sárga selyemruha könnyű volt, és szellős, és a vermeknél biztosan fojtogató lesz a hőség. A vörös homok égeti a meghalni készülők talpát. – És a hosszú, vörös fátylat. – A fátyol megakadályozza, hogy a szél homokot fújjon a szájába. És a vörösön nem látszanak a vércseppek.
Miközben Jhiqui a királynő haját fésülte, Irri pedig a körmét festette, gondtalanul csacsogtak az aznapi viadalokról. Hamarosan újra megjelent Missandei.
– Felség, a király szeretné, ha csatlakoznál hozzá, miután felöltöztél, és Quentyn herceg is eljött a dorne-iakkal Szót váltana veled, ha neked is megfelel.
A mai napon nem sok dolog lesz, ami megfelel
– Majd máskor.
A Nagy Piramis aljában Ser Barristan várta őket egy díszes, nyitott gyaloghintóban, melyet Bronz Bestiák vettek körül. Ser Nagyapa, gondolta Dany. A férfi éltes kora ellenére magasnak és jóképűnek látszott a tőle kapott páncélban.
– Jobban örülnék, ha Makulátlan őrök vigyáznának rád, felség – mondta az idős lovag, miközben Hizdahr a rokonát üdvözölte. – Ezeknek a Bronz Bestiáknak a fele képzetlen felszabadított. – A másik fele pedig megkérdőjelezhető hűségű meereeni, tehette volna hozzá. Selmy egyik meereeniben sem bízott, még a tarfejűekben sem.
– És képzetlenek is maradnak, ha nem próbáljuk ki őket.
– Egy maszk sok mindent eltakarhat, felség. Az ember a bagoly álarc mögött ugyanaz a bagoly, aki tegnap és azelőtt őrzött téged? Honnan tudhatnánk?
– Hogyan bízhatna Meereen a Bronz Bestiákban, ha én sem teszem? Jó és bátor emberek vannak a maszkok mögött, a kezükbe teszem az életemet. – Dany elmosolyodott. – Túl sokat aggódsz, ser. Itt vagy te mellettem, milyen más védelemre lenne szükségem?
– Én már öregember vagyok, felség.
– Erős Belwas is velem lesz.
– Ahogy gondolod. – Ser Barristan lehalkította a hangját – Felség, szabadon engedtük a Meris nevű nőt, ahogy parancsoltad. Mielőtt elment, még kérte, hogy beszélhessen veled, de én mentem el hozzá. Azt állítja, a Rongyos Herceg már a kezdetektől a te ügyed mellé akart állni a Szélfúttákkal. Azért küldte őt ide, hogy titokban egyezkedjen veled, de a dorne-iak lebuktatták és elárulták, mielőtt felkereshetett volna.
Árulás az áruláson belül, gondolta fáradtan a királynő. Hát már sosem lesz vége?
– Mennyire hiszel neki, ser?
– Nem igazán, felség, de ezt mondta.
– Szükség esetén átállnának hozzánk?
– Azt mondta, a megfelelő összegért igen.
– Fizesd ki. – Meereennek vasra volt szüksége, nem aranyra.
– A Rongyos Herceg nem csak aranyat szeretne, felség. Meris szerint Pentost akarja.
– Pentost? Hogy adhatnám neki Pentost? Egy fél világ választ el tőle!
– Meris azt mondta, hajlandó várni, amíg elindulunk Westerosra.
És ha soha nem indulok el?
– Pentos a pentosiaké, ráadásul Illyrio Pentosban tanácsos, ő szervezte meg a házasságkötésemet Khal Drogóval, és tőle kaptam a sárkánytojásaimat, ő küldött ide téged, Belwast és Groleót. Nagyon sokkal tartozom neki. Nem fogom azzal meghálálni a jószívűségét, hogy átadom a városát holmi zsoldosnak! Nem!
Ser Barristan biccentett.
      – Felséged bölcsen döntött
– Értél már ilyen ígéretes napot szerelmem? – kérdezte Hizdahr zo Loraq, amikor csatlakozott hozzájuk. Felsegítette Danyt a gyaloghintóba, melyben két magas támlájú trónszéket helyeztek el egymás mellett.
– Neked talán ígéretes, de azoknak nem, akik még napkelte előtt meg fognak halni.
– Mindenkinek meg kell halnia – felelte Hizdahr –, de nem mindenki távozik dicsőséggel, miközben az egész város őt ünnepli. – Intett az ajtónál álló katonáknak. – Nyissátok ki!
A piramis előtti teret színes téglákkal kövezték ki, a levegő forró hullámokban emelkedett fel róluk. Mindenhol emberek tülekedtek. Egyesek gyaloghintókban vagy hordszékekben utaztak, mások szamárháton, de a legtöbben gyalog. Tíz emberből kilenc nyugat felé mozgott, a Daznak Verméhez vezető széles főutcán. Amikor megpillantották a piramisból előbukkanó gyaloghintót, a legközelebbi emberek éljenzésben törtek ki, és a kiabálás hamarosan a tér másik felére is átterjedt. Milyen különös, gondolta a királynő. Ugyanazon a téren éltetnek, ahol karóba húzattam százhatvanhárom Hatalmas Mestert.
A királyi menet hangos dobszóra vonult végig az utcákon. A döndülések között egy fényezett réz lemezpáncélt viselő, borotvált fejű herold harsány kiáltásokkal választotta szét a tömeget. BUMM. „Itt jönnek!” BUMM. „Utat!” BUMM. „A királynő! BUMM. „A király!”
BUMM. Adobos mögött meneteltek négyes oszlopban a Bronz Bestiák. Némelyik husángot szorongatott, mások pörölyt, de mindannyian csataszoknyát viseltek, bőrszandált és többféle anyagból összevarrt köpenyt, melyek Meereen sokszínű tégláit jelképezték Maszkjuk csillogott a napfényben: vaddisznók és bikák, héják és gémek, oroszlánok, tigrisek és medvék, villás nyelvű kígyók és rémisztő baziliszkuszok.
Erős Belwas, aki nem kedvelte a lovakat, előttük gyalogolt szegecselt mellényében, forradásos, barnára sült pocakja minden lépésénél jobbra-balra ringott. Irri és Jhiqui őt követték lóháton, Aggóval és Rakharóval, majd Reznak következett díszes hordszékben, napvédő tetővel. Ser Barristan Selmy Dany oldalán lovagolt, páncéljáról visszaverődtek a nap sugarai. Válláról hosszú, csontfehér köpeny lógott, bal karján nagy, fehér pajzsot tartott. Valamivel hátrébb kapott helyet Quentyn Martell, a dorne-i herceg két kísérőjével.
Az oszlop lassan vonult végig a hosszú téglautcán. BUMM. „Itt jönnek!” BUMM. „A királynőnk! A királyunk!” BUMM. „Utat!”
Dany hallotta a háta mögött vitatkozni a szolgálólányokat, a téma a nap végső összecsapásának győztese volt Jhiqui a gigantikus Goghorra fogadott volna, aki sokkal inkább hasonlított bikára, mint emberre, még bronzkarika is volt az orrában. Irri biztos volt benne, hogy Csonttörő Balquo cséphadarója az óriás vesztét okozza. A szolgálólányaim dothrakik. A halál ott lovagol minden khalasarral. Aznap, amikor feleségül ment Khal Drogóhoz, az arakhok megvillantak az esküvői lakomán, és emberek haltak meg, miközben mások ittak és párosodtak. Az élet és a halál kéz a kézben jár a lovasuraknál, és a spriccelő vér szerintük áldást jelent a frigyre. Dany nem érezte magát áldottnak.
BUMM, BUMM, BUMM, BUMM, BUMM, BUMM, szólt a dob, jóval gyorsabban, mint korábban, dühösen és türelmetlenül. Ser Barristan kardot, rántott, amikor az oszlop váratlanul megtorpant Pahl rózsaszín-fehér és Naqqan zöld-fekete piramisa között.
Dany megfordult.
– Miért álltunk meg?
Hizdahr felállt.
– Eltorlaszolták az utat.
Az úton felfordult egy gyaloghintó, mert az egyik rabszolga a hőségben rosszul lett és elájult.
      – Segítsetek annak az embernek! – parancsolta Dany. – Húzzátok le az útról, mielőtt összetapossák, és adjatok neki enni-inni! Úgy fest, mintha két hete nem evett volna!
Ser Barristan nyugtalanul nézelődött. A teraszokról ghisiek figyelték őket hideg, együttérzés nélküli tekintettel.
– Felség, nem tetszik ez a megállás. Lehet, hogy csapda. A Hárpia Fiai,..
–...megszelídültek – fejezte be a mondatot Hizdahr zo Loraq. –Miért akarnák bántani a királynőmet, amikor maga mellé vett királynak és hitvesnek? Segítsetek annak az embernek, ahogy az én édes királynőm parancsolta! – Mosolyogva megfogta Dany kezét.
A Bronz Bestiák engedelmeskedtek. Dany figyelte, ahogy dolgoznak
– Azok a székhordók rabszolgák voltak, mielőtt idejöttem. Én szabadítottam fel őket, de az a gyaloghintó nem lett könnyebb.
– Igaz – bólintott Hizdahr –, de azokat az embereket most megfizetik a cipekedésért. Mielőtt idejöttél, itt állt volna fölötte egy felügyelő, és az ostorával lenyúzta volna a bőrt a hátáról. Ehelyett most segítséget kap.
Valóban. Az egyik Bronz Bestia vizestömlőt nyújtott a férfinak.
– Azt hiszem, hálásnak kellene lennem az apró győzelmekért – tűnődött a királynő.
– Egyszerre mindig csak egy lépést, és nemsokára már futni fogunk. Együtt egy új Meereent teremtünk. – Végre sikerült megtisztítani az utcát. – Mehetünk tovább?
Mi mást tehetett volna, mint hogy bólint? Egyszerre mindig csak egy lépés, de vajon hová tartok?
Daznak Vermének kapujánál két hatalmas bronzharcos vívott egymással élet-halál küzdelmet. Az egyik kardot viselt, a másik fejszét; a szobrász azt a pillanatot örökítette meg, amikor végeznek egymással. Pengéik és testük ívet formált a kapu fölött.
A halálos művészet, gondolta Dany.
A teraszáról számtalan alkalommal látta a küzdővermeket. A kisebbek himlőhelyként pettyezték Meereen arcát, a nagyok inkább vérző, nedvedző, nyers sebeknek tűntek. Azonban egyiket sem lehetett ehhez hasonlítani. Erős Belwas és Ser Barristan két oldalról kísérték Danyt, miközben férjével áthaladtak a bronzív alatt, és előbukkantak a hatalmas téglateknő peremén, melyet különféle színűre festett padsorok vettek körbe.
Hizdahr zo Loraq levezette őket a fekete, bíbor, zöld, fehér, sárga és narancs sorok között a vörösig, melynek skarlátszín téglái hasonlítottak a lenti homokra. Körös-körül árusok kínáltak kutyakolbászt, sült hagymát, meg nem született kutyakölyköt apró nyárson, de Dany nem volt éhes. Hizdahr megtöltette a díszhelyet több kancsó hűvös borral és édesvízzel, fügével, datolyával, dinnyével és gránátalmával, pekándióval és paprikával, valamint egy nagy tál mézes sáskával.
– Sáska! – bömbölte Erős Belwas, azzal magához vette a tálat, és marékszám tömte a szájába a csemegét.
– Nagyon ízletes – mondta Hizdahr. – Neked is ki kellene próbálnod, szerelmem. A méz előtt fűszerben forgatják meg őket, ezért egyszerre édesek és csípősek.
– Ez megmagyarázza, miért izzad Belwas – felelt Dany. – Azt hiszem, én inkább maradok a fügénél és datolyánál.
A verem másik oldalán a Kegyek ültek különféle színű köpenyeikben, Galazza Galare szigorú alakja körül, aki egyedül viselt zöldet közülük. Meereen Hatalmas Mesterei foglalták el a vörös és narancs sorokat. A nők fátyolt viseltek, a férfiak fésűvel és lakkal szarvakat, kezeket és tüskéket formáztak a hajukból.
Hizdahr rokonai, az ősi Loraq család leszármazottai a bíbor, indigó és lila tokarokat részesítették előnyben, míg a Pahlok rózsaszínt és fehéret viseltek. Yunkai küldöttei mindannyian sárgába öltöztek, és megtöltötték a királyi páholy melletti állást rabszolgáikkal és szolgálóikkal együtt. Az alacsonyabb származású meereeniek a felső sorokban szorongtak, jóval távolabb a küzdelem helyszínétől. A legfelső és legtávolibb, fekete és bíbor sorokat felszabadítottak és egyéb közemberek töltötték meg. A zsoldosokat is ott helyezték el, a kapitányok a katonáik között ültek. Dany megpillantotta Barna Ben viharvert arcát és Véresszakáll lángvörös arcszőrzetét, hosszú hajfonatait.
Férjura felállt, és a magasba emelte a kezét
– Hatalmas Mesterek! Királynőm eljött a mai napon, hogy megmutassa szeretetét, amit irántatok, a népe iránt érez. Támogatásával és beleegyezésével ezennel átnyújtom nektek a halálos művészetet! Meereen! Hadd hallja Daenerys királynő, mennyire szeretitek!
Tízezer torokból szállt fel a köszöntő kiáltás, majd húszezerből, végül mindegyikből. Nem a nevét mondták, hiszen sokan ki sem tudták ejteni. „Anya!” – üvöltötték inkább; Ghis régi, halott nyelvén ez volt a Mhysa. A lábukkal doboltak, a hasukat csapkodták, és úgy üvöltötték: „Mhysa, Mhysa, Mhysa!”, míg az egész verem beleremegett. Dany hagyta, hogy a hangorkán átcsapjon rajta. Nem a ti anyátok vagyok kiáltotta volna legszívesebben, hanem a rabszolgák anyja, minden fiúé, aki valaha meghalt ezen a homokon, amíg ti mézes sáskát tömtetek magatokba! A háta mögött álló Reznak odahajolt a füléhez:
– Hallod, hogy szeretnek, fényesség?
Nem, ők a halálos művészetüket szeretik. Amikor az éljenzés alábbhagyott, végre ő is leülhetett. A páholy árnyékban volt, de a feje ennek ellenére megfájdult.
– Jhiqui, adnál egy kis vizet? Kiszáradt a torkom.
– Khrazzé a dicsőség, hogy először ölhessen a mai napon – mondta Hizdahr. – Sosem létezett nála jobb harcos.
– Erős Belwas jobb volt – jelentette ki Erős Belwas.
Khrazz meereeni harcos volt szegény sorból származott, a magas férfi koponyája tetején rövidre nyírt, fekete-vörös taréj pompázott. Ellenfele, a Nyár-szigetek egyik ébenfekete bőrű dárdása döféseivel egy időre sikeresen tartotta távol magától Khrazzt, de amikor annak rövid kardjával sikerült félreütnie a dárdát, már csak a mészárlás maradt hátra. Khrazz utána kivágta fekete bőrű ellenfele szívét, a feje fölé emelte a vörös, vértől csöpögő szervet, és beleharapott.
– Khrazz úgy hiszi, a bátor embere szíve erősebbé teszi őt – magyarázta Hizdahr. Jhiqui egyetértően mormogott.
Dany egyszer megevett egy csődörszívet hogy erőt adjon még meg nem született fiának... de az sem mentette meg Rhaego életét, amikor a maegi meggyilkolta őt anyja méhében. Három árulást fogsz megismerni. Ő volt az első, Jorah a második Barna Ben Plumm a harmadik. Vajon ezzel vége az árulásoknak?
– Ó! – sóhajtotta örömmel Hizdahr. – Most jön a Foltos Macska! Nézd, hogy mozog, királynőm! Egy két lábon járó költemény!
Az ellenfél, akit Hizdahr talált a két lábon járó költeménynek, legalább olyan magas volt mint Goghor, és olyan széles, mint Belwas, de túlságosan lassú. Alig hatlábnyira lehettek Dany páholyától, amikor a Foltos Macska átvágta a térdinát. Amint a férfi elzuhant, a Macska a hátára lépett, felrántotta a fejét, és fültől fülig átvágta a torkát. A vörös homok beitta a vérét, a szél elvitte utolsó szavait. A tömeg elismerően tombolt
      – Rossz harc, jó halál – véleményezte Erős Belwas. – Erős Belwas gyűlöli, amikor sikoltoznak. – Végzett a mézes sáskákkal, böfögött egy hatalmasat, és meghúzta a borostömlőt.
Sápadt bőrű qarthiak, fekete nyár-szigetekiek, rézszín dothrakik, kékszakállú tyroshiak, bárányemberek, Jogos Nhaiok, komor braavosiak, tarka félemberek Sothoros dzsungeléiból – a világ minden részéről jöttek, hogy meghaljanak Daznak Vermében.
– Ígéretesnek tűnik, kedvesem – jegyezte meg Hizdahr egy lysi ifjúra, akinek hosszú, szőke haja hullámzott a szélben... ám ellenfele megragadta lobogó tincseit, kibillentette az ifjút egyensúlyából, és kibelezte. Halálában még fíatalabbnak látszott, mint pengével a kezében.
– Egy fiú – mormolta Dany. – Csak egy fiú volt.
– Hat és tíz éves – felelte Hizdahr. – Felnőtt férfi, aki a maga akaratából tette kockára az életét aranyért és dicsőségért. Ma egyetlen gyermek sem hal meg Daznaknál, ahogy bölcs királynőm elrendelte.
Újabb apró győzelem. Talán nem tudom jóvá tenni a népemet, de megpróbálhatom elérni, hogy kevésbé legyenek rosszak. Daenerys megtilthatta volna a nők közötti viadalokat is, de Feketehajú Barsena közölte, hogy neki is ugyanannyi joga van kockára tenni az életét, mint bármelyik férfinak. A királynő a mulatságos álviadalokat sem akarta látni, ahol nyomorékok, törpék és vénasszonyok csépelték egymást hússzeletelő bárdokkal fáklyákkal és kalapácsokkal (úgy gondolták, minél képzetlenebb a harcos, annál nagyobb a mulatság), de Hizdahr azt mondta, a népe sokkal jobban fogja szeretni őt, ha együtt nevet velük, és azzal érvelt, hogy ilyen mutatványok nélkül a nyomorékok, törpék és vénasszonyok éheznének Dany végül engedett neki
Szokás volt az elítélt bűnözőket is a vermekbe küldeni, ezt némi vonakodás után engedélyezte, de csak bizonyos bűntettek esetében.
– Gyilkosok és erőszaktevők harcolhatnak, és azok is, akik rabszolgákat tartottak, de a tolvajok és adósok nem.
A vadállatokat azonban továbbra is engedték. Dany végignézte, ahogy egy elefánt rövid úton elintéz egy hattagú vörös farkasfalkát Utána egy bivaly bonyolódott véres csatába egy medvével, és a végén mindketten haldokolva feküdtek a homokon.
– A hús nem megy kárba – mondta Hizdahr. – A mészárosok a tetemekből ízletes sültet készítenek a szegényeknek. Aki megjelenik a Végzet Kapujánál, kaphat egy tállal.
– Jó törvény – felelte Dany. Olyan kevés van belőle nektek. – Biztosítanunk kell, hogy ez a hagyomány folytatódjon.
Az állatok csatája után kosztümös viadal következett, hat gyalogos hat lovas ellen, az előbbiek karddal és pajzzsal felfegyverkezve, az utóbbiak dothraki arakhokkal. Az állovagok fémpáncélt viseltek, az áldothrakik semmit. Először úgy tűnt, a lovasok vannak előnyben, sikerült legázolniuk két ellenfelüket, egy harmadiknak pedig levágták az egyik fülét, de a túlélő lovagok rájöttek, hogy inkább a lovakra kell összpontosítani, és egyesével végeztek az állatokkal, majd a lovasaikkal is. Jhiqui undorodva nézte a kavarodást.
– Ez nem igazi khalasar volt – mondta.
– Remélem, ezek a tetemek nem kerülnek bele a ragutokba – jegyezte meg Dany, miközben elvonszolták a holttesteket.
– A lovak igen, az emberek nem – válaszolta a férje.
– A lóhús és a hagyma erőssé tesz – közölte Belwas.
Ezután jött a nap első komédiás előadása, egy lovagi párbaj két törpe között, akiket a Hizdahr által meghívott yunkai nagyurak egyike hozott magával. Az egyik kutyán lovagolt, a másik malacon. Fapáncéljukat frissen festették, az egyiken jól ki lehetett venni a trónbitorló Robert Baratheon szarvasos címerét, a másikon a Lannister-ház oroszlánját Nyilvánvalóan az ő kedvéért viselték ezeket a címereket. Csetlés-botlásuk láttán Belwas hamarosan már harsogva nevetett, Dany mosolya azonban erőltetett volt. Amikor a vörös ruhás törpe leesett a nyeregből, és kergetni kezdte a malacát a homokban, a kutyán lovagló törpe pedig üldözőbe vette, és egy fakarddal csapkodta a hátsóját a királynő felsóhajtott
– Ez kedves és esetlen, de...
– Várj csak, édesem – vágott közbe Hizdahr. – Mindjárt kieresztik az oroszlánokat!
Dany értetlenül nézett rá.
– Oroszlánokat?
– Hármat. A törpék nem számítanak rájuk.
A királynő, a homlokát ráncolta.
– A törpéknek fakardjaik vannak és fapáncéljuk. Hogyan harcolhatnának oroszlánok ellen?
– Rosszul – felelte Hizdahr –, bár talán sikerül meglepniük minket. Ám valószínűbb, hogy sikoltozva rohangálnak majd, és megpróbálnak kimászni a veremből Az lesz az igaz átverés!
Dany ennek nem örült annyira.
– Megtiltom!
– Drága királynőm, ugye nem akarsz csalódást okozni a népednek?
– Megesküdtél, hogy a harcosok felnőtt emberek lesznek, akik önként kockáztatják az életüket, aranyért és dicsőségért. Ezek a törpék nem harcolhatnak oroszlánok ellen fakarddal! Meg kell állítanod, mégpedig most azonnal!
A király ajka körül megfeszültek az izmok. Dany egy pillanatra mintha dühöt látott volna megvillanni a nyugodt szempárban.
– Ahogy parancsolod. – Hizdahr odaintette magához a verem-mestert. – Nem lesznek oroszlánok – mondta neki, amikor a férfi korbáccsal a kezében odaért.
– Egy sem, hatalmasság? Mi ebben a szórakozás?
– A királynőm beszélt. A törpéknek nem eshet bántódásuk.
– A közönségnek nem fog tetszeni.
– Akkor küldjétek be Barsenát, az majd megnyugtatja őket.
– Felséged jobban tudja. – A veremmester megcsördítette korbácsát, és harsány parancsszavakat kiáltott. A törpéket elvezették, a kutyával és a malaccal együtt, miközben a nézők elégedetlenkedve kiabáltak, és kövekkel, rothadt gyümölcsökkel dobálták őket.
Azonban harsány üdvrivalgás csapott fel, amikor Feketehajú Barsena egy ágyékkötőtől és egy szandáltól eltekintve teljesen meztelenül kilépdelt a homokra. A harminc év körüli magas, sötét bőrű nő egy párduc kecsességével mozgott.
– Barsenát nagyon szeretik – árulta el Hizdahr, miközben az éljenzés betöltötte a vermet. – A legbátrabb nő, akit valaha láttam.
– Lányokkal harcolni nem bátor dolog – szólt közbe Erős Belwas. – Erős Belwasszal harcolni az.
– Ma vaddisznóval küzd – mondta Hizdahr.
Igen, gondolta Dany, mert nem találtál olyan nőt, aki kiállna vele, akármennyire is dagad az az erszény.
– És ha jól látom, nem fakarddal.
A vadkan hatalmas bestia volt, alkarnyi agyarakkal és haragtól izzó, apró szemmel. Dany elgondolkodott vajon a Robert Baratheont megölő állat is volt-e ekkora. Ijesztő vad, ijesztő halál. Egy pillanatig szinte sajnálta a Bitorlót.
– Barsena nagyon gyors – mondta Reznak. – Táncolni fog a vadkannak, fényesség, aztán megvágja, amikor elfut mellette. A bestia vérben fog úszni, mire kidől, majd meglátod!
Pontosan úgy kezdődött, ahogy mondta. Barsena félreperdült, pengéje ezüstösen villant a napon.
– Dárdára lenne szüksége – jegyezte meg Ser Barristan, amikor Barsena kitért a második roham elől is. – Így nem lehet vadkan ellen küzdeni. – Úgy beszélt, mint egy folyton akadékoskodó nagyapó, ahogy Daario is mindig mondta.
Barsena pengéje már vörösre színeződött, de a vadkan egy idő után megtorpant. Okosabb egy bikánál, jött rá Dany. Nem fog még egyszer rohamozni. Erre Barsena is rájött. Hangos kiáltásokkal araszolt közelebb, kését egyik kezéből a másikba dobálta. Amikor az állat elhátrált előle, átkozódva vágott az orra felé, megpróbálta provokálni... és sikerrel járt. Ezúttal azonban egy pillanattal később ugrott a kelleténél, és az egyik agyar térdtől ágyékig felhasította a lábát.
Harmincezer torokból szállt fel hangos nyögés. Barsena a sebéhez kapva eldobta a kését és megpróbált távolabb sántikálni, de mielőtt két lépést tehetett volna, a vadkan újra odaért. Dany elfordította az arcát.
– Ez elég bátor volt? – kérdezte Erős Belwast, miközben sikoly szállt fel a homokról.
– Malacokkal harcolni bátor dolog, de ilyen hangosan sikoltani nem az. Bántja Erős Belwas fülét. – Az eunuch megsimogatta duzzadt sebhelyekkel teli pocakját. – Erős Belwasnak még a gyomra is felfordul tőle.
A vaddisznó Barsena gyomrába tolta az orrát, és elkezdte kitúrni a beleit. A királynő nem bírta elviselni a szagot. A hőség, a legyek, a tömeg kiabálása... nem kapok levegőt! Felemelte a fátylát, és hagyta, hogy a szél elfújja. Nekiállt levenni a tokarját is. A gyöngyök halk csi-lingeléssel ütődtek egymáshoz, ahogy kioldotta a selymet.
– Khaleesi! – szörnyülködött Irri. – Mit művelsz?
– Leveszem a nyúlfüleimet. – Odalent vadászdárdákkal felfegyverzett férfiak futottak ki a homokra, hogy elhajtsák a vadkant a holttest mellől, vissza a karámjába. Velük volt a veremmester is, a kezében hosszú, szöges korbáccsal. Miközben a vaddisznó felé csattogtatott vele, a királynő felállt – Ser Barristan, visszakísérnél a kertembe?
Hizdahr zavartnak tűnt.
– De hiszen még nincs vége! Jön egy mulatságos viadal hat öregasszonnyal, aztán még három párbaj. Belaquo és Goghor!
– Belaquo fog győzni – jelentette ki Irri. – Ez tudott.
– Ez nem tudott! – vitatkozott vele Ihiqui. – Belaquo meghal!
      – Egyik vagy a másik meghal – zárta le a vitát Dany. – És aki életben marad, az majd máskor hal meg. Ez óriási hiba volt
– Erős Belwas túl sok sáskát evett. – Belwas széles, barna arcán kétségbeesett kifejezés ült – Erős Belwasnak tejre van szüksége.
Hizdahr ügyet sem vetett az eunuchra.
– Fényesség, Meereen népe azért jött ma el, hogy ünnepelje egyesülésünket! Hallottad, hogy éljeneztek! Ne dobd el magadtól a szeretetüket!
– A nyúlfüleimet ünnepelték, nem engem. Vigyél el erről a vágóhídról! – Hallotta a vadkan horkantását, a dárdások kiáltásait, a gödörmester korbácsának csattanását.
– Drága úrnőm, ne! Csak egy kicsit maradj még! A mulatságra, aztán egy utolsó viadalra! Csukd be a szemed, senki nem fogja látni, úgyis Belaquót és Goghort nézik. Ez nem a megfelelő idő... – Árnyék suhant át az arcán.
A kiabálás és zűrzavar egy pillanat alatt elhalt. Tízezer ember hallgatott el, minden tekintet az ég felé fordult. Meleg szél simított végig Dany bőrén, és szíve dobbanásain át szárnyak suhogását hallotta. Két dárdás fedezékbe rohant, a gödörmester kővé dermedt. A vadkan röfögve ügetett vissza Barsena holttestéhez. Erős Belwas felnyögött, lebillent a székéről, és térdre esett.
Az aréna fölött a sárkány sötét árnya elkanyarodott. Pikkelyei feketék voltak, szeme, szarva és gerinclemezei vérvörösek Mindig is a legnagyobb volt a három közül, de a szabadban Drogon még hatalmasabbra nőtt. Éjfekete szárnyai széttárva húsz láb távolságot is átfogtak. Csapott egyet velük, ahogy átsuhant a homok fölött, és mintha az ég dördült volna meg. A vadkan felnézett... és a következő pillanatban elnyelték a vörösesbe hajló, fekete lángok. Dany harminc láb távolságból is érezte a hőhullámot. Az állat halálsikolya szinte emberinek tűnt. Drogon leszállt a tetemre, karmait a füstölgő húsba mélyesztette. Ahogy enni kezdett, már nem lehetett különbséget tenni a vadkan és Barsena között.
      – Az istenekre! – nyögte Reznak. – Megeszi! – Az udvarnagy a szája elé kapta a kezét, Erős Belwas zajosan öklendezett. Hizdahr zo Loraq hosszú, sápadt arcán különös kifejezés suhant át – egyszerre volt ijedt, vágyódó és vadállatias. Megnyalta az ajkát. Dany látta, hogy a Pahlok felfelé igyekeznek a lépcsőn, tokarjukat összefogva, nehogy átessenek a rojtokon. Mások is követték őket. Sokan a többieket lökdösve menekültek. Még többen a helyükön maradtak.
Csupán egyetlen ember akart hős lenni.
Az egyik dárdás, akit azért küldtek ki, hogy visszahajtsa a vaddisznót a karámjába. Talán részeg volt vagy őrült. Talán szerette Fekete-hajú Barsenát, vagy hallott valamit egy Hazzea nevű lányról. Talán csak egy egyszerű ember volt, aki azt akarta, hogy a dalnokok énekeljenek róla. A vadászdárdával a kezében előrelendült. Vörös homok csapódott a magasba a sarka alól, a nézők felkiáltottak. Drogon felemelte a fejét, fogairól vér csöpögött. A hős a hátára ugrott, és a vas dárdahegyet mélyen a sárkány hosszú, pikkelyes nyakába vágta.
Dany és Drogon egyszerre sikoltottak fel.
A hős ránehezedett a dárdára, saját súlyával nyomta mind mélyebbre a hegyet Drogon fájdalmas sziszegéssel kapta hátra a fejét, farka oldalra csapódott Dany figyelte, ahogy a fej elindul hátrafelé a kígyószerű nyak mentén, a hatalmas szárnyak kibomlottak A sárkányölő elvesztette a támasztékát, és visszazuhant a homokba. Éppen megpróbált feltápászkodni, amikor a tűhegyes fogak összezárultak a karján.
– Ne! – Csak ennyit tudott üvölteni. Drogon vállból kitépte a végtagot, és félredobta, mint egy kutya a patkányt a rágcsálók fészkében.
– Öljétek meg! – kiáltotta Hizdahr zo Loraq a többi dárdásnak. – Végezzetek a szörnyeteggel!
Ser Barristan erősen tartotta Danyt
– Ne nézz oda, felség!
– Engedj! – A királynő kitépte magát a lovag szorításából. A világ mintha lelassult volna körülötte, ahogy átugrott a korláton. A homokban elvesztette az egyik szandálját. Futás közben érezte a forró, durva homokszemeket a lábujjai között. Ser Barristan utánakiáltott valamit. Erős Belwas még mindig öklendezett Dany még gyorsabban futott.
A dárdások is rohantak, néhányan a sárkány felé, dárdával a kezükben. Mások inkább a fegyverüket eldobálva menekültek. A hős a homokon rángatózott, karjának egyenetlen szélű csonkjából élénkpiros vér lövellt. Dárdája ott maradt Drogon hátában, ide-oda ingott ahogy a sárkány a szárnyaival csapkodott. A sebből füst szállt fel. Ahogy a többiek közelebb értek, Drogon kettejüket fekete lángba borította. Farka kivágódott oldalra, elkapta a veremmestert, aki megkísérelt a háta mögé topózni, és kettőbe vágta a férfit. Egy másik támadó megpróbálta kiszúrni a szemét, míg a sárkány ki nem tépte a gyomrát. A meereeniek sikoltoztak, átkozódtak, üvöltöztek. Dany hallotta, hogy valaki ott lohol mögötte.
– Drogon! – kiáltotta – Drogon!
A sárkány odanézett, fogai közül füst gomolygott. A vére is füstölt, ahol a földre hullott. Újból csapott egyet a szárnyával, skarlátszín porfelhőt támasztva. Dany köhögve támolygott a forró, vörös ködben. Drogon feje lecsapott.
– Ne! – Csak ennyire maradt ideje. Ne, ne engem, hát nem ismersz meg? A fekete fogak az arcától néhány hüvelyknyire álltak meg. Dany megbotlott a veremmester tetemében, és a fenekére huppant.
Drogon felüvöltött, hangja betöltötte a vermet. Danyt forró légáramlat ölelte körül. A sárkány hosszú, pikkelyes nyaka kinyúlt felé, és amikor Drogon kitátotta a száját, a fekete fogak között látta a csontokat és az égett húsdarabokat. A szeme mintha olvadt fémből lett volna. A pokollal nézek farkasszemet, de nem merem elfordítani a fejem. Még soha, semmiben nem volt ennyire biztos. Ha menekülni próbálok, elhamvaszt és lenyel. Westeroson a septonok hét pokolról és hét mennyországról beszéltek, de a Hét Királyság és istenei most távol voltak. Ha itt most meghal, vajon a dothrakik lóistene eljön érte a fűtengerről, és befogadja őt khalasarjába, a csillagok közé, hogy az éji földeken lovagolhasson napja és csillaga oldalán? Vagy esetleg Ghis dühös istenei küldik el érte a hárpiáikat hogy megszerezzék a lelkét, és örök szenvedésre kárhoztassák? Drogon egyenesen az arcába üvöltött, lehelete elég forró volt hozzá, hogy felhólyagosodjon tőle a bőr. Dany hallotta, hogy valahonnan a közelből Ser Barristan kiált;
– Itt vagyok! Velem próbálkozz! Ide, ide!
Drogon szemének parázsló, vörös mélyében Dany meglátta saját tükörképét. Mennyire kicsinek tűnt, milyen gyengének, törékenynek és ijedtnek. Nem hagyhatom, hogy lássa a félelmemet! Négykézlábra állt a homokban, rátámaszkodott a veremmester holttestére, és ujjai rátaláltak a korbács nyelére. Ettől mindjárt bátrabbnak érezte magát. A bőr meleg volt élő. Drogon újra üvöltött, olyan hangosan, hogy kis híján elejtette a korbácsot. A sárkány odakapott a fogaival.
Dany megütötte.
      – Nem! – sikoltotta, és teljes erőből meglendítette a fegyvert. A sárkány visszakapta a fejét. – NEM! – A szöges szíjak végigvágtak az orrán. Drogon felemelkedett, árnyéka rávetült a királynőre. Dany megütötte pikkelyes mellét, újra és újra, amíg bele nem sajdult a keze. A hosszú, kígyószerű nyak megfeszült, akár egy íj húrja.Hangos sziszegéssel fekete tüzet köpött, de Dany lebukott a lángok alá, miközben folyamatosan ütött és kiabált: – Nem, nem, nem! LE!
A válaszként felharsanó üvöltés tele volt félelemmel és dühvel, tele fájdalommal. A szárny megrebbent egyszer, kétszer... majd összecsukódott. A sárkány még egyet sziszegett, és elnyúlt a homokban. Fekete vér szivárgott a dárda ütötte sebből, füstölögve csöpögött a vörös homokra. Tűzből való hús, gondolta Dany, akárcsak én. Daenerys Targaryen felkapaszkodott a sárkány hátára, megragadta a dárdát, és egyetlen rántással kitépte. A fegyver hegye félig megolvadt, a vas vörösen izzott. Félredobta. Drogon tekergett alatta, izmai hullámozva mozogtak, ahogy erőt gyűjtött. A levegőt vastagon megtöltötte a homok. Dany nem látott semmit, nem tudott lélegezni, nem tudott gondolkodni. A fekete szárnyak hangos mennydörgéssel csaptak egyet, és a skarlát homok hirtelen eltávolodott.
Szédelegve hunyta be a szemét. Amikor újra kinyitotta, könnyein és a poron keresztül a meereenieket látta, amint felfelé rohannak a
lépcsőn, és kitódulnak az utcákra.
A korbács még mindig ott volt a kezében. Meglegyintette vele
Drogon nyakát.
– Magasabbra! – kiáltotta. Másik kezével görcsösen kapaszkodott a pikkelyekbe, próbált valami szilárd fogódzót találni. Drogon széles, fekete szárnyai a levegőt kavarták. Dany érezte a melegét a combja között. Úgy érezte, mindjárt szétrobbanna a szíve. Igen, gondolta, igen, most, most, gyerünk, vigyél, vigyél, REPÜLJÜNK!
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riásvész Tormund nem volt magas ember, de az istenek széles, izmos mellkast és nagy hasat adtak neki. Mance Rayder Kürtfúvó Tormundnak nevezte tüdejének ereje miatt, és azt beszélték, Tormund képes a nevetésével lefújni a havat a hegyek csúcsairól. Haragos üvöltése azonban inkább a trombitáló mamutokra emlékeztette Jont.
Mert aznap Tormund sokat és hangosan üvöltött. Bömbölt, kiabált, és olyan erővel csapkodta az asztalt öklével, hogy még a vizeskancsó is felborult. A mézsörös szaru soha nem volt távol a kezétől, így a fenyegetőzésekor kifröccsenő nyálcseppek is édesek voltak a méztől. Havas Jont gyávának, hazugnak és köpönyegforgatónak nevezte, feketeszívű, térdeplő csirkefogónak, haramiának, dögevő varjúnak, és azzal vádolta, hogy seggbe akarja dugni a szabad népet. Az ivószarut kétszer is Jon fejéhez vágta, igaz, csak miután kiürítette. Tormund nem az a fajta ember volt, aki elpazarolja a jóféle mézsört. Jon elengedte a füle mellett a szidalmakat. Egyszer sem emelte fel a hangját, nem is válaszolt fenyegetéssel a fenyegetésre, de nem engedett abból, amiért idejött.
Végül, amikor a délután árnyai már hosszúra nyúltak a sátor mellett, óriásvész Tormund – a Nagyot Szóló, a Kürtfúvó, a Jégtörő, a Viharöklű, a Medvék Szeretője, Rőtvár Sörkirálya, az Istenekkel Szóló és a Seregek Atyja – kezet nyújtott.
– Legyen hát, és az istenek bocsássanak meg nekem. Mert van vagy száz anya, aki sosem fog, ebben biztos vagyok.
Jon kezet rázott vele. Esküjének szavai visszhangoztak a fejében. Kard vagyok a sötétségben. A falak őre vagyok. A tűz vagyok, amely elűzi a hideget, a fény, amely elhozza a hajnalt, a kürt, amely felébreszti az alvókat, a pajzs, amely az emberek birodalmát védelmezi. És egy új mondatot is költött magának: Az őrszem vagyok, aki kinyitotta a kaput, és hagyta átvonulni rajta az ellenséget. Nagyon sokat megadott volna érte, ha tudja, vajon helyesen cselekszik-e. Ám most már túl messzire ment ahhoz, hogy visszaforduljon.
      – Megegyeztünk
Tormund szorítása csontroppantó erejű volt, ebben semmit sem változott. A szakáll is ugyanaz maradt, bár az arca a dús, fehér szőrzet alatt sokkal keskenyebbé vált, és a vörösesbarna bőrt mély árkok szabdalták.
– Mance-nek meg kellett volna ölnie, amikor lehetősége volt rá – mondta, miközben mindent megtett, hogy Jon kezét péppé morzsolja. – Aranyat zabkásáért, és a fiúk... kegyetlen ár. Mi történt azzal a kedves kölyökkel, akit ismertem?
Parancsnokká választották.
– Azt mondják, a tisztességes alku után mindkét fél boldogtalan. Tehát három nap?
– Ha megérem. Néhányan az enyémek közül leköpnek majd, amikor meghallják a feltételeket. – Tormund elengedte Jon kezét. – A varjaid is morogni fognak, amennyire ismerem őket. Én is azt tenném. A számát sem tudom, hány fekete anyaszomorítóval végeztem.
– Ezt talán ne emlegesd hangosan a Fal déli oldalán.
– Har! – nevetett Tormund. Ez sem változott; még mindig könnyen és gyakran nevetett. – Bölcs szavak. Nem akarom, hogy a varjak halálra csipkedjenek. – Tenyerével Jon hátára csapott. – Ha a népem biztonságban lesz a Fal mögött, lakomát csapunk, megosztozunk a húson és a sörön. Addig viszont... – A vad lehúzta az aranykarikát a bal csuklójáról, és odadobta Jonnak, majd ugyanezt megismételte a jobbal is. – Az első fizetséged. Még apámtól kaptam őket, aki az ő apjától örökölte. Most pedig a tiéd, te tolvaj, fekete fattyú!
A karperecek óaranyból készültek, nehezek voltak és tömörek, az Elsők rúnái díszítették. Óriásvész Tormund mindig is hordta őket, mióta Jon ismerte; ugyanúgy a részét képezték, mint a szakálla.
– A braavosiak be fogják olvasztani őket az aranyért. Kár lenne értük, inkább tartsd meg.
     – Nem. Nem fogják azt mondani, hogy Óriásvész Tormund rávette a szabad népet, hogy megváljanak a kincseiktől, miközben ő megtartotta a sajátjait. – Elvigyorodott – De a farkamon hordott gyűrűt megtartom. Az sokkai nagyobb, mint ezek az apróságok Neked nyakláncnak is jó lenne.
Jon elnevette magát.
      – Te sosem változol
– Ó, dehogynem. – A mosoly elolvadt, akár a hó nyáron. – Már nem az az ember vagyok, aki Rőtváron voltam. Túl sok halált láttam, és még rosszabb dolgokat. A fiaim... – Gyász költözött Tormund arcára. – Dormundot a Falért vívott csatában vágták le, pedig félig még gyerek volt. A királyod egyik lovagja ölte meg, egy szürkébe öltözött fattyú, a pajzsán lepkével. Láttam a vágást, de a fiam halott volt mire odaértem. Torwyrd pedig... őt a hideg vitte el. Mindig is beteges fiú volt. Egy éjjel egyszerűen meghalt. És ami a legrosszabb, mielőtt megtudtuk volna, hogy egyáltalán elment fel is kelt sápadtan, kéken világító szemmel. Magam végeztem vele. Nehéz volt Jon. – Könnyek csillogtak a szemében. – Nem volt igazi férfi, ezt be kell vallanom, de mégis az én fiam, és szerettem.
      Jon a férfi vállára tette a kezét
– Sajnálom.
– Miért? Nem te tetted. Igen, vér tapad a kezedhez, akárcsak az enyémhez. De nem az övé. – Tormund megrázta a fejét. – Még van két erős fiam.
– És a lányod...
      – Munda. – Ez visszacsalta Tormund arcára a mosolyt. – Férjhez ment ahhoz a Hosszúlándzsás Rykhez, ha hiszed, ha nem. Ha engem kérdezel, a fiúnak nagyobb a töke, mint az agya, de jól bánik a lányommal. Megmondtam neki, hogy ha bántani meri, letépem a farkát és véresre verem vele – Ismét hátba vágta Jont. – Ideje visszamenned. Ha tovább maradsz, azt fogják hinni, hogy megettünk
– Akkor hát hajnalban, három nap múlva. Először a fiúk.
– Az első tíz alkalommal is megértettem, varjú. Az ember azt hihetné, nincs köztünk bizalom. – Köpött egyet. – Értem, először a fiúk. A mamutok kerülővel mennek. Intézkedj, hogy a Keleti őrségnél várják őket. Én gondoskodom róla, hogy ne legyen harc, hogy ne rohanják meg az átkozott kaputokat. Szépen, rendezetten fogunk vonulni, egyes oszlopban, mint a kiskacsák, és én leszek a tojó. Har! – Azzal kivezette a sátorból Jont.
Odakint tiszta volt az ég, egyetlen felhő sem látszott. A nap kéthetes távollét után visszatért, a Fal kékesfehéren csillogott. Volt egy mondás, amit Jon a Fekete Vár idősebb veteránjaitól hallott: a Falnak többféle hangulata van, mint Aerys királynak, mondták gyakran, vagy esetleg azt, hogy a Falnak többféle hangulata van, mint egy asszonynak. A felhős napokon olyan volt, mint egy fehér szikla. A holdtalan éjszakákon fekete, akár a szén. Viharban mintha hóból faragták volna ki. Az ilyen napokon viszont a Fal vakítóan szikrázott, akár egy septon kristálya, minden repedést és hasadékot megfestett a napfény, az átlátszó redők mögött fagyott szivárványok táncoltak és haltak el. Az ilyen napokon a fal gyönyörű volt.
Tormund legidősebb fia a lovak közelében állt, és Bőrössel beszélgetett. A szabad nép Magas Toreggnek hívta. Bár Bőrösnél alig egy hüvelykkel volt magasabb, egy teljes lábbal tornyosult az apja fölé. Hareth, a Ló néven ismert vakondvárosi fiú a tűz mellett kuporgott, a másik kettőnek háttal. Jon csak őt és Bőröst hozta magával a megbeszélésre; ennél több ember félelemről árulkodott volna, ráadásul húsz embernek is pontosan ugyanakkora hasznát látta volna, mint kettőnek, ha Tormund a vérontás mellett dönt. Szellem volt az egyetlen védelem, amire Jonnak szüksége lehetett; a rémfarkas képes volt kiszagolni az ellenséget, még azokat is, akik mosoly mögé rejtették ellenszenvüket.
Szellem azonban sehol sem volt. Jon lefejtette egyik fekete kesztyűjét, két ujját a szájába tolta, és éleset futtyentett.
– Szellem! Hozzám!
Felülről számysuhogást hallott, és egy közeli tölgyfa ágáról Mormont hollója ereszkedett le Jon nyergére.
– Kukorica! – rikoltotta. – Kukorica, kukorica, kukorica!
      – Te is követtél? – Jon el akarta hessegetni a madarat, de végül simogatás lett a mozdulatból.
A madár rásandított.
– Havas – motyogta sokat tudóan bólogatva. A következő pillanatban Szellem bukkant elő a fák közül, és mögötte Val.
Mintha összetartoznának. Val fehérbe öltözött; fehér gyapjúnadrágját piszkosfehér bőrből varrt csizmájába tűrte, fehér medvebőr köpenyét faragott, arcot formázó varsafa csattal fogta össze a vállán, fehér zubbonyán csontból voltak a gombok. Még a lélegzete is fehér volt... a szeme azonban kék, hosszú lófarka sötét mézszínű, arca pedig piros a hidegtől. Havas Jonnak már régóta nem volt része ilyen üdítő látványban.
– Megpróbáltad ellopni a farkasomat? – kérdezte.
– Miért is ne? Ha minden asszonynak volna rémfarkasa, a férfiak sokkal kedvesebbek lennének. Még a varjak is.
– Har! – nevetett Óriásvész Tormund. – Ne kezdj vele szópárbajba, Havas nagyúr, ő túl okos a magunkfajtához! Inkább lopd el gyorsan, mielőtt Toregg felébred és lecsap rá!
Mit is mondott Valra az a félkegyelmü Axell Florent? „Szemre is tetszetős. Jó csípő, jó kebel gyermekszülésre termett.” Igazat mondott, de a vad nő ennél sokkal több volt – ezt bizonyította azzal, hogy megtalálta Tormundot, miközben az őrség veterán felderítői kudarcot vallottak. Lehet, hogy nem hercegnő, de bármelyik nagyúrnak méltó felesége lenne.
Ám ez a híd már hosszú ideje leégett, és Jon maga dobta rá a fáklyát.
– Toregget örömmel látjuk, ha eljön érte – közölte. – Én esküt tettem.
– Csakhogy a lányt ez nem érdekli, igaz-e?
Val megveregette a csípőjén lógó hosszú csontkést.
– Varjú nagyuram bármikor belopakodhat az ágyamba, ha mer. Kiherélve sokkal könnyebb lesz betartani az esküjét.
– Har! – horkantotta Tormund. – Hallod ezt, Toregg? Maradj tőle távol. Nekem már van egy lányom, még egy nem kell! – A vadak vezetője a fejét csóválva bújt vissza a sátrába.
Miközben Jon megvakarta Szellem füle tövét, Toregg odavezette Val lovát Még mindig ugyanazt a hátast ülte meg, amelyiket Mullytól kapta aznap, amikor elhagyta a Falat – a bozontos, félszemű, szürke jószágot. A lány felült rá, és a Fal felé fordította.
– Hogy van a kis szörnyeteg?
– Kétszer akkora lett, mióta elmentél, és háromszor olyan hangos. Ha szopni akar, a Keleti őrségben is hallják a hangját. – Jon is nyeregbe szállt.
Val odaléptetett mellé.
– Nos... ahogy ígértem, elhoztam neked Tormundot. És most? Vissza kell mennem a régi cellámba?
– A régi celládat a Király Tornyában elfoglalta Selyse királyné. Emlékszel Hardin Tornyára?
– Amelyik le fog omlani?
      – Száz éve így néz ki. A legfelső szintet előkészítettem számodra, úrnőm. Több helyed lesz, mint a Király Tornyában, bár talán nem akkora a kényelem. Soha senki nem is hívta Hardin palotájának.
– Inkább választom a szabadságot a kényelem helyett, ha van rá módom.
– A vár szabadsága a tiéd, de sajnálattal kell közölnöm, hogy továbbra is fogoly maradsz. Azt azonban megígérhetem, hogy kéretlen látogatók nem fognak zavarni. Hardin Tornyát a saját embereim őrzik, nem a királyné katonái, az alsó szinten pedig Wun Wun alszik.
– Egy óriás mint testőr? Ezzel még Dalla sem dicsekedhetett.
Tormund vadjai a sátrakból és a lombtalan fák mellé kifeszített
ponyvák alól figyelték távozásukat. Minden harcoskorú férfira három nő és ugyanannyi gyermek jutott, sovány teremtések beesett arccal és kerek szemmel. Amikor Mance Rayder a Falhoz vezette a szabad népet, követői hatalmas kecske- és birkanyájakat, disznókondákat tereltek maguk előtt, de most csak mamutokat látott a táborban. Ha nincsenek az óriások, azokat is biztosan levágják, Jonnak efelől semmi kétsége nem volt. A mamutok rengeteg húst adtak volna.
Jon a betegség jeleit is felfedezte a táborban, ami sokkal jobban nyugtalanította. Ha Tormund népe éhes és beteg, mi lehet azzal a több ezer emberrel, akik Vakond Anyát követték Rideghonba? Cotter Pyke nemsokára odaér. Ha a szelek kedveznek, a flotta már visszafelé tarthat a Keleti őrségbe, annyi vaddal, amennyi csak felfért a fedélzetre.
– Mire jutottál Tormunddal? – kérdezte Val.
– Kérdezd meg egy év múlva. A neheze még előttem áll. Rá kell vennem az embereimet, hogy megegyék a főztömet. Attól tartok, egyiknek sem fog ízleni.
– Hadd segítsek!
– Megtetted, elhoztad nekem Tormundot.
– Többet is tehetek.
Miért is ne? – gondolta Jon. – Elvégre mindenki meg van győződve róla, hogy Val igazi hercegnő. A lány szemrevaló, és úgy lovagolt, mintha nyeregbe született volna. Egy harcos hercegnő, nem valami elkényeztetett teremtés, aki egy toronyban gubbaszt, a haját fésülgeti, és várja, hogy egy arra járó lovag megmentse.
– Tájékoztatnom kell a királynét a megegyezésről. Te is találkozhatnál vele, ha hajlandó vagy térdet hajtani. – Nem lenne jó megsérteni a királynét még azelőtt, hogy egyáltalán megszólalna.
– Nevethetek térdeplés közben?
– Inkább ne, ez nem játék. Népeinket vérfolyam választja el egymástól, ősi, mély és vörös. Stannis Baratheon egy azon kevesek közül, akik hajlandóak elviselni a vadakat a birodalom területén. A tervemhez szükségem van a királynéja támogatására.
Val arcáról leolvadt a vidám mosoly.
      – Szavamat adom, Havas nagyúr. Engedelmes kis vad hercegnő leszek a királynéd előtt
Nem az én királyném, akarta mondani. Igazság szerint már alig várom a távozása napját. És ha az istenek kegyesek, magával viszi Melisandrét is.
Az út hátralévő részében csendben lovagoltak, Szellem mindvégig ott loholt a nyomukban. Mormont hollója a kapuig követte őket, aztán felrepült a magasba, miközben Jonék leszálltak a nyeregből. Ló előrement egy égő fahasábbal, hogy meggyújtsa a fáklyákat a jégalagútban.
A kijáratnál fekete testvérek kisebb csoportja várta őket amikor előbukkantak a Fal alól. Királyerdei Ulmer is ott volt közöttük, és végül az öreg íjász szólalt meg a többiek nevében.
– Bocsáss meg, nagyuram, de a fiúk kíváncsiak. Béke lesz, vagy vér és vas?
      – Béke – felelte Jon. – Óriásvész Tormund három nap múlva átvezeti az embereit a Falon. Barátként nem ellenségként. Néhányan talán beállnak a soraink közé. A mi dolgunk, hogy jó szívvel fogadjuk őket. Most pedig mindenki menjen a dolgára. – Jon átadta a lova kantárszálát Selyemnek – Beszélnem kell Selyse királynéval. – Őfelsége sértésnek fogja venni, ha nem keresi fel azonnal. – Utána meg kell írnom néhány levelet. Vigyél pergament és tollat a szállásomra, és egy üvegcsével a mester fekete tintájából. Utána szólj Marshnak, Yarwycnak, Cellador septonnak és Clydasnak – Cellador természetesen félrészeg lesz, Clydas pedig legfeljebb gyenge utánzata lehet egy valódi mesternek, de vele kell beérnie. Amíg Sam vissza nem tér. – Küldd hozzám az északiakat is, Flintet és a Norrey-t Bőrös, te is légy ott
– Hobb hagymás lepényt süt – mondta Selyem. – Esetleg megmondjam nekik, hogy vacsorára menjenek hozzád?
Jon megfontolta.
– Nem. Inkább naplementekor találkozzunk a Fal tetején. –Valhoz fordult – Úrnőm, fáradj velem, ha nincs ellenedre.
      – A varjú parancsol, a fogoly engedelmeskedik – telelte a lány játékosan. – Ez a te királynőd ádáz teremtés lehet, ha felnőtt férfiaknak is elgyengül a térdük, amikor találkoznak vele. Talán vasba kellett volna öltöznöm bőrök és prémek helyett. Ezeket a ruhákat Dallától kaptam, nem szívesen vérezném össze őket.
– Ha a szavakkal vért lehet ontani, valóban van okod félni. Szerintem elég biztonságosak a ruháid, úrnőm.
A koszos hóban frissen kiásott ösvényen közelítették meg a Király Tornyát
– Azt hallottam, a királynődnek dús, fekete szakálla van.
Jon tudta, hogy nem kellene mosolyognia, mégis megtette.
– Csak bajusza, de nagyon ritkás, meg tudod számolni a szőrszálakat.
– Micsoda csalódás!
Akármennyit is beszélt róla, hogy szeretne mielőbb a királyi székhely úrnője lenni, Selyse Baratheon szemlátomást nem nagyon sietett feladni a Fekete Vár kényelmét Éjvár árnyaiért. Természetesen állandó őrséget tartott – négyen álltak az ajtajánál, ketten kívül, a lépcsőn, és ketten bent, egy parázstartó mellett. A parancsnokuk Királyhegyi Ser Patrek volt kék fehér-ezüst lovagi díszben, ötágú csillagokkal teleszórt köpenyben. Amikor Jon bemutatta neki Valt, a férfi fél térdre ereszkedett és kezet csókolt
– Hercegnő, még annál is gyönyörűbb vagy, mint mondták – hízelgett. – A királyné sokat mesélt nekem a szépségedről.
– Ez különös, mivel még sohasem találkoztunk. – Val megsimogatta a lovag fejét. – Felállhatsz, Ser Térdeplő. Úgy, állj fel szépen. – Mintha egy kutyához beszélt volna.
Jonnak minden önuralmára szüksége volt hogy ne nevesse el magát. Rezzenéstelen arccal közölte a lovaggal, hogy beszélni szeretnének a királynéval. Ser Patrek felküldte az egyik emberét a lépcsőn, megérdeklődni, hogy őfelsége tudja-e fogadni őket.
– A farkas itt marad – közölte ellentmondást nem tűrően.
Jon számított erre, mivel a királyné félt Szellemtől, majdnem an-nyira, mint Wun Weg Wun Dar Wuntól.
– Szellem, maradsz!
Őfelsége a tűz mellett ülve varrogatott miközben a bolondja olyan zenére táncolt amit csak ő hallhatott; agancsain halkan csilingeltek a csengők.
– A varjú, a varjú! – kiabálta Foltosképű, amikor meglátta Jont. – A tenger alatt a varjak fehérek, akár a hó, én tudom, én tudom, ó, ó, ó!
Shireen hercegnő az ablak melletti székben kuporgott, felhúzott csuklyája elrejtette az arcát elcsúfító szürkehám nagy részét. Melisandre úrnőt sehol sem látták, aminek Jon kifejezetten örült. Előbb vagy utóbb oda kell állnia a vörös papnő elé, de szerette volna, ha az nem a királyné jelenlétében történik.
      – Felség. – Fél térdre ereszkedett, Val pedig követte a példáját Selyse királyné félretette a kézimunkáját
– Felállhattok.
– Ha felséged nem bánja, szeretném bemutatni Val úrnőt. A nővére, Dalla volt...
–...az anyja annak az üvöltő csecsemőnek, amelyik ébren tart minket éjjelente. Tudom, ki ő, Havas nagyúr. – A királyné szipákolt.
– Nagy szerencséd, hogy még királyunk előtt visszatért, különben rosszul járhattál volna. Nagyon rosszul.
– Te vagy a vad hercegnő? – kérdezte Shireen.
      – Néhányan így hívnak – bólintott Val. – A nővérem Mance Rayder, a Falon Túli Király asszonya volt. Akkor halt meg, amikor fiút szült neki
– Én is hercegnő vagyok – mondta Shireen –, de sosem volt nővérem, csak egy unokatestvérem, aki elhajózott. Fattyú volt, de én kedveltem.
– Shireen kedvesem – szólt rá a királyné –, biztos vagyok benne, hogy a parancsnok nem kíváncsi Robert balkézről született kölykeire. Foltosképű, légy jó bolond, és kísérd vissza a hercegnőt a szobájába.
A bolond csengettyűi megszólaltak.
      – El, el! – énekelte. – Gyere velem a tenger alá, el, el, el! – Kézen fogta a kis hercegnőt, és szökdécselve kivonszolta a szobából
– Felség – mondta Jon –, a szabad nép vezetője elfogadta a feltételeimet.
Selyse királynő aprót bólintott.
– Férjuram kívánsága volt, hogy menedéket nyújtsunk ezeknek a vadembereknek. Amíg betartják a király békéjét és a király törvényeit örömmel látjuk őket birodalmunkban. – Lebiggyesztette az ajkát.
– Azt hallottam, még több óriást hoznak.
Ezúttal Val válaszolt.
      – Majdnem kétszázat, felség. És több mint nyolcvan mamutot
A királyné megborzongott.
– Félelmetes lények. – Jon nem tudta megállapítani, hogy az óriásokról vagy a mamutokról beszél. – Bár nemes uram talán hasznát vehetné a bestiáknak a csatákban.
– Lehetséges, felség – bólintott Jon –, de a mamutok túlságosan nagyok, nem férnek át a kapun.
– Nem lehet kiszélesíteni?
– Az... azt hiszem, nem volna bölcs dolog.
Selyse bosszúsan fújtatott.
– Ha te mondod. Nem kétlem, értesz az ilyesmihez. És hol akarjátok letelepíteni a vadakat? Vakondváros biztosan nem elég nagy hozzá, hogy menedéket nyújtson... hányan is vannak?
– Négyezren, felség. Majd helyőrséget adnak az elhagyott várainkban, és segítenek a Fal védelmében.
– Úgy tudtam, azok a várak romok. Lehangoló, hideg és komor helyek, alig többek romhalmaznál. A Keleti őrségben patkányokról és pókokról beszéltek.
A hideg mostanra végzett a pókokkal gondolta Jon, a patkányok húsa pedig még jól jöhet télen.
– Mindez igaz, felség... de még a romok is kínálnak valamennyi menedéket. A Fal pedig el fogja választani őket a Másoktól.
– Látom, mindent gondosan elterveztél, Havas nagyúr. Biztos vagyok benne, hogy Stannis király elégedett lesz, amikor diadalmasan hazatér a csatából.
Ha egyáltalán hazatér.
– Persze a vadaknak előbb el kell fogadniuk Stannist királyuknak, R’hllort pedig az istenüknek – folytatta a királyné.
És már itt is vagyunk, szemtől szemben egy keskeny hídon.
– Bocsáss meg, felség, de nem ezek voltak a feltételeim.
Selyse arca megmerevedett.
– Súlyos hiba. – Eddig sem volt sok melegség a hangjában, de most az is eltávozott egy pillanat alatt.
– A szabad nép nem térdel le – mondta Val.
– Akkor kényszeríteni kell őket – jelentette ki a királyné.
– Tedd azt, felség, és az első adandó alkalommal fellázadnak – ígérte Val. – Mégpedig pengével a kezükben.
A királyné összeszorította az ajkát, álla megremegett.
      – Arcátlan vagy, de azt hiszem, egy vadtól nem is várhatok mást. – Kell számodra találnunk egy férjet, aki majd jó modorra tanít. – Jonra nézett. – Nem adom a beleegyezésemet, parancsnok, és nemes férjem sem. Mindketten tudjuk, nem akadályozhatom meg, hogy kinyisd a kaput, de ígérem neked, felelni fogsz, amikor a király megtér a csatából. Talán érdemes lenne átgondolnod a döntésedet.
– Felség. – Jon ismét letérdelt, de Val ezúttal nem csatlakozott hozzá. – Sajnálom, hogy tetteimmel kiváltottam elégedetlenségedet, de úgy cselekedtem, ahogy a legjobbnak véltem. Távozhatunk?
      – Igen. Minél előbb!
Amint biztonságos távolságba értek a királyné embereitől, Valból előtört a harag.
– Hazudtál a szakálláról! Több szőr van az állán, mint az én lábam között! És a lánya... az arca...
– Szürkehám.
– Mi szürke halálnak hívjuk.
– Gyermekeknél nem mindig halálos.
– A Faltól északra igen. A bürök a legjobb gyógyszer rá, de egy párna vagy penge is megteszi. Ha én adtam volna életet annak a szerencsétlen gyermeknek, már rég a kegyelem ajándékában részesítem.
Ezt a Valt Jon még sosem látta.
– Shireen hercegnő a királyné egyetlen gyermeke.
– Mindkettejüket sajnálom. A gyermek tisztátalan.
– Ha Stannis megnyeri ezt a háborút, Shireen lesz az örököse a Vastrónon.
– Akkor a Hét Királyságotokat is sajnálom.
– A mesterek szerint a szürkehám nem...
– A mesterek azt hisznek, amit akarnak. Kérdezz meg egy erdei boszorkányt, ha hallani akarod az igazságot. A szürke halál néha elalszik, hogy aztán újra feltámadjon. A gyermek tisztátalan!
– Kedves lánynak tűnik. Nem tudhatod, hogy...
– De tudom. Te nem tudsz semmit, Havas Jon. – Val megragadta a karját. – El kell innen távolítani a kis szörnyeteget a szoptatós dajkáival együtt! Nem lakhat ugyanabban a toronyban, ahol a halott lány!
Jon lerázta magáról a kezét.
– Nem halott!
      – De az. Az anyja még nem látja, és ezek szerint te sem, de a halál már itt van. – Eltávolodott néhány lépést, aztán megtorpant, visszafordult. – Elhoztam neked óriásvész Tormundot. Most küldd el hozzám a szörnyeteget!
– Ha tudom, elküldöm.
– Tedd azt. Tartozol nekem, Havas Jon.
Jon figyelte, ahogy elmegy. Nincs igaza. Biztosan téved. A szürke-hám nem olyan halálos, mint mondja, a gyermekeknél nem.
Szellem közben újra eltűnt. A nap alacsonyra ereszkedett nyugaton. Egy kupa jó, fűszeres forralt bor most sokat segítene. Ám azzal még várnia kell. Ellenségekkel kell találkoznia, mégpedig a legrosszabb fajtákkal: a saját testvéreivel.
Bőrös a felvonóketrecnél várt rá, és együtt mentek fel a Falra. Minél magasabbra emelkedtek, annál erősebben fújt a szél. Ötven lábnál a ketrec erősen kilengett minden széllökésre. Időnként nekikoccant a Falnak, és a napfényben vakítóan csillogó kristályzuhatagot fakasztott belőle. Az erőd legmagasabb tornyait is maguk mögött hagyták. Négyszáz lábnál a szélnek foga volt, a fekete köpenyek zajosan csapkodtak a vasrácsokon. Hétszáz lábnál már át is fújt rajtuk. A Fal az enyém, emlékeztette magát Jon, miközben a felvonó kezelői a csörlőt tekerték. Legalább még két napig.
Jon leugrott a jégre, köszönetet mondott a csörlősöknek, és biccentett az őrt álló dárdás katonáknak. Mindketten mélyen előrehúzták gyapjúköpenyük csuklyáját, így a szemükön kívül semmi sem látszott belőlük, de Jon felismerte Tyt a hátára omló hosszú, zsíros, fekete hajról, és Owent is a derekánál az övébe tűzött kolbászról. A tartásuk alapján is tudta volna azonosítani Őket. Egy jó úrnak ismernie kell az embereit, mondta egyszer apja neki és Robbnak még Deresben.
Jon kisétált a Fal szélére, és lenézett a harcmezőre, ahol Mance Rayder seregét tönkreverték. Vajon hol lehet most Mance? Rád talált, kishúgom? Vagy csak téged használt fel, hogy elmenekülhessen innen?
Oly hosszú idő telt el, mióta utoljára látta Aryát. Vajon hogy nézhet ki most? Megismerné egyáltalán? Lábalatti Arya. Mindig szurtos volt az arca. Megvan még az a kis kard, amit Mikkennel kovácsoltatott neki? A hegyes végével szúrunk, mondta neki. Nem is mert a nászéjszakára gondolni, ha csak a fele igaz annak, amit Havas Ramsay-ről beszéltek Hozd őt haza, Mance. Megmentettem a fiadat Melisandrétól, és most még négyezer embert a szabad népedből. Tartozol nekem azzal a kislánnyal.
Az északi Kísértetjárta Erdőben a fák közé bekúsztak a délutáni árnyékok. A nyugati égbolt vörösen izzott, de keleten már feltűntek az első csillagok. Havas Jon behajlította kardforgató keze ujjait, és azokra gondolt akiket elveszített. Sam, te kedves, kövér bolond, gonosz tréfát űztél velem, amikor megválasztattál parancsnoknak. Egy parancsnoknak nincsenek barátai.
– Parancsnok – szólalt meg Bőrös –, emelkedik a ketrec.
– Hallom. – Jon elhátrált a peremről.
Elsőként a két klánfőnök, a bőrbe és vasba öltözött Norrey és Flint lépett ki a Falra. A Norrey úgy festett, mint valami vén róka, ráncos volt, és aszott, szeme azonban élénken és okosan csillogott. Torghen Flint fél fejjel alacsonyabb lehetett nála, de legalább kétszer annyit nyomott – a zömök, izmos férfi bütykös, sonkányi öklével vastag botra támaszkodott, úgy sántikált ki a jégre. Bowen Marsh követte őket medvebőrbe burkolózva, majd Othell Yarwyck és a borgőzös Cellador septon.
– Gyertek, sétáljunk – mondta Jon. Nyugat felé indultak a Falon, a nap irányában lépdeltek a kaviccsal felszórt ösvényen. Csak akkor szólalt meg újra, amikor ötvenlábnyira távolodtak a ketrectől. – Tudjátok, miért hívattalak ide titeket. Három nap múlva, hajnalban kinyílik a kapu, és átengedjük a falon Tormundot az embereivel együtt. Rengeteg előkészület vár ránk.
Csend fogadta bejelentését, melyet végül Othell Yarwyck tört meg.
– Parancsnok, több ezer...
–...kiéhezett, otthonától messze szakadt, halálosan fáradt vad. – Jon a távoli tábortüzekre mutatott. – Ott vannak. Tormund szerint négyezren.
– A tüzek alapján háromezret mondanék. – Bowen a jegyzékek és számok világában élt. – És állítólag még kétszer annyian vannak Rideghonban, az erdei boszorkánnyal, Ser Denys pedig nagy táborokról ír az Árnyéktornyon túli hegyek között.
Jon meg sem próbálta cáfolni.
– Tormund szerint a Könnyező ismét meg akar próbálkozni a Koponyák Hídjával.
A Vén Gránátalma megérintette a sebhelyét. Ő maga is ott volt a Koponyák Hídjának védői között, amikor a Könnyező legutóbb megpróbálta átvágni magát a Toroknál.
– Parancsnok, ugye nem akarod átengedni azt... azt a démont is?
      – Nem szívesen. – Jon még emlékezett a fejekre, melyeket a Könnyező hagyott neki hátra, szemük helyén a véres gödrökkel. Fekete Jack Bulwer,; Szőrös Hal Szürketollú Garth. Nem tudom megbosszulni őket, de nem felejtem el a nevüket. – De igen, uraim, akár őt is. Nem válogathatunk a szabad népből, és nem mondhatjuk, hogy az egyik átjöhet, a másik nem. A béke mindenkire nézve békét jelent.
A Norrey krákogott, és nagyot köpött.
– Békéljenek meg a farkasokkal és a dögevő varjakkal!
– A tömlöceimben béke van – tette hozzá az öreg Flint. – Add nekem a Könnyezőt!
– Hány felderítővel végzett a Könnyező? – kérdezte Othell Yarwyck. – Hány asszonyt rabolt el, erőszakolt és gyilkolt meg?
– Hármat a sajátjaim közül – felelte Flint. – És amelyik lány nem kell neki, azt megvakítja.
– Amikor egy ember felölti a feketét, minden bűne feledésbe merül – emlékeztette őket Jon. – Ha azt akarjuk, hogy a szabad nép mellettünk harcoljon, ugyanúgy meg kell bocsátanunk múltbéli bűneiket, ahogy a saját embereinkkel megtesszük.
– A Könnyező nem fogja elmondani a szavakat – jelentette ki Yarwyck. – Nem fogja a köpenyünket viselni. Még a többi portyázó sem bízik benne.
– Nem kell megbíznod valakiben ahhoz, hogy felhasználd. – Különben hogyan használhatnálak titeket? – Szükségünk van a Könnyezőre, és a hozzá hasonlókra is. Ki más ismerné jobban a vadont, mint a vadak? Ki ismeri jobban az ellenségeinket, mint az az ember, aki harcolt ellenük?
– A Könnyező csak az erőszakot és a gyilkolást ismeri – morogta Yarwyck.
– Ha átjönnek a falon, a vadak háromszor annyian lesznek, mint mi – mutatott rá Bowen Marsh. – És ez még csak Tormund serege. Ha a Könnyező emberei és a rideghoniak is csatlakoznak hozzájuk, egyetlen éjszaka alatt elsöpörhetik az Éjjeli őrséget.
– Csak a létszámmal nem lehet háborút nyerni. Ti nem láttátok őket. A fele két lábon járó halott.
– Én azt szeretném, ha inkább a földön fekve lennének halottak, ha meg nem sértelek, nagyuram – mondta Yarwyck.
– De megsértesz! – Jon hangja hideg volt, akár a köpenyüket tépkedő szél. – Abban a táborban gyermekek vannak, több százan, ezren. És asszonyok.
– Lándzsaasszonyok.
– Azok is. Valamint anyák és nagyanyák, özvegyek és szüzek... hajlandó lennél mindegyiket halálra ítélni, uram?
– A vita nem testvérek közé való – szólt közbe Cellador septon. – Térdeljünk le, és imádkozzunk a Vénasszonyhoz, hogy világítsa meg a bölcsességhez vezető utat.
– Havas nagyúr – szólalt meg a Norrey –, hová akarod tenni ezeket a vadakat? Remélem, nem az én földemre.
– Úgy ám – csatlakozott Flint is. – Ha átengeded nekik az Adományt, az a te bolondságod, de gondoskodj róla, hogy ne csatangoljanak el, mert visszaküldjük neked a fejüket. Közeleg a tél, nem akarok még több szájat etetni.
– A vadak a falon maradnak – nyugtatta meg őket Jon. – A legtöbbjük az üresen álló várakban lesz elhelyezve. – Az Éjjeli őrségnek már voltak meglehetősen hiányos helyőrségei Jégvégen, Hosszúhanton, Szürkelesen és Mélytóban, de tíz erőd még mindig üresen, elhagyatottan állt. – Férfiak asszonyokkal és gyerekekkel, tíz év alatti árvákkal, öregek, özveggyé vált anyák és olyan nők, akik nem akarnak harcolni. A lándzsaasszonyokat elküldjük Hosszúhantra, a nővéreikhez, az egyedülálló férfiakat pedig az újonnan megnyitott várakba. Akik feketét öltenek, itt maradnak, vagy elküldöm őket a Keleti őrségbe és Árnyéktoronyba. Tormund székhelye Tölgyfapajzs lesz, hogy közelről szemmel tudjam tartani.
Bowen Marsh felsóhajtott.
– Ha nem ölnek meg minket a kardjukkal, akkor a szájukkal fognak. Parancsnok uram, hogy akarod etetni Tormund több ezer emberét?
Jon már várta a kérdést.
– A Keleti őrségen keresztül. Hajóval hozzuk az ennivalót, annyit, amennyire szükségünk lesz. A folyóvidékről, a viharvidékről és Arryn Völgyéből, Dorne-ból és a Keskeny-tenger másik oldaláról, a Szabad Városokból.
– Ezért az élelemért pedig... tulajdonképpen hogyan is fizetünk, ha szabad megkérdeznem?
A braavosi Vasbank aranyával, felelhette volna Jon, de inkább azt mondta:
      – Megegyeztem a szabad néppel, hogy a bőreiket és prémjeiket megtarthatják, azokra szükségük lesz télen, de minden más vagyonukat átadják. Aranyat és ezüstöt, borostyánt, ékköveket, faragásokat, mindent, ami értékes. Áthajózzuk az árut a Szabad Városokba, és ott eladjuk.
– A vadak minden vagyonát – gúnyolódott a Norrey. – Abból aztán vehetsz egy véka árpát, talán kettőt is.
– Parancsnok, miért nem követeled, hogy a vadak adják át a fegyvereiket is? – kérdezte Clydas.
Bőrös felnevetett.
– Azt akarjátok, hogy a szabad nép mellettetek harcoljon a közös ügyért. Hogyan tegyék ezt fegyverek nélkül? Hógolyóval dobáljuk tán a lidérceket? Vagy adtok botot, hogy azzal üssük őket?
A vadak, fegyverzete egyébként is jórészt botokból áll, gondolta Jon. Husángok, kőbalták, pörölyök, tűzben edzett hegyű fadárdák, kések csontból, kőből és sárkányüvegből, vesszőből font pajzsok, csontpáncélzat, keményített bőr. A thennek bronzot öntöttek, a Könnyezőhöz hasonló portyázók pedig a holttestektől elszedett acélfejszékkel és kardokkal jártak... de még azok is régi holmik voltak, a sokéves használattól kicsorbultak, és foltokban megtelepedett rajtuk a rozsda.
– Óriásvész Tormund soha nem fogja önként lefegyverezni az embereit – mondta Jon. – Ő nem a Könnyező, de nem is gyáva. Ha ezt kérném tőle, vér folyna.
A Norrey a szakállát piszkálta.
– Elhelyezheted ezeket a vadakat a régi erődökben, Havas nagyúr, de mivel veszed rá őket, hogy ott is maradjanak? Mi gátolja meg őket abban, hogy a déli, melegebb földekre vándoroljanak?
– A mi földjeinkre – hangsúlyozta öreg Flint.
– Tormund a szavát adta, hogy tavaszig minket fognak szolgálni. A Könnyező és a többi kapitány ugyanilyen esküt tesz, különben nem engedjük át őket.
Öreg Flint a fejét csóválta.
– El fognak árulni minket.
– A Könnyező szava semmit nem ér – tette hozzá Yarwyck.
– Ezek istentelen vademberek – mondta Cellador septon. – A vadak kétszínűsége még a délvidéken is ismert.
Bőrös karba fonta a kezét.
      – Emlékszel még a lenti csatára? Én a másik oldalon harcoltam, most pedig feketét hordok, és ölni tanítom a fiaitokat. Vannak, akik köpönyegforgatónak hívnak, talán joggal... de nem vagyok vadember, vagy ha igen, a varjak is azok. Vannak isteneink, ugyanazok az istenek, akiket Deresben is tiszteltek.
– Észak istenei, még a Fal előtti időkből – bólintott Jon. – Az istenek, akikre Tormund megesküdött. Meg fogja tartani a szavát. Ismerem őt, ahogy ismertem Mance Raydert is. Ha elfelejtettétek volna, egy ideig együtt vonultam velük.
– Én nem felejtettem el – morogta a főintéző.
Nem, gondolta Jon. Nem is hittem, hogy el fogod.
– Mance Rayder is esküt tett – mondta Marsh. – Megesküdött, hogy nem visel koronát, nem vesz feleséget, nem nemz fiakat. Aztán szépen köpönyeget fordított, megtette mindet, és félelmetes sereget vezetett a birodalom ellen. Annak a seregnek a maradványai várakoznak most a Falon túl.
– A megtört maradványai.
– Egy törött kardot is újjá lehet kovácsolni. És egy törött karddal is lehet ölni.
      – A szabad népnek nincsenek urai és törvényei – mondta Jon –, viszont szeretik a gyermekeiket. Ennyit talán ti is elismerhettek
– Minket nem a gyermekeik zavarnak. Mi az apáktól félünk, nem a fiúktól.
      – Akárcsak én. Ezért ragaszkodtam a túszokhoz. – Nem vagyok az a könnyen rászedhető bolond, akinek nézel... és nem vagyok félig vad sem, akármit is hiszel – Száz fiú, nyolc és tizenhat év közöttiek A főnökök és kapitányok fiai, a maradékot véletlenszerűen választottuk ki. A fiúk apródként és fegyverhordozóként fognak szolgálni, felszabadítják az embereinket rengeteg feladat alól. Talán egy nap néhányan feketét öltenek Ki tudja, történtek már furcsább dolgok is. A többiek nálunk maradnak túszként, hogy ezzel biztosítsuk atyáik hűségét
Az északiak összenéztek.
– Túszok – tűnődött a Norrey. – És Tormund ebbe beleegyezett?
Kénytelen volt, különben végignézhette volna az emberei pusztulását.
– A vérdíjamnak nevezte, de hajlandó kifizetni.
      – Miért is ne? – öreg Flint rákoppantott a jégre a botjával. – Mi mindig gyámságnak neveztük, amikor Deres fiút követelt tőlünk, pedig valójában túszok voltak. Igaz, nem bántak rosszul velük
– Kivéve azokkal, akiknek az apja csalódást okozott a Tél Királyainak – mondta a Norrey. – Azok egy fejjel alacsonyabban tértek haza.
Mondd csak, fiam... ha ezek a vad barátaid csalárdnak bizonyulnak, megvan hozzá a gyomrod, hogy megtedd, amit kell?
Kérdezd meg Janos Slyntet.
– Óriásvész Tormund jobban ismer annál, semhogy próbára tegye a türelmemet. A ti szemetekben talán zöldfülű kölyöknek tűnök, Norrey nagyúr, de még mindig Eddard Stark fia vagyok.
A föintézőt szemlátomást még ez sem győzte meg.
– Azt mondod, azok a fiúk apródként fognak szolgálni. Parancsnok uram, ugye nem azt akarod mondani, hogy fegyverforgatást is tanulnak majd?
Jonnál elszakadt a cérna, dühösen csattant fel:
– Nem, nagyuram, azt akarom mondani, hogy csipkés alsóneműt fognak stoppolni! Persze, hogy fegyverforgatást tanulnak! Ezenkívül vajat köpülnek, tűzifát aprítanak, istállót takarítanak, éjjeliedényeket ürítenek és üzeneteket visznek... és amikor nem ezeket teszik, akkor dárdával, karddal és íjjal gyakorolnak!
Marsh még a szokásosnál is jobban elvörösödött.
– Bocsáss meg az őszinteségemért, parancsnok, de ennél finomabban nem tudom magam kifejezni. Amit javasolsz, az egész egyszerűen árulás. Az Éjjeli őrség tagjai nyolcezer esztendőn át álltak a Falon, és harcoltak a vadak ellen. Most pedig egyszerűen átengeded őket, menedéket adsz nekik a várainkban, élelmet és ruhát juttatsz nekik, és még harcolni is megtanítod őket. Talán én emlékeztesselek rá, Havas parancsnok? Esküt tettél!
– Pontosan tudom, mire esküdtem! – vágott vissza Jon. – Kard vagyok a sötétségben. A falak őre vagyok. A tűz vagyok, amely elűzi a hideget, a fény, amely elhozza a hajnalt, a kürt, amely felébreszti az alvókat, a pajzs, amely az emberek birodalmát védelmezi. Ezek ugyanazok a szavak, amelyeket te is elmondtál, amikor letetted az esküdet?
– Azok, ezt parancsnok uram is jói tudja.
– Biztos vagy benne, hogy nem felejtettem ki valamit? Esetleg a királyról és a törvényeiről, meg arról, hogy ennek a földnek minden talpalatnyi részét védenünk kell, és tartanunk az összes romba dőlt várat? Hogy is szól ez a rész? – Jon várta a választ, ám az nem jött. – A pajzs, amely az emberek birodalmát védelmezi. Ezek azok a szavak Mondd meg nekem, nagyuram: mik ezek a vadak, ha nem emberek?
Bowen Marsh kinyitotta a száját, de nem jött ki hang belőle. Nyakán pír kúszott fel az arcára.
Havas Jon elfordult tôle. A nap utolsó fényei már halványulni kezdtek. Figyelte, ahogy a fal repedései vörösről szürkére, majd feketére változnak, a tűzcsíkok fekete jégfolyamokká alakulnak. Odalent Melisandre úrnő kántált a tüze mellett Fény Ura, óvj meg minket, mert az éj sötét, és tele van iszonyattal
– Közeleg a tél – mondta végül, megtörve a kényelmeden csendet –, és vele a Mások. A Fal az a hely, ahol meg tudjuk állítani őket. A Fal azért készült, hogy megállítsuk őket. De a Falra emberek kellenek. Ezzel a vitát lezártuk, rengeteg a tennivalónk a kapu kinyitása előtt. Tormund embereinek ételt, ruhát és szállást kell adnunk. Sokan közülük betegek, ápolásra van szükségük. Ez a te feladatot lesz, Clydas. Ments meg annyit, amennyit csak tudsz.
Clydas ködös, rózsaszín szemével pislantott.
      – Megteszem, ami tőlem telik, Jon. Úgy értem, parancsnok
– Szükségünk lesz minden szekérre és kordéra, hogy a szabad népet új lakhelyeikre szállítsuk. Othell, erről te gondoskodsz.
Yarwyck elfintorodott.
– Értem, parancsnok.
– Bowen uram, te gyűjtöd be a zsákmányt. Aranyat, ezüstöt borostyánt türkizt, karkötőket, nyakláncokat. Mindent írj össze, számolj meg, és gondoskodj róla, hogy biztonságban odaérjenek a Keleti őrségbe.
– Igenis, parancsnok!
Jég, gondolta Jon, és tőrök a sötétben. Keményre fagyott, vörös vér és meztelen acél. Kardtartó keze megfeszült. Feltámadt a szél.
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inden éjszaka hidegebbnek tűnt az előzőnél.
A cellában nem volt sem kandalló, sem parázstartó. Az egyetlen ablak túl magasan helyezkedett el ahhoz, hogy kilásson börtönéből, és a keskenysége miatt át sem fért volna rajta, viszont ahhoz elég nagy volt, hogy a kinti hideg beférkőzzön az apró helyiségbe. Cersei a fogvatartóitól kapott első ruhát széttépte, és követelte, hogy adják vissza a sajátját, így egy ideig meztelenül kellett dideregnie. Amikor hoztak neki egy új ruhát, engedelmesen belebújt, és még meg is köszönte, bár a szavak majdnem a torkán akadtak.
Az ablakon át a hangok is beszüremlettek, a királynő csak innen tudhatta, mi történik a városban. Az ételt hozó septák soha nem beszéltek hozzá.
Gyűlölte a helyzetét. Jaime biztosan eljön érte, de honnan fogja tudni, hogy megérkezett? Cersei csak abban reménykedett, hogy ikertestvére nem lesz olyan ostoba, hogy hadsereg nélkül vonuljon a templomhoz. Minden kardra szüksége lehet az épületet körbevevő Szegény Bajtársak ellen. Gyakran kérdezősködött testvére után, de börtönének őrei nem válaszoltak. Ser Lorasról is kérdezett. Legutolsó értesülései szerint a Viráglovag haldoklott, súlyos sebet kapott Sárkánykő bevétele közben. Haljon csak meg, gondolta Cersei, de minél gyorsabban. A fiú halálával üresedés támadna a Királyi Testőrségben, ami az ő megváltását jelenthetné. Ám a septák ugyanúgy hallgattak Loras Tyrellről, mint Jaimeről.
Qyburn nagyúr volt a legutóbbi és egyetlen látogatója. Cersei világa négy emberre szűkült: saját magára és három ájtatos, hajthatatlan börtönőrére. Unella septa erős csontozatú, férfias kinézetű nő volt, kérges tenyérrel és egyszerű, szigorú vonásokkal. A fehér hajú Moelle septa apró, ijesztő szeme gyakran szűkült össze gyanakodva ráncos,
baltaélű arcában. A széles csípőjű, alacsony, hatalmas keblű és olajbarna bőrű Scolera septa savanyú szagot árasztott, amely hasonlított a romlásnak induló tejéhez, ők hozták az élelmet és a vizet, ürítették az éjjeliedényét, és vitték el mosni a ruháját néhány naponként Ilyenkor meztelenül reszketett a takarók alatt, amíg vissza nem hozták. Scolera időnként felolvasott neki a Hétágú csillagból vagy a Szent imakönyvből, de ettől eltekintve egyikük sem beszélt vele, és nem válaszoltak a kérdéseire.
Gyűlölte és megvetette mind a hármat majdnem annyira, mint azokat az embereket akik elárulták.
Hamis barátok, áruló szolgálók, férfiak, akik örök szerelmükről biztosították, még saját vérei is... mindegyik cserbenhagyta a szükség órájában. Osney Kettleblack, az a puhány megtört az ostorcsapások alatt, és olyan titkokat susogott a Főveréb fülébe, amelyekkel megásta a saját sírját. Fivérei, az utca söpredéke, akiket ő emelt fel maga mellé, csak ültek a kezükön, és nem tettek semmit. Vizes Aurane, az admirálisa kimenekült a tengerre azokkal a dromondokkal, amelyeket ő építtetett neki. Orton Merryweather visszafutott Hosszúasztalra, és magával vitte feleségét Taenát is, aki a királynő egyetlen barátja volt ezekben a nehéz időkben. Harys Swyft és Pycelle nagymester semmit nem tettek, hogy kiszabadítsák, sőt átadták a birodalom vezetését annak az embernek, aki összeesküvést szőtt ellene. Meryn Trant és Boros Blount, a király felesküdött védelmezői egyszerűen eltűntek. Még Lancel kuzinja, aki egyszer azt állította, szereti őt, még ő is a vádlójává vált. Nagybátyja nem volt hajlandó segíteni neki uralkodni, pedig a Király Segítőjévé tette volna.
Jaime pedig...
Nem, ezt nem hiszi, nem hiheti! Jaime azonnal idejön, amint hírt kap a történtekről. Jöjj azonnal – írta neki. – Segíts. Ments meg. Szükségem van rád, ahogy ezelőtt még soha nem volt. Szeretlek. Szeretlek. Szeretlek. Jöjj azonnal!” Qyburn megesküdött rá, hogy eljuttatja a levelet testvéréhez, aki hadseregével a folyóvidéken vándorolt. Qyburn azonban azóta sem tért vissza. Amennyire tudta, akár meg is halhatott, és a fejét kitűzhették az erőd falára. Vagy talán a Vörös Torony alatti fekete cellákban henyél, és még mindig nem küldte el a levelet. A királynő vagy száz alkalommal érdeklődött felőle, de fogvatartói nem beszéltek vele. Csak annyit tudott biztosan, hogy Jaime nem érkezett meg.
Még nem, biztatta magát. De nemsokára itt lesz. És ha megjön, a Főveréb és a szajhái egészen másként fognak dalolni.
Gyűlölte a tehetetlenséget.
Fenyegetőzött, de fenyegetései rezzenéstelen arcokra és süket fülekre találtak. Parancsolt, de parancsait figyelmen kívül hagyták. Az Anya kegyelmét kérte, a nők egymás iránti együttérzésére próbált építeni, de a három aszott septa félrerakta női voltát, amikor letették esküjüket. Próbálta elbűvölni őket, kedvesen beszélt hozzájuk, minden újabb sértést szelíden fogadott. Meg sem inogtak. Jutalmat ígért nekik, megbocsátást, elismerést, aranyat, pozíciót, de mindezt ugyanúgy fogadták, mint a fenyegetéseit.
Még imádkozott is. Ó, mennyit imádkozott! Imát akartak, hát szolgált nekik vele, térden állva, mintha holmi koszos utcai lotyó lenne, nem pedig a Szikla lánya. Imádkozott szabadulásért, szenvedései enyhüléséért, Jaimeért. Hangosan arra kérte az isteneket, hogy óvják meg őt ártatlanságában; magában vádlói mielőbbi és fájdalmas haláláért fohászkodott. Imádkozott, amíg ki nem sebesedett a térde, amíg akkorára nem dagadt a nyelve, hogy már alig kapott tőle levegőt. A cellában minden, lány korában tanult ima eszébe jutott, és szükség szerint talált ki újakat is, szólt az Anyához és a Szűzhöz, az Atyához és a Harcoshoz, a Vénasszonyhoz és a Kovácshoz. Még az Idegenhez is imádkozott. Bármelyik haragos istenhez. A Hét azonban ugyanolyan süketnek bizonyult, mint e világi szolgálói. Cersei különféle szavakkal illette őket, de könnyeket nem adott nekik. Azt sosem fognak kapni tőlem, fogadkozott magában.
Gyűlölt gyengének lenni.
Ha az istenek adtak volna neki annyi erőt, amennyit Jaimenek vagy annak a részeges, félkegyelmű Robertnek, gondoskodik saját szökéséről. Bárcsak lenne egy kardom, és a forgatásához szükséges tudásom! Egy harcos szíve lakozott benne, de az istenek vak rosszindulatukban egy asszony törékeny testét adták neki. A királynő kezdetben megpróbált küzdeni, de a septák legyűrték. Túl sokan voltak, és erősebbnek bizonyultak, mint a kinézetük alapján sejteni lehetett. Csúf öregasszonyok, de a rengeteg imádkozás, súrolás és a novíciák pálcával ütlegelése gyökér szívósságúvá tette őket.
És pihenni sem hagyták. Éjszaka vagy nappal, amikor a királynő lehunyta a szemét, hogy aludjon, azonnal megjelent az egyik őre, hogy felszólítsa, vallja be bűneit. Házasságtöréssel, fajtalankodással,
felségárulással, még gyilkossággal is vádolták, mert Osney Kettleblack bevallotta, hogy az ő parancsára fojtotta meg az előző főseptont
– Azért jöttem, hogy meghallgassam a vallomásodat a gyilkosságokról és a paráználkodásokról – mormolta Unella septa, amikor ő ébresztette.
Moelle septa azt állította, a bűnei miatt nem tud aludni.
      – Csak az ártatlanok ismerik a zavartalan alvás békéjét. Valld be bűneidet, és úgy fogsz aludni, akár egy újszülött gyermek
Ébredés, alvás, majd újra ébredés; minden éjszakáját kínzói durva kezei tördelték darabokra, és minden éjszaka egyre hidegebb és mostohább volt, mint az előző. A bagoly órája, a farkas órája, a fülemüle órája, napkelte és napnyugta, alkonyat és pirkadat, vég nélküli sorban vonultak el előtte. Hány óra lehet? Milyen nap van? Hol tartják fogva egyáltalán? Álom ez, vagy már felébredt? Az apró álomtöredékek, melyeket engedélyeztek neki, éles pengékké változtak, a józan eszét szabdalták darabokra. Napról napra egyre tompábbá vált, kimerült és belázasodott. Már nem tudta, mennyi ideje tartják fogva a cellában, Baelor Nagytemplomának egyik tornyában a hét közül. Itt fogok megöregedni és meghalni, gondolta elkeseredetten.
Ezt nem engedheti meg. A fiának szüksége van rá. A birodalomnak szüksége van rá. Ki kell szabadítania magát, akármilyen kockázattal is járjon. Világa leszűkült a hatszor hat láb területű cellára, egy éjjeliedényre, valamint egy leheletvékony, barna gyapjútakaróra, amitől viszketett a bőre, de még mindig Tywin nagyúr lánya volt, a Szikla gyermeke.
Az alvástól kimerülten, a toronycellába minden éjjel belopódzó hidegtől reszketve, lázasan és éhesen Cersei Lannister végül úgy döntött, gyónnia kell.
Aznap este, amikor Unella septa eljött, hogy felverje álmából, már térden állva találta a királynőt.
– Vétkeztem – mondta Cersei. Nyelve megduzzadt a szájában, ajka kiszáradt és megrepedezett. – Súlyos bűnöket követtem el, most már látom. Hogy lehettem ennyire vak ilyen hosszú ideig? Magasra emelt lámpásával eljött hozzám a Vénasszony, és szent fényénél megláttam az utat, amelyet követnem kell. Szeretnék újra tiszta lenni, nem akarok mást, csak feloldozást. Kérlek, jó septa, könyörgöm, vigyél a főseptonhoz, hogy meggyónhassam neki bűneimet és paráznaságomat!
– Megmondom neki, felség – bólintott Unella septa. – őszentsége örülni fog. Halhatatlan lelkünket csak beismerés és megbánás útján lehet megmenteni.
És a hosszú éjszaka hátralévő részében már hagyták aludni. Soksok óra áldott alvás. A bagoly, a farkas és a fülemüle ez egyszer észrevétlenül és számolatlanul repült el, miközben Cersei álmában Jaime volt a férje, és a fiuk még élt.
Másnap reggel a királynő mintha újjászületett volna, majdnem a réginek érezte magát Amikor fogvatartói eljöttek érte, bűnbánó hangon közölte velük, mennyire szeretné meggyónni bűneit és bocsánatot nyerni mindazért amit tett
– Ezt megkönnyebbüléssel halljuk – mondta Moelle septa.
– Nagy súlytól szabadul meg a lelked – tette hozzá Scolera septa. – Utána sokkal jobban fogod érezni magad, felség.
Felség. Ez az egyszerű szó bizakodással töltötte el. Hosszú raboskodása alatt börtönőrei még ezt az egyszerű udvariassági gesztust sem adták meg neki.
– Őszentsége már vár – mondta Unella septa.
Cersei engedelmesen és alázatosan hajtotta le a fejét.
– Megfürödhetnék előbb? Nem vagyok olyan állapotban, hogy megjelenjek előtte.
– Majd később megfürdesz, ha őszentsége engedélyezi – felelte Unella septa. – Most inkább halhatatlan lelked tisztasága, ne a hús múló örömei miatt aggódj.
A septák levezették a toronylépcsőn – Unella ment előtte, a másik kettő mögötte, mintha attól tartanának, hogy megpróbál elszökni.
– Hosszú ideje nem jött látogatóm – mormolta halkan Cersei ereszkedés közben. – A király jól van? Mint a gyermekéért aggódó anya kérdem.
– Őfelsége jó egészségnek örvend – felelte Scolera septa –, és megfelelő védelmet élvez éjjel és nappal. A királynő folyamatosan ott van mellette.
Én vagyok a királynő! Nagyot nyelt és mosolyogva mondta:
– Ezt jó tudni Tommen annyira szereti őt. Sosem hittem azt a sok szörnyűséget, amit mondtak róla. – Tehát Margaery Tyrellnek valahogy sikerült kibújnia a paráználkodás, házasságtörés és felségárulás vádja alól? – Volt tárgyalás?
– Nemsokára – válaszolta Scolera septa –, de a testvére...
– Csend! – csattant fel Unella, és a válla fölött metsző pillantást vetett Scolerára. – Túl sokat beszélsz, te ostoba vénasszony! Nem a mi dolgunk, hogy ilyesmiről csevegjünk!
Scolera lehajtotta a fejét.
– Kérlek, bocsáss meg.
Ezután már néma csendben folytatták az utat
A Főveréb a saját szentélyében fogadta, egy rideg, hétszögletű kamrában, ahol a Hét durván faragott arcai bámultak le Cerseire a kőfalakról, majdnem olyan savanyú és helytelenítő kifejezéssel, mint maga őszentsége. Amikor belépett, a férfi egy egyszerű asztalnál ülve írt valamit. A fősepton nem sokat változott legutóbbi találkozásuk óta, amikor elfogták és bebörtönözték. Még mindig ugyanaz az östövér, szürke hajú ember volt sovány, kemény és éhező külsővel, éles vonásokkal, mély barázdákkal az arcán, gyanakvó tekintettel. Elődei díszes köpenye helyett színezetlen gyapjúból készült formátlan tunikát viselt, amely egészen a bokájáig leért.
– Felség – szólalt meg köszöntésképpen –, úgy hallottam, gyónni kívánsz.
Cersei fél térdre ereszkedett.
– Igen, szentséges uram. A Vénasszony eljött hozzám álmomban, magasra emelt lámpással...
– Minden bizonnyal. Unella, te maradj itt, és jegyezd fel őfelsége szavait. Scolera, Moelle, ti elmehettek. – Összeérintette ujjhegyeit, ahogy Cersei az apjától is látta több ezer alkalommal.
Unella septa helyet foglalt a háta mögött, kigöngyölt egy pergament, és mestertintába mártott egy tollat. Cerseibe tőrdöfésként hasított a rémület.
– Ha mindent megvallottam, engedélyt kapok, hogy...
– Felségeddel a bűnei szerint fogunk bánni.
Ez az ember hajthatatlan, jött rá újra. Megpróbálta összeszedni magát
– Akkor az Anya könyörüljön rajtam. Férfiakkal feküdtem össze a házasság kötelékén kívül. Bevallom.
– Kivel? – a fősepton tekintete az övébe mélyedt.
Cersei hallotta, hogy Unella ír a háta mögött, a toll halk, kaparó hangot adott.
      – Lancel Lannisterrel, a rokonommal. És Osney Kettleblackkel. – Mindketten bevallották, hogy vele háltak, nem lett volna értelme tagadni. – És a fivéreivel is, mindkettővel. – Nem tudhatta, mennyit mondott el Osfryd és Osmund. Biztonságosabb volt túl sokat bevallani, mint túl keveset. – Ez nem ment fel a bűnöm alól, szentséges uram, de magányos voltam, és féltem. Az istenek elvették tőlem Robert királyt, szerelmemet és védelmezőmet. Egyedül voltam, körbevéve cselszövőkkel, hamis barátokkal és árulókkal, akik gyermekeim megölését tervezgették. Nem tudtam, kiben bízhatok, ezért... az egyetlen módszert használtam, ami rendelkezésemre állt, hogy magamhoz kössem a Kettleblackeket.
– A női részeidre gondolsz?
– A testemre. – Arcára szorította a kezét, válla rázkódott. Amikor újra felfedte arcát, könnyes volt a szeme. – Igen, a Szűz bocsásson meg nekem! Mindent a gyermekeimért, a birodalomért tettem, örömet nem találtam benne! A Kettleblackek... kemény és könyörtelen emberek, erőszakosan használtak, de mit tehettem volna? Tommennek olyan hívekre volt szüksége maga körül, akikben megbízhattam.
– Őfelségét a Királyi Testőrség védte.
– A Királyi Testőrség tehetetlenül állt, amikor Joffrey-t a saját esküvői lakomáján megölték. Végignéztem egy fiam halálát, a másikét nem lettem volna képes! Vétkeztem, szándékos paráznaságot követtem el, de csak Tommenért tettem! Bocsáss meg, szentséges uram, hogy ezt mondom, de Királyvár összes férfijának széttettem volna a lábam, ha ezzel garantálhatom gyermekeim biztonságát.
– Bocsánatot csak az istenek adhatnak. Mi van Ser Lancellel, aki kuzinod volt és nemes férjed fegyverhordozója? Őt is azért fogadtad az ágyadba, hogy elnyerd a hűségét?
– Lancel... – Cersei tétovázott, óvatosan, figyelmeztette magát, Lancel valószínűleg mindent elmondott neki. – Lancel szeretett. Félig még fiú volt de sosem kételkedtem az irántam és a fiam iránt érzett elkötelezettségében.
– Mégis megrontottad őt.
– Magányos voltam – nyelte vissza zokogását –, elvesztettem a férjemet, a fiamat, nemes atyámat. Régens voltam, de a királynő is csak asszony, és az asszonyok gyengék, könnyen elcsábulnak... szentséges uram is tudja, hogy ez így van. Még a szent septák is vétkeznek időnként. Lancelben nyugalmat találtam. Kedves volt, és udvarias, nekem pedig szükségem volt valakire. Tudom, tévedtem, de nem találtam mást... egy asszony igényli, hogy szeressék, kell mellé egy férfi, ő... ő... – Kitört belőle a zokogás.
A fősepton nem mozdult, nem próbálta megnyugtatni. Csak ült a helyén, rezzenéstelen tekintettel bámulta a zokogó királynőt, ugyanolyan merev arccal, mint a Hét szobrai a falakon. Hosszú pillanatok teltek el, de a könnyek végül felszáradtak. Cersei szeme addigra vörös volt a sírástól, még azt is fontolóra vette, hogy esetleg elájulhatna.
A Főveréb azonban még nem végzett vele.
– Ezek mindennapi bűnök – mondta. – Az özvegyek erkölcstelensége közismert, és a szíve mélyén minden asszony ledér, szépségüket és ravaszságukat használják fel a férfiember elcsábítására. Nincs ebben semmi bűnös, amennyiben nem voltál hűtlen a hitvesi ágyhoz még Robert király életében.
– Soha! – suttogta remegő hangon. – Soha, esküszöm!
A férfi ügyet sem vetett rá.
– Felséged ellen más vádak is vannak, sokkal súlyosabbak, mint holmi paráználkodás. Elismerted, hogy Ser Osney Kettleblack a szeretőd volt, Ser Osney pedig azt állítja, a te parancsodra végzett elődömmel. Azt is mondta, hamisan tanúskodott Margaery királyné és unokatestvérei ellen, amikor házasságtöréssel, erkölcstelenséggel és felségárulással vádolta őket a te utasításodra.
– Nem, ez nem igaz! Szeretem Margaeryt, mintha a lányom volna! Ami pedig a másik dolgot illeti... valóban panaszkodtam a főseptonra, ezt elismerem. Tyrion embere volt, gyenge és megvesztegethető, szennyes folt szent hitünkön. Szentséges uram ezt ugyanolyan jól tudja, mint én. Talán Osney úgy gondolta, örülnék a halálának, és ez esetben részben valóban engem terhel a felelősség... de hogy gyilkosság? Nem, abban ártatlan vagyok. Vigyél a szentélybe, hajlandó vagyok az Atya igazságszolgáltatása elé állni, és akár meg is esküdni rá!
– Annak is eljön az ideje – mondta a fősepton. – Azzal is vádolnak, hogy összeesküvést szőttél nemes férjurad, a mi szeretett Robert királyunk ellen, aki első volt ezen a néven.
Lancel gondolta Cersei.
– Robertet egy vadkan ölte meg. Most már azt mondják, bőrváltó vagyok? Varg? Netán elsőszülött fiam, Joffrey megölésével is vádolnak?
– Nem, csak a férjedével. Tagadod?
– Igen, tagadom! Tagadom istenek és emberek előtt!
A pap bólintott.
– Végül, és ez a legrosszabb mind közül, egyesek azt állítják, gyermekeid nem Robert királytól vannak, hanem egy vérfertőzó és házasságtörő kapcsolatból.
– Ezt Stannis állítja – vágta rá Cersei. – Hazugság, hazugság, alávaló hazugság! Stannis magának akarja a Vastrónt, de bátyja gyermekei az útjában állnak, ezért azt kell mondania, hogy nem tőle valók. Az a szégyenletes levél... egyetlen igaz szó sincs benne! Tagadom!
A fősepton mindkét tenyerét az asztalra helyezte, és felállt.
– Lehet. Stannis nagyúr elfordult a Hét igazságától, hogy egy vörös démont szolgáljon, és hamis hitének nincs helye a Hét Királyságban.
Ez szinte már megnyugtató volt. Cersei bólintott.
      – Ennek ellenére ezek szörnyűséges vádak – folytatta őszentsége –, és a birodalomnak meg kell tudnia az igazságot. Ha igaz, amit felséged mondott, nem kétséges, hogy egy tárgyalás bizonyítani fogja ártatlanságodat
Tehát mégis tárgyalás lesz.
– Megvallottam...
–...bizonyos bűnöket igen. Másokat tagadtál. A tárgyalás majd elválasztja a hazugságot az igazságtól. Kérni fogom a Hetet, hogy bocsássa meg bevallott bűneidet, és imádkozom azért is, hogy ártatlannak találjanak a többi vádban.
Cersei lassan felállt.
– Meghajlok szentséges uram bölcsessége előtt, de ha könyöröghetek az Anya irgalmának még egy cseppjéért, én... nagyon régen nem láttam a fiamat, kérem...
Az öregember szeme olyan volt, mint két apró kovakő.
– Nem lenne helyénvaló a király közelébe engedni téged, amíg meg nem tisztultál minden bűnös szennytől. Azonban megtetted az első lépést a tisztaság felé vezető úton, ezért engedélyezek számodra más látogatókat. Mindennap egyet.
A királynő újra sírva fakadt, de a könnyek ezúttal igaziak voltak.
– Annyira jóságos vagy! Köszönöm!
– Az Anya a könyörületes, köszönd meg neki.
Moelle és Scolera már vártak rá, hogy visszakísérjék toronycellájába. Unella mögötte lépdelt.
– Mindannyian imádkoztunk felségedért – árulta el Moelle septa a lépcsőn.
      – Igen – tette hozzá Scolera septa –, és most bizonyára te is könnyebbnek érzed magad, tisztának és ártatlannak, akár egy szűz a házassága reggelén.
A házasságom reggelén Jaimevel dugtam, emlékezett vissza a királynő.
– Igen – felelte –, mintha újjászülettem volna, vagy mintha felszakadt volna egy meggyűlt seb, és végre elkezdődne a gyógyulás. Szinte repülni tudnék! – Elképzelte, milyen jó érzés volna Scolera septa arcába könyökölni, és lelökni a csigalépcsőn. Ha az istenek kegyesek, a ráncos, vén picsa magával rántaná Unellát is.
– Jó látni, hogy újra mosolyogsz – jegyezte meg Scolera.
– Őszentsége azt mondta, fogadhatok látogatókat.
– Valóban – bólintott Unella. – Ha felséged megmondja, hogy kit szeretne látni, üzenünk neki.
Jaime, Jaimere van szükségem. De ha a testvére a városban van, miért nem jött már érte? Bölcsebb lesz várni Jaimere, amíg meg nem tudja, mi történik Baelor Szentélyének falain kívül.
– A nagybátyám – mondta végül. – Ser Kevan Lannister, atyám testvére. A városban tartózkodik?
– Igen – felelte Unella. – A régens a Vörös Toronyban rendezkedett be. Azonnal érte küldetünk.
– Köszönöm. – Tehát régens? Egyáltalán nem lepődött meg.
Úgy tűnt, az alázatos és bűnbánó szívnek más előnyei is vannak a
lélek megtisztulásán kívül. A királynő aznap éjjel egy nagyobb cellába költözött, két szinttel lejjebb, ahol ki tudott nézni az ablakon, és ahol az ágyon meleg, puha takaró várta. Amikor eljött a vacsora ideje, száraz kenyér és zabkása helyett sült kappant kapott, őrölt dióval megszórt friss zöldségeket, valamint vajjal meglocsolt, szétnyomkodott főtt répát. Aznap éjjel – fogságba esése óta első alkalommal – tele hassal feküdt le, és zavartalanul aludta át az éjszakát.
Másnap reggel eljött hozzá a nagybátyja.
Cersei még a reggelijét fogyasztotta, amikor az ajtó kitárult, és Ser Kevan Lannister lépett a cellába.
– Hagyjatok magunkra – szólt a börtönőröknek a régens.
Unella septa kiterelte Scolerát és Moellét, majd becsukta mögöttük az ajtót. A királynő felállt.
Ser Kevan idősebbnek tűnt, mint amikor legutóbb látta. Nagy testű férfi volt, széles vállal és vastag derékkal, rövidre nyírt, szőke szakálla követte erős állának vonalát, világos haja kezdett visszahúzódni a homlokáról.
– Köszönöm, hogy eljöttél – szólalt meg Cersei.
Nagybátyja összevonta a szemöldökét.
– Ülj le, el kell mondanom néhány dolgot.
Ám a királynő nem akart leülni.
– Még mindig dühös vagy rám, hallom a hangodon. Bocsáss meg nekem, nagybácsi! Hibáztam, amikor rád öntöttem a boromat, de...
– Azt hiszed, az a kupa bor bosszant? Lancel a fiam, Cersei! Az unokaöcséd! Ha dühös vagyok rád, hát ez az oka! Gondoskodnod kellett volna róla, irányítanod, találnod neki egy jó családból származó, kedves lányt. Ehelyett...
– Tudom, tudom! – Lancel jobban akart, mint én őt valaha. És még mindig akar, le merném fogadni. – Egyedül voltam, elgyengültem. Kérlek, nagybácsi! Annyira jó látni az arcod, azt a kedves arcod! Bűnös dolgokat cselekedtem, tudom, de nem bírnám elviselni, ha gyűlölnél! – Átkarolta a férfit, és megcsókolta az arcát. – Bocsáss meg, bocsáss meg nekem!
Ser Kevan mozdulatlanul tűrte az ölelést néhány szívverésnyi ideig, aztán ő is felemelte a kezét, és viszonozta a mozdulatot. Szorítása rövid volt, és suta.
– Elég ebből – mondta továbbra is hűvös, színtelen hangon. – Megbocsátottam. Most pedig ülj le, mert nem jó híreket hozok, Cersei.
A férfi szavai megrémítették.
– Tommennel történt valami? Könyörgöm, ne! Annyira féltettem őt! Senki nem mondott semmit, kérlek, mondd, hogy jól van!
– Őfelségével minden rendben. Gyakran kérdezősködik utánad. – Ser Kevan Cersei vállára helyezte a kezét, és karnyújtásnyira tartotta magától.
– Akkor Jaime? Vele történt valami?
– Nem. Jaime még mindig valahol a folyóvidéken kószál.
– Valahol? – Rossz előérzete támadt.
– Elfoglalta Hollófát, és elfogadta Blackwood nagyúr kapitulációját, de útközben Zúgó felé letért az útjáról, és eltűnt valami nővel.
– Egy nővel? – Cersei értetlenül nézett nagybátyjára. – Miféle nővel? Miért? Hová mentek?
– Senki nem tudja, több hírt nem kaptunk róla. A nő talán Esthajnalcsillag lánya, Brienne úrnő lehetett.
Szóval ő. A királynő jól emlékezett Tarth Szüzére, a hatalmas, csúf behemótra, aki férfipáncélt hordott. Jaime soha nem hagyna el engem egy ilyenért. A hollóm talán el sem jutott hozzá, máskülönben idejött volna.
– Jelentették, hogy délen több helyen zsoldosok szálltak partra – folytatta Ser Kevan. – Tarthnál, a Lépőköveknél, a Harag-foknál... nagyon szeretném tudni, honnan szedte a pénzt Stannis a szabad kompániák felfogadásához. Nincs haderőm, hogy szembeszállhassak velük, itt nincs. Mace Tyrellnek van, de nem hajlandó megmozdulni, amíg ez az ügy a lányával le nem rendeződik.
Egy bakó gyorsan le tudná rendezni Margaery ügyét. Cersei nem törődött Stannisszel és a zsoldosaival. A Mások vigyék el őt és a Tyrelleket is! Hadd mészárolják le egymást, a birodalomnak csak jobb lesz tőle.
– Kérlek, nagybácsi, vigyél ki innen!
– Hogyan? Fegyverrel és erőszakkal? – Ser Kevan az ablakhoz sétált, és komor arccal nézett kifelé. – Vágóhíd lenne ebből a szent helyből. Ráadásul nincs is elég emberem. Haderőnk nagy része Zúgóba ment a testvéreddel, és nincs időm felállítani egy új sereget. – Visszafordult az unokahúgához. – Beszéltem őszentségével Nem enged el, amíg nem vezekeltél a vétkeidért.
– Mindent bevallottam!
– Vezeklésről beszélek. A város előtt. Végigmész...
– Nem! – Tudta, mit akar mondani a nagybátyja, de hallani sem akart róla. – Soha! Megmondhatod neki, ha újra beszéltek. Királynő vagyok, nem holmi kikötői szajha!
– Nem esik bántódásod, senki nem ér hozzád...
– Nem! – csattant fel újra, immár sokkal élesebben. – Inkább meghalok!
Ser Kevant ez nem hatotta meg.
– Ha ez a kívánságod, hamarosan teljesülhet, őszentsége eltökélt szándéka, hogy törvényszék elé állítson királygyilkosság, vérfertőzés, istengyilkosság és felségárulás vádjával.
– Istengyilkosság? – Kis híján felnevetett. – Mikor öltem meg egy istent?
      – A fősepton a Hét e világi képviselője. Ha neki ártasz, az olyan, mintha az istenekre emelnél kezet. – Nagybátyja felemelte a kezét, mielőtt tiltakozhatott volna. – Semmi értelme ezen vitatkozni. Itt nem. Erre való a tárgyalás. – Körülnézett a cellában, mindent le lehetett olvasni az arcáról.
Valaki hallgatózik. Még itt sem beszélhetnek nyugodtan. Cersei vett egy mély lélegzetet.
– Ki lesz a bírám?
      – A Hit, kivéve, ha harc általi ítéletet kérsz. Ebben az esetben a Királyi Testőrség egyik lovagja lesz a bajnokod. Bármi is legyen a végeredmény, az uralmadnak vége. Én leszek Tommen régense, amíg el nem éri a megfelelő kort. Mace Tyrellt neveztem ki a Király Segítőjévé. Pycelle nagymester és Ser Harys Swift folytatják a munkájukat, de Pexter Redwyne lett a főadmirális, Randyl Tarly pedig a főbírói feladatokat látja el
Mindkettő Tyrell zászlóhordozója. A birodalom teljes kormányzását átengedték az ellenségeinek, Margaery királyné rokonainak és barátainak.
– Margaeryt szintén megvádolták, az unokatestvéreivel együtt. Hogy lehet, hogy a verebek őt elengedték, de engem nem?
– Randyll Tarly ragaszkodott hozzá, ő ért elsőként Királyvárba, amikor kitört a vihar, és hozta magával a hadseregét is. A Tyrell lányok ügyében tárgyalni fognak, de a vád gyenge, ezt még őszentsége is elismeri. A királyné szeretőjeként megnevezett férfiak visszautasították a vádat, vagy visszavonták a vallomásukat, kivéve a megcsonkított dalnokodat, aki a jelek szerint félig megőrült. A fősepton így Tarly őrizetére bízta a lányokat, Randyll nagyúr pedig szent esküvel fogadta, hogy amikor eljön az idő, megjelennek a tárgyaláson.
– És a vádlóik? – kérdezte a királynő. – őket ki tartja fogva?
– Osney Kettleblack és a Kék Bárd itt vannak, a szentély alatt. A Redwyne ikreket ártatlannak nyilvánították, Hárfás Hamish pedig meghalt. A többiek a Vörös Torony alatti börtönben várakoznak az embered, Qyburn felügyelete alatt.
Qybum, gondolta Cersei. Ez jó hír, egy szalmaszál, amibe kapaszkodhat. Qyburn nagyúr vigyáz rájuk, ő pedig képes csodákat tenni. És szörnyűségeket. Igen, szörnyűségeket is.
– Vannak ennél rosszabb hírek is. Biztosan nem ülsz le?
– Leülni? – Cersei a fejét rázta. Mi lehet még ennél is rosszabb? Felségárulással vádolják, míg a kis királyné és a rokonai szabadok, mint a madár. Mondd, mi az?
– Myrcella. Rossz híreket kaptunk Dorne-ból.
– Tyrion! – sziszegte. Tyrion elküldte a kislányát Dorne-ba, Cersei pedig megbízta Ser Balon Swannt, hogy hozza vissza. Tudta, hogy minden dorne-i kígyó, a Martellek pedig még közülük is a legrosszabbak. A Vörös Vipera még az Ördögfíókát is megpróbálta védeni, és csak egy hajszálnyira volt a győzelemtől, ami lehetővé tette volna a törpének, hogy elszökjön a Joffrey halála miatti felelősségre vonás elől. – Ez az ő műve, mindvégig ott volt Dorne-ban, és most elrabolta a lányomat!
Ser Kevan mogorván nézte unokahúgát
– Myrcellát egy Gerold Dayne nevű dorne-i lovag támadta meg. Él, de megsebesült. Dayne felhasította az arcát és... sajnálom, de... levágta az egyik fülét.
– Az egyik fülét? – Cersei döbbenten meredt Kevanra. Ő csak egy gyerek, az én drága kis hercegnőm! És olyan szép volt! – Levágta az egyik fülét? És hol volt eközben Doran herceg meg a dorne-i lovagjai? Nem képesek megvédelmezni egy kislányt? Hol volt Arys Oakheart?
– Meghalt, miközben Myrcellát védelmezte. Állítólag Dayne levágta.
A Hajnal Kardja is egy Dayne volt, de ő már rég meghalt. Ki ez a Ser Gerold, és miért akarja bántani a lányát? Semmi értelmét nem látta az egésznek, kivéve...
– Tyrion elvesztette a fél orrát a feketevízi csatában. Végighasítani a lányom arcát, levágni a fülét... ebben az Ördögfíóka mocskos keze nyomát látom!
– Doran herceg semmit sem mondott az öcsédről, Balon Swann pedig azt írta, Myrcella Gerold Dayne-t nevezte meg. Éjcsillagnak is hívják.
Cersei keserűen felnevetett.
– Akárhogy is nevezik, biztosan az öcsém bérence. Tyrionnak vannak barátai a dorne-iak között. Az Ördögfíóka tervelte ki ezt az egészet ő jegyezte el Myrcellát Trystane herceggel. Most már látom, mi volt az ok!
– Te Tyriont látod minden árnyékban.
      – Mert ő az árnyékok szülötte. Megölte Joffrey-t, aztán atyámat. Azt hitted, ennyivel megelégszik? Attól féltem, hogy az Ördögfíóka még itt van Királyvárban, és Tommen ellen tervez valamit, de ezek szerint Dorne-ba ment, hogy előbb Myrcellával végezzen. – Cersei járkálni kezdett a cellában. – Tommen mellett kell lennem! A Királyi Testőrség lovagjainak annyi hasznát venni, mint mellbimbónak a páncélingen! – Nagybátyjára nézett. – Azt mondtad, Ser Aryst megölték.
– Igen, Éjcsillag végzett vele.
– Biztos vagy benne, hogy halott?
– Ezt mondták.
– Akkor keletkezett egy hely a Királyi Testőrségben. Azonnal be kell tölteni, Tommennek védelmet kell biztosítani!
– Tarly nagyúr készít egy listát az arra méltó lovagokról, akik közül a testvéred választhat, de amíg Jaime vissza nem jön...
– A király bárkinek adhat fehér köpenyt. Tommen jó fiú, csak meg kell mondani neki a nevet, és ő engedelmeskedik.
– És kit választanál?
Cerseinek erre a kérdésre még nem volt válasza. A bajnokomnak új név és új arc kell
– Qyburn tudni fogja, ezt bízd rá. Bácsikám, voltak köztünk nézeteltérések, de most közös őseinkre és az atyám iránt érzett szeretetedre kérlek, hogy Tommen és szegény, megcsonkított nővére érdekében tedd, amire kérlek! Menj el Qyburn nagyúrhoz, vigyél egy fehér köpenyt, és mondd meg neki, hogy azt üzenem, eljött az idő!
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A királynő testőre
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e a királynő embere voltál – mondta Reznak mo Reznak. – A király viszont a saját embereit akarja maga mellett, amikor meghallgatást tart.
Még mindig a királynő embere vagyok. Ma, holnap, mindig, az utolsó leheletemig vagy az övéig. Barristan Selmy nem volt hajlandó elhinni, hogy Daenerys Targaryen halott.
Talán ezért is állították félre. Hizdahr sorban, egyesével mindnyájunkat eltávolít. Erős Belwas a halál küszöbén egyensúlyozott a templomban, a Kék Kegyek gondoskodása alatt... bár Selmy úgy gondolta, ők csak befejezik a munkát, amit a mézes sáskák elkezdtek. Tarfejű Skahazt eltávolították a posztjáról. A Makulátlanokat visszavonták a barakkjaikba. Jhogo, Daario Naharis, Groleo admirális és a Makulátlan Hős a yunkaik foglya maradt. Aggót, Rakharót és a királynő khalasarjának többi tagját átküldték a folyó túlsó partjára, hogy keressék elveszett uralkodónőjüket. Még Missandeit is lecserélték; a király nem tartotta illőnek, hogy egy gyermek legyen a herold, főleg nem egy egykori naathi rabszolga. És most jövök én.
Régebben egy ilyen elbocsátást a becsületén esett foltnak tekintett volna. Ám az még Westeroson történt. Ebben a Meereen nevű kígyó-fészekben a becsületet holmi komédiástréfának tekintették. Ráadásul a bizalmatlanság kölcsönös volt. Hizdahr zo Loraq lehetett a királynője hitvese, de sosem lesz az ő királya.
– Ha őfelsége azt kívánja, hogy távozzam az udvarból...
      – Őfényessége – javította ki az udvarnagy. – Nem, nem, nem, félreértesz. Őhatalmassága küldöttséget fogad a yunkaiktól, tárgyalni akar velük a hadseregeik visszavonásáról. Valószínűleg, khm... kártérítést követelnek majd azokért az emberekért, akiket a sárkány haragja emésztett el. Nagyon kényes a helyzet, és a király úgy érzi, jobb, ha a küldöttek egy meereeni uralkodót látnak a trónon, meereeni harcosokkal körülvéve. Biztosan megérted, ser.
Jobban, mint gondolnád.
– Megtudhatom, őfelsége kiket jelölt ki a saját védelmére?
Reznak mo Reznak behízelgő mosollyal válaszolt.
      – Félelmetes harcosokat, akik szeretik őhatalmasságát. Óriás Goghor, Khrazz, a Foltos Macska, Csonttörő Belaquo. Hősök egytől egyig.
Veremharcosok egytől egyig. Ser Barristan meg sem lepődött. Hizdahr zo Loraq kényelmetlenül ült új trónján. Meereennek ezer esztendeje nem volt királya, és az ősi családok közt még mindig voltak, akik úgy gondolták, létezett volna nála jobb választás. A város mellett ott táboroztak a yunkaik zsoldosaikkal és szövetségeseikkel; idebent a Hárpia Fiai álltak lesben.
És a király védelmezői napról napra fogytak. Hizdahr ostoba viselkedése Szürke Féreggel szemben a Makulátlanok elvesztését eredményezte. Amikor őfelsége megpróbálta egyik unokatestvére parancsnoksága alá vonni őket, ahogy a Bronz Bestiákkal is tette, Szürke Féreg közölte a királlyal, hogy ők szabad emberek, akik csak az anyjuktól fogadnak el parancsnokot. Ami a Bronz Bestiákat illeti, egyik felük felszabadított rabszolga volt, a másik tarfejű, akik még mindig Skahaz mo Kandaq iránt éreztek hűséget. Egyedül a veremharcosok jelentettek megbízható támaszt a király számára a tengernyi ellenséggel szemben.
– Biztosan megvédik őfelségét minden fenyegetéstől. – Ser Barristan hangja nem árulkodott valódi érzéseiről; megtanulta leplezni őket évekkel ezelőtt, még Királyvárban.
– Őhatalmasságát – mondta nyomatékosan Reznak mo Reznak. – Egyéb feladataid változatlanok maradnak, ser. Amennyiben a béke nem tartana ki, őfényessége azt kívánja, továbbra is te vezesd haderőit a város ellenségei ellen.
Legalább ennyi esze van. Csonttörő Belaquo és óriás Goghor jó szolgálatot tesznek élő pajzsként, de a gondolat, hogy bármelyikük sereget vezessen harcba olyan képtelen volt, hogy az idős lovag kis híján elmosolyodott.
– Állok őfelsége rendelkezésére.
– Nem őfelsége! – tiltakozott az udvarnagy. – Az westerosi elnevezés. őfényessége, őhatalmassága, őkegyelmessége.
Az őbeképzeltsége sokkal jobban illene rá.
– Ahogy akarod.
Reznak megnyalta az ajkát.
– Akkor végeztünk is. – Behízelgő mosolya ezúttal azt jelezte, hogy a lovag távozhat.
Ser Barristan sarkon fordult, és örömmel hagyta maga mögött az udvarnagy parfümjének bűzét Egy férfinak izzadságszaga legyen, ne virágillata.
A meereeni Nagy Piramis nyolcszáz láb magas volt az alapjától a csúcsáig. Az udvarnagy lakosztályát a második szinten rendezték be. A saját és a királynő lakrésze a legfelső szintet foglalta el. Hosszú mászás egy magam korabeli embernek, gondolta Ser Barristan, ahogy elindult felfelé. A királynő ügyeiben járva naponta öt-hat alkalommal is megtette ezt az utat ahogy arról sajgó térde és dereka is tanúskodott. Eljön a nap, amikor már nem vágok neki a lépcsőnek, mégpedig attól tartok, sokkal hamarabb, mint szeretném. Ám előtte még meg akart bizonyosodni róla, hogy a fiai közül legalább néhányan készen állnak, és elfoglalhatják a helyüket a királynő oldalán. Ha méltók lesznek rá, magam ütöm lovaggá őket, és adom át nekik a lovukat meg az aranysarkantyúkat.
A királyi lakosztály nyugodt volt és csendes. Hizdahr nem jött fel ide, inkább a Nagy Piramis szívében rendezte be rezidenciáját, ahol minden oldalról vastag téglafalak vették körül. Mezzara, Miklaz, Qezza és a királynő többi ifjú szolgálója – igazából túsza, de Selmy és a királynő annyira megkedvelték őket, hogy képtelenek voltak így gondolni rájuk – a királlyal együtt távoztak, míg Irri és Jhiqui a dothrakikkal tartottak. Egyedül Missandei maradt itt, magányos kis kísértetként bolyongott a királynő lakosztályában, a piramis tetején.
Ser Barristan kisétált a teraszra. Az égbolt Meereen fölött hullaszínt öltött, tompa volt, fehér és nyomasztó, láthatártól láthatárig összefüggő felhőtakaró borította. A nap is a felhők mögé bújt. Láthatatlanul fog lenyugodni, ahogy láthatatlanul is kelt fel reggel. Az éjszaka forró lesz, párás és fullasztó, friss levegő nélkül. Három napja borult volt az idő, de egyetlen csepp sem esett. Pedig megkönnyebbülést hozna. Segítene tisztára mosni a várost.
A teraszról négy kisebb piramist látott, a város nyugati falát és a yunkai tábort a Rabszolga-öböl partján, ahonnan vastag füstoszlop emelkedett az égre, mint valami hatalmas kígyó. A yunkaik égetik a halottaikat. A fakó kanca a táborukban vágtat. A kór a királynő minden intézkedése ellenére egyre jobban elterjedt, a falakon belül és kívül egyaránt. Hizdahr király engedélyezte, hogy a küzdővermek nyitva maradjanak, de a közönség megfogyatkozott. A jelentések szerűit a lakosok még a Kegyek Templomát sem látogatják.
A rabszolgatartók majd megtalálják a módját, hogy ezért is Daeneryst hibáztassák, gondolta keserűen Ser Barristan. Szinte hallotta őket sugdolózni – a Hatalmas Mesterek, a Hárpia Fiai, a yunkaik, mind azt fogják bizonygatni, hogy a királynő halott. A fél város ezt hitte, bár még nem volt bátorságuk hangosan kimondani. De nemsokára lesz.
Ser Barristan nagyon fáradtnak, nagyon öregnek érezte magát. Hová tűnt az a sok év? Mostanában amikor letérdelt, hogy igyon egyet egy nyugodt vizű tóból, idegen arcot látott visszanézni a víztükörből. Mikor jelentek meg azok a szarkalábak világos, kék szeme körűi? Mikor fordult a haja napfényes szőkéből őszbe? Évekkel ezelőtt, vénember. Évtizedekkel
Mégis úgy tűnt, mintha csak tegnap ütötték volna lovaggá, a királyvári tornát követően. Emlékezett Aegon király kardjának érintésére a vállán – finom volt, akár egy szűz csókja. A szavak a torkán akadtak, amikor elmondta esküjét Az esti lakomán vaddisznóbordát evett, dorne-i módon, sárkányborssal megfűszerezve, minden falat égette a száját. Negyvenhét esztendő telt el, és még mindig érezte az ízét, de hogy tíz napja mit evett, akkor sem tudta volna megmondani, ha az összes királyság sorsa múlik rajta. Valószínűleg főtt kutyát. Esetleg valami más gusztustalanságot, aminek semmivel nem volt jobb az íze.
Selmy nem először mélázott el azon, miféle különös végzet vezette ide. Ő Westeros lovagja volt, a viharvidék és a dorne-i gyepűk fia; a Hét Királyságban lett volna a helye, nem itt, a Rabszolga-öböl fülledt partján. Azért jöttem, hogy hazavigyem Daeneryst. Mégis elveszítette, ahogy az apját és a bátyját. Még Robertet is. Őt is cserbenhagytam.
Talán Hizdahr bölcsebb, mint gondolja. Tíz évvel ezelőtt megéreztem volna, mi a szándéka Daenerysnek. Tíz évvel ezelőtt elég gyors lettem volna, hogy megállítsam. Ehelyett azonban csak állt földbe gyökerezett lábbal, miközben a lány leugrott a verembe, aztán a nevét kiáltotta, és végül utánafutott a skarlát homokon. Öreg és lassú vagyok. Nem csoda, hogy Naharis Ser Nagyapónak csúfolta. Vajon Daario gyorsabban mozgott volna, ha aznap ő áll a királynő mellett? Selmy sejtette a választ, bár egyáltalán nem tetszett neki.
Múlt éjjel megint ugyanazt álmodta: Belwas térden állva vért és epét öklendezik, Hizdahr a sárkányölöket utasítja, férfiak és nők menekülnek rémülten, egymáson átmászva a lépcsőkön, sikoltozva és üvöltözve. Daenerys pedig...
Lángolt a haja. Korbácsot tartott a kezében és kiabált, aztán felmászott a sárkány hátára, és elrepült. A Drogon szárnyai által felvert homok csípte Ser Barristan szemét, de a könnyek fátylán át figyelte, ahogy a szörnyeteg felemelkedik a veremből, hatalmas, fekete szárnyaival súrolva a kapuknál álló bronzharcosok vállát.
A többit csak később tudta meg. A kapukon kívül összetorlódott a tömeg. A lovak a sárkány szagától megvadulva felágaskodtak, és rugdaltak vaspatkós patáikkal. A sokaság felborította a bódékat és gyaloghintókat, rengeteg embert agyontapostak. Dárdák repültek, íjhúrok pendültek, némelyik talált is. A sárkány vadul megfordult a levegőben, sebei füstöltek, a lány a hátán kapaszkodott. Aztán szabadjára engedte a tüzét.
A Bronz Bestiák a nap hátralévő részében és majdnem egész éjszaka a holttesteket szedték össze, összesen kétszáztizennégy halottat számoltak meg, háromszor annyian megégtek vagy megsebesültek A sárkány eltűnt a városból, utoljára a Skahazadhan fölött látták, észak felé repült. Daenerys Targaryennek nem találták nyomát. Néhányan esküdöztek, hogy látták leesni, mások azt állították, a sárkány elvitte, hogy felfalja. Tévednek.
Ser Barristan nem tudott többet a sárkányokról, mint amennyit a gyermekmesékből hallott, a Targaryeneket viszont ismerte. Daenerys meglovagolta azt a sárkányt, ahogy egykor Aegon is tette.
– Lehet, hogy hazarepül – mormolta halkan.
– Nem – felelte egy halk hang a háta mögött. – Azt nem tenné, ser. Nem menne el nélkülünk.
Ser Barristan megfordult.
– Missandei, gyermekem. Mióta állsz itt?
– Nem régóta. Ez sajnálja, ha megzavart. – Rövid tétovázás után folytatta. – Skahaz mo Kandaq szeretne szót váltani veled.
– A Tarfejű? Beszéltél vele? – Ostoba, buta cselekedet. Skahaz és a király között az ellenségeskedés mély árka húzódott, ezt a lány is jól tudta. Skahaz nyíltan hangoztatta ellenérzéseit a királynő házasságával kapcsolatban, amit Hizdahr nem felejtett el. – Itt van? A piramisban?
– Amikor csak akar. Ogy jön és megy, ahogy kedve tartja, ser.
Igen, valóban képes rá.
– Ki mondta, hogy beszélni akar velem?
– Egy Bronz Bestia. Bagolymaszkot viselt.
Bagolymaszkot viselt, amikor veled beszélt. Azóta sakállá, tigrissé vagy lajhárrá változhatott. Ser Barristan már a kezdetektől gyűlölte a maszkot, és ez azóta sem változott. A becsületes embereknek nincs szükségük rá, hogy elrejtsék az arcukat. A Tarfejű pedig...
Vajon mit gondolhat? Miután Hizdahr kiadta a parancsot, hogy a Bronz Bestiák parancsnokságát saját rokona, Marghaz zo Loraq vegye át, Skahazt kinevezték a Folyó őrévé, vagyis megbízták az összes komp, fenékkaparó és öntözőcsatorna felügyeletével a Skahazadhanon, ötvenmérföldes körzetben, de a Tarfejű visszautasította a Hizdahr szerint ősi és közmegbecsülésnek örvendő hivatalt, és inkább visszatért a szerény Kandaq piramisba. Miután a királynő már nem tudja megvédeni, nagy kockázatot vállalt azzal, hogy idejött. És ha Ser Barristant meglátják vele, a lovagot is gyanúba keverhetik
Egyáltalán nem tetszett neki ez az egész. Fondorlattól bűzlött, sötétben elsuttogott összeesküvésektől, hazugságoktól és ármánykodástól, mindattól, amit reményei szerint maga mögött hagyott a Pókkal, Kisujjal és a fajtájukkal. Barristan Selmy nem volt olvasott ember, de gyakran forgatta a Fehér Könyv lapjait, ahol feljegyezték elődei tetteit. Néhányan hősök voltak, mások puhányok, gazemberek vagy gyávák, de a legtöbben csak emberek – gyorsabbak és erősebbek másoknál, képzettebbek a karddal és a pajzzsal, de nem ellenállóak a kevélységgel, becsvággyal, bujasággal, szerelemmel, haraggal, irigységgel, mohósággal, hatalomvággyal és más bűnökkel szemben, amelyek a hétköznapi halandókat is kísértették. A legjobbak felülemelkedtek gyengeségeiken, tették a kötelességüket, és karddal a kezükben haltak meg. A legrosszabbak...
A legrosszabbak azok voltak, akik a hatalmasok játszmáját játszották.
– Meg tudnád találni újra ezt a baglyot? – kérdezte Missandeit.
– Ez megpróbálhatja, ser.
– Mondd meg neki, hogy beszélek a... barátunkkal... sötétedés után, az istállóknál. – A piramis főbejáratát napnyugtakor bezárták, az istállók környékén abban az időpontban nem lesz mozgás. – Bizonyosodj meg róla, hogy ugyanaz a bagoly az. – Nem lett volna jó, ha egy másik Bronz Bestia hall a találkozóról.
– Ez megértette. – Missandei megfordult, mintha távozni akarna, aztán megtorpant. – Azt beszélik, a yunkaik körülvették a várost skorpiókkal, hogy vasdárdákat lőjenek a levegőbe, ha Drogon visszatérne.
Ser Barristan is hallott róla.
– Nem olyan könnyű eltalálni egy repülő sárkányt. Westeroson nagyon sokan megpróbálták lelőni Aegont és testvéreit, de senki nem járt sikerrel.
Missandei bólintott, de nem lehetett megállapítani, valóban elhitte-e a választ.
– Szerinted megtalálják őt, ser? A füves puszta hatalmas, és a sárkányok nem hagynak nyomot az égen.
– Aggo és Rakharo vér a véréből... és ki ismerné jobban a dothraki tengert, mint a dothrakik? – Megszorította a lány vállát. – Ha meg lehet találni, ők megtalálják. – Ha még él. Más khalok is kutattak a fűben, lovasurak egész khalasarral, több tízezer harcossal, de Missandeinek ezt nem kellett tudnia. – Tudom, mennyire szereted őt. Esküszöm neked, gondoskodni fogok a biztonságáról.
Szavai mintha valamelyest megnyugtatták volna a lányt. A szavak, akár a szél gondolta Ser Barristan. Hogyan védhetném meg a királynőt, amikor nem is vagyok mellette?
A lovag számos királyt ismert. A köznép által szeretve tisztelt Esélytelen Aegon zűrzavaros uralkodása idején született, tőle kapta a lovagi címet. Aegon fia, Jaehaerys adta rá a fehér köpenyt három és húsz éves korában, miután a Kilenckrajcáros Királyok háborújában végzett Rettenetes Maelysszel. Ugyanabban a köpenyben állt a Vastrón mellett, amikor az őrület bekebelezte Jaehaerys fiát, Aeryst Álltál, mindent láttál és hallottál de nem tettél semmit.
Nem, ez így nem igazságos. Tette a kötelességét. Ser Barristan bizonyos éjszakákon eltöprengett rajta, hogy talán nem jól végezte a feladatát. Istenek és emberek előtt tette le esküjét, becsülettel nem szeghette volna meg... ám Aerys király uralkodásának utolsó éveiben ennek az eskünek a betartása egyre nehezebbé vált. Olyan dolgokat látott, melyeknek már a felidézése is fájdalmat okozott, és sokszor elgondolkodott, vajon mennyi vér tapad a kezéhez. Ha nem megy el Alkonyvölgybe, hogy megmentse Aeryst Darklyn nagyúr tömlöcéből, a király talán ott halt volna meg, amikor Tywin Lannister lerombolta a várost. Akkor Rhaegar herceg foglalja el a Vastrónt, és neki talán
sikerül meggyógyítania a birodalmat. Alkonyvölgy volt a legnagyobb diadala, az emlék mégis keserű ízt hagyott a szájában.
Éjszakánként azonban a kudarcai kísértették. Jaehaerys, Aerys, Robert. Három halott király. Rhaegar, aki jobb király lehetett volna, mint bármelyik közülük. Elia hercegnő és a gyermekei. Aegon, a csecsemő és Rhaenys a kiscicájával. Halottak, mindegyik halott, ő viszont, aki a védelmükre esküdött fel, még mindig él. És most Daenerys, az ő tündöklő gyermekkirálynője. Nem halt meg. Nem hihetem!
A délután folyamán egy időre el tudott szakadni kételyeitől. A piramis harmadik szintjén berendezett gyakorlótéren töltötte az időt, oktatta a fiait, tanította őket a kard, a pajzs és a lándzsa használatára, lovaglásra... valamint a lovagias viselkedésre, ami megkülönböztette a lovagot a többi harcostól. Daenerysnek szüksége lesz fiatal védelmezőkre maga körül, miután ő eltávozott, és Ser Barristan eltökélt szándéka volt, hogy a lány rendelkezésére bocsátja ezeket az embereket.
Legfiatalabb tanítványa nyolc-, a legidősebb húszéves lehetett. Eredetileg több mint hatvanan voltak, de a kiképzés sokak számára túlságosan embert próbálónak bizonyult. Mostanra kevesebb mint felük maradt meg, de néhányan közülük kifejezetten ígéretesnek mutatkoztak. Mivel nincs király, akit védenem kellene, több időm lesz a kiképzésükkel foglalkozni, jött rá, miközben végigsétált a párok mellett, és figyelte, ahogy él nélküli kardokkal és lekerekített hegyű dárdákkal gyakorolják a harcot. Bátor fiúk. Nem nemesi származásúak az igaz, de néhányukból jó lovag lesz, és szeretik a királynőt. Ha ő nem lett volna, mindannyian a küzdővermekben végzik. Hizdahrnak lehetnek veremharcosai, de Daenerysnek lovagjai lesznek
– Fel a pajzsot! – kiáltotta. – Mutassátok a támadást! Most együtt! Lent, fent, lent, lent, fent, lent...
Este kivitte a királynő teraszára egyszerű vacsoráját, és ott evett, miközben a nap lement. A bíbor alkonyatban sorra kigyúltak a lépcsős piramisok tüzei, ahogy Meereen sokszínű téglái szürkévé fakultak, majd feketére színeződtek. A lenti utcákban és sikátorokban meggyűltek az árnyékok, sötét tavakat és folyókat hozva létre. A napnyugtában a város békés, már-már gyönyörű helynek tűnt. Ez itt fertő, nem béke, gondolta az öreg lovag az utolsó korty bort ízlelgetve.
Nem akart feltűnést kelteni, ezért amikor végzett a vacsorájával, lecserélte udvari ruháját, és a Királynő Testőrségének fehér köpenye helyett egyszerű, barna, csuklyás utazóköpenyt húzott. Kardját és tőrét megtartotta. Lehet, hogy csapda. Nem nagyon bízott Hizdahrban, és még kevésbé Reznak mo Reznakban. Lehet, hogy a parfümös udvamagy keze van a dologban, megpróbálja elcsalni egy titkos találkozóra, ahol egyszerre lecsaphat Skahazra és rá, és megvádolhatja őket a király elleni összeesküvéssel. Ha a Tarfejű árulást tervez, nem lesz más választásom, mint őrizetbe venni. Hizdahr a királynőm hitvese, akármennyire is nem kedvelem. A kötelességem hozzá köt, nem Skahazhoz.
Valóban így lenne?
A Királyi Testőrség fő feladata az volt, hogy megvédje a királyt minden ártalomtól és fenyegetéstől. A fehér lovagok esküt tettek, hogy engedelmeskednek a király utasításainak, megőrzik titkait, tanáccsal szolgálnak, amikor arra van szükség, és csendben maradnak, amikor nem, a kedvében járnak, továbbá védik nevét és becsületét. Voltaképpen kizárólag a királyon múlt, hogy kiterjeszti-e a Királyi Testőrség védelmét másokra, például saját családtagjaira. Némelyik király helyesnek vélte, hogy a Királyi Testőrség lovagjai óvják hitvesüket és gyermekeiket, testvéreiket, unokahúgaikat, nagybátyjaikat, közelebbi és távolabbi rokonaikat, sőt, időnként még szeretőiket, ágyasaikat, fattyaikat is. Mások udvartartásuk egyéb tagjait használták erre, a hét lovagot pedig állandóan maguk mellett tartották.
Ha a királynő azt parancsolta volna, hogy védjem Hizdahrt, nem lenne más választásom, mint engedelmeskedni. Csakhogy Daenerys Targaryennek soha nem volt teljes létszámú Királynői Testőrsége, és nem adott ki a hitvesére vonatkozó utasításokat. Sokkal egyszerűbb volt a világ, amikor volt parancsnokom, aki ilyen kérdésekben döntött, gondolta Ser Barristan. Most én vagyok a parancsnok, és nehéz eldönteni, melyik út a helyes.
Amikor leért az utolsó lépcsőfokon is, teljesen egyedül találta magát a téglafalú, fáklyákkal megvilágított folyosókon. A nagy főkaput becsukták és elreteszelték, ahogy arra számított is. Négy Bronz Bestia őrködött odakint, négy bent. Az öreg lovag ezekhez ment oda – nagydarab férfiak voltak, egy vaddisznó, egy medve, egy egér és egy mantikor.
– Minden csendes, uram – jelentette a medve.
– Maradjon is így. – Ser Barristan számára nem volt ismeretlen, hogy éjszaka körbejárjon, és ellenőrizze a piramis biztonságát.
A piramis mélyén másik négy Bronz Bestia őrizte a verem vasajtaját, ahol Viseriont és Rhaegalt tartották megláncolva. A fáklyák fénye megcsillant maszkjukon – gorilla, kos, farkas, krokodil.
– Kaptak enni? – kérdezte a lovag.
– Igen, ser – felelte a gorilla. – Mindegyik egy bárányt.
Vajon meddig fog kitartani? A sárkányokkal együtt az étvágyuk is folyamatosan nőtt.
Ideje volt felkeresni a Tarfejűt. Elsétált az elefántok és a királynő ezüstkancája mellett, az istállók hátsó része felé vette az irányt. Egy szamár felhorkant, amikor elment előtte, és néhány ló mozgolódni kezdett lámpásának fényére, de ettől eltekintve minden sötét volt, és csendes.
Aztán egy árny vált ki az egyik üres állásból, és átalakult egy újabb Bronz Bestiává, fekete csataszoknyával, alkarvédővel és bordázott lemezvérttel.
– Egy macska? – kérdezte Ser Barristan, amint meglátta a maszkot a csuklya alatt.
Amikor még a Tarfejű vezette a Bronz Bestiákat, előszeretettel hordta a fenyegető, erélyes kígyó maszkot.
– A macskák mindenhová bejutnak – felelte Skahaz mo Kandaq ismerős hangja. – Soha senki nem nézi meg őket.
– Ha Hizdahr megtudja, hogy itt vagy...
– Ki mondaná el neki? Marghaz? Ő csak annyit tud, amennyit én engedélyezek neki. A Bestiák még mindig az enyémek, ne feledd. – A Tarfejű hangját eltompította a maszk, de Selmy így is hallotta benne a dühöt – Nálam van a méregkeverő.
– Ki az?
      – Hizdahr süteménykészítője, a neve semmit nem mondana neked. Csak egy báb. A Hárpia Fiai elrabolták a lányát, és megígérték neki, hogy sértetlenül visszakapja, amint a királynő halott. Daeneryst Belwas és a sárkány mentették meg. A lányt senki. Éjszaka juttatták vissza az apjának, kilenc darabban. Annyi éves volt
– Miért? – Selmyt kételyek gyötörték. – A Hárpia Fiai abbahagyták a gyilkosságokat Hizdahr békéje...
      –...csak egy színjáték. Persze először még nem volt az. A yunkaik féltek a királynőnktől, a Makulátlanjaitól, a sárkányaitól. Ezen a földön korábban is jártak már sárkányok. Yurkhaz zo Yunzak sokat olvasott róluk, akárcsak Hizdahr. Miért ne kötöttek volna békét? Látták, hogy Daenerys is azt akarja, mindennél jobban. Elvégre el is mehetett volna Astaporba. – Skahaz közelebb lépett. – Ez volt azelőtt, de a verem mindent megváltoztatott. Daenerys eltűnt, Yurkhaz halott. Egy öreg oroszlán helyét egy falkányi sakál foglalta el. Véresszakáll... Ő nem szereti a békét. És van más, rosszabb hír is. Volantis elindította ellenünk a flottáját
– Volantis. – Selmy kardforgató keze bizsergett. Yunkai városával kötöttünk békét, nem Volantisszal. – Biztos vagy benne?
– Biztos. A Bölcs Mesterek tudják, és a barátaik is. A Hárpia, Reznak, Hizdahr. A királyunk ki fogja nyitni a kapukat a volantisiak-nak, amikor megérkeznek. Daenerys felszabadítottjait újra rabszolgasorba vetik, és még olyanok lábára is lánc kerül, akik soha nem voltak rabszolgák. Lehet, hogy te is egy küzdőveremben végzed, vénember. Khrazz fog lakmározni a szívedből.
Ser Barristan feje lüktetett
– Értesíteni kell Daeneryst!
– Először találd meg. – Skahaz megragadta a lovag alkarját ujjai vasbilincsként zárultak össze rajta. – Nem várhatunk rá! Beszéltem a Szabad Testvérekkel, az Anya Embereivel, a Bátor Pajzsokkal. Nem bíznak Loraqban. Meg kell törnünk a yunkaikat de ehhez szükségünk van a Makulátlanokra. Szürke Féreg rád hallgat, beszélj vele!
– Miért? – Árulásról beszél, összeesküvésről.
– Az életért. – A Tarfejű szemei fekete üregek voltak a bronz macskamaszk mögött. – Le kell csapnunk, mielőtt a volantisiak ideérnek! Fel kell számolnunk az ostromgyűrűt, megölnünk a rabszolgatartókat, a magunk oldalára állítani a zsoldosaikat. A yunkaik nem számítanak támadásra. Vannak kémeim a táborukban. Azt mondják, a betegség egyre jobban terjed, a fegyelem rothadásnak indult. A nemes urak gyakrabban részegek, mint józanok, folyamatosan lakomáznak, azzal kérkednek egymásnak, mekkora vagyont fognak zsákmányolni Meereen elfoglalásakor, és az elsőbbségen vitatkoznak Véresszakáll és a Rongyos Herceg gyűlölik egymást. Senki nem számít harcra, most nem. Azt hiszik, Hizdahr békéje elaltatott minket.
– Azt a békét Daenerys írta alá – mondta Ser Barristan. – Az engedélye nélkül nem sérthetjük meg.
– És ha halott? – kérdezte Skahaz. – Akkor mi van, ser? Szerintem azt akarná, hogy megvédjük a városát. A gyermekeit.
Dany gyermekei a felszabadítottak voltak. Mhysa, így nevezték azok, akiknek letörte a láncait. „Anya.” A Tarfejű nem tévedett. Daenerys azt akarná, hogy vigyázzanak a gyermekeire.
– Mi van Hizdahrral? Ő még mindig a hitvese, a férje.
– A méregkeverője.
Ő lett volna?
– Hol a bizonyíték?
– Elég bizonyíték a korona, amit visel. A trón, amin ül. Nyisd ki a szemed, vénember! Mindössze ennyire volt szüksége. Daenerystól, ennyit akart! Ha már megszerezte, miért osztozna a hatalmon?
Valóban, miért? Annyira nagy volt a forróság odalent a veremben. Szinte látta vibrálni a levegőt a skarlátszín homok fölött, érezte azok vérének a szagát, akik az ő szórakoztatásukért haltak meg. És hallotta Hizdahrt, aki arra biztatta királynőjét, hogy egyen a mézes sáskából. Finomak... egyszerre édesek és csípősek... és ő maga mégsem nyúlt hozzájuk. Selmy megdörzsölte a halántékát Hizdahr zo Loraqnak nem tettem esküt. És ha tettem is volna, félrelök, ugyanúgy, ahogy Joffrey.
– Ez az édességkészítő... ki akarom kérdezni. Egyedül.
– Valóban? – A Tarfejű karba fonta a kezét. – Legyen. Kérdezd ki, ahogy csak akarod.
– Ha... sikerül meggyőznie azzal, amit mond, ha csatlakozom hozzád ebben a... szavadat kell adnod, hogy Hizdahr zo Loraqnak nem esik bántódása, amíg... amíg be nem bizonyosodik, hogy benne volt a keze.
– Miért törődsz ennyire Hizdahrral, vénember? Vagy ő maga a Hárpia, vagy a Hárpia elsőszülött fía.
– Egyelőre csak annyit tudok biztosan, hogy ő a királynő hitvese. A szavadat akarom, különben esküszöm, ellened fordulok!
– Legyen hát, tiéd a szavam – felelte ádáz mosollyal Skahaz. – Hizdahrnak nem esik bántódása, amíg be nem bizonyosodik a bűnössége. De ha a kezünkben a bizonyíték, a saját kezemmel ölöm meg. Ki akarom tépni a zsigereit, és megmutatni neki, mielőtt hagyom meghalni.
Nem, gondolta az öreg lovag. Ha Hizdahr összeesküvést szőtt királynőm meggyilkolására, magam végzek vele, de a halála gyors lesz, és tiszta. Westeros istenei távol voltak, Ser Barristan Selmy mégis elmondott egy néma fohászt, és a Vénasszonyt kérte, hogy világítsa meg a bölcsességhez vezető utat. A gyermekekért, a városért, a királynőmért.
– Beszélek Szürke Féreggel – mondta.
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 Bánat hajnalban egyedül bukkant fel, fekete vitorlái élesen rajzolódtak ki a rózsaszín reggeli égbolt előtt.
Ötvennégy, gondolta keserűen Victarion, amikor felébresztették a hírrel, és egyedül hajózik. Magában átkozta a Viharistent rosszindulatáért, haragja fekete kődarabként ülte meg a gyomrát. Hol vannak a hajóim? Kilencvenhárom hajóval kelt útra a Pajzsoktól, az egykor száz hajót számláló Vasflotta nagyjával. A flotta nem egyetlen úré volt, hanem közvetlenül a Tengerkő Trónus alá tartozott, kapitányai és legénysége az összes szigetről verbuválódtak. Igaz, kisebb hajók voltak, mint a zöld földek hatalmas hadi dromondjai, de még így is háromszor akkorák, mint az átlagos hosszúhajók, mély törzzsel és öklelősarkantyúval. Még a királyi flottának is méltó ellenfelei lettek volna.
A Lépőköveken gabonát, húst és ivóvizet vételeztek, miután végighajóztak Dorne komor és kopár, örvényekkel és zátonyokkal teli partjai mentén. A Vasdiadal ott elfogott egy kövér kereskedőhajót, a Nemes Hölgy nevű nagy koggát, amely Óvárosba tartott Sirályváros, Alkonyvölgy és Királyvár érintésével, sózott tőkehallal, bálnaolajjal és pácolt heringgel megrakva. A zsákmánnyal feltöltötték készleteiket. A Redwyne-szorosban és a dorne-i partvidéken még öt hajót szereztek – három koggát, egy háromárbocos kereskedőhajót és egy gályát –, így a flotta létszáma kilencvenkilencre nőtt.
Kilencvenkilenc hajó hagyta el a Lépőköveket három büszke flottába rendeződve, azzal az utasítással, hogy a Cédrusok Szigetének déli sarkánál gyűljenek újra össze. Egyelőre negyvenöt érkezett meg a világ másik végére. Huszonkettő Victarion saját hajói közül, hármasával-négyesével, időnként egyedül; Sánta Ralf tizennégy hajója, es csupán kilenc Kőházi Vörös Ralf vitorlásai közül. Maga Vörös Ralf sem került elő. A flotta útközben kilenc zsákmányolt hajóval bővült, Így a végső szám ötvennégy lett... de az új szerzemények koggák voltak, és halászhajók, kereskedő– és rabszolgahajók, nem harcra valók. Csatában nem nagyon pótolhatták a Vasflotta hiányzó hajóit.
Az utolsó érkező a Szüzek Réme volt, három nappal ezelőtt. Egy nappal korábban három hajó érkezett egy csoportban dél felől... a zsákmányolt Nemes Hölgy a Hollóetető és a Vascsók között bukdácsolt. Előtte két napig azonban semmi, és korábban is csak a Fejetlen Jeyne és a Félelem két nap szünet után, azt követően, hogy Sánta Ralf befutott saját flottájának maradványaival. A Quellon Nagyúr, a Fehér özvegy, a Panasz, a Gyász, a Leviatán, a Vas Úrnő, a Kaszás Szele és a Csatapöröly, további hat hajóval, melyek közül kettőt vontatni kellett.
– A viharok – mormolta szomorúan Sánta Ralf, amikor jelentést tett Victarionnak. – Három nagy vihar kapott el minket, és azok között is gonosz szelek fújtak. Vörös szelek Valyria felől, hamutól és kénkőtől büzlők, és fekete szelek, melyek az átkozott partok felé sodortak műiket. Átok ül ezen az úton már a kezdetektől fogva. A Varjúszemű fél tőled, uram, máskülönben miért küldött volna ilyen messzire? Nem akarja, hogy visszatérjünk.
Victarionnak is ugyanez jutott eszébe, amikor Ó-Volantistól egynapi hajóútra belefutottak az első viharba. Az istenek gyűlölik a rokongyilkosokat, merengett, máskülönben Varjúszemű Euron már tucatnyi halált halt volna a kezem által. Ahogy a tenger tombolt körülöttük, és a fedélzet hánykolódott a lába alatt, látta, hogy a Dagon lakomája és a Vörös Ár olyan erővel csapódnak egymásnak, hogy mindkét hajó apró darabokra hullott. A fivérem műve, gondolta. Ez volt az első két hajó, amit elveszített a saját flottájából. De nem az utolsó.
Lekevert két hatalmas pofont a Sántának.
      – Az elsőt az elveszített hajókért kaptad, a másodikat az átokról szóló szavaidért. Ha még egyszer meghallom tőled, az árbochoz szegezem a nyelved! Ha a Varjúszemű képes megnémítani embereket, nekem is menni fog! – Bal kezének fájdalmas lüktetése a kelleténél sokkal durvábbá tette szavait, de komolyan gondolta, amit mondott. – Újabb hajók fognak érkezni. A vihar elvonult, összeszedem a flottámat
Egy majom az egyik árbocon jókedvűen huhogott szinte mintha élvezte volna a kapitány tehetetlen dühét. Büdös, zajos dög. Felküldhetett volna érte egy embert, de a majmok mintha élvezték volna a játékot, és sokkal ügyesebben mozogtak a tengerészeknél. A zajongás azonban továbbra is ott visszhangzott a fülében, még elviselhetetlenebbé téve keze sajgását
– Ötvennégy – mormolta. Egy ilyen hosszá utazás után nem is reménykedhetett a Vasflotta teljes erejének megőrzésében... de a Vízbe Fúlt Isten igazán visszaadhatott volna neki hetven vagy nyolcvan hajót. Jó lett volna magunkkal hozni a Hínárhajút vagy egy másik papot Victarion indulás előtt áldozatot mutatott be, majd a Lépőköveknél, a flotta háromfelé választása előtt megint, de talán nem a megfelelő imákat mondta el. Vagy a Vízbe Fúlt Istennek itt már nincs hatalma. Egyre inkább tartott tőle, hogy túlságosan messzire hajóztak, távoli vizekre, ahol az istenek is idegenek voltak... ám ezeket a kételyeket megtartotta sötét bőrű asszonyának, aki nyelv híján nem tudta továbbadni őket.
Amikor a Bánat feltűnt Victarion magához hívatta Egyfülű Wulfe-ot.
– Beszélni akarok a Pocokkal. Szólj Sánta Ralfnak, Vértelen Tomnak és a Fekete Pásztornak. Minden portyázó csapatot hívjanak vissza, kora reggel tábort bontunk a parton. Rakodjanak be minden gyümölcsöt, amit összeszedtek, és hajtsák fel a disznókat a hajókra. Majd akkor vágjuk le őket, ha szükség lesz rá. A Cápa itt marad, hogy elmondja a lemaradozóknak, hová mentünk. – A hajónak egyébként is javításra volt szüksége, a vihar alaposan megtépázta. Így csak ötvenhárom hajója marad, de nem volt mit tennie. – A flotta a holnap esti dagállyal kifut.
– Ahogy kívánod – bólintott Wulfe –, de egy újabb nap talán újabb hajót jelent kapitány.
– Igen, tíz nap pedig talán tíz hajót, vagy éppen egyet sem. Így is túl sok időt töltöttünk a vitorlák figyelésével. A diadalunk annál édesebb lesz, minél kevesebb hajóval aratjuk. – És még a volantisiak előtt oda kell érnem a sárkánykirálynőhöz.
Volantisban látta, hogy készleteket rakodnak fel a gályákra. Mintha az egész város részeg lett volna. A tengerészek, katonák és üstfoltozók nemesekkel és kövér kereskedőkkel táncoltak az utcákon, minden kocsmában és fogadóban pohárköszöntőt mondtak az új triarkákra. Mindenki az aranyról, a drágakövekről és a rabszolgákról beszélt, melyek özönleni fognak a városba a sárkánykirálynő halála után. Victarion Greyjoy gyomra ezt egy napnál tovább nem bírta; bár szégyellte magát érte, arannyal fizetett az élelemért és a vízért, majd újra kihajózott a tengerre.
A viharok talán a volantisi flottát is szétszórták, ugyanúgy, ahogy az övét. Ha a szerencse rámosolyog, számos hajójuk elsüllyedt vagy megfeneklett. De biztosan nem mind. Az istenek nem ennyire jóságosak, és a megmaradt zöld gályák mostanra megkerülhették Valyriát. A rabszolgakatonákkal megrakott nagy hadidromondok valószínűleg már északnak fordultak, Meereen és Yunkai felé. Ha a Viharisten megkímélte őket, már a Bánat-öbölben járhatnak. Háromszáz hajó, vagy talán ötszáz is. Szövetségeseik már megérkeztek Meereenhez: yunkaik és astaporiak, új-ghisiek, qarthiak és tolosiak, és a Viharisten a tudója, ki mások... még Meereen saját hadihajói is, melyek elmenekültek a város eleste előtt. Victarion négy és ötven hajót sorakoztathat fel ellenük. Pontosabban három és ötvenet, mert a Cápa itt marad.
A Varjúszemű behajózta a fél világot, végigfosztogatta a partokat Qarthtól a Magas Fák Városáig, elátkozott kikötőkbe futott be, ahová csak az őrültek merészkednek. Még a Füst-tengerrel is megpróbálkozott, és túlélte, hogy mesélhessen róla. Mindezt egyetlen hajóval. Ha ő képes gúnyt űzni az istenekből, akkor én is!
– Értettem, kapitány – felelte Egyfülű Wulfe. Feleannyit sem ért, mint Borbély Nute, de őt a Varjúszemű ellopta tőle. Azzal, hogy Tölgyfapajzs urává nevezte ki, Euron a sajátjává tette Victarion legjobb emberét. – Továbbra is Meereen a terv?
– Mi más lenne? A sárkánykirálynő ott vár rám. – A világ legszebb asszonya, ha hihetek a fivéremnek. Haja arany-ezüst, szeme ametiszt.
Vajon felelőtlenség volna abban reménykednie, hogy Euron ez egyszer igazat beszélt? Talán. Lehet, hogy a lány valami himlőhelyes némber, akinek a melle a térdét verdesi, a „sárkányai” pedig csupán mintás gyíkok Sothoryos mocsaraiból. Ha viszont valóban az, akinek Euron mondja... A Lépőkövek kalózaitól és Ó-Volantis kövér kereskedőitől hallottak Daenerys Targaryen szépségéről. Talán igazat beszéltek. Egyébként is, Euron nem ajándéknak szánta a lányt Victarionnak; a Varjúszemű magának akarta megszerezni. Elküldött engem érte, mint valami szolgálót. Hogy fog üvölteni, amikor a magaménak nyilvánítom a lányt. Hadd morogjanak az emberek. Már túl messzire hajóztak, és túl sokat vesztettek ahhoz, hogy zsákmány nélkül forduljanak vissza nyugatnak.
A vaskapitány ökölbe szorította ép kezét.
– Gondoskodj róla, hogy teljesítsék a parancsaimat. Aztán keresd meg a mestert, akárhol is bujkáljon, és küldd a kabinomba.
– Értettem. – Wulfe távozott.
Victarion Greyjoy visszafordult az orr felé, tekintete végigvándorolt a flottáján. Hosszúhajók töltötték meg a tengert, feltekert vitorlákkal és bevont evezőkkel vesztegelve a vízen, vagy a parti homokra kifuttatva. A Cédrusok Szigete. Hol vannak azok a cédrusok? Úgy tűnt, négyszáz esztendővel ezelőtt vízbe fúltak. Victarion tucatnyi alkalommal járt a parton vadászni, friss húst szerezni, de egyetlen cédrust sem látott.
A nőies mester szerint, akit Euron erőszakolt rá még Westeroson, ezt a helyet egykor a „Száz Csata szigeteként” emlegették, de az emberek, akik részt vettek azokban a csatákban, már évszázadokkal ezelőtt elporladtak. Hívhatnák akár Majmok szigetének is. Éltek ott malacok is: a legnagyobb, legfeketébb vaddisznók, amit a vasemberek valaha láttak, és rengeteg visongó kismalac a bozótosban, bátor kis állatok, nem féltek az emberektől. Most megtanulták. A Vasflotta rakterei megteltek füstölt sonkával, sózott disznóhússal és szalonnával.
A majmok viszont... a majmok rosszabbak voltak egy járványnál is. Victarion megtiltotta az embereinek, hogy a fedélzetre hozzák a démoni teremtményeket, ám ennek ellenére mostanra a fél flottát megfertőzték, még saját Vasdiadalára is jutottak. Most is látott néhányat, kötélről kötélre, hajóról hajóra lendültek. Bárcsak volna egy számszeríjam!
Victarion nem szerette ezt a tengert, ezt a végtelen, felhőtlen eget, a kíméletlenül tűző napot, melynek sugarai úgy fölforrósították a fedélzet deszkáit, hogy a végén már égették a lábat. Nem szerette ezeket a semmiből támadó viharokat Pyke körül gyakran volt viharos a tenger, de ott legalább meg lehetett érezni a levegőben. Ezek a déli viharok ugyanolyan kiszámíthatatlanok voltak, mint az asszonyok. Még a víz színe sem volt megfelelő – a part közelében csillogó türkiz, beljebb pedig egészen sötétkék, szinte már fekete. Victarion hiányolta az otthoni vizek szürkészöldjét, a tajtékos hullámokat
A Cédrusok Szigetét sem kedvelte. Vad bőségesen akadt ugyan, de az erdő túlságosan zöld volt és nyugodt, tele csavart törzsú fákkal és különös, élénk színű virágokkal, amilyenekhez hasonlót az emberei még soha nem láttak, és a flottától félmérföldnyire északra, a vízbe fúlt Velos összeomlott szobrai és romos palotai között ismeretlen rémségek leselkedtek rájuk. A legutóbbi alkalommal, amikor Victarion a parton töltött egy éjszakát, sötét és nyugtalanító álmok gyötörték, és amikor felébredt, a szája tele volt vérrel. A mester azt mondta, biztosan ráharapott a nyelvére álmában, Ő azonban a Vízbe Fúlt Isten jelének vélte, figyelmeztetésnek arra vonatkozóan, hogy ha túl sok ideig vesztegel itt, a saját vérében fog megfulladni.
Állítólag azon a napon, amikor a Végzet meglátogatta Valyriát, háromszáz láb magas vízfal söpört végig a szigeten, megölve több százezer férfit, nőt és gyermeket, és egyetlen túlélőt sem hagyott, aki beszámolhatott volna az eseményekről, kivéve néhány halászt, akik éppen a vízen tartózkodtak, és egy maroknyi velosi dárdást, akik a sziget legmagasabb pontján, egy kőtoronyban teljesítettek szolgálatot, és végignézték, amint a dombok és a völgyek alattuk tomboló tengerré változnak. A szépséges Velos cédrusból és rózsaszín márványból épített palotáival egyetlen pillanat alatt lett az enyészeté. A sziget északi végében az ősi téglafalak és Ghozai rabszolgakikötőjének lépcsős piramisai hasonló sorsra jutottak.
Ennyi megfulladt ember, a Vízbe Fúlt Isten itt biztosan nagyon erős, gondolta Victarion, amikor ezt a szigetet jelölte ki a három flotta találkozóhelyeként. Azonban ő nem pap. Mi van, ha valamit félreértelmezett? Lehet, hogy a Vízbe Fúlt Isten haragjában pusztította el a szigetet. Aeron fivére biztosan tudná, de a Hínárhajú ott maradt a Vas-szigeteken, hogy a Varjúszemű és uralma ellen prédikáljon. Istentelen ember nem ülhet a Tengerkő Trónusra. A kapitányok és a tengerészek azonban Euron nevét kiáltották a királyválasztó gyűlésen, őt éltették Victarion és a többi istenfélő ember helyett.
A reggeli nap vakító hullámokban verődött vissza a víztükörről. Victarion feje lüktetni kezdett, bár hogy a naptól, az időjárástól, fájó kezétől vagy a gyötrő kételyektől, azt nem tudta volna megmondani. Lement a kabinjába, ahol a levegő hűvösebb volt, és félhomály uralkodott. A sötét bőrű asszony tudta, mit akar, kérnie sem kellett. Ahogy elnyúlt a székében, a nő kivett egy puha, nedves ruhát a mosdótálból, és a homlokára terítette.
– Jó – mondta Victarion. – Nagyon jó. És most a kezem.
A sötét bőrű asszony nem felelt. Euron kivágta a nyelvét, mielőtt neki adta. Victarionnak kétsége sem volt afelől, hogy a Varjúszemű is ágyba vitte. Ez volt a fivére módszere. Euron ajándékai mérgezettek emlékeztette magát a kapitány azon a napon, amikor a sötét bőrű asszony a fedélzetre lépett Nincs szükségem a megunt dolgaira. Elhatározta, hogy átvágja a torkát és a vízbe veti, hogy véráldozatot mutasson be a Vízbe Fúlt Istennek, de valahogy soha nem tudta rávenni magát.
Azóta nagyon messzire jutottak. Victarion beszélt hozzá, de a sötét bőrű asszony soha nem próbált válaszolni.
– A Bánat az utolsó – mondta neki, miközben lefejtette róla a kesztyűjét. – A többi elveszett, késik vagy elsüllyedt. – Elfintorodott, amikor a nő a pajzstartó kezét borító véres kötés alá csúsztatta a tőr hegyét. – Némelyek azt mondják, nem kellett volna szétválasztanom a flottát. Az ostobák! Kilenc és kilencven hajónk volt... ennyi hajót egyszerre lehetetlen átterelni a világ másik felére. Ha együtt tartottam volna őket a leggyorsabb hajókat visszafogták volna a leglassabbak. És hol találtunk volna élelmet annyi éhes szájnak? Semmilyen kikötő nem lát szívesen a vizein egy ekkora flottát A viharok mindenképpen szétszórtak volna minket, mint a leveleket a Nyár-tengeren.
Inkább több részre osztotta a nagy flottát és mindegyiket más úton küldte a Rabszolga-öbölbe. A leggyorsabb hajókat Kőházi Vörös Ralfra bízta, hogy a kalózok útvonalán menjenek végig, Sothoryos északi partjai mentén. Minden tengerjáró tudta, hogy a tikkasztó partvidéken rothadó halott városokat nem szabad meglátogatni, de a Baziliszkusz-szigetek szökött rabszolgáktól, rabszolga-kereskedőktől, csalóktól, szajháktól, vadászoktól, tarka bőrű emberektől és egyéb szerzetektől hemzsegő, vér és sár városaiban mindig lehet készleteket szerezni, ha a vevő nem félt megfizetni az árat.
A nagyobb, nehezebb, lassabb hajók Lys felé indultak, hogy eladják a Pajzsoknál szerzett foglyokat, a Hewett nagyúr városában és a többi szigeten elfogott nőket és gyermekeket, valamint azokat, akik a halál helyett inkább a megadást választották. Victarion csak megvetést érzett az ilyen puhányok iránt, ám az üzlet így is rossz ízt hagyott a szájában. Egy férfit szolgává tenni, vagy egy nőt sófeleséggé, ebben semmi kivetnivalót nem talált, de az ember nem kecske vagy baromfi, hogy aranyért adják-vegyék. Örült, hogy Sánta Ralfra bízta ezt a feladatot, aki a pénzből feltöltheti a nagy hajók rakterét a hosszú, lassú keleti útra.
Saját hajói a Vitatott Földek partjait követték, élelmet és vizet vettek fel Volantisban, majd délnek fordultak, és megkerülték Valyriát. Ez volt a legismertebb út kelet felé, itt zajlott a legnagyobb forgalom, rengeteg zsákmánnyal és apró szigettel, ahol meghúzódhattak a viharok elől, elvégezhették a javításokat, és szükség esetén feltölthették a készleteiket.
– Négy és ötven hajó túl kevés – mondta a sötét bőrű asszonynak –, de nem várhatok tovább. Csak akkor... – Felmordult, amikor a nő lefejtette a kötést, letépve vele a behegedt seb egy részét. A hús alatta zöld és fekete volt, ahol a kard megvágta. – Csak akkor sikerülhet, ha meglepem a rabszolgatartókat, ahogy egykor Lannisrévet. Lecsapok rájuk a tenger felől, és összezúzom őket, aztán fogom a lányt és elmenekülök, mielőtt a volantisiak megérkeznének. – Victarion nem volt gyáva ember, de ostoba sem; ötvennégy hajóval nem győzhet le háromszázat. – Ő lesz a feleségem, te pedig a szolgálója. – Egy nyelv nélküli szolgáló soha nem fecsegi ki a titkokat.
Többet is mondhatott volna, ám megérkezett a mester, és félénken kopogtatott az ajtón, akár egy egér.
– Gyere be! – szóit ki Victarion. – És zárd be magad mögött az ajtót. Tudod, miért vagy itt.
– Kapitány. – A mester úgy is nézett ki, mint egy egér, szürke köpenyével és apró, barna bajszával. – Megnézhetem a kezed?
Ostoba kérdés. A mestereknek megvolt a maguk haszna, de Kerwin iránt Victarion csak megvetést érzett. Sima, rózsaszín arcával, puha kezével és barna fürtjeivel még a legtöbb lánynál is lányosabban festett. Amikor először lépett a Vasdiadal fedélzetére, még pimasz kis mosoly is játszott az ajkán, de egy éjjel a Lépőköveknél nem a megfelelő emberre mosolygott, és Szolga Burton kiverte négy fogát. Nem sokkal azután Kerwin elpanaszolta a kapitánynak, hogy négy embere levonszolta a raktérbe, ahol asszonyként használták.
– Ennek így tudsz véget vetni – mondta neki Victarion, és lecsapta a tőrét a kettejük közötti asztalra. Kerwin elvette a pengét (a kapitány szerint nem merte visszautasítani), de soha nem használta.
– A kezem itt van, annyit nézegeted, amennyit akarod.
Kerwin mester fél térdre ereszkedett, hogy szemügyre vegye a sebet. Még meg is szaglászta, mint egy kutya.
– Újra ki kell engednem a gennyet. A színe... kapitány uram, a vágás nem gyógyul. Lehet, hogy a végén le kell vágnom a kezed.
Erről korábban már beszéltek.
– Ha levágod a kezem, megöllek. De előbb kikötözlek a korláthoz, és az egész legénység kedvét lelheti a seggedben. Tedd a dolgod!
– Fájni fog.
– Mint mindig. – Az élet fájdalom, te ostoba. Örömöt csak a Vízbe Fúlt Isten csarnokában találni. – Csak csináld!
A fiú – egy ilyen rózsaszín puhányra nem volt könnyű férfiként gondolni – a kapitány tenyerére helyezte tőre pengéjét, és végighúzta rajta. Az előtörő genny sűrű volt, és sárga, akár a megromlott tej. A sötét bőrű asszony elfintorodott a szagra, a mester öklendezett, és még Victarion gyomra is felfordult.
– Vágj mélyebbre! Folyasd ki mind! Vért akarok látni!
Kerwin mester mélyebbre nyomta a tőrt. Ez már fájt, de a genny mellett vér is fakadt, olyan sötét, hogy a lámpás fényében szinte feketének látszott
A vér jó. Victarion helyeslően felmordult. Rezzenéstelen arccal tűrte, hogy a mester kinyomkodja az összes gennyet, majd ecetbe áztatott rongyokkal megtisztítsa a sebet. Mire végzett a tiszta víz a mosdótálban zavaros levessé változott. Már a látványa is rosszullétet okozott.
– Vidd ezt a mocskot, és tűnj el! – Victarion a sötét bőrű asszony felé biccentett. – Majd ő bekötöz.
A bűz még a mester távozása után is megmaradt. Mostanában nem lehetett elszökni előle. Kerwin azt javasolta, hogy a fedélzeten tisztítsák ki a sebet, a friss levegőn és a napfényen, de Victarion erről hallani sem akart. A legénységnek ezt nem szabad látnia. Egy fél világ választotta el őket az otthonuktól, nem láthatták, hogy vaskapitányuk rozsdásodni kezdett.
Bal keze még mindig lüktetett – tompa, de állandó fájdalom volt. Amikor ökölbe szorította, felerősödött, mintha tőrt döftek volna a karjába. Nem is tőrt, inkább kardot. Egy kardot, amit egy szellem tart a kezében. Serry, ez volt a neve. Egy lovag, Délpajzs örököse. Végeztem vele, de még a sírból is megszúrt. A tüzes pokol szívéből, ahová küldtem őt, még beledöfte az acélját a kezembe, és csavart egyet rajta.
Victarion úgy emlékezett a harcra, mintha csak tegnap történt volna. Pajzsa darabokra tört, használhatatlanul lógott a karjáról, ezért amikor Serry kardja lezúdult, puszta kézzel fogta meg a pengét. Az ifjú erősebb volt, mint gondolta; pengéje áthatolt a kapitány kesztyűjének acélján, a szövetbélésen, és elérte tenyerének bőrét. Egy kismacska karmolása, gondolta Victarion a harc után. Kimosta a vágást, forralt ecetet öntött rá, bekötözte, és utána nem is nagyon foglalkozott vele – bízott benne, hogy a fájdalom alábbhagy, és a seb idővel magától begyógyul.
A seb azonban elfertőződött, Victarionnak még az is eszébe jutott, hogy Serry pengéje talán mérgezett volt. Máskülönben miért ne gyógyulna be a seb? A gondolat feldühítette. Igazi férfi nem öl méreggel. A Cailin-ároknál a lápi ördögök mérgezett nyílvesszőket lövöldöztek az embereire, de az ilyen korcs népségtől nem is várt mást Serry viszont lovag volt, nemesi családból származott. A méreg a gyávák, az asszonyok és a dorne-iak eszköze.
– De ha nem Serry volt, akkor ki? – kérdezte a sötét bőrű asszonyt – Lehet, hogy annak az egér külsejű mesternek a műve? A mesterek ismernek varázslatokat és más trükköket Lehet, hogy beadott nekem valami mérget abban a reményben, hogy engedem levágni a kezem. – Minél többet gondolkodott rajta, annál valószínűbbnek tűnt – A Varjúszemű adta őt nekem, az a gazember! – Euron Zöldpajzsban ejtette foglyul Kerwint, ahol addig Chester nagyúr szolgálatában állt gondozta a hollókat tanította a gyermekeket. És hogy visongott a kisegér, amikor Euron egyik némája a Vasdiadal fedélzetére vonszolta a nyakába tett láncnál fogva. – Ha ez bosszú, akkor valamit nagyon félreértett. Euron ragaszkodott hozzá, hogy tartsuk távol a madaraitól, nehogy valami ravaszságot kövessen el velük – Fivére három ketrec hollót is rábízott hogy Kerwin hírt adhasson az utazásukról, de Victarion eddig megtiltotta a használatukat. Hadd főjön a Varjúszemű a saját levében.
A sötét bőrű asszony tiszta kötést tett a kezére, és hatodszor tekerte körbe a tenyerén, amikor Hosszúvíz Pyke kopogtatott a hírrel, hogy a Bánat kapitánya megérkezett egy fogollyal.
– Azt mondja, hozott nekünk egy varázslót, kapitány. Állítólag a tengerből halászta ki.
– Egy varázslót? – Lehet, hogy a Vízbe Fúlt Isten ajándékot küldött neki, itt, a világ másik végén? Aeron fivére biztosan tudná, de Aeron már látta a Vízbe Fúlt Isten királyi csarnokát mielőtt visszatért az életbe. Victarion egészséges félelmet táplált az istenséggel szemben, ahogy minden értelmes ember, de acéllal szolgálta a hitét. Fájdalmas grimasszal megfeszítette sebesült kezét, és felhúzta rá a kesztyűt.
– Mutasd meg nekem azt a varázslót.
A Bánat kapitánya a fedélzeten várt rá. Alacsony férfi volt legalább olyan szőrös, mint amennyire csúnya. A Sparr-ház szülötte, az emberei Pocoknak nevezték.
– Kapitány uram – mondta, amikor meglátta Victariont –, ő Moqorro, a Vízbe Fúlt Isten ajándéka.
A varázsló valóságos szörnyeteg volt, legalább olyan magas, mint Victarion, de kétszer olyan széles, gömbölyű sziklára emlékeztető hassal és gubancos, csontfehér hajjal, amely oroszlánsörényként vette körül arcát. A bőre fekete volt. Nem a nyár-szigetekiek mogyoróbarnája, nem is a dothraki lovasurak vörösesbarnája vagy a sötét bőrű asszony faszén– és földszíne, hanem fekete. Feketébb a szénnél, feketébb a gagátnál, feketébb még a holló szárnyánál is. Olyan, mint akit tűzben sütögettek amíg a húsa el nem feketedett, össze nem zsugorodott, és el nem füstölt a csontjairól, gondolta Victarion. A varázslót megégető lángnyelvek még mindig ott táncoltak az arcán és a homlokán, apró szeme a megfagyott tűzből nézett kifelé. Rabszolga-tetoválás, ismerte fel a kapitány. A gonosz jele.
– Egy törött árbocba kapaszkodott, amikor rátaláltunk – jelentette a Pocok. – Tíz napig hánykolódott a vízen, miután a hajója elsüllyedt.
– Ha tíz napot töltött volna a vízben, már halott lenne, vagy megőrült volna a tengervíztől. – A sós víz szent dolog volt; Hínárhajú Aeron és a többi pap azzal áldottak meg embereket, sőt, időnként ittak is belőle néhány kortyot, hogy megerősítsék hitüket de halandó ember nem maradhatott életben, miután napokig a tenger vizét itta.
      – Tehát azt állítod, varázsló vagy? – kérdezte Victarion a foglyot.
– Nem, kapitány – felelte a fekete ember a közös nyelven. Hangja olyan mély volt, mintha a tenger fenekéről jött volna. – Csupán R’hllornak, a Fény Urának alázatos szolgája vagyok.
R’hllor. Vagyis egy vörös pap. Victarion már látott ilyen embereket idegen városokban, amint szent tüzeiket táplálják. Azok selyemből, bársonyból és gyapjúból varrt, égővörös köpenyt viseltek, a fogolyról viszont csupán kifakult, sómarta rongyok lógtak, rátekeredve a lábára és a derekára... ám amikor a kapitány tüzetesebben szemügyre vezette azokat a rongyokat, látta, hogy egykor azok is vörösek lehettek
– Egy rózsaszín pap – mondta.
– Egy démonpap – köpött a fedélzetre Egyfülű Wulfe.
– Talán meggyulladt a köpenye, azért ugrott a vízbe – találgatott Hosszúvíz Pyke. Általános nevetés fogadta szavait Még a majmok is mulattak. Harsányan makogtak odafent, az egyik ledobálta saját ürülékét.
Victarion Greyjoy nem szerette a nevetést. Mindig az a kellemetlen érzése támadt tőle, hogy ő az áldozata valamilyen tréfának, amit nem ért. Kölyökkorukban Varjúszemű Euron gyakran gúnyolódott rajta, akárcsak Aeron, amikor még nem volt Hínárhajú. Gúnyolódásukat sokszor álcázták dicséretnek, Victarion gyakran fel sem fogta, hogy rajta élcelődnek, csak amikor meghallotta a nevetést. Aztán jött a düh, felgyűlt a torkában, míg a végén már fulladozott tőle. Ugyanígy érzett a majmokkal kapcsolatban is. Mutatványaik soha nem csaltak mosolyt a kapitány arcára, bár a legénység harsányan nevetett és füttyögött.
– Küldjük le a Vízbe Fúlt Istenhez, mielőtt átkot idéz ránk – tanácsolta Szolga Burton.
– Egy hajó elsüllyedt, és csak ő kapaszkodott a roncsokba – mondta Egyszemü Wulfe. – Hol a legénység? Démonokat idézett, hogy elnyeljék őket? Mi történt a hajóval?
– Vihar volt. – Moqorro összefonta a karját a melle előtt. Egyáltalán nem tűnt ijedtnek, bár körülötte mindenki a halálát kívánta. Mintha még a majmok sem kedvelték volna a varázslót, sikoltozva ugráltak egyik kötélről a másikra.
Victarion bizonytalan volt A tengerből érkezett. Miért vetette volna ki a Vízbe Fúlt Isten, ha nem az volt a célja, hogy rátaláljunk? Euron fivérének is voltak házi varázslói. A Vízbe Fúlt Isten talán azt akarta, hogy nekem is legyen egy.
– Miért mondtad, hogy ez az ember varázsló? – kérdezte a Pockot. – Én csak egy toprongyos vörös papot látok.
– Magam is így gondoltam, kapitány... de a fickó tud dolgokat. Tudta, hogy a Rabszolga-öbölbe tartunk, mielőtt bárki mondhatta volna neki, és azt is, hogy itt leszel, a sziget mellett – A kis ember tétovázott. – Kapitány, azt mondta... azt mondta, egészen biztosan meghalsz, ha nem hozzuk őt ide.
– Hogy én meghalok? – horkantotta Victarion. Vágjátok el a torkát, és dobjátok a vízbe, akarta mondani, ám a sérült kezében lüktető fájdalom hirtelen felfutott a karjában, majdnem a könyökéig, és a szavak epévé változtak a nyelvén. Megtántorodott, és el kellett kapnia a korlátot nehogy felbukjon.
– A varázsló megátkozta a kapitányt! – mondta egy hang.
Mások is átvették a kiáltást.
– Vágjuk el a torkát!
– Öljük meg, mielőtt ránk hívja a démonait!
Hosszúvíz Pyke húzta elő elsőként a tőrét.
– NEM! – bömbölte Victarion. – Vissza, mindenki! Pyke, tedd el a pengéd! Pocok, vissza a hajódra! Burton, vidd a varázslót a kabinomba! A többiek vissza a dolgukhoz! – Egy fél szívverésnyi ideig azt hitte, nem fognak engedelmeskedni. Egymás közt mormogva álltak, néhányan késsel a kezükben, mindenki a többieket nézte, várták, hogyan döntenek a bajtársaik. Körülöttük záporozott a majomszar, toccs, toccs, toccs. Senki nem mozdult, amíg Victarion meg nem ragadta a varázsló karját, és maga után vonszolta a foglyot.
Amikor kinyitotta az ajtót, a sötét bőrű asszony némán és mosolyogva fordult oda... ám amikor meglátta a vörös papot az oldalán, ajka hátrahúzódott a fogairól, és dühösen sziszegett, akár egy kígyó. Victarion visszakézből pofon legyintette, és a nő elterült a padlón.
– Csend legyen, asszony! Hozz bort, mindkettőnknek! – A fekete emberre nézett. – A Pocok igazat beszélt? Láttad a halálomat?
– Azt, és még többet is.
– Hol? Mikor? Csatában halok meg? – Ép keze ökölbe szorult – Ha hazudsz, széthasítom a fejed, mint egy dinnyét, és a majmok fognak lakmározni az agyvelődből!
– A halálod már most is velünk van, nagyuram. Add ide a kezed.
– A kezem? Mit tudsz te a kezemről?
– Láttalak az éjszakai tűzben, Victarion Greyjoy. Eltökélten és bátran sétáltál át a lángokon, csatabárdodról vér csöpögött, észre sem vetted a csápokat, melyek rátekeredtek a nyakadra, a csuklódra és a bokádra, a fekete köteleket, amelyek táncoltattak.
– Táncoltattak? – horkantotta Victarion. – A tüzed hazudott. Én nem táncolok, és nem vagyok senki bábja. – Lehúzta a kesztyűjét, és a pap orra elé tolta sebesült kezét. – Tessék. Ezt akartad látni? – A friss kötést máris vér és genny szennyezte. – A fickónak, aki ezt tette, rózsa volt a pajzsán. Megkarcolta a kezem egy tövis.
– Még a legapróbb seb is halálos lehet, kapitány uram, de ha engeded, én meg tudom gyógyítani. Szükségem van egy pengére. Ezüst volna a legjobb, de a vas is megteszi. És kell egy parázstartó is, tüzet akarok gyújtani. Fájdalmat fogsz érezni, olyan szörnyű fájdalmat, melyhez hasonlóval még soha nem találkoztál. Ám mire végzünk, a kezed meggyógyul.
Ezek a varázslók mind ugyanolyanok. Az egér is a fájdalomra figyelmeztetett.
– A vas szülötte vagyok, csuhás! Nevetek a fájdalmon. Megkapod, amit kérsz... de ha kudarcot vallasz, és a kezem nem gyógyul meg, magam vágom el a torkod, és vetlek a tengerbe!
Moqorro meghajolt, sötét szeme megvillant
– Úgy legyen.
A vaskapitányt aznap már senki sem látta, de ahogy teltek az órák, a Vasdiadal legénysége vad nevetést hallott a kabinjából, mély, sötét és őrült kacajt, és amikor Hosszúvíz Pyke Egyszemű Wulfe-fal megpróbált behatolni hozzá, az ajtót eltorlaszolva találták. Később éneklést hallottak, különös, magas hangú, jajongó dalt egy idegen nyelven, amely a mester szerint nemes valyr lehetett. A majmok ekkor hagyták el a hajót, sikoltozva vetették magukat a vízbe.
Eljött az alkonyat a tenger tintafeketévé változott, és amikor a hatalmasra duzzadt napkorong mélyvörösre festette az eget, Victarion újra felbukkant a fedélzeten. Félmeztelen volt, bal karját könyékig vér borította. Legénysége sugdolózva, tanácstalan pillantásokat váltva gyűlt össze, ő pedig felemelte elfeketedett, megégett kezét. Ujjaiból sötét füst gomolygott, ahogy rámutatott a mesterre.
– Azt ott. Vágjátok el a torkát, dobjátok a vízbe, és egészen Meereenig kedvező szelet kapunk!
Moqorro ezt is látta a lángjaiban. Akárcsak a némber házasságkötését, de mit számít? Nem ő lesz az első asszony, akit Victarion Greyjoy özveggyé tesz.
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 gyógyító udvarias szavakat mormolva lépett a sátorba, de miután beleszagolt a levegőbe, és vetett egy pillantást Yezzan zo Qaggazra, rögtön megváltozott a viselkedése.
      – A fakó kanca – mondta Édesnek,
Milyen meglepő, gondolta Tyrion. Ki gondolta volna? Mármint azokon kívül, akiknek van orra, még ha csak egy fél is. Yezzan égett a láztól, és nyöszörögve vonaglott saját székletében, amely lassanként vérrel kevert sárra kezdett hasonlítani... a sárga ülep tisztán tartásának feladata pedig Yollóra és Krajcárra hárult. Mesterük még segítséggel sem bírta el a saját súlyát; gyengülő teste minden erejére szükség volt, hogy egyáltalán oldalra tudjon fordulni.
      – Az én tudományom itt mit sem ér – közölte a gyógyító. – A nemes Yezzan élete az istenek kezében van. Ha tudjátok, tartsátok hűvösön, egyesek szerint az segít És hozzatok neki vizet – Akiket megfertőzött a fakó kanca, állandóan szomjaztak, kancsószámra itták a vizet két hasmenéses roham között. – Tiszta, friss vizet, amennyit csak meg tud inni
– Vagyis nem folyóvizet – mondta Édes.
– Semmi esetre sem! – Azzal távozott.
Nekünk is menekülnünk kellene, gondolta Tyrion. Arany nyakörves rabszolga volt, az apró csengettyűk minden lépésénél vidáman csilingeltek. Yezzan egyik különleges kincse. Ez a megtiszteltetés nem sokban különbözik egy halálos ítélettől. Yezzan zo Qaggaz szerette a közelében tartani a kincseit, így amikor megbetegedett, Yollónak, Krajcárnak, Édesnek és a többieknek kellett ápolniuk.
Szegény, öreg Yezzan. A birkafaggyú ura egyáltalán nem volt olyan rossz ember, mint a mesterek általában. Az esti lakomákon Tyrion hamar rájött, hogy Yezzan áll azoknak a yunkai nagyuraknak az élén, akik békés együttélésre törekedtek Meereennel. A többiek csak az időt húzták, várták a volantisi hadsereg megérkezését. Voltak, akik szerették volna azonnal megrohanni a várost, nehogy a volantisiak megfosszák őket a dicsőségtől és a zsákmány javától. Yezzan ebben nem kívánt részt venni, és a meereeni foglyokat sem küldte vissza a városba hajítógépekkel, ahogy Véresszakáll javasolta.
Ám két nap alatt rengeteg minden változott. Két nappal ezelőtt Dajka még egészséges volt. Két nappal ezelőtt Yezzan még nem hallotta a fakó kanca patáinak kísérteties dobogását. Két nappal ezelőtt Ó-Volantis flottája még két nappal távolabb járt. Most pedig...
– Yezzan meg fog halni? – kérdezte Krajcár azon az „ó-kérlek-mondd-hogy-nem” hangján.
– Mindannyian meg fogunk.
– Úgy értem, a vérfolyásban.
Édes kétségbeesetten nézett rájuk.
– Yezzan nem halhat meg! – A hermafrodita megsimogatta gigantikus mesterük homlokát, hátrasöpörte homlokába lógó, izzadt hajtincseit. A yunkai nemes felnyögött, és újabb adag barnás folyadék csorgott végig a lábán. Ágyneműje mocskos volt, és büdös, de nem tudták kiszedni alóla.
– Némelyik mester felszabadítja a rabszolgáit, amikor haldoklik – mondta Krajcár.
Édes halk, kísérteties kacajt hallatott.
– Csak a kedvenceket. Felszabadítják őket a világ szenvedései alól, hogy csatlakozzanak szeretett mestereikhez a sírban, és haláluk után is szolgálják őket.
Édes biztosan tudja. Az ő torkát vágják át elsőként.
A kecskefiú szólalt meg:
– Az ezüstkirálynő...
–...halott – vágott közbe Édes. – Felejtsd el őt! A sárkány átvitte a folyón, megfulladt a dothraki tengerben.
– A fűbe nem lehet belefulladni – vitatkozott a kecskefiú.
– Ha szabadok volnánk, megtalálhatnánk a királynőt – mondta Krajcár. – Vagy legalább elindulhatnánk megkeresni.
Te a kutyádon, én a malacon, amint egy sárkányt kergetünk a dothraki tengeren át. Tyrion megvakarta a sebhelyét, nehogy elnevesse magát.
– Ez a bizonyos sárkány már nagyon megszerette a sült disznóhúst. A sült törpe pedig kétszer olyan ízletes.
– Csak álmodoztam – sóhajtott Krajcár. – Esetleg elhajózhatnánk. Most, hogy a háborúnak vége, ismét megindult a hajóforgalom.
Valóban vége? Tyrion ebben kételkedett. A papírokat ugyan aláírták, de a háborúkat soha nem pergameneken vívták.
– Esetleg elmehetnénk Qarthba – folytatta Krajcár. – A bátyám mindig azt mondta, az utcák ott jádéval vannak kikövezve, a városfal pedig a világ csodái közé tartozik. Ha előadjuk a műsorunkat, csak úgy záporozik majd ránk az arany és az ezüst, meglássátok!
– Az öbölben horgonyzó hajók némelyike qarthi – emlékeztette a lányt Tyrion. – Hosszúléptű Lomas látta Qarth falait, és az ő könyve nekem bőven megfelel. Már most is jóval keletebbre vagyok, mint ameddig menni szándékoztam.
Édes megtörölgette Yezzan láztól égő arcát
– Yezzannak élnie kell, különben mind vele halunk. A fakó kanca nem viszi el minden lovasát a mester rendbe fog jönni.
Közönséges, rezzenéstelen arccal előadott hazugság volt. Az is csoda lett volna, ha Yezzan még egy napot megér. A birkafaggyú ura már egyébként is haldokolt a Sothoryosból magával hozott kór miatt ez az újabb betegség csak meggyorsította a véget. Valójában megkönyörült rajta. Ám a törpe nem ilyen véget szánt magának.
– A gyógyító azt mondta, friss vízre van szüksége. Hozhatnánk neki.
– Kedves tőled – mondta Édes tompa hangon. Ő nem csak attól félt, hogy elvágják a torkát; Yezzan kincsei közül ő volt az egyetlen, aki valóban szerette hatalmas mesterüket.
      – Krajcár, gyere velem. – Tyrion félrehajtotta a sátor bejárati ponyváját, és kivonszolta a lányt a meereeni napfénybe. A levegő párás volt, és fülledt, mégis megkönnyebbülést jelentett a verejték, az ürülék és a betegség miazmája után, amely betöltötte Yezzan királyi pavilonját
– A víz segít a mesteren – mondta Krajcár. – A gyógyító mondta, tehát biztosan így is van. A friss ivóvíz.
– A friss ivóvíz Dajkán sem segített.
Szegény, öreg Dajka. Yezzan katonái előző este dobták fel a holttestét a halottszállító szekérre. A fakó kanca újabb áldozata. Amikor minden órában emberek halnak meg, senki nem törődik egy újabb halottal, különösen, ha az egy olyan gyűlölt ember, mint Dajka. Yezzan szolgái közül senki nem volt hajlandó a felügyelő közelébe menni, miután kitört rajta a betegség, így Tyrionra maradt a feladat, hogy melegen tartsa és vizet hozzon neki. Vizezett bor, citromos frissítő és kutyafarokleves apró gombadarabokkal. Idd csak meg, Dajka, pótolni kell valahogy azt a szarzuhatagot, ami előtör a seggedből Dajka utolsó szava az volt, hogy „nem”. És az utolsó szavak, amiket hallott: – Egy Lannister mindig megfizeti az adósságát.”
Tyrion ezt nem mondta el Krajcárnak, viszont a mesterükkel kapcsolatos igazságot nem hallgathatta el.
– Meg lennék lepve, ha Yezzan megérné a napkeltét.
A lány megragadta a karját
– Mi lesz velünk?
      – Vannak örökösei, unokaöccsei. – Négyen is eljöttek vele Yunkaiból, hogy vezessék a rabszolgakatonákat. Egyikük meghalt, Targaryen zsoldosok végeztek vele egy felderítés során. A maradék három valószínűleg megosztozik a sárga hatalmasság rabszolgáin. Az már korántsem volt ennyire biztos, hogy bármelyikük is osztozik Yezzan furcsa ízlésén a nyomorékokat szörnyszülötteket és törpéket illetően. – Egyikük majd magához vesz minket vagy újra az árverési emelvényre kerülünk
– Ne! – A lány szeme elkerekedett. – Csak azt ne!
– Elhiheted, nekem sem tetszik a lehetőség.
Nem sokkal odébb Yezzan hat rabszolgakatonája kuporgott a porban, csontokat vetettek, a borostömlő kézről kézre járt. Egyikük a Sebhelyes nevű őrmester volt, egy sima fejű, ökörnyi vállú, mogorva behemót. Esze is annyi van, mint egy ökörnek, gondolta Tyrion.
Odasétált hozzájuk.
– Sebhelyes! – vakkantotta. – A nemes Yezzannak friss, tiszta vízre van szüksége. Fogj két embert, és hozzatok annyi vödörrel, amennyit elbírtok, de sietve!
A katonák abbahagyták a játékot. Sebhelyes a homlokát ráncolva állt fel.
– Mit mondtál, törpe? Mit gondolsz, ki vagy te?
– Pontosan tudod, ki vagyok. Yollo, urunk egyik kincse. Most pedig tedd, amit mondtam!
A katonák nevettek.
– Indulj már, Sebhelyes! – gúnyolódott az egyik. – De gyorsan ám, mert Yezzan majma parancsot adott!
– Te nem mondod meg a katonáknak, mit tegyenek – morogta Sebhelyes.
– Katonák? – kérdezte Tyrion tettetett meglepődéssel. – Én itt csak rabszolgákat látok. Ugyanolyan nyakörvet viseltek, mint én.
A vadember visszakezes ütésétől a földre esett, és felrepedt az ajka.
– Ez Yezzan nyakörve, nem a tiéd.
Tyrion letörölte a vért felhasadt ajkáról. Amikor megpróbált felállni, az egyik lába kicsúszott alóla, és visszazuhant a térdére. Csak Krajcár segítségével tudott újra talpra kecmeregni.
– Édes azt mondta, a mesternek vízre van szüksége! – próbálkozott újra legpanaszosabb hangján.
– Édes dugja meg magát, arra legalább jó. Mi nem fogadunk el parancsot attól a szörnyszülöttől.
Nem, gondolta Tyrion. Még a rabszolgák között is vannak urak és jobbágyok, ezt hamar megtanulta. A hermafrodita már régóta uruk kedvenc, dédelgetett játékszere volt, és a nemes Yezzan többi rabszolgája ezért gyűlölte.
A katonák hozzászoktak, hogy a mesterüktől és a felügyelőtől kapják a parancsokat, Csakhogy Dajka meghalt, Yezzan pedig túlságosan beteg ahhoz, hogy kinevezze az utódját. Ami a három unokaöcsöt illeti, azoknak a bátor szabad embereknek hirtelen sürgős dolguk akadt valahol máshol, amint meghallották a fakó kanca patáinak dobogását
– A v-víz! – siránkozott tovább Tyrion. – A gyógyító azt mondta, nem lehet folyóvíz. Tiszta, friss víz kell neki!
Sebhelyes felmordult.
– Akkor hozzatok neki ti! De gyorsan!
– Mi? – Tyrion kétségbeesetten nézett össze Krajcárral. – A víz nehéz, és mi nem vagyunk olyan erősek, mint ti! El... elvihetjük a kocsit az öszvérrel?
– Használjátok a lábatokat.
– Legalább tucatszor kell fordulnunk!
– Forduljatok százat, mit érdekel engem!
– Csak mi ketten... nem tudjuk elhozni a vizet, amire a mesternek szüksége van.
– Vigyétek a medvéteket – javasolta Sebhelyes. – A vízhordáson kívül úgysem jó másra.
Tyrion hátralépett.
– Ahogy parancsolod, mester.
Sebhelyes elvigyorodott. Mester. Ó, mennyire tetszik neki,
– Morgo, hozd a kulcsokat! Megtöltitek a vödröket, és már jöttök is vissza, törpe! Tudod, mi történik a rabszolgákkal, akik szökni próbálnak.
– Hozd a vödröket – mondta Tyrion Krajcárnak, ő maga pedig követte a Morgo nevű katonát, hogy kihozzák Ser Jorah Mormontot a ketrecéből.
A lovag nem alkalmazkodott jól a fogsághoz. Amikor szóltak neki, hogy játssza el a medvét, és rabolja el a szép szüzet, búskomorságba süllyedt, és nem volt hajlandó együttműködni. Az előadás alatt is csak lélektelenül lépkedett. Nem próbált megszökni, nem támadt rá fogvatartóira, de gyakran figyelmen kívül hagyta parancsaikat, vagy halk káromkodással felelt nekik. Dajkát ez egyáltalán nem szórakoztatta, és elégedetlenségét azzal fejezte ki, hogy vasketrecbe zárta a férfit, és minden este, amikor a nap belesüllyedt a Rabszolga-öböl vizébe, alapos verésben részesítette. A lovag némán tűrte az ütleget, csak a verést végző rabszolgák átkozódása hallatszott, valamint a Ser Jorah meggyötört, elszíneződött testére zuhogó botok tompa puffanásai.
Ez az ember csak egy üres héj, gondolta Tyrion, amikor látta az első verést. Tartanom kellett volna a számat, és hagyni, hogy Zahrina vegye meg. Ennél talán még ott is jobb sora lett volna.
Mormont görnyedten, hunyorogva lépett ki ketrecéből. Mindkét szeme elfeketedett és bedagadt, hátára rászáradt a vér. Arcát zúzódások borították, alig maradt rajta valami emberi. Egy mocskos, sárga ágyékkötőtől eltekintve teljesen meztelen volt
– Segítesz nekik vizet hozni! – parancsolt rá Morgo.
Ser Jorah egyetlen válasza egy komor pillantás volt. Van, akinek inkább szabadon kellene meghalnia, mint hogy rabszolgaként éljen. Tyrion nem osztotta ezt a véleményt, de ha Mormont megöli Morgót, a többi rabszolga nem fog különbséget tenni.
– Gyere velem – mondta, mielőtt a lovag valami bátor és ostoba tettre ragadtatta volna magát. Elindult és remélte, hogy Mormont követi.
Az istenek ez egyszer kegyesek voltak. Mormont követte.
Krajcár cipelt két vödröt Tyrion is kettőt Ser Jorah pedig négyet – mindkét kezében kettőt-kettőt. A legközelebbi kút a Satrafától délnyugatra volt, ezért arra indultak, nyakörveik csengettyűi vidáman csilingeltek minden lépésnél. Senki nem törődött a mesterüknek vizet hordó rabszolgákkal. A nyakörv bizonyos előnyökkel is járt főként az aranyozott Yezzan zo Qaggaz nevével megjelölt nyakörv. Az apró csengők mindenki tudomására hozták, hogy viselőjük nagy értéket képvisel. Egy rabszolga mindig csak annyira lehetett fontos, mint a mestere; Yezzan volt a Sárga Város leggazdagabb embere, és akkor is hatszáz embert hozott a háborúba, ha egy hatalmas, sárga meztelen csigára hasonlított, a szaga pedig az állott húgyéra emlékeztetett. A nyakörv lehetővé tette számukra, hogy a táboron belül oda menjenek, ahová akarnak.
Amíg Yezzan él.
A közeli mezőn a Láncos Nagyurak rabszolgaharcosai gyakorlatoztak. A katonákat összekötő lánc csörgése éles fémzenét szolgáltatott, ahogy egyszerre lépve, hosszú dárdáikkal alakzatba rendeződve meneteltek a homokban. Máshol a rabszolgák kő- és homokrámpákat építettek a skorpiók és kőhajitók alá, hogy megvédhessék a tábort, amennyiben a fekete sárkány visszatérne. A törpe mosolyogva figyelte, ahogy az emberek izzadva és káromkodva tolják fel az emelkedőre az ostromgépeket. A számszeríjakat is előkészítették Szinte minden második embernél volt egy, csípőjükön teli tegezek lógtak.
Ha megkérdik, Tyrion elmondhatta volna nekik, hogy ne fárasszák magukat. Hacsak a skorpiók hosszú vaslövedékeinek valamelyike el nem találja a sárkány szemét, ezek a játékszerek nem fogják földre kényszeríteni a királynő háziállatát. A sárkányokat nem olyan könnyű megölni. Ha ezekkel megcsiklandozzátok, csak feldühítitek.
A sárkányoknak a szemük a legsebezhetőbb pontja. A szem, és mögötte az agy. Nem a has, mint ahogy sok mesében állítják. A pikkelyek ott ugyanolyan vastagok, mint a hátukon és az oldalukon. A torkukat támadni hasonlóan őrült ötlet lett volna. A reménybeli sárkányölők ezzel az erővel megpróbálhatnák dárdadöfésekkel elfojtani a tüzet. „A sárkányok szájából a halál csak kifelé jön – írta Barth septon a Meghökkentő történetben –, befelé nem azon az úton megy.”
Valamivel távolabb két gyakorlatozó új-ghisi légió pajzsfala nézett szembe egymással, a lószőr sisakdíszes vas fejfedőt viselő őrmesterek érthetetlen nyelvükön parancsokat üvöltöztek. A ghisiek első pillantásra sokkal komolyabb haderőnek tűntek, mint a yunkai rabszolgakatonák, de Tyrionnak maradtak kételyei. A légionáriusokat ugyanúgy fegyverezték fel és képezték ki, mint a Makulátlanokat... viszont az eunuchok nem ismertek más életet, míg a ghisiek szabad polgárok voltak, akik csupán három évig szolgáltak.
A kútnál negyedmérföldes sor állt.
Meereentől egynapos járóföldön belül csupán maroknyi kutat lehetett találni, ezért mindegyiknél sokáig kellett várni. A yunkai hadsereg nagy része a Skahazadhanról hozta a vizet, ami Tyrion szerint már a gyógyító figyelmeztetése előtt is nagyon rossz ötlet volt. Az okosabbak a latrinák fölé jártak vízért, de még így is a város alatti részről kellett hordaniuk.
A tény, hogy a város közelében egyáltalán maradtak iható vizű kutak, azt bizonyította, hogy Daenerys Targaryen járatlan az ostromtaktikában. Meg kellett volna mérgeznie minden kutat, és akkor az összes yunkai kénytelen lenne a folyóból inni. Kíváncsi vagyok, mennyi ideig tartott volna az ostrom. Nem kétséges, nemes atyja pontosan ezt tette volna.
Minden alkalommal, amikor előrelépett egyet, megszólaltak a nyakán lógó csengettyűk. Micsoda vidám hang. Ha meghallom, legszívesebben kivájnám valakinek a szemét egy kanállal. Mostanra Griff, Kacsa és Félmester Haldon már Westeroson járhatnak ifjú hercegükkel. Ott kellene lennem velük... de nem, nekem egy szajha kellett. A rokongyilkosság nem voltelég, pinára és borra volt szükségem, hogy pontot tegyek bukásom végére. És most itt vagyok, a világ rosszabbik felén, rabszolganyakörvvel a nyakamon, és aranycsengettyűk hirdetik jöttömet. Ha a megfelelő módon táncolok, talán elcsilingelhetem a „Castamere-i esők”-et.
Az új hírek és pletykák megismerésére nem létezett megfelelőbb hely, mint a kút környéke.
– Láttam, amit láttam! – mondta egy rozsdás nyakörvet viselő öreg rabszolga, miközben Tyrion és Krajcár előrébb araszoltak a sorban. – Láttam, hogy a sárkány karokat és lábakat tép le, embereket szakít ketté, csonttá és hamuvá égeti őket. Az emberek menekültek, próbáltak kijutni a veremből, én viszont a látnivaló miatt mentem oda, és Ghis összes isteneire, meg is kaptam! Odafent ültem a bíbor sorban, úgy gondoltam, a sárkány ott nem bánthat.
– A királynő felmászott a sárkány hátára, és elrepült – szólt közbe egy magas, barna hajú asszony.
– Megpróbált – felelte az öregember –, de nem tudott megkapaszkodni. A számszeríjak megsebezték a sárkányt, és egy vessző a királynő testébe fúródott, pontosan a szép, rózsaszín melle közé. Akkor esett le a hátáról. A szennyvízcsatornában halt meg, még egy szekér is áthajtott rajta. Tudok egy lányról, aki ismer valakit, aki látta meghalni.
Ebben a társaságban hallgatni volt a legbölcsebb, de Tyrion nem bírt magával.
– Nem találták meg a holttestet – jegyezte meg.
Az öregember összevonta a szemöldökét
– Mit tudsz te erről?
– Ott voltak – felelte a barna hajú nő. – Ezek a törpék, akik párbajoztak a királynő előtt.
Az öreg úgy sandított le rájuk, mintha most látná először Tyriont és Krajcárt
– Te lovagoltál a disznókon.
A hírnevünk megelőz minket. Tyrion színpadiasan meghajolt és inkább nem mutatott rá, hogy az egyik disznó valójában kutya.
– A malacom igazából a húgom, az orrunk is majdnem ugyanolyan, látod? Egy mágus elvarázsolta, de ha adsz neki egy nagy, nedves csókot gyönyörű nővé változik. A baj az, hogy ha jobban megismerted, újra meg kell csókolnod, hogy visszaváltozzon disznóvá.
Nevetés csattant fel körülöttük, még az öreg is csatlakozott az általános jókedvhez.
– Tehát láttátok – szólalt meg a mögöttük álló vörös hajú kölyök. – Láttátok a királynőt. Valóban olyan gyönyörű, mint mondják?
Láttam egy tokarba göngyölt, ezüsthajú, karcsú lányt, felelhette volna. Az arca el volt fátyolozva, és nem jutottam elég közel hozzá hogy jobban szemügyre vehessem. Éppen egy disznón lovagoltam. Daenerys Targaryen a tulajdonos páholyában ült ghisi királya oldalán, de Tyrion tekintete inkább a mögötte álló, fehérbe és aranyba öltözött lovagra tapadt. Bár az arcvonásait nem látta, Tyrion bárhol felismerte volna Barristan Selmyt. lllyriónak legalább ebben igaza volt, emlékezett vissza. Vajon ő is felismert engem? És ha igen, mit tesz?
Akkor és ott kis híján felfedte magát, de valami meggátolta – óvatosság, gyávaság, ösztön, legyen akármi a neve. Nem tudta volna elképzelni, hogy Bátor Barristan ne ellenségesen fogadja őt. Selmy soha nem helyeselte Jaime jelenlétét az ő drágalátos Királyi Testőrségében. Az öreg lovag a lázadás előtt túl fiatalnak és tapasztalatlannak vélte hozzá, utána pedig állítólag azt mondta, a Királyölőnek feketére kellene cserélnie a fehér köpenyt. Saját bűnei még annál is borzalmasabbak voltak. Jaime egy őrültet ölt meg, Tyrion viszont számszeríj vesszőt eresztett saját atyja ágyékába, egy olyan emberébe, akit Ser Barristan éveken keresztül ismert és szolgált. Ennek ellenére talán megpróbálkozott volna vele, ám Krajcár éppen akkor találta telibe a pajzsát, és a pillanat elszállt, sosem tért vissza.
– A királynő figyelte az előadásunkat – magyarázta Krajcár a többi rabszolgának a sorban –, de mi csak ennyit láttunk belőle.
– A sárkányt biztosan láttátok – mondta az öreg.
Bárcsak láttuk volna! Az istenek azonban még ezt a kegyet sem adták meg neki. Miközben Daenerys Targaryen szárnyra kapott, Dajka éppen vasat csatolt a bokájukra, nehogy a visszaúton megpróbáljanak elszökni. Ha a felügyelő eltávozik, miután beküldte őket a vágóhídra, vagy elmenekül a többi rabszolgatartóval, amikor a sárkány leereszkedett az égből, a két törpe könnyen elsétálhatott volna. Vagy inkább futhattunk volna vidám csilingeléssel.
– Volt ott sárkány? – kérdezte Tyrion a vállát vonogatva. – Én csak annyit tudok, hogy nem találtak halott királynőt.
Az öregembert nem győzte meg.
– Több száz holttestet találtak. Bevonszolták őket a verembe, és elégették mindet, bár a fele már egyébként is ropogós volt. Lehet, hogy megégetten, véresen és összetörve nem ismerték meg. Vagy igen, de elhallgatták, hogy elhallgattassanak titeket, rabszolgákat.
– Minket, rabszolgákat? – kérdezte a barna nő. – Te is nyakörvet viselsz.
– Ghazdor nyakörvét – kérkedett az öreg. – Ismerem őt születése óta, szinte mintha a testvérem lenne. Ti, astapori és yunkai rabszolgák állandóan a szabadság miatt panaszkodtok, de én akkor sem adnám oda a nyakörvet a sárkánykirálynőnek, ha leszopná érte a farkamat. Sokkal jobb, ha az embernek megfelelő mestere van.
Tyrion nem vitatkozott vele. A nyakörvben az volt a legalattomosabb, hogy nagyon könnyen hozzá lehetett szokni. Úgy tűnt, a legtöbb rabszolga élete nem sokban különbözött Casterly-hegy szolgálóiétól. Igaz, némelyik rabszolgatartó és felügyelő brutális és gonosz ember volt, de ugyanezt el lehetett mondani egyes westerosi urakról is, illetve főintézőikről és tiszttartóikról. A yunkaik többnyire tisztességesen bántak rabszolgáikkal, amíg tették a dolgukat, és nem okoztak bajt... és ez az öregember a rozsdás nyakörvvel, aki elkötelezett hűséggel viseltetett mestere, a Rezgőarcú Nagyúr iránt, egyáltalán nem számított ritkaságnak.
      – Nagylelkű Ghazdor? – kérdezte ártatlanul Tyrion. – Mesterünk, Yezzan gyakran emlegeti az eszét. – Yezzan egészen pontosan azt szokta mondani: a seggem bal felében is több ész van, mint Ghazdor és a testvérei fejében összesen. Úgy vélte, nem volna bölcs dolog szó szerint idézni a mondatot
Dél is elmúlt mire sorra kerültek a kútnál, ahol egy cingár, féllábú rabszolga húzta a vizet. Gyanakodva nézte őket
      – Yezzan vizéért mindig Dajka jön, négy emberrel és egy öszvér vontatta szekérrel – Halk csobbanással beledobta a vödröt a kútba, hagyta megtelni, majd felhúzta. Leégett, hámló karján egy csepp zsír sem volt, csak izom.
– Az öszvér kimúlt – felelte Tyrion –, akárcsak szegény Dajka. És most maga Yezzan is felült a fakó kancára, hat katonájával együtt. Kaphatok két tele vödröt?
– Ahogy akarod. – Ezzel véget is ért a csevegés. Csak nem patadobogást hallasz? A katonákról szóló hazugság hatására a féllábú sokkal gyorsabban mozgott.
Elindultak visszafelé, a törpék két-két teli vödröt cipeltek, Ser Jorah pedig négyet, mindkét kezében kettőt Beköszöntött a forróság, a levegő sűrű volt és nyirkos, akár a nedves gyapjú, és a vödrök minden lépéssel egyre nehezebbé váltak. Hosszú út rövid lábakon. A víz folyamatosan lötyögött kifelé a vödréből, ráloccsant a lábára, miközben a csengettyűk menetdalt csilingeltek Ha tudtam volna, hogy ide jutok, apám, talán életben hagylak. Fél mérföldre keletre füstoszlop emelkedett a magasba egy égő sátorból. Az elmúlt éjszaka halottait égetik.
– Erre – intett jobbra a fejével Tyrion.
Krajcár zavartan nézett rá.
– Nem arra megyünk.
– Nem kötelező belélegeznünk ezt a füstöt. Tele van ártalmas kipárolgásokkal. – Ez nem volt hazugság. Nem teljesen.
Krajcár hamarosan már lihegett támolygott a vödrök súlyától.
– Pihennem kell!
– Ahogy akarod. – Tyrion letette a vödreit, ő is hálás volt a pihenőért. Mindkét lába begörcsölt, ezért keresett egy sziklát ahová leülhet, és meggyúrhatja a combját.
– Megmasszírozhatom neked – ajánlotta fel a lány.
– Én jobban tudom, hol vannak a csomók. – Bármennyire is kedvelte a lányt, még mindig kényelmetlenül érezte magát, amikor hozzáért. Ser Jorahra nézett. – Még néhány verés, és még nálam is csúfabb leszel, Mormont. Maradt benned küzdeni akarás?
A nagy testű lovag felnézett fekete szemével, és úgy bámult rá, mint egy féregre.
– Annyi maradt, hogy eltörjem a nyakadat Ördögfíóka.
– Helyes. – Tyrion felkapta a vödreit. – Akkor indulás, erre!
Krajcár összevonta a szemöldökét.
– Nem, balra kell mennünk! – mutatta. – Ott a Satrafa!
– Ott pedig a Komisz Nővér – intett Tyrion a másik irányba. – Bízz bennem, az én utam rövidebb. – Csilingelve elindult. Tudta, hogy Krajcár követni fogja.
Néha irigyelte a lányt naiv, kedves kis álmai miatt. Sansa Starkra emlékeztette, a gyermek hitvesre, akit elvett, azután elveszített. Mindazon borzalmak ellenére, amin Krajcár átment, még mindig maradt benne bizalom. Okosabb is lehetne, hiszen idősebb Sansánál. Ráadásul törpe. Úgy viselkedik, mintha elfeledkezett volna róla, mintha nemesi származású lenne, és szép, nem pedig egy bizarr állatkert rabszolgája. Tyrion éjszakánként gyakran hallotta imádkozni. Elvesztegetett szavak. Ha figyelnek is rá odafent, gonosz istenek azok, akik szórakozásból kínoznak minket. Ki más teremtene ilyen világot, tele rabszolgasággal, vérrel és fájdalommal? Ki más irányítaná a sorsunkat? Legszívesebben felpofozta, megrázta volna, ráüvölt, hogy felébressze álmodozásából. Senki nem fog megmenteni minket! – akarta az arcába kiabálni. A legrosszabb még csak ezután jön! Valamiért mégsem tette meg soha. Ahelyett, hogy lekevert volna neki egy kiadós pofont, hogy eloszlassa a felhőket a szeme elől, inkább megszorította a vállát, vagy átölelte. Minden érintés hazugság. Olyan sok hamis pénzt adtam már neki, hogy félig-meddig azt hiszi, meggazdagodott.
Még a Daznak Vermével kapcsolatos igazságot sem árulta el neki.
Oroszlánok. Oroszlánokat akartak ránk engedni. Milyen ironikus! Talán maradt volna ideje egy rövid, keserű kacajra, mielőtt darabokra tépik.
A végén senki nem mondta meg nekik, mit terveztek ellenük, egyetlen szót sem szóltak, de nem volt nehéz rájönni az aréna mélyén, az üléssorok alatti rejtett világban, a veremharcosok és az őket ellátó szolgálók – az ételüket készítő szakácsok, a fegyvereiket biztosító kovácsok, a sebeiket bekötöző, szőrzetüket leborotváló borbélyok, a harcok előtt és után rendelkezésükre álló szajhák, a viadalok végén a holtakat láncokkal és vaskampókkal levonszoló hullaszállítók – sötét birodalmában.
Az első jel Tyrion számára Dajka arckifejezése volt. Az előadás után Krajcárral visszamentek a fáklyákkal megvilágított terembe, ahol a harcosok gyülekeztek a párbajok előtt és után. Néhányan a fegyverüket élezték, másik idegen isteneknek mutattak be áldozatot, vagy máktejjel tompították elméjüket, mielőtt kimennének meghalni. Akik már harcoltak és győztek, az egyik sarokban kockáztak és nevettek, ahogy csak azok tudnak, akik farkasszemet néztek a halállal, és túlélték. Dajka éppen egy elveszített fogadás tétjét fizette ki ezüstben a küzdőverem egyik munkásának, amikor megpillantotta a Ropogtatót vezető Krajcárt. A zavart tekintet fél szívverésnyi idő alatt eltűnt, de Tyrionnak ennyi is elég volt, hogy rájöjjön a jelentésére. Nem várt minket vissza. Végignézett a többi arcon is. Egyikük sem várt minket vissza. Meg kellett volna halnunk odakint. A mozaik végső darabkája akkor került a helyére, amikor odafent az egyik állatgondozó hangosan panaszkodni kezdett a veremmesternek:
– Az oroszlánok éhesek, két napja nem ettek! Azt mondták, ne etessem őket, és így is tettem! A királynőnek ki kell fizetnie a húst!
– Ha legközelebb meghallgatást tart, elmehetsz az udvarába! – torkolta le a veremmester.
Krajcár még ekkor sem gyanakodott. Amikor a veremről beszélt, a legfőbb gondja az volt, hogy sokan nem nevettek. Összehugyozták volna magukat a röhögéstől, ha kieresztik az oroszlánokat, mondta el neki majdnem Tyrion, de végül inkább csak megszorította a vállát.
A lány hirtelen megtorpant.
– Rossz irányba megyünk!
– Nem. – Tyrion leeresztette a földre a vödreit A fogórész mély árkokat vájt az ujjaiba. – Azokhoz a sátrakhoz kell eljutnunk.
– A Második Fiakhoz? – Ser Jorah arcán különös mosoly jelent meg. – Ha azt hiszed, ott segítséget kaphatsz, nem ismered Barna Ben Plummot.
– Ó, dehogynem. Plumm és én öt játszma cyvasse-t játszottunk. Barna Ben ravasz, állhatatos, értelmes ember... de nagyon óvatos. Szereti, ha az ellenfele vállal kockázatot míg ő hátradől, és nyitva hagy minden lehetőséget. Csupán reagál a csata közben kialakuló helyzetekre.
– Csata? Miféle csata? – Krajcár hátralépett. – Vissza kell mennünk, a mesternek friss vízre van szüksége! Ha sokáig elmaradunk, megkorbácsolnak! És ott hagytuk Csinos Malacot meg Ropogtatót is!
– Édes majd gondoskodik róluk – hazudta Tyrion. Sebhelyes és barátai valószínűleg nemsokára sonkát, szalonnát és ízletes kutyaragut falatoznak, de Krajcárnak ezt nem kellett tudnia. – Dajka halott Yezzan haldoklik. Sötét lesz, mire bárki is felfigyel a távollétünkre. Soha nem lesz ennél jobb lehetőségünk.
– Nem! Te is tudod, mit művelnek a szökni próbáló rabszolgákkal! Tudod! Kérlek! Soha nem hagyják, hogy elhagyjuk a tábort!
      – Nem hagyjuk el a tábort. – Tyrion felkapta a vödröket, és kacsázva elindult, vissza sem nézett. Mormont csatlakozott hozzá. Néhány pillanat múlva hallotta, hogy Krajcár is siet utánuk a homokos lejtőn álló, körkörös sátortábor felé.
Az első Őr a kikötött lovaknál toppant eléjük, a karcsú dárdás rozsdaszín szakálla alapján tyroshi származású lehetett.
– Nocsak, ki jön itt? És mi van azokban a vödrökben?
– Víz, ha nincs ellenedre – felelte Tyrion.
– A sör jobban tetszene. – Tyrion hátát dárdahegy csiklandozta meg, egy másik őr lépett mögéjük. Tyrion Királyvár ízét fedezte fel a hangjában. Bolhavégi söpredék. – Eltévedtetek, törpe?
– Csatlakozni szeretnénk a kompániátokhoz.
Az egyik vödör kicsúszott Krajcár kezéből, és felborult. A fele víz kifolyt, mire sikerült újra felállítania.
– Elég bolond van már nálunk, miért akarnánk még hármat? – A tyroshi megbökte dárdájával Tyrion nyakörvét, az apró aranycsengő megszólalt. – Én csak egy szökevény rabszolgát látok. Pontosabban hármat. Kinek a nyakörve ez?
– A Sárga Bálnáé. – Ezt már egy harmadik férfi mondta, akit a hangok vonzottak oda. A sovány, hegyes állú zsoldos fogai vörösek voltak a savanyúlevéltől. Egy őrmester, állapította meg Tyrion a másik kettő viselkedéséből. A férfi jobb kézfejét kampó helyettesítette. Szeretett Baelor legyek, ha ez nem Bronn veszélyesebb, fattyú árnyéka. – Ezeket a törpéket akarta Ben megvenni – mondta az őrmester a katonáknak, – Viszont ez a nagydarab... mindegy, hozzátok mind a hármat!
A tyroshi intett a dárdájával, Tyrion pedig elindult. A másik zsoldos, egy pelyhedző állú, piszkosszőke hajú ifjú Krajcár hóna alá nyúlt.
      – Hé, az enyémnek melle is van! – Hogy megbizonyosodjon róla, megtapogatta a lányt a zubbony alatt
– Csak hozd! – vakkantotta az őrmester.
Az ifjú a vállára dobta Krajcárt. Tyrion előresietett, olyan gyorsan szedte görbe lábát ahogy csak bírta. Tudta, hová mennek: a nagy sátorhoz a tűzgödör másik oldalán, melynek színes vászonfalai kifakultak és repedezetté váltak a sokéves használattól. Néhány zsoldos alaposan megnézte őket egy táborkísérő pedig nevetett, de senki nem próbálta megállítani a menetet.
A sátorban tábori zsámolyokat és egy kecskelábú asztalt találtak, néhány dárdát, egy csatabárdot, a padlón színpompás szőnyeget, valamint három tisztet. Az egyik karcsú volt, és elegáns, hegyes szakállal, bajvívó pengével és rózsaszín zekével, a másik kövérkés és kopaszodó, ujján tintanyomokkal, egyik kezében írótollat szorongatott.
Ám Tyrion a harmadik férfit kereste. Mélyen meghajolt.
– Kapitány.
– Be akartak osonni a táborba, akkor kaptuk el őket, – Az ifjú ledobta Krajcárt a szőnyegre.
– Szökevények – mondta a tyroshi. – Vödrökkel.
– Vödrökkel? – vonta fel a szemöldökét Barna Ben Plumm. Amikor senki nem sietett magyarázatot adni, folytatta. – Vissza a helyetekre, fiúk, és erről ne szóljatok senkinek. – Miután távoztak, Tyrionra mosolygott. – Újabb cyvasse-játszmára vágysz, Yollo?
– Ha kívánod. Mindig örömmel győzlek le. Azt hallottam, kétszeresen is köpönyegforgató vagy, Plumm. Az ilyen embereket szeretem.
Barna Ben mosolygott, de a szeme hideg maradt. Úgy nézte Tyriont, ahogy az ember egy beszélő kígyót tanulmányoz.
– Miért jöttél?
– Hogy valóra váltsam az álmaidat. Megpróbáltál megvásárolni az árverésen, azután cyvasse-ban akartál elnyerni minket. Még amikor megvolt az egész orrom, akkor sem voltam annyira jóképű, hogy ilyen szenvedélyt váltsak ki valakiből... kivéve azokat, akik tisztában vannak a valódi értékemmel. Nos, most itt vagyok, a tiéd vagyok Légy jó barát, küldess a kovácsodért, és vedd le rólunk ezeket a nyakörveket. Már rosszul vagyok az állandó csilingeléstől.
– Nem szeretnék bajt nemes mestereddel.
– Yezzannak most nagyobb problémája is van három hiányzó rabszolgánál. Felhágott a fakó kancára. Egyébként is, miért keresne itt minket? Elég kardod van, hogy elriasszák a kíváncsiskodókat. Apró kockázat nagy haszonért.
A piperkőc a rózsaszín zekében felszisszent.
– Idehozták a kórt a táborunkba! – Ben Plummra nézett – Levághatom a fejét, kapitány? A többit meg beledobhatnánk a latrinába. – Előhúzta ékkövekkel díszített markolatú, keskeny pengéjű bajvívó kardját.
– Én a helyedben óvatos lennék ezzel a fejjel – figyelmeztette Tyrion. – Nem lenne jó, ha a vérem rád fröccsenne. A vér hordozza a kórt. Ráadásul a ruháinkat is ki kell majd főzni, vagy elégetni.
– Én úgy akarom elégetni őket, hogy te is benne vagy, Yollo – mondta Plumm.
– Igazából nem ez a nevem, de ezt te is tudod. Tudod, mióta először megpillantottál.
– Lehetséges.
– Én is jól ismerlek téged, nagyuram – folytatta Tyrion. – Barnább vagy az otthoni Plummoknál, de hacsak a neved nem hazudik, te is Westerosról származol, ha nem is születés, de a vér jogán. A Plumm-ház Casterly-hegynek esküdött hűséget, és éppenséggel tudok ezt-azt a múltjáról. A te ágad a Keskeny-tenger túlsó partjáról hajtott ki, nem is kétséges. Ha tippelnem kéne, azt mondanám, Viserys Plumm egyik fiatalabb fia lehetett az ősöd. A királynő sárkányai kedveltek, igaz?
Úgy tűnt, a zsoldos remekül szórakozik.
– Ki mondta ezt neked?
– Senki. A sárkányokról hallott történetek többsége az ostobák lenyűgözését szolgálja. Beszélő sárkányok, aranyat és drágaköveket felhalmozó sárkányok, négylábú és elefánthasú sárkányok, a szfinxek fejtörőit megoldó sárkányok... mindegyik badarság. Viszont a régi könyvekben találhatunk igazságokat is. Nemcsak azt tudom, hogy a királynő sárkányai kedveltek, de azt is, hogy miért.
– Anyám szerint apámban volt egy csepp sárkány vér.
– Két csepp is, vagy egy hat láb hosszú farok. Ismered a mesét? Én igen. Tehát te egy nagyon okos Plumm vagy, így tudod, hogy a fejem nemesi címet ér... Westeroson, innen félvilágnyira. Mire azonban odaérsz vele, csak csontok és férgek maradnak belőle. Az én édes nővérem le fogja tagadni, hogy a fej az enyém, és nem fizet neked semmit. Tudod, hogy megy ez a királynőknél. Szeszélyes picsa szinte mindegyik, és Cersei közülük a legrosszabb.
Barna Ben megvakarta a szakállát.
– Akkor hát élve kell, hogy odavigyelek. Vagy bedughatom a fejedet egy üveg ecetes lébe.
– Esetleg szövetkezhetsz velem. Az a legbölcsebb lépés. – Tyrion elvigyorodott. – Második fiúnak születtem, ezt a kompániát a sors vezette elém.
– A Második Fiaknál nincs szükség mutatványosokra – horkan-totta a rózsaszínbe öltözött bravo. – Nekünk harcosok kellenek.
      – Hoztam nektek egyet – Tyrion a hüvelykujjával Mormontra bökött
– Ezt? – nevetett a bravo. – Valóban csúf egy fattyú, de a forradásoktól még senki nem lesz a Második Fiak harcosa.
Tyrion felemás szemét forgatta.
– Plumm nagyúr, ki ez a két barátod? A rózsaszín felettébb bosszantó.
A bravo felmordult, a tollat tartó férfi halkan kuncogott. Ám a nevüket Jorah Mormont árulta el.
– Kalamáris a kompánia pénzmestere, a páva pedig Ravasz Kasporiónak nevezi magát, bár a Rühes Kasporio jobban illene rá. Mocskos egy féreg.
Mormont arcát ugyan nem lehetett felismerni a zúzódások és duzzanatok miatt, a hangja azonban változatlan maradt. Kasporio meglepetten nézett rá, míg Plumm szeme körül vidám ráncok jelentek meg.
– Jorah Mormont? Te vagy az? Nem tűnsz olyan büszkének, mint amikor távoztál. Egyáltalán, sernek kell még hívnunk?
Ser Jorah duzzadt ajka groteszk mosolyra húzódott.
– Adj egy kardot, és annak hívsz, aminek csak akarsz, Ben.
Kasporio hátralépett.
– Te... a királynő elküldött téged...
– Visszajöttem. Nevezz csak bolondnak.
Egy szerelmes bolond. Tyrion megköszörülte a torkát.
– Később majd beszélhettek a régi, szép időkről... miután elmagyaráztam, miért használhatnátok jobban a fejemet, ha a nyakamon maradna. Rá fogsz jönni, Plumm nagyúr, hogy nagyon nagylelkű tudok lenni a barátaimmal. Ha kételkedsz, kérdezd meg Bronnt. Vagy Shaggát, Dolf fiát. Esetleg Timettet, Timett fiát.
– Kik azok? – kérdezte Kalamáris.
– Jó emberek, akik felajánlották nekem a kardjukat, és nagyon sokat nyertek a szolgálatukkal. – Megvonta a vállát. – Rendben, a „jó” nem teljesen igaz. Vérszomjas fattyú mindegyik, akárcsak ti.
– Lehetséges – bólintott Barna Ben. – De az is lehet, hogy csak kitaláltál néhány nevet. Shaggát mondtál? Az nem női név?
– Az biztos, hogy elég nagy melle van. Ha legközelebb találkozom vele, benézek a nadrágja alá, hogy biztos legyek a dolgomban. Az ott egy cyvasse-tábla? Hozd ide, és játszhatunk egyet, előbb azonban kérek egy kupa bort. A torkom száraz, akár egy régi csont, és rengeteg mindent kell elmondanom.
 
[image: image63.jpg]



 
 
Jon
 
 A

znap éjjel az erdőben üvöltő vadakról álmodott, akik harci kürtök bőgésére és dobok dübörgésére közeledtek. BUMM dumm BUMM dumm BUMM, dobbant ezer szív egy ütemre. Dárdákkal, íjakkal, fejszékkel vonultak. Voltak, akik póni nagyságú kutyákkal vontatott csontszekereken utaztak. Negyven láb magas óriások lépdeltek köztük, tölgyfa nagyságú pörölyöket lengetve.
– Tartsatok ki! – kiáltotta Havas Jon. – Vissza kell verni őket! – Egyedül állt a Fal tetején. – Tüzet! Tüzet nekik! – üvöltötte, de senki sem hallotta.
Mindenki elment. Magamra hagytak.
Égő nyílvesszők sziszegtek, lángnyelvet húzva maguk után. Madárijesztő testvérek buktak le a Falról, fekete köpenyük lángolt. „Havas!” – rikoltotta egy sas, miközben az ellenség pókként kúszott fel a jégfalon. Jon fekete jégpáncélt viselt, de a pengéje vörösre változott a kezében. Amint a halottak felértek a Fal tetejére, visszaküldte őket, hogy újra meghaljanak. Megölt egy ősz szakállú férfit, aztán egy csupasz képű ifjút, egy óriást, egy hórihorgas, hiányos fogú lidércet, egy dús vörös hajú lányt. Túl későn ismerte fel Ygritte-et. Ugyanolyan gyorsan tűnt el, ahogy megjelent
A világ vörös ködbe olvadt. Jon vágott és döfött. Levágta Donal Noye-t, és kibelezte Süket Dick Follardot. Félkezű Qhorin térdre esett, hiába próbálta elállítani a nyakából ömlő vért.
– Én vagyok Deres ura! – üvöltötte Jon. Már Robb állt előtte, haja nedves volt az olvadt hótól. Hosszúkarom az ő fejét is lemetszette. Aztán egy göcsörtös kéz durván megragadta Jon vállát. Megfordult...
      ...és arra ébredt, hogy egy holló csipkedi a mellét
– Havas! – károgta a madár.
Jon elhessegette. A holló méltatlankodó károgással szökkent fel az ágy támlájára, és onnan nézett le rá megvetően a kora hajnali szürkületben.
Eljött az idő. A farkas órája. Nemsokára felkel a nap, és négyezer vad kel át a Falon, őrület. Havas Jon égett kezével beletúrt a hajába, és újra átgondolta, mit tett. Ha kinyitja a kaput, nem lesz visszaút. A Vén Medvének kellett volna egyezkednie Tormunddal. Jaremy Rykkernek, Félkezű Qhorinnak, Denys Mallisternek vagy valami más veteránnak. A nagybátyámnak. Azonban most már túl késő a kételyekhez. Minden választás magában hordozza a kockázatot, minden választásnak vannak következményei. Végig kell játszani a játékot.
Felkelt és felöltözött a sötétben, miközben Mormont hollója a szoba másik végében motyogott.
– Kukorica – mondta a madár, majd: – Király! – És: – Havas. Havas Jon, Havas Jon! – Különös. Amennyire Jon emlékezett, a holló még soha nem mondta ki a teljes nevét.
A pincében reggelizett, tisztjei társaságában. Pirított kenyér, főtt tojás, véres hurka és zabkása, leöblítve ritkás, sárga sörrel. Evés közben újra végigmentek az előkészületeken.
– Minden készen áll – biztosította Bowen Marsh. – Ha a vadak teljesítik a feltételeidet, minden pontosan úgy fog zajlani, ahogy megparancsoltad.
Ha pedig nem, akkor vérfürdő és pusztítás lesz.
– Ne feledjétek – mondta Jon –, Tormund emberei éhesek, fáznak és félnek. Néhányan ugyanúgy gyűlölnek minket, mint közületek sokan őket. Mindkét oldal vékony jégen táncol. Elég egyetlen repedés, és mindannyian beszakadunk. Ha ma vér fog folyni, remélem, nem a mieink mérik az első csapást, különben az ősi és az új istenekre esküszöm, lecsapom a felelősök fejét!
Bólintásokkal és halk „ahogy parancsolod”, „úgy lesz” és „igenis, parancsnok” mormolásokkal feleltek, aztán sorban felálltak, felkötötték kardövüket, vállukra kanyarították fekete köpenyüket, és kisétáltak a hidegbe.
Utolsóként Bánatos Edd Tollett hagyta el az asztalt, aki éjszaka érkezett Hosszúhantból hat szekérrel. A fekete testvérek egy ideje Szajhahantnak hívták az erődöt. Edd azért jött, hogy elvigyen a nővéreikhez annyi lándzsaasszonyt, amennyi felfér a szekerekre.
Jon figyelte, ahogy társa kimártogatja a szaftot egy darab kenyérrel. Különös módon megnyugtató érzés volt újra látni Edd komor arcát.
– Hogy megy az újjáépítés? – kérdezte régi intézőjét.
– Még tíz év, és kész is lesz – felelte Tollett szokásos, gyászos hangján. – Amikor beköltöztünk, minden tele volt patkányokkal, de a lándzsaasszonyok leöldösték a kis rohadékokat. Most minden tele van lándzsaasszonyokkal. Időnként visszasírom a patkányokat.
– Milyen Vas Emmett alatt szolgálni? – érdeklődött tovább Jon.
– Leginkább Fekete Maris szolgál alatta, uram. Én az öszvéreket gondozom. Csalán azt mondja, rokonok lehetünk. Valóban, ugyanolyan hosszú az arcunk, de én korántsem vagyok olyan csökönyös. És becsületemre legyen mondva, az anyjukat sem ismertem. – Végzett az utolsó tojásával is, felsóhajtott. – Hiányzott már egy jó lágy tojás. Ha megkérhetlek, uram, ne hagyd, hogy a vadak megegyék a csirkéinket.
Odakint a keleti égbolt még csak most kezdett világosodni. Egyetlen felhőt sem lehetett látni.
– Szép napunk lesz – jegyezte meg Jon. – Meleg, enyhe és napfényes.
– A Fal könnyezni fog, pedig nyakunkon a tél. Nem természetes ez, uram. Ha engem kérdezel, rossz jel.
Jon elmosolyodott.
– És ha havazna?
– Az még rosszabb.
– Milyen időjárást tartanál megfelelőnek?
– Amilyen idebent van – felelte Bánatos Edd. – Ha megbocsátasz, uram, visszamennék az öszvéreimhez. Hiányzom nekik, amikor nem vagyok mellettük. Jobban, mint nekem a lándzsaasszonyok.
Tollett a keleti út felé indult, ahol a szekerei várakoztak, Havas Jon pedig az istállóba. Selyem már felnyergelte és előkészítette a lovát, egy tüzes, szürke csatamént, melynek sörénye fekete volt, és fényes, akár a mesterek tintája. Jon nem ezt az állatot választotta volna hosszabb utakra, de ma reggel csak az számított, hogy lenyűgöző látványt nyújtson, és ehhez ez a ló felelt meg leginkább.
Kísérete már várt rá. Jon soha nem szerette magát őrökkel körbevenni, ám ma értelmes választásnak tűnt, hogy néhány jó embert tartson maga mellett. Fenyegető látványt nyújtottak láncingükben, vas félsisakjukban és fekete köpenyükben, kezükben hosszú dárdával, derekukon karddal és tőrrel. Jon ez alkalommal kihagyta az alatta szolgáló öregeket és sihedereket, és a legjobbak közül választott nyolcat: Tyt, Mullyt, Balkezes Lew-t, Nagy Liddle-t, Roryt, Bolha Fulkot, Zöldlándzsás Garrettet és persze Bőröst, a Fekete Vár új fegyvermesterét, hogy megmutassa a szabad népnek, még egy olyan ember is megbecsült helyet kaphat az Éjjeli őrségben, aki Mance oldalán harcolt a Fal alatt.
Mire mindannyian összegyűltek a kapunál, keleten már mélyvörösre színeződött az ég. A csillagok kihunynak, gondolta Jon. És amikor újra megjelennek, már egy megváltozott világra fognak leragyogni. A királyné néhány embere Melisandre úrnő éjszakai máglyájának maradványai mellől figyelte őket. Amikor Jon felnézett a Király Tornyára, vörös villanást látott az egyik ablak mögött. Selyse királyné nem bukkant elő.
Elérkezett az idő.
– Nyissátok ki a kaput – szólalt meg Jon halkan.
– KAPUT NYISS! – bömbölte Nagy Liddle. Hangja mennydörgésként csattant.
Hétszáz lábbal feljebb az őrszemek meghallották, és szájukhoz emelték harci kürtjüket. A búgás végigvisszhangzott a Falon, és betöltötte a kinti erdőt. Ahuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu. Egyetlen, hosszú kürtszó. Több ezer éven át ez a hang hazatérő felderítőket jelzett Ma a szabad népet hívta új otthonába.
A hosszú alagút mindkét oldalán kinyitották a rácsokat, a vasreteszeket félrehúzták. A hajnali fény rózsaszínben, aranyban és bíborban tükröződött vissza a jégről. Bánatos Edd nem tévedett, a Fal nemsokára könnyezni fog. Adják az istenek, hogy senki ne csatlakozzon hozzá!
Selyem vezette át őket a jégfal alatt, vaslámpással világította nekik az utat az alagút félhomályában, öt Jon követte a lovát vezetve, majd a testőrei, végül pedig Bowen Marsh tucatnyi intézővel, akik mind más feladatot kaptak. Odafent Királyerdei Ulmeré volt a Fal. A Fekete Vár két tucat legjobb íjásza állt mellette, készen rá, hogy bármilyen lenti problémára nyílzáporral reagáljanak.
A Faltól északra Óriásvész Tormund várakozott apró testű lován, amely túl kicsinek tűnt ahhoz, hogy elbírja a férfi súlyát. Vele volt két megmaradt fia, a magas Toregg és az ifjú Dryn, továbbá három tucat harcos.
– Har! – kiáltotta Tormund. – Testőrség? Hol itt a bizalom, varjú?
– Még így is több embert hoztál, mint én.
– Valóban. Gyere ide mellém, kölyök! Azt akarom, hogy a népem lásson. Több ezren még soha nem láttak parancsnokot, felnőtt férfiak, akiknek gyerekkorukban azt mesélték, hogy ha nem viselkednek jól, elviszik őket a varjak. Látniuk kell téged, a hosszú arcú kölyköt a régi, fekete köpenyben. Meg kell tanulniuk, hogy az Éjjeli Őrségtől nincs miért félni.
Jobban szeretném, ha ezt inkább soha nem tanulnák meg. Jon lefejtette a kesztyűt megégett kezéről, két ujját a szájába helyezte, és éleset füttyentett. Szellem már rohant is felé a kaputól. Tormund lova felágaskodott, a szabad nép vezetője kis híján leesett a nyeregből.
– Nincs miért félni? – kérdezte Jon. – Szellem, feküdj!
– Feketeszívű fattyú vagy, Varjú nagyúr. – Tormund felemelte a kürtjét, és belefújt. A hang mennydörgésként verődött vissza a jégről, és az első vadak elindultak a kapu felé.
Jon pirkadattól alkonyatig felügyelte az emberek áramlását.
Először a foglyok mentek – száz válogatott, nyolc és tizenhat év közötti fiú.
– A vérdíjad, Varjú nagyúr – morogta Tormund. – Remélem, szegény anyjuk sírása nem fog kísérteni éjszakánként.
Némelyik fiút a szüleik vezették a kapuhoz, másokat idősebb rokonaik. A legtöbben azonban egyedül mentek. A tizennégy-tizenöt éves fiúk szinte már felnőttek voltak, és nem akarták, hogy egy asszony szoknyája mellett lássák őket reszketni.
Két intéző megszámolta őket, mindegyikük nevét felírták egy hosszú báránybőr tekercsre. Egy harmadik begyűjtötte értékeiket, és arról is jegyzéket készített. A fiúk olyan helyre mennek, ahol még sosem jártak, és egy olyan rendet fognak szolgálni, amely több ezer évig népük ellensége volt, Jon mégsem látott egyetlen könnyet sem, és senki nem sírt az anyja után. A tél népe, emlékeztette magát. Ahonnan ők jönnek, ott a könny ráfagy az arcra. Egyikük sem torpant meg vagy próbált visszafordulni, amikor be kellett lépniük a félhomályos alagútba.
Szinte mindegyikük nagyon sovány volt némelyik már-már betegesen, pálcikavékonyságú lábszárukkal és karjukkal botorkáltak a hóban. Jon számított rá, hogy mindegyik ilyen állapotban lesz, de ezenkívül nem sok hasonlóság akadt köztük; voltak köztük mindenféle formájúak, méretűek és bőrszínűek. Látott magasakat és alacsonyakat, barna és fekete hajúakat, mézszőkéket, szalmaszőkéket és
vörösöket, akiket megcsókolt a tűz, mint Ygritte-et. Látott forradásos arcúakat, sántikálva járókat, himlőhelyeseket. Az idősebbek közül néhánynak már pelyhedzett az álla, vagy apró bajuszkezdemény nőtt az orra alatt de volt köztük egy olyan is, amelyik Tormundéhoz mérhető szakállat viselt. Néhányan finom, puha bőrökbe öltöztek, mások keményített bőrruhába és különféle páncélokba, a legtöbben azonban farkasprémet, fókabőrt vagy csupán rongyokat viseltek. Egyikük meztelen volt. Sokan fegyvert is hoztak magukkal: kihegyezett dárdákat, kőfejű pörölyöket, csontból, kőből vagy sárkányüvegből készült tőröket, szöges husángokat és még egy-egy öreg, rozsdás kard is előkerült. A szarulábú fiúk csupasz lábbal is gondtalanul sétáltak a hóban, mások medvemancsot viseltek, és a buckák tetején jártak Hat fiú lovon érkezett, kettő öszvéren. Egy testvérpár kecskét hozott magával. A legnagyobb fogoly hat és fél láb magas, gyermekarcú óriás volt a legkisebb egy csenevész fiúcska, aki kilencévesnek mondta magát, de nem tűnt idősebbnek hatnál.
Különösen nagy figyelmet szentelt a fontos emberek fiainak. Tormund sorban megmutatta őket Jonnak.
– Ő ott Pajzstörő Soren fia – mutatott egy magas kölyökre. –Mellette a vörös hajú Királyvér Gerrické. Ő állítólag Vörösszakállú Raymun vérvonalából származik. Valójában Vörösszakállú öccsének leszármazottja, ha érdekel. – Két fiú annyira hasonlított egymásra, mintha ikrek lettek volna, de Tormund azt állította, csupán mostohatestvérek, és egy év különbséggel születtek. – Az egyik apja Vadász Harle, a másiké Jóképű Harle, de az anyjuk ugyanaz. Az apák gyűlölik egymást A helyedben az egyiket a Keleti őrségbe küldeném, a másikat az Árnyéktoronyba.
Sorban több túszt is megnevezett: Vándor Howd, Brogg, Fókanyúzó Devyn, Fafülű Kyleg, Fehérmaszk Morna és a Nagy Rozmár fiait.
– Nagy Rozmár? Ez komoly?
– A Fagyosparton különös neveket adnak a kölyköknek.
Ott volt Varjúölő Alfyn három fia is, a hírhedt portyázóé, akivel Félkezű Qhorin végzett. Legalábbis Tormund ezt állította.
– Nem tűnnek testvéreknek – jegyezte meg Jon.
– Féltestvérek, különböző anyáktól. Alfyn farka apró jószág volt, még a tiédnél is kisebb, de soha nem habozott ha be kellett dugnia valahová. Minden faluban volt egy kölyke.
Egy vékonyka, patkányképű fiúnál pedig azt mondta:
– Az ott Hatbőrű Varamyr fia. Emlékszel Varamyrra, varjú uram?
Emlékezett.
– A bőrváltó.
– Igen, ő volt az. Az üzekedő kis nyomorult. Valószínűleg ő is meghalt, a csata óta senki sem látta.
Két fiú valójában lány volt. Amikor Jon meglátta őket, odaküldte értük Roryt és Nagy Liddle-t. Egyikük jött engedelmesen, a másik rugdalózott és harapott. Ennek rossz vége lehet.
– Ezeknek is híres az apjuk?
– Har! A kis csenevészeknek? Nem valószínű, véletlenszerűen lettek kiválasztva.
– Csakhogy lányok.
– Valóban? – Tormund lesandított rájuk a nyeregből. – Varjú nagyúr és én fogadtunk, hogy melyikőtöknek nagyobb a farka. Toljátok le a nadrágot, hadd nézzük meg!
Az egyik lány elpirult, a másik haragosan bámult rájuk.
– Hagyj minket békén, Óriásvész Tormund! Engedj elmenni!
– Har! Te nyertél, varjú, kettejüknek összesen sincs egy farkuk, de a kisebbik golyói azért nem hiányoznak. Lándzsaasszony lesz belőle, meglásd! – Odakiáltott saját embereinek. – Keressetek nekik valami lányruhát, mielőtt Havas nagyúr összepisálja az alsóját!
– Két fiúra van szükségem helyettük.
– Minek? – Tormund megvakarta a szakállát. – A túsz az túsz, nem igaz? Azzal a szép, éles kardoddal ugyanolyan könnyen lenyisszanthatod egy lány fejét, mint egy fiúét. Egy apa a lányait is szereti. Legalábbis a legtöbb apa.
Engem nem az apjuk aggaszt.
– Mance énekelt valaha Bátor Danny Flintről?
– Nem emlékszem rá. Ki volt?
– Egy lány, aki fiúnak öltözött, hogy feketét ölthessen. Szomorú és szép dal. Ami történt vele, az már korántsem annyira az. – A dal némelyik változata szerint a lány szelleme azóta is Éjvárban kísért. – Elküldhetem őket Hosszúhantba. – Ott csak két férfi szolgált, Vas Emmett és Bánatos Edd, akikben tökéletesen megbízott. A többi testvéréről már nem mondhatta volna el ugyanezt.
A vad vezér megértette.
– Komisz madarak vagytok ti, varjak. – Köpött egyet. – Rendben, akkor két fiú. Megkapod őket.
Amikor a kilencvenkilencedik túsz is elvonult a Fal felé, Óriásvész Tormund bemutatta a legutolsót
– A fiam, Dryn. Gondoskodj róla, hogy rendes elbánásban legyen része, varjú, különben megsütöm a fekete májadat, és meg is eszem.
Jon szemügyre vette a fiút. Olyan idős lehet, mint Bran... vagyis amennyi Bran lenne, ha Theon nem ölte volna meg. Drynből azonban hiányzott Bran kedvessége. Izmos fiú volt rövid lábbal, vastag karral és széles, vörös arccal – apja kisebb változata, bozontos, barna hajjal.
– A saját apródom lesz – ígérte Tormundnak.
– Hallod ezt, Dryn? Ügyelj rá, hogy ne lépd át a határt! – figyelmeztette Tormund a fiát, majd Jonra nézett. – Időnként szüksége van egy alapos verésre. A fogaira viszont vigyázz, mert harap. – Újra a kürtjéért nyúlt felemelte, és belefújt.
Most a harcosok következtek, és nem csak százan, ötszázan is lehetnek, becsülte meg Havas Jon, ahogy előjöttek a fák közül, vagy talán ezren. Minden tizedik lovon ült, és mindegyiküknél volt fegyver. Hátukon vesszőből font, irhával és bőrrel borított, kerek pajzsot hordtak, különféle festett ábrákkal: kígyók és pókok, levágott fejek, véres pörölyök, betört koponyák, démonok. Néhányan lopott fémpáncélba öltöztek, minden bizonnyal elesett felderítők teteméről szedték le. Mások csontból készítettek maguknak páncélt mint Zörgővért. Mindannyian bőrruhát viseltek.
Lándzsaasszonyok is jöttek velük, hosszú, lobogó hajjal. Jon nem tudott úgy rájuk nézni, hogy ne jusson eszébe Ygritte: a tűz csillogása a hajában, az arckifejezése, amikor a barlangban levette a köpenyét, a hangja: „Nem tudsz te semmit, Havas Jon „ – mondta neki vagy száz alkalommal.
Most is ugyanolyan igaz, mint akkor volt.
– Küldhetted volna elsőként a nőket – mondta Tormundnak. – Az anyákat és a szüzeket.
A vad vezér rávasz pillantást vetett rá.
      – Igen, küldhettem volna. A varjaid pedig dönthettek volna úgy, hogy bezárják a kaput. Viszont ha van néhány harcos odaát, a kapu nyitva marad, nem igaz? – Elvigyorodott. – Megvettem az átkozott lovadat, Havas Ion, de ez nem jelenti azt, hogy nem számoljuk meg a fogait. Persze ne hidd, hogy az embereim nem bíznak a tieidben. Pontosan annyira bízunk bennetek, mint ti bennünk. – Nagyot horkantott. – Harcosokat akartál, nem? Nos, itt vannak. Mindegyik felér hat varjúval.
Jon ezen önkéntelenül elmosolyodott.
– Amíg a fegyvereiket közös ellenségünk ellen forgatják, ennek kifejezetten örülök.
– A szavamat adtam, vagy nem? Óriásvész Tormund szava erős, akár a vas, kölyök! – Elfordította a fejét, köpött egyet.
A harcosok között voltak Jon túszainak szülei is. Néhányan hideg, halott tekintettel, kardjuk markolatát piszkálva vonultak el előtte, mások rámosolyogtak, mint egy rég látott rokonra, bár némelyik mosoly sokkal jobban zavarta Havas Jont, mint az ellenséges pillantások. Egyikük sem térdelt le, de volt, aki halk esküt mormolt.
– Amire Tormund megesküdött, arra én is – közölte a fekete hajú, kevés beszédű Bragg.
Pajzstörő Soren alig látható biccentéssel morogta:
– Soren fejszéje a tiéd, Havas Jon, ha szükséged van rá.
A vörös szakállú Királyvér Gerrick három lányát is hozta.
– Remek feleségek lesznek, és erős, királyi vérből származó fiúkat szülnek a férjüknek – kérkedett. – Az apjukhoz hasonlóan ők is Vörösszakállú Raymun, a Falon Túli Király leszármazottai lesznek.
Jon tudta, hogy a származás a szabad nép körében nem sokat jelent. Ygritte ezt megtanította neki. Gerrick lányainak is ugyanolyan lángvörös hajuk volt, bár Ygritte kusza fürtjeivel ellentétben nekik sima és egyenes. Megcsókolta a tűz.
– Három hercegnő, egyik szebb, mint a másik – mondta az apjuknak – Gondoskodom róla, hogy be legyenek mutatva a királynénak. – Selyse Baratheon valószínűleg barátságosabban fogadja majd őket, mint Valt; fiatalabbak voltak, és sokkal szelídebbek is. Mindegyik kedves látvány a szemnek, bár az apjuk meglehetősen ostoba.
Vándor Howd a kardjára esküdött, a Jon által valaha látott leg-rozsdásabb, legcsorbább pengére. Fókanyúzó Devyn fókabőr sapkát ajándékozott neki, Vadász Harle pedig egy medvekarom nyakláncot. Morna, a harcos boszorkány annyi időre levette varsafa maszkját, hogy megcsókolja a parancsnok kesztyűs kezét, és megesküdjön rá, hogy hű embere vagy asszonya lesz, amelyiket kívánja. És ez így ment tovább és tovább.
A harcosok sorban megszabadultak kincseiktől, és mindent beledobáltak egy kétkerekű kordéba, melyet az intézők készítettek a kapu mellé. Borostyánkő medálok, arany nyakláncok, ékköves tőrök, drágakővel díszített ezüst mell tűk, karkötők, gyűrűk, niellós ivókupák és aranyserlegek, harci kürtök és ivószaruk, egy zöld jádefésű, egy édesvízi gyöngy nyaklánc... Bowen Marsh mindent átvett és felírt. Az egyik férfi egy ezüst pikkelypáncélt adott le, melyet egykor bizonyára valamilyen nagyúr számára készítettek. Másvalaki törött kardot dobott a taligára, a markolatában három zafírral.
És voltak még különösebb tárgyak is: egy valódi mamutszőrből készült játék mamut, egy elefántcsont fallosz, egy unikornisfejből készült sisak szarvval együtt. Hogy a Szabad Városokban ezekért menynyi élelmet lehet kapni, arról Havas Jonnak fogalma sem volt.
A lovasok után következett Fagyospart népe. Jon figyelte, ahogy a tucatnyi nagy csontszekér sorban elgördül előtte, olyan csörömpöléssel, mint annak idején Zörgővért. Egy részük még kerekeken gurult, de néhányra már csúszótalpat szereltek. Ez utóbbiak akadálytalanul siklottak a havon, míg a kerekek folyton belesüppedtek a buckákba.
A szekereket húzó kutyák félelmetes bestiák voltak, méretük a rémfarkasokéval vetekedett. Az asszonyok fókabőr ruhát viseltek, voltak, akik csecsemőt szorítottak a mellükhöz. Az idősebb gyermekek anyjuk mögött bukdácsoltak, és kőkemény, hideg tekintettel néztek fel Jonra. A férfiak egy részének szarvasagancs vagy rozmáragyar díszítette a sisakját. Jon számára hamar nyilvánvalóvá vált, hogy a kétféle sisakosok nem kedvelik egymást. A sort jávorszarvasok zárták, a sarkukban ott csaholtak a lemaradozókat terelő kutyák.
– Ezekkel légy óvatos, Havas Jon – figyelmeztette Tormund. – Vad népség. A férfiak is rosszak, de az asszonyok még rosszabbak. – Levett egy tömlőt a nyergéről, és odakínálta Jonnak. – Tessék, ettől talán kevésbé tűnnek félelmetesnek, és éjszakára is felmelegít. A tiéd, húzd csak meg.
Olyan erős mézsör volt benne, hogy Jon szeme könnybe lábadt, és tűzkígyók tekergőztek a mellében. Hosszú kortyokkal ivott.
– Jó ember vagy te, Óriásvész Tormund. Vad létedre.
– Jobb, mint a többség, az már biztos, de nem olyan jó, mint egyesek.
A vadak csak jöttek és jöttek, miközben a nap felkúszott a ragyogó, kék égre. Nem sokkal dél előtt megállt a menet, mert egy ökrös szekér beszorult az alagút egyik kanyarulatába. Havas Jon maga ment oda megnézni, mi történt. A szekér szilárdan beékelődött a mögötte álló emberek már azt fontolgatták, hogy fejszéikkel szétdarabolják a kocsit, és leölik az ökröt, míg a hajtó és rokonai azzal fenyegetőztek, hogy ugyanezt teszik velük, ha megpróbálják. Jon Tormund és fia, Toregg segítségével megakadályozta a vérontást, de majdnem egy órába telt, mire újra meg tudták nyitni az utat.
– Kellene nektek egy nagyobb kapu – panaszkodott Tormund, és komor pillantást vetett az égre, ahol időközben megjelent néhány felhő. – Ez így átkozottul lassú. Mintha szalmaszállal akarnád kiszívni a Tejfolyó vizét. Har! Bárcsak nálam lenne Joramun Kürtje! Csak megfújnám, és már át is mászhatnánk a romokon.
– Melisandre elégette a kürtöt.
– Valóban? – Tormund a combjára csapva futtyentett. – Elégette azt a szép, nagy kürtöt? Hatalmas bűntett, én mondom. Az a szerszám vagy ezeréves volt. Egy óriás sírjában leltünk rá, még egyikünk sem látott soha hozzá foghatót. Szerintem Mance ezért mondta neked, hogy Joramuné. Azt akarta, hogy ti, varjak elhiggyétek, hatalmában áll lerombolni a tetves falatokat. A valódi kürtöt viszont soha nem találtuk meg, bármennyit is kerestük. Ha ráleltünk volna, a Hét Királyság minden térdeplője jéggel hűthette volna a borát egész nyáron.
Jon a homlokát ráncolva fordult meg a nyeregben. És Joramun megfújta a Tél kürtjét, és felébresztette a földben alvó óriásokat. Az a hatalmas kürt, az óarany vasalással, az ősi rúnákkal... vajon Mance Rayder hazudott akkor, vagy Tormund hazudik most? Ha Mance kürtje nem az igazi volt, hol lehet a valódi?
Délutánra eltűnt a nap, az idő szürkévé és szelessé vált
– Hó van a levegőben – közölte komoran Tormund.
Mások is ugyanezt olvasták ki a sima, fehér felhőkből, mindenki gyorsabban szedte a lábát. Egyre fogyott a türelem. Az egyik vadat megszúrták, amikor megpróbált mások elé furakodni, akik már órák óta álltak a sorban. Toregg kicsavarta a kést a támadó kezéből, mindkét férfit kirángatta a sorból, és visszaküldte őket a vadak táborába, a sor végére.
      – Tormund – szólalt meg Jon négy öregasszonyt figyelve, akik egy kordényi gyereket húztak a kapuhoz –, mesélj nekem az ellenségeinkről. Mindent tudnom kell a Másokról.
A vad vezér megdörzsölte az ajkát
      – Itt nem – motyogta. – A Falnak ezen az oldalán nem. – Az öregember nyugtalanul pillantott a fehérbe öltözött fák felé. – Soha nincsenek messze. Nappal nem támadnak, amikor a jó öreg nap ragyog, de ne hidd, hogy olyankor elmennek. Az árnyak soha nem távoznak. Talán nem látod őket, de mindig ott vannak a sarkadban.
– Sok gondot okoztak nektek a déli utatok során?
– Soha nem jöttek nagy erőkkel, ha erre célzol, csak az oszlop szélét csipkedték meg. Számát sem tudom, hány felderitőt vesztettünk, és aki lemaradt vagy elkószált, annak az életébe került. Minden éjjel tűzgyűrűvel vettük körül a táborunkat. Nem nagyon szeretik a tüzet, ez közismert. Ám amikor jön a hó... a hó, a szél és a jeges eső, akkor átkozottul nehéz száraz fát találni és tüzet rakni, a hideg pedig... néhány éjszakán a tüzeink egyszerűen kilobbantak. Ilyenkor mindig találhatott az ember pár halottat, mire eljött a reggel. Vagy ők találtak meg minket Aznap éjjel, amikor Torwyrd... a fiam... – Tormund elfordította az arcát.
– Tudom – mormolta Havas Jon.
Tormund ránézett.
– Nem tudsz te semmit. Igen, megöltél egy halott embert hallottam róla. Mance megölt vagy százat. Az ember harcolhat a holtak ellen, de amikor a mestereik jönnek, amikor a fehér köd felszáll... hogyan harcolsz a köd ellen, varjú? Árnyékok fogakkal... a levegő olyan hideg, hogy fáj belélegezni, mintha kést forgatnának a melledben... nem tudod, nem tudhatod... képes a kardod elvágni a hideget?
Majd meglátjuk, gondolta Jon, és eszébe jutottak a lények, melyekről Sam mesélt neki a régi könyvek leírásai alapján. Hosszúkarmot az ősi Valyria tüzeiben kovácsolták, sárkánylángban edzették és varázslatokkal erősítették meg. Sárkányacél, Sam így nevezte. Erősebb a közönséges acélnál, könnyebb és keményebb, élesebb... De a könyvekbe írt szavak csak szavak, az igazi próba majd a csatában jön el.
– Igazad van – bólintott. – Nem tudom. És ha az istenek kegyesek, soha nem is fogom.
– Az istenek ritkán kegyesek, Havas Jon. – Tormund fejével az ég felé bökött. – Gyülekeznek a felhők, máris sötétebb és hidegebb van. A Falad már nem könnyezik, nézd. – Megfordult, és odaszólt Toreggnek. – Lovagolj vissza a táborba, és sürgesd meg őket! Az öregek, betegek, lusták és gyávák szedjék az átkozott lábukat! Ha kell, gyújtsd fel a sátrukat! A kapunak éjszakára zárva kell lennie. Aki addigra nem jut át a Falon, imádkozzon, hogy a Mások kapják el, mielőtt a kezembe kerülnek! Értetted?
– Értettem. – Toregg megsarkantyúzta a lovát, és elvágtatott a sor mellett.
A vadak csak özönlöttek. Egyre sötétebb lett, ahogy Tormund mondta. Felhők takarták el az eget láthatártól láthatárig, és a hideg is megérkezett. A kapunál mind nagyobb lett a tolongás, emberek, kecskék és tulkok lökdösődtek a bejárat felé. Ez már nem egyszerű türelmetlenség jött rá Jon. Félnek. Harcosok, lándzsaasszonyok, portyázók, mind félnek az erdőtől, a fák között mozgó árnyaktól. Azt akarják, hogy a Fal elválassza őket tőlük, mire leszáll az éj.
Táncoló hópehely érkezett az égből. Aztán még egy. Táncolj velem, Havas Jon, gondolta a parancsnok. Hamarosan táncra perdülünk!
A vadak csak jöttek és jöttek. Egyesek sokkal gyorsabban vágtak át a harcmezőn, mások – az öregek, a fiatalok, a betegek – alig mozogtak A mezőt reggel még összefüggő hótakaró borította, a fehér lepel vakítóan ragyogott a napfényben. A térség mostanra barna sár-tengerré változott. A szabad nép átvonulása iszappá gyúrta a talajt; a fakerekek és lópatkók, a szaruból, csontból és vasból készített szántalpak, a malacok lábai, a nehéz csizmák, a marhák és ökrök patái, a szarulábúak csupasz, fekete lába mind itt hagyta a nyomát. Az iszapmező még nehézkesebbé tette a haladást.
– Nagyobb kapu kéne – panaszkodott ismét Tormund.
Késő délutánra a hó már sűrűn hullott, de a vadak folyama is patakká szelídült. A tábor helyén füstoszlopok emelkedtek a magasba.
– Toregg – magyarázta Tormund. – Elégeti a halottakat. Mindig van, aki elalszik és nem ébred fel. Ott fekszenek a sátrukban, már amelyiknek van sátra, összegömbölyödve és megfagyva. Toregg tudja, mi a dolga.
Mire Toregg előbukkant az erdőből, már éppen csak csörgedeztek az emberek. Vele együtt érkezett tucatnyi harcos is lóháton, karddal és dárdával felfegyverkezve.
– A hátvédem – mondta Tormund foghíjas mosollyal. – Ugyanúgy vannak felderítőink, mint a varjaknak. A táborban hagytam őket arra az esetre, ha támadás érne minket, mielőtt mindannyian átjutunk.
– A legjobb embereid.
– Vagy a legrosszabbak. Mindegyikük ölt már varjút.
A lovasok közt volt egy gyalogos is, hatalmas vadállat loholt mögötte, Egy vadkan, ismerte fel Jon. Egy hatalmas vadkan. Az állat kétszer akkora lehetett, mint Szellem, sűrű, fekete szőr borította testét, pofájából karnyi hosszú agyarak meredtek elő. Jon még soha nem látott ilyen nagy és csúf vaddisznót. Gazdája sem festett sokkal szebben; a hatalmas termetű, fekete szemöldökű férfinak lapos orra volt, erős, borostás álla és apró, közel ülő szeme.
– Borroq. – Tormund elfordította a fejét, és köpött egyet.
– Bőrváltó. – Nem kérdés volt. Jon valahogy érezte.
Szellem odakapta a fejét. A hóesés eltompította a vadkan szagát, de a fehér farkas ilyen közelről már megérezte. Néma vicsorgással kilépett Jon elé.
– Nem! – vakkantotta a parancsnok. – Szellem, feküdj! Maradsz! Maradsz!
– Vadkanok és farkasok – mondta Tormund. – Legjobb lesz, ha ma éjszakára bezárod az állatodat. Gondoskodom róla, hogy Borroq is ezt tegye a malacával. – Felnézett a sötétedő égre. – Ők az utolsók, és egy pillanattal sem hamarabb a kelleténél. Érzem, hogy egész éjjel havazni fog. Ideje megnézni, mi van a jég másik oldalán.
– Menj előre – mondta neki Jon. – Én akarok az utolsó lenni, aki átkel. A lakomán találkozunk.
      – Lakoma? Har! Ezt a szót szeretem hallani! – A vad a Fal felé fordította apró lovát, és a tomporára csapott Toregg és a lovasok követték, a kapunál leszálltak a nyeregből, hogy átvezessék az alagúton hátasaikat Bowen Marsh még megvárta, hogy intézői az utolsó kordékat is behúzzák a járatba. Csak Havas Jon és az emberei maradtak odakint
A bőrváltó tizenöt lépésnyire megállt, a vaddisznó fújtatva ügetett utána a sárban. Az állat domború, fekete hátát vékony hódara borította. Hangos horkantással lehajtotta a fejét, és Jon egy pillanatig azt hitte, nekik ront. Az emberei kétoldalt készenlétbe helyezték a dárdájukat.
– Testvér – szólalt meg Borroq.
– Jobb, ha te is átmész, nemsokára becsukjuk a kaput.
– Tedd azt – mondta Borroq. – Zárjátok be jó alaposan. Mert jönnek, varjú. – Olyan csúf mosolyt villantott Jonra, amihez foghatót a parancsnok még nem látott, és elindult a Fal felé. A vadkan követte. A szakadó hó gyorsan elfedte nyomaikat.
– Vége – jegyezte meg Rory.
Nem, gondolta Havas Jon, még csak most kezdődik.
Bowen Marsh a Fal déli oldalán várt rá, egy számokkal teli táblával.
– Háromezer-egyszáz és tizenkilenc vad jött át ma a kapun – jelentette a főintéző. – Hatvan túszt elküldtünk a Keleti őrségbe és az Árnyéktoronyba, miután megetettük őket. Edd Tollett hat szekérrakomány asszonnyal visszaindult Hosszúhantra. A többiek itt vannak.
– Nem sokáig – ígérte Jon. – Tormund egy-két napon belül elvezeti az övéit Tölgyfapajzsba. A többiek is követik, amint eldöntöttük, ki hova kerüljön.
      – Ahogy óhajtod, Havas parancsnok – hangzott a kimért válasz. A hangsúlyból egyértelmű volt, hogy Bowen Marsh hová kívánja őket
Az erőd, ahová Jon visszatért, sok mindenben különbözött attól, amelyet reggel maga mögött hagyott. A Fekete Vár mindig is a csend és az árnyékok helye volt ahol feketébe öltözött emberek kis csoportja szellemként mozgott az egykor tízszer annyi védőnek otthont adó romok között. Most mindez megváltozott. Fények ragyogtak az ablakokban, ahol Havas Jon még soha nem látott világosságot. Idegen hangok töltötték be az udvart, a szabad nép tagjai lépdeltek a jeges ösvényeken, melyek évek óta csak a varjak fekete csizmáját ismerték. Az öreg Flint barakkja mellett tucatnyi emberbe botlott, akik egyik társukat dobálták hóval. Játszanak, ámult el Jon. Felnőtt emberek gyermekként játszanak, ugyanúgy hógolyóznak, mint régen Arya és Bran, vagy előtte Robb és én.
Donal Noye régi kovácsműhelye azonban továbbra is sötét volt és csendes, Jon szobája a hátsó részben pedig még sötétebb. Ám alig vetette le a köpenyét, Dannel dugta be a fejét az ajtón, és jelentette, hogy Clydas üzenetet hozott.
– Küldd be. – Jon a parázstartó zsarátnokával meggyújtott egy hosszú, vékony gyertyát, majd a gyertyával további hármat.
Clydas rózsaszín szemével nagyokat pislogva lépett be, puha kezében pergament tartott.
– Bocsánatodat kérem, parancsnok. Tudom, hogy fáradt vagy, de úgy gondoltam, ezt azonnal látni szeretnéd.
– Jól gondoltad – bólintott Jon.
Rideghonnál vagyunk, hat hajóval Viharos tenger. A Feketerigó teljes legénységgel elsüllyedt, két lysi hajó partra futott Skane-en, a Karom léket kapott. Rossz a helyzet. A vadak saját halottaikat eszik. Élőholtak az erdőben. A braavosi kapitányok csak a nőket és a gyermekeket veszik fel. A boszorkányasszonyok rabszolga-kereskedőnek neveznek minket Megpróbálták átvenni a hatalmat a Viharmadáron, de a lázadást levertük. Hat tengerész meghalt, és számos vad. Nyolc holló elrepült. Élőholtak a vízben. Szárazföldi segítség kell, a tenger a viharok miatt járhatatlan. A Karomról, Harmune mester kézírásával.
És a végén Cotter Pyke dühös kézjele.
– Rossz hírek, uram? – kérdezte Clydas.
– Nagyon rosszhírek.
Élőholtak az erdőben. Élőholtak a vízben. Hat hajó maradt a tizenegyből. Havas Jon gondterhelten tekerte össze a pergament. Leszáll az éj, gondolta, és elkezdődött a háborúm.
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érdeljetek le őhatalmassága Hizdahr zo Loraq, aki tizennegyedik ezen a nemes néven, Meereen királya, Ghis Leszármazottja, a Régi Birodalom oktarkája, a Skahazadhan Mestere, a Sárkányok Hitvese és a Hárpia Vére előtt! – harsogta a herold. Hangja visszaverődött a márványpadlóról, ott keringett az oszlopok között.
Ser Barristan Selmy köpenye alá csúsztatta kezét, és meglazította kardját a hüvelyében. A király közelében csak a védelmezői viselhettek fegyvert. Úgy tűnt, ő még mindig annak számít, hiába bocsátották el. Legalábbis a kardját senki nem próbálta elvenni tőle.
Daenerys Targaryen az egyszerű, dísztelen, csiszolt ébenfa padon tartotta meghallgatásait, néhány párnával körülvéve, melyeket Ser Barristan keresett neki, hogy kényelmesebben üljön. Hizdahr király két aranyozott trónszékre cserélte le a padot, melyek magas támláját sárkányformára faragták A király a jobb oldali trónon ült, fején aranykoronával, sápadt kezében ékköves jogarral A másik szék üres maradt
A fontosabbik szék, gondolta Ser Barristan. Semmiféle sárkányszék nem helyettesíthet egy sárkányt, bármilyen díszesen is legyen kifaragva.
Az ikertróntól jobbra állt óriás Goghor, az ijesztő arcú, forradásos veremharcos, balra pedig a Foltos Macska, vállára vetett leopárdbőrrel Mögöttük Csonttörő Belaquo és a hideg tekintetű Khrazz őrködött. Gyakorlott gyilkosok mind, gondolta Selmy, de más dolog kiállni harcolni a veremben, amikor az ellenfelet kürtök és dobok jelentik be, és más megtalálni egy rejtőző gyilkost, mielőtt még lecsapna.
Fiatal volt az idő, mégis fáradtnak érezte magát, mintha egész éjjel harcolt volna. Úgy tűnt, minél öregebb, annál kevesebb alvásra van szüksége. Apródkorában képes volt tíz órát aludni, és ásítozva kibotorkálni a gyakorlótérre. Három és hatvan évesen már az öt órát is soknak találta. Múlt éjjel alig aludt valamit. Hálószobája apró cella volt csupán a királynő lakosztálya mellett, eredetileg rabszolgákat tartottak ott; a helyiség berendezése egy ágyból egy éjjeliedényből, egy ruhásszekrényből, valamint székből állt. Az ágy melletti kis asztalon méhviasz gyertyát tartott, és a Harcos apró, faragott szobrát. Bár nem volt vallásos ember, a szobor társaságában nem érezte annyira egyedül magát ebben a furcsa, idegen városban, és időnként hozzá imádkozott a sötét éjszakákon. Óvj meg a gyötrő kételyektől és adj erőt, hogy azt cselekedjem, ami helyes. Ám sem az imák, sem a hajnal nem hozott bizonyosságot.
A csarnokban ugyanolyan sokan voltak, mint máskor, ám Ser Barristan elsősorban a hiányzó arcokra figyelt fel: Missandei, Belwas, Szürke Féreg, Aggo, Jhogo és Rakharo, Irri és Jhiqui, Daario Naharis. A Tarfejű helyén kövér ember állt díszes mellvértben és oroszlánmaszkban, vastag lábai kikandikáltak bőrszoknyájának csíkjai alól: Marghaz zo Loraq, a király kuzinja, a Bronz Bestiák új parancsnoka. Selmy máris kialakított egyfajta egészséges megvetést a férfival szemben. Ismerte a fajtáját Királyvárból – hízeleg a feljebbvalóinak, durva az alattvalóival, vak és hetvenkedő, valamint túlságosan büszke.
Akár Skahaz is itt lehet a teremben, gondolta Selmy, egy maszk mögé rejtve csúf képét. Kéttucat Bronz Bestia állt az oszlopok között a fáklyafény csillogott maszkjuk csiszolt fémén. Bármelyikük lehet a Tarfejű.
A csarnokban száz hang halk mormogása verődött vissza az oszlopokról és a márványpadlóról. Baljós, dühös hang volt, Selmyt a darázsfészek zúgására emlékeztette egy pillanattal azelőtt, hogy a rovarok előrajzanának. És az arcokon is dühöt gyászt, gyanakvást és félelmet látott.
A király új heroldja alig mondta el a szövegét, már el is szabadultak az indulatok. Egy asszony a bátyja miatt panaszkodott, aki Daznak Vermében halt meg, egy másik a gyaloghintóját ért sérüléseket hánytorgatta fel. Egy kövér férfi letépte magáról a kötéseket, hogy megmutassa az udvarnak égett karját, melyből még mindig gennyes váladék szivárgott. És amikor egy kék-arany tokarba öltözött kérelmező Harghazról, a Hősről kezdett beszélni, a mögötte álló felszabadított a földre lökte. Hat Bronz Bestia kellett, hogy szétválasszák, és kivonszolják őket a teremből. Róka, karvaly fóka, sáska, oroszlán, béka. Selmy azon töprengett, vajon a maszkok tükrözik-e a mögöttük rejtőző embereket. Ugyanazok az emberek ugyanazokat a maszkokat viselik mindennap, vagy reggelente új arcot választanak maguknak?
– Csendet! – kérlelte őket Reznak mo Reznak. – Kérlek benneteket! Választ kaptok, ha egy kicsit...
– Igaz? – kiáltotta egy felszabadított – Az anyánk halott?
– Nem, nem, nem! – mekegte Reznak. – Daenerys királynő a megfelelő időben visszatér Meereenbe, teljes fényében és magasztosságában! Addig azonban őhatalmassága, Hizdahr király fogja...
– Ő nem az én királyom! – vágott közbe egy másik felszabadított.
Az emberek lökdösődni kezdtek.
– A királynő nem halt meg! – jelentette be az udvarnagy. – Vérlovasait átküldtük a Skahazadhan túlsó partjára, hogy megkeressék őfelségét, és visszahozzák szerető férjének, valamint hűséges alattvalóinak. Mindegyik tíz válogatott lovast vitt magával, és mindegyik ember három gyors lovat, hogy sebesen és messzire lovagolhassanak. Meglelik Daenerys királynőt!
Következőnek egy brokátselyem köpenyt viselő, magas ghisi szólalt fel hidegen csengő hangon. Hizdahr király megmoccant a sárkánytrónuson, próbált nyugodt, ugyanakkor érdeklődő arcot vágni. A kérelemre ismét az udvarnagya válaszolt.
Ser Barristan hagyta, hogy Reznak mézesmázos szavai átfolyjanak rajta. A Királyi Testőrségben eltöltött évek során megtanult hallás nélkül figyelni, ami különösen hasznos volt olyankor, amikor a beszélő elszántan próbálta bizonyítani, hogy a szavak valóban olyanok, akár a szél. A terem hátsó részén álló dorne-i herceget és két kísérőjét figyelte. Nem kellett volna eljönniük. Quentyn nem ismeri fel a veszélyt. Daenerys volt az egyetlen barátja az udvarban, és ő is eltűnt. Vajon a herceg mennyit érthet meg az elhangzottakból? Még ő maga sem értette mindig a ghisi rabszolgatartók keverék nyelvét, különösen, ha gyorsan beszéltek.
Quentyn herceg feszülten figyelt, ez jól látszott. Az apja fia. Alacsony, zömök, egyszerű arcú kölyök. Rátermett fiatalembernek tűnt, komolynak, értelmesnek és kötelességtudónak... de nem az a fajta, aki megdobogtatja egy fiatal lány szivét. Márpedig Daenerys Targaryen mégiscsak egy fiatal lány, ahogy ő maga is gyakran hangoztatta, amikor megpróbálta játszani az ártatlant. Mint minden jó királynő, ő is a népe érdekét helyezte előtérbe – máskülönben hozzá sem ment volna Hizdahr zo Loraqhoz –, de a benne lakozó lány költészetre, szenvedélyre és nevetésre vágyott. Tüzet akart, Dorne pedig sarat küldött neki.
Persze sárból nagyszerű borogatást lehet készíteni, ha lázat kell csillapítani. A sárba magokat lehet ültetni, és gabonát nevelni rajta, amivel etetni lehet a gyermekeket. A sár élelemmel lát el, miközben a tűz elemészt, de a bolondok, a gyermekek és a fiatal lányok mégis mindig a tüzet választják.
A herceg mögött Ser Gerris Drinkwater suttogott valamit Yronwoodnak. Ser Gerrisben minden megvolt, ami a hercegéből hiányzott: magas volt, karcsú és jóképű, rendelkezett egy képzett vívó eleganciájával és egy udvaronc éles elméjével. Selmy egy pillanatig sem kételkedett benne, hogy számos dorne-i szűz túrt már ujjaival abba a napszítta hajba, és lehelt csókot kihívó mosolyú ajkára. Ha ő lenne a herceg, talán minden másként alakult volna, gondolta újra meg újra... mégis, volt valami zavaró Gerris látszólagos tökéletességében. Hamis pénz, gondolta az öreg lovag. Sok hasonló embert ismert korábbról.
Akármit is suttogott társa fülébe, mulatságos lehetett, mert a nagy, kopasz ember horkantva felnevetett, elég hangosan ahhoz, hogy még a király is odafordítsa a fejét. Amikor meglátta a herceget, Hizdahr zo Loraq összevonta a szemöldökét.
Ser Barristannak nem tetszett az arckifejezése. És még kevésbé tetszett neki, amikor a király közelebb intette magához Marghaz kuzinját, odahajolt hozzá, és súgott neki valamit
Nem esküdtem fel Dorne-ra, emlékeztette magát Ser Barristan. Viszont Lewyn Martell a felesküdött testvére volt még azokban az időkben, amikor a Királyi Testőrség tagjai valóban kötődtek egymáshoz. Nem segíthettem Lewyn hercegnek a Három Folyónál, de az uno-kaöccsének most segítségére lehetek. Martell viperafészekben táncolt, és még csak nem is látta a kígyókat. Folyamatos jelenléte bármilyen férjet provokált volna – még azután is, hogy Daenerys istenek és emberek előtt másnak adta magát –, és Quentynt többé már nem védelmezte a királynő pajzsa Hizdahr haragjától. Bár...
A gondolat arculcsapásként érte. Quentyn Dorne udvarában nőtt fel, a cselszövés és a mérgek nem lehetnek ismeretlenek számára. Ráadásul nem Lewyn herceg volt az egyetlen nagybátyja. A Vörös Vipera rokona. Daenerys valóban más férjet vett maga mellé, de ha Hizdahr meghal, újra szabad lenne, újra házasodhatna. Lehet, hogy a Tarfejű tévedett? Miért olyan biztos, hogy a sáskákat Daenerysnek szánták? A király páholyában helyezték el őket. Mi van, ha mindvégig ő volt a célpont? Hizdahr halála darabokra zúzta volna a törékeny békét. A Hárpia Fiai folytatták volna gyilkosságaikat, a yunkaik pedig a háborút. Daenerysnek nem maradt volna jobb választása, mint Quentyn és a herceg házassági szerződése.
Ser Barristan még akkor is a gyanúját emésztette, amikor nehéz léptek dobbantak a csarnok végében lévő kőlépcsőn. Megérkeztek a yunkaik. Három Bölcs Mester vezette a Sárga Város küldöttségét, mindegyik saját fegyveres őrséggel. Az egyik rabszolgatartó rozsdabarna selyemtokart viselt aranyrojtokkal, a másik pávakék-narancs csíkos tokart, a harmadik pedig díszes mellvértet, melynek gagátból, jádéból és igazgyöngyből készült berakása pajzán képet ábrázolt. Véresszakáll, a zsoldoskapitány is csatlakozott hozzájuk, hatalmas vállán bőriszák lógott, arcán gyilkos öröm tükröződött.
Nincs itt a Rongyos Herceg, sem Barna Ben Plumm, vette észre Selmy. Hűvösen végigmérte Véresszakállt. Csak egy apró okot adj rá, hogy táncoljak veled, és meglátjuk, ki nevet a végén.
Reznak mo Reznak előrefurakodott.
– Bölcs Mesterek, megtiszteltek minket! Őfényessége Hizdahr király üdvözli yunkai barátait. Úgy gondoltuk...
– Ezen gondolkodjatok! – Véresszakáll kivett egy levágott fejet az iszákból, és odadobta az udvamagynak.
Reznak ijedt sikollyal ugrott félre. A fej elpattogott meüette, véres foltokat hagyva a bíbor márványpadlón, amíg meg nem állapodott Hizdahr király sárkánytrónusa előtt. A Bronz Bestiák a teremben készenlétbe helyezték dárdáikat, óriás Goghor a trón elé lépett, a Foltos Macska és Khrazz pedig kétoldalt helyezkedtek el.
Véresszakáll nevetett.
– Már halott, nem harap!
Az udvarnagy óvatosan megközelítette a fejet, és a hajánál fogva felemelte..
– Groleo admirális.
Ser Barristan a trón felé pillantott. Számos királyt szolgált már, és önkéntelenül is elképzelte, azok hogyan reagáltak volna egy ilyen provokációra. Aerys valószínűleg elborzadva húzódott volna hátra, talán meg is vágja magát a Vastrónon, majd sikoltva szólította volna fel őrségét, hogy szabdalják miszlikbe a yunkaikat. Robert a pörölyéért küldetett volna, hogy méltó módon viszonozza Véresszakáll gesztusát. Még a gyengének tartott Jaehaerys is azonnal őrizetbe vette volna Véresszakállt és a yunkaikat
Hizdahr kővé dermedve ült a helyén. Reznak a király lábánál lévő szaténpárnára helyezte a fejet, majd undorodó arckifejezéssel elhátrált. Ser Barristan még ilyen távolságból is érezte az udvarnagy virágillatú parfümjét.
A halott ember neheztelően nézett felfelé. Szakálla barna volt a rászáradt vértől, de a nyakából még mindig csordogált egy vékony, vörös patak. A kinézetéből ítélve nem egyetlen vágással választották el a fejét a testétől A csarnok hátsó részében a kérelmezők kezdtek elszivárogni Az egyik Bronz Bestia letépte a maszkját, és a padlóra öklendezte reggelijét.
Barristan Selmy számára nem voltak idegenek a levágott fejek. Ez azonban... a fél világot átszelte az öreg tengerésszel, Pentostól Qarthig, majd vissza Astaporba. Groleo jó ember volt. Nem érdemelt ilyen véget. Nem akart mást, csak hazajutni. A lovag feszülten figyelt, várt
– Ez... – szólalt meg végül Hizdahr király –, ez nem... ennek nem örülünk, ez... mit akar jelenteni ez a... ez...
A rozsdabarna tokaros rabszolgatartó előhúzott egy pergament.
      – Enyém a megtiszteltetés, hogy átadjam mestereink tanácsának üzenetét. – Kigöngyölte a tekercset. – „Heten léptek be Meereenbe, hogy aláírják a békeszerződést, és végignézzék a Daznak Vermében megrendezett játékokat. Biztonságuk fejében hét túszt küldtetek hozzánk. A Sárga Város gyászolja nemes fiát, Yurkhaz zo Yunzakot, aki Meereen vendégeként ért kegyetlen véget. A vérért vérrel kell fizetni.”
Groleónak volt egy felesége Pentosban, valamint gyermekei, unokái. Miért pont őt az összes fogoly közül? Jhogo, Hős és Daario Naharis mind harcosoknak parancsoltak, Groleo viszont csak egy flotta nélküli admirális volt. Sorsot húztak, vagy azt gondolták, Groleo a legkevésbé értékes számunkra, az ő halála vált ki a legkisebb eséllyel megtorlást? – töprengett a lovag... de könnyebb volt megfogalmazni a kérdést, mint válaszolni rá. Ezt a csomót én nem tudom kibogozni.
– Felség! – szólalt meg fennhangon. – Ha szabad emlékeztetnem rá, a nemes Yurkhaz véletlenül halt meg. Megbotlott a lépcsőn, amikor a sárkány elől menekült, és saját rabszolgái, illetve kísérői taposták halálra. Ez okozta a halálát, vagy talán a szive mondta fel a szolgálatot a félelemtől, öreg volt már.
      – Ki mer szólni a király engedélye nélkül? – kérdezte a csíkos tokaros yunkai nemes, egy nagy tokájú, apró kis ember hatalmas fogakkal. Selmyt leginkább egy nyúlra emlékeztette. – Yunkai urainak talán közönséges testörök zagyva beszédére kellene hallgatniuk? – Megrázta a tokarját díszítő gyöngyöket.
Hizdahr zo Loraq egy pillanatra sem szakította el tekintetét a fejtől. Csak akkor szedte össze magát, amikor Reznak belesúgott valamit a fölébe.
– Yurkhaz zo Yunzak a főparancsnokotok volt – mondta végül. – Melyikötök beszél most a yunkaik nevében?
– Mindannyian – felelte a nyúl. – A mesterek tanácsa.
Hizdahr végre talált valami fogódzót.
– Akkor mindannyian viselitek a felelősséget a béke megsértéséért.
A mellvértes yunkai válaszolt:
      – A mi békénk nem sérült. Vért vérrel kell kifizetni, életet élettel. Hogy bizonyítsuk jóindulatunkat, három túszt visszaszolgáltatunk. – A katonák sorfala szétnyílt, és három tokaros meereenit lökdöstek előre: két férfit és egy nőt
– Húgom – mondta Hizdahr mereven. – Kuzinok. – A véres fejre mutatott. – Vigyétek ezt a szemem elől!
– Az admirális tengerész volt – emlékeztette Ser Barristan. – Fényességed talán megkérhetné a yunkaikat szolgáltassák vissza a testet is, hogy a hullámokba temethessük.
A nyúlfogú nemes legyintett.
– Ha fényességed kéri, ezt megtehetjük tiszteletünk jeléül.
Reznak mo Reznak zajosan megköszörülte a torkát.
– Nem szeretnélek megsérteni titeket, mégis rá kell mutatnom, hogy a magasságos Daenerys királynő, khm... hét túszt adott nektek. A másik három...
– A többiek a vendégeink maradnak – jelentette ki a mellvértes yunkai nemes –, amíg a sárkányok el nem pusztulnak.
Csend ereszkedett a csarnokra. Aztán mormogás kezdődött, az elsuttogott átkok és imák méhkasra emlékeztető zúgása.
– A sárkányok...– kezdte Hizdahr.
–...szörnyetegek, ahogy Daznak Vermében mindenki láthatta is. Amíg élnek, nem lehet szó valódi békéről.
– Őfényessége Daenerys királynő a Sárkányok Anyja – felelte Reznak. – Csak ő...
Ezúttal Véresszakáll vágott közbe gúnyos horkantással
– Ő meghalt, elégett és felfalták. Törött koponyájából már mezei gazok nőnek.
Szavait hangos felhördülés fogadta, néhányan átkokat szórtak rá, mások a lábukkal doboltak és fütyültek. A Bronz Bestiáknak hosszan kellett verniük dárdájuk nyelével a padlót, mire újra csend lett.
Ser Barristan egy pillanatra sem vette le a tekintetét Véresszakállról. Azért jött, hogy leromboljon egy várost, Hizdahr békéje viszont megfosztotta a zsákmánytól. Bármit megesz, hogy elkezdődjön a vérontás.
Hizdahr zo Loraq lassan felállt a sárkánytrónusról.
– Beszélnem kell a tanácsadóimmal. A meghallgatásnak ezennel vége.
– Térdeljetek le őhatalmassága Hizdahr zo Loraq, aki tizennegyedik ezen a nemes néven, Meereen királya, Ghis Leszármazottja, a Régi Birodalom oktarkája, a Skahazadhan Mestere, a Sárkányok Hitvese és a Hárpia Vére előtt! – kiáltotta a herold.
A Bronz Bestiák az oszlopok között egyenes sorba fejlődtek, és lassan elkezdték kiszorítani a teremből a kérelmezőket.
A dorne-iaknak nem kellett olyan messzire menniük, mint a többségnek. Quentyn Martellt rangjához illően a Nagy Piramisban szállásolták el, két szinttel lejjebb. Kényelmes lakosztályt kapott saját mellékhelyiséggel és terasszal. Talán ezért várt olyan sokáig társaival együtt, és csak az utolsók között indultak a lépcső felé.
Ser Barristan elgondolkodva figyelte őket. Mit tenne Daenerys? Úgy gondolta, tudja. Az öreg lovag átvágott a termen, hosszú, fehér köpenye örvénylett mögötte. A lépcső tetején érte utol a dorne-iakat
– Atyád meghallgatásai sosem voltak ilyen izgalmasak – mondta éppen Drinkwater.
– Quentyn herceg! – szólt utánuk Selmy. – Szabad egy szóra?
Quentyn Martell megfordult.
– Ser Barristan. Természetesen. A lakosztályom odalent vár.
Nem.
– Nem az én dolgom, hogy tanácsokkal lássalak el, Quentyn herceg... de a helyedben nem térnék vissza oda. Inkább menjetek le a barátaiddal, és távozzatok.
A herceg értetlenül meredt rá.
– Úgy érted, el a Piramisból?
– El a városból. Térjetek vissza Dorne-ba.
A dorne-iak összenéztek
– A fegyverünket és a páncélunkat odalent hagytuk – mondta Gerris. – Nem beszélve a maradék pénzünkről.
– Új kardot bármikor szerezhettek – felelte Ser Barristan –, és adok annyi pénzt, amiből visszajuthattok Dorne-ba. Quentyn herceg, a király ma felfigyelt rád. Nagyon rosszallóan nézett.
Gerris Drinkwater felnevetett.
– Netán félnünk kellene Hizdahr zo Loraqtól? Éppen az imént láthattad magad is, hogy megijedt a yunkaiktól. Egy fejet küldtek neki, és nem tett semmit.
Quentyn Martell egyetértően bólintott.
– Egy hercegnek alaposan át kell gondolnia, mit cselekszik. Ez a király... nem tudom, mit gondoljak róla. Való igaz, a királynő is figyelmeztetett vele kapcsolatban, de...
– Figyelmeztetett? – Selmy összevonta a szemöldökét. – Akkor miért vagy még itt?
A herceg elvörösödött
– A házassági szerződés...
–...amit két halott ember készített, és egy szó sem állt benne a királynőről vagy rólad. A nővéred kezét ígérték a királynő bátyjának, egy újabb halott embernek. Annak a szerződésnek nincs ereje. Amíg fel nem bukkantál, őfelsége nem is tudott a létezéséről. Atyád jól vigyáz a titkaira, Quentyn herceg, attól tartok, túlságosan is jól. Ha a királynő Qarthban tudott volna erről az egyezségről, talán soha nem látogatja meg a Rabszolga-öblöt de túl későn érkeztél. Nem akarok sót szórni a sebedre, de őfelségének már van új férje, valamint egy régi szeretője, és úgy tűnik, mindkettőt többre tartja nálad.
A herceg sötét szemében harag villant
– Ez a ghisi uracska nem méltó társ a Hét Királyság uralkodónőjéhez!
– Ezt nem a te dolgod megítélni. – Ser Barristan elhallgatott, azon tűnődött, hogy talán már így is túl sokat árult el. Nem. Mondd el neki a többit is! – Daznak Vermében a királyi páholyba készített ételek egy részét megmérgezték Pusztán a véletlennek köszönhető, hogy Erős Belwas mind megette. A Kék Kegyek szerint csak a mérete és emberfeletti ereje mentette meg, de nagyon közel állt a halálhoz. Lehet, hogy még így sem éli túl.
Quentyn herceg arcára kiült a döbbenet.
– Méreg... Daenerysnek?
      – Neki vagy Hizdahrnak. Talán mindkettejüknek A páholy viszont a királyé volt, ő intézett minden előkészületet Ha a méreg az ő műve... nos, akkor szüksége lesz egy bűnbakra, és ki lenne jobb erre a szerepre, mint a távoli földről érkezett vetélytárs, akinek nincsenek barátai az udvarban? Ki lenne alkalmasabb, mint a kérő, akit a királynő elutasított?
Martell elsápadt.
– Én? Én soha... nem hiheted, hogy részem volt abban a...
Igazat mond, vagy mesteri komédiás.
– Mások viszont hihetik. A Vörös Vipera a nagybátyád volt, és jó okod van rá, hogy Hizdahr király halálát akard.
– Akárcsak másoknak – szólt közbe Gerris Drinkwater. – Például Naharisnak, a királynő...
–...kedvesének – fejezte be Ser Barristan, mielőtt a dorne-i lovag olyasmit mondhatott volna, amivel megsérti a királynő becsületét – Odalent Dorne-ban így nevezitek, nem igaz? – Nem várta meg a választ. – Lewyn herceg a felesküdött testvérem volt. Abban az időben a Királyi Testőrség tagjai közt nem nagyon léteztek titkok. Tudom, hogy ő is szeretőt tartott, nem látott benne semmi szégyent.
– Nem – felelte vöröslő arccal Quentyn –, de...
– Daario egyetlen szempillantás alatt megölné Hizdahrt, ha merné – folytatta Ser Barristan. – De nem méreggel. Soha. Daario egyébként sem volt ott. Hizdahr szívesen vádolná meg őt a sáskák megmérgezésével, efelől semmi kétségem... de a királynak még szüksége lehet a Viharvarjakra, és azonnal elveszítheti őket, ha csak egy kis köze is van a kapitányuk halálához. Ezért ha őfelségének méregkeverőre van szüksége, nálad fog körülnézni. – Mindent elmondott, amit biztonságosan elmondhatott. Ha az istenek rájuk mosolyognak, Hizdahr zo Loraq néhány nap múlva már nem lesz Meereen királya... de semmi értelme nem lett volna Quentyn herceget is belekeverni a közelgő vérfürdőbe. – Ha nem akartok elmenni Meereenből, maradjatok távol az udvartól, és reménykedjetek, hogy Hizdahr megfeledkezik rólatok, de én sokkal biztonságosabbnak vélnék egy volantisi hajót, hercegem. Bármelyik megoldást is választod, minden jót kívánok hozzá.
Mielőtt három lépést tehetett volna, Quentyn Martell utána szólt
– Bátor Barristannak neveznek.
      – Néhányan valóban. – Selmy tízéves korában érdemelte ki ezt a nevet, frissen kinevezett fegyverhordozóként, amikor még olyan beképzelt büszke és bolond volt hogy azt vette a fejébe, sorompóba állhat sokat bizonyított, veterán lovagok ellen. Kölcsönvett egy csatamént és egy páncélt Dondarrion nagyúr fegyverraktárából, és ismeretlen lovagként feliratkozott a feketerévi tornára. Még a herold is nevetett. A karom olyan vékony volt, hogy amikor leeresztettem a kopjámat, éppen csak annyira tudtam megtartani, hogy a hegye ne szúródjon bele a földbe. Dondarrion nagyúrnak joga lett volna leszállítani a lóról, és alaposan elfenekelni, de a Szitakötők Hercege megsajnálta a zavaros elméjű, nem megfelelő méretű, páncélt viselő fiút, és abban a megtiszteltetésben részesítette, hogy ő maga hívta ki lovagi párbajra. Egyetlen összecsapás elég is volt. Duncan herceg utána talpra segítette, és levette a fejéről a sisakot.
– Egy fiú – jelentette be a sokaságnak. – Egy bátor fiú!
Ötvenhárom évvel ezelőtt történt. Hányan élnek még azok közül, akik akkor ott voltak Feketerévben?
– Milyen nevet adnál nekem, ha Daenerys nélkül térnék vissza Dome-ba? – kérdezte Quentyn herceg. – Óvatos Quentyn? Gyáva Quentyn? Bátortalan Quentyn?
A Herceg, Aki Túl Későn Érkezett, gondolta az öreg lovag... de a Királyi Testőrség lovagjai egyvalamit nagyon jól megtanultak: hogy hogyan tartsák a szájukat.
– Bölcs Quentyn – felelte, és remélte, hogy igazat mond.
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ár majdnem a szellemek órájában jártak, amikor Ser Gerris Drinkwater visszatért a piramisba a hírrel, hogy sikerült megtalálnia Paszulyt, Könyvmolyt és Vén Csont Billt Meereen egyik kevésbé jó hírű borospincéjében, ahol sárga bort vedeltek, és figyelték, ahogy meztelen rabszolgák ölik egymást puszta kézzel és kihegyezett fogakkal.
– Paszuly előhúzta a kését, és fogadást ajánlott, hogy kiderítse, vajon a dezertőrök gyomra tele van-e sárga gennyel – jelentette Ser Gerris –, ezért odadobtam elé egy sárkányt, és megkérdeztem, a sárga arany is megteszi-e. Beleharapott az érmébe, és érdeklődött, mit akarok venni rajta. Amikor elmondtam, visszatette a kését, és megkérdezte, részeg vagyok-e, vagy meghibbantam.
– Gondoljon, amit csak akar, amíg átadja az üzenetet – mondta Quentyn.
– Azt biztos megteszi. Szerintem a találkozó is összejön, bár lehet, hogy a Rongyos csak ki akarja vágatni a májadat Szép Merisszel, és megsütni hagymával. Hallgatnunk kellene Selmyre. Amikor Bátor Barristan azt mondja, hogy fuss, a bölcs ember felveszi a csizmáját. Kereshetnénk egy Volantisba induló hajót, amíg még nyitva a kikötő.
Ser Archibald arca már a hajó említésétől is zöldre váltott.
– Nem akarok több hajót! Inkább fél lábon szökdécselek vissza Volantisba!
Volantis, gondolta Quentyn. Aztán Lys, majd onnan haza. Ahogy jöttem, üres kézzel. Három bátor ember halt meg és miért?
Jó lett volna újra látni a Zöldvért, meglátogatni Napdárdát és a Vízkerteket, Yronwood édes hegyi levegőjét lélegezni a Rabszolga-öböl forró, nyirkos, mocskos kipárolgásai helyett. Tudta, atyja egyetlen rossz szót sem szólna, de a csalódottság ott lenne a szemében. Nővére megvetően nézne rá, a Homokkígyók gúnyolódnának a kardnál is élesebb mosolyukkal, második apja, Yronwood nagyúr, aki a saját fiát küldte vele, hogy vigyázzon rá, ő pedig...
– Nem marasztallak titeket – mondta a barátainak. – Atyám ezzel a feladattal engem bízott meg, nem titeket. Ha akartok, menjetek haza oly módon, ahogy akartok. Én maradok.
A nagy ember megvonta a vállát.
– Akkor mi is maradunk Ivóval.
Másnap éjjel Denzo D’han jelent meg Quentyn herceg ajtajánál, hogy a feltételekről beszéljenek.
– Holnap hajlandó találkozni veled a fűszerpiac mellett. Keresd a bíbor lótusszal megjelölt ajtót. Kopogj kétszer, és mondd azt: szabadság.
– Értem – bólintott Quentyn. – Arch és Gerris velem jönnek, ő is hozhat két embert, nem többet.
– Ha hercegem úgy kívánja. – Udvarias válasz volt, de Denzo hangjába gúnyos él költözött, és a harcos bárd tekintete is csúfondárosan villant. – Naplementekor gyertek, és győződjetek meg róla, hogy nem követnek!
A dorne-iak egy órával alkonyat előtt hagyták el a Nagy Piramist, hátha eltévednek, vagy nem találják meg a bíbor lótuszt. Quentyn és Gerris vitték a kardövüket is, a nagy ember pedig harci pörölyét szíjazta széles hátára.
– Még nem késő felhagyni ezzel az őrültséggel – mondta Gerris, miközben egy bűzös mellékutcán a régi fűszerpiac felé igyekeztek. A levegőben húgyszag terjengett, és hallották egy halottszállító szekér vasalt kerekeinek zörgését. – Vén Csont Bill azt szokta mondani, Szép Meris egy holdfordulóig is el tudja nyújtani az ember halálát. Hazudtunk nekik, Quent. Felhasználtuk őket, hogy eljussunk ide, aztán átálltunk a Viharvarjakhoz.
– Ahogy arra parancsot kaptunk.
– A Rongyos azt nem gondolta komolyan – morogta a nagy ember. – A többiek, Ser Orson, Szalma Dick, Hungerford és Erdei Will még mindig egy tömlöcben sínylődnek, köszönhetően nekünk. Az öreg Rongyos nem szereti az ilyesmit.
– Nem – értett egyet vele Quentyn –, az aranyat viszont igen.
Gerris nevetett.
      – Kár, hogy az is elfogyott Te bízol ebben a békében, Quent? Mert én nem. A fél város hősnek nevezi a sárkányölöt, a másik fele csak köp egyet, ha meghallja a nevét.
– Harzoo – mondta a nagy ember.
Quentyn a homlokát ráncolta.
– Harghaznak hívták.
– Hizdahr, Humzum, Hagnag, mit számít? Nekem mindegyik Harzoo. Az a fickó nem volt sárkányölő. Mindössze annyit ért el, hogy feketére és ropogósra süttette a seggét.
– Bátran viselkedett. – Vajon nekem lett volna bátorságom egyetlen dárdával a kezemben szembenézni azzal a szörnyeteggel? – Bátran halt meg.
– Üvöltve halt meg – mondta Arch.
Gerris megfogta Quentyn vállát.
– Még ha a királynő visszatér, akkor is férjnél van.
– Nem sokáig, ha megkopogtatom Harzoo király fejét a pörölyömmel – közölte a nagy ember.
– Hizdahr – javította ki Quentyn. – A neve Hizdahr.
      – Egy csók a pörölyömtől, és senkit nem érdekel, hogy hívták
Nem értik. Barátai elvesztették szem elől a valódi célt. Az út a királynőn keresztül vezet, nem a királynőig. Daenerys a jutalom elnyerésének eszköze, nem maga a jutalom.
– „A sárkánynak három feje van”, ezt mondta nekem. „Nem szabad, hogy a házasságom véget vessen minden reményeteknek.” És: „Tudom, miért jöttél. Tüzért és vérért.” Ti is tudjátok, hogy van bennem Targaryen-vér. Vissza tudom vezetni a vérvonalamat egészen...
– Baszd meg a vérvonaladat! – fakadt ki Gerris. – A sárkányok nem törődnek a véreddel, legfeljebb az íze érdekli őket! A történelem szajkózásával nem tudod megszelídíteni őket. Ezek szörnyetegek, nem mesterek. Quent, valóban ezt akarod tenni?
– Ezt kell tennem. Dorne-ért, atyámért, Cletusért, Willért és Kedry mesterért.
– Ők halottak – mutatott rá Gerris. – Nem érdekli őket.
– Igen, meghaltak – bólintott Quentyn. – És miért? Hogy idehozzanak, és feleségül vehessem a sárkánykirálynőt. Cletus nagy kalandnak nevezte. Démonutak, viharos tengerek, és a végén ott vár rám a legszebb nő a világon. Egy utazás, amit még az unokáinknak is mesélhetünk. Csakhogy Cletusnak már soha nem lesznek unokái, hacsak nem hagyott egy fattyút valamelyik kikötői szajha hasában.
Will soha nem fog megházasodni. Kell, hogy legyen valami értelme a haláluknak!
Gerris egy falnak támaszkodó holttestre mutatott, melyet beleptek a zöld legyek.
– Az ő halálának volt értelme?
Quentyn undorodva nézett a tetemre.
– A vérfolyás vitte el. Maradjatok távol tőle! – A fakó kanca a városfalon belül vágtatott. Nem csoda, hogy az utcák olyan néptelenek voltak. – A Makulátlanok majd küldenek érte egy szekeret.
– Nem kétséges, de nem ez volt a kérdésem. Az emberek életének van értelme, nem a halálának. Én is szerettem Willt és Cletust, de ez nem hozza vissza őket. Nagy hibát követsz el, Quent. Nem bízhatsz meg a zsoldosokban!
– Olyan emberek, mint bárki más. Aranyat akarnak, dicsőséget, hatalmat Ez az, amiben bízom. – Ez, és a saját végzetem. Dorne hercege vagyok, a sárkány vére folyik az ereimben.
A nap már eltűnt a városfal mögött, mire megtalálták a bíbor lótuszt egy alacsony téglaépület rozzant ajtajára festve. Az egyforma házak a nagy, sárga-zöld Rhazdar piramis árnyékában sorakoztak. Quentyn kétszer kopogott, ahogy utasították. Mogorva hang válaszolt odabentről, érhetetlen szavakat mormolt a Rabszolga-öböl korcs nyelvén, amely az ó-ghisi és a nemes valyr visszataszító keveréke volt. A herceg ugyanazon a nyelven válaszolt:
– Szabadság.
Az ajtó kinyílt. A biztonság kedvéért Gerris lépett be elsőként, szorosan mögötte Quentyn, és a nagy ember zárta a sort. Odabent kékes füst gomolygott, édes illata nem tudta teljesen elfedni a húgy, a savanyú bor és a rothadó hús bűzét. A hely sokkal nagyobb volt, mint amekkorának kívülről látszott, jobbra és balra átnyúlt a szomszédos épületekbe. Ami odakintről tucatnyi háznak látszott, az belül egyetlen hatalmas csarnok volt.
Ebben az órában félig sem volt tele az ivó. Néhány vendég kíváncsi, unott vagy ellenséges pillantásokkal méregette a dorne-iakat. A többiek a gödör körül gyűltek össze a helyiség túlsó végében, ahol két meztelen ember vagdalkozott egymás felé késekkel, a közönség harsány szurkolása közepette.
Quentyn sehol nem látta azt az embert, aki miatt idejöttek. Aztán kinyílt egy addig szinte láthatatlan ajtó, és belépett rajta egy töpörödött öregasszony, akinek sötétvörös tokarján apró aranykoronák lógtak. Bőre fehér volt, akár a kancatej, haja pedig olyan ritka és vékony szálú, hogy látni lehetett alatta koponyája bőrét.
– Dorne – szólalt meg. – Én Zahrina. Bíbor Lótusz. Menj le, ők ott. – Tartotta az ajtót, és intett, hogy siessenek.
Meredek, kanyargós falépcső várt rájuk. Ezúttal a nagy ember ment előre, és Gerris volt a hátvéd, közrefogták a herceget. Egy pince. Hosszú ideig ereszkedtek lefelé, olyan sötét volt, hogy Quentynnek ki kellett tapogatni a lábával a fokokat, nehogy elcsússzon. A lépcső aljánál Ser Archibald tőrt húzott.
Egy téglából rakott, boltíves csarnokba jutottak, amely háromszor akkora lehetett, mint a fönti ivóhelyiség. A falak mentén fakádak sorakoztak, ameddig a szem ellátott. Az ajtó mellett, egy kampón vörös lámpás lógott, egy asztalként szolgáló, felfordított hordón pedig olajos, fekete gyertya égett. Ezek voltak az egyedüli fényforrások.
Hullaölő Caggo a kádak mellett sétált fel-alá, fekete arakhja a derékszíján himbálózott. Szép Meris egy számszeríjat dédelgetett, szeme hideg volt, és halott, akár két szürke kődarab. Denzo D’han bereteszelte az ajtót, amint a dorne-iak beléptek, majd a melle előtt keresztbe font karral megállt előtte őrködni.
Egy emberrel több, gondolta Quentyn.
A Rongyos Herceg az asztalnál ült, és egy kupa bort iszogatott. A sárga gyertyafényben ezüstszürke haja szinte aranyosan fénylett, bár a szeme alatti táskák így sokkal nagyobbnak látszottak. Barna gyapjú utazóköpenyt viselt, alatta ezüstösen villant a láncing. Vajon ez csapdát jelent, vagy csak egyszerű elővigyázatosságot? Egy öreg zsoldos mindig óvatos zsoldos. Quentyn odalépett az asztalhoz.
– Nagyuram. A köpenyed nélkül másként festesz.
      – A rongyokra gondolsz? – A pentosi megvonta a vállát. – Szánalmas holmi... de azok a cafatok félelemmel töltik el az ellenségeimet, és a harcmezőn a szélben lobogó köpenyem látványa több bátorságot önt az embereimbe, mint bármilyen zászló. És ha észrevétlenül akarok mozogni, csak le kell vetnem, hogy átlagossá és jellegtelenné váljak. – A szemben lévő székre mutatott. – Foglalj helyet. Úgy hallottam, herceg vagy. Bárcsak tudtam volna! Kérsz inni? Zahrina ennivalót is hoz, ha kell. A kenyere állott, a raguja ehetetlen. Zsír és só, néhány húscafattal. Azt mondja, kutya, de én valószínűbbnek tartom, hogy patkány. Mindenesetre nem halsz meg tőle. Megtanultam, az ételtől csak akkor kell óvakodni, amikor csábító a látványa. A méregkeverők mindig a leggusztusosabb fogásokat választják.
– Három embert hoztál – szólalt meg éles hangon Ser Gerris. – Kettőben egyeztünk meg.
– Meris asszony. Kedvesem, emeld fel a szoknyádat, mutasd meg neki.
      – Nem szükséges – közölte sietve Quentyn. Ha igaz, amit az emberek beszélnek, Szép Meris szoknyája alatt csak forradások vannak, melyeket azok a férfiak hagytak ott, akik a mellét is levágták. – Meris nő, ez nem kérdéses, de akkor is kijátszottad a megbeszélteket
– Rongyos és körmönfont csavargó vagyok. Három vagy kettő, nem sokat számit ebben talán egyetértünk, de azért valamit mégis. Ebben a világban az embernek el kell fogadnia minden ajándékot, amit az istenek küldenek neki. Ezért a leckéért drágán megfizettem, de most továbbadom neked jó szándékom jeléül. – Újra a szék felé intett. – Ülj le, és mondd, amit mondani akarsz. Ígérem, nem öllek meg, amíg végig nem hallgattalak. Legalább ennyivel tartozom egy másik hercegnek Quentyn a neved, igaz?
– Quentyn a Martell-házból.
– A Béka jobban illett hozzád. Nem szokásom hazugokkal és dezertőrökkel iszogatni, de te kíváncsivá tettél.
Quentyn helyet foglalt Egyetlen rossz szó, és egy pillanat alatt elkezdőhet a vérfürdő.
– Először is bocsánatot szeretnék kérni a félrevezetésedért. Csak azok a hajók indultak a Rabszolga-öbölbe, amelyeket ti béreltetek fel a háborúra.
A Rongyos Herceg megvonta a vállát.
      – Minden köpönyegforgatónak megvan a maga meséje. Nem ti vagytok az elsők, akik felesküdtök a kardotokkal a szolgálatomra, elfogadjátok a pénzem, aztán eltűntök. Mindegyiknek volt rá oka. „A kisfiam beteg” vagy „a feleségem megcsal”, vagy „a többiek kényszerítettek, hogy a farkukat szopjam”. Az utolsó kedves fiú volt, de nem tudtam elnézni neki a dezertálást. Egy másik fickó azt mondta, annyira rossz az ételünk, hogy el kellett menekülnie, mielőtt megbetegszik tőle, ezért levágtam a lábát megsütöttem és megetettem vele. Utána őt tettem meg tábori szakáccsá. Az ételünk érezhetően feljavult és amikor lejárt a szerződése, újat írt alá. Ti viszont... a legjobb embereim egy részét bezárták a királynő börtönébe a hazug nyelvetek miatt, és kétlem, hogy egyáltalán tudnátok főzni.
– Dorne hercege vagyok – mondta Quentyn. – Feladatot vállaltam atyámért és a népemért. Létezett egy titkos házassági szerződés.
– Hallottam róla. És amikor az ezüstkirálynő meglátta azt a darab pergament, azonnal a karodba omlott, nem igaz?
– Nem – felelte Szép Meris.
– Nem? Ó, már emlékszem, a jegyesed elrepült egy sárkányon. Ha visszatér, ne felejtsetek el meghívni minket is a menyegzőre. A kompániában mindenki szívesen inna a boldogságotokra, és én is imádom a westerosi esküvőket. Különösen az ágyba vivést, csak... ó, várjatok... – Denzo D’hanhoz fordult. – Denzo, mintha azt mondtad volna, hogy a sárkánykirálynő hozzáment valami ghisihez.
– Egy meereeni nemeshez. Nagyon gazdag.
A Rongyos Herceg újra Quentynre nézett
– Igaz ez? Biztosan nem. Mi van a házassági szerződéssel?
– A királynő kinevette – felelte Szép Meris.
Daenerys nem nevetett. A többi meereeni talán mulattató érdekességet látott benne, mint a száműzött nyár-szigeteki hercegben, akit Robert az udvarban tartott de a királynő mindig udvariasan beszélt vele.
– Túl későn érkeztünk – mormolta Quentyn.
– Milyen sajnálatos, hogy nem dezertáltatok hamarabb. – A Rongyos Herceg belekortyolt a borába. – Tehát... Béka herceg nem nősül. Ezért ugráltál vissza hozzám? Az én három bátor dorne-i legényem úgy döntött, eleget tesznek a szerződésünkben foglaltaknak?
– Nem.
– Micsoda csalódás!
– Yurkhaz zo Yunzak halott.
– Régi hír. Láttam őt meghalni. Szegény ördög megpillantott egy sárkányt, és már menekült is. Aztán vagy ezer közeli barátja átgázolt rajta. Nem kétséges, a Sárga Várost elárasztották a könnyek. Arra kérsz, hogy mondjak pohárköszöntőt az emlékére?
– Nem. A yunkaik választottak új parancsnokot?
      – A mesterek tanácsa nem tud egyetértésre jutni. Yezzan zo Quaggaznak volt a legtöbb támogatója, de ő is meghalt. A Bölcs Mesterek egymás között váltogatják a főparancsnoki tisztséget. A mai vezetőnk az, akit az egyik régi bajtársad Részeges Hódítónak keresztelt el. Holnaptól a Rezgóarcú Nagyúr veszi át a helyét.
– A Nyúl – helyesbített Meris. – A Rezgőarcú tegnap volt.
– Köszönöm, kedvesem. Yunkai barátaink voltak olyan kedvesek, hogy leírják nekünk a beosztást. Talán jobban el kellene mélyednem benne.
– De titeket Yurkhaz zo Yunzak bérelt fel.
– Valóban, a város nevében ő írta alá a szerződést.
– Meereen és Yunkai békét kötöttek. Az ostrom véget ért, a hadseregeket feloszlatták. Nem lesz csata, nem lesz mészárlás, nem lesz lerombolni és kirabolni való város.
– Az élet tele van csalódásokkal.
– Szerinted a yunkaik meddig fognak még fizetni a szabad kompániáknak?
A Rongyos Herceg ismét kortyolt.
– Nagyon fontos kérdés, ám a szabad kompániák tagjai számára ez az élet. Véget ér az egyik háború, kezdődik a másik Szerencsére valaki, valahol mindig harcol valaki mással. Talán éppen itt. Miközben mi iszogatunk, Véresszakáll megpróbálja rávenni yunkai barátainkat, hogy nyújtsanak át még egy fejet Hizdahr királynak. A felszabadítottak és a rabszolgatartók egymás nyakát bámulva fenik a késüket, a Hárpia Fiai terveket szőnek piramisaikban, a fakó kanca legázol urat és rabszolgát egyaránt, barátaink a Sárga Városból a tengert figyelik, és valahol a fűtengerben egy sárkány csipegeti Daenerys Targaryen puha húsát. Ki uralkodik ma éjjel Meereenben? Ki fog uralkodni holnap reggel? – A pentosi vállat vont. – Egyvalamiben biztos vagyok: valakinek szüksége lesz a kardunkra.
– Nekem szükségem lenne. Dorne felbérelne titeket.
A Rongyos Herceg Szép Merisre pillantott.
– Ez a Béka kölyök nincs híján pimaszságnak. Talán emlékeztetnem kellene valamire? Drága hercegem, a legutolsó szerződéssel, amit veled kötöttünk, a rózsaszín hátsódat törölted ki.
– Megduplázom a yunkaik pénzét.
– És arannyal fizetsz a szerződés aláírásakor, igaz?
– Kifizetem egy részét, amikor odaérünk Volantisba, a maradékot pedig odahaza, Napdárdában. Hoztunk magunkkal aranyat, de nehéz lett volna elrejteni a táborotokban, ezért betettük egy bankba. Meg tudom mutatni a papírokat.
– Ó, papírok. És ráadásul kétszeres pénzt kapunk.
      – Az kétszer annyi papír – bólintott Meris,
– A maradék Dorne-ban vár rátok – ismételte nyomatékosan Quentyn. – Atyám becsületes, szavatartó ember. Ha lepecsételek egy szerződést, ő teljesíti a benne foglaltakat, erre szavamat adom.
A Rongyos Herceg végzett a borával, megfordította a kupát, és lerakta kettejük közé.
– Lássuk, pontosan értettem-e mindent Egy bizonyított hazudozó és esküszegő szerződést akar velünk kötni, és ígéretekkel fizetne. És mi lenne a szolgálat? A Szélfuttáknak szét kell zúzniuk a yunkaikat és lerombolni a Sárga Várost? Vagy legyőzni egy dothraki khalasart a nyílt mezőn? Esetleg hazakísérni téged atyádhoz? Netán az a vágyad, hogy nedvesen és kívánatosan vigyük az ágyadba Daenerys királynőt? Az igazat mondd, Béka herceg. Mit kérsz tőlem és az embereimtől?
– Segítsetek nekem ellopni egy sárkányt.
Hullaölő Caggo kuncogott, Szép Meris ajka félmosolyra húzódott. Denzo D’han futtyentett.
A Rongyos Herceg csak hátradőlt a székén, és annyit mondott:
– A dupla ár nem megfelelő fizetség egy sárkányért, kis hercegem, ennyit még egy békának is tudnia kell. A sárkányok drága jószágok És ha valaki ígéretekkel fizet, lehetne annyi esze, hogy többet ígér.
– Ha azt akarod, hogy megháromszorozzam az árat...
– Amit én akarok – vágott közbe nyomatékosan a Rongyos herceg –, az Pentos.
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Az újjászületett griff
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z íjászokat küldte előre.
Fekete Balaq ezer íjásznak parancsolt. Jon Connington fiatalkorában ugyanúgy megvetette az íjászokat, mint a többi lovag, ám a száműzetésben sokkal bölcsebbé vált. A nyílvessző a maga módján ugyanolyan halálos eszköz, mint a kard, ezért a hosszú utazásra készülve ragaszkodott hozzá, hogy Hontalan Harry Strickland ossza szét tíz százfős kompániára Balaq egységét, és mindegyiket külön hajón helyezze el.
A hajók közül hatnak sikerült együtt maradnia, és partra tették utasaikat a Harag-foknál (a másik négy lemaradt, de a volantisiak megnyugtatták, hogy idővel azok is megérkeznek, Griff azonban valószínűbbnek tartotta, hogy elvesztek vagy máshol értek partot), így a kompánia hatszáz íjásszal rendelkezett. A mostani feladathoz kétszáz is elégnek bizonyult.
      – Megpróbálnak hollókat küldeni – mondta Fekete Balaqnak – Figyeljétek a mester tornyát, itt – mutatott egy pontra a tábor sarába rajzolt térképen. – Lőjetek le minden madarat, amelyik elhagyja a várat
– Meglesz – felelte a nyár-szigeteki.
Balaq embereinek harmada számszeríjat használt, a másik harmada pedig duplán hajlított, szaruból és ínból készült keleti íjat. Ezeknél jobbak voltak a westerosi születésűek nagy tiszafa hosszúíjai, és még jobbak a hatalmas, aranyszív fából készült íjak, melyekkel Fekete Balaq és ötven nyár-szigeteki társa harcolt. Ez utóbbiakat lőtávolságban legfeljebb a sárkánycsont íjak múlták felül. Ám bármilyen íjat is használtak, Balaq emberei éles szemű, harcedzett veteránok voltak, akik száz csatában, rajtaütésben és portyán bizonyították rátermettségüket. Ahogy most is, Griff-fészeknél.
A vár a Harag-fok partján emelkedett, egy magas, sötétvörös sziklaszirten, melyet három oldalról a Hajózúzó-öböl háborgó vize fogott közre. Az egyetlen megközelítési utat őrtorony védte, mögötte pedig ott húzódott a hosszú, kopár nyereg, melyet a Conningtonok a griff torkának neveztek el. A torkon csak komoly áldozatok árán lehetett átnyomulni, mivel a támadók a gerincen ki voltak téve a vár főkapuját határoló kerek tornyokban elhelyezkedő védők dárdáinak, köveinek és nyílvesszőinek. És ha el is érik a kaput, a bentiek forró olajat zúdíthattak a nyakukba. Griff száz vagy talán még többember elvesztésével számolt.
Ehhez képest összesen négyen haltak meg.
A fák lehetővé tették számukra, hogy körbekerítsék az őrtorony előtti mezőt, így Virágos Franklyn felhasználhatta fedezékként a bokrokat, és harminclépésnyire megközelíthette a kaput, mielőtt emberei előrohantak a táborban elkészített faltörő kossal. A fának csattanó fa hangja két embert kicsalt a mellvédre; Fekete Balaq íjászai azonnal leszedték mindkettőt, mielőtt kidörzsölhették volna az álmot a szemükből. Kiderült, hogy a kaput bezárták, de nem reteszelték el, így a második rohamra engedett, és Ser Franklyn emberei már félúton jártak a torokban, mielőtt a várban felharsant a harci kürt riadójele.
Az első holló akkor röppent fel, amikor a mászóhorgok beakadtak a mellvéd köveibe, a második néhány pillanattal később. Egyik madár sem tett meg százötven lépésnyi távolságot, már keresztül is lőtték őket. A benti őr lezúdított egy vödör olajat az első ostromlóra, aki elérte a kaput, de mivel a melegítésre nem maradt ideje, maga a vödör több kárt okozott, mint a folyadék. Hamarosan már a fal tucatnyi pontján csengtek a kardok. Az Arany Kompánia katonái átlendültek a pártázaton, és végigszáguldottak a mellvéden, a Connington-ház ősi „Griff! Griff!” csatakiáltását harsogva, ami még jobban összezavarta a védőket.
Perceken belül véget ért a harc. Griff fehér csataménen ülve, Hontalan Harry Strickland oldalán lovagolt fel a torkon. Amikor megközelítették a várat, látta, hogy egy harmadik holló röppen fel a mester tornyából – ezt maga Fekete Balaq lőtte le.
– Nincs több üzenet – mondta Ser Virágos Franklynnek az udvaron. A következő dolog, ami kirepült a toronyból, maga a mester volt. Amilyen hevesen csapkodott a karjával, össze lehetett volna téveszteni egy újabb madárral.
Ezzel véget is ért az ellenállás. A megmaradt védők eldobták fegyvereiket. Griff-fészek újra az ő tulajdonába került, és Jon Connington ismét nagyúrnak mondhatta magát.
– Ser Franklyn, kutassátok át az erődöt és a konyhákat, és hajtsatok ki mindenkit, akit találtok Malo, tedd ugyanezt a mester tornyával és a fegyverraktárral. Ser Brendel, tiéd az istálló, a kápolna és a barakkok Hozzatok ki mindenkit az udvarra, és próbáljátok életben hagyni azokat, akik nem kívánják a halált. Meg akarjuk szerezni a viharvidéket, de nem mészárlással. Nézzetek be az Anya oltára alá is, van ott egy rejtett lépcső, amelyik titkos búvóhelyre vezet, és egy másik az északnyugati torony alatt, ahonnan a tengerhez lehet lejutni. Senki nem szökhet meg!
– Nem fognak, uram – ígérte Virágos Franklyn.
Connington figyelte, ahogy távoznak, majd a Félmesterhez fordult.
– Haldon, vedd át a ketrecek felügyeletét. Ma este üzeneteket kell küldenem.
– Remélem, hagytak nekünk hollókat.
A gyors győzelem még Hontalan Harryt is lenyűgözte.
– Sosem gondoltam volna, hogy ilyen könnyű lesz – mondta a főkapitány, miközben a nagyterem felé sétáltak, hogy vessenek egy pillantást a faragott, arannyal borított Grifftrónra, ahonnan a Conningtonok ötven generációja uralkodott földjén.
      – Ennél csak nehezebb lesz. Eddig sikerült meglepnünk őket, de ez nem tart örökké, még ha Fekete Balaq le is lövi a birodalom összes hollóját
Strickland alaposan szemügyre vette a kifakult faliszőnyegeket, a boltíves ablakokat a gyémánt alakú, fehér és vörös üvegtáblákkal, az állványokba helyezett dárdákat kardokat és harci pörölyöket.
– Jöjjenek csak Ezen a helyen hússzoros túlerő ellen is kitarthatunk, ha van elég ennivalónk És azt mondod, van egy tengeri kijárat is?
– Odalent. Egy rejtett barlang a szikla tövében, csak apálykor látszik – Conningtonnak azonban esze ágában sem volt megvárni, hogy „jöjjenek”. – Griff-fészek erős, ám apró vár, és amíg itt ülnek, ők is kicsinek fognak látszani. Viszont van a közelben egy másik, sokkal nagyobb és még nehezebben bevehető vár. Ha azt elfoglalom, az egész birodalom beleremeg. – Ha megbocsátasz, főkapitány... nemes atyám a kápolna alatt nyugszik, és hosszú évek óta nem imádkoztam érte.
– Természetesen.
Ám Jon Connington nem a kápolnába igyekezett. Léptei a vár legmagasabb pontjára, a keleti torony tetejére vezették. Közben az addigi felkapaszkodásokra gondolt – a több százra nemes atyja társaságában, aki szeretett ott állni, nézni az erdőket, a sziklaszirteket és a tengert, tudva, hogy mindez a Connington-házé, és arra az egyre (csak egyre!) Rhaegar Targaryennel. Rhaegar herceg éppen Dorneból tért vissza, és kíséretével együtt egy időre meglátogatta Griff-fészket. Olyan fiatal volt, és én még fiatalabb. Két kölyök. Az üdvözlőlakomán a herceg elővette ezüsthúros hárfáját, és játszott nekik. Egy dalt szerelemről és végzetről, és a teremben minden asszony zokogott, mire a végére ért. A férfiak persze nem. Különösen nem az apja, aki csak a földjét szerette. Armond Connington nagyúr egész este megpróbálta rávenni a herceget, hogy álljon az ő oldalára a Morrigen nagyúrral folytatott vitában.
A torony tetejére vezető ajtó úgy be volt ragadva, hogy rögtön látta, évek óta nem használták. Végül csak a vállával nekifeszülve tudta kinyitni. Ám amikor Jon Connington kilépett a magas mellvédre, a látvány ugyanolyan részegítő volt, mint amilyenre emlékezett: a szirt szélmarta szikláival és egyenetlen, éles vonalaival, a várkastély tövében nyugtalan szörnyetegként tomboló és háborgó tenger, a végtelen ég és a felhők, az erdő őszi színei.
– Atyád birtoka csodálatos – mondta Rhaegar herceg pontosan ott, ahol most Jon állt. És a fiú így felelt:
– Egy nap mind az enyém lesz. – Mintha ezzel le tudtam volna nyűgözni egy herceget, aki egy egész birodalom örököse volt, az Arbortól a Falig.
Griff-fészek végül valóban az övé lett, ha csak néhány rövid évre is. Jon Connington innen uralta a nyugat, észak és dél felé elnyúló földeket, ahogy az apja és előtte az ő apja is. Ám apja és nagyapja soha nem veszítették el a földjeiket. Ő igen. Túl magasra emelkedtem, túl erősen szerettem, túl sokat mertem. Megpróbáltam megfogni egy csillagot, de magasra nyúltam, és leestem.
A Harangok Csatája után, amikor Aerys Targaryen megfosztotta tisztségétől, és őrült gyanakvásában és hálátlanságában száműzte, a földek és a cím a Connington-háznál maradtak, kuzinjára, Ser Ronaldra szálltak, arra az emberre, akit Jon a várnagyává nevezett ki, amikor elindult Királyvárba találkozni Rhaegar herceggel. A háború után Robert Baratheon fejezte be a griffek elpusztítását. Ronald kuzinja megtarthatta várkastélyát és fejét, de elvesztette nagyúri címét, és onnantól fogva egyszerűen csak Griff-fészek lovagja volt. A földek kilenctizedét elvették töle, és szétosztották a szomszédos nemesek között, akik Robert ügyét támogatták.
Ronald Connington évekkel ezelőtt meghalt. Griff-fészek jelenlegi lovagja a fia, Ronnet, aki állítólag a folyóvidéken háborúzott. Nem is baj. Jon Connington tapasztalata szerint az emberek hajlandóak küzdeni azért, amit a sajátjuknak gondolnak, még akkor is, ha tolvajlással jutottak hozzá. Nem szerette volna azzal megünnepelni a hazatérését, hogy megöli az egyik rokonát. Vörös Ronnet apja gyorsan előnyt kovácsolt ura és rokona bukásából, de a fiú akkor még gyermek volt. Jon Connington nem is gyűlölte annyira a néhai Ser Ronaldot, mint tehette volna. Elvégre minden az ő hibája volt.
Saját arroganciája miatt veszített Kőszentélynél.
Robert Baratheon valahol a városban rejtőzött el, egyedül és sebesülten. Connington ezt tudta, és azt is, hogy Robert feje egy dárdára tűzve egy csapásra véget vetne az egész lázadásnak. Fiatal volt, telve büszkeséggel. Miért is ne lett volna? Aerys király kinevezte Segítővé, adott neki egy hadsereget, ő pedig méltó akart lenni erre a bizalomra és Rhaegar szeretetére. Saját kezűleg akarta levágni a lázadót, és ezzel helyet szorítani magának a Hét Királyság históriájában.
Ezért lecsapott Kőszentélyre, körbekerítette a várost, és hozzáfogott a kereséséhez. Lovagjai házról házra jártak, betörtek minden ajtót, átkutattak minden pincét. Még a csatornákba is küldött embereket, ám ennek ellenére Robert kicsúszott a keze közül. A városiak rejtegették Egyik titkos búvóhelyről a másikra vitték, mindig egy lépéssel a király emberei előtt jártak. Az egész település árulók fészke volt. Végül egy bordélyban rejtették el a bitorlót. Miféle király az, aki asszonyok szoknyája mögé bújik? És miközben folyt a keresés, Eddard Stark és Hoster Tully megérkeztek a lázadó hadsereggel. Megszólaltak a harangok, elkezdődött a csata, és Robert karddal a kezében rontott elő a bordélyból. Kis híján végzett Jonnal annak a szentélynek a lépcsőin, amelyikről a város a nevét kapta.
Jon Connington még évek múltán is azzal győzködte magát, hogy nem az ő hibája volt, hogy mindent megtett, amit ember megtehetett. Katonái átkutattak minden házat és minden szegletet, jutalmat és megbocsátást ígért, túszokat szedett, bezárta őket a hollóketrecekbe, és megesküdött, hogy nem kapnak sem enni, sem inni, amíg elő nem adják Robertet.Hiába.
– Ennél többet Tywin Lannister sem tehetett volna! – bizonygatta egy éjjel Feketeszívnek száműzetése első esztendejében.
– Ebben tévedsz – felelte Myles Toyne. – Tywin nagyúr nem vesztegette volna az időt kereséssel. Felgyújtotta volna a várost, és benne minden élő lelket. Férfiakat és fiúkat, karon ülő csecsemőket, nemes lovagokat és szent septonokat, disznókat és szajhákat, patkányokat és lázadókat, mindenkit. Aztán amikor a tüzek kialudtak, és nem maradt más, mint hamu és üszők, elküldte volna az embereit Robert Baratheon csontjaiért. Majd a lázadó sereg megérkezésekor kegyelmet ajánlott volna Starknak és Tullynak, akik elfogadják, és behúzott farokkal oldalognak haza.
Nem tévedett, gondolta Jon Connington ősei mellvédjének támaszkodva. Magamnak akartam Robert megölésének dicsőségét, de azt nem, hogy mészárosnak nevezzenek. Robert így megszökött, és a Három Folyónál levágta Rhaegart.
– Cserben hagytam az apát – mondta fennhangon –, de nem okozok csalódást a fiúnak.
Mire visszatért az udvarra, emberei összegyűjtötték a vár teljes helyőrségét, és az életben maradt szolgálókat. Bár Ser Ronnet valóban valahol északon harcolt Jaime Lannister oldalán, Griff-fészek nem maradt teljesen griffek nélkül. A foglyok között volt Ronnet öccse, Raymund, a húga, Alynne, valamint fattya, egy Viharos Ronald nevű vad, vörös hajú kölyök. Mindegyik értékes túsz lesz, ha Vörös Ronnet egyszer visszatér, és megpróbálja újra elfoglalni a várat, melyet apja lopott el. Connington megparancsolta, hogy zárják be Őket a nyugati toronyba, erős őrizet mellett. A lány sírva fakadt, a fattyú pedig megpróbálta megharapni a legközelebbi dárdást.
– Abbahagyni, mindketten! – förmedt rájuk. – Nem esik bántódásotok, hacsak Vörös Ronnet nem bizonyul menthetetlenül ostobának.
A foglyok közül csupán néhányan szolgáltak itt amikor Jon Connington még nagyúr volt egy megtermett, félszemű őrmester, két mosónő; egy lovász, aki Robert lázadása idején még csak istállófia volt, a szakács, aki időközben rettenetesen meghízott; és a vár kovácsa. Griff az utazás során – sok év óta először – megnövesztette a szakállát, és legnagyobb meglepetésére a szőrzet vörös volt, bár itt-ott már szürke szálak tarkították. Hosszú, vörös és kék színű, házának két griffjével hímzett tunikájában annak az ifjú nemesnek az idősebb, ridegebb változatának tűnt, aki egykor Rhaegar herceg barátja és társa volt... de Griff-fészek férfijai és asszonyai idegenként tekintettek rá.
– Néhányan talán tudjátok, ki vagyok – folytatta –, a többiek majd megismernek Ellenségeim bizonyára azt mondták nektek, meghaltam. A történetek nem igazak, mint ti is láthatjátok. Szolgáljatok ugyanolyan hűségesen, ahogy a rokonomat szolgáltátok, és egyikőtöknek sem esik bántódása.
Egyesével szólította őket, mindenkinek megkérdezte a nevét, majd térden állva hűségesküt kellett tenniük. Minden zökkenőmentesen zajlott. A helyőrség katonái – csupán négyen élték túl a támadást, a vén őrmester és három fiatal fiú – a lába elé helyezték kardjukat. Senki nem vitézkedett. Senki nem halt meg.
A győztesek aznap éjjel lakomát tartottak a nagyteremben, sült húst és frissen fogott halat ettek, amit a vár pincéjéből felhozott jóféle vörössel öblítettek le. Jon Connington a Grifítrónusról szemlélte az ünnepséget, megosztotta asztalát Hontalan Harry Stricklanddel, Fekete Balaqkal, Virágos Franklynnel és a három ifjú griffel, akiket fogságba ejtett A kölykök az ő vérei voltak, és úgy érezte, ismernie kellene őket, de amikor a fattyú fiú közölte, hogy „atyám meg fog ölni”, úgy döntött, ennyi ismeretség éppen elég. Visszaküldte őket a cellájukba, majd kimentette magát
Félmester Haldon is távol maradt a lakomától. Connington a mester tornyában talált rá, egy halom pergamen fölé görnyedve, körülötte kiterített térképekkel.
– Megpróbálod kideríteni, hol lehet a kompánia többi része? – kérdezte Connington.
– Bárcsak tudnám, nagyuram!
Tízezer ember hajózott ki Volon Therysből, fegyverekkel, lovakkal, elefántokkal. Eddig majdnem a felük érkezett meg Westerosra a tervezett partraszáilási pontokon vagy azok közelében, az esőerdőt szegélyező hosszú partszakaszon. Ezt a részt Connington jól ismerte, hiszen egykor az övé volt
Néhány évvel ezelőtt még nem mert volna partra szállni a Harag-fokon; a viharurak túlságosan hűségesek voltak a Baratheon-házhoz és Robert királyhoz. Ám mióta Robert és Renly meghaltak, minden megváltozott. Stannis túlságosan szigorú és rideg úr volt ahhoz, hogy hűséget ébresszen maga iránt, még ha nem is lett volna fél világgal távolabb, és a viharvidéken nem nagyon szerették a Lannistereket. Ráadásul Jon Conningtonnak is voltak itt barátai. Az idősebb urak közül sokan még emlékeznek rám, és a fiaik is biztosan hallották a történeteket. És mindegyikük ismerte Rhaegart, valamint a fiát, akinek a fejét szétloccsantották a hideg kőfalon.
Szerencsére az Ő hajója az elsők között érte el célját. Onnan már csak idő kérdése volt táborhelyet létesíteni, összegyűjteni a partra-szállókat, és gyorsan elindulni, mielőtt a helyi urak megsejtenék a szándékát. Az Arany Kompánia bizonyította rátermettségét. A zűrzavarnak, amely elkerülhetetlenül késleltette volna a haladást egy lovagokból és helyi önkéntesekből álló hadsereg esetében, itt nyomát sem látta. Ezek az emberek Keserűacél örökösei voltak, a fegyelmet az anyatejjel szívták magukba.
– Ha minden jól megy, holnap ilyenkorra három várat fogunk birtokolni – mondta. A Griff-fészket elfoglaló sereg a rendelkezésükre álló haderő egynegyedét tette ki; Ser Folyami Tristan ugyanakkor támadta meg a Morrigen-ház székhelyét Varjúfészeknél, Laswell Peake pedig Esőházat, a Wylde-ok erődjét, nagyjából hasonló létszámú egységekkel. A többiek a kompánia volantisi pénzmestere, Gorys Edoryen parancsnoksága alatt a táborban maradtak, hogy védjék a partraszállás helyét és a herceget. Connington reménykedett benne, hogy a számuk folyamatosan gyarapszik, ahogy mindennap egyre újabb hajók érkeznek. – Még mindig túl kevés a lovunk.
– És nincs egyetlen elefántunk sem – emlékeztette a Félmester. Az elefántokat szállító nagy koggák közül még egy sem futott be. Utoljára Lysnél látták őket, mielőtt a vihar szétszórta a flotta felét – Lovakat találhatunk Westeroson, az elefántok viszont...
–...nem számítanak. – A hatalmas szörnyetegeknek jó hasznát vennék szabályos csatában, ez nem kétséges, de még rengeteg idő, mire akkora erővel fognak rendelkezni, hogy szemtől szemben odaállhassanak ellenségük elé. – Találtál valami használhatót azokban a pergamenekben?
      – Sok mindent, nagyuram – felelte Haldon halvány mosollyal. – A Lannisterek könnyen szereznek ellenségeket, de úgy tűnik, annál nehezebben tartják meg a barátaikat. A Tyrellekkel kötött szövetségük egyre gyengébb lábakon áll, legalábbis a levelek alapján. Cersei királynő és Margaery királynő úgy harcolnak egymással a kis királyért, mint két szuka a csirkecsont felett, miközben mindkettejüket csalárdsággal és erkölcstelenséggel vádolják. Mace Tyrell felhagyott Viharvég ostromával, és visszatért Királyvárba, hogy megmentse a lányát, csupán egy jelzésértékű haderőt hagyott hátra, amelyik bent tartja Stannis embereit a várban.
Connington leült.
– Folytasd!
– Északon a Lannisterek a Boltonokra támaszkodnak, a folyóvi-déken pedig a Freyekre, mindkét ház a kegyetlenségéről és a megbízhatatlanságáról híres. Stannis Baratheon továbbra is nyíltan ellenszegül, és a szigetek vasemberei is királyt választottak. Senki nem említi a Völgyet, ami azt sugallja, hogy az Arrynok nem vesznek részt az egészben.
– És Dorne? – A Völgy messze volt; Dorne közel.
– Doran herceg fiatalabb fia eljegyezte Myrcella Baratheont, ami azt jelzi, hogy a Martell-ház szövetségre lépett a Lannisterekkel, de közben egy hadseregük a Csontúton áll, egy másik pedig a Herceg-hágónál várakozik.
– Várakozik. – Jon összevonta a szemöldökét. – Mire? – Daenerys és a sárkányai nélkül leginkább Dorne-ba vethették reményüket. – Írj Napdárdába. Doran Martellnek tudnia kell, hogy a húga fia életben van, és hazajött, hogy elfoglalja apja trónját.
– Ahogy óhajtod, uram. – A Félmester belenézett egy másik pergamenbe. – Nem is időzíthettük volna jobban az érkezésünket Mindenhol lehetséges szövetségesek és barátok várnak ránk.
– De nem sárkányok – mutatott rá Connington. – Vagyis ha meg akarjuk nyerni őket az ügyünknek, valamit fel kell ajánlanunk nekik.
– Az arany és a föld kipróbált fizetőeszközök.
– Bárcsak volna nekünk valamelyikből. A föld és az arany ígérete talán elegendő egyeseknek, de Strickland és az emberei elvárják, hogy ők kapják a legzsírosabb földeket és a legjobb várakat, amelyeket az őseiktől vettek el, amikor száműzték őket. Nem, ez nem lesz jó.
      – Nagyuramnak van valamije, amit felajánlhat. – Félmester Haldon kimutatott az ablakon. – Aegon herceg keze. Egy házassági szövetséggel a zászlónk alá hívhatnánk valamelyik nagy házat.
Egy menyasszony a mi ragyogó hercegünknek. Jon Connington nagyon is jól emlékezett Rhaegar herceg esküvőjére. Elia soha nem volt méltó hozzá. Törékeny, beteges lány volt, és a gyermekszülés még jobban legyengítette. Rhaenys herceg születése után fél évig nyomta az ágyat, Aegon herceg születésébe pedig kis híján belehalt. A mesterek később elmondták Rhaegar hercegnek, hogy a felesége több gyermek kihordására képtelen lenne.
– Daenerys Targaryen egy nap talán hazajön – mondta Connington. – Aegonnak szabadnak kell maradnia, hogy feleségül vehesse.
– Nagyuram jobban tudja – vonta meg a vállát a Félmester. – Ebben az esetben egy kisebb ajándékot kellene felajánlanunk jövendőbeli barátainknak.
– Mit javasolsz?
– Téged. Te még nem vagy nős. Egy neves nagyúr, férfiereje teljében, utódok nélkül, kivéve ezeket az unokaöcsöket, akiket épp most zártunk be. Egy ősi ház sarja, szép és erős várkastéllyal, gazdag földekkel, melyet egy hálás király minden bizonnyal kibővítene és visszaszolgáltatna a győzelem után. Harcosként nevet szereztél magadnak, és Aegon király Segítőjeként szólhatsz és uralkodhatsz a nevében. Szerintem bármelyik becsvágyó nagyúr örömmel adná a lányát egy ilyen emberhez. Talán még Dorne hercege is.
Jon Connington válasza csak egy hosszú, fagyos pillantás volt. A Félmester néha majdnem annyira fel tudta bosszantani, mint a törpe.
– Nem hiszem. – A halál felfelé kúszik a karomon. Ezt soha senki nem tudhatja meg, még egy feleség sem. Felállt. – Készítsd elő a levelet Doran hercegnek.
– Ahogy nagyuram parancsolja.
Connington aznap éjjel a vár urának hálószobájában aludt, abban az ágyban, amelyik egykor az apjáé volt, egy vörös-fehér, poros bársonybaldachin alatt. Hajnalban esőcseppek kopogására ébredt, és nemsokára udvariasan érdeklődött egy szolga, mit szeretne enni reggelire.
– Főtt tojást, pirított kenyeret, babot. És egy kancsó bort, a pince legrosszabb borát.
– A... a legrosszabbat, nagyuram?
– Jól hallottad.
Amikor meghozták az ételt és az italt, bezárta az ajtót, a korsó tartalmát átöntötte egy mosdótálba, és belelógatta a kezét. Az ecet-fürdő és az ecetes borogatás volt a két gyógymód, amit Lemore úrnő a törpének ajánlott, amikor még attól félt, hogy Tyrion elkapta a szürkehámot, de elárulta volna magát, ha minden reggel kér egy korsó ecetet. Megteszi a bor is, bár nem látta értelmét pazarolni a jó minőségű nedűt. Mostanra négy ujján elfeketedett a köröm, de a hüvelykujja egészséges maradt. A középső ujján a szürkeség már a második percig felkúszott. Levághatnám őket, gondolta, de hogyan magyaráznám meg a hiányzó ujjakat? Nem akarta, hogy mindenki tudjon róla. Bármilyen különösnek is tűnt, azok az emberek, akik vidáman indultak csatába, és bármikor farkasszemet néztek a halállal, hogy megmentsék egy bajtársukat, egyetlen pillanat alatt hátat fordítanának ugyanannak a bajtársnak, ha kiderülne, hogy szürkehámja van. Hagynom kellett volna megfulladni azt az átkozott törpét!
Később, immár újra felöltözve és kesztyűben körbejárt a várban, majd üzenetet küldött Hontalan Harry Stricklandnek és kapitányainak, hogy csatlakozzanak hozzá. A toronyszobában kilencen gyűltek össze a haditanácsra: Connington és Strickland, Félmester Haldon, Fekete Balaq, Ser Virágos Franklyn, Malo Jayn, Ser Brendel Byrae, Dick Cole és Lymond Pease. A Félmester jó híreket hozott.
– A táborba üzenet érkezett Marq Mandrake-től. A volantisiak Estermonton tették partra, közel ötszáz emberrel. Elfoglalta Zöldkőt.
Estermont egy sziget nem messze a Harag-foktól, de nem tartozott a célpontjaik közé.
– Az átkozott volantisiak annyira meg akarnak szabadulni tőlünk, hogy azonnal kitesznek minket, amint meglátnak egy darab földet – bosszankodott Virágos Franklyn. – Le merném fogadni, hogy a fiaink szétszóródtak az egész átkozott Lépőköveken!
– Az elefántjaimmal együtt – tette hozzá gyászosan Harry Strickland. A Hontalannak láthatóan hiányoztak az elefántok.
– Mandrake-nek nincsenek íjászai – mondta Lymond Pease. –Vajon Zöldkőből küldtek hollót, mielőtt a vár elesett?
      – Valószínűleg igen – felelte Connington –, de milyen üzenetet vihetett? Legjobb esetben is csak egy zavaros beszámolót a tengerről érkező fosztogatókról. – Mielőtt kihajóztak volna Volon Therysből, utasította kapitányait, hogy az első támadások során ne bontsanak zászlót, sem Aegon herceg háromfejű sárkányát, sem saját griffjeit, sem a kompánia arany harci lobogóját. Hadd gyanakodjanak a Lannisterek Stannis Baratheonra, a Lépőkövek kalózaira, az erdőben élő törvényen kívüliekre vagy bárki másra, akit éppen hibáztatni akarnak. Minél ellentmondásosabb hírek érkeznek Királyvárba, annál jobb. Ha a Vastrón lassan reagál» több idejük lesz összevonni az erejüket, és szövetségeseket gyűjteni. Estermonton bizonyára vannak hajók, hiszen egy sziget. – Haldon, üzenj Mandrake-nek, hogy hagyjon hátra helyőrséget, a többi emberét pedig hozza a Harag-fokhoz a nemesi túszokkal együtt.
– Ahogy parancsolod, nagyuram. Az Estermont-ház vérrokonságban áll mindkét királlyal, jó foglyok lesznek.
– Az jó váltságdíjat jelent – vigyorodott el Hontalan Harry.
– Ideje elküldenünk Aegon hercegért is – közölte Jon. – Nagyobb biztonságban lesz itt, Griff-fészek falai mögött, mint a táborban.
– Azonnal küldök egy lovast – bólintott Virágos Franklyn –, de a kölyöknek nem fog tetszeni az ötlet, hogy biztonságos helyen maradjon, annyit előre mondhatok. Szeretne a dolgok sűrűjében lenni.
Mint mi mindannyian az ő korában, gondolta Connington visszaemlékezve.
– Eljött az idő, hogy kibontsuk a zászlaját? – kérdezte Pease.
– Még nem. Hadd gondolják Királyvárban, hogy csak egy száműzött nemes tért haza a zsoldosaival, visszaszerezni a születése jogán őt illető javakat. Régi családi ügy. Ezt meg is írom Tommen királynak, kegyelmet kérek tőle, valamint földjeim és címeim visszaadását. Ezen egy darabig elrágódhatnak. És amíg gondolkodnak, titokban üzenetet küldünk lehetséges viharvidéki és folyóvidéki szövetségeseinknek, és persze Dorne-ba. – Ez volt a létfontosságú lépés. A jelentéktelenebb nemesek csatlakozhatnak hozzájuk félelemből vagy a haszonszerzés reményében, de csak Dorne hercege rendelkezik elegendő hatalommal, hogy szembeszálljon a Lannister-házzal és szövetségeseivel. – Mindenekelőtt Doran Martellt kell megnyernünk magunknak.
– Arra nincs sok esélyünk – vélekedett Strickland. – A dorne-iak a saját árnyékuktól is félnek. Bátornak éppen nem nevezném őket.
Ahogy én sem téged.
– Doran herceg óvatos ember, ez igaz. Soha nem fog csatlakozni hozzánk, hacsak nincs meggyőződve róla, hogy győzhetünk. A meggyőzéséhez éppen ezért meg kell mutatnunk az erőnket.
      – Ha Peake és Folyami sikerrel járnak, miénk lesz a Harag-fok nagyobbik része – mondta Strickland. – Négy vár ugyanannyi nap alatt, ez kiváló kezdés, de egyelőre csak a haderőnk fele van itt. Meg kell várni a többi emberünket is, valamint a lovakat és az elefántokat. Én azt mondom, várjunk. Gyűjtsünk erőt, nyerjünk meg néhány kisebb nemest az ügyünknek, és hagyjuk, hogy Lysono Maar kiküldje a kémeit, és mindent megtudjon az ellenségeinkről, amit lehet.
Connington hűvös tekintettel mérte végig a kövérkés főkapitányt. Ez az ember nem Feketeszív, nem Keserűacél, nem Maelys. Várakozna, amíg mind a hét pokol befagy, minthogy újabb vízhólyagokat kockáztasson.
– Nem azért keltünk át a fél világon, hogy várakozzunk. Akkor van a legtöbb esélyünk a sikerre, ha gyorsan és keményen lecsapunk, mielőtt még Királyvárban megtudnák, kik vagyunk. El akarom foglalni Viharvéget. Majdnem bevehetetlen erődítmény, Stannis Baratheon utolsó vára délen. Ha elfoglaljuk, lesz egy biztonságos erődünk, ahová szükség esetén visszavonulhatunk, és a bevételével megmutatjuk, milyen erősek vagyunk.
Az Arany Kompánia kapitányai összenéztek.
– Ha Viharvéget még a Stannishez hű emberek tartják, akkor tőle foglaljuk el, nem a Lannisterektől – tiltakozott Brendel Byme. – Miért nem szövetkezünk vele a Lannisterek ellen?
– Stannis Robert fivére, ugyanaz a vérvonal, amelyik a Targaryen-ház bukását okozta – emlékeztette Connington. – Ráadásul több ezer mérföldre jár jelentéktelen haderejével. Egy teljes birodalom terül el közöttünk. Fél év kellene csak ahhoz, hogy elérjük, és akkor sem tudna sok mindent felajánlani nekünk.
– Ha Viharvég olyan bevehetetlen, hogy akarod elfoglalni? – kérdezte Malo.
– Csellel.
– Várnunk kellene – ellenkezett Hontalan Harry Strickland.
– Fogunk is. – Connington felállt – Tíz napot, nem többet. Annyi idő kell az előkészületekhez. A tizenegyedik nap reggelén elindulunk Viharvégbe.
A herceg négy nap múlva érkezett meg egy száz lovasból álló oszlop élén, leghátul három elefánttal. Vele jött Lemore úrnő is, immár újra fehér septaköpenyében. Legelöl lovagolt Ser Kacsamezei Rolly, vállán hófehér köpennyel.
Igaz és megbízható ember, gondolta Connington a nyeregből leszálló Kacsamezeit figyelve, de nem méltó a Királyi Testőrséghez. Megpróbálta meggyőzni a herceget, hogy ne adja neki a köpenyt, győzködte, hogy ezt a megtiszteltetést tartogassa a legnagyobb harcosoknak, akiknek a hírneve további követőket toborozhat ügyüknek, valamint a híres nagyurak fiatalabb fiainak, akiknek a támogatása létfontosságú lesz az elkövetkező küzdelemben, de a fiú nem hallgatott rá.
– Kacsa meghal értem, ha kell – felelte –, és ez az, amit elvárok a Királyi Testőrségtől. A Királyölő is neves harcos volt, egy hires nagyúr fia.
Legalább arról sikerült meggyőznöm, hogy a másik hat helyet hagyja üresen, különben most ott totyogna Kacsa után hat fióka, rátermettebbnél rátermettebbek.
– Kísérjétek őfelségét a toronyszobámba – adta ki az utasítást.
Ám Aegon Targaryen herceg már korántsem volt olyan engedelmes kölyök, mint az Ifjú Griff. Beletelt vagy egy óra, mire Kacsával az oldalán belépett a helyiségbe.
– Connington nagyúr, tetszik a várad – közölte.
„Atyád birtoka csodálatos”, mondta. Ezüsthaja lobogott a szélben, szeme sötét ibolyaszínű volt, sötétebb, mint ezé a fiúé.
– Ahogy nekem is, felség. Kérlek, foglalj helyet. Ser Rolly, egyelőre nincs rád szükségünk.
– Szeretném, ha Kacsa itt maradna – mondta a herceg. – Beszéltünk Stricklanddel és Virágossal, elmondták, hogy Viharvég megtámadását tervezed.
Jon Connington nem hagyta, hogy a düh kiüljön az arcára.
– És Hontalan Harry megpróbált rávenni, hogy késleltesd a támadást?
– Valóban így történt – bólintott a herceg –, de nem fogom ezt tenni. Harry már vén csont, nem igaz? Tökéletesen igazat adok neked. Támogatom a tervet, egyetlen változtatással. Én akarom vezetni a támadást.
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Az áldozat
 

 A

  királyné emberei a falu melletti mezőn gyújtották meg a máglyát
Vagy inkább hómezőn? A hó mindenhol térdig ért, ahol az emberek nem hordták el, hogy lyukakat ássanak a fagyott földbe fejszékkel, ásókkal és csákányokkal. A szél kavarogva fújt nyugat felől, még több havat hozott magával a befagyott tavak jegén át.
– Ezt nem akarod végignézni – mondta Aly Mormont.
– Nem, de fogom. – Asha Greyjoy a kraken lánya volt, nem holmi elkényeztetett szűz, aki nem bírja a visszataszító látványt.
Sötét, hideg és éhezéssel teli nap volt, akárcsak az előző és az azelőtti. Az idő nagy részét kint töltötték a jégen, a két lék mellett reszketve, melyeket ők vágtak a kisebbik tó jegén, fagyott kezükben horgászzsinórt szorongatva. Az első napokban fejenként egy-két halat fogtak, mialatt a gyakorlott farkaserdei emberek négyet-ötöt is kiszedtek. Asha ma üres kézzel, csontig átfagyva tért vissza. Aly sem járt nagyobb szerencsével. Már három napja nem fogtak semmit.
A Nősténymedve újra próbálkozott.
– Én sem akarom ezt végignézni.
A királyné emberei nem téged akarnak megégetni.
– Akkor menj. Esküszöm, nem futok el. Hová mennék? Deresbe? – Asha nevetett. – Azt mondják, csak háromnapi lovaglásra van.
A királyné hat embere vastag fenyőcölöpöket dugott le a lyukakba, melyeket másik hat ember vájt a földbe. Ashának nem kellett megkérdeznie, mi célból. Tudta. Karók. Nemsokára itt az este, és a vörös istent etetni kell. Vér– és tűzáldozat, mondták a királyné emberei, hogy a Fény Ura felénk fordítsa lángoló tekintetét, és elolvassza ezt a háromszor is elátkozott havat.
      – A Fény Ura még itt, a félelem és sötétség birodalmában is védelmez minket – mondta Ser Godry Farring az embereknek, akik odagyűltek nézni, ahogy a karókat leverik a lyukakba.
– Mit tudna tenni a ti déli istenetek a hóval? – kérdezte gúnyosan Artos Flint. Fekete szakállába belefagyott a hó. – Az ősi istenek haragja sújtott le ránk, az ő kedvükre kellene tennünk.
– Úgy van – helyeselt Nagy Csöbör Wull. – A Vörös Rilló itt semmit sem jelent. Csak feldühítitek az ősi isteneket. A szigetükről figyelnek minket.
A falu a két tó között helyezkedett el, a nagyobbikből apró, erdős szigetek emelkedtek ki szétszórtan, mint egy vízbe fúlt óriás öklei. Az egyik ilyen szigeten göcsörtös, ősöreg varsafa nőtt, törzse és ágai ugyanolyan fehérek voltak, mint a környező hó. Asha nyolc nappal korábban elsétált oda Aly Mormonttal, hogy közelebbről is megnézze a ferde szempárt és a véres szájat. Ez csak a fa nedve, mondta magának, a növény belsejében keringő nedv. Ám saját magát sem sikerült teljesen meggyőznie; a szeme úgy gondolta, megdermedt vért lát
– Ti, északiak hoztátok ránk a havat – makacskodott Corliss Penny. – Ti és a démonfáitok. R’hllor majd megment minket!
– R’hllor a végzetünket okozza – morogta Artos Flint.
A fene essen mindkettőtök isteneibe! – gondolta Asha Greyjoy.
Ser Godry, az Óriásölő megszemlélte a karókat, az egyiket meg is lökdöste, hogy biztos legyen benne, szilárdan áll.
– Helyes, helyes. Jók lesznek. Ser Clayton, hozd az áldozatot!
Ser Clayton Suggs volt Godry erős jobb keze. Vagy inkább erőtlen, elfonnyadt keze? Asha nem kedvelte Ser Claytont Míg Farring szemlátomást ádáz elkötelezettséggel szolgálta vörös istenét, Suggs egyszerűen csak gonosznak és kegyetlennek tűnt. Többször is látta az éjszakai máglyánál, amint résnyire nyílt szájjal, csillogó szemmel figyeli a lángokat. Nem az istent szereti, hanem a tüzet, vonta le a következtetést. Amikor megkérdezte Ser Justint, hogy Suggs mindig ilyen volt-e, a lovag elfintorodott.
– Sárkánykőn a kínzómesterekkel kockázott, és időnként segített nekik a foglyok kihallgatásában, főleg, ha azok fiatal nők voltak.
Ashát ez nem lepte meg. Nem kétséges, Suggs az ő megégetésében is különös élvezetet lelne. Kivéve, ha a vihar elvonul.
Tizenkilenc napja vesztegeltek Derestől háromnapi lovaglásra. Háromszáz mérföld Erdőmélyétől Deresig, ahogy a holló repül. Csakhogy egyikük sem volt holló, és a vihar nem hagyott alább. Asha minden reggel abban a reményben ébredt, hogy végre meglátja a napot, de csak havazott tovább rendületlenül. A vihar mocskos hó alá temette az összes kunyhót és pajtát, és a buckák nemsokára már a közös épületet is befedték.
Ráadásul az elhullott lovak, illetve a tavakból kifogott, egyre kisebb mennyiségű hal kivételével nem volt ennivalójuk, és a gyűjtögető csapatok is alig találtak élelmet a hideg, halott erdőben. Mivel a lóhús legnagyobb részét a király lovagjai és nemesei ették meg, a katonáknak nem sok minden maradt. Nem csoda hát, hogy egy idő után saját halottaikat kezdték enni.
Asha ugyanúgy elborzadt, mint a többiek, amikor a Nősténymedve közölte, hogy rajtakaptak négy Peasebury katonát, amint Fell nagyúr egyik elhunyt emberét darabolják. Húsdarabokat vágtak le a combjából és a hátsójából, az egyik alkarját pedig nyársra tűzték. Elborzadt, de nem lepődött meg. Biztos volt benne, hogy nem ők voltak az elsők, akik ezen az úton emberhúst kóstoltak – csak ők buktak le leghamarabb.
Peasebury katonái a király rendelete szerint életükkel fizetnek a lakomáért... és a királyné emberei szerint a megégetésük véget vethet a viharnak. Asha Greyjoy nem hitt vörös istenükben, mégis imádkozott, hogy igazuk legyen. Mert ha nem, újabb máglyák épülnek, és Ser Clayton Suggs talán teljesítheti szíve vágyát.
A négy emberevő meztelen volt, amikor Ser Clayton kihajtotta őket a szabadba, csuklójukat a hátuk mögött bőrszíjakkal kötözték össze. A legfiatalabb zokogva botladozott a hóban, két másik úgy lépdelt, mintha máris halottak volnának, a földre szegezték tekintetüket. Asha meglepődött, mennyire átlagosnak néznek ki. Nem szörnyetegek gondolta, csupán egyszerű emberek
A négy közül a legidősebb volt az őrmesterük. Egyedül ő tanúsított ellenállást, folyamatosan szidalmazta a királyné embereit, akik a dárdájukkal bökdösve hajtották maguk előtt.
      – Basszátok meg mind, basszátok meg a vörös isteneteket! – vicsorogta. – Hallod, Farring? Óriásölő? Röhögtem, amikor a rohadt kuzinod meghalt, Godry! Őt is meg kellett volna ennünk, jó illata volt, amikor sütötték! A fiú húsa biztosan puha volt, és omlós, ízletes! – Egy dárdanyél ütésétől a földre zuhant, de ez sem csendesítette el. Amikor felállt, kiköpött némi vért, egy fogdarabot, és folytatta. – A farka a legízletesebb, amikor nyársra húzzuk! Egy kövér kis kolbász! – Még akkor sem hagyta abba, amikor rátekerték a láncokat.
– Corliss Penny, gyere ide! Miféle név az a Penny? Ennyit fizettek anyádért? És te, Suggs, te átkozott fattyú, te...
Ser Clayton nem felelt Egyetlen gyors vágással felnyitotta az őrmester torkát, a férfi vére a mellkasára ömlött
A zokogó katona folytatta a sírást, miközben egész testében remegett. Olyan sovány volt, hogy Asha minden bordáját meg tudta számolni.
– Ne! – könyörgött. – Kérlek... már halott volt, halott, mi pedig éhesek, könyörgöm...
– Az őrmesternek volt esze – mondta Asha Aly Mormontnak.
– Addig hergelte Suggsot, amíg megölte. – Azon töprengett, vajon ugyanaz a trükk beválik-e még egyszer, ha rákerül a sor.
A négy áldozatot háttal egymáshoz láncolták, mindegyik cölöphöz kettőt. Ott lógtak, három élő és egy halott, miközben a Fény Urának fanatikusai fahasábokat és ágakat halmoztak a lábukhoz, és az egészet leöntötték lámpaolajjal. Gyorsan kellett dolgozniuk, mert szakadt a hó, és a fa hamar átázott.
– Hol a király? – kérdezte Ser Corliss Penny.
Négy nappal korábban a király egyik fegyverhordozója, Ser Godry rokona, egy Bryen Farring nevű fiú meghalt a hidegtől és az éhezéstől. Stannis Baratheon komor arccal állt a halotti máglya mellett, miközben a fiú testét elemésztették a lángok. A király utána visszavonult az őrtoronyba, és azóta sem jött elő... bár időnként megpillantották a tetőn, az éjjel-nappal égő jelzőtűz előtt. A vörös istennel beszél mondták egyesek. Melisandre úrnőt hívja, állították mások Akárhogy is, Asha Greyjoy számára úgy tűnt, a király kétségbeesett, és megpróbál segítséget szerezni.
– Canty, szólj a királynak, hogy készen állunk – szólt oda Ser Godry a legközelebb álló katonának.
– A király itt van – felelte Richard Horpe.
Ser Richard mellvértje fölött párnázott zekét viselt, ráhímezve hamu- és csontmezőn három halálfejes lepkével. Mellette lépdelt Stannis király, mögöttük pedig, nehézkesen tartva a lépést Arnolf Karstark botladozott galagonyabotjára támaszkodva. Arnolf nagyúr nyolc nappal ezelőtt talált rájuk. Az északi nemes magával hozta az egyik fiát, három unokáját, négyszáz dárdást, kétszer húsz íjászt, tucatnyi lándzsást, egy mestert és egy ketrecre való hollót... de csak annyi élelmet, amennyi a sajátjainak elég volt.
Asha megtudta, hogy Karstark valójában nem is nagyúr, csupán Karhold várnagya, amíg az igazi úr a Lannisterek fogságában van. A szikár, hajlott hátú, aszott férfi bal válla fél lábbal magasabban volt a jobbnál, amihez inas nyak, sanda, szürke szem és sárga fogak társultak. A kopaszságtól mindössze néhány fehér hajszál választotta el; villás szakállában szürke keveredett a fehérrel. Ashának nem tetszett a mosolya. Ám ha igaz, amit hallott, Karstark fogja tartani Derest, miután sikerül elfoglalniuk. Valamikor a távoli múltban a Karstark-ház a Stark-házból származott le, Arnolf nagyúr pedig az első volt Eddard Stark zászlóhordozói közül, aki hűségesküt tett Stannisnek.
Amennyire Asha tudta, a Karstarkok istenei észak ősi istenei voltak, ugyanazt a hitet követték, mint a Wullok, a Norrey-k, a Flintek és más hegyi klánok Vajon Arnolf nagyúr a király óhajára jött le megnézni az égetést, hogy saját szemével győződjön meg a vörös isten hatalmáról?
Stannis láttán a karókhoz kötözött foglyok közül ketten kegyelemért kezdtek rimánkodni. A király némán, megfeszült állal hallgatta őket, majd odaszólt Godry Farringnak:
– Kezdheted.
Az óriásölő mindkét karját felemelte.
– Fény Ura, hallgass meg minket!
– Fény Ura, védj meg minket – kántálták a királyné emberei –, mert az éj sötét, és tele van iszonyattal.
Ser Godry a sötétedő égre nézve folytatta:
– Köszönjük neked a napot, amely melegít minket, és imádkozunk, hogy add vissza nekünk, ó, urunk, hogy megvilágítsa utunkat ellenségeidhez! – A lehulló hópelyhek elolvadtak az arcán. – Köszönjük neked a csillagokat, melyek örködnek felettünk éjszakánként, és imádkozunk, hogy vond félre a fátylat, amely elrejti őket előlünk, hogy újra gyönyörködhessünk látványukban!
– Fény Ura, óvj meg minket – fohászkodtak a királyné emberei –, és tartsd távol az ádáz sötétséget!
Ser Corliss Penny két kézre fogta a fáklyát, előrelépett, és meglengette a feje fölött, felszítva a lángot. Az egyik fogoly nyüszíteni kezdett.
      – R'hllor – kántálta Ser Godry –, négy gonosz embert nyújtunk át neked. Igaz és tiszta szívvel adjuk őket tisztító tüzednek, hogy lelkük sötétsége elhamvadjon. Hagyd, hogy gonosz húsuk megperzselődjön és elfeketedjen, hogy szellemük szabadon és tisztán szárnyalhasson a világosságba. Fogadd el vérüket, ó, uram, és olvaszd el a jeges láncokat, melyek megkötik szolgálóidat! Halld fájdalmukat, és adj erőt karunknak, hogy ellenségeid vérét onthassuk! Fogadd el ezt az áldozatot, és mutasd meg nekünk az utat Deresbe, hogy legyőzhessük a hitetleneket!
– Fény Ura, fogadd el az áldozatot! – visszhangozta száz hang.
Ser Corliss meggyújtotta az első máglyát, majd a másodikra rádobta
a fáklyát. Fehér füstpamacsok emelkedtek fel, a foglyok köhögtek. Felcsaptak az első lángnyelvek, először csak szégyenlősen táncoltak egyik hasábról a másikra, de a karókat perceken belül elborították a lángok
      – Halott volt! – üvöltötte a zokogó fiú, ahogy a tűz megérintette a lábát – Holtan találtuk... könyörgöm... éhesek voltunk... – A lángok már az ágyékát nyalogatták, és ahogy a szőrzete meggyulladt a lába között, könyörgése egyetlen hosszú, artikulálatlan sikolyba csapott át
Asha Greyjoy keserű epét érzett a torkában. A Vas-szigeteken látta, amikor saját népének papjai elvágják jobbágyaik torkát, és a tengernek adják testüket, hogy így hódoljanak a Vízbe Fúlt Isten előtt. Az is brutális szertartás volt, de ennek a közelébe sem ért.
Hunyd le a szemed! Csukd be a füled! Fordulj el! Nem kell végignézned! A királyné emberei dicsőítő éneket daloltak a vörös R’hllornak, de a sikolyok miatt nem értette a szavakat. A lángok hője megcsapta az arcát, de még így is didergett. A levegőt megtöltötte a füst és az égő hús bűze, az egyik test még mindig rángatózott a vörösen izzó láncokban.
A sikolyok egy idő után elhaltak.
Stannis király egyetlen szó nélkül visszavonult őrtornya magányába. Vissza a jelzőtüzéhez, hogy a lángokban keressen választ. Arnolf Karstark utánabicegett volna, de Ser Richard Horpe karon fogta, és elvezette a közös épület felé. A bámészkodók szétszéledtek, mindenki visszatért saját tüzéhez és a kevéske élelemhez, amit sikerült szereznie.
Clayton Suggs odalépett mellé.
– A vaspicsa élvezte az előadást? – Lehelete sörtől és hagymától bűzlött. Malacszeme van, gondolta Asha; illett hozzá, hiszen a pajzsán és a köpenyén is szárnyas malac volt. Suggs olyan közel tolta az arcát, hogy meg tudta volna számolni az orrán a fekete pöttyöket. – Még nagyobb lesz a tömeg, amikor te tekergőzöl a karón.
Igazat mondott. A farkasok nem kedvelték Ashát, mivel a vas szülötte volt és felelnie kellett népe bűneiért, a Cailin-árokért, Erdőmélyéért, Torrhen Mezejéért, a Kövespart több száz éve tartó fosztogatásáért, és mindazért, amit Theon tett Deresben.
– Engedj el, ser. – Minden alkalommal, amikor Suggs hozzá beszélt, a fejszéi után vágyakozott. Asha volt olyan jó ujjtáncos, mint a szigetek bármelyik férfija, ezt tíz meglévő ujja bizonyította. Bárcsak táncolhatnék egyet ezzel! Némelyik férfi arca szakállért kiáltott, Ser Claytoné inkább egy fejszéért a szeme közé. Csakhogy Asha nem tarthatta meg a fejszéit, így a legtöbb, amit tehetett, hogy megpróbált elhúzódni. Ettől azonban Ser Clayton még erősebben szorította, kesztyűs ujjai vaskarmokként mélyedtek a lány karjába.
– Úrnőm arra kért, engedd el – szólt rá Aly Mormont. – Hallgatnod kellene rá, ser. Asha úrnő nem fog égni.
– Dehogynem – bizonygatta Suggs. – Túl sokáig dédelgettük ezt a démonimádót! – Ennek ellenére elengedte Asha karját. A Nősténymedvét senki sem merte ok nélkül provokálni.
Justin Massey ekkor lépett oda hozzájuk.
– A királynak más tervei vannak legértékesebb foglyával – mondta könnyed mosollyal. Arca kipirult a hidegtől.
– A királynak vagy neked? – horkantotta megvetően Suggs. – Tervezgess, amit csak akarsz, Massey! A tűzé lesz, ő és a királyi vére. A királyi vérben hatalom rejlik, ezt mondta a vörös asszony. Hatalom, amivel urunk kedvében járhatunk.
– R’hllor elégedjen meg azzal a néggyel, akiket most küldtünk el neki.
– Négy alacsony származású bugris. Koldusnak való adomány. Az ilyen söpredék soha nem állítja el a hóesést. A lány igen.
– És ha megégetitek, de nem áll el a hó, akkor mi lesz? – kérdezte a Nősténymedve. – Kit küldtök máglyára következőnek? Engem?
Asha képtelen volt tovább tartani a száját.
– Miért nem Ser Claytont? R’hllor talán örülne a saját hívének. Egy hívő embernek, aki hálaimát zeng, miközben a lángok a farkát nyaldossák.
Ser Justin kacagott. Suggs már korántsem élvezte ennyire.
      – Nevess csak, Massey. Ha a hó nem áll el, meglátjuk, ki nevet. – Jelentőségteljesen a cölöpökhöz kötött halottakra pillantott, elmosolyodott, majd sarkon fordult» és csatlakozott Ser Godryhoz és a királyné embereihez.
– A bajnokom – nézett Asha Massey-re. Ennyit legalább megérdemelt, bármilyenek is voltak a szándékai. Köszönöm, hogy megmentettél, ser.
– Ezzel nem szerzel magadnak barátokat a királyné emberei közt – mondta a Nősténymedve. – Csak nem elvesztetted a hitedet a vörös R’hyllorban?
– Annál sokkal több mindenben elvesztettem – felelte Massey fehér párafelhőt lehelve –, de a vacsorában még hiszek. Csatlakoztok hozzám, hölgyeim?
Aly Mormont a fejét rázta.
– Nincs étvágyam.
– Nekem sincs, de azért érdemes most legyűrni némi lóhúst, mert később megbánod, hogy nem tetted. Nyolcszáz lóval hagytuk el Erdőmélyét, múlt éjjel hatvannégyet számoltunk meg.
A szám nem érte váratlanul Ashát. Majdnem az összes nagy testű csatamén elpusztult, köztük Massey lova is. A poroszkák hasonlóan jártak. Még az északiak szívós, apró termetű hátasai sem bírták az élelem hiányát. De mire is kellettek volna nekik a lovak? Stannis már nem ment sehová. A nap, a hold és a csillagok olyan régen eltűntek, hogy Asha már azon gondolkodott, talán csak álmodta a létezésüket
– Én eszem.
– Rám bízhatod Asha úrnőt – mondta Ser Justin. – Szavamat adom, nem hagyom megszökni.
A Nősténymedve mogorván beleegyezett, ügyet sem vetve a férfi gúnyos hangjára. Aly saját sátrába vonult vissza, Asha és Justin Massey pedig a közös épületbe mentek. Nem volt messze, de a mély hóban és az erős szélben jégdarabnak érezték a lábukat. Asha bokájába minden lépésnél belenyilallt a fájdalom.
A közös épület volt a falu legnagyobb háza, így a nemesek és kapitányok kisajátították maguknak, míg Stannis a tóparton álló őrtoronyban rendezkedett be. Az ajtó mellett őrök posztoltak dárdájukra támaszkodva. Az egyik kinyitotta nekik az ajtót, és Ser Justin bevezette Ashát az áldott melegbe.
A helyiség falai mentén padok és kecskelábú asztalok álltak, akár ötven ember is elfért mellettük kényelmesen... bár jelenleg legalább kétszer annyian szorongtak odabent. A földpadlóba tűzgödröt ástak, a tetőn füsteresztő lyukak sorakoztak. A farkasok a gödör egyik oldalán ültek, a lovagok és déli urak a másikon.
A déliek szánalmas látványt nyújtottak – véznák voltak, és beesett arcúak, néhányan sápadtak és betegek, mások bőrét vörösre csípte a hideg. Hozzájuk képest a bőrbe és vasba öltözött nagydarab, pirospozsgás, bozontos szakállú északiak tökéletesen egészségesnek tűntek. Biztosan ők is éheztek és fáztak, de jobban bírták a menetelést apró lovaikkal és medvemancsaikkal.
Asha lehúzta bőrkesztyűjét, és fintorogva hajlította be ujjait. Fájdalom futott végig a lábán, ahogy a félig megfagyott végtag elkezdett felolvadni. Az előző lakók jó sok tőzeget hagytak hátra, így a levegőt betöltötte a füst és az égő tőzegtéglák erős, földes szaga. Felakasztotta a köpenyét egy szegre az ajtó mellett, miután lerázta róla a havat
Ser Justin keresett maguknak helyet az egyik asztalnál, és hozott ennivalót – sört és kívül feketére sült, belül véres lóhúst. Az adag kisebb volt, mint legutóbb, de a gyomra már az illatára is megkordult.
– Köszönöm, ser – mondta, miközben a zsír és a vér végigcsorgott az állán.
– Justin. Ragaszkodom hozzá. – Massey feldarabolta a saját adagját, és egyet a tőrére szúrt.
Az asztal másik végében Will Foxglove azt magyarázta a körülötte ülőknek, hogy Stannis három nap múlva tovább akar indulni. Állítólag az egyik lovásztól hallotta, aki a király hátasait gondozza.
– Őfelsége győzelmet lát a lángokban – mondta Foxglove –, mégpedig olyan diadalt, melyről ezer éven át fognak énekelni nem csak a nagyurak kastélyaiban, de még a parasztkunyhókban is.
Justin Massey felnézett az ételéből.
– Tegnap éjjel a fagyszám elérte a nyolcvanat. – Kipiszkált egy mócsingot a fogai közül, és odadobta a legközelebbi kutyának. – Ha elindulunk, százasával fognak meghalni az emberek.
– Ha itt maradunk, akkor meg ezresével – vitatkozott Ser Humfrey Clifton. – Én azt mondom, menetelés vagy halál.
– Én meg erre azt felelem, menetelés és halál. És mi lesz, ha elérjük Derest? Hogyan foglaljuk el? Az embereink fele olyan gyenge, hogy a lábát is alig tudja egymás elé rakni. Fel akarod küldeni őket a fialakra? Építsenek ostromtornyokat?
      – Itt kellene maradnunk, amíg meg nem javul az idő – vélekedett Ser Ormund Wyide, egy hullaszínű, öreg lovag. Asha azt hallotta, az emberek fogadásokat kötnek, melyik lovag vagy nagyúr fog elhalálozni legközelebb, és Ser Ormund toronymagasan vezetett. Vajon rám mennyi pénzt tettek? Talán ideje lenne nekem is fogadnom. – Itt legalább van némi menedék, és hal a tavakban.
– Túl kevés a hal, túl sok a halász – mondta komoran Peasebury nagyúr. Jó oka volt a borúra, Ser Godry az imént éppen az ő embereit égette meg, és voltak néhányan a teremben, akik azt állították, Peaseburynek mindenről tudnia kellett, sőt, talán még részt is vett a lakomában.
– Van benne valami – morogta Ned Woods, az egyik erdőmélyei felderítő. Orrnélküli Nednek is hívták, mert két téllel ezelőtt lefagyott az orra hegye. Nála jobban senki nem ismerte a Farkaserdőt, szavára még a király legkevélyebb nagyurai is figyeltek – Ismerem ezeket a tavakat. Úgy hemzsegtek rajta százával, akár a férgek a tetemen. Amennyi lyukat fúrtatok a jégbe, átkozott csoda, hogy még nem szakadt be az egész. A szigetek mellett van néhány hely, amelyik leginkább sajtra hasonlít. – Megrázta a fejét. – A tavaknak vége, lehalásztátok őket.
– Annál inkább el kellene indulni – makacskodott Humfrey Clifton. – Ha már mindenképpen halál vár ránk, legalább karddal a kezünkben haljunk meg!
Ugyanez a vita folyt előző este, és azelőtt is. Továbbindulás és halál, maradás és halál, visszavonulás és halál
– Te úgy halsz meg, ahogy akarsz, Humfrey – mondta Justin Massey –, én viszont szeretném megérni a következő tavaszt.
– Ezt egyesek gyávaságnak hívnák – vágott vissza Peasebury nagyúr.
– Inkább vagyok gyáva, mint kannibál.
Peasebury arca elborult.
– Te...
– A halál a háború része, Justin. – Ser Richard Horpe állt az ajtóban, sötét haja nedves volt a megolvadt hótól. – Akik velünk menetelnek, azok részesülnek a zsákmányból, amit Boltontól és a fattyától szedünk el, az örök dicsőségről nem is beszélve. Akik gyengék a meneteléshez, azoknak magukról kell gondoskodniuk De ígérem, amint elfoglaltuk Derest, azonnal küldünk élelmet.
– Soha nem foglaljátok el Derest!
      – Dehogynem – hallatszott a halk nevetés attól az asztaltól ahol Arnolf Karstark ült Arthor fiával és három unokájával. Arnolf nagyúr úgy emelkedett fel, akár egy keselyű a prédájáról, egyik májfoltos kezével fia vállára támaszkodott. – Elfoglaljuk, Nedért és a lányáért. Igen, és az Ifjú Farkasért, akit oly kegyetlenül lemészároltak. Én és az enyéim majd mutatjuk az utat, ha szükséges. Ezt mondtam őfelségének is. Meneteljünk! És mielőtt a hold megfordul, mindannyian Freyek és Boltonok vérében fogunk fürdeni!
Az emberek a lábukkal dobogtak a padlón, és az asztalt csapkodták öklükkel. Asha figyelmét nem kerülte el, hogy szinte csak az északiak lelkesednek. A tüzgödör másik oldalán a déli urak csendben ültek asztaluknál.
Justin Massey megvárta, hogy elüljön a hangzavar.
– Bátorságod dicséretre méltó, Karstark nagyúr, de a bátorság önmagában még nem töri át Deres falait. Könyörgöm, áruld el nekem, hogyan szándékoztok bevenni a várat? Hógolyókkal?
Arnolf nagyúr egyik unokája válaszolt.
– Kivágunk néhány fát faltörő kosoknak, és azokkal zúzzuk be a kaput.
– És meg is haltok.
Egy másik unoka is bekapcsolódott:
– Létrákat készítünk, és megmásszuk a falakat.
– És meghaltok.
Következett Arthor Karstark, Arnolf nagyúr fiatalabb fia.
– Ostromtornyokat építünk.
– És meghaltok, és meghaltok, és meghaltok – Justin a szemét forgatta. – Az istenekre, hát minden Karstark őrült?
– Istenekre? – csattant fel Richard Horpe. – Megfeledkezel magadról, Justin! Nekünk csak egy istenünk van, ebben a társaságban ne beszélj démonokról! Rajtunk egyedül csak a Fény Ura segíthet, vagy tán nem értesz egyet? – Kezét kardja markolatára csúsztatta, mintegy hangsúlyt adva szavainak, de a szemét nem vette le Justin Massey arcáról.
Ser Justin behódolt a szigorú tekintet előtt.
– A Fény Ura... igen. Ugyanolyan mély a hitem, mint a tiéd, Richard, ezt te is tudod.
– Én a bátorságodat kérdőjelezem meg, Justin, nem a hitedet. Mióta kilovagoltunk Erdőmélyéről, egyfolytában csak a vereségről prédikálsz. Néha elgondolkodom, melyik oldalon is állsz.
Massey nyakán pír kúszott fel.
– Nem maradok tovább, csak hogy sértegessenek! – Olyan hevesen kapta le a falról köpenyét, hogy Asha hallotta az elszakadó szövet reccsenését, majd Horpe mellett kirobogott az ajtón. Hideg fuvallat söpört végig a termen, felkavarva a tűzgödör hamuját, és felszította a lángokat.
Ez gyorsan megtört, gondolta Asha. A lovagomat birkafaggyúból gyúrták. Ser Justin még így is azon kevesek közé tartozott, akik tiltakoztak volna, ha a királyné emberei meg akarják égetni, ezért ő is felállt, magához vette köpenyét, és követte a férfit a hóviharba.
Eltévedt, mielőtt húsz lépést tett volna. Látta a jelzőtüzet az őrtorony tetején, a halvány narancsfényt a levegőben, de a falu eltűnt. Egyedül maradt a hó és a csend fehér világában, elveszetten gázolt a combig érő hóban.
– Justin! – kiáltotta.
Nem jött válasz. Valahol balra ló nyerített Szegény, rémültnek tűnik. Talán tudja, hogy ő lesz a holnapi ebéd. Szorosabbra vonta magán a köpenyt.
Valahogy visszajutott a falu melletti mezőre. A fenyőcölöpök még álltak, megperzselődtek és elfeketedtek, de nem emésztette el őket a tűz. A holtak köré tekert láncok mostanra lehűltek, de továbbra is erősen tartották a holttesteket vasölelésükben. Az egyik tetem fején holló gubbasztott, az elfeketedett koponyáról lógó húsdarabokat csipegette. A hó már betemette a máglya alján a hamut és egészen a halott bokájáig tornyosult. Az ősi istenek el akarják temetni, gondolta Asha. Ez nem az ő művük volt.
– Jól nézd meg, picsa – szólalt meg mögötte Clayton Suggs mély hangja. – Te is éppen ilyen csinos leszel, ha ropogósra sültél. Mondd csak, a tintahalak is tudnak sikoltozni?
Atyáim istene, ha hallasz engem víz alatti csarnokodban, csak egy kis dobófejszét adj nekem! A Vízbe Fúlt isten azonban nem válaszolt. Ritkán tette. Ez volt a baj az istenekkel.
– Nem láttad Ser Justint?
– Azt az ostoba piperkőcöt? Mit akarsz tőle, picsa? Ha baszásra vágysz, én sokkal inkább vagyok férfi, mint Massey.
Már megint picsa? Különösnek találta, hogy a Suggshoz hasonló férfiak ezt a szót használják a nők megalázására, miközben ez az egyetlen rész, amit kedvelnek belőlük. De Suggs még Középső Liddle-nél is rosszabb volt. Amikor ő mondja, komolyan is gondolja.
– A király kasztrálja az erőszakoskodókat – emlékeztette a lovagot.
Ser Clayton kuncogott.
– A király félig vak, annyit bámul a tűzbe. De nem kell félned, picsa, nem erőszakollak meg. Utána meg kellene, hogy öljelek, de én látni akarom, ahogy égsz.
Megint az a ló.
– Hallottad?
– Mit?
      – Egy ló. Nem, több ló. Egynél biztosan több. – Megfordult, hallgatózott. A hó különös dolgokat művelt a hangokkal, nem lehetett tudni, merről érkeznek
– Ez valami tintahal játék? Nem hallok... – Suggs hirtelen elhallgatott. – A pokolba is, lovasok! – A kardövéhez kapott, ügyetlenül kotorászott prém és bőr kesztyűjében, míg végül sikerült előhúznia a kardját.
A lovasok addigra odaértek.
Lidércekként bukkantak elő a viharból, nagy emberek apró lovakon, és még nagyobbá tették őket a vastag prémek, amit viseltek. Csípőjükön kard lógott, a pengék lágy acéldalt énekeltek, ahogy rázkódtak a hüvelyükben. Asha csatabárdot látott felszíjazva az egyik férfi nyergén, egy másik hátán pedig harci pörölyt. Pajzsuk is volt, de a hó és a jég olyan elmosódottá tette őket, hogy a címereket nem lehetett kivenni rajtuk. Asha még a sok-sok réteg bőr és prém alatt is meztelennek érezte magát. Egy kürt, gondolta. Kellene egy kürt, hogy riasszam a tábort!
– Fuss, ostoba picsa! – üvöltött rá Clayton. – Fuss, és figyelmeztesd a királyt! Bolton nagyúr megérkezett! – Suggs kegyetlen és aljas ember volt, de bátorságban nem szenvedett hiányt. Karddal a kezében gázolt előre a hóban, elhelyezkedett a lovasok és a király tornya között, a jelzőtűz úgy izzott mögötte, akár valami idegen isten narancsszín szeme.
– Ki jön? Állj! Állj!
A legelső lovas megrántotta a gyeplőt. Körülbelül tucatnyian követték. Ashának nem volt ideje megszámolni őket. A viharban még több százan érkezhettek utánuk. Lehet, hogy Roose Bolton teljes hadserege arra készül, hogy lecsapjon rájuk a hó és a sötétség fedezékében. Ezek viszont...
Túl sokan vannak, ahhoz, hogy felderítők legyenek előőrsnek viszont túl kevesen. Ráadásul ketten fekete ruhát hordtak. Az Éjjeli őrség! – jött rá hirtelen.
– Kik vagytok? – kiáltotta.
– Barátok – felelt egy ismerős hang. – Deresnél kerestünk titeket, de csak Varjúbegy Umbert találtuk, aki veri a dobokat és fújja a kürtöket. Jó időbe telt, mire rátok bukkantunk – A lovas leszállt a nyeregből, hátrahúzta csuklyáját és meghajolt. A szakálla olyan sűrű volt, és annyi jég fagyott bele, hogy Asha meg sem ismerte rögtön. Aztán rájött, ki áll előtte.
– Tris?
– Úrnőm. – Tristifer Botley fél térdre ereszkedett. – A Szűz is velünk van. Meg Roggon, Zordszavú, Ujjas, Csuhás... mind a hatan, akik meg tudtuk ülni a lovat. Cromm belehalt sérüléseibe.
– Mi ez? – kérdezte Ser Clayton Suggs. – Te az ő embere vagy? Hogy szöktél meg Erdőmélye börtönéből?
Tris felállt, lesöpörte a havat a térdéről.
– Sybelle Glovernek csinos váltságdíjat ajánlottak fel a szabadulásunkért, ő pedig a király nevében elfogadta.
– Miféle váltságdíjat? Ki fizetne bármennyit is holmi tengeri söpredékért?
– Én, ser. – Egy férfi lépdelt előrébb a lovával. Nagyon magas, nagyon vékony ember volt, olyan hosszú lábbal, hogy kis híján leért a földig. – Erős kíséretre volt szükségem, hogy biztonságban a királyhoz érjek, Sybelle úrnő pedig nem akart annyi éhes szájat etetni. – A magas férfi vonásait sál takarta el, de a fején a legkülönösebb kalap ült, amit Asha látott, mióta utoljára Tyroshban járt: mintha három karimátlan fejfedőt húztak volna egymásra. – Úgy értesültem, itt találom Stannis királyt, és igen fontos volna, hogy mielőbb beszéljek vele.
– És ki a hét bűzölgő pokol lennél te?
A magas férfi elegánsan lesiklott a nyeregből, levette különös kalapját, és mélyen meghajolt.
– Engedelmeddel, Tycho Nestoris vagyok, a braavosi Vasbank alázatos szolgálója.
Az összes furcsaság közül, ami előlovagolhatott az éjszakából,
Asha Greyjoy legkevésbé egy braavosi bankárra számított. Annyira képtelen volt a helyzet, hogy hangosan elnevette magát.
– Stannis király az őrtoronyban rendezkedett be. Biztos vagyok benne, hogy Ser Clayton örömmel odavezet.
– Az nagyon kedves volna. Az idő sürget. – A bankár hosszan tanulmányozta Ashát ravasz, sötét szemével. – Ha nem tévedek, te a Greyjoy-házból való Asha úrnő vagy.
– Igen, Asha vagyok a Greyjoy-házból. Hogy úmő-e, arról megoszlanak a vélemények.
A braavosi elmosolyodott.
      – Ajándékot hoztunk neked. – Intett a mögötte álló lovasnak. – Arra számítottunk, hogy a királyt Deresnél találjuk, ám ugyanez a vihar a várat is betemette. A falak alatt ráleltünk Mors Umberre egy csapatnyi zöldfülű kölyökkel, akik a király érkezésére vártak. Adtak nekünk valamit
Egy lány és egy öregember, gondolta Asha, ahogy a két idegent durván előrelökdösték. A lány hevesen reszketett még a prémek alatt is. Ha nem félt volna ennyire, talán még csinosnak is lehetett volna mondani, bár orra hegye elfeketedett a fagytól. Az öregember pedig... nos, őt senki nem nevezte volna jóképűnek. Látott már nála kövérebb madárijesztőket is. Arca vékony bőrrel borított koponya volt, haja csontfehér és ritkás. És bűzlött. Ashát már a látványától is undor fogta el.
Az öreg ráemelte tekintetét.
– Nővérem. Látod, ezúttal megismerlek.
Asha szíve kihagyott egy ütemet.
– Theon?
Öccse ajka torz vigyorra húzódott. Fogainak fele hiányzott, a maradék is töredezett és csorba volt
– Theon – ismételte rekedten. – A nevem Theon. Mindig emlékezned kell a nevedre.
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 tenger fekete volt, a hold pedig ezüst, amikor a Vasflotta lecsa pott prédájára.
A Cédrusok Szigete és az astapori partvidék közötti szorosban pillantották meg, ahogy a fekete pap, Moqorro megjósolta.
– Ghisi! – kiáltotta le Hosszúvíz Pyke az árbockosárból. Victarion Greyjoy az első felépítményről figyelte az egyre nagyobbá váló vitorlát. Nemsokára már az emelkedő-süllyedő evezőket is ki tudta venni, és a hosszú, fehér nyomdokvíz úgy csillogott a holdfényben, akár egy sebhely a tenger felszínén.
Nem igazi hadihajó, jött rá. Kereskedőgálya, méghozzá nagy. Pompás zsákmány lesz. Jelzett a kapitányainak, hogy vegyék üldözőbe, ők majd megcsáklyázzák és elfoglalják.
Addigra a gálya kapitánya is felismerte a veszélyt. Azonnal nyugatnak fordult, a Cédrusok Szigete felé, talán abban a reményben, hogy elrejtőzhet valami eldugott öbölben, vagy a sziget északkeleti partjánál húzódó zátonyokra csalhatja üldözőit. Hajója azonban nehéz rakományt vitt, és a szél a vas szülötteit segítette. A Bánat és Vasdiadal elvágta az útját, míg a Karvaly és a fürge Ujjtáncos mögé kerültek. A ghisi kapitány még ekkor sem vonta le a zászlaját. A Sirám addigra az áldozat mellé siklott, és darabokra törte az evezőit. A hajók közben olyan közel kerültek Ghozai kísértetjárta romjaihoz, hogy már hallották a majmok zajongását a város romba dőlt piramisait elárasztó hajnali fényben.
A hajó neve Ghisi Hajnal, árulta el a hajó kapitánya, amikor láncra verve Victarion elé kísérték. Új-Ghisből indult, és oda is kellett volna visszatérnie Yunkai érintésével, miután árut cserélt Meereenben. A kapitány nem beszélt más nyelvet, csak a torokhangú, mordulásokkal és sziszegésekkel teli ghisit, aminél csúfabbat Victarion Greyjoy még soha életében nem hallott. Moqorro fordította le a fogoly szavait Westeros közös nyelvére. A kapitány elmondta, hogy a Meereen elleni háború véget ért, a sárkánykirálynő meghalt, és jelenleg egy Hizdahr nevű ghisi uralkodik a városban.
Victarion kitépette a nyelvét, amiért hazudott. Daenerys Targaryen nem halt meg, erről Moqorro biztosította; vörös istene, R’hllor megmutatta neki a királynő arcát szent tüzében. A kapitány nem állhatta a hazugságot, ezért összeköttette a ghisi tengerész kezét és lábát, majd a Vízbe Fúlt Istennek szánt áldozatként bedobatta a tengerbe.
– A te vörös istenednek is megvan a maga birodalma – mondta Moqorrónak –, de a tengerben a Vízbe Fúlt Isten az úr.
– Nincs más isten, csak R’hllor és a Másik, akinek a nevét nem szabad kiejteni. – A varázslópap komor, fekete öltözéket viselt, a nyakánál, az ujjánál és a szegélynél aranysávval. A Vasdiadalon nem találtak vörös ruhát, de nem viselhette tovább azokat a sómarta rongyokat, amelyekben a Pocok kihalászta a tengerből, ezért Victarion utasította Uszadék Tomot, hogy varrjon neki új köpenyt a rendelkezésére álló anyagokból, és erre a célra saját ruhái közül is feláldozott néhányat. Ezek természetesen fekete és arany ruhadarabok voltak, mivel a Greyjoy-ház címere aranykrakent ábrázolt fekete háttér előtt, és a hajó vitorláinál és zászlóinál is ez a párosítás köszönt vissza. A vörös papok skarlát és karmazsin köpenyei ismeretlenek voltak a vas szülöttei számára, de Victarion reménykedett benne, hogy az emberei könnyebben elfogadják Moqorrót, ha a Greyjoy-színeket viseli.
Mindhiába. A tetőtől talpig feketébe öltözött, tetovált vörös-narancs lángmaszkot viselő pap így még fenyegetőbben festett, mint korábban. A legénység ellenségesen bámulta, amikor átsétált a fedélzeten, az emberek köptek egyet, ha az árnyéka rájuk esett. Még a papot a tengerből kihalászó Pocok is arra biztatta Victariont, hogy adja,őt a Vízbe Fúlt Istennek.
Csakhogy Moqorro a vas szülötteivel ellentétben ismerte ezeket az idegen partokat, és a sárkányokról is sok mindent tudott. A Varjúszemű is tart varázslókat, én miért ne tehetném? Az ő fekete varázslója ráadásul sokkal nagyobb hatalommal rendelkezett, mint Euron hárma együttvéve. A Hínárhajú biztosan nem értett volna egyet vele, de Aeron és a kifogásai most messze voltak.
Victarion tehát ökölbe szorította megégett kezét, és azt mondta:
– A Ghisi Hajnal nem méltó név a Vasflotta hajójához. Varázsló, a te tiszteletedre Vörös Isten Haragjának fogom nevezi.
A pap fejet hajtott.
– Ahogy kívánod, kapitány. – És ezzel a Vasflotta hajóinak száma újra négy és ötvenre emelkedett.
Másnap hirtelen vihar támadt, de Moqorro ezt is látta előre. Amikor az eső odébbállt, három hajót nem találtak Victarion nem tudta, hogy elsüllyedtek, zátonyra futottak vagy egyszerűen csak elsodródtak.
– Tudják, hová tartunk – mondta a legénységének. – Ha nem süllyedtek el, majd utolérnek. – A vaskapitány nem várhatott a lemaradozókra, miközben a menyasszonyát ellenség veszi körül. A világ leggyönyörűbb asszonyának sürgősen szüksége van a fejszémre.
Emellett Moqorro is megnyugtatta, hogy a három hajó nem veszett el. A varázslópap minden éjjel tüzet gyújtott a Vasdiadal első felépítményén, és imákat kántálva járkált körülötte. Fekete bőre a tűz fényében csiszolt ónixként fénylett, és Victarion meg mert volna esküdni rá, hogy időnként még az arcára tetovált lángnyelvek is táncolnak, tekeregnek és lobognak, egymásba olvadnak, színük változik a pap minden fejmozdulatára.
      – A fekete pap démonokat idéz ránk – mondta az egyik evezős. Amikor ezt jelentették Victarionnak, addig korbácsoltatta a tengerészt, amíg a hátát nyaktól fenékig el nem borította a vér. És amikor Moqorro azt mondta, „elveszett bárányaid a Yaros nevű szigetnél visszatérnek hozzád”, a kapitány így felelt: „Imádkozz, hogy így legyen, pap, különben legközelebb te kóstolod meg a korbácsot.”
A tenger kék volt, és zöld, a nap kíméletlenül tűzött a tiszta, kék égről, amikor a Vasflotta az Astaportól északra és nyugatra elterülő vizeken megszerezte második zsákmányát.
Ezúttal egy Galamb nevű myri kogga volt, Új-Ghis érintésével Yunkaiba tartott szőnyegekkel, édes zöldborral és myri csipkével megrakva. Kapitánya egy myri látószemet birtokolt, amely sokkal közelebb hozta a távoli dolgokat – az üveglencséket gondosan csiszolt, egymásba csúsztatható rézcsövekbe helyezték, így az egész alig volt nagyobb egy tőrnél. Victarion a sajátjának nyilvánította a kincset, a koggát pedig átnevezte Gébicsnek. Úgy döntött, a legénységet fogva tartják, és később váltságdíjat kérnek értük. Nem voltak sem rabszolgák, sem rabszolgatartók, csak szabad myriek és veterán tengerészek Az ilyen emberek mindig jó pénzt értek. Mivel Myrből hajózott ki, a Galamb nem hozott új híreket Meereenról vagy Daenerysről, csak a Rhoyne mentén mozgolódó dothraki lovasokról, a kihajózó Arany Kompániáról, és egyéb dolgokról, amelyekről Victarion már tudott.
– Mit látsz? – kérdezte a kapitány aznap éjjel a tüze mellett álló fekete papot – Mi vár ránk holnap? Újabb eső? – A levegőnek esőszaga volt.
– Szürke ég és erős szél – felelte Moqorro. – Eső nem lesz. Mögötted tigrisek jönnek, elöl a sárkányod vár rád.
A sárkányod. Victarionnak tetszett a hangzása.
– Olyasmit mondj, amit nem tudok, csuhás.
– A kapitány parancsol, én engedelmeskedem – hajtott fejet Moqorro. A legénység mostanában Fekete Lángnak hívta; a nevet Hebegő Steffar ragasztotta rá, aki nem tudta kimondani, hogy „Moqorro”. Bárhogy is hívták, a pap jelentős hatalommal bírt. – A partvonal itt kelet-nyugati irányban fut Ahol északnak fordul, újabb két préda vár rád. Gyorsak, sok lábbal.
Úgy is történt Az áldozat ezúttal két hosszú, karcsú, gyors gálya volt Sánta Ralf pillantotta meg őket elsőként, ám gyorsan lehagyták a Gyászt és a Reménysugárt, ezért Victarion utánuk küldte a Vasszárnyat, a Karvalyt és a Kraken Csókját, három leggyorsabb hajóját. Az üldözés a nap nagy részét igénybe vette, de a végén rövid, ám annál hevesebb harc után mindkét gályát megszerezték. A hajók raktere üres volt, mivel Új-Ghisbe tartottak, hogy készleteket és fegyvereket rakodjanak be a Meereen alatt táborozó ghisi légiók számára... és hogy új légiósokat vigyenek a háborúba a halottak pótlására.
– A harcban elesettek helyére? – kérdezte Victarion, de a tengerészek azt felelték, a vérfolyás miatt. És akárcsak a Ghisi Hajnal kapitánya, a gályák parancsnokai is elismételték a hazugságot Daenerys Targaryen haláláról.
– Akkor csókoljátok meg a nevemben, akármelyik pokolban is bukkantok rá. – Victarion a csatabárdjáért küldetett, és ott helyben lefejezte mindkettőt. Utána a legénységet is halálra ítélte, csak az evezőkhöz láncolt rabszolgákat kímélte meg. Saját kezűleg törte le a láncokat, és közölte velük, hogy mostantól szabad emberek, és abban a megtiszteltetésben részesülnek, amire a Vas-szigeteken a fiúk már gyermekkoruktól vágynak: a Vasflottának evezhetnek. – A sárkány-királynő felszabadítja a rabszolgákat, tehát én is azt teszem! – jelentette ki.
A gályákat átnevezte Szellemre és Kísértette.
– Azért, mert vissza fognak térni, hogy a yunkaikat kísértsék – mondta aznap éjjel a sötét bőrű asszonynak, miután kedvét lelte benne. Kapcsolatuk napról napra egyre szorosabbá vált. – Villámként fogunk lecsapni rájuk – közölte, és megszorította a nő mellét. Vajon Aeron fivére is ezt érezte, amikor a Vízbe Fúlt Isten beszélt hozzá? Szinte hallotta istene hangját a mélyből. Szolgálj hűségesen, kapitányom, a hullámok mintha ezt susogták volna. Ezért teremtettelek.
De jól kellett lakatnia a vörös istent is, Moqorro tűzistenét. Meggyógyított karja félelmetesen festett, könyökétől az ujjhegyéig ropogott. Néha, amikor ökölbe szorította a kezét, bőre szétnyílt és füst szállt fel belőle, mégis erősebbnek érezte, mint korábban bármikor.
– Az istenek most már mellettem állnak – közölte a sötét bőrű asszonnyal. – Két istennel szemben senki nem állhat meg. – Azzal a hátára fordította a nőt, és ismét a magáévá tette.
Amikor balra feltűntek Yaros sziklái, a három elveszett hajó már ott várt rá, ahogy Moqorro megígérte. Victarion arany nyaklánccal ajándékozta meg a papot.
Most viszont választás előtt állt: megkockáztatja a szorost, vagy megkerüli a Vasflottával a szigetet? A Szép-sziget emléke még mindig ott kísértett a vaskapitány elméjében. Stannis Baratheon északról és délről egyszerre lepte meg a flottát, amikor a sziget és a szárazföld közötti csatornán hajózott, és Victarion ezzel elszenvedte élete legmegsemmisítőbb vereségét Csakhogy Yaros megkerülésével értékes napokat veszítene. A yunkaik közelsége miatt a szoros kockázatos vállalkozás lehetett, de valójában nem számított yunkai hadihajókra, amíg Meereen közelébe nem ér.
Mit tenne a Varjúszemű? Ezen egy darabig elmélázott, aztán jelzett a kapitányainak: „Behajózunk a szorosba.”
Újabb három hajót zsákmányoltak, mire maguk mögött hagyták Yarost Egy kövér gályát a Pocok fogott el a Bánattal, egy kereskedőhajót pedig Manfryd Merlyn a Vörös Kányával. Rakterük tele volt áruval, borral, selyemmel és fűszerekkel, ritka faragásokkal és még ritkább parfümökkel, de a valódi értéket maguk a hajók jelentették Még ugyanazon a napon a Hét Koponya és a Jobbágy Végzete utolértek egy halászhajót. A lassú, ingatag jármüvet szinte még megcsáklyázni sem volt érdemes. Victarion csalódottan hallgatta, hogy két hajó kellett a bárka elfogásához. Ám a legértékesebb hírt a fekete sárkány visszatéréséről mégis tőlük hallotta.
– Az ezüstkirálynő eltűnt – mondta a hajó kapitánya. – Elrepült a sárkányával a dothraki tengeren túlra.
– Hol az a Dothraki-tenger? – kérdezte Victarion. – Áthajózok rajta a Vasflottámmal, és megkeresem a királynőt, akárhol is legyen.
A halász felnevetett.
– Azt bizony megnézném. A dothrakik tengerét fű borítja, ostoba!
Ezt nem kellett volna mondania. Victarion torkon ragadta megégett kezével, és felemelte a levegőbe. Hozzácsapta az árbochoz, és addig szorította, amíg a yunkai arca ugyanolyan feketévé nem vált, mint a bőrébe mélyedő ujjak. Egy ideig rángatózott és kapálózott, hiábavalóan próbált kiszabadulni a kapitány szorításából.
– Senki nem éli túl, ha ostobának nevezi Victarion Greyjoyt! – Amikor kinyitotta a kezét, a halász ernyedt teste a fedélzetre zuhant. Hosszúvíz Pyke és Uszadék Tom átdobták a korláton – újabb áldozat a Vízbe Fúlt Istennek.
– A te Vízbe Fúlt Istened egy démon – jegyezte meg később Moqorro. – Nem több mint a Másik szolgája, a sötét istené, akinek a nevét nem szabad kiejteni.
– Vigyázz a szádra, csuhás! – figyelmeztette Victarion. – Ezen a hajón istenfélő emberek szolgálnak, akik kitépik a nyelvedet ilyen szentségtelen szavakért. Elismerem, a te vörös istened sem gyenge, de az én szavam a vas szava, kérdezz csak meg bárkit.
A fekete pap fejet hajtott.
– Nincs rá szükség. A Fény Ura már megmutatta nekem a haragodat, kapitány. A lángokban minden éjjel a rád váró diadalt látom.
Szavai elégedettséggel töltötték el Victariont, és ezt aznap éjjel el is mondta a sötét bőrű asszonynak.
      – Balon fivérem nagy ember volt, de én megteszem, ami neki nem sikerült A Vas-szigetek újra szabadok lesznek, és az ősi Rend visszaáll. Erre még Dagon sem volt képes. – Majdnem száz esztendő telt el, mióta Dagon Greyjoy ült a Tengerkő Trónuson, de a vas szülöttei még ma is legendákat meséltek fosztogatásairól és csatáiról. Dagon idejében gyenge király foglalta el a Vastrónt, gyulladt szemét a Kes-keny-tengeren túlra szegezte, ahol a fattyak és a száműzöttek lázadást terveztek. Dagon nagyúr pedig kihajózott Pyke-ról, és birtokba vette a Napnyugati-tengert. – Szembeszállt az oroszlánnal a saját barlangjában, és csomót kötött a rémfarkas farkára, de a sárkányokat még ő sem tudta legyőzni. Én viszont a magamévá teszem a sárkánykirálynőt. Osztozni fog az ágyamon, és sok erős fiút szül nekem.
Aznap éjjel a Vasflotta hatvan hajót számlált.
Yarostól északra egyre gyakoribbá váltak a szokatlan vitorlák. Yunkai közelében jártak, a Sárga Város és Meereen között pedig utánpótlást szállító és kereskedőhajók komoly forgalmára számíthattak, ezért Victarion kivezette a Vasflottát a nyílt tengerre, ahonnan már nem látszott a part. Ám még itt is találkozhattak más hajókkal.
– Egyik sem szökhet meg, hogy figyelmeztesse ellenségeinket – adta parancsba.
Nem is szöktek.
A tenger zöld, az ég pedig szürke volt aznap reggel, amikor a Bánat, a Harcos Némber és Victarion Vasdiadala a Sárga Várostól északra elfogott egy yunkai rabszolgahajót A raktérben húsz parfümözött fiút és nyolcvan lányt találtak, akiket lysi örömházakba szántak. A legénység nem sejtette, hogy a baráti partokhoz ilyen közel ellenségbe botlanak, így a vas szülöttei nem ütköztek különösebb ellenállásba.
A hajó új neve Készséges Szűz lett.
Victarion kardélre hányta a rabszolgatartókat, majd leküldte az embereit, hogy szabadítsák ki a megláncoltakat.
– Mostantól nekem eveztek. Dolgozzatok keményen, és jól fogtok járni. – A lányokat elosztotta a kapitányai között. – A lysiek szajhát csináltak volna belőletek – mondta nekik –, de mi megmentettünk, így csak egyetlen férfinak kell a kedvére tennetek. Akikkel a kapitányok meg lesznek elégedve, azokat talán a sófeleségeikké teszik, ami megbecsült hely nálunk. – A parfümözött fiúkat összeláncolta és a tengerbe vetette. Természetellenes teremtmények voltak, és a hajó szaga is jobb lett, miután megszabadult tőlük.
Victarion saját magának a hét legszebb lányt választotta ki. Az egyik aranyvörös hajú volt, a mellén szeplőkkel, a másik mindenhol szőrtelenítette magát, a harmadik barna hajú, barna szemű és félénk volt, akár egy egér, a negyedik melléhez foghatót még sosem látott. Az ötödik aprócska teremtés volt egyenes szálú, fekete hajjal és aranyló bőrrel, szeme színe a borostyánt idézte. A hatodik, tejfehér lány rézkarikákat viselt alsó ajkában és mellbimbóiban. A hetedik pedig fekete volt, akár a tintahal tintája. A yunkai rabszolgamesterek kitanították őket a hét sóhaj művészetére, de Victarionnak nem kimondottan ezért kellettek. Sötét bőrű asszonya kielégítette férfiúi igényeit, amíg eléri Meereent, és megszerzi királynőjét. Az embernek nincs szüksége gyertyákra, amikor a nap vár rá.
A gályának a Rabszolgasikoly nevet adta. Vele együtt a Vasflotta már hatvanegy hajóból állt.
– Minden elfogott hajóval erősebbé válunk – mondta vasembereinek –, de innentől egyre nehezebb lesz a dolgunk. Holnap vagy holnapután valószínűleg már hadihajókkal is találkozunk. Meereen felségvizeire érünk, ahol ellenségeink flottái várnak ránk. Találkozni fogunk az összes rabszolgatartó város, Tolos, Elyria, Új-Ghis, még Qarth hajóival is. – Vigyázott, nehogy megemlítse Ó-Volantis zöld gályáit, amelyek bizonyosan valahol a Bánat-öbölben hajóznak. – Ezek a rabszolgatartók ügyetlen harcosok. Láttátok, hogy futottak előlünk, hallottátok, hogyan sikoltoztak, amikor kardélre hánytuk őket. Bármelyikötök felér hússzal közülük, mert mi vasból vagyunk! Ez jusson eszetekbe, amikor legközelebb meglátjátok valamelyik rabszolgatartó hajójának vitorláját! Ne adjatok kegyelmet, de ne is várjátok el. Mire is mennénk vele? Mi a vas szülöttei vagyunk, és két isten vigyáz ránk! Megszerezzük a hajóikat, összezúzzuk reményeiket, és vérvörössé változtatjuk az öblüket!
Szavaira harsány üdvrivalgás csapott fel. A kapitány komor arccal bólintott, aztán a fedélzetre rendelte a hét lányt, a legszebbeket azok közül, akiket a Készséges Szűzről zsákmányoltak. Sorban mindegyiket arcon csókolta, és elmondta nekik, hogy nagy megtiszteltetésben lesz részük, bár egyetlen szavát sem értették. Aztán az elfogott halászhajóra parancsolta őket, elvágták a köteleket, és felgyújtották a bárkát.
– Az ártatlanság és szépség áldozatával tiszteljük meg mindkét istent! – jelentette ki, miközben a Vasflotta hadihajói elsuhantak az égő bárka mellett;– Hadd szülessenek újjá ezek a lányok a fényben, halandó bujaságtól mentesen, és ereszkedjenek le a Vízbe Fúlt Isten csarnokába, hogy lakomázzanak, táncoljanak és nevessenek, amíg a tengerek ki nem száradnak!
Mielőtt a füstölgő roncsot elnyelte a tenger, Victarion úgy hallotta, mintha a hét lány sikolyai éneklésbe csaptak volna át. Erős szél támadt, megtöltötte vitorláikat, és észak, kelet, majd újra észak felé hajtotta őket, Meereen és a sokszínű téglákból épített piramisok irányába. Dalok szárnyán repülök hozzád, Daenerys, gondolta a vaskapitány.
Aznap este első alkalommal hozta elő a sárkánykürtöt, melyet a Varjúszemű talált Valyria füstölgő romjai között. A göcsörtös holmi hat láb hosszú lehetett egyik végétől a másikig, feketén csillogott, vörös aranyból és sötét valyriai acélból kovácsolt gyűrűk díszítették. Euron pokolkürtje. Végigfuttatta rajta az ujjait A kürt érintésre ugyanolyan meleg volt, és selymes, mint a sötét bőrű asszony combja, és olyan fényes, hogy a mélyén látta saját eltorzult vonásait. A gyűrűkbe különös, mágikus betűket véstek.
– Valyr rúnák – mondta Moqorro.
Ennyit Victarion is tudott
– Mit jelentenek?
– Sokat, és még annál is többet. – A fekete pap az egyik aranygyűrűre mutatott. – „A nevem Sárkánybilincs.” Hallottad már, hogy szól?
– Egyszer. – Fivére egyik talpnyalója megszólaltatta a pokolkürtöt az ó-wyki királyválasztáson. Hatalmas, borotvált fejű emberszörnyeteg volt, izmoktól dagadó karján arany-, gagát- és jádekarikákkal, mellén karvalytetoválással. – A hangja valahogy... égetett. Mintha a csontjaim lángra gyúltak, és belülről égették volna a húsomat. A vésetek vörösen izzottak, aztán fehéren, még rájuk nézni is fájdalmat okozott. A hang mintha soha nem akart volna véget érni, olyan volt, mint egy hosszú sikoly. Vagy inkább ezer sikoly egybeolvadva.
– És mi történt azzal, aki megfújta a kürtöt?
– Meghalt. Az ajka felhólyagosodott, és még a madara is vérzett – A kapitány megveregette az ujjával a mellkasát. – A karvaly, itt Minden tollából vér csöpögött. Azt hallottam, a szerencsétlen belülről égett el, de lehet, hogy ez csak valami mese.
      – Igaz mese. – Moqorro a pokolkürtre nézett, a második aranygyűrűbe vésett jeleket tanulmányozta. – Itt az áll: „Halandó ember nem éli túl ha megszólaltat.”
Victarion keserűen gondolt fivérei álnokságára. Euron ajándékai mindig mérgezettek.
– A Varjúszemű megesküdött, hogy ez a kürt az akaratom alá hajtja a sárkányokat. De hogyan szolgálhatna engem, ha halál az ára?
– A fivéred nem maga szólaltatta meg a kürtöt. Neked sem kell ezt tenned. – Moqorro az acélgyűrűre mutatott. – „Vért a tűzért, tüzet a vérért.” Nem számít, ki fújja meg a kürtöt, a sárkányok a kürt mesteréhez jönnek. Magadhoz kell kötnöd a kürtöt. Vérrel.
 
[image: image69.jpg]



 
 
A csúf kislány
 

A

znap éjjel a Sokarcú Isten tizenegy szolgálója gyűlt össze a templom alatt, többen, mint amennyit valaha együtt látott. Csak a fiatal úrfi és a kövér ember érkezett a főbejáraton; a többiek titkos utakon jöttek, rejtett járatokon és alagutakon. Fekete-fehér köpenyüket viselték, de amikor helyet foglaltak, mindannyian hátravetették a csuklyájukat, hogy megmutassák az arcot, amit aznapra választottak. Magas széküket ébenfából és varsafából faragták, akárcsak a templom ajtaját odafent. Az ébenfa székek támláját varsafa arcok díszítették, a varsafa székeken ébenfából faragták ki az arcokat.
Egy másik akolitus a helyiség túlsó végében állt, kezében egy kancsó sötétvörös borral. Ő maga a vizet tartotta. Amikor valamelyik szolgáló megszomjazott, felemelte a tekintetét, esetleg intett az ujjával, és egyikük vagy mindketten odamentek megtölteni a kupáját. De többnyire csak álltak egy helyben, és várták a pillantásokat, amelyek nem nagyon jöttek. Kőből faragtak, emlékeztette magát. Szobor vagyok, mint a Tengerurak a Hősök Csatornája mentén. A víz nehéz volt, de a karja megerősödött.
A papok Braavos nyelvét használták, bár egy alkalommal néhány percre heves szócsata alakult ki nemes valyr nyelven. A lány a szavak többségét értette, de jobbára halkan beszélgettek, és nem mindig hallotta, mit mondanak.
– Ismerem ezt az embert – hallotta a papot, aki egy járvány áldozatának arcát viselte.
      – Ismerem ezt az embert – visszhangozta a kövér férfi, miközben a lány töltött neki
A jóképű viszont azt mondta:
– Én nem ismerem, megadom neki az ajándékot.
Később a kancsal is ugyanezt mondta valaki másra.
Háromórányi beszélgetés és borozgatás után a papok távoztak... kivéve a kedves embert, az árvát és azt, akinek az arca a járvány nyomait viselte. Bőrét nedvedző kelések borították, haja kihullott Egyik orrlyukából vér szivárgott, szeme sarkába váladék gyűlt
– Testvérünk szeretne szót váltani veled, gyermek – mondta a kedves ember. – Ülj le, ha gondolod.
A lány helyet foglalt az egyik ébenarcú varsafa széken. A véres kelések nem rémítették meg. Túl régóta volt már a Fekete és Fehér Házában ahhoz, hogy megijedjen egy álarctól.
– Ki vagy? – kérdezte a keléses arcú férfi, miután egyedül maradtak.
– Senki.
– Nem. Arya vagy a Stark-házból, aki az ajkát harapdálja, és nem tud hazudni.
– Az voltam. Most nem az vagyok.
– Miért vagy itt, hazug lány?
– Szolgálni. Tanulni. Megváltoztatni az arcomat.
– Először a szívedet változtasd meg. A Sokarcú Isten ajándéka nem gyermekeknek való játékszer. Saját céljaid, saját vágyaid miatt öltél. Tagadod?
Az ajkába harapott.
– Én...
A férfi pofon vágta.
Az ütés után égett az arca, de tudta, hogy megérdemelte.
– Köszönöm. – Ha elég pofont kap, leszokik az ajakharapdálásról. Ez Arya szokása volt, nem az éjfarkasé.
– Tagadom.
– Hazudsz. Látom a szemedben az igazságot. Farkasszemed van, és vérre szomjazol.
Ser Gregor, jutott eszébe önkéntelenül is a mantrája. Dunsen, Nyájas Raff, Ser Ilyn, Ser Meryn, Cersei királyné. Ha beszél, hazudnia kell, és a férfi azt meglátja. Inkább hallgatott.
– Azt mondják, macska voltál. A sikátorokat jártad halszagúan, kagylót és osztrigát árultál pénzért. Jelentéktelen élet, illik egy ilyen jelentéktelen kislányhoz. Csak kérd, és visszaadjuk neked. Told a taligádat, áruld a kagylódat, légy elégedett. A szíved túl lágy ahhoz, hogy közénk tartozz.
El akar küldeni.
– Nincs szívem, csak egy lyuk a helyén. Sok embert megöltem, téged is meg tudnálak, ha akarnám.
– Jó érzés volna?
Nem tudta a helyes választ.
– Talán.
– Akkor nem ide tartozol. A halál nem jó érzés ebben a házban. Mi nem vagyunk harcosok, katonák, sem büszkeségtől dagadó mellű bravók. Nem azért ölünk, mert egy nagyurat szolgálunk, nem azért, hogy megtöltsük az erszényünket, nem azért, hogy a hiúságunkat tápláljuk. Soha nem azért adjuk az ajándékot, hogy örömet okozzunk magunknak. Nem is mi választjuk ki, kit ölünk meg. Mi csak a Sokarcú Isten szolgálói vagyunk.
      – Valar dohaeris. – Minden embernek szolgálnia kell
– Ismered a szavakat, de túl büszke vagy ahhoz, hogy szolgálj. Egy szolgálónak alázatosnak és engedelmesnek kell lennie.
      – Engedelmeskedem. Alázatosabb vagyok bárkinél
A férfi ezen kuncogott.
– Biztos vagyok benne, te magad vagy az alázatosság istennője. De vajon meg tudod fizetni az árat?
– Mi az ár?
– Az ár te magad vagy. Az ár mindened, ami van, és minden, amiben valaha reménykedtél, hogy a tiéd lesz. Elvettük a szemed, aztán visszaadtuk. Legközelebb elvesszük a füled, és a csendben fogsz létezni. Odaadod nekünk a lábad, és mászni fogsz. Nem leszel senki lánya, senki felesége, senki anyja. A neved hazugság lesz, és az arc sem lesz a tiéd, amit viselsz.
Kis híján újra az ajkába harapott, de ezúttal még időben észbe kapott. Az arcom sötét tó, mindent elrejt, nem mutat semmit. Átgondolta az addig viselt neveit: Arry, Menyét, Galamb, Csatornák Macskája. Eszébe jutott az az ostoba kislány Deresből, Lóarcú Arya. A nevek nem számítottak.
– Meg tudom fizetni az árat. Adj nekem egy arcot.
– Az arcokat ki kell érdemelni.
– Mondd el, hogyan!
– Adj egy bizonyos embernek egy bizonyos ajándékot. Képes vagy rá?
– Miféle ember?
– Valaki, akit nem ismersz.
– Sok embert nem ismerek.
– Ő is egy közülük. Egy idegen. Nem szereted, nem gyűlölöd, nem is ismered. Megölöd?
– Igen.
– Akkor holnap légy újra a Csatornák Macskája. Viseld azt az arcot, figyelj, engedelmeskedj. Meglátjuk, valóban méltó vagy-e rá, hogy a Sokarcút szolgáld.
Másnap visszatért Bruscóhoz és a lányaihoz, a csatorna partján álló házba. Brusco szeme elkerekedett, amikor meglátta, Breának pedig elállt a lélegzete.
– Valar morghulis – köszönt Macska.
– Valar dohaeris – felelte Brusco.
És ezzel minden olyan lett, mintha soha nem is ment volna el.
A férfit, akit meg kellett ölnie, aznap délelőtt pillantotta meg először, amikor a Bíbor Kikötő előtti kövezeten végigtolta kordéját. öregember volt, jóval túl járt az ötvenen. Túl sokáig élt, próbálta győzködni magát. Miért van neki olyan sok éve, amikor apámnak annyira kevés adatott meg? Ám a Csatornák Macskájának nem volt apja, ezért megtartotta magának a gondolatot
– Szívkagyló, éti kagyló, óriáskagyló! – hirdette fennhangon menet közben. – Osztriga, garnélarák, szép, zöld éti kagyló! – Még rá is mosolygott a férfira. Néha csak egy mosoly kell, hogy megálljának és vásároljanak. Az öregember nem mosolygott vissza, csak mogorván nézett rá, és gázolt tovább a pocsolyákban. A víz a lány lábára fröcscsent.
Nincs benne semmi udvariasság, gondolta a távozó férfi után nézve. Az arca komor és fenyegető. Az öregember orra keskeny volt, és hegyes, ajka vékony, szeme kicsi és közel ülő. Haja már őszült, de apró, hegyes szakálla még feketén csillogott. Macska úgy gondolta, festi, és elgondolkodott, hogy a hajával miért nem teszi ugyanezt. Az egyik válla magasabban állt, mint a másik, amitől kissé görnyedtnek tűnt.
– Gonosz ember – közölte aznap este, amikor visszatért a Fekete és Fehér Házába. – Az ajka kegyetlen, a tekintete fenyegető, és gonosz szakálla van.
A kedves ember kuncogott.
– Olyan, akár a többi ember, van benne sötétség és világosság. Nem a te dolgod megítélni őt.
Ezen elgondolkodott.
– Az istenek ítélkeznek fölötte?
– Némelyik talán igen. Mire valók az istenek, ha nem arra, hogy megítéljék az embereket? A Sokarcú Isten azonban nem teszi mérlegre az emberek lelkét. Nem az ő dolga ítélkezni. Ő csak átadja az ajándékot a legrosszabb embereknek ugyanúgy, mint a legjobbaknak. Máskülönben a jók örökké élnének.
Az öregembernek a keze a legrosszabb, állapította meg másnap, amikor a taliga mögül figyelte. Az ujjai hosszúak voltak, és csontosak, állandóan mozogtak, a szakállát vakarták, a fülét turkálták, az asztalon doboltak, rángatóztak, rángatóztak, rángatóztak. Mint két fehér pók. Minél többet nézte a kezét, annál jobban gyűlölte őket.
– Túl sokat mozgatja a kezét – mondta aznap este a templomban. – Biztosan tele van félelemmel. Az ajándék majd megnyugvást hoz neki.
– Az ajándék mindenkinek megnyugvást hoz.
– Amikor megölöm, a szemembe fog nézni, és megköszöni.
– Ha ezt teszi, kudarcot vallottál. Legjobb lenne, ha nem is tudna rólad.
Az öregember valamiféle kereskedő lehet, állapította meg Macska néhány napos megfigyelés után. A mestersége a tengerhez köti, bár a lány sosem látta hajóra szállni. Egész nap egy kifőzdében ült a Bíbor Kikötő mellett, a könyökénél egy tál hagymaleves hűlt, miközben papírokat rendezgetett, pecséteket nyomott, és éles hangon beszélt az elé járuló kapitányokkal, hajótulajdonosokkal és más kereskedőkkel, akik szemlátomást nem nagyon kedvelték.
Mégis hoztak neki pénzt, arannyal, ezüsttel és Braavos szögletes érméivel teli bőrerszényeket. Az öregember mindegyiket gondosan megszámolta, oszlopokba rendezte az érméket, hasonlókat a hasonlókkal. Soha nem nézett a pénzre, inkább csak megharapta, mindig a szája bal oldalával, ahol az összes foga megvolt. Időről időre az egyik érmét megpörgette az asztalon, és hallgatta, ahogy csilingelve megáll.
És amikor minden pénzt megszámolt és megízlelt, az összeget felírta egy pergamenre, lepecsételte viasszal, és odaadta a kapitánynak. Máskor a fejét csóválta, és visszadobta a pénzt az asztalra. Amikor ezt tette, a másik ember elvörösödött dühében, vagy elsápadt és ijedtnek tűnt
Macska ezt nem értette.
– Aranyat és ezüstöt fizetnek neki, de csak írást ad értük. Ezek az emberek ostobák?
– Némelyik talán igen. A legtöbben egyszerűen csak óvatosak. Néhányan megpróbálják becsapni, de ő nem az az ember, akit könnyü rászedni.
– De mit ad el nekik?
      – Mindegyiknek ír egy szerződést. Ha a hajójuk elveszik a viharban, vagy elfoglalják a kalózok, kifizeti a hajó és a teljes rakomány árát
– Ez olyan, mint valami fogadás?
– Hasonló. Egy fogadás, amit minden kapitány szeretne elveszíteni.
– Igen, de ha megnyerik...
–...akkor elveszítik a hajójukat, időnként az életüket is. A tengerek veszélyesek, de ősszel még veszélyesebbek. Nem kétséges, hogy a viharokban elsüllyedő hajók kapitányai nem sok vigaszt lelnek abban a tudatban, hogy Braavosban fizetnek az özvegyüknek és a gyermekeiknek, nem hagyják éhen halni őket. – A pap szomorúan elmosolyodott. – Azonban egy dolog megírni egy ilyen szerződést, és egy másik be is tartani.
Macska értette. Valaki biztosan gyűlöli őt. Valaki eljött a Fekete és Fehér Házába, és istenhez imádkozott a haláláért. Szerette volna megtudni, ki volt az, de a kedves ember úgysem árulta volna el.
– Nem a te dolgod ilyesmiket tudni – mondta. – Ki vagy?
– Senki.
– Senki nem tesz fel kérdéseket. – Megfogta a lány kezét. – Ha nem vagy képes megtenni, csak mondanod kell. Nincs abban semmi szégyellnivaló. Vannak, akik szolgálják a Sokarcú Istent, és vannak, akik nem. Szólj, és felmentelek a feladat alól.
– Megteszem. Mondtam, hogy megteszem, és meg is fogom.
De hogyan? Ez már nehezebb kérdés volt.
A férfinak voltak testőrei is, mégpedig ketten: egy magas vékony, és egy alacsony köpcös. Követték mindenhová, onnantól, hogy reggel elhagyta a házát, egészen estig, amíg haza nem tért. Gondoskodtak róla, hogy engedély nélkül senki ne mehessen az öregember közelébe. Egyszer egy részeg majdnem nekitántorodott, amikor hazafelé tartott a kifőzdéből, de a magas testőr közéjük lépett, és egy durva lökéssel a földre teremtette. A kifőzdében az alacsony mindig előre megkóstolta a hagymalevest. Az öregember megvárta, hogy az étel kihűljön, csak utána kezdett enni – ennyi idő alatt meggyőződött róla, hogy emberének nincs semmi baja.
– Fél – állapította meg –, vagy tudja, hogy valaki meg akarja ölni.
– Nem tudja – felelte a kedves ember –, de gyanakszik.
      – Az őrök akkor is vele tartanak, amikor kimegy elvégezni a dolgát, viszont ha ők mennek, a férfi nem követi őket. A magas a gyorsabb. Megvárom, hogy kimenjen, besétálok a kifőzdébe, és szemen szúrom a vénembert
– És a másik őr?
– Ő lassú és buta. Őt is meg tudom ölni.
– Te valami harctéri mészáros vagy, aki mindenkit levág az útjában?
– Nem.
– Reméltem is, hogy nem. Te a Sokarcú Isten szolgálója vagy, és mi, akik őt szolgáljuk, csak azoknak adunk ajándékot, akiket kiválasztottunk és megjelöltünk.
Megértette. Öld meg. Csak őt öld meg.
További három nap megfigyelés kellett, mire megtalálta a megoldást, és még egy nap gyakorlás az ujjkésével. Vörös Roggo tanította meg a használatára, de utoljára akkor használta erszények felnyitására, mielőtt elvették a szemét, és biztos akart lenni benne, hogy még mindig tudja, hogyan kell használni. Simán és gyorsan, ez a módja, semmi ügyetlenkedés, mondta magának, miközben újra és újra és újra elővarázsolta az apró pengét zubbonya ujjából. Amikor meg volt elégedve, addig élezte az acélt egy fenőkövön, míg a fém ezüstös-kéken villogott a gyertyafényben. A terv másik része már nem volt ilyen egyszerű, de az árva szerencsére tudott segíteni.
– Holnap átadom az embernek az ajándékot – jegyezte meg a lány reggeli közben.
– A Sokarcú elégedett lesz. – A kedves ember felállt. – A Csatornák Macskáját sokan ismerik. Ha meglátják, Brusco és a lányai is bajba kerülhetnek. Ideje arcot cserélned.
A lány nem mosolyodott el, de legbelül nagyon örült. Egyszer már elveszítette Macskát, és meg is gyászolta. Nem akarta újra elveszíteni.
– Hogy fogok kinézni?
      – Csúf leszel. Az asszonyok elfordulnak, amikor rád néznek, a gyermekek bámulnak és ujjal mutogatnak. Az erős férfiak megsaj nálnak, néhányan talán még könnyet is hullatnak. Aki rád néz, nem felejt el egyhamar. Gyere.
A kedves ember leakasztotta a vaslámpást a kampóról, elvezette a lányt a mozdulatlan, fekete vizű kút és a sötét, néma istenek sora mellett, egészen a templom hátuljában lévő lépcsőig. Az árva csatlakozott hozzájuk, amint elindultak lefelé. Senki nem beszélt, az egyedüli neszt a lépcsőfokokon csosszanó papucsos lábak keltették. Tizennyolc lépcsőfok vezetett le a pincébe, ahonnan öt boltíves alagút ágazott szét, akár egy kéz ujjai. A lépcső itt már keskenyebb és meredekebb volt, de a lány már több ezerszer szaladt rajta föl és le, nem keltett benne félelmet. Újabb huszonkét lépcsőfok, és már az alsó pincében voltak. Az itteni alagutak összeszűkülve kanyarogtak, fekete féregjáratokként tekeregtek a szikla szívében. Az egyik járatot nehéz vasajtó zárta le. A pap felakasztotta a lámpát egy kampóra, belenyúlt a köpenyébe, és előhúzott egy díszes kulcsot.
A lány karján végigfutott a libabőr. A szentély. Még lejjebb fognak menni, le a harmadik szintre, a titkos kamrákba, ahová csak a papok mehetnek.
A kulcs háromszor kattant, nagyon halkan, ahogy a kedves ember elfordította a zárban. Az ajtó hangtalanul tárult ki olajozott forgópántjain. Újabb lépcső következett, ezúttal már a sziklából kifaragva. A pap újra leakasztotta a lámpást és előrement. A lány követte a fényt, lefelé menet számolta a lépcsőfokokat. Négy, öt, hat, hét. Már sajnálta, hogy nem hozta magával a botját. Tíz, tizenegy, tizenkettő. Tudta, hány lépcsőfok van a templom és a pince, a pince és az alsó pince között, még a padlástér szűk, kanyargós lépcsőfokait is megszámolta, valamint a tetőajtóhoz és a huzatos kakasülőhöz vezető meredek létra fokait.
Ezt a lépcsőt azonban nem ismerte, ami veszélyt rejtett. Egy és húsz, kettő és húsz, három és húsz. A levegő minden egyes lépéssel hidegebbnek tűnt. Amikor harminchoz ért, tudta, hogy már a csatornák szintje alatt járnak. Három és harminc, négy és harminc. Milyen mélyre mennek?
Ötvennégynél járt a számolásban, amikor a lépcső egy másik vasajtónál véget ért. Ez nem volt bezárva. A kedves ember kinyitotta, és belépett. A lány követte, mögötte jött az árva. Lépteik visszhangot vertek a sötétben. A kedves ember felemelte a lámpást és elhúzta az árnyékolót. Fény árasztotta el a falakat.
Ezernyi arc nézett le a lányra.
Ott lógtak a falakon, a lány előtt és mögött, magasan és alacsonyan, bárhová nézett, bárhová fordult. Látott öreg és fiatal arcokat, sápadt és sötét bőrű arcokat, sima és ráncos arcokat, szeplős és sebhelyes arcokat, jóképű és csúnyácska arcokat, férfiakat és nőket, fiúkat és lányokat, csecsemőket, mosolygó arcokat, komor arcokat, mohó, haragvó és vágyteli arcokat, csupasz és szőrös arcokat. Maszkok, ezek csak maszkok, de még a gondolat végére sem jutott máris tudta, hogy nem így van. Bőrök voltak.
– Megijesztenek, gyermek? – kérdezte a kedves ember. – Még nem túl késő itt hagyni minket. Biztosan ezt akarod?
Arya az ajkába harapott. Maga sem tudta pontosan, mit akar. Ha távozom, hová mehetnék? Megmosott és levetkőztetett vagy száz holttestet, a halott dolgok nem rémítették meg. Idehozták őket, és levágták az arcukat. Na és? Ő az éjfarkas, holmi bőrdaraboktól nem fog megijedni Bőrcsuklyák, valójában azok, nem árthatnak nekem.
– Kezdjünk hozzá! – bukott ki belőle.
A férfi átvezette a termen, elhaladtak néhány mellékjárat előtt. A lámpás fénye bevilágított mindegyikbe. Az egyik alagút falát emberi csontok borították, a tetőt koponyákból rakott oszlopok tartották. Egy másik újabb kanyargós lépcsőhöz vezetett. Hány pince lehet még ez alatt? Valahol véget érnek egyáltalán?
– Ülj le – mondta a pap. Engedelmeskedett – Most hunyd be a szemed, gyermek. – Megtette. – Fájni fog – figyelmeztette –, de a fájdalom a hatalom ára. Ne mozogj!
Mozdulatlan, mint a kő, gondolta. Moccanatlanul ült. A vágás gyors volt a penge éles. A fémet hidegnek kellett volna éreznie, de kifejezetten melegnek találta. Érezte, hogy vér csorog az arcán, vörös folyadék-függöny gördül le a homlokán, az arcán és az állán, és most már értette, miért kérte meg a pap, hogy hunyja be a szemét Amikor a vér elérte az ajkát az íze sós volt és rezes. Belenyalt és megborzongott
– Hozd az arcot – mondta a kedves ember. Az árva nem válaszolt, de a lány hallotta a papucsok csosszanását a kőpadlón. – Ezt idd meg. – A férfi egy kupát nyomott a kezébe. Egy hajtásra megitta. Nagyon savanyú volt, mintha citromba harapott volna. Ezer évvel ezelőtt ismert egy lányt, aki szerette a citromos süteményt Nem, az nem én voltam, az Arya volt.
      – A komédiások ügyesen változtatják meg az arcukat – mondta a kedves ember –, a varázslók pedig káprázatokat használnak, a fényt, az árnyékot és a vágyakat szövik, hogy a szemet megtévesztő illúziókat hozzanak létre. Azokat a művészeteket is meg lehet tanulni, de amit mi teszünk, az sokkal mélyebb dolog. A bölcs emberek átlátnak a maszkírozáson, az éles szem pedig a káprázaton, de az arc, amelyet itt magadra öltesz, ugyanolyan biztos lesz, mint amelyikkel születtél. Tartsd csukva a szemed. – Érezte, hogy a férfi ujjai hátrasöprik a haját – Maradj mozdulatlan. Furcsa érzés lesz. Lehet, hogy elszédülsz, de ne mozdulj.
Rántást érzett, és puha súrlódást, ahogy az új arc ráhúzódott a régire. A bőr szárazon és ráncosan gyűrődött össze a homlokán, de ahogy a vére beleivódott, megpuhult és hajlékonnyá vált. Kimelegedett az arca, vér áramlott bele. Hevesen vert a szive, és egy pillanatig nem kapott levegőt Ujjak szorultak össze a nyakán, keményen, akár a kő, fojtogatóan. Ő is felrántotta a kezét, hogy megszabaduljon támadójától, de csak a levegőt markolta. Magával ragadta a rémület és meghallott valamit egy ijesztő, csikorgó zajt amihez vakító fájdalom kapcsolódott. Egy arc lebegett a szeme elé, kövér, szakállas és kegyetlen, szája dühös vicsorgásra húzódott. Hallotta, hogy a pap azt mondja:
– Lélegezz, gyermek. Lélegezd ki a félelmet. Rázd le magadról az árnyakat. Halott. Már meghalt. A fajdalma megszűnt. Lélegezz!
A lány vett egy mély, reszkető lélegzetet, és rájött, hogy csak képzelődött. Senki nem fojtogatta, senki nem bántotta. Ám a keze még így is remegett, ahogy az arcához emelte. Ujjhegyének érintésére megalvadt vérrögök peregtek le a bőréről, a lámpás fényében feketének látszottak. Végighúzta a kezét az arca előtt, felülről lefelé, ahogy egykor Jaqen H'ghartól látta Harrenhalban. Amikor a férfi csinálta, a bőre hullámzott, átalakult. Nála semmi nem történt.
– Ugyanolyannak érzem.
– Te igen – bólintott a pap –, de nem ugyanúgy néz ki.
– Mások úgy látják, eltört az orrod és az állad – mondta az árva.
– Az arcod egyik fele behorpadt, ahol az arccsontod összetört, és a fogaid fele is hiányzik.
Gyorsan körbejáratta a nyelvét a szájüregében, de nem talált lyukakat vagy törött fogakat. Varázslat, gondolta. Új arcom van. Egy csúf, idegen arc.
– Egy ideig rémálmaid lehetnek – figyelmeztette a kedves ember.
      – Az apja sokat és kegyetlen módon verte őt, egy pillanatra sem tudott megszabadulni a félelemtől és a fájdalomtól, amíg el nem jön hozzánk
– Ti öltétek meg?
– Magának kérte az ajándékot, nem az apjának.
Pedig vele kellett volna végeznetek.
A férfi mintha olvasott volna a gondolataiban.
– A halál végül érte is eljött, mint minden emberért. Ahogy holnap is eljön egy bizonyos emberért. – Felemelte a lámpást. – Itt végeztünk.
Egyelőre. Ahogy a lépcső felé indultak, a falra akasztott bőrök üres szemgödrei mintha követték volna tekintetükkel. Egy pillanatig szinte látta mozogni az ajkukat, amint sötét, édes titkokat osztanak meg egymással túl halk szavakkal ahhoz, hogy hallani lehessen.
Aznap éjjel nem jött könnyen az álom. Ágyneműjébe csavarodva hánykolódott a hideg, sötét szobában, de akármerre fordult, látta maga előtt az arcokat. Nincs szemük, mégis látnak engem. Apja arcát is látta a falon, mellette függött anyjáé, alattuk pedig sorban három fiútestvéréé. Nem. Az egy másik lány volt. Én senki vagyok, és a testvéreim fekete-fehér köpenyt viselnek. Mégis ott volt a fekete dalnok, az istállófiú, akit Tűvel ölt meg, a pattanásos fegyverhordozó a keresztúti fogadóból, valamint az őr, akinek elvágta a torkát, amikor ki akart jutni Harrenhalból. Ott lógott a Csiklandozó arca is, a szemét helyettesítő sötét üregből rosszindulat sugárzott. A látványra újra felidézte magában az érzést amikor tőrét a hátába mélyesztette, újra és újra és újra.
Reggel szürke, sötét és borús nap virradt Braavosra. A lány ködben reménykedett ám az istenek – szokásuk szerint – most sem figyeltek imáira. A levegő tiszta volt és hideg, a szél kellemetlenül csípett. Jó nap a halálra, gondolta. A fohász akaratlanul tolult ajkára. Ser Gregor, Dunsen, Nyájas Raff, Ser Ilyn, Ser Meryn, Cersei királyné. Halkan ismételte a neveket. A Fekete és Fehér Házában sosem lehetett tudni, ki figyel.
A pincék tele voltak ruhákkal, azoktól szedték el, akik ellátogattak a Fekete és Fehér Házába, hogy békét nyerjenek a templom kútjából. A koldusrongyoktól az előkelő selymekig és bársonyokig mindent meg lehetett találni. Egy csúf lány csúf ruhát hord, döntötte el, ezért kiválasztott egy foszladozó szélű, barna, koszfoltos köpenyt, egy halszagú, dohos, zöld zubbonyt és egy pár nehéz csizmát. Végül elrejtette az ujjkését
Nem volt oka sietségre, ezért a hosszabbik utat választotta a Bíbor Kikötőbe. A hídon átkelt az Istenek Szigetére. A Csatornák Macskája az itteni templomok között rengeteg kagylót és rákot árult, amikor Taleára, Brusco lányára rájött a holdvérzés, és ágyban kellett maradnia. Félig-meddig számított rá, hogy megpillantja Taleát, talán a Vadaskert mellett, ahol az elfeledett istenek magányos, apró szentélyei álltak, ám hiába reménykedett. Túlságosan hideg volt, és Talea sosem szeretett korán kelni. A Lys Könnyező Úrnőjének kápolnája mellett álló szobor ezüstkönnyeket sírt, ahogy a csúf kislány elhaladt mellette. Gelenei Kertjében állt egy arannyal bevont, száz láb magas fa, melynek leveleit ezüstből kovácsolták. Fáklyák égtek az összhang Ura faépületének ólomüveg ablakai mögött, fényükben félszáz fajta, élénk színű lepke röpködött
A lány emlékezett rá, hogy a Tengerész Felesége egy alkalommal körbevezette a városban, és történeteket mondott neki az idegen istenekről.
– Ez itt a Nagy Pásztor háza. Ott, az a háromágú torony a háromfejű Triosé. Az első fej felfalja a holtakat és az újjászületettek a harmadikból lépnek elő. Hogy a középsőnek mi a dolga, nem tudom. Azok ott a Csendes Isten Kövei, ott pedig a Mintaszövő Labirintusának bejárata. Csak azok találnak rá az igazi bölcsességre, akik hibátlanul végig tudnak menni rajta, állítják a Minta papjai. Mögötte, a csatorna partján áll Aquan, a Vörös Bika temploma. Papjai minden tizenharmadik napon elvágják egy fehér borjú nyakát, és tálakban adják a vérét a koldusoknak.
Úgy tűnt, ma nem a tizenharmadik nap van; a Vörös Bika lépcsői üresen álltak. Semosh és Selloso, a testvéristenek a Fekete-csatorna túlsó partján álmodtak ikertemplomaikban. A lány átkelt a vízen, és végigsétált a dokkok mentén, majd átvágott a Rongyszedők Kikötőjén, és maga mögött hagyta a Víziváros félig elsüllyedt tornyait és kupoláit
A Boldog Kikötő felől részeg lysi tengerészek közeledtek imbolygó léptekkel, de a lány sehol sem látta a szajhákat. A Hajó zárva volt, a komédiások még biztosan alszanak. Ám valamivel távolabb, egy ibbeni bálnahalász melletti mólón megpillantotta Macska régi barátját Tagganarót, aki éppen labdázott Cassóval, a Fókák Királyával, miközben zsebmetszője a nézőket fosztogatta. Amikor megállt egy kicsit, Tagganaro odanézett, de nem ismerte fel, Casso viszont hangos vakkantásokkal csapta össze uszonyait. Tudja, ki vagyok, gondolta a lány, vagy csak a halszagot érzi. Gyorsan továbbindult
Mire elérte a Bíbor Kikötőt, az öregember már elhelyezkedett a kifőzdében, szokásos asztalánál, és a hajóskapitányoktól kapott erszények tartalmát számolta. A magas, sovány őr vigyázott rá, a másik az ajtó mellett ült, ahonnan jól látott minden belépőt. Nem számított. A lány nem akart bemenni, inkább letelepedett egy harminclépésnyire lévő faállványzatra. A szél szellemujjaival cibálta a köpenyét.
A kikötőben még egy ilyen hideg, szürke napon is zajlott az élet. Tengerészek kutattak szajhák után, és szajhák tengerészek után. Két részeg bravo érkezett gyűrött cicomában, egymásra támaszkodva támolyogtak végig a dokkok mellett, kardjuk hangosan csörgött az oldalukon. Egy vörös pap sietett a dolgára, karmazsin és skarlát köpenye csapkodott a szélben.
Már majdnem dél volt, amikor megpillantotta az embert, akit keresett, egy gazdag hajótulajdonost, akit három alkalommal is látott az öreggel üzletelni. A megtermett, kopasz, izmos férfi vastag, barna, prémmel szegélyezett bársonyköpenyt viselt, valamint holdakkal és csillagokkal díszített derékövet. Bal lábára valamiért sántított, ezért lassan sétált, és egy botra támaszkodott.
A csúf kislány úgy döntött, ő is ugyanúgy megfelel, mint bárki más, sőt a többségnél még jobban is. Leugrott az állványról, és a hajótulajdonos után sietett. Tucatnyi lépéssel már ott is volt mögötte, és előkészítette ujjkését. Az erszény a férfi csípőjének jobb oldalán lógott, de a köpenye takarta. Egy gyors és könnyed mozdulat, a penge megvillant, a bársony széthasadt, és az áldozat semmit nem érzékelt. Vörös Roggo mosolygott volna, ha látja. Becsúsztatta a kezét a résen, az ujjkéssel felvágta az erszényt, belemarkolt az aranyba...
A nagy ember megfordult.
– Mi a...
A mozdulattól a lány keze beragadt a redők közé, amikor megpróbálta kirántani a résből. Pénzérmék záporoztak a lábához.
– Tolvaj! – üvöltötte a férfi, és felemelte a botját, hogy lesújtson vele. A lány kirúgta alóla a rossz lábát, odébb táncolt, és miközben áldozata felbukott, ő eliramodott egy gyermekes anya mellett. Újabb érmék hullottak ki ujjai közül, háta mögött „Tolvaj! Tolvaj!” kiáltások harsantak. Egy pókhasú fogadós ügyetlen mozdulattal megpróbálta elkapni a karját, de a lány kitért előle, elszaladt egy nevető szajha mellett, és célba vette a legközelebbi sikátort.
A Csatornák Macskája jól ismerte ezeket a sikátorokat, a csúf kis
lány pedig emlékezett. Balra fordult, keresztüllendült egy alacsony falon, átszökkent egy keskeny csatornán, és egy nyitva hagyott ajtón át besurrant egy poros raktárhelyiségbe. Addigra az üldözés hangjai elhalkultak, de nem akart kockáztatni. Lekuporodott néhány láda mögé, és a térdét átkarolva várakozott. Csaknem egy órán át rejtőzött ott, mire úgy ítélte meg, biztonságosan távozhat. Felmászott az épület oldalán, és majdnem a Hősök Csatornájáig ugrált a tetőkön. A hajótulajdonos mostanra biztosan összeszedte a pénzét és a botját, és besántikált a kifőzdébe. Talán rendel egy forró levest, és elpanaszolja az öregembernek a csúf kislányt, aki megpróbálta ellopni az erszényét
A kedves ember a Fekete és Fehér Házában, a kút szélén ülve várt rá. A csúf kislány letelepedett mellé, és letett egy érmét kettejük közé, a kőperemre. Aranypénz volt, egyik oldalán sárkánnyal, a másikon egy király képmásávaL
– Westerosi aranysárkány – mondta a kedves ember. – Honnan szerezted? Mi nem vagyunk tolvajok.
– Nem loptam. Elvettem tőle egyet, de helyette otthagytam egy másikat.
A kedves ember értette.
– És azzal a pénzzel, meg az erszényében lévő többivel fog kifizetni egy bizonyos embert akinek a szíve nem sokkal később megáll. Tehát ez a módja? Nagyon szomorú. – A pap felvette a pénzt, és beledobta a vízbe. – Még rengeteget kell tanulnod, és még annál is többet, de nem vagy teljesen reménytelen.
Aznap éjjel visszaadták neki Arya Stark arcát.
Megajándékozták egy köpennyel is, az akolitusok lágy, vastag, fekete-fehér köpenyével.
– Amikor itt vagy, ezt viseld – mondta a pap –, de nem árt tudnod, hogy mostanában nem nagyon lesz rá szükséged. Holnap reggel Izembaróba utazol, hogy megkezdd első tanoncidőszakodat. Vigyél magaddal bármilyen ruhát a pincéből, amit megfelelőnek találsz. A városi őrség egy csúf kislányt keres, aki a Bíbor Kikötőben szokott előfordulni, ezért nem árt ha új arcot is veszel. – Megfogta a lány állát jobbra-balra fordította a fejét, végül bólintott – Ezúttal valami csinosabbat. Ugyanolyan csinosat mint a sajátod. Ki vagy te, gyermek?
– Senki – felelte.
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ogságának utolsó éjszakáján a királynő nem tudott aludni. Amikor lehunyta a szemét, fejét megtöltötték a másnappal kapcsolatos képek és képzelgések. Lesznek körülöttem őrök, gondolta. Nem engedik, hogy bárki is hozzám érjen. A fősepton erre ígéretet tett.
Ennek ellenére félt. Azon a napon, amikor Myrcella elhajózott Dorne-ba, a kenyérlázadás napján aranyköpenyesek posztoltak végig az úton, de a tömeg áttört rajtuk. Darabokra tépték az öreg, kövér főseptont, és vagy félszázszor megerőszakolták Lollys Stokewortht. És ha az a sápadt, féleszű teremtés felöltözve is ezt váltotta ki azokból az állatokból, miféle vágyat kelthet bennük egy királynő?
Cersei nyugtalanul járkált cellájában, akár azok a ketrecbe zárt oroszlánok, amelyek Casterly-hegy gyomrában éltek még lány korában – egyfajta örökség nagyapja idejéből. Jaimevel mindig hergelték egymást, hogy másszanak be a ketrecbe, és egy alkalommal összeszedte a bátorságát, és a rácsok között benyúlva megsimogatta az egyik hatalmas, homokszínű bestiát. Kettejük közül mindig is ő volt a bátrabb. Az oroszlán odafordította a fejét, és ránézett nagy, aranyszín szemével, aztán megnyalta Cersei ujját. Érdes volt a nyelve, akár a ráspoly, de a lány még akkor sem húzta vissza a kezét, csak amikor Jaime megragadta a vállát, és elrángatta őt a ketrec mellől.
– Most te jössz – mondta Cersei utána. – Nem mered meghúzni a sörényét! – Soha nem merte. Nekem kellett volna kardot kötnöm, nem neki.
Mezítláb és reszketve járkált, vállára vékony takarót terített. Ideges volt az előtte álló nap miatt. Estére véget ér az egész. Egy kis séta, és már otthon is leszek, Tommen mellett, saját lakosztályomban Maegor Erődjében. Nagybátyja azt mondta, ez az egyetlen módja, ha meg akarja menteni magát. Vajon igazat beszélt? Nem bízott Kevanban, nem jobban, mint a főseptonban. Még mindig vissza tudnám utasítani. Ragaszkodhatnék az ártatlanságomhoz, és megkockáztathatnám a tárgyalást.
Ám nem hagyhatta, hogy a Hit ítélkezzen felette, ahogy Margaery Tyrell-lel tette. A kis rózsának az megfelelő volt, de Cersei nem sok barátot tudhatott maga mögött a septák és az új fősepton verebei közül. Egyedüli reménye a harc általi ítélet lehetett, de ahhoz előbb kerítenie kellene egy bajnokot.
Ha Jaime nem veszítette volna el a kezét...
Ez az út azonban sehová sem vezet. Jaime kardforgató kezét levágták, és valahol a folyóvidéken ő maga is eltűnt azzal a Brienne nevű nővel. A királynőnek új védelmezőt kell találnia, különben a mai megpróbáltatás lesz a legkisebb gondja. Ellenségei árulással vádolták. El kell érnie Tomment, mindegy, milyen áron. Ő szeret engem. Nem fogja visszautasítani a saját anyját. Joff makacs volt, és kiszámíthatatlan, de Tommen jó kisfiú, jó kis király. Azt fogja tenni, amit mondanak neki. Ha itt marad, akkor mindennek vége, a Vörös Toronyba pedig csak úgy térhet vissza, ha végigsétál a városon. A Főveréb hajthatatlan volt, Ser Kevan pedig egyetlen ujját sem mozdította érte.
– Semmi bántódás nem ér ma – biztatta magát Cersei, amikor a hajnal első fénye beszüremlett az ablakon. – Legfeljebb a büszkeségemen esik csorba. – A szavak saját maga számára is üresen csengtek Jaime még megérkezhet. Elképzelte, ahogy ikertestvére a reggeli ködben belovagol, aranypáncélján megcsillannak a felkelő nap sugarai. Jaime, ha valaha szerettél...
Amikor megérkeztek érte börtönőrei, Unella, Moelle és Scolera septák vezették a menetet. Jött velük négy novicia és két csendes nővér is. A szürke köpenyes csendes nővérek látványa rémülettel töltötte el a királynőt. Miért vannak itt? Megfogok halni? A csendes nővéreket általában a halottakhoz hívták.
– A fősepton azt ígérte, nem esik bántódásom!
– Nem is fog. – Unella septa intett a novíciáknak, akik lúgos szappant, egy teknőben meleg vizet, ollót és egy hosszú pengét hoztak magukkal. Cersei az acél látványára megborzongott. Meg akarnak borotválni. Még egy kis megaláztatás, egy adag só a sebemre. Nem fogja megadni nekik azt az elégtételt, hogy könyörögni hallják. Cersei vagyok a Lannister-házból, a Szikla oroszlánja, a Hét Királyság jog szerinti királynője, Tywin Lannister édes lánya. A haj pedig visszanő.
– Lássatok hozzá!
Az idősebbik csendes nővér kézbe vette az ollót. Nem kétséges, gyakorlott borbély lehetett; rendje gyakran tisztogatta meg a nemesen születettek holttesteit, mielőtt visszaszolgáltatták rokonaiknak, és a szertartás részét képezte a haj és a szakáll nyírása is. A nő először a királynő fejét vette kezelésbe. Cersei mozdulatlanul ült, miközben az olló csattogott. Arany hajfürtök hullottak a padlóra. A cellában nem tisztálkodhatott megfelelőképpen, de tincsei még mosatlanul és gubancosan is csillogtak, amikor rájuk esett a fény. A koronám, gondolta a királynő. A másikat már elvették tőlem, és most ezt is ellopják. Amikor a haj feltornyosult a lába körül, az egyik novicia beszappanozta a fejét, a csendes nővér pedig a pengével lekapargatta a maradék hajat.
Cersei reménykedett benne, hogy ezzel vége, de tévedett.
– Vedd le a ruhádat, felség – utasította Unella septa.
– Itt? – kérdezte a királynő. – Miért?
– Meg kell nyírnunk.
Nyírnunk gondolta. Mint egy birkát. Kibújt a ruhájából, és ledobta a földre.
– Tegyétek, amit kell.
Újból jött a szappan, a meleg víz és a penge. Következett a hónaljszőrzete, aztán a lába, majd végül selymes, aranyszín szeméremszőrzete. Amikor a csendes nővér benyúlt a lába közé a pengével, Cerseinek eszébe jutott, hányszor térdelt ott Jaime, ahol most a nő, csókokat nyomva combja belső oldalára, amíg be nem nedvesedett. A csókjai mindig forrók voltak, a penge viszont jéghideg.
Mire végeztek, olyan meztelen és sebezhető volt, amilyen egy asszony csak lehet. Egyetlen szőrszál sincs, amely mögé elrejtőzhetnék Komor, keserű kacaj szakadt ki a torkából.
– Felséged ezt mulatságosnak tartja? – kérdezte Scolera septa.
– Nem, septa – felelte Cersei. De egy nap tüzes fogóval tépetem ki a nyelved, és azt nagyon mulatságosnak fogom tartani.
Az egyik novicia hozott neki köpenyt, puha, fehér septaköpenyt, hogy legyen mivel eltakarnia magát, amíg lemennek a lépcsőn és át a szentélyen, megkímélendő a hívőket a meztelen test látványától. A Hét irgalmazzon nekünk micsoda álszentség!
– Kaphatnék egy szandált? – kérdezte. – Az utcák mocskosak.
      – Nem annyira, mint a bűneid – felelte Moelle septa. – Őszentsége azt az utasítást adta, úgy küldjünk ki, ahogy az istenek megteremtettek. Volt szandál a lábadon, amikor előbújtál jó anyád méhéből?
– Nem, septa – válaszolta kelletlenül a királynő.
      – Akkor megkaptad a választ
Megszólalt egy harang. A királynő hosszú rabsága véget ért. Cersei szorosabbra húzta magán a köpenyt hálás volt a ruha melegéért.
– Menjünk – mondta végül. Fia a város másik végében vár rá. Minél előbb indul, annál hamarabb láthatja.
A lépcső durva köve bántotta a talpát ahogy elindult lefelé. Királynőként, gyaloghintón érkezett Baelor szentélyébe, és kopaszon, mezítláb távozik. De legalább távozom. Csak ez számít.
A torony harangjai zúgtak, összehívva az egész várost megszégyenülése végignézésére. Baelor Nagy Szentélye tele volt a hajnali istentiszteletre érkezett emberekkel, imájuk visszaverődött a boltíves mennyezetről, de amikor a királynő kísérete megjelent hirtelen csend ereszkedett a csarnokra, és ezernyi szempár követte, ahogy leereszkedett az emelvényről, és elsétált a hely mellett, ahol nemes atyja feküdt közszemlére téve, miután meggyilkolták. Cersei elvonult közöttük, nem nézett se jobbra, se balra. Meztelen talpa csattogott a hideg márványon. Érezte magán a tekinteteket. Mintha még a Hét is őt figyelte volna az oltár mögül.
A Lámpások Csarnokában a Harcos Fiai közül tucatnyian vártak rá. Vállukon szivárványszín köpeny lógott, a sisakjukat díszítő kristályok csillogtak a lámpások fényében. Páncéljuk tükörfényesre csiszolt ezüst volt, de Cersei tudta, hogy alatta szőringet viselnek. Pajzsukon ugyanaz a címer állt: egy sötétben fénylő kristálykard, a köznép által csak Kardoknak nevezett szervezet ősi szimbóluma.
Kapitányuk letérdelt előtte.
– Felséged talán emlékszik rám. Ser Theodan vagyok, az Igaz, és őszentsége engem bízott meg a kíséreted vezetésével. Testvéreim és én biztonságban átkísérünk a városon.
Cersei tekintete végigsöpört a mögötte álló embereken. Felfedezte Lancelt a kuzinját, Ser Kevan fiát, aki egykor szerette őt, mielőtt még úgy döntött, hogy sokkal jobban szereti az isteneket. Vérem és árulóm. Nem fogja elfelejteni neki.
– Felkelhetsz, Ser Theodan. Készen állok.
A lovag felállt, megfordult, felemelte a kezét. Két embere a kapu
hoz lépett, kitárták az ajtószárnyakat, és Cersei kisétált a friss levegőre. Úgy pislogott a napfényben, akár egy földből kifordított vakond.
Élénk szél fújt, köpenyének alja csapkodott és tekergett a lába körül. A reggeli levegőt megtöltötték Királyvár ismerős bűzei. Belélegezte a savanyú bor, a sülő kenyér, a rothadó hal, az ürülék, a füst, a verejték és a lóhúgy szagát. Soha virágot nem érzett még ilyen édes illatúnak Köpenyébe burkolózva megtorpant a márványlépcső tetején, miközben a Harcos Fiai alakzatba álltak körülötte.
Hirtelen eszébe jutott, hogy pontosan ugyanezen a helyen állt azon a napon, amikor Eddard Stark elvesztette a fejét. Annak nem lett volna szabad megtörténnie. Joffnak meg kellett volna kímélnie az életét, és elküldenie a Falra. Akkor Stark legidősebb fia lép a helyébe, mint Deres ura, Sansa viszont túszként az udvarban maradt volna. Varys és Kisujj kidolgozták a feltételeket, Ned Stark pedig elfojtotta becsületét, és bevallotta árulását, hogy megmentse lánya üres kis fejét. Jó házasságot ütöttem volna nyélbe Sansának. Lannister-házasságot. Természetesen nem Joff-fal de Lancel megfelelt volna, vagy valamelyik öccse. Petyr Baelish felajánlotta, hogy maga veszi el a lányt, de erről természetesen szó sem lehetett, mivel túl alacsony származású volt hozzá. Ha Joff azt teszi, amit mondtam neki, Deres soha nem vonul háborúba, atyám pedig elbánt volna Robert fivéreivel
Ehelyett Joff parancsot adott Stark lefejezésére, Slynt nagyúr és Ser Ilyn Payne pedig sietve engedelmeskedtek. Ott történt, gondolta a királynő a helyet bámulva. Janos Slynt a hajánál fogva felemelte Ned Stark fejét, miközben az áldozat vére végigfolyt a lépcsőn, és onnan már nem volt visszaút.
Oly távolinak tűntek az emlékek. Joffrey immár halott, akárcsak Stark fiai. Nemes atyja is eltávozott. És most újra ott áll a Nagy Szentély lépcsőjén, ám a tömeg ezúttal őt bámulja, nem Eddard Starkot.
A tágas, márvánnyal borított tér ugyanolyan zsúfolt volt, mint Stark halálának napján. A királynő bárhová nézett, szemeket látott. A sokaságban egyforma számban voltak férfiak és nők, némelyikük hátán gyermekek kapaszkodtak. Koldusok és tolvajok, fogadósok és kereskedők, bőrcserzők, istállófiúk és komédiások, szegényebb szajhák – az egész söpredék eljött megnézni, ahogy egy királynőt megaláznak. Közöttük vegyültek el a Szegény Bajtársak, mocskosan és borotválatlanul, dárdákkal és fejszékkel felfegyverezve, rozsdás és kopott páncélba, kirepedezett bőrbe öltözve. Durva, nyersfehér köpenyükre a Hit hétágú csillagát hímezték. A Főveréb koszlott hadserege.
Egy kicsit még mindig reménykedett benne, hogy Jaime feltűnik, és megmenti ettől a szégyentől, de ikertestvére nem bukkant elő. Mint ahogy a nagybátyját sem látta sehol, ami viszont nem lepte meg. Ser Kevan legutóbbi látogatásakor egyértelművé tette véleményét: unokahúga szégyene nem szennyezheti be Casterly-hegy becsületét. Ma nem fog oroszlán sétálni mellette, ez a próbatétel egyedül az övé.
Unella septa a jobbján állt, Moelle septa a balján, Scolera pedig a háta mögött Ha a királynő menekülni próbálna, a három boszorkány visszarángatná a templomba, és ezúttal gondoskodnának róla, hogy soha többé ne hagyhassa el a celláját.
Cersei felemelte a fejét. A téren, az éhes szemeken, a tátogó szájakon, a mocskos arcokon és a városon túl, a távolban ott emelkedett Aegon Hegye, a Vörös Torony bástyái rózsaszínben derengtek a felkelő nap fényében. Nincs is olyan messze. Amint eléri a kaput megpróbáltatásának legrosszabb része véget ér. Újra ott lesz a fia mellett, és kiválaszthatja bajnokát. A nagybátyja megígérte. Tommen vár rám. Az én kis királyom. Meg tudom tenni! Meg kell tennem!
Unella septa előrelépett.
– Egy bűnös lélek járul elétek! – jelentette be. – Ő Cersei a Lannister-házból, az özvegy királynő, őfelsége Tommen király anyja, őfelsége Robert király hitvese, aki szörnyűséges hazugságok és paráználkodások vétkébe esett.
      Moelle septa vette át a szót
      – A bűnös bevallotta vétkeit, és megbocsátásért, feloldozásért esdekelt. Őszentsége megparancsolta neki, hogy vezeklésképpen feledkezzen meg büszkeségéről és fondorlatairól, és úgy jelenjen meg a város igaz emberei előtt, ahogy az istenek megteremtették
Scolera septa fejezte be a szózatot.
– A bűnös most elétek járul alázatos szívvel, titkok és rejtélyek nélkül, istenek és emberek szeme előtt mezítelenül, hogy lefolytassa vezeklő sétáját!
Cersei egyéves volt, amikor a nagyapja meghalt. Hatalomra kerülésekor Tywin nagyúr első intézkedése volt, hogy száműzte Casterly-hegyről apja mohó, alacsony sorból származó ágyasát. A Tytos nagyúrtól kapott selyem- és bársonyruhákat, valamint a saját magának vásárolt ékszereket elvették tők, és meztelenül kiküldték Lannisrév utcáira, hogy egész Nyugat lássa szégyenét.
Bár Cersei akkor még túl fiatal volt ahhoz, hogy végignézze a látványosságot, felnőve több történetet is hallott a mosónőktől és őröktől, akik ott voltak. Azt beszélték, az asszony sírt és könyörgött, elkeseredetten kapaszkodott a ruháiba, amikor megparancsolták neki, hogy vetkőzzön, és hiábavalóan próbálta takargatni magát, miközben csupaszon, meztelen talppal botorkált az utcán.
– Korábban büszke és hiú volt – mondta az egyik őr –, olyan magasan hordta az orrát, hogy el is feledkezett róla, honnan származik. Ám amint letéptük róla a ruhát, kiderült, hogy ő is csak egy szajha.
Ha Ser Kevan és a Főveréb azt hitték, vele is ez fog történni, nagyot tévedtek. Az ő ereiben Tywin nagyúr vére folyik. Nőstény oroszlán vagyok. Nem ijedek meg tőlük!
A királynő ledobta köpenyét.
Egyetlen sima, sietség nélküli mozdulattal csupaszította le magát, mintha csak saját lakosztályában, szolgálólányai előtt készülődne fürdéshez. Amikor a hideg szél hozzáért bőréhez, hevesen megborzongott. Minden erejére szüksége volt, hogy ne próbálja takargatni magát a kezével, ahogy nagyapja szajhája tette. Keze ökölbe szorult, körmei a tenyerébe vájtak. Az éhes szemek őt bámulták. De vajon mit láthatnak? Gyönyörű vagyok, emlékeztette magát. Hány alkalommal mondta neki ezt Jaime? Ennyit még Robert is elismert, amikor elázva bemászott az ágyába, hogy a farkával rója le részeg tiszteletét.
Ugyanígy néztek Ned Starkra is.
Indulnia kellett. Csupaszon, megnyírva, meztelen talppal lépdelt le a széles márványlépcsőn. Karját és lábát libabőr borította el. Állát felszegve tartotta, ahogy egy királynőhöz illik, kísérete legyező alakban széthúzódott előtte. A Szegény bajtársak félrelökdösték az embereket, hogy utat nyissanak a tömegben, a Kardok pedig kétoldalt kísérték A három septa követte őket. Leghátul jöttek a fehérbe öltözött novíciák.
– Szajha! – kiáltotta egy női hang. Mindig a nők voltak a legkegyetlenebbek, ha egy másik nőről volt szó.
Cersei ügyet sem vetett rá. Lesz még több is, sokkal rosszabbak. Ezeknek a férgeknek nincs nagyobb öröm az életükben, mint acsarogni a náluk előrébbvalókra. Nem tudta elhallgattatni őket, ezért inkább úgy tett, mintha nem hallana semmit. Nem is fog rájuk nézni. Aegon
Hegyére szegezi a tekintetét a város másik szélén, ahol a Vörös Torony csillog a napfényben. Ott jön az ő igazi megváltása, ha Kevan nagybátyja betartja a szavát
Ő akarta ezt. Ő és a Főveréb. És persze a kis rózsa, nem is kétséges. Bűnt követtem el és vezekelnem kell megkell mutatnom szégyenemet a város összes koldusa előtt. Azt hiszik, megtörik a büszkeségem, hogy ezzel végem lesz, de tévednek.
Unella és Moelle septa lépést tartottak vele, míg Scolera septa mögöttük lépdelt egy csengettyűt rázva.
– Szégyen! – károgta a vén banya. – Szégyen a bűnösre, szégyen, szégyen!
Valahol jobbra egy másik hang képezett ellensúlyt, az egyik péklegény kiabált:
– Meleg pite, három krajcár, meleg pite!
A márványlapok hidegek voltak, és csúszósak, Cerseinek óvatosan kellett lépkednie, nehogy elveszítse az egyensúlyát. Útjuk elvezetett Áldott Baelor szobra mellett, az emlékmű egyenesen és nyugodtan állt talapzatán, arca maga volt a jóindulat. Ránézésre senki meg nem mondta volna, milyen ostoba volt. A Targaryen-dinasztia jó és rossz királyokat is adott a világnak, de senkit nem imádtak úgy, mint Baelort, az ájtatos, halk szavú septonkirályt, aki egyformán szerette a parasztokat és az isteneket, mégis bebörtönözte saját húgait. Csoda, hogy a szobor nem omlott le Cersei meztelen mellének látványától. Tyrion mindig azt mondta, Baelor király még a saját pöcsétől is rettegett Egy alkalommal az összes szajhát száműzte Királyvárból. A történetírók szerint imádkozott értük, miközben kihajtották őket a városkapun, de egyszer sem nézett rájuk.
– Szajha! – rikoltotta egy hang. Újabb nő. Valami kirepült a tömegből. Rothadt gyümölcs. A barna, nedvező termés elsuhant Cersei feje fölött, és az egyik Szegény Bajtárs lábánál ért földet. Nem félek. Nőstény oroszlán vagyok. Sétált tovább.
– Meleg pite! – kiabálta a péklegény. – Meleg pite, ide, ide!
Scolera septa csak rázta tovább a csengettyűjét.
– Szégyen, szégyen, szégyen a bűnösre, szégyen, szégyen!
A Szegény Bajtársak előttük mentek, pajzsukkal nyitottak keskeny ösvényt a tömegben. Cersei követte őket mereven felszegett fejjel, tekintetét a távoli toronyra szegezve. Minden lépéssel közelebb jutott a Vörös Toronyhoz. Minden lépés közelebb vitte a fiához és a szabaduláshoz.
Mintha száz évig tartott volna, mire átért a téren, de a márvány végül átadta helyét az utcaköveknek, boltok, istállók és házak tűntek fel kétoldalt, és megkezdték az ereszkedést Visenya Hegyéről.
A menet itt lelassult Az utca keskeny volt és meredek, az emberek sokkal szorosabban zsúfolódtak össze. A Szegény Bajtársak félrelökték azokat akik az útjukban álltak, de nem volt hová menni, és a tömeg másik végéről viszonozták a nyomást Cersei megpróbált egyenesen előre nézni, de belelépett valami csúszósba és nedvesbe, és megbotlott. Elesett volna, de Unella septa elkapta a karját, és megtartotta.
– Felségednek a lába elé kellene figyelnie.
Cersei kiszabadította magát.
– Igenis, septa – felelte szelíd hangon, bár legszívesebben leköpte volna. A királynő libabőrbe és büszkeségébe öltözve folytatta útját. Tekintetével a Vörös tornyot kereste, de a magas cölöpházak eltakarták előle.
– Szégyen, szégyen! – kántálta Scolera septa a csengettyűvel.
Cersei megpróbált gyorsabban lépdelni, de hamar beleütközött a
Csillagokba, és újra le kellett lassítania. Egy férfi nyársra tűzött húsokat árult a kordéjáról, és meg kellett állniuk, hogy a Szegény Bajtársak eltávolítsák az útból. A hús Cersei szerint patkány lehetett, de az illata betöltötte a levegőt, és a bámészkodók fele már nyársat tartott a kezében, mire sikerült megtisztítani az utcát
– Kérsz belőle, felség? – kiáltotta oda neki az egyik férfi. Nagydarab, otromba fickó volt apró malacszemmel, hatalmas pocakkal és ápolatlan szakállal, amely Robert arcszőrzetét juttatta a királynő eszébe. Amikor undorodva elfordította a fejét a férfi hozzávágta a nyársat. A lábát találta el, lepattant róla a földre, és a félig megsült hús zsíros vérfoltot hagyott a combján.
A kiabálás itt sokkal hangosabbnak tűnt, mint a téren, talán mert a tömeg is jóval közelebb volt A „szajha” és a „bűnös” fordult elő leggyakrabban, de a „testvérrel baszó”, a „picsa” és az „áruló” is felhangzott időnként pedig valaki Stannis vagy Margaery nevét kiáltotta. Az utcakövek mocskosak voltak, és a szűk helyen a királynő nem tudta kikerülni a pocsolyákat Még soha, senki nem halt bele, hogy nedves lett a lába, biztatta magát Szerette volna hinni, hogy csak esővíz, de a lóhúgy is ugyanolyan valószínűnek tűnt.
Az ablakokból és erkélyekről is záporoztak a félig rothadt gyümölcsök, mások korsónyi sört öntöttek rá, a tojások pedig áporodott bűzt árasztva robbantak szét, amikor a földhöz csapódtak. Valaki egy döglött macskát dobott a Szegény Bajtársak és a Harcos Fiai közé. A tetem olyan erővel vágódott a kövezetnek, hogy szétloccsant, és a királynő lábszárára belek és férgek fröccsentek.
Cersei ment tovább. Vak vagyok és süket, ezek pedig csak férgek gondolta.
– Szégyen, szégyen! – énekelték a septák.
– Gesztenye! Friss, forró gesztenye! – kiabált egy árus.
– Picsakirálynő! – üvöltött le egy részeg férfi az egyik erkélyről, és gúnyos köszöntésre emelte kupáját – Köszöntsük a királyi csecseket!
A szavak akár a szél A szavak nem árthatnak
A Visenya Hegyéről levezető út felénél esett el először, amikor a lába megcsúszott valamin, ami akár ürülék is lehetett. Amikor Unella septa felsegítette, vérzett a térde. Durva röhögés hullámzott végig a tömegen, és egy férfi készségesen felajánlotta, hogy megcsókolja, hátha attól meggyógyul. Cersei hátranézett. A hegy tetején még látta Baelor Nagy Szentélyének hatalmas kupoláját és hét tornyát. Valóban ilyen keveset jöttem volna? És ami még ennél is sokkal szörnyűbb volt elvesztette szem elől a Vörös tornyot.
– Hol... hol...?
– Felség. – A kíséret kapitánya lépett mellé. Cersei már elfelejtette a nevét. – Tovább kell menned. A tömeg egyre kiszámíthatatlanabb.
Igen, gondolta. Kiszámíthatatlan.
– Én nem félek...
– Pedig jobban tennéd. – A férfi megragadta a karját és maga után húzta.
Tovább ereszkedett lefelé a hegyről – lefelé, mindig csak lefelé –, minden lépésnél fájdalmasan elfintorodott, hagyta, hogy a kapitány vezesse. Jaimenek kellene mellettem lennie. Előhúzná aranykardját, és utat vágna a tömegben, kikaparná minden férfi szemét, aki rá meri emelni a tekintetét.
A kövek durvák voltak, és egyenetlenek, csúszósak, felmarták lábának puha bőrét. Sarkával valami élesre lépett, talán egy kőre vagy cserépdarabra. Fájdalmában felkiáltott.
– Kértem szandált! – sziszegte Unella septának. – Ennyit igazan megtehettél volna!
A lovag újra megszorította a karját, mintha csak holmi szolgálólány volna. Talán elfelejtette, ki vagyok? ö volt Westeros királynője, senki nem bánhatott így vele.
A hegy aljában az út már nem volt annyira meredek, az utca ki-szélesedett. Cersei újra megpillantotta a Vörös tornyot, bíbor fénnyel világított Aegon Hegyének tetején. Tovább kell mennem! Kiszabadította magát Ser Theodan szorításából.
– Nem kell vonszolnod, ser! – Sántikálva ment tovább, véres lábnyomokat hagyva maga után a kövön.
Vérezve, libabőrösen, bicegve gázolt a sárban és az ürülékben, körülvette a hangzavar.
– Az asszonyomnak szebb a melle, mint ezé itt! – kiáltotta egy férfi.
Egy fuvaros káromkodott, mert a Szegény Bajtársak leparancsolták a szekerét az útról
– Szégyen, szégyen, szégyen a bűnösre! – kántálták a septák.
– Ezt nézzétek! – szólt le egy szajha az egyik bordély ablakából, és fellebbentette a szoknyáját. – Feleannyi farok sem járt benne, mint az övében!
A harangok kongtak, kongtak, kongtak.
– Ez nem lehet a királynő! – mondta egy fiú. – Legalább úgy lóg a melle, mint az anyámé!
Ez a vezeklésem, mondta magában Cersei. Súlyosan vétkeztem, és most bűnhődöm. Nemsokára vége, nemsokára magam mögött hagyom, aztán elfelejtem az egészet.
A királynő elkezdett ismerős arcokat látni. Egy kopasz, dús oldalszakállas férfi apja homlokráncolásával nézett le rá egy ablakból, és egy pillanatra annyira emlékeztette Tywin nagyúrra, hogy kis híján elbodott. Egy kút tövében fiatal lány ült, és Melara Hetherspoon vádló tekintetével bámulta. Látta Ned Starkot, és mellette a kis Sansát aranybarna hajával, valamint egy bozontos, szürke kutyát, amelyik talán a farkasa lehetett. A tömegben furakodó gyermekek Tyrionná váltak, ugyanolyan gúnyosan nézték, mint Joffrey-t a halálakor. És ott volt Joff is, a fia, elsőszülött gyermeke, a gyönyörű kisfiú aranyfürtökkel és kedves mosollyal, szépséges ajkával...
Ekkor esett el másodszor.
Remegett, akár a nyárfalevél, amikor ismét talpra állították.
– Kérlek! – rebegte. – Az Anya könyörüljön! Mindent bevallottam!
– Valóban – bólintott Moelle septa. – És most vezekelsz.
– Már nincs sok hátra – mondta Unella septa. – Látod? – Előremutatott. – Csak fel kell menni a hegyre.
Csak fel a hegyre. Ennyi az egész. És valóban. Már Aegon Hegyének tövében jártak, a vár ott magasodott felettük.
– Szajha! – sikoltotta valaki.
– Testvérrel baszó! – tette hozzá egy másik hang. – Szörnyszülött!
      – Ezt nem akarod bekapni, felség? – Egy henteskötényes férfi széles vigyorral húzta elő a nadrágjából nemi szervét. Nem számított Már majdnem otthon volt
Cersei nekivágott a kaptatónak.
Ha lehet, a kiabálások és gúnyolódások itt még durvábbak voltak. Sétája során nem kellett áthaladnia Bolhavégen, így a kerület lakosai megszállták Aegon Hegyének oldalát hogy részesüljenek a látványosságból. A Szegény Bajtársak pajzsai és dárdái mögül rábámuló gúnyos arcok torznak, vadállatinak, ijesztőnek tűntek. Mindenhol malacok és meztelen gyermekek szaladgáltak, nyomorék koldusok és zsoldosok mozogtak a tömegben. Látott embereket, akik hegyesre csiszolták a fogaikat, öregasszonyokat emberfej méretű golyvával, egy szajhát, aki csíkos kígyót tekert a vállára és mellére, és egy férfit, akinek az arcát nyílt, szürke nedvet eresztő fekélyek borították. Vigyorogtak, az ajkukat nyalogatták és huhogtak, ahogy a mászástól zihálva elbicegett előttük. Néhányan illetlen ajánlatokat kiabáltak felé, mások sértegették. A szavak, akár a szél, a szavak nem árthatnak. Szép vagyok, a legszebb asszony Westeroson, Jaime is ezt mondta, és Jaime soha nem hazudna nekem. Robert sosem szeretett, de még ő is látta, milyen gyönyörű vagyok, és kívánt.
Most azonban nem érezte magát gyönyörűnek, sokkal inkább öregnek, mocskosnak, csúfnak. A hasán a gyermekszülések következtében keletkezett csíkok húzódtak, és a keblei is sokkal jobban lógtak, mint fiatalabb korában – fűző nélkül a mellkasára lapultak Nem kellene ezt tennem. A királynőjük voltam, de most látják, látják, látják. Soha nem lett volna szabad hagynom, hogy lássák. Ruhában és koronával ő volt a királynő. Meztelenül, véresen, sántikálva csak egy asszony, nem sokban különbözik ezeknek az embereknek a feleségétől, inkább hasonlít az anyjukra, mint csinos, szűz kislányaikra. Mit tettem?
Valami belement a szemébe, csípte, elhomályosította a látását. Nem tudott sírni, nem sírhat, a férgek nem láthatják, hogy sír. Kézfejével megdörzsölte a szemét. Hideg fuvallat támadt, megborzongott.
És hirtelen ott termett előtte a vénasszony, ott állt a tömegben lógó mellével és bibircsókos, zöldes bőrével. Ott gúnyolódott rajta a többiekkel együtt, váladékos, sárga szeméből rosszindulat sütött.
– Királynő leszel – sziszegte –, míg nem jön egy másik, fiatalabb és szebb; aki letaszít téged, és elvesz mindent, ami a szívednek kedves!
Képtelen volt tovább visszatartani a könnyeket. Savként csorogtak végig az arcán. Cersei élesen felsikoltott, egyik kajával eltakarta a mellét, másikkal a lába közét, és futásnak eredt, elrohant a Szegény Bajtársak mellett, mélyen előredőlve kaptatott fel az emelkedőn. Megbotlott és elesett, felkelt, majd tizenöt lépés után újra felbukott. A következő, amire emlékezett, hogy négykézláb mászik felfelé, akár egy kutya, miközben Királyvár népe gúnyolódva, nevetve és szitkozódva utat enged neki.
Aztán a tömeg kettévált és eltűnt, és ott találta magát a várkapu előtt, ahol aranyozott félsisakot és bíbor köpenyt viselő dárdás őrök álltak sorfalat Cersei nagybátyja mogorva, mély hangját hallotta, ahogy parancsokat vakkant, és meglátott két fehér foltot – Ser Boros Blount és Ser Meryn Trant igyekeztek felé világos páncéljukban és hószín köpenyükben.
– A fiam! – sírta. – Hol a fiam? Hol van Tommen?
– Nincs itt. Egy fiúnak nem szabad látnia anyja szégyenét – felelte érdes hangon Ser Kevan. – Takarjátok el!
Jocelyn hajolt fölé, puha, tiszta, zöld gyapjútakaróval fedte el meztelenségét. Árnyék esett rájuk, kioltva a nap fényét. A királynő érezte, hogy hideg acél csúszik alá, erős, fémbe öltöztetett karok emelik fel a magasba, olyan könnyedén, ahogy ő emelte fel Joffrey-t még csecsemőkorában. Egy óriás, gondolta kábán Cersei, miközben a férfi nagy léptekkel a kaputorony felé vitte. Hallotta, hogy a Falon túli istentelen erdőkben még élnek óriások. Az csak egy mese. Álmodnék?
Nem. A megmentője valódi volt. Nyolc láb magas lehetett, vagy talán még nagyobb, fatörzsnyi lábbal, igavonó lónak is becsületére váló mellkassal, ökörnyi vállal. Páncélja acéllemezekből állt, fehér volt mindegyik, akár egy szűz reménye, legfelül pedig aranyozott
mell vértet viselt. Arcát sisak takarta, forgóján hét selyemszalag lobogott a Hit szivárványszíneiben. Köpenyét hétágú csillag fogta össze a vállánál.
Egy fehér köpeny.
Ser Kevan megtartotta a szavát. Tommen, az ő drága kisfia kinevezte a bajnokot a Királyi Testőrségbe.
Cersei nem látta, honnan bukkant elő Qyburn, de hirtelen ott termett mellette, próbált igazodni a bajnok hatalmas lépteihez.
– Felség, annyira jó, hogy visszatértél! Enyém lehet a megtiszteltetés, hogy bemutassam a Királyi Testőrség legújabb tagját? Ő Ser Erős Robert.
– Ser Robert – suttogta Cersei, miközben beléptek a kapun.
– Ha felséged nem bánja, Ser Robert szent hallgatási fogadalmat tett – folytatta Qyburn. – Megesküdött, hogy nem szólal meg, amíg felséged összes ellensége meg nem halt, és ki nem űztük a gonoszt a birodalomból.
Igen, gondolta Cersei. Ó, igen!
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 pergamenhalom figyelemre méltóan nagy volt. Tyrion ránézett és felsóhajtott.
– Úgy tudtam, bajtársak vagyunk. Hát így szereti egyik testvér a másikat? Hová tűnt a bizalom? A barátság, a kedves elismerés, a mély elkötelezettség, melyet csak azok az emberek ismernek, akik valaha együtt harcoltak és véreztek?
– Mindent a maga idejében – felelte Barna Ben Plumm.
– Az aláírásod után – tette hozzá a tollat hegyező Kalamáris.
Ravasz Kasporio megérintette kardjának markolatát.
– Ha már most el akarod kezdeni a vérzést, örömmel teljesítem kívánságodat.
– Milyen kedves! – nézett rá Tyrion –, de inkább nem élek vele.
Kalamáris megérintette a Tyrion előtti pergament, és átadta neki a tollat.
– Tessék, a tinta. Ó-Volantisból való. Nem sokban marad el a rendes fekete mestertintától. Csak alá kell írnod őket, és odaadnod nekem, a többit én elintézem.
Tyrion ferde vigyort villantott rá.
– Elolvashatom először?
– Ha akarod. Nagyjából mindegyik ugyanaz, kivéve a legalsót, de arra majd időben rátérünk.
Ó, abban biztos vagyok. A legtöbb ember számára semmibe sem került csatlakozni egy szabad kompániához, ám ő nem olyan, mint a legtöbb ember. Belemártotta a tollat a tintába, az első pergamen fölé hajolt majd kis szünet után felnézett.
– Y ollóként vagy Hegyi Hugorként írjam alá?
Barna Ben rákacsintott.
– Az attól függ, mit szeretnél jobban: hogy visszaküldjünk Yezzan örököseihez, vagy egyszerűen csak lefejezzünk.
A törpe felnevetett, és odakanyarította a nevét: Lannister-házi Tyrion. Utána odaadta az iratot Kalamárisnak, és átpörgette ujjai között a maradékot.
– Mennyi lehet ez... ötven, hatvan? Azt hittem, a Második Fiak vannak vagy ötszázan.
– Jelen pillanatban ötszáztizenhárman – felelte Kalamáris. – Ha aláírod a könyvünket, ötszáztizennégyen leszünk.
– Vagyis csak minden tizedik kap ebből? Ez nem tűnik tisztességesnek. Azt hittem, a szabad kompániákban mindenen tisztességesen megosztoztok. – Aláírta a következőt.
Barna Ben kuncogott.
– ó, persze, hogy megosztozunk, de nem egyenlően. A Második Fiak kompániája voltaképpen olyan, mint egy család...
–...és minden családban vannak fekete bárányok. – Tyrion aláírt még egy papírt. A pergamen halkan ropogott, ahogy továbbította a pénzmesternek. – Casterly-hegy gyomrában rengeteg cella van, ahol nemes atyám ezeket a rokonokat tartotta. – Belemártotta a tollat a tintába. Lannister-házi Tyrion, írta alá a papírt, melyben ígéretet tett rá, hogy átadójának száz aranysárkányt fizet. Minden tollvonással egyre szegényebb leszek... vagyis lennék, ha nem volnék már eleve koldus. Egy nap még meg fogja bánni ezeket az aláírásokat. De az nem a mai nap lesz. Ráfújt a nedves tintára, továbbadta a pergament, és aláírta az alatta lévőt. Majd újra, és újra, és újra. – Meg kell mondanom, őszintén bánt ez a dolog – mondta két aláírás között – Westeroson egy Lannister szava az arannyal egyenértékű.
Kalamáris megvonta a vállát.
– Ez itt nem Westeros. A Keskeny-tenger innenső partján papírra vetik az ígéreteket. – Finom homokot szórt az aláírásokra, hogy felitassa a tintát, majd lerázta és félretette a papírokat. – A szélbe írt adósságok hajlamosak... hogy is mondjam, feledésbe merülni.
– De nem a miénk. – Tyrion aláírt még egy papírt. És még egyet. Kezdte megtalálni a ritmust. – Egy Lannister mindig megfizeti az adósságát.
– Lehet, de egy zsoldos szava semmit sem ér – kuncogott Plumm.
A tiéd biztosan nem, gondolta Tyrion, és ezért hálát adok az isteneknek.
– Ez igaz, de nem leszek zsoldos, amíg alá nem írom a könyveteket.
– Arra is sor kerül – ígérte Barna Ben. – Amint ezzel végeztél.
– Olyan gyorsan táncolok, ahogy csak tudok. – Legszívesebben elnevette volna magát, de nem akarta tönkretenni a játékot. Plumm láthatóan nagyon élvezte, és Tyrionnak esze ágában sem volt elrontani az örömét. Hadd higgye, hogy sikerült fólém kerekednie, és jól seggbedugott, miközben én pergamensárkányokkal vásároltam acélpengéket. Ha valaha visszajut Westerosra, hogy birtokba vegye örökségét, Casterly-hegy minden aranya a rendelkezésére fog állni, hogy eleget tegyen ígéreteinek. Ha nem... nos, akkor meghal, és új testvérei kitörölhetik a seggüket ezekkel a papírokkal. Néhányan talán elvetődnek Királyvárba abban a reményben, hogy rávehetik az ő kedves nővérét, legyen jó hozzájuk. Bárcsak csótány lehetnék valamelyik zugban, amikor ez megtörténik!
A paksaméta felétől megváltozott az írás a pergameneken. A száz arany csak az őrmesterek papírjain szerepelt, az alattuk lévőkön hirtelen megnőtt az összeg. Tyrion most ezer aranyat ígért a papír átadójának. Nevetve csóválta a fejét, és aláírta. És újra. És újra.
– És mi lesz a dolgom a kompániában? – kérdezte.
– Ahhoz is túl csúf vagy, hogy Bokkoko szolgálója legyél – felelte Kasporio –, de talán csali célpontként jó leszel az íjászok elé.
– Nem is hinnéd, milyen jó. – Tyrion nem volt hajlandó lépre menni. – Egy kis ember nagy pajzzsal az őrületbe kergetheti az íjászokat. Ezt egyszer egy nálad bölcsebb embertől hallottam.
– Kalamárissal fogsz dolgozni – mondta Barna Ben Plumm.
– Kalamárisnak fogsz dolgozni – javította ki parancsnokát a pénzmester. – Listakönyveket vezetsz, pénzt számolsz, szerződéseket és leveleket írsz.
– Örömmel. Szeretem a könyveket.
– Mi másra lennél alkalmas? – horkantotta Kasporio. – Nézz magadra, harcolni nem tudsz.
– Egyszer megbíztak Casterly-hegy csatornáinak felügyeletével – mondta Tyrion szelíden. – Némelyik már évek óta el volt dugulva, de hamarosan megint vígan működtek. – Újra belemártotta a tintába a tollat. Még tucatnyi papír, és készen lesz. – Talán felügyelhetném a táborkísérőket. Elvégre nem hagyhatjuk, hogy az embereink is elduguljanak, nem igaz?
Ez a tréfa nem tetszett Barna Bennek.
– Maradj távol a szajháktól – figyelmeztette a törpét. – A legtöbben vérbajosak, és túl sokat beszélnek. Nem te vagy az első szökött rabszolga, aki csatlakozik a kompániához, de ez nem azt jelenti, hogy világgá kellene kürtölnünk a jelenlétedet. Nem hagyom, hogy ott bóklássz, ahol megláthatnak. Maradj bent, amennyit csak tudsz, és szarj egy vödörbe. A latrináknál túl sok a szem. És soha ne hagyd el a tábort az engedélyem nélkül. Fegyverhordozónak való páncélt adunk rád, mintha Jorah embere lennél, de lesznek, akik átlátnak a szitán. Ha elfoglaltuk Meereent, és továbbindultunk Westerosra, felőlem aztán aranyban és bíborban is parádézhatsz. Addig azonban...
      –...egy kő alatt fogok élni, és meg sem nyikkanok. Szavamat adom. – Lannister-házi Tyrion, írta alá cirkalmasan a következő pergament Már csak három maradt, de ezek különböztek az előzőektől. Kettőt nagyon finom pergamenre írtak, és meg is nevezték a tulajdonosát. Ravasz Kasporiónak tízezer aranysárkány járt. Ugyanennyit kapott Kalamáris is, akinek a valódi neve Tybero Istarion volt
– Tybero? – kérdezte Tyrion. – Ez majdnem úgy hangzik, mint a Lannister. Netán valami távoli rokon?
– Talán. Én is mindig megfizetem az adósságomat. Ezt várják el egy pénzmestertől. Írd alá!
Aláírta.
Barna Ben irata volt az utolsó, ezt báránybőr tekercsre körmölték Százezer aranysárkány, ötventeleknyi termékeny föld, egy várkastély és egy nagyúri cím. Nem rossz. Ez a Plumm nem adja olcsón magát. Tyrion megvakarta a forradását, és azon töprengett, tegyen-e úgy, mintha méltatlankodna. Mikor csőbe húzol valakit elvárható egy-két panaszos sirám. Átkozódhatna, rablást emlegethetne, vonakodhatna az aláírással tiltakozhatna. Csakhogy már belefáradt a színjátékba, ezért csak elfintorodott, aláírta, és visszaadta a tekercset Barna Bennek
– A farkad valóban akkora, mint a legendákban említik – mondta. – Tekintsd úgy, hogy jó alaposan megdugtál, Plumm nagyúr.
Barna Ben megfujta a tintát.
– Örömmel, Ördögfíóka. Most pedig befogadunk magunk közé. Kalamáris, hozd a könyvet!
A könyv egy bőrkötéses, vas forgópánttal ellátott példány volt olyan nagy, hogy akár enni is lehetett volna róla. A nehéz fa előlap alatt nevek és időpontok sorakoztak, több mint egy évszázadra visszamenőleg.
– A Második Fiak az egyik legrégebbi zsoldos kompánia – mondta Kalamáris lapozgatás közben. – Ez a negyedik könyvünk. Itt megvan minden ember neve, aki valaha nálunk szolgált. Mikor csatlakoztak, hol harcoltak, mennyi ideig szolgáltak, hogyan haltak meg... minden itt van benne. Találsz itt híres neveket, még a Hét Királyságból is. Folyami Aegor egy évig volt nálunk, mielőtt elment, hogy megalapítsa az Arany Kompániát. Nálatok Keserűacélnak nevezik. Aerion Targaryen, a Fényes Herceg szintén a Második Fiaknál harcolt, akárcsak Rodrik Stark, a Vándor Farkas. Nem, ne azzal a tintával. Ezt használd. – Kinyitott egy másik üvegcsét.
Tyrion meghökkent.
– Vörös tinta?
– A kompánia hagyománya – magyarázta Kalamáris. – Volt idő, amikor mindenki a saját vérével írta fel a nevét, csakhogy a vér átkozottul gyenge minőségű a tintához képest.
– A Lannisterek imádják a hagyományokat. Kérem a késedet.
Kalamáris felvonta a szemöldökét, aztán megrántotta a vállát, előhúzta tőrét a hüvelyéből, és markolattal előre átnyújtotta. Még mindig fáj, Félmester, köszönöm neked, gondolta Tyrion, amikor megszúrta a hüvelykujja hegyét. Belenyomott egy kövér vércseppet a tintába, tollra cserélte a tőrt, és lendületes betűkkel odaírta Jorah Mormont sokkal szerényebb kézjele alá: Lannister-házi Tyrion, Casterly-hegy ura.
És kész. A törpe hátradőlt a tábori széken.
– Kívántok még valamit tőlem? Nem kell esküt tennem? Megölnöm egy csecsemőt? Bekapnom a kapitány farkát?
– Azt kapsz be, amit akarsz. – Kalamáris maga felé fordította a könyvet, és finom homokot szórt a tintára. – Legtöbbünk számára az aláírás is megteszi, de nem szeretnék csalódást okozni egy új bajtársnak. Légy üdvözölve a Második Fiaknál, Tyrion nagyúr!
Tyrion nagyúr. A törpének tetszett a hangzása. A Második Fiak talán nem olyan híresek és makulátlanok, mint az Arany Kompánia, de az évszázadok során arattak néhány fényes diadalt.
– Más nemesek is szolgáltak a kompániában?
– Föld nélküliek – felelte Ben. – Mint te, Ördögfíóka.
Tyrion leszökkent a székről.
– Az előző fivéremmel nem voltam megelégedve, az újakban sokkai nagyobb a bizodalmam. Hol kaphatok fegyvert és páncélt?
– Disznó is kell, amin lovagolhatsz? – kérdezte Kasporio.
– Nem tudtam, hogy a feleséged is itt van – vágott vissza Tyrion. – Nagyon kedves tőled, hogy felajánlod, de inkább választanék egy lovat.
A bravo elvörösödött, Kalamáris viszont tele torokból kacagott, és még Barna Ben is kuncogott.
– Kalamáris, vezesd a szekerekhez, válasszon a fegyverek közül. A lány is. Tegyetek rá sisakot és valami páncélt, hogy fiúnak lehessen nézni.
– Tyrion nagyúr, kövess. – A pénzmester félrehajtotta a sátorponyvát, és előreengedte Tyriont. – Kampós majd odavezet a szekerekhez. Hozd az asszonyodat, és a szakácsok sátránál találkozzatok.
– Nem az asszonyom. Talán neked kéne elvenned. Mostanában csak alszik, vagy haragosan bámul rám.
      – Jobban meg kell verni, és gyakrabban megdugni – nevetett Kalamáris. – Hozd vagy hagyd ott, nekem mindegy, és Kampóst sem érdekli. Ha szereztél páncélt, keress meg, és bevezetlek a lajstromok titkaiba
– Ahogy óhajtod.
Krajcár a sátruk sarkában aludt összekuporodva, egy vékony szalma derékaljon és néhány koszos takarón. Amikor csizmája orrával megbökte, átgördült a másik oldalára, pislogott néhányat, és ásított egy nagyot.
– Hugor? Mi az?
      – Nocsak, újra beszélünk? – Ez sokkal jobb volt, mint a megszokott, nyomasztó csend. Mindez egy otthagyott kutya és egy malac miatt. Megmentettem kettőnket a rabszolgaságtól talán egy kis hálát nem ártana mutatni. – Ha tovább alszol elmulasztod a háborút
      – Szomorú vagyok. – A lány újra ásított – És fáradt. Nagyon fáradt
Fáradt vagy beteg? Tyrion letérdelt a derékalj mellé.
      – Sápadtnak tűnsz. – Megtapogatta a lány homlokát Csak itt bent van meleg, vagy valóban belázasodott? Nem merte hangosan feltenni a kérdést. Még az olyan kemény emberek, mint a Második Fiak is féltek felülni a fakó kancára. Ha úgy gondolják, hogy Krajcár beteg, pillanatnyi habozás nélkül elkergetik. Talán még vissza is küldik Yezzan örököseihez, az aláírt papír ellenére. – Aláírtam a könyvüket, a régi módon, vérrel. Mostantól én is Második Fiú vagyok
Krajcár felült, kidörzsölte az álmot a szeméből.
– És mi van velem? Én is aláírhatom?
– Nem hiszem. Némelyik szabad kompánia alkalmaz nőket, de... nos, ezek itt nem a Második Lányok.
– Mi – javította ki Krajcár. – Ha közéjük tartozol, nem mondhatod, hogy ezek. Látta valaki Csinos Malacot? Kalamáris azt mondta, keresni fogja. És Ropogtató? Róla sincs hír?
Hacsak nem hiszel Kasporiónak. Plumm nem is olyan ravasz helyettese azt állította, három yunkai rabszolgavadász kérdezősködött a táborban két szökött rabszolga után. Egyikük állítólag kutyafejet tűzött a dárdájára. Ezzel a hírrel azonban biztosan nem lehetett volna kiugrasztani az ágyból Krajcárt.
– Még semmi hír – hazudta. – Gyere, keresünk neked fegyvert és páncélt
A lány gyanakodva nézett rá.
– Fegyvert? Minek?
– A régi fegyvermesteremnek volt egy mondása: „Soha ne vonulj harcba meztelenül, kölyök.” Én pedig hallgatok a szavára. Emellett most, hogy már zsoldos vagyok, igazán dukál nekem egy kard. – Nem úgy tűnt, mintha Krajcár meg akarna mozdulni. Tyrion megragadta a karját, talpra rángatta, és az arcába nyomott egy halom ruhát. – Öltözz! Vedd fel a csuklyás köpenyt, és tartsd lehajtva a fejed. Úgy kell kinéznünk, mint két kölyöknek, hátha a rabszolgavadászok a közelben szimatolnak.
Kampós a szakácsok sátránál várakozott, szintén köpenyben és csuklyában, savanyúlevelet rágva.
– Azt hallottam, ti ketten velünk fogtok harcolni – mondta az őrmester. – Meereenben összehúgyozzák magukat, az már biztos, ölt már valamelyikőtök embert?
– Én igen – felelte Tyrion. – Lecsaptam őket, mint a legyet.
– Mivel?
– Fejszével, tőrrel, mikor mivel. De számszeríjjal vagyok a leghalálosabb.
Kampós kampója hegyével megvakarta borostás állát
– A számszeríj csúf holmi. Hány embert öltél meg vele?
– Kilencet, – Az apja biztosan ért annyit. Casterly-hegy ura, Nyugat őrzője, Lannisrév Pajzsa, a Király Segítője, férj, testvér, apa, apa, apa.
– Kilencet. – Kampós horkantott, és kiköpött egy adag vörös nyálat. Talán Tyrion csizmájának orrára célzott, de a térdét találta el. Láthatóan ez volt a véleménye a „kilencről”. Az őrmester ujjai vörösek voltak a savanyúlevél levétől. Betett még kettőt a szájába, és éleset füttyentett. – Kem! Gyere ide, te elbaszott húgyosvödör! Vidd Ördögfíóka nagyurat és úrnőt a szekerekhez, és Pöröly adjon nekik valami acélt a kompánia készletéből!
– Pöröly valószínűleg hullarészeg – figyelmeztette Kem.
– Akkor húgyozd képen, attól majd felébred. – Kampós visszafordult Tyrionhoz és Krajcárhoz. – Soha nem voltak nálunk átkozott törpék, fiúkból viszont nem szenvedünk hiányt. Ennek vagy annak a szajhának a kölke, a kis fattyak elszöknek otthonról kalandot keresni, fegyverhordozónak vagy küldöncnek állni, meg hasonlók. A holmijuk között biztos van olyan, ami illik az ördögfiókákra. Többnyire ezeket a szarokat viselték, amikor meghaltak, de tudom, hogy két ilyen ádáz harcost ez rohadtul nem zavar. Szóval kilenc? – A fejét csóválva távozott.
A Második Fiak fegyverraktára hat nagy szekér volt, melyeket a tábor közepéhez állítottak. Kem mutatta az utat, menet közben úgy hadonászott a dárdájával, mintha sétabot lenne.
– Hogy köt ki egy királyvári kölyök az egyik szabad kompániánál? – kérdezte Tyrion.
A fiú gyanakodva sandított rá.
– Ki mondta, hogy Királyvárból jöttem?
– Senki. – Minden szavadból Bolhavég bűze árad. – Az eszed árult el. Azt mondják, a királyvárinál nincs ravaszabb ember.
Szemlátomást sikerült megnyugtatnia.
– Ki mondja?
– Mindenki. – Én.
– Mióta?
Mióta kitaláltam.
– Ősidők óta – hazudta. – Apám is állandóan ezt mondta Ismerted Tywin nagyurat, Kem?
– A Segítőt? Egyszer láttam fellovagolni a hegyre. Az emberei vörös köpenyt viseltek, és apró oroszlánt a sisakjukon. Tetszettek azok a sisakok. – összeszorította a száját. – A Segítőt viszont nem kedveltem. Lerombolta a várost, aztán a Feketevízen is legyőzött minket.
      – Ott voltál? 
– Stannis oldalán. Tywin nagyúr hátba támadott minket Renly szellemével, és felgöngyölítette a szárnyunkat. Eldobtam a dárdámat, és futottam, de a hajóknál egy rohadt lovag megkérdezte: „Hol a dárdád, fiam? Gyáváknak nincs hely!” Azzal otthagyott, és velem együtt még ezreket. Később azt hallottam, atyád a Falra küldi azokat, akik Stannisszel harcoltak, ezért inkább átkeltem a Keskeny-tengeren, és csatlakoztam a Második Fiakhoz.
– Hiányzik Királyvár?
– Egy kicsit. Hiányzik az egyik fiú... a barátom volt. És a testvérem, Kennet is, de ő meghalt a hajók hídján.
– Sok jó ember halt meg aznap. – Tyrion forradása viszketni kezdett, megvakarta a körmével.
– És az étel is hiányzik – mondta Kem vágyakozva.
– Anyád főztje?
– Anyám főztjét a patkányok sem ették volna meg. Volt ott egy kis kifőzde, sehol nem készítettek olyan jó pörköltet, mint ott. Olyan sűrű volt, hogy megállt benne a kanál, mindenféle húsokból főzték. Ettél ott pörköltet, Félember?
– Egy-két alkalommal. Én dalnokragunak nevezem.
– Miért?
– Olyan jó íze volt, hogy legszívesebben dalra fakadtam volna.
Ez tetszett Kernnek.
– Dalnokragu. Legközelebb így kérem, ha visszajutok Bolhavégre. Neked mi hiányzik, Félember?
Jaime, gondolta Tyrion. Shae. Tysha. A feleségem, hiányzik a feleségem, akit alig ismertem.
– A bor, a szajhák és a gazdagság – felelte. – Különösen a gazdagság. Ha az megvan, vehetsz bort és szajhát. – Valamint kardokat, és Kemeket, hogy forgassák őket.
– Igaz, hogy Casterly-hegyen aranyból vannak az éjjeliedények? – érdeklődött Kem.
– Nem kéne mindent elhinned, amit hallasz, különösen, ha az a Lannister-házzal kapcsolatos.
– Azt beszélik, minden Lannister álnok kígyó.
– Kígyó? – nevetett Tyrion. – Nemes atyám forog a sírjában, ha ezt hallja. Mi oroszlánok vagyunk, vagy legalábbis szeretjük ezt mondani. De mindez nem számít, Kem. Akár egy kígyóra, akár egy oroszlán farkára lépsz, mindenképpen holtan végzed.
Addigra odaértek a fegyverraktárhoz. A kovács, a legendás Pöröly a legfurcsább szerzet volt, akit valaha látott: az óriás termetű férfi bal karja kétszer olyan vastagnak tűnt, mint a jobb.
– Gyakrabban részeg, mint józan – mondta Kem.– Barna Bent nem érdekli, de egy nap szereznünk kell egy valódi fegyverkovácsot.
Pöröly inasa egy vékony, vörös hajú ifjú volt, aki a Szeg névre hallgatott Hát persze, mi más lenne? A kovács részegen hortyogott, amikor odaértek, ahogy Kem megjósolta, de Szeg nem emelt kifogást az ellen, hogy a két törpe felmásszon a szekerekre.
– A jó része ócskavas – figyelmeztette őket –, de ha találtok valamit, az a tiétek.
A hajlított fából és keményített bőrből kialakított tetők alatt a szekereket telehalmozták régi fegyverekkel és páncélokkal. Tyrion körülnézett, és keserves sóhajjal idézte fel az állványokba helyezett, fényesen csillogó kardokat, dárdákat és csatabárdokat a Lannisterek fegyverraktárában, Casterly-hegy mélyén.
– Ez eltarthat egy ideig – mondta.
      – Van itt jó acél is, ha megtalálod – morogta egy mély hang. – Talán nem szép, de egy kardot megállít
Az egyik szekérről termetes lovag lépett le, tetőtől talpig a kompánia páncéljába öltözve. Bal lábvértje különbözött a jobbtól, nyakvédőjét rozsdafoltok pettyezték, ugyanakkor alkarvédője előkelő volt, és díszes, festett virágberakásokkal. Jobb kezén vörösacél kesztyűt viselt, a balon rozsdás, ujjatlan félkesztyűt Bordázott kialakítású páncéljának mellbimbójába valaki karikákat fűzött. Sisakját kosszarvak díszítették, bár az egyik törött volt.
Amikor levette a sisakot előtűnt alóla Jorah Mormont megviselt arca.
Minden ízében zsoldosnak látszik, alig hasonlít arra az emberroncsra, akit kihoztunk Yezzan ketrecéből, gondolta Tyrion. Mostanra a véraláfutások jó része elhalványult, a duzzanatok lelohadtak, így Mormont ismét emberre kezdett emlékeztetni... bár alig lehetett ráismerni. A démonmaszk, amit a rabszolga-kereskedők égettek a jobb arcába, hogy így jelöljék meg a veszélyes és engedetlen foglyot, örökre ott fog maradni. Ser Jorah-t soha nem lehetett jóképűnek nevezni, de a bélyeg kifejezetten ijesztővé tette az arcát.
Tyrion elvigyorodott.
– Amíg én nézek ki jobban kettőnk közül, boldog vagyok. – Krajcárhoz fordult. – Tiéd az a szekér, én itt kezdem.
– Gyorsabb, ha együtt keresünk. – A lány felemelt egy rozsdás félsisakot, a fejébe nyomta, és halkan felkuncogott. – Félelmetes vagyok?
Úgy nézel ki, mint egy komédiáslány, lábossal a fején.
– Az egy félsisak. Olyan kell, ami az egész fejet takarja. – Talált egyet, és kicserélte őket.
– Túl nagy. – Krajcár hangja mély visszhangot vert az acél belsejében. – Nem látok ki. – Levette a sisakot és félredobta. – Mi a baj a félsisakkal?
– Az, hogy szabadon hagyja az arcot. – Tyrion megérintette a saját orrát. – Szívesen nézem az orrodat Szeretném, ha megtartanád.
Krajcár szeme elkerekedett.
– Tetszik az orrom?
Ó, a Hét, irgalmazzon! Tyrion elfordult, és kutakodni kezdett a szekér hátuljába halmozott régi páncélok között.
– Van még olyan részem, ami tetszik? – érdeklődött tovább Krajcár.
Talán azt hitte, játékosnak tűnik a hangja, de sokkal inkább volt szomorú.
– Minden részedet kedvelem – felelte Tyrion abban a reményben, hogy ezzel sikerül lezárnia a témát. – De még jobban kedvelem a sajátjaimat.
      – Miért van szükségünk páncélra? Mi csak tettetni szoktuk a harcot
– Tettetésben nagyon jó vagy. – Tyrion szemügyre vett egy lyukakkal teli, szinte már molyrágottnak tűnő páncélinget. Miféle moly eszik láncinget? – A csata túlélésének egyik módja, ha halottnak tetteted magad. A másik a jó páncél – Bár attól tartok, itt abból nem sokat találunk. A Zöldágnál a Lefford nagyúr szekeréről összeszedett felemás páncélzatban küzdött, csúcsos sisakban, amelyik úgy nézett ki, mintha valaki a fejébe húzott volna egy éjjeliedényt. A kompánia felszerelése még annál is rosszabb volt. Nemcsak régi és elméretezett, de horpadt, repedt, mocskos is. Ez vajon rászáradt vér vagy csak rozsda? Megszagolta, de nem tudta megállapítani.
      – Itt egy számszeríj. – Krajcár felemelte a fegyvert
Tyrion odapillantott.
– Nem tudok felhúzókengyelt használni, nem elég hosszú a lábam. Egy kézikaros megoldású jobb lenne. – Bár igazság szerint nem akart számszeríjat. Túl sokáig tartott újratölteni. Még ha a latrináknál ólálkodik is arra várva, hogy valamelyik ellenség odamenjen, és lekuporodjon elvégezni a dolgát, nem szerette volna, ha egynél több vesszőt kell kilőnie.
Inkább kézbe vett egy csatacsillagot, kipróbálta, majd letette. Túl nehéz. Megnézett egy csatapörölyt (túl hosszú), egy szöges buzogányt (szintén túl nehéz) és fél tucat kardot, mire végre talált egy hosszú, háromszög alakú pengével rendelkező tört.
– Ez megteszi. – A pengén volt némi rozsda, de ettől még fenyegetőbbnek látszott. Keresett neki egy fából és bőrből készített hüvelyt is.
– Kis embernek kis kard? – tréfálkozott Krajcár.
– Ez egy nagy embernek készült tőrkard. – Tyrion odadobott a lánynak egy régi kardot. – Ezt hívják kardnak. Próbáld ki.
Krajcár elkapta, suhintott vele egyet, a homlokát ráncolta.
– Túl nehéz.
      – Az acél nehezebb a fánál. Viszont ha ezzel vágod le valakinek a fejét, nem változik dinnyévé. – Visszakérte a kardot, és alaposan szemügyre vette. – Olcsó acél, és csorba is. Itt, látod? Visszavonom, amit az előbb mondtam. Ennél jobb penge kell, ha valakinek le akarod vágni a fejét
– Én nem akarok fejeket levágni!
– Nem is kell, inkább a térd alá célozz. Lábikra, inak, boka... még az óriások is eldőlnek, ha levágod a lábukat. És ha már a földön vannak, nem nagyobbak nálad.
Krajcár úgy festett, mint aki mindjárt elsírja magát
– Múlt éjjel azt álmodtam, hogy a bátyám még él. Egy uraság előtt vívtunk meg Csinos Malacon és Ropogtatón, és az emberek rózsákat dobáltak nekünk. Annyira boldogok voltunk...
Tyrion pofon ütötte.
Gyenge legyintés volt csupán, apró csuklómozdulat, szinte semmi erőt nem adott bele. Még csak nyomot sem hagyott a lány arcán, de annak így is könnyes lett a szeme.
      – Ha álmodozni akarsz, menj vissza aludni! – förmedt rá Tyrion. – De amikor felébredsz, szökött rabszolga leszel egy ostromtábor közepén! Ropogtató elpusztult, és valószínűleg a malac is. Keress magadnak valami páncélt, és ne törődj vele, hol szorít. A komédiának vége! Harcolj, bújj el vagy szard össze magad, ahogy tetszik, de acélba öltözve tedd!
Krajcár megérintette az ütés nyomát.
– Nem kellett volna elmenekülnünk. Mi nem vagyunk zsoldosok, nem vagyunk harcosok! Nem volt olyan rossz Yezzannál, egyáltalán nem. Dajka néha gonoszkodott, de Yezzan soha. Mi voltunk a kedvencei, az ő... azó...
– Rabszolgái. A szó, amit keresel a rabszolgái.
– Rabszolgái – vörösödött el a lány. – Az ő különleges rabszolgái. Mint Édes. A kincsei.
A háziállatai, gondolta Tyrion. Annyira szeretett minket, hogy beküldött a verembe az oroszlánok elé.
Persze részben Krajcárnak is igaza volt. Yezzan rabszolgái jobb elbánásban részesültek, mint a Hét Királyság sok jobbágya, és nem kellett attól félniük, hogy télen éhen halnak. Igen, a rabszolgák tulajdontárgyak voltak, adni és venni lehetett őket, vagy akár tenyészteni is. Ebből a szempontból inkább a lovakhoz és a kutyákhoz lehetett őket hasonlítani. Ám a legtöbb nagyúr vigyázott a lovaira és a kutyáira. A büszkébb emberek hangoztatták, hogy inkább halnak meg szabadon, mint hogy rabszolgaként éljenek, de a büszkeség olcsó árucikknek számított Amikor csattant a lánc, az ilyen emberek ritkák voltak, akár a sárkányfog, máskülönben a világ nem lett volna tele rabszolgákkal. Nem volt még olyan rabszolga, aki ne maga döntött volna a sorsáról, gondolta Tyrion. Lehet, hogy csak a halál és a lánc között tudott választani, de a választás lehetősége mindig ott volt.
Tyrion Lannister saját magát sem tekintette kivételnek ez alól. A nyelve miatt kezdetben kiérdemelt néhány véres csíkot a hátára, de hamar megtanulta, hogy érdemes Dajka és a nemes Yezzan kedvében járni. Jorah Mormont hosszabban és keményebben küzdött, de a végén ő is ugyanoda jutott volna.
Krajcár pedig...
Krajcár új mestert keresett, amióta a bátyja, Negyedréz elvesztette a fejét. Azt akarja, hogy valaki gondoskodjon róla, hogy valaki megmondja neki, mit kell tennie.
Ezt azonban kegyetlenség lett volna a szemébe mondani. Inkább így felelt:
      – Yezzan különleges rabszolgái sem menekültek meg a fakó kanca elől. A többségük ugyanúgy halott. Édes ment el elsőként. – Mamut méretű mesterük Barna Ben Plumm elmondása szerint a szökésük napján halt meg. Sem ő, sem Kasporio, sem a többi zsoldos nem ismerték Yezzan groteszk házi kedvenceinek sorsát... de ha Krajcárnak hazugságra volt szüksége ahhoz, hogy abbahagyja az álmodozást, akkor hazugságot kap. – Ha újra rabszolga akarsz lenni, keresek neked egy kedves mestert, és eladlak neki annyi aranyért, amennyiből hazajuthatok. Egy jó yunkait, aki tesz rád egy másik csinos arany nyakörvet, apró csengettyűkkel, hadd csilingeljenek, akárhová mész. Először azonban túl kell élned, ami most jön. Halott komédiásokat senki nem vásárol.
– Sem halott törpéket – szólt közbe Jorah Mormont. – Mire ez a harc véget ér, valószínűleg rég férgek fognak lakmározni belőlünk A yunkaik ezt a háborút elvesztették, bár kell egy kis idő, mire felismerik. Meereen hadserege Makulátlan gyalogságból áll, akik a legjobbak a világon, és ott vannak a sárkányok is, hárman, ha a királynő visszatér. És vissza fog. Vissza kell, hogy térjen. A mi oldalunk kétszer húsz yunkai nemest számlál a félig betanított majomembereikkel. Rabszolgák gólyalábakon, rabszolgák láncokban... talán még vakokból és nyomorék csecsemőkből álló hadseregük is van, el tudnám képzelni róluk.
– Tudom, tudom – legyintett Tyrion. – A Második Fiak a vesztes oldalon állnak. Újra köpönyeget kell fordítaniuk, mégpedig most azonnal. – Elvigyorodott. – Ezt bízd csak rám.
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gy sápadt és egy sötétebb árny, két összeesküvő találkozott a Nagy Piramis második szintjén lévő fegyverraktár csendjében, a dárdakötegek, számszeríjvesszők halmai és elfeledett csaták trófeái között.
– Ma éjjel – mondta Skahaz mo Kandaq. Rongyos köpenyének csuklyája alól vérszívó denevért ábrázoló bronzmaszk kandikált ki. – Az összes emberem a helyén lesz. A jelszó Groleo.
– Groleo. – Illik a helyzethez. – Amit tettek vele... ott voltál?
– Egy ember a negyven őr között. Mindegyik azt várta, hogy a trónon ülő üres királyi köpeny kiadja a parancsot, és levágjuk Véresszakállt, a többiekkel együtt. Szerinted a yunkaik be merték volna mutatni Daenerysnek az egyik túsz fejét?
Nem, gondolta Selmy.
– Hizdahr zavartnak tűnt.
– Színjáték. A saját rokonai sértetlenül tértek vissza, te is láttad. A yunkaik komédiát játszanak velünk, és a nemes Hizdahr a főszereplő. Ez soha nem Yurkhaz zo Yunzakról szólt. A többi rabszolgatartó önszántából is szívesen agyontaposta volna a vén bolondot. Okot kellett adni Hizdahrnak, hogy megölje a sárkányokat.
Ser Barristan ezen elgondolkodott.
– És vajon meg meri tenni?
– A királynőjét meg merte ölni, miért ne merné megtenni ugyanezt a háziállataival? Ha nem cselekszünk, Hizdahr egy ideig tétovázni fog, ami lehetővé teszi a Bölcs Mesterek számára, hogy megszabadítsák a Viharvarjaktól és a vérlovasoktól. Utána majd cselekszik. Holtan akarja látni a sárkányokat, mielőtt a volantisi flotta megérkezik.
Igen, így lehet. Minden részlet összeállt, de Barristan Selmy ettől nem érezte jobban magát.
– Ez nem fog megtörténni. – Királynője volt a Sárkányok Anyja, nem engedheti, hogy bántódás érje a gyermekeit. – A farkas órájában. Az éj legsötétebb részében, amikor az egész világ alszik. – Ezeket a szavakat Tywin Lannistertől hallotta először Alkonyvölgy falai mellett. Adott nekem egy napot, hogy kihozzam Aeryst. Ha nem térek vissza a királlyal másnap hajnalig, acéllal és tűzzel veszi be a várost. – Szürke Féreg és a Makulátlanok a hajnal első fényénél lezárják és eltorlaszolják a kaput.
– Jobb lenne támadni – mondta Skahaz. – Kitörni a kapun, elözönleni az ostromvonalat, és szétzúzni az ágyukból előtántorgó yunkaikat.
– Nem. – Ezen már korábban is vitatkoztak. – Béke van, maga a királynő írta alá és pecsételte le a szerződést. Nem mi fogjuk megszegni elsőként. Ha elfogtuk Hizdahrt, létrehozunk egy tanácsot, amelyik uralkodik helyette, és követeljük, hogy a yunkaik szolgáltassák vissza a túszokat, és vonják vissza seregeiket. Amennyiben nem engedelmeskednek, akkor, és csak akkor közöljük velük, hogy a béke véget ért, és kezdődhet a harc. A te módszered becstelen.
– A tiéd pedig ostoba! – vágott vissza a Tarfejű. – Eljött az idő, a felszabadítottjaink készen állnak. Éhesek.
Selmy tudta, hogy ez igaz. Csíkoshátú Symon a Szabad Testvérektől és Yos Dob a Bátor Pajzsoktól harcra szomjaztak, alig várták, hogy bizonyíthassanak, és yunkaik vérével mossák le magukról mindazt a rosszat, amit korábban elszenvedtek. Egyedül Marselen, az Anya Embereinek vezetője osztotta Ser Barristan kételyeit.
– Ezt már megbeszéltük. Beleegyeztél az én módszerembe.
– Igen – morogta a Tarfejű –, de az még Groleo előtt volt. A fej előtt. A rabszolgatartóknak nincs becsületük.
– Nekünk viszont van – mutatott rá Ser Barristan.
A Tarfejű mormogott valamit ghisi nyelven.
– Ahogy akarod – mondta végül –, bár azt hiszem, mielőtt ez az egész véget ér, bánni fogjuk a te vénemberi becsületedet. Mi van Hizdahr testőreivel?
– Őfelsége két embert tart maga mellett, amikor alszik. Az egyik a hálószobája ajtajánál áll, a másik odabent őrködik, egy kis mellékhelyiségben. Ma éjjel Khrazz és Acélbőr lesznek azok.
– Khrazz – horkantotta Skahaz. – Nem tetszik.
      – Nem szükséges vért ontani – mondta Ser Barristan. – Beszélni akarok Hizdahrral. Ha felfogja, hogy nincs szándékunkban megölni, talán megparancsolja az őreinek, hogy tegyék le a fegyvert.
– És ha nem? Hizdahr nem csúszhat ki a kezünkből.
– Nem fog. – Selmy nem félt Khrazztól, és még kevésbé Acélbőrtől. Ezek csak veremharcosok. Hizdahr félelmetes, egykori rabszolgaharcosokból összeállított gárdája meglehetősen középszerű testőrség volt. Rendelkeztek a megfelelő gyorsasággal, erővel és vadsággal, valamint a fegyverekhez is értettek, de a vérre menő viadalok nem sok mindent tanítottak nekik egy király megvédelmezéséről. A veremben dobok és kürtök jelentették be ellenfeleiket, a harc végén pedig a győztes sebeit bekötözték, és máktejet ittak a fájdalomra, mert tudták, hogy a veszély elmúlt, és a következő harcig csak ivászat, lakomák és szajhák várnak rájuk. Csakhogy a Királyi Testőrség lovagjai számára sosem ér véget a harc. Veszély leselkedik minden irányból, a nap és az éjszaka minden órájában. Az ellenség érkezését nem hirdetik fanfárok, vazallusok, szolgálók, barátok, testvérek, fiak, még a hitvesek is rejtegethetnek tőrt a ruhájuk alatt, és gyilkos indulatot a szívükben. A Királyi Testőrség lovagjai számára minden harccal eltöltött órára tízezer olyan jutott, amikor csak őrködtek, figyeltek, csendben álltak az árnyékban. Hizdahr király veremharcosai máris kezdtek ellustulni és hanyaggá válni új feladatkörükben, az unatkozó ember pedig figyelmetlen és lassú.
– Én majd elbánok Khrazz-zal – mondta Ser Barristan. – Te csak gondoskodj róla, hogy a Bronz Bestiák ne álljanak az utamba.
– Nem kell félned, Marghaz láncra lesz verve, mire bármit is tehetne. Mondtam már, a Bronz Bestiák az enyémek.
– A yunkaik között is vannak embereid?
– Besurranók és kémek. Reznaknak még több van.
Reznak nem megbízható. Túl édes az illata, mégis bűzlik.
– Valakinek ki kell szabadítania a túszokat. Ha nem kapjuk vissza az embereinket, a yunkaik felhasználhatják őket ellenünk.
Skahaz horkantott a maszk orrnyílása mögött.
      – Könnyű azt mondani, nehezebb megtenni. Hadd fenyegetőzzenek a rabszolgatartók
– És ha nem csak fenyegetőznek?
– Annyira hiányoznának neked, vénember? Egy eunuch, egy vadember és egy zsoldos?
Hős, Jhogo és Daario.
– Jhogo a királynő vérlovasa, vér a vérébőL Együtt jöttek ki a vörös pusztaságból Hős Szürke Féreg helyettese. Daario pedig... – Szereti Daariót. Látta a királynő szemében, amikor a zsoldosra nézett, hallotta a hangján, amikor beszélt hozzá. – Daario hiú és meggondolatlan, de Őfelsége számára kedves. Meg kell menteni, mielőtt a Viharvarjak úgy döntenek, saját kezükbe veszik az ügyet. Egyszer kihoztam a királynő atyját Alkonyvölgyből ahol egy lázadó nagyúr tartotta fogva, de...
–...soha nem jutnál át észrevétlenül a yunkaik között. Mostanra mindenki ismeri az arcod.
Az arcomat elrejthetem, akárcsak te, gondolta Selmy, de tudta, hogy a Tarfejűnek igaza van. Alkonyvölgy egy emberöltővel ezelőtt történt, ilyen hősies tettekhez már túlságosan öreg.
– Akkor kell valamilyen más módot találnunk. Egy másik meg-mentőt. Valakit, akit a yunkaik ismernek, akinek a jelenléte nem kelt feltűnést a táborukban...
– Daario Ser Nagyapának hív téged – emlékeztette Skahaz –, és hogy engem minek, azt inkább ki sem mondom. Ha mi volnánk foglyok, kockára tenné értünk a bőrét?
Nem valószínű, gondolta a lovag, de nem ezt felelte.
– Talán.
– Daario lehugyozna minket, ha lángolnánk, de más segítséget ne várj tőle. Hadd válasszanak a Viharvarjak másik kapitányt, aki tudja, hol a helye. Ha a királynő nem tér vissza, a világ kevesebb lesz egy zsoldossal. Ki fogja gyászolni?
– És ha visszatér?
– Sírni fog, megszaggatja a haját, és átkozza a yunkaikat. Nem minket. A mi kezünkhöz nem tapad vér. Te megnyugtathatod, mondhatsz neki egy történetet a régi időkről, azokat nagyon szereti. Szegény Daario, az ő bátor kapitánya... nem, soha nem fogja elfelejteni... de mindannyiunknak jobb, ha meghal, nem igaz? Még Daenerysnek is.
Jobb Daenerysnek, jobb Westerosnak. Daenerys Targaryen szerette a kapitányát, de az a benne lévő kislány érzelme volt, nem a királynőé. Rhaegar herceg is szerette Lyanna úrnőt, és ezrek haltak meg miatta. Daemon Blackfyre szerette az első Daeneryst, és amikor megtagadták tőle, felkelést szított. Keserűacél és Vérholló szerették Tengercsillag Shierát, és kivéreztették a Hét Királyságot. A Szitakötők Hercege annyira szerette Ódonkői Jennyt, hogy eldobta a koronát, és Westeros halottakban fizette ki a nászajándékot. Az ötödik Aegon mindhárom fia szerelemből házasodott, atyjuk akarata ellenére. És mivel az az esélytelen uralkodó is a szívére hallgatott, amikor megjelölte királynőjét, engedélyezte fiainak, hogy szabadon válasszanak, és ezzel gyors barátságok helyett keserű ellenségeket szerzett magának. Árulás és zűrzavar uralkodott el, ahogy az éjszakát váltották a nappalok, és a történet Nyárodúnál ért véget, varázslatban, tűzben és gyászban.
A Daario iránti szerelme méreg. Lassabb méreg, mint ami a sáskákon volt, de a végén ugyanolyan halálos.
– Ott van Jhogo is – mondta Ser Barristan. – Ő és Hős. Őfelsége számára mindketten sokat érnek.
– Nekünk is vannak túszaink – emlékeztette Tarfejű Skahaz. – Ha a rabszolgatartók megölnek egyet, mi is megölünk egyet.
Ser Barristan egy pillanatig nem tudta, kikre gondol. Aztán eszébe jutott
– A királynő pohárnokai?
– Túszai – felelte nyomatékosan Skahaz mo Kandaq. – Grazdar és Qezza a Zöld Kegy vérei. Mezzara Merreq, Kezmya Pahl, Azzal pedig Ghazeen. Bhakaz Loraq, Hizdahr rokona. Mindannyian a piramisok gyermekei. Zhak, Quazzar, Uhlez, Hazkar, Dhazak, Yherizan, a Hatalmas Mesterek sarjai.
– Ártatlan lányok és kedves kisfiúk. – A lovag jobban megismerte őket, amíg a királynőt szolgálták. Grazdart a dicsőségről szőtt álmaival, a szégyenlős Mezzarát, a lusta Miklazt, a hiú és csinos Kezmyát, a nagy szemű, angyalhangú Qezzát, a táncos Shazzart és a többit. – Gyermekek.
– A Hárpia gyermekei. Vért csak vérrel lehet kifizetni.
– Ezt mondta a yunkai is, aki elhozta nekünk Groleo fejét.
– Nem tévedett.
– Nem engedélyezem.
– Mi értelme a túszoknak, ha hozzájuk sem lehet érni?
– Talán felajánlunk három gyermeket Daarióért, Hősért és Jhogóért – mondta engedékenyen Selmy. – Őfelsége...
–...nincs itt. Neked és nekem kell elvégeznünk, amit kell. Tudod, hogy igazam van.
– Rhaegar hercegnek két gyermeke volt – mondta Ser Barristan. – Rhaenys kislány, Aegon pedig karon ülő csecsemő. Amikor Tywin Lannister elfoglalta Királyvárat, az emberei mindkettőt megölték.
A véres testeket bíbor köpenybe csavarva, ajándékként nyújtotta át az új királynak. – És mit tett Robert, amikor meglátta őket? Mosolygott? Selmy súlyos sebet kapott a Három Folyónál, így nem kellett látnia Tywin nagyúr ajándékát, de gyakran elgondolkodott ezen. Ha láttam volna, ahogy ott mosolyog Rhaegar gyermekeinek véres maradványai felett, a világ összes hadserege sem akadályozhatott volna meg benne, hogy végezzek vele. – Nem fogok gyermekeket gyilkolni. Kénytelen vagy elfogadni, különben nem vállalok részt ebben az egészben.
Skahaz kuncogott.
– Makacs egy vénember vagy. A te édes kis gyermekeid felnőve a Hárpia Fiaivá válnak, öld meg őket most, vagy bajlódhatsz velük akkor.
– Embereket azért szokás megölni, mert valami rosszat tettek, nem azért, mert egy nap talán rosszat tehetnek.
A Tarfejű leakasztott egy csatabárdot a falról, megvizsgálta és felmordult.
– Legyen hát. Hizdahrt és a túszainkat nem éri bántódás. Megelégszel ezzel, Ser Nagyapa?
Ezzel az üggyel kapcsolatban semmivel sem leszek elégedett.
– Megteszi. A farkas óráján, ne feledd.
– Nem vagyok olyan feledékeny, ser. – Bár a denevér bronzszája nem mozdult, Ser Barristan szinte látta a vigyort az álarc mögött. – Kandaq régóta várt erre az éjszakára.
Pontosan ettől félek Ha Hizdahr király ártatlan, árulást követnek el. De hogyan lehetne ártatlan? Selmy hallotta, amikor arra biztatta Daeneryst, hogy kóstolja meg a mérgezett sáskákat, és azt kiabálja az embereinek, hogy öljék meg a sárkányt. Ha nem cselekszünk, Hizdahr végez a sárkányokkal, és kinyitja a kaput a királynő ellenségeinek. Nincs választásunk. Ám akárhogy csűrte-csavarta, az öreg lovag semmi becsületeset nem talált a tervükben.
A hosszú nap maradék része csigalassúsággal telt el.
Tudta, hogy Hizdahr király valahol Reznak mo Reznakkal, Marghaz zo Loraqkal, Galazza Galaréval és a többi meereeni tanácsnokával tárgyal, próbálja eldönteni, hogyan reagáljon a yunkai követelésekre... De Barristan Selmy már nem tagja ennek a tanácsnak, mint ahogy a királyra sem kell vigyáznia. Ezért inkább bejárta a piramist az aljától a tetejéig, és ellenőrizte az őröket. Ezzel el is ment a délelőtt nagyobbik része. A délutánt az árvákkal töltötte, sőt maga is kardot és pajzsot ragadott, hogy valódi próba elé állítsa az idősebb fiúkat.
Néhányukat a küzdővermekre képezték, amikor Daenerys Targaryen elfoglalta Meereent, és megszabadította őket láncaiktól. Ők közelebbi ismeretséget kötöttek a csatabárddal, a karddal és a dárdával már jóval azelőtt, hogy Ser Barristan kezelésbe vette őket. Voltak, akik már majdnem készen álltak. Például a fiú a Baziliszkusz-szigetekről, Tumco Lho. A kölyök bőre olyan fekete volt, akár a mesterek tintája, gyorsasága és ereje a legjobb született kardvívóvá tette, akivel Selmy találkozott Jaime Lannister óta. Ser Barristannak nem tetszett a küzdőstílusa, de a tehetségét nem lehetett vitatni. És Larraq is jó, az Ostor. Larraq már többéves gyakorlattal rendelkezett, mire rendes lovagi fegyvereket, kardot, lándzsát és buzogányt fogott a kezébe, de az ostort és a szigonyt halálos pontossággal forgatta. Az öreg lovag figyelmeztette, hogy az ostor használhatatlan páncélozott ellenféllel szemben... de aztán meglátta, Larraq hogyan használja: ellenfele lábára tekerte, és egy rántással a földre döntötte. Még nem lovag, de ádáz harcos.
Larraq és Tumco voltak a legjobb tanítványai. Utánuk következett a Ihazari, akit a többiek csak Vörös Báránynak neveztek, bár egyelőre még vadsággal próbálta pótolni a képzettséget. Esetleg még a testvérek jöhettek szóba, a három alacsony sorból származó ghisi, akiket apjuk adott el rabszolgának, hogy rendezze tartozását.
Összesen hatan. Hat a huszonhétből. Selmy többet remélt, de a hat is jó kezdet. A többiek jórészt még fiatalok, sokkal jobban ismerték a szövőszéket, az ekét és az éjjeliedényt, mint a kardot és a pajzsot, de keményen dolgoztak és gyorsan tanultak. Néhány év fegyverhordozóként, és hat újabb lovagot adhat át a királynőnek. Akik pedig soha nem lesznek alkalmasak... nos, nem minden fiúból lehet lovag. A birodalomnak szüksége van gyertyaöntőkre, fogadósokra és páncél-kovácsokra is. Ez ugyanúgy igaz Meereenben, mint Westeroson.
Miközben figyelte, ahogy gyakorolnak, Selmynek eszébe jutott, hogy talán ott helyben lovaggá kellene ütnie Tumcót és Larraqot, esetleg a Vörös Bárányt is. A lovaggá ütéshez egy másik lovag kell, és ha ma éjjel valami rosszul sikerül, a hajnal már holtan találhatja őt, vagy tömlöcbe zárva. Akkor ki gondoskodik a növendékeiről? Másrészt viszont a fiatal lovagok hírneve részben annak az embernek a becsületéből eredt, aki a lovagi címet adományozta nekik. A kölykök
nek nem tenne jót, ha egy árulótól kapnák meg a sarkantyúikat, sőt, talán rögtön be is dugnák őket a szomszédos cellákba. Ennél jobbal érdemelnek. Jobb sokáig élni fegyverhordozóként, mint rövid ideig becsületét vesztett lovagként.
Amikor a délután estébe olvadt, szólt a tanítványainak, hogy tegyék le a fegyvereiket, és gyűljenek köré. Beszélt nekik arról, mit jelent lovagnak lenni.
– Az igazi lovagot nem a kard teszi, hanem az önzetlenség. Becsület nélkül a lovag nem több egyszerű gyilkosnál. Jobb becsülettel meghalni, mint anélkül élni.
A fiúk furcsán néztek rá, de egy nap majd ők is megértik.
Később, a piramis csúcsában rábukkant Missandeire, aki tekercsek és könyvek halmai közt olvasott.
      – Ma éjjel maradj itt, gyermekem – mondta neki. – Bármi is történik, bármit látsz vagy hallasz, ne hagyd el a királynő lakosztályát
– Ez megértette – bólintott a lány. – Szabad megkérdeznem...
– Inkább ne. – Ser Barristan kilépett a teraszkertbe. Én nem erre születtem, gondolta, ahogy végignézett a városon. A piramisok sorban életre keltek, lámpások és fáklyák gyulladtak meg, miközben odalent az utcákon összegyűltek az árnyak. Cselszövések, ármánykodások, suttogások, hazugságok, titkok a titkokban... és valahogy mégis a részévé váltam.
Mostanra talán már hozzászokhatott volna ezekhez a dolgokhoz. A Vörös Toronynak is voltak titkai. Még Rhaegarnak is. Sárkánykő hercege soha nem bízott benne annyira, mint Arthur Dayne-ben. Erre Harrenhal volt a bizonyíték. A hamis tavasz éve.
Az emlék még mindig keserűséggel töltötte el. A vén Whent nagyúr nem sokkal azután hirdette meg a lovagi tornát, hogy fivére, Ser Oswell Whent, a Királyi Testőrség tagja látogatóba érkezett hozzá. Varys suttogása meggyőzte Aerys királyt arról, hogy fia el akarja távolítani a trónról, és hogy Whent tornája csak álca, hogy Rhaegar minél több nagyúrral találkozhasson. Aerys Alkonyvölgy óta nem hagyta el a Vörös tornyot, ám most hirtelen bejelentette, hogy csatlakozik Rhaegar herceghez Harrenhalban, és onnantól minden balul sült el.
Ha jobb lovag lettem volna... ha kivetem a nyeregből a herceget abban az utolsó összecsapásban, ahogy előtte oly sokakat, én választhattam volna meg a szerelem és szépség királynőjét...
Rhaegar a deresi Lyanna Starkot választotta. Barristan Selmy mást
választott volna. Nem a királynőt, aki nem is volt jelen. Nem Dorne-i Eliát, bár kedves és szép lány volt; pedig az ő választásával sok harc és gyász elkerülhető lett volna. Hanem egy fiatal szüzet, aki nem olyan rég tartozott az udvarhoz, Elia egyik társalkodónőjét... bár Ashara Dayne mellett a dorne-i hercegnő holmi konyhai szolgálólánynak tűnt
Ser Barristan még ennyi év után is emlékezett Ashara mosolyára, nevetésének hangjára. Csak le kellett hunynia a szemét, hogy lássa maga előtt, vállára omló hosszú haját, csábító, lilás szemét. Daenerysnek van ilyen szeme. Néha, amikor a királynő ránézett, úgy érezte, mintha Ashara lánya volna...
Csakhogy Ashara lánya halva született, az ő szépséges hölgye pedig nem sokkal azután levetette magát egy toronyból, mert beleőrült a gyászba – és talán a férfi miatt is, aki szégyent hozott rá Harrenhalban. Sosem tudta meg, hogy Ser Barristan szerette. Honnon is tudhatta volna? A Királyi Testőrség lovagjaként cölibátust fogadott. Semmi jó nem származott volna belőle, ha elmondja neki az érzéseit A hallgatásból sem származott semmi jó. Ha legyőztem volna Rhaegart, és Asharát koronázom a szerelem és a szépség királynőjévé, talán inkább rám figyelt volna Stark helyett?
Sosem tudja meg. Ám az összes kudarca közül egyik sem kísértette úgy Barristant, mint ez.
Az ég borús volt, a levegő forró, nyomasztó, mégis érzett benne valamit, amitől bizsergett a gerince. Eső, gondolta. Vihar közeledik. Ha nem ma, akkor holnap. Vajon megéri a holnapot, hogy lássa? Ha Hizdahrnak is van saját Pókja, akkor már halottnak is tekinthetem magam. Ha arra kerül a sor, úgy akar meghalni, ahogy élt: kardjával a kezében.
Amikor nyugaton az utolsó fény is kihunyt a Rabszolga-öbölben hemzsegő hajók vitorlái mögött, Ser Barristan besétált a teraszról, hívott két szolgálót, és utasította őket, hogy melegítsenek fürdővizet. A délutáni gyakorlástól izzadtnak és koszosnak érezte magát.
A víz csak langyos volt, de Selmy addig hevert benne, amíg teljesen ki nem hűlt, és közben tisztára súrolta a bőrét. Makulátlanul állt fel, megszárította magát, és fehérbe öltözött. Harisnya, alsóruha, selyemtunika, párnázott zeke, mindegyik tisztán és kifehérítve várt rá. Legfölülre azt a páncélt öltötte, melyet a királynőtől kapott megbecsülése jeléül. Az aranyozott láncszemeket gondos munkával ki
kovácsolták, és a hajlékonysága egy jó bőrvértével vetekedett. A lakkozott mellvért kemény volt, akár a jég, és csillogott, mint a frissen hullott hó. A tőr került az egyik oldalra, a kard a másikra, mindkettő aranyszegekkel kivert, fehér bőrövön függött. Végül hosszú, fehér köpenyét is magára kanyarította, és a vállánál összekapcsolta.
A sisakot a kampón hagyta. A keskeny szemnyílás korlátozta látását, márpedig most szüksége lesz rá, hogy mindent lásson. A piramis folyosói éjszaka sötétek, az ellenség bármelyik irányból érkezhet. Emellett a sárkányszárny dísze szép látványt nyújt ugyan, de nagyon könnyen beleakadhat a fejsze vagy a kard. Majd a következő lovagi tornán felveszi, ha a Hét megadja neki a lehetőséget.
Az öreg lovag talpig fegyverben és páncélban üldögélt a királynő lakosztálya melletti kis szobában. A sötétben megjelent előtte az összes király arca, akit eddig védett, és azoké a testvéreié is, akikkel együtt szolgált a Királyi Testőrségben. Vajon közülük hányan tették volna meg azt, amire most készül? Néhányan biztosan. De nem mindegyik. Némelyikük nem habozott volna lecsapni Skahazra, árulás vádjával. A piramison kívül eleredt az eső. Ser Barristan csak ült a sötétben, figyelt. Mintha könnycseppek hullanának, gondolta. Mintha halott királyok sírnának.
Elérkezett az indulás ideje.
Meereen Nagy Piramisa a ghisi Nagy Piramis mintájára épült, melynek gigantikus romjait Hosszúléptű Lomas egy alkalommal meglátogatta. Akárcsak ősi elődje, melynek vörös márványcsarnokai ma denevéreknek és pókoknak adtak otthont, a meereeni piramis is három és harminc szinttel büszkélkedhetett, mert ez a szám valamiért szent volt a ghisi istenek szemében. Ser Barristan magányosan kezdte meg hosszú ereszkedését, fehér köpenye örvénylett a háta mögött. Nem a széles, erezett márványlépcsőt használta, hanem a szolgálók útvonalát, a téglafalak közé rejtett keskeny, meredek lejárót.
Húsz szinttel lejjebb már várt rá a Tarfejű, durva vonásait a reggel is viselt vérszívódenevér-maszk mögé rejtette. Hat Bronz Bestia volt vele, ők teljesen azonos rovarmaszkot hordtak.
Sáskák, ismerte fel Selmy.
– Groleo – mormolta.
– Groleo – felelte az egyik sáska.
– Van több sáskám is, ha szükséged van rájuk – mondta Skahaz.
– Hat elég lesz. Mi van az ajtóknál álló őrökkel?
– Az én embereim. Nem lesz problémád.
Ser Barristan megragadta a Tarfejű karját.
– Ne legyen vérontás, csak ha szükséges. Reggel összeül a tanács, és közli a várossal, mit tettünk és miért.
– Ahogy akarod. Sok szerencsét, vénember.
Mindegyikük ment a dolgára. A Bronz Bestiák követték lefelé Ser Barristant.
A királyi lakosztály a piramis szívében helyezkedett el, a tizenhatodik és tizenhetedik szinten. Amikor Selmy elérte a megfelelő emeletet, a piramis belsejébe vezető ajtót bezárva és leláncolva találta, és az átjárót két Bronz Bestia őrizte. A köpeny csuklyája alatt az egyik patkány, a másik bika álarcot viselt.
– Groleo – mondta Selmy.
– Groleo – felelte a bika. – A harmadik folyosó jobbra.
A patkány kinyitotta a láncot, Ser Barristan és kísérete beléptek egy keskeny, fáklyafényes, vörös és fekete téglákból rakott szolgafolyosóra. Lépteik visszhangoztak a padlón, ahogy elhaladtak két folyosó mellett, és befordultak a harmadikon.
A király lakosztályának faragott keményfa ajtaja előtt Acélbőr őrködött, egy fiatal veremharcos, aki még nem tartozott a legjobbak közé. Arcát és homlokát bonyolult, zöld-fekete tetoválás borította, ősi valyr varázslójelek, melyek rendeltetése az lett volna, hogy acélkeménnyé tegyék húsát és bőrét. Hasonló jeleket tetováltak a mellére és karjára is, bár hogy ezek valóban megállították-e a kardot vagy a fejszét, az még nem derült ki.
Acélbőr ezek nélkül is figyelemre méltó jelenség volt, a karcsú, inas harcos fél fejjel emelkedett Ser Barristan fölé.
– Ki jön? – kérdezte, és oldalra tolta hosszú nyelű csatabárdját, hogy eltorlaszolja az utat. Amikor meglátta Selmyt, és mögötte a bronz sáskákat, visszaeresztette a fegyvert – Öreg ser.
– Ha a királynak is megfelel, szeretnék szót váltani vele.
– Késő van.
– Késő van, de sürgős a dolog.
      – Megkérdem. – Acélbőr fegyverének nyelével megkopogtatta az ajtót Félrecsúszott egy kémlelőnyílás fedele, és egy gyermek nézett ki a folyosóra. Gyermeki hang kérdezett valamit Acélbőr válaszolt. Ser Barristan hallotta, ahogy félrehúznak egy nehéz reteszt. Az ajtó kitárult
– Csak te – mondta Acélbór. – A Bestiák itt várnak.
– Ahogy kívánod. – Ser Barristan bólintott a sáskáknak. Egyikük viszonozta a biccentést. Selmy egyedül lépett be az ajtón.
A sötét, ablaktalan, minden oldalról nyolc láb vastag téglafallal körbevett lakosztály, amit a király kiválasztott magának, nagy volt, és gazdagon berendezett. A magas mennyezetet vastag, fekete tölgyfa oszlopok tartották, a padlót qarthi selyemszőnyegek borították A falakon felbecsülhetetlen értékű szőttesek lógtak, az ősi és kifakult szöveteken Ghis ősi birodalmának dicsősége elevenedett meg. A legnagyobb azt ábrázolta, amint a legyőzött valyr hadsereg utolsó túlélőit megláncolják. A királyi hálószobába vezető átjárót szantálfából kifaragott, simára csiszolt, beolajozott szerelmespár vigyázta Ser Barristan gusztustalannak találta őket, bár vágykeltő hatásukat nem vitathatta. Minél előbb elmegyünk erről a helyről, annál jobb.
A fényt magányos vas parázstartó szolgáltatta, mellette ott állt a királynő két pohárnoka, Draqaz és Qezza.
– Miklaz elment felkelteni a királyt – mondta Qezza. – Hozhatunk neked bort, ser?
– Nem, köszönöm.
– Foglalj helyet – mutatott egy padra Draqaz.
– Inkább állnék. – A hálószobába vezető ajtó mögül hangokat hallott. Az egyik a királyé volt.
Hosszú időbe telt, mire Hizdahr zo Loraq király – tizennegyedik ezen a nemes néven – ásítozva, köntöse övével bajlódva előbukkant. A ruhadarab zöld szaténból készült, igazgyöngyök és ezüstszálak díszítették. Alatta a király teljesen meztelen volt. Ez jó. A meztelen emberek sokkal sebezhetőbbnek érzik magukat, és kevésbé hajlamosak öngyilkos hősiességre.
A nő, akit Ser Barristan az ajtót takaró függöny félrehúzódásakor megpillantott, szintén meztelen volt, mellét és csípőjét csak részben takarta vékony selyem.
– Ser Barristan – ásította Hizdahr. – Melyik órában járunk? Híreket hoztál az én drága királynőmről?
– Nem, felség.
Hizdahr sóhajtott.
      – Hatalmasság ha kérhetlek. Bár ebben az órában az „álmosság” talán jobban illene rám. – A király az egyik kis szekrényhez lépett, hogy töltsön magának egy kupa bort, de a kancsó alján alig lötyögött valami. Ingerültség suhant át az arcán.   – Miklaz, hozz bort, tüstént!
– Igenis, méltóság.
– Vidd magaddal Draqazt is. Egy kancsó arborit és egyet abból az édes vörösből. A mi sárga pisánk nem kell, köszönöm. És ha legközelebb üresen találom a kancsót, kapsz egyet a csinos, rózsaszín kis arcocskádra. – A fiú sietve távozott, a király pedig Selmyhez fordult. – Azt álmodtam, megtaláltad Daeneryst.
– Az álmok néha hazudnak, felség.
– A „fényesség” is megteszi. Mi hozott ide ilyen késői órán, ser? Történt valami a városban?
– A városban nyugalom van.
– Valóban? – Hizdahr zavartnak tűnt. – Akkor miért jöttél?
– Feltenni egy kérdést. Hatalmasság, te vagy a Hárpia?
Hizdahr ujjai közül kicsúszott a kupa, leesett a szőnyegre és elgurult
– Eljössz a hálótermembe éjnek évadján, és ezt kérdezed? Netán elment az eszed? – A király csak most vette észre, hogy Ser Barristan páncélt és láncinget visel. – Mi a... miért... hogy merészelsz...
– A méreg a te műved volt, hatalmasság?
Hizdahr király hátrált egy lépést.
– A sáskák? Azt... azt a dorne-iak tették! Quentyn, az az úgynevezett herceg! Kérdezd meg Reznakot, ha nekem nem hiszel!
– Van rá bizonyítékod? És Reznaknak?
      – Nincs, máskülönben már őrizetbe vetettem volna őket. Talán így is meg kellene tennem. Marghaz majd kihúzza belőlük a vallomást, ez nem kétséges. Ezek a dorne-iak mind méregkeverők. Reznak szerint kígyókat imádnak
– Kígyókat esznek – javította ki Ser Barristan. – A te vermed volt, a te páholyod, a te székeid. Édes bor és puha párnák, füge, dinnye és mézes sáska. Te készítettél elő mindent Te biztattad őfelségét, hogy kóstolja meg a sáskákat, de te magad nem ettél belőlük.
– Én... nem bírom az erős fűszereket. A feleségem volt, a királynőm! Miért akartam volna megmérgezni?
Azt mondta, „volt”. Halottnak hiszi.
– Erre csak te tudsz válaszolni, hatalmasság. Talán egy másik asszonyt akartál a helyére ültetni. – Ser Barristan a hálószobából kikandikáló lány felé intett a fejével. – Esetleg éppen őt?
A király idegesen nézett hátra.
– Hogy őt? Ő senki, csak egy ágyasrabszolga. – Felemelte a kezét. – Félrebeszélek, nem rabszolga. Szabad nő, örömszerzésre kiképezve. Még egy királynak is vannak igényei, és ő... ez nem a te dolgod, ser! Soha nem bántanám Daeneryst, soha!
– Kérted a királynőt, hogy kóstolja meg a sáskát. Hallottam.
– Azt hittem, ízleni fog neki. – Hizdahr még egy lépést hátrált –Egyszerre édes és csípős.
– Édes, csípős és mérgezett. A saját fülemmel hallottam, amikor parancsot adtál az embereidnek a veremben, hogy öljék meg Drogont. Ezt kiáltottad nekik.
Hizdahr megnyalta az ajkát.
– A szörnyeteg felfalta Barsenát! A sárkányok emberhúst esznek. Megölte és elégette...
–...elégette azokat az embereket, akik ártani akartak a királynődnek. Minden bizonnyal a Hárpia Fiait. A barátaidat.
– Nem a barátaim!
– Te ezt mondod, mégis, amikor szóltál nekik, hogy hagyják abba a gyilkolást, engedelmeskedtek. Miért tették volna, ha nem vagy közülük való?
Hizdahr a fejét rázta, de ezúttal nem válaszolt
– Mondd meg az igazat! – szólította fel Ser Barristan. – Szeretted őt valaha, akár egy kicsit is? Vagy csak a koronára vágytál?
– Vágy? Te mersz nekem vágyról beszélni? – A király ajka dühösen megrándult. – Igen, vágytam a koronára... de feleannyira sem, mint amennyire ő vágyott a zsoldosára. Talán az ő drágalátos kapitánya próbálta megmérgezni, amiért félreállította! És ha én is eszek a sáskából, annál jobb.
– Daario gyilkos, de nem méregkeverő. – Ser Barristan közelebb lépett a királyhoz. – Te vagy a Hárpia? – Ezúttal kardja markolatára helyezte a kezét. – Mondd el az igazat, és esküszöm, gyors, tiszta halálod lesz.
– Túl sokat gondolsz magadról, ser – mondta Hizdahr. – Végeztem a kérdéseiddel, és végeztem veled is! Elbocsátalak a szolgálatomból! Hagyd el Meereent azonnal, és megtarthatod az életedet!
– Ha nem te vagy a Hárpia, áruld el a nevét. – Selmy előhúzta a kardját, a fegyver éle narancs tűzzel lobbant fel a parázstartó tényében.
Hizdahr nem bírta tovább.
– Khrazz! – sikoltotta, és botladozva menekült vissza a hálószobájába. – Khrazz! Khrazz!
Ser Barristan ajtó nyitódását hallotta valahol balra. Még időben fordult oda, hogy lássa Khrazzt előlépni egy faliszőttes mögül. A veremharcos lassan, álomittasan mozgott, de kedvenc fegyvere, a hosszú, íves dothraki arakh már ott volt a kezében. A vágófegyvert arra tervezték, hogy mély sebeket ejtsenek vele lóhátról. Gyilkos penge félmeztelen ellenfelek ellen, a veremben és a harcmezőn egyaránt. Itt azonban, a szűk helyen az arakh hosszúsága csak hátrányt jelent, Barristan Selmy pedig lemezpáncélt és láncinget viselt.
– Hizdahrért jöttem – mondta a lovag. – Dobd el a fegyveredet, állj félre, és nem esik bántódásod.
Khrazz nevetett
– Megeszem a szived, vénember! – Körülbelül egyforma magasak lehettek, de a sápadt bőrű, halott tekintetű, vörös-fekete hajú Khrazz majdnem harminc fonttal nehezebb, és negyven évvel fiatalabb volt a lovagnál.
– Akkor gyere – invitálta Bátor Barristan.
És Khrazz jött
Selmy a nap folyamán először bizonyosságot érzett. Erre születtem, gondolta. A táncra, az édes acéldalra, karddal a kezemben, szemközt az ellenséggel.
A veremharcos gyors volt, elképesztően gyors, gyorsabb, mint bárki, akivel Ser Barristan eddig találkozott. A hatalmas kézben az arakh fütyülő, elmosódott folttá vált, olyan acélviharrá, amely egyszerre három irányból csapott le az öreg lovagra. A vágások többsége a fejét vette célba, Khrazz nem volt ostoba, pontosan tudta, hogy sisak nélkül Selmy legsebezhetőbb pontja a nyaka.
Nyugodtan hárította a csapásokat kardja minden ütést fogadott és eltérített. A pengék újra és újra összecsaptak. Ser Barristan hátrált. Szeme sarkából látta, hogy a pohárnokok tyúktojás méretűre kerekedett szemmel figyelnek. Khrazz káromkodva váltott át felső támadásból alsóba, végre sikerült átjutnia Selmy védelmén, hogy aztán a vágása ártalmatlanul pattanjon le egy fehér lábvértről. Selmy vis-szatámadása megtalálta a veremharcos vállát széthasította a finom vászonruhát és elérte alatta a húst. A sárga tunika előbb rózsaszínre, majd vörösre színeződött.
– Csak a gyávák öltöznek acélba! – vicsorogta Khrazz Selmy körül körözve. A veremben senki nem viselt páncélt. A tömeg a vérért ment oda: halálért, lefejezésért, fájdalomsikolyokért, a skarlát homok muzsikájáért.
Ser Barristan vele együtt fordult.
– Ez a gyáva most meg fog ölni téged, ser. – Ellenfele nem volt lovag, de bátorsága megérdemelt egy udvarias gesztust. Khrazz nem tudta, hogyan kell páncélos ember ellen küzdeni. Ser Barristan látta a szemében a kételyt, a zavarodottságot, a kezdődő félelmet. A verem-harcos újra támadott, ezúttal üvöltve, mintha a hangjával meg tudná ölni ellenfelét, ha már az acéllal nem sikerül. Az arakh lent, fent, majd megint lent villant.
Selmy kivédte a fejére irányzott ütést, és hagyta, hogy a többit a páncélja állítsa meg, miközben saját pengéje felhasította a harcos arcát fültől szájig, majd vörös csíkot húzott a mellére. Khrazz sebeiből ömlött a vér, de ez csak tovább fokozta vadságát. Szabad kezével megragadta a parázstartót, és Selmy lábára döntötte a forró széndarabokat. Ser Barristan átugrotta az akadályt. Khrazz következő vágása eltalálta a karját, de csak a lakkréteget karcolta meg, mielőtt beleütközött az alatta lévő acélba.
– A veremben ez a karodba került volna, vénember.
– Nem a veremben vagyunk.
– Vedd le azt a páncélt!
– Még nem késő eldobni a fegyvered. Add meg magad.
– Meghalsz! – köpte Khrazz... ám ahogy felemelte az arakhot, a fegyver hegye beleakadt az egyik fali szőttesbe. Ser Barristannak ennyi elég volt. Felnyitotta a veremharcos gyomrát, és már védte is a kiszabaduló arakh csapását, majd egy gyors szívdöféssel végzett ellenfelével, miközben Khrazz belei olajos angolnákként omlottak a padlóra.
Vér és belsőségek szennyezték a király selyemszőnyegeit Selmy hátralépett. A kezében tartott kard a feléig vörös volt. A szőnyeg néhány helyen füstölögni kezdett, ahol a szétszóródott széndarabok megállapodtak. Hallotta Qezza szipogását.
– Ne féljetek – mondta a lovag a gyermekeknek. – Nem bántalak titeket, csak a királyt akarom.
Az egyik függönyben tisztára törölte a kardját, és besétált a hálószobába, ahol megtalálta Hizdahr zo Loraq-ot (tizennegyediket ezen a nemes néven). Az uralkodó az egyik szőttes mögött kuporgott halkan nyüszítve.
– Könyörülj! – siránkozott. – Nem akarok meghalni!
– Kevesen akarnak. Mégis mindenki meghal. – Ser Barristan eltette a kardját, és talpra állította Hizdahr zo Loraqot. – Gyere, elkísérlek egy cellába. – A Bronz Bestiáknak mostanra le kellett fegyverezniük Acélbőrt. – A királynő visszatéréséig fogoly leszel. Ha semmit nem tudunk rád bizonyítani, nem esik bántódásod, erre lovagi becsületszavamat adom. – Megfogta a király karját, és kivezette a hálószobából. Furcsán mámorosnak érezte magát, mintha ivott volna. A Királyi Testőrség tagja voltam. Most mi vagyok?
Miklaz és Draqaz időközben visszatértek Hizdahr borával. A nyitott ajtóban álltak, a kancsókat a mellükhöz szorítva, és tágra nyílt szemmel meredtek Khrazz holttestére. Qezza még mindig sírt, de megjelent Jezhene is, hogy megnyugtassa. Átölelte a fiatalabb lányt, a haját simogatta. A többi pohárnok is megérkezett.
– Hatalmasság – szólalt meg Miklaz –, a nemes Reznak mo Reznak azt ü-üzeni, jöjj azonnal.
A fiú úgy beszélt az uralkodóhoz, mintha Ser Barristan ott sem lett volna, és nem heverne a szőnyegen egy halott teste, amelyből még mindig szivárog a vér, vörösre festve a selymet. Skahaznak le kellett volna fognia Reznakot, amíg meg nem bizonyosodunk a hűségéről. Valami balul sikerült volna?
– Hová menjen? – kérdezte Selmy a fiút. – Mit mondott az udvarnagy, hová kell mennie őfelségének?
– Ki. – Miklaz mintha csak most vette volna észre, hogy ő is ott van. – Ki, ser. A t-teraszra. Hogy lássa.
– Mit lásson?
– A s-s-sárkányokat. Valaki elengedte őket, ser.
A Hét könyörüljön rajtunk, gondolta az öreg lovag.
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z éjszaka lassú, fekete lábon vánszorgott. A denevér órája át adta helyét az angolna órájának, az angolna órája pedig a szellemek órájának. A herceg az ágyán feküdt, a mennyezetet bámulta, alvás nélkül álmodott, emlékezett, képzelgett, forgolódott vászontakaróján, gondolatait betöltötte a tűz és a vér.
Végül, amikor már végképp lemondott az alvásról, átment a másik szobába, ahol töltött magának egy kupa bort, és a sötétben megitta. Az íz édes megnyugvás volt a nyelvének, ezért gyertyát gyújtott, és töltött még egy adagot. A bor segít elaludni, mondogatta magának, de tudta, hogy ez hazugság.
Hosszú ideig bámulta a gyertyát, végül letette a kupáját, és tenyerét a láng fölé tartotta. Minden csepp akaraterejére szüksége volt, hogy addig mozgassa lefelé a kezét, amíg a láng hozzá nem ér a bőréhez. Akkor fájdalmas kiáltással rántotta vissza.
– Quentyn, megőrültél?
Nem, csak félek. Nem akarok megégni.
– Gerris?
– Hallottam, hogy mozgolódsz.
– Nem tudok aludni.
– És a megégés arra jó gyógyír? Némi meleg tej és egy altatódal jobb szolgálatot tenne. Vagy elvihetlek a Kegyek Templomába, és keresek neked egy lányt.
– Úgy érted, egy szajhát.
– Itt Kegyeknek hívják őket. Különféle színűek vannak, de csak a vörösök dugnak. – Gerris leült vele szemben az asztalhoz. – Ha engem kérdezel, az otthoni septák is átvehetnék ezt a szokást. Észrevetted, hogy az öreg septák mindig úgy néznek ki, mint az aszalt szilva? Ezt teszi az önmegtartóztató élet.
Quentyn kinézett a teraszra, ahol az éj árnyai vastagon ültek a fák között. Hallotta a vízcseppek halk kopogását.
– Esik az eső? A szajháid ilyen időben eltűnnek.
– Nem mind. A gyönyörkertekben vannak barátságos kis zugok, ott várnak minden éjjel, amíg egy férfi ki nem választja őket. Akiket senki nem választ, ott maradnak napkeltéig, magányosan és elfeledve. Esetleg vigaszt nyújthatnánk nekik.
– Úgy érted, talán ők vigaszt nyújthatnának nekem.
– Azt is.
– Én nem ilyen vigaszra vágyom.
– Nem értek egyet. Daenerys Targaryen nem az egyetlen asszony a világon. Szűzként akarsz meghalni?
Quentyn egyáltalán nem akart meghalni. Vissza akarok menni Yronwoodba, megcsókolni mindkét húgodat, elvenni Gwyneth Yronwoodot, figyelni, ahogy igazi szépséggé virágzik és megszüli a fiunkat. Lovagi tornákon akarok vívni, solymászni és vadászni, meglátogatni anyámat Norvosban, elolvasni a könyveket, melyeket atyám küld nekem. Azt akarom, hogy Cletus, Will és Kedry mester újra éljenek.
– Szerinted Daenerys örülne, ha meghallaná, hogy ágyba vittem valami szajhát?
– Lehetséges. A férfiak talán szeretik a szüzeket, a nők viszont olyan emberre vágynak, aki tudja, mihez kezdjen a hálószobában. Ez is egyfajta bajvívás, sok gyakorlás kell a tökéletesítéséhez.
A gúnyolódás érzékeny pontra tapintott Quentyn még soha nem érezte magát annyira kisfiúnak, mint amikor Daenerys Targaryen előtt állt, és a kezéért könyőrgött. A gondolat, hogy ágyba vigye, majdnem ugyanúgy megrémítette, mint a sárkányai. Mi van, ha nem sikerül a kedvére tennie?
– Daenerysnek van ágyasa – védekezett. – Atyám nem azért küldött ide, hogy a hálószobában szórakoztassam a királynőt. Tudod, miért jöttünk.
– Nem veheted feleségül, van férje.
– Nem szereti Hizdahr zo Loraqot.
– Mi köze a szerelemnek a házassághoz? Egy hercegnek ennél okosabbnak kellene lennie. Azt beszélik, atyád szerelemből házasodott. Mennyi öröme lett benne?
Kevés, és még annál is kevesebb. Doran Martell és norvosi felesége a házasságuk felét egymástól távol, a másik felét veszekedéssel töltötték. Egyesek szerint ez volt az egyetlen elhamarkodott dolog, amit apja valaha elkövetett, az egyetlen alkalom, amikor az esze helyett a szivére hallgatott, és nagyon meg is bánta.
– Nem minden kockáztatás vezet romláshoz – vitatkozott – Ez a kötelességem. A végzetem. – Úgy tudom, a barátom vagy, Gerris. Miért kell gúnyolódnod a reményeimen? Elég kétely van bennem anélkül is, hogy olajat öntenél félelmem tüzére. – Ez lesz az én nagy kalandom.
– Az emberek a nagy kalandokba halnak bele.
Nem tévedett, ez is benne volt a történetekben. A hős elindul barátaival és társaival. Veszélyekkel néz szembe, és diadalmasan tér haza. Csakhogy néhány bajtársa soha nem megy vissza. A hős viszont sosem hal meg. Én vagyok az a hős.
– Mindössze bátorságra van szükségem. Azt szeretnéd, ha Dorne a kudarcomra emlékezne?
– Dorne egyikünkre sem fog sokáig emlékezni.
Quentyn a tenyerén lévő égett foltot szopogatta.
– Dorne emlékszik Aegonra és húgaira. A sárkányokat sem felejtik el könnyen. Emlékezni fognak Daenerysre is.
– Nem, ha meghalt.
– Él. – Élnie kell! – Elveszett, de én meg tudom találni. – És ha megtalálom, úgy fog rám nézni, ahogy arra a zsoldosra nézett. Amint bizonyítottam, hogy méltó vagyok hozzá.
– Sárkányháton?
– Hatéves korom óta lovagolok.
      – És jó néhányszor le is estél
– Ami soha nem akadályozott meg benne, hogy újra nyeregbe szálljak.
      – Talán mert nem ezer láb magasról estél le – mutatott rá Gerris. – És a lovak ritkán változtatják hamuvá és megperzselt csontokká a lovasukat
Tisztában vagyok a veszélyekkel.
      – Elég ebből! Mondtam, hogy elmehetsz. Keress egy hajót, és menj haza, Gerris. – A herceg felállt, elfújta a gyertyát, és visszabotorkált fekhelyéhez és átizzadt ágyneműjéhez. Meg kellett volna csókolnom valamelyik Drinkwater ikert, esetleg mindkettőt. Meg kellett volna csókolnom, amíg volt rá módom. El kellett volna mennem Norvosba, meglátogatni anyámat és a helyet, ahol született, hogy tudja, nem felejtettem el. Hallotta odakintról a téglákat verő eső kopogását.
Mire eljött a farkas órája, az eső már hideg örvényléssel zuhogott, ami hamarosan folyóvá változtatta Meereen téglákkal kirakott utcáit. A három dorne-i a hajnal előtti hűvösben elfogyasztotta egyszerű, gyümölcsből, kenyérből és sajtból álló reggelijét, melyhez kecsketejet ittak. Amikor Gerris tölteni akart magának egy kupa bort, Quentyn megakadályozta.
– Bort ne. Utána bőven lesz időnk inni.
A nagy ember kinézett a teraszra.
– Tudtam, hogy esni fog – jegyezte meg gyászos hangon. – A csontjaim sajogtak múlt éjjel. Mindig sajognak eső előtt. A sárkányoknak ez nem fog tetszeni. A tűz és a víz nem jönnek ki jól egymással, ezt mindenki tudja. Raksz egy jó tábortüzet, aztán elkezd esni az eső, a fád átázik, és a tüzed elhal.
Gerris kuncogott
– A sárkányok nem fából vannak, Arch.
– Némelyik igen. Az a vén kéjenc Aegon király fasárkányokat épített, hogy azokkal hódítson meg minket. Rossz vége lett.
Lehet, hogy ennek is az lesz, gondolta a herceg. Méltatlan Aegon ostobaságai és kudarcai nem érdekelték, de még így is tele volt kételyekkel és félelmekkel. Barátai finom élcelődése pedig csak fejfájást okozott. Lehet, hogy ők is dorne-iak, de én magam vagyok Dorne. Évek múltán, amikor már halott leszek, ezt a dalt fogják rólam énekelni. Hirtelen mozdulattal felállt
– Itt az idő.
Barátai is követték példáját Ser Archibald megitta maradék kecsketejét, és hatalmas kézfejével letörölte felső ajkáról a fehér bajuszt.
– Hozom a jelmezeinket.
Azzal a csomaggal tért vissza, melyet a Rongyos Hercegtől kaptak második találkozásukkor. Három hosszú, csuklyás köpeny volt benne számtalan kis szövetdarabból összevarrva, három husáng, három rövidkard és három csiszolt bronzmaszk: egy oroszlán, egy bika és egy gorilla.
Mindegyiküknek Bronz Bestiává kellett válnia.
– Lehet, hogy jelszót fognak kérdezni – figyelmeztette őket a Rongyos Herceg a felszerelés átadásakor. – A jelszó kutya.
– Biztos vagy benne? – kérdezte Gerris.
      – Elég biztos ahhoz, hogy kockáztassak érte egy életet
A herceg figyelmét nem kerülte el a válasz kétértelműsége.
– Az én életemet.
– Én is arra gondoltam.
– Honnan tudtad meg a jelszót?
– Véletlenül találkoztunk néhány Bronz Bestiával, és Szép Meris kedvesen megkérte őket, hogy árulják el. Egy hercegnek több eszének kellene lennie annál, semhogy ilyen kérdést feltegyen, dorne-i. Pentosban van erre egy mondásunk: sose kérdezd a péket, mit tett a lepénybe. Csak edd meg.
Csak edd meg. Bölcs mondásnak tűnt.
– Én leszek a bika – jelentette ki Arch.
Quentyn odaadta neki a maszkot.
– Az oroszlán az enyém.
– Vagyis nekem jut a majom. – Gerris az arca elé emelte a gorilla-álarcot. – Hogyan lélegeznek ezekben?
– Csak tedd fel. – A herceg nem volt tréfás kedvében.
A csomag egy korbácsot is tartalmazott – régi bőrből készült, réz-és csontnyelű, csúf szerszámot, mellyel egy ökör bőrét is le lehetett nyúzni.
– Az minek? – kérdezte Arch.
– Daenerys korbáccsal szelídítette meg a fekete szörnyeteget. – Quentyn az övére akasztotta a fegyvert. – Arch, hozd a pörölyödet is. Lehet, hogy szükségünk lesz rá.
Nem volt könnyű dolog éjszaka bejutni Meereen Nagy Piramisába. A kapukat minden napnyugtakor becsukták és elreteszelték, és egészen hajnalig úgy is maradtak. Minden bejárathoz őröket állítottak, és az alsó teraszokon is folyamatosan járőröztek, ahonnan le lehetett látni az utcákra. Ezek az őrök korábban Makulátlanok voltak, de a Bronz Bestiák átvették a helyüket. Quentyn reménykedett benne, hogy ez a segítségükre lehet.
Az őröket napkeltekor váltották, de a hajnaltól még fél óra választotta el őket, amikor a három dorne-i elindult lefelé a szolgálók lépcsőjén. A falakat félszáz különböző színárnyalatú tégla alkotta, de az árnyak mindegyiket szürkévé változtatták, amíg meg nem érintette őket a Gerris kezében tartott fáklya fénye. Hosszú ereszkedésük során senkivel sem találkoztak, az egyedüli zajt a kopott lépcsőn csosszanó lábak keltették.
A piramis főkapuja Meereen központi terére nézett, de a dorne-iak az egyik sikátorra nyíló mellékbejáratot vették célba. Régen ezt használták a mestereik ügyeit intéző rabszolgák, és itt közlekedtek a közemberek és a kereskedők is.
Az ajtószárnyak tömör bronzból készültek, és egy vastag vasrúd biztosította őket. A bejáratnál két Bronz Bestia posztolt husánggal, dárdával és rövid karddal felfegyverkezve. A fáklyafény megcsillant csiszolt bronzmaszkjukon – egy patkány és egy róka. Quentyn intett a nagy embernek, hogy húzódjon be az árnyékba, ő pedig Gerrisszel előrelépett.
– Korán jöttetek – mondta a róka.
Quentyn megvonta a vállát.
– El is mehetünk, ha akarod. Szívesen átadjuk nektek az őrségünket. – Tudta, hogy a kiejtése nem ghisi, de a Bronz Bestiák fele felszabadított rabszolga volt, különféle anyanyelvekkel és nyelvjárásokkal, így az akcentusa nem keltett feltűnést.
– Még csak az kéne – horkantott a patkány.
– Kérjük a jelszót – mondta a róka.
– Kutya – felelte a dorne-i.
A két Bronz Bestia összenézett. Quentyn három hosszú szívverésnyi ideig attól tartott, valami félresikerült, hogy Szép Meris és a Rongyos Herceg nem jó jelszót szereztek. Aztán a róka felmordult:
– Kutya, úgy van. Tiétek a kapu.
Távozásuk után a herceg fellélegzett.
Nem késlekedhettek. A valódi váltás hamarosan megérkezik.
– Arch! – szólt hátra, és a nagy ember máris odalépett a csillogó bikamaszkban. – A reteszt, gyorsan!
A vasrúd vastag volt, és nehéz, de jól beolajozták, Ser Archibaldnak nem okozott gondot félrehúzni. Quentyn azonnal kitárta a kapuszárnyakat, Gerris pedig a fáklyát lengetve kilépett az utcára.
– Gyertek, gyorsan!
A szekér odakint várakozott az utcán. A hajtó elindította az öszvért, és a kocsi begördült a kapun, vasalt kerekei hangosan zörögtek a téglaburkolaton. A szekérágyon egy négybe vágott ökör és két bárány teteme feküdt. Fél tucatnyian érkeztek a szekér mögött, öten a Bronz Bestiák köpenyét és maszkját viselték, de Szép Meris nem törődött az álcázással.
      – Hol az urad? – kérdezte Quentyn a nőt
– Nekem nincs uram – felelte Meris. – Ha a hercegtársadra gondolsz, a közelben várakozik ötven emberrel. Hozd ki a sárkányodat, és biztonságba visz titeket, ahogy megígérte. Itt Caggo a parancsnok.
Ser Archibald gyanakodva szemlélte a szekeret.
– Elég nagy ez, hogy elbírjon egy sárkányt? – kérdezte.
– Elégnek kell lennie. Két ökröt elbír. – A Hullaölő is Bronz Bestiának öltözött, forradásos arcát kobramaszk mögé rejtette, de az oldalán lógó ismerős, fekete arakh elárulta. – Azt mondták, ezek a szörnyetegek kisebbek, mint a királynőé.
– A verem lelassította a fejlődésüket. – Quentyn olvasmányaiban az állt, hogy ugyanez történt a Hét Királyságban is. A királyvári Sárkányveremben tartott sárkányok mérete soha nem érte el Vhagarét vagy Meraxesét, és meg sem közelítette a Fekete Iszonyatét, Aegon király hátasáét – Hoztatok elég láncot?
– Hány sárkányod van? – kérdezte Szép Meris. – A láncaink elegendőek tízhez is, a húsok alá rejtettük őket.
      – Nagyon jó. – Quentyn megszédült, az egész olyan valószínűtlennek látszott Az egyik pillanatban még játéknak tűnt, a másikban pedig már rémképnek, akár egy rossz álomban, ahol kinyit egy sötét ajtót, pedig tudja, hogy a másik oldalán iszonyat és halál vár rá, mégsem tudja benne megakadályozni magát Tenyere nyirkossá vált az izzadságtól, beletörölte a nadrágjába. – A verem mellett is vannak őrök
– Tudjuk – felelte Gerris.
– Fel kell készülnünk rájuk.
– Felkészültünk – nyugtatta meg Arch.
Quentyn gyomra görcsbe rándult. Nagyon szeretett volna elvonulni az árnyékszékre, de most nem tűnhet el.
– Erre! – Ritkán érezte magát ennyire kisfiúnak, mégis követték; Gerris és a nagy ember, Meris és Caggo, valamint a többi Szélfutta. Két zsoldos számszeríjakat szedett elő a szekér egyik rejtett zugából.
Az istállók mögött a Nagy Piramis alsó szintje labirintussá vált, de Quentyn Martell már járt itt a királynővel, és emlékezett az útra. Három hatalmas tégla boltív alatt mentek át, aztán egy meredek kőrámpán leereszkedtek a börtöncellákhoz és a kínzóhelyiségekhez, és elhaladtak két mély kőciszterna mellett. Lépteik kísértetiesen visszhangoztak a falak között, a kocsi ott zörgött mögöttük. A nagy ember leemelt egy fáklyát a falról, és a menet élére állt.
Végül odaértek egy nehéz, rozsdaette, masszív vasajtóhoz, melyet karnyi vastag szemekből álló lánccal zártak le. Az ajtó mérete és vastagsága elég volt hozzá, hogy Quentyn Martell hirtelen megkérdőjelezze döntése bölcsességét. Ráadásul mindkét ajtószárny meghajolt, látszott, hogy valami megpróbált kiszabadulni a túloldalról. A vaslemezek három helyen is megrepedtek és szétnyíltak, és a bal oldali szárny felső sarka részben megolvadt.
Az ajtót négy Bronz Bestia őrizte. Hárman hosszú dárdát tartottak, a negyedik – az őrmesterük – rövidkarddal és tőrrel fegyverkezett fel. Maszkját baziliszkuszfej formájúra kovácsolták, a többiek rovarálarcot viseltek.
Sáskák ismerte fel Quentyn.
– Kutya – vakkantotta.
Az őrmester izmai megfeszültek.
Ennyi elég volt Quentyn számára, hogy rájöjjön, valami nincs rendben.
– Kapjátok el őket! – adta ki a parancsot, miközben a baziliszkusz a kardja után nyúlt.
Az őrmester nagyon gyors volt, de a nagy ember még gyorsabb. A fáklyát a legközelebb álló sáskához vágta, a válla fölött hátranyúlt, és előrelendítette csatapörölyét. A baziliszkusz pengéje alig hagyta el a hüvelyt, amikor a pöröly tüskéje a halántékába fúródott, átfúrva a vékony maszkot, majd alatta a húst és a csontot. Az őrmester fél lépést oldalra tántorodott, mielőtt a térde összecsuklott alatta, és groteszk módon rángatózó testtel elterült a földön.
Quentyn mozdulatlanná dermedve bámulta, felkavarodott a gyomra. Saját pengéje még a hüvelyében pihent meg sem próbálta előhúzni. Tekintete a lába előtt haldokló és rángatózó őrmesterre tapadt Az elejtett fáklya a földön heverve lobogott, az árnyékok ugráltak és tekergőztek, szörnyű gúnyt űzve a halott ember vonaglásából. A herceg meg sem látta a felé közeledő sáska dárdáját, amíg Gerris félre nem lökte a fegyver útjából. A dárdahegy éppen csak megkarcolta az oroszlánmaszkot, de a szúrásban akkora erő volt, hogy kis híján letépte a fejéről. Ez egyenesen átment volna a torkomon, gondolta kábán a herceg.
Gerris káromkodva figyelte a több irányból közeledő sáskákat Quentyn futó lábak dobogását hallotta, és a következő pillanatban előrontottak az árnyak közül a zsoldosok. Az egyik őr odapillantott, és ez elég volt Gerrisnek, hogy elsuhanjon a dárdája mellett. Kardja hegyét a bronzmaszk pereme alá döfte, át viselője torkán, miközben a másik őr a melléből kiálló számszeríjvesszőt markolászta.
Az utolsó sáska eldobta dárdáját.
– Megadom magam!
– Nem. Meghalsz. – Caggo arakhjának egyetlen suhintásával lecsapta az őr fejét, a valyriai acél úgy hatolt át húson, csonton és porcokon, mint a marhafaggyún. – Túl nagy zajt csaptunk – mormolta bosszúsan. – Akinek van füle, meghallotta.
– Kutya – tűnődött Quentyn. – Ez a napi jelszó. Miért nem engedtek át? Azt mondták...
– Azt mondták, a terved őrültség, vagy talán nem hallottad? – torkolta le Meris. – Tedd, amiért jöttél!
A sárkányok, gondolta Quentyn herceg. Igen. A sárkányokért jöttünk. Rosszullét kerülgette. Mit keresek én itt? Miért, apám? Négy ember meghalt egy szemvillanás alatt, és miért?
– Tüzért és vérért – suttogta –, vérért és tüzért! – A vér tócsába gyűlt a lábánál, beleivódott a téglapadlóba. A tűz ott volt az ajtó mögött. – A láncok... nincs kulcsunk...
– Itt a kulcs – mondta Arch, és villámgyorsan meglendítette csatapörölyét. Szikrák röppentek a zárból, aztán újra, újra és újra. Az ötödik ütésre a zár darabokra tört, és a lánc olyan hangos csörömpöléssel zuhant a földre, hogy Quentyn biztos volt benne, a fél piramis hallotta.
– Hozzátok a szekeret!
A sárkányok sokkal szelídebbek lesznek, miután ettek. Hadd töltsék meg a hasukat sült hússal.
Archibald Yronwood megragadta az ajtószárnyakat, és kitárta. A rozsdás sarokvasak felsikoltottak, csak azok kedvéért, akik esetleg átaludták a zár letörését. A teremből váratlan hőhullám csapott ki, hamu, kénkő és égett hús szagát hordozva.
Odabent teljes sötétség uralkodott, élő, fenyegető és éhes sötétség. Quentyn érezte, hogy van odabent valami, és feszült figyelemmel várakozik. Harcos, adj bátorságot! – fohászkodott. Nem akarta ezt, de nem látott más módot. Mi másért mutatta volna meg nekem Daenerys a sárkányokat? Azt akarja, hogy bizonyítsak előtte. Gerris a kezébe nyomott egy fáklyát. Belépett a kapun.
A zöld Rhaegal, a fehér Viserion, emlékeztette magát. Használd a nevüket, adj nekik parancsot, beszélj velük nyugodt, de határozott hangon. Urald őket, ahogy Daenerys uralta Drogont a veremben. A lány egyedül volt, vékony selyembe öltözve, de nem félt. Nem szabad félnem. Ő képes volt rá. Én is meg tudom tenni. A legfontosabb az volt, hogy ne mutasson félelmet. Az állatok megérzik a félelmet, a sárkányok pedig... Mit tud ő a sárkányokról? Mit tud bárki a sárkányokról? Több mint egy évszázada eltűntek a világból.
A verem pereme ott volt előtte. Quentyn lassan araszolt előre, jobbra-balra mozgatta a fáklyát A falak, a padló és a mennyezet elnyelték a fényt. Megégtek, jött rá. A téglák feketére égtek, hamuvá porladtak. A levegő minden lépéssel egyre melegebbé vált. Izzadni kezdett
Két szem villant fel előtte.
Bronzszínűek voltak, fényesebbek, mint a csiszolt pajzsok, saját hőjüktől izzottak, a sárkány orrnyílásaiból felszálló füst mögött égtek. Quentyn fáklyájának fénye végigfutott a sötétzöld, mohazöld és az alkonyi erdő zöldjét idéző pikkelyeken. Aztán a sárkány kitátotta a pofáját, és a fáklyafényben a feje is láthatóvá vált. Az éles, fekete fogak sora mögött megpillantotta az izzást, a fáklyájánál ezerszer fényesebb, alvó tűz csillogását. A sárkány feje nagyobb volt, mint egy lóé, a nyaka pedig csak tekergett és tekergett, akár valami zöld kígyó, ahogy felemelte a fejét, míg a fénylő bronz szempár végül már felülről nézett le a hercegre.
Zöld, gondolta a herceg, a pikkelyei zöldek.
– Rhaegal – szólalt meg. A szó a torkán akadt, a száját már csak elcsukló hörgés hagyta el. Béka, gondolta, ismét Békává változom .– Az ennivalót! – parancsolta rekedten. – Hozzátok a húst!
A nagy ember meghallotta, két lábánál fogva leemelte a szekérről az egyik birkát, és lendületet véve bedobta a gödörbe.
Rhaegal még a levegőben elkapta. A feje elcsavarodott, állkapcsai közül kavargó, narancs és sárga, zölddel erezett tűzfolyam lövellt elő. A birka megsült, mielőtt zuhanni kezdett. Mire a füstölgő tetem a tégláknak csapódott volna, a sárkány fogai összezárultak rajta. A testen itt-ott még lángnyelvek táncoltak, a levegőt betöltötte az égő gyapjú és a kénkő szaga. Sárkánybűz.
– Azt hittem, kettő van – jegyezte meg a nagy ember.
Viserion. Igen. Hol van Viserion? A herceg leengedte a fáklyát, hogy jusson egy kis fény a lenti homályba. Látta a füstölgő tetemen lakomázó zöld sárkányt, farka ide-oda mozgott evés közben. Nyakán vastag vasgyűrűt vett észre, melyről három láb hosszú lánc csüngött.
A verem talaján, a csontok között törött láncszemek hevertek... megcsavarodott, részben megolvadt vasdarabok. Amikor legutóbb itt voltam, Rhaegal még a falhoz és a talajhoz volt láncolva, de Viserion a mennyezetről lógott. Hátralépett, és a nyakát csavargatva a magasba emelte a fáklyát.
Egy pillanatig csak a megfeketedett, sárkánylángtól perzselődött téglaboltíveket látta odafent. Hamu szóródott a szemébe, de meglátta a mozgást. Valami sápadt, rejtőző dolog moccant a magasban. Készített magának egy üreget, jött rá a herceg. Egy lyukat a téglafalban. A meereeni Nagy Piramis alapja vastag és masszív volt, hogy meg tudja tartani a hatalmas építmény súlyát; még a belső falakat is háromszor olyan vastagra építették, mint bármelyik várkastély védőfalait. Ám Viserion karommal és lánggal akkora lyukat ásott bele, amelyben kényelmesen alhatott.
És mi most felébresztettük. Látta, hogy egy hatalmas, fehér kígyó tekeredik ki a falból, azon a ponton, ahol a mennyezet íve elkezdődött. Újabb adag hamu szóródott le, és jött vele néhány tégladarab is. A kígyó nyakká és farokká változott, aztán megjelent a sárkány hosszú, szarvas feje, és felizzott az aranyszínű szempár. A szárny megmoccant, lassan kitárult
Quentyn egyetlen pillanat alatt megfeledkezett minden tervéről. Hallotta, hogy Hullaölő Caggo a zsoldosainak kiált valamit. A láncok, a láncokért küldi őket, gondolta. A terv az volt, hogy megetetik a szörnyetegeket, és megláncolják őket, amíg jóllakottan szunyókálnak, ahogy a királynő is tette. Ha lehet, mindkettőt, de legalább az egyiket.
– Még húst! – szólt hátra. Ha tele a hasuk, lomhává válnak. A dorne-i kígyóknál legalábbis így volt, de ezek a bestiák... – Hozzátok... hozzátok...
Viserion elrugaszkodott a mennyezetről, a sápadt bőrszárnyak kitárultak. A nyakáról lógó törött lánc vadul tekergett. Halvány aranyszínű, vörössel és naranccsal erezett lángja bevilágította a vermet, az állott levegő forró hamu- és kénfelhővé lobbant, ahogy a fehér szárnyak újra és újra meglendültek.
Egy kéz ragadta meg Quentyn vállát. A fáklya kiesett a kezéből, megpattant, és belezuhant a verembe, bár nem aludt el. Egy rézgorillával találta szemközt magát. Gerris.
– Quent, ez nem fog menni. Túlságosan vadak, ezek...
A sárkány a dorne-iak és a kapu között ereszkedett le olyan üvöltéssel, amitől száz oroszlán is riadtan menekült volna. Feje jobbra-balra mozgott, ahogy szemügyre vette a betolakodókat – a dorne-iakat, a Szélfúttákat, Caggót. Leghosszabb ideig Szép Merist bámulta, és közben szimatolt. A nő, jött rá Quentyn. Daeneryst keresi. Az anyját akarja, és nem érti, miért nincs itt.
Kiszabadította magát Gerris szorításából.
– Viserion! – kiáltotta. A fehér Viserion. Egy pillanatra megijedt, hogy rosszul tudja. – Viserion! – ismételte az övén lógó korbáccsal bajlódva. Korbáccsal szelídítette meg a feketét. Nekem is ezt kell tennem.
A sárkány hallgatott a nevére. Feje elfordult, tekintete három hosszú szívdobbanásig megpihent a dome-i hercegen. Fogainak fénylő, fekete tőrei mögött sápadt tűz izzott. Szeme olvadt aranytó volt, orrlyukából füst tört elő.
– Le! – kiáltott rá Quentyn. Köhögnie kellett, majd újra.
A levegőt megtöltötte a füst, a kéngőz fojtogatta.
Viserion elvesztette az érdeklődését. Visszafordult a Szélfuttákhoz, és az ajtó felé lendült. Talán megérezte a halott őrök vérét, vagy a húst a szekéren. De az is lehet, hogy felfogta, szabad az út kifelé.
Quentyn hallotta a zsoldosok kiabálását. Caggo a láncokért kiáltott, Szép Meris ráüvöltött valakire, hogy álljon félre. A sárkány nehézkesen mozgott a földön, mint amikor egy ember négykézláb mászik, de még így is gyorsabb volt, mint a dorne-i herceg gondolta volna. Amikor a Szélfútta nem tért ki időben előle, Viserion megeresztett egy újabb üvöltést. Quentyn hallotta a lánc csörgését, majd egy számszeríj húrjának mély pendülését.
– Ne! – kiáltotta. – Ne, ne! – De elkésett. Az ostobának éppen csak arra maradt ideje, hogy felfogja, a lövedék lepattant Viserion nyakáról, és eltűnt a homályban. Tűzcsíkot húzott maga után – aranyban és vörösben izzó sárkány vért.
A számszeríjász újabb vesszőt akart elővenni, amikor a sárkány fogai összezárultak a nyakán. A férfi a Bronz Bestiák maszkját viselte, egy tigris félelmetes ábrázatát. Amikor eldobta a fegyverét, hogy megpróbálja szétfeszíteni Viserion állkapcsát, tűz lövellt ki a tigris száján. A zsoldos szeme halk pukkanással robbant szét, és a bronz elkezdett megolvadni. A sárkány kitépett belőle egy darabot, a férfi nyakának jó részét, és egyetlen nyeléssel eltüntette, miközben a holttest a földre zuhant
A többi Szélfútta menekülőre fogta. Ezt még Szép Meris gyomra sem bírta. Viserion szarvas feje ide-oda ingott, figyelme megoszlott köztük és áldozata között, de végül megfeledkezett a zsoldosokról, és meghajlította a nyakát, hogy újabb darabot tépjen ki a halottból. Ezúttal a lábszárát.
Quentyn hagyta kibomlani a korbácsot.
      – Viserion! – kiáltotta ismét, ezúttal hangosabban. Képes rá, véghezviszi, az apja ezért küldte ide, a világ túlsó végére, és nem fog neki csalódást okozni. – VISERION! – Csattintott az korbáccsal, a durranás hosszan visszhangzott a megfeketedett falak között
A sápadt fej felemelkedett, a hatalmas arany szempár összeszűkült. Az orrlyukakból keskeny füstcsík tekergett fölfelé.
– Le! – utasította a herceg. Nem szabad, hogy megérezze a félelmedet. – Le, le, le! – Meglendítette a korbácsot, és végigvágott vele a sárkány pofáján. Viserion felszisszent.
A herceget a következő pillanatban forró szél ölelte körül, bőrszárnyak csattanását hallotta, a levegő megtelt hamuval és parázzsal. A harsány üvöltés visszaverődött a megperzselt téglákról, és Quentyn érzékelte, hogy a barátai neki kiáltoznak. Gerris ismételgette a nevét újra és újra, a nagy ember pedig azt üvöltötte:
– Mögötted, mögötted, mögötted!
Quentyn megfordult, és bal karját az arca elé kapta, hogy védje a szemét a forró légáramlattól. Rhaegal, emlékeztette magát, a zöld neve Rhaegal.
Amikor felemelte a korbácsát, látta, hogy a bőr meggyulladt. És a keze is. Minden lángolt, az egész teste.
Ó, gondolta. És előtörtek belőle a sikolyok.
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agyd őket meghalni – mondta Selyse királyné.
Havas Jon pontosan erre a válaszra számított. A királyné sosem okoz csalódást. Ettől valahogy mégsem lett nyugodtabb.
– Felség – vitatkozott tovább makacsul –, ezrek éheznek Rideghonnál. Sokan közülük asszonyok...
–...és gyermekek, igen. Nagyon szomorú. – A királyné magához húzta gyermekét, és megcsókolta az arcát. – Természetesen sajnáljuk a kicsiket, de józanul kell gondolkodnunk. Nincs számukra élelmünk, és túl fiatalok hozzá, hogy a király segítségére legyenek a háborúban. Jobb, ha újjászületnek a fényben.
Ez enyhébb megfogalmazása volt annak, hogy hagyják őket meghalni
A teremben sokan zsúfolódtak össze. Shireen hercegnő anyja széke mellett állt, Foltosképü keresztbe tett lábbal ült előtte. A királyné mögött tornyosult Ser Axel Florent. Asshai Melisandre a tűz közelében helyezkedett el, a rubin a nyakán minden lélegzetvételénél felragyogott. A vörös asszony is magával hozta kísérőit – Tengerjáró Devant és két katonát, akiket a király hagyott hátra neki.
Selyse királyné védelmezői a fal mellett sorakoztak fel, csupa csillogó páncélú lovag: Ser Malegorn, Ser Benethon, Ser Narbert, Ser Patrek, Ser Dorden, Ser Brus. Mivel a vérszomjas vadak elözönlötték a Fekete Várat, Selyse éjjel-nappal maga mellett tartotta felesküdött pajzsait. Óriásvész Tormund harsányan nevetett, amikor ezt megtudta.
      – Csak nem fél, hogy elraboljuk? Remélem, nem mondtad el neki, mekkora a szerszámom, Havas Jon, mert attól minden asszony megrémül. Mindig is szerettem volna magamnak egy bajuszosat! – És csak kacagott és kacagott
Most biztosan nem nevetne.
Jon elég időt vesztegetett itt.
– Sajnálom, hogy feltartottam felségedet. Az Éjjeli őrség majd elintézi a dolgot.
A királyné dühösen szuszogott
– Még így is el akarsz lovagolni Rideghonba, látom az arcodon! Azt mondtam, hagyd őket meghalni, mégis ragaszkodsz ehhez az őrültséghez, ne is tagadd!
– Azt kell tennem, amit jónak látok. Tisztelettel, felség, a Fal az enyém, és a vele kapcsolatos döntések is.
– Úgy van – ismerte el Selyse –, és majd akkor fogsz felelni értük, amikor a király visszatért. És attól tartok, más döntésekért is. Ám látom, süket vagy a józan szavakra. Tedd, amit jónak látsz.
– Havas nagyúr, ki vezeti a felderítést? – kérdezte Ser Malegorn.
– Talán vállalkozol rá, ser?
– Bolondnak látszom?
Foltosképű felugrott.
– Én vezetem! – Csengettyűi vidáman csilingeltek. – Bemasírozunk a tengerbe, majd újra ki! A hullámok alatt tengericsikókon lovagolunk, és kagylóhéjakat fújó sellők jelzik érkezésünket, ó, ó, ó!
Mindenki nevetett, még Selyse királyné is engedélyezett magának egy halovány mosolyt. Jont annyira nem szórakoztatta a dolog.
– Nem kérném az embereimet olyasmire, amit nem tennék meg magam is. Én vezetem a felderítést.
– Nagyon bátor – bólintott a királyné. – Egyetértünk. Egy bárd majd hősi dalt költ rólad, ez nem kétséges, mi pedig kapunk egy sokkal körültekintőbb parancsnokot. – Ivott egy korty bort. – Beszéljünk másról. Axell, ha volnál olyan kedves, hozd be a vad királyt.
– Azonnal, felség. – Ser Axell távozott, de hamarosan vissza is tért Királyvér Gerrickkel. – Gerrick a Vörösszakállú-házból – jelentette be –, a vadak királya.
Gerrick magas férfiú volt, hosszú lábbal és széles vállal. Selyse a király régi ruháiba öltöztette. Megmosakodva és megfésülve, zöld bársonyba és hermelinprémes palástba öltözve, hosszú, vörös hajával és gondosan nyírt szakállával minden ízében déli uraságnak látszott Besétálhatna a királyvári trónterembe, és senkinek egy szava sem lenne, gondolta Jon.
      – Gerrick a vadak valódi és jog szerinti királya – közölte a királyné –, egyenes férfiági leszármazottja dicső királyuknak, Vörösszakállú Raymunnak, míg a trónbitorló Mance Rayder csupán valami közönséges asszony fia volt, az apja pedig a fekete testvérek közül származott.
Nem, mondhatta volna Jon, Gerrick Vörösszakállú Raymurt egyik öccsének a leszármazottja. A szabad nép számára ez körülbelül annyit jelentett, mintha Vörösszakállú Raymun lova lett volna az apa. Nem tudnak semmit, Ygritte. És ami még rosszabb, nem is tanulnak.
– Gerrick nagylelkűen beleegyezett, hogy legidősebb lányának kezét az én szeretett Axellemnek adja, és a Fény Ura szent házassági kötelékben egyesítse őket – folytatta Selyse királyné. – Többi lánya ugyanakkor megy férjhez, a középső Ser Brus Bucklerhez, a legfiatalabb pedig Vöröstói Ser Malegornhoz.
– Serek – biccentett Jon kimérten a lovagoknak –, kívánom, hogy találjátok meg a boldogságot feleségetek mellett.
– A tenger alatt az emberek halakat vesznek el – énekelte Foltosképű apró tánclépésekkel, csilingelő csengettyűkkel. – Ők igen, ők igen, ők igen!
Selyse királyné hangosan szusszantott.
– Négy házasságot ugyanolyan egyszerű nyélbe ütni, mint hármat. Ideje annak a Val nevű asszonynak is megállapodnia, Havas nagyúr. Úgy döntöttem, hozzámegy igaz és hű lovagomhoz, Királyhegyi Ser Patrekhez.
– És ezt Vallal is közölte valaki, felség? – kérdezte Jon. – A szabad nép körében, amikor egy férfi megkíván egy nőt, elrabolja, így bizonyítva előtte erejét, ügyességét és bátorságát A kérő kegyetlen verést kockáztat, ha a nő rokonai elkapják, és még rosszabbat, ha maga a kiválasztott találja méltatlannak.
      – Vademberek szokása – horkantotta Axell Florent
Ser Patrek csak kuncogott.
– Még soha férfi nem kérdőjelezte meg a bátorságomat. Asszony sem fogja!
Selyse királyné az ajkába harapott
– Havas nagyúr, mivel Val úrnő nem ismeri a mi szokásainkat, kérlek, küldd el őt hozzám, hogy tájékoztassam, milyen kötelességekkel tartozik egy nemes hölgy férjura irányában.
Az nagyszerű beszélgetés lesz, előre látom. Jon azon töprengett, vajon a királyné akkor is ennyire szeretné-e férjhez adni Valt, ha tudná, miként érez a vad nő Shireen hercegnővel kapcsolatban.
– Ahogy kívánod, bár ha szabad megmondanom...
– Nem, nem szabad. Elmehetsz.
Havas Jon fél térdre ereszkedett, fejet hajtott, és távozott.
Kettesével szedte a lépcsőfokokat, útközben biccentett a királyné őreinek, őfelsége katonákat állított minden lépcsőfordulóba, hogy biztonságban legyen a gyilkos vadaktól. Félúton járt, amikor egy hang szólt utána:
– Havas nagyúr!
Jon megfordult.
– Melisandre úrnő.
– Beszélnünk kell.
– Kell? – Nem hiszem. – Várnak a feladataim, úrnőm.
– Pontosan azokról a feladatokról szeretnék szót váltani veled. – A papnő már elindult lefelé, skarlátszín szoknyájának szegélye a lépcsőt söpörte. Szinte mintha lebegett volna. – Hol a vérfarkasod?
– A szállásomon alszik, őfelsége nem engedi a színe elé Szellemet, azt mondja, megrémíti a hercegnőt. Amíg Borroq és a vadkanja itt vannak, nem merem kiengedni. – A bőrváltó csatlakozni fog a Kőkapuba induló Pajzstörő Sorenhez, amint a Fókanyúzó klánt Zöldlesbe szállító szekerek visszatérnek. Addig a vár temetőjének egyik ősi kriptájában helyezte el Borroqot. Úgy tűnt, a rég halott emberek társaságát sokkal jobban kedveli, mint az élőkét, a malaca pedig boldogan turkált a sírok között, biztonságos távolságban a többi állattól. – Az a szörnyeteg akkora, mint egy bika, kardnyi agyarakkal. Szellem azonnal megtalálná, ha elereszteném, és egyikük biztosan nem élné túl a találkozást.
– Borroq a legkisebb problémád. Ez a felderítés...
– Egyetlen szavaddal megingathattad volna a királynét.
– Selyse-nek igaza volt, Havas nagyúr. Hagyd őket meghalni. Nem mentheted meg őket. A hajóid elvesztek...
– Hat megmaradt. A flottának több mint a fele.
– A hajóid elvesztek. Mindegyik. Egyetlen ember sem fog visszatérni, láttam a lángjaimban.
– A lángjaid hazudnak, ez már kiderült.
– Követtem el hibákat, ezt el is ismertem, de...
      – Egy szürke lány, haldokló lovon. Tőrök a sötétben. Egy füstben és sóban született herceg. Nekem úgy tűnik, mást sem követtél el, csak hibákat, úrnőm. Hol van Stannis? Mi van Zörgővérttel és a lándzsaasszonyaival? Hol van a húgom?
– Minden kérdésedre választ fogsz kapni. Nézz az égre, Havas nagyúr, és amikor megvannak a válaszok, keress fel. A tél itt van a nyakunkon, és én vagyok az egyetlen reményed.
– Egy bolond reménye. – Jon sarkon fordult és távozott.
Bőrös az udvaron várta.
– Toregg visszajött – jelentette, amint meglátta parancsnokát. – Apja letelepítette az embereit Tölgyfapajzsban, és ma délután visszatér nyolcvan harcossal. Mit mondott a szakállas királyné?
– Őfelsége nem ad segítséget.
– Biztos túlságosan el van foglalva a szőrszálai tépkedésével – morogta Bőrös. – Nem számít, Tormund emberei és a mieink elegendőek lesznek.
Ahhoz talán elegendőek, hogy odajussunk. Havas Jont inkább a visszaút aggasztotta. A sok ezer vad, akik közül rengeteg a beteg és az éhező, lelassítja a haladást. Egy emberfolyam lassabban mozog, mint egy befagyott folyó. Ez nagyon sebezhetővé teszi őket. Élőholtak az erdőben. Élőholtak a vízben.
– Mennyi az az elegendő? – kérdezte Bőröst. – Száz? Kétszáz? Ezer? – Több embert kéne vinnem, vagy kevesebbet? Egy kisebb csapat gyorsabban elérné Rideghont... de mit érne a kardokkal élelem nélkül? Vakond Anya és a népe már saját halottaikat eszik. Ha ételt akar nekik adni, vinnie kell szekereket és igás állatokat – lovakat, ökröket, kutyákat. Ahelyett, hogy átsuhannának az erdőn, inkább csak vánszorogni fognak. – Még sok kérdés eldöntésre vár. Mindenesetre szólj az embereknek. Az összes parancsnokot és vezetőt a Pajzsteremben akarom látni az esti őrség kezdetekor. Addigra Tormund is visszaér. Hol találom Toregget?
– Valószínűleg a kis szörnyetegnél. Úgy hallottam, megkedvelte az egyik szoptatós dajkát.
Vagy talán Valt. A lány nővére királyné volt, ő miért ne lehetne? Tormund egykor azon gondolkodott, hogy Falon Túli Királlyá koronázza magát, mielőtt Mance legyőzte. Magas Toregg talán ugyanezt az álmot dédelgeti. Inkább ő, mint Királyvér Gerrick.
– Rendben, hagyd, majd később beszélek vele. – Felnézett a Király Tornyára. A Fal tompa fehérnek tűnt, az ég sokkal világosabb volt Havas égbolt. – Imádkozzunk, hogy ne kapjunk újabb vihart.
A kovácsműhely előtt Mully és a Bolha őrködtek dideregve.
– Nem kéne bemennetek a szél elől? – kérdezte Ion.
– Az nagyszerű lenne, uram – felelte Bolha Fulk –, de a farkasod ma nem kívánja a társaságot.
– Majdnem megharapott – bólintott Mully. – Bizony.
– Szellem? – kérdezte Jon döbbenten.
– Hacsak nincs másik farkasod, akkor ő volt az, uram. Még soha nem láttam ilyennek. Úgy értem, ilyen vadnak.
Nem tévedett, erre Jonnak is rá kellett jönnie, amikor belépett az ajtón. A hatalmas, fehér rémfarkas nem a helyén feküdt. Nyugtalanul járkált fel és alá, újra és újra elügetett a hideg kovácstűzhely mellett.
– Nyugalom, Szellem – mondta Jon. – Ül... Szellem, ül! – Ám amikor megérintette az állatot, a farkas morogva villantotta ki a fogát. Biztosan az az átkozott vadkan. Szellem még itt is érzi a szagát.
Mormont hollója is izgatottnak tűnt.
– Havas! – rikácsolta megállás nélkül. – Havas. Havas. Havas!
Jon elhessegette, szólt Selyemnek, hogy gyújtsa meg a tüzet, majd elküldte az intézőt Bowen Marshért és Othell Yarwyckért.
– Hozz egy kancsó forralt bort is.
– Három kupával, uram?
– Hattal. Mullyra és a Bolhára is ráfér, és te is ihatsz.
Selyem távozása után Jon leült, és újra átnézte a Faltól északra elterülő vidék térképeit. A leggyorsabb út Rideghonba a part mentén vezet... a Keleti Őrségből. A tenger mellett nem olyan sűrű az erdő, a terep nagyjából egyenes, síkságok, kisebb dombok és sós mocsárvidékek váltják egymást. Az őszi viharok a parton nem havat, hanem dermesztő szelet és jeges esőt hoztak. Az óriások a Keleti őrségben vannak és Bőrös azt mondja, segíteni fognak. A Fekete Várból indulva sokkal nehezebb út vár rájuk, át kell kelniük a Kísértetjárta Erdő szívén. Ha a hó ilyen mély a Falnál, milyen lehet odafent?
Marsh szipogva, Yarwyck komor arccal érkezett.
– Újabb vihar – közölte a főépítő. – Hogyan dolgozzunk ilyen időben? Több építőre van szükségem.
– Használd a szabad népet – Javasolta Jon.
Yarwyck a fejét rázta.
      – Több gondot okoznak, mint amennyi hasznot hajtanak. Hanyagok, lusták, felületesek... van egy-két ember köztük, aki tud fával dolgozni, ezt nem tagadom, de kőművesek nincsenek, és kovács is alig. Erősek, mint a bivaly, de nem azt teszik, amit mondanak nekik. Nekünk pedig az összes romot használható erőddé kellene tennünk. Ez lehetetlen, uram, megmondom őszintén. Képtelenség.
– Márpedig a munkát el kell végezni – felelte Jon –, különben romokban fognak élni.
Egy parancsnoknak olyan emberekre volt szüksége maga körül, akiktől őszinte, becsületes tanácsokra számíthat. Marsh és Yarwyck nem voltak talpnyalók, ami jó... viszont segítséget is ritkán nyújtottak. Mostanában szinte mindig tudta, mit fognak mondani, mielőtt még megkérdezte őket
Főleg, ha a szabad népről volt szó, akik iránt zsigeri ellenszenvet éreztek. Amikor Jon letelepítette Kőkapun Pajzstörő Sorent, Yarwyck amiatt panaszkodott, hogy túlságosan el vannak szigetelve. Honnan fogják tudni, ha Soren valami rosszban sántikál a dombok között? Amikor Óriásvész Tormundot Tölgyfapajzsba, Fehérmaszk Mornát pedig a Királyné Kapujához küldte, Marsh rámutatott, hogy a Fekete Várat most mindkét oldalról ellenség fogja közre, akik könnyen elvághatják őket a Fal többi részétől. Ami Borroqot illeti, Othell Yarwyck azt állította, Kőkaputól északra az erdő tele van vadkanokkal Ki akadályozza meg a bőrváltót abban, hogy saját disznósereget állítson fel?
Zúzmarahegyen és Dérkapun még mindig nem volt helyőrség, ezért Jon megkérdezte tőlük, véleményük szerint a szabad nép itt maradt főnökei és hadurai közül melyiket kéne odaküldenie.
– Itt van Brogg, Kereskedő Gavin, a Nagy Rozmár... Tormund szerint Vándor Howd magányos fajta, de marad még Vadász Harle, Jóképű Harle, Vak Doss... öregapó Ygon saját egységnek parancsol, de a tagjai jórészt a fiai és az unokái. Tizennyolc felesége volt, a felét portyázásokon rabolta el. Ezek közül melyik...
– Egyik sem – vágott közbe Marsh. – A tetteikről ismerem ezeket az embereket. Hurok kellene nekik, nem várkastély.
– Pontosan – értett egyet Othell Yarwyck. – Nem jó, amikor rossz, még rosszabb és legrosszabb közül választhatunk. Nagyuram átad nekünk egy falkányi farkast, és megkérdezi, melyik tépje szét a torkunkat.
Rideghon kérdésében is hasonló álláspontot képviseltek. Miközben Selyem töltött nekik, Jon beszámolt a királynénál tett látogatásáról. Marsh a forralt borra ügyet sem vetve, feszülten ügyelt, míg Yarwyck egyik kupával döntötte le a másik után.
– Őfelsége bölcs – jegyezte meg a főintézö, amint Jon befejezte. – Hagyd őket meghalni.
Jon hátradőlt a székén.
– Ez az egyetlen tanács, amivel szolgálni tudsz, uram? Tormund nyolcvan embert hoz. Mennyit küldjünk el? Szóljunk az óriásoknak? A hosszúhanti lándzsaasszonyoknak? Ha asszonyok is vannak velünk, az talán megnyugtatja Vakond Anya embereit.
– Akkor küldj asszonyokat, óriásokat vagy csecsszopókat. Ezt szeretnéd hallani? – Bowen Marsh megdörzsölte a Koponyák Hídján szerzett sebhelyet – Küldd el mind. Minél több embert veszítünk, annál kevesebb szájat kell etetni.
Yarwyck sem nyújtott több segítséget
– Ha a rideghoni vadaknak segítségre van szükségük, menjenek a vadak segíteni nekik. Tormund ismeri az utat Rideghonba. A beszéde alapján egymaga is meg tudná menteni őket a hatalmas szerszámával.
Ennek így semmi értelme, gondolta Jon. Értelmetlen, kilátástalan, reménytelen.
– Köszönöm a tanácsokat, uraim.
Selyem felsegítette rájuk a köpenyüket Amikor kisétáltak a kovácsműhelyből, Szellem felemelt farokkal megszaglászta őket. A testvéreim. Az Éjjeli őrségnek olyan vezetőkre lett volna szüksége, akik Aemon mester bölcsességével, Samwell Tarly tanulékonyságával, Félkezű Qhorin bátorságával, a Vén Medve makacs erejével és Donal Noye könyörületességével bírnak. Ehelyett neki ők jutottak.
A hó már sűrűn hullott odakint.
– Déli szél fúj – jegyezte meg Yarwyck. – Egyenesen a Falhoz hordja a havat, látod?
Igaza volt. A lépcsőt már majdnem az első pihenőig betemette, a jégcellák és a raktárak ajtói eltűntek a fehér hófal mögött.
– Hány ember van a jégcellákban? – kérdezte Bowen Marsh.
– Négy élő és két halott.
A tetemek. Jon kis híján megfeledkezett róluk. Remélte, hogy megtud valami a varsafaligetből visszahozott testekről, de a halottak makacsul halottak maradtak.
– Ki kell ásnunk a cellákat.
– Tíz intéző és tíz lapát elég lesz – mondta Marsh.
– Használjátok Wun Wunt is.
– Ahogy kívánod.
Tíz intéző és egy óriás hamar elhordta a havat, de Jon még akkor sem volt elégedett, amikor az ajtók szabaddá váltak.
– Holnap reggelre megint betemeti őket a hó. Jobb lesz kihozni a foglyokat, mielőtt megfagynak.
– Karstarkot is, uram? – kérdezte Bolha Fulk. – Nem hagyhatnánk ott reszketni tavaszig?
      – Bárcsak megtehetnénk! – Cregan Karstark mostanában üvöltött éjszakánként, és fagyott ürülékkel dobált meg mindenkit, aki ételt vitt neki. Az őrök ettől nem kedvelték meg. – Vigyétek a Parancsnok tornyába, a pincében jó helye lesz. – Bár részben összeomlott, a Vén Medve egykori lakhelye még mindig melegebb volt a jégcelláknál, és a pincerész jobbára sértetlen maradt
Cregan megpróbálta megrúgni az őröket, amikor beléptek az ajtón, tekergett és kapálózott a szorításukban, még harapni is próbált. Ám a hideg legyengítette, Jon emberei pedig nagyobbak, fiatalabbak és erősebbek voltak. Egyszerűen felkapták, és a combig érő hóban új otthonába vonszolták.
– Mit tegyünk a holttestekkel? – kérdezte Marsh az élők eltávolítása után.
– Hagyjátok ott őket – Ha a vihar betemeti a cellákat, nem baj. Egy idő után úgyis el kell égetnie őket, de egyelőre láncra verve hevertek az apró kamrákban. Halott voltuk, valamint a bilincsek gondoskodnak róla, hogy ne árthassanak senkinek.
Óriásvész Tormund tökéletesen időzítette érkezését, a lapátolás végére futott be embereivel. Mindössze ötvenen jöttek, nem nyolcvanan, ahogy Toregg ígérte Bőrösnek, de Tormundot nem véletlenül hívták Nagyot Szólónak. A vad vezér vörös arccal csörtetett be a várba, egy szaru sört és valami forró ételt követelve. Szakállába és bajuszába jégszilánkok fagytak.
Valaki már szólt a Viharöklűnek Királyvér Gerrickről és új pozíciójáról.
– A vadak királya? – bömbölte Tormund kacagva. – Har! Sokkal inkább a Szőrös Segglyukam Királya!
– Királyi megjelenése van – mondta Jon. – Kis vörös pöcse, a hajához illő, az van neki. Vörösszakállú Raymund és fiai meghaltak a Hosszú-tónál, köszönhetően az átkozott Starkjaidnak és a Részeges Óriásnak. Az öccse bezzeg életben maradt. Elgondolkodtál már rajta, miért hívták Vörös Hollónak? – Tormund szája foghíjas vigyorra húzódott. – Mert elsőként menekült el a harcból, szinte repült Még éneket is költöttek róla. A dalnok nem talált megfelelő rímet arra, hogy beszaró, hát ezért... – Megdörzsölte az orrát. – Ha a királynéd lovagjai annyira akarják a lányokat, csak vigyék őket.
– Lányok! – rikoltotta Mormont hollója. – Lányok!
Tormund ismét nevetett.
– Tessék, itt egy okos madár. Mennyit kérsz érte, Havas? Adtam neked egy fiút, a legkevesebb, hogy nekem ajándékozod az átkozott madaradat.
– Lehetne róla szó – felelte Jon –, de nagy a valószínűsége, hogy megennéd.
Tormund ezen is harsányan kacagott.
– Étel – közölte gyászosan a madár, és meglebbentette fekete szárnyát. – Kukorica? Kukorica? Kukorica?
– Beszélnünk kell a felderítésről – mondta Jon. – Azt akarom, hogy a Pajzsteremben azonos véleményen legyünk, ezért meg kell... – Elhallgatott, mert Mully dugta be az orrát az ajtón, és komor arccal jelentette, hogy Clydas levelet hozott.
– Mondd meg neki, hogy hagyja nálad. Később elolvasom.
      – Ahogy parancsolod, uram, de... Clydas nem fest valami jól... inkább fehér, mint rózsaszín, ha érted, mire gondolok... és reszket
– Sötét szárnyak, sötét szavak – dörmögte Tormund. – Nem így mondjátok ti, térdeplők?
– Azt is mondjuk, hogy a meghűlés ellenség, a láz barát – felelte Jon. – És hogy sose igyál dorne-ival, amikor telihold van. Sok mindent mondunk.
Mully is hozzátette a magáét.
– Idős nagyanyám mindig azt mondta, a nyári barátok elolvadnak, akár a nyári hó, de a téli barátok örökre barátok maradnak.
– Azt hiszem, elég volt mára a bölcsességekből. Kérlek, bocsásd be Clydast.
Mully nem túlzott; az öreg intéző valóban reszketett arca olyan sápadt volt, mint a kinti hó.
– Lehet, hogy ostoba vagyok, parancsnok, de... ez a levél megrémít. Tessék.
Fattyú, ez az egy szó állt a tekercs külső oldalán. Semmi Havas nagyúr; Havas Jon vagy parancsnok. Egyszerűen csak Fattyú. A levelet kemény, rózsaszín viasszal zárták le.
– Jói tetted, hogy rögtön idehoztad – mondta Jon. És jól tetted, hogy megijedtél, Feltörte a pecsétet, kisimította a pergament, és olvasni kezdett.
 
A hamis királyod halott, fattyú, őt és a seregét hétnapos csatában megsemmisítettük. Nálam van a mágikus kardja, megmondhatod a vörös szajhájának.
Hamis királyod barátai szintén halottak, fejük Deres falait díszítik. Gyere és nézd meg, fattyú. A hamis királyod hazudott, akárcsak te. Azt mondtátok a világnak, elégettétek a Falon Túli Királyt. Ehelyett elküldtétek Deresbe, hogy elrabolja a feleségemet.
Vissza fogom őt szerezni. Ha Mance Raydert akarod, gyere és vedd el. Ketrecben tartom, hogy egész Észak láthassa hazugságod bizonyságaként. A ketrecben hideg van, de készítettem neki meleg köpenyt a hat szajha bőréből, akik vele együtt jöttek Deresbe.
Vissza akarom kapni a feleségemet. Ezenkívül a hamis király hitvesét akarom, valamint a lányát, a vörös boszorkányát és a vad hercegnőt. És persze a kis herceget, a vad csecsemőt. Meg az én Bűzösömet. Küldd el nekem őket, fattyú, és nem fogok gondot okozni neked vagy a fekete varjaidnak. Ha megtagadod, kivágom a fattyú szívedet, és felfalom.
 
Alá is volt írva.
 
Ramsay Bolton,
Deres jog szerinti ura
 
– Havas? – nézett rá óriásvész Tormund. – Úgy festesz, mintha apád véres feje gurult volna ki abból a papírból.
Jon nem válaszolt azonnal.
– Mully, kísérd vissza Clydast a szállására. Az éj sötét, és csúszós az út. Selyem, menj te is velük! – Odaadta Tormundnak a levelet. – Tessék, olvasd el te is.
A vad vezér vetett egy gyanakvó pillantást az üzenetre, aztán visszaadta a papírt.
– Gonosznak látszik... de Viharöklű Tormundnak jobb dolga is akadt, mint megtanulni szóra bírni a papírokat. Soha semmi jót nem mondanak, nem igaz?
– Nem sűrűn – ismerte el Havas Jon. Sötét szárnyak sötét szavak. Talán több igazság volt ezekben az ősi szavakban, mint hitte. – Havas Ramsay küldte, felolvasom neked.
Amikor végzett, Tormund füttyentett.
– Har! Eléggé dühös, efelől semmi kétség. Mi ez a dolog Mance-szel kapcsolatban? Valóban egy ketrecben tartja? Hogy lehet az, amikor több százan látták, hogy a vörös boszorkányotok megégeti?
Az Zörgővért volt, mondta majdnem Jon. Varázslat. Káprázat, ahogy ő nevezte.
– Melisandre... azt mondta, nézz az égre. – Letette a levelet. – Holló a viharban. Látta, hogy jönni fog. – Amikor megvannak a válaszok keress fel.
– Lehet, hogy az egész csak hazugság – vakarta meg az állát Tormund. – Ha lenne egy jó lúdtollam és egy üvegcse mestertintám, leírhatnám, hogy a szerszámom olyan hosszú és vastag, mint a karom... már ha nem lenne pont olyan.
– Nála van a Fényhozó, és fejekről ír Deres falán. Tud a lándzsaasszonyokról, és hogy hányan voltak. – Tud Mance RayderrőL – Nem, ebben van igazság.
– Nem mondom, hogy nincs igazad. Mit akarsz most tenni, varjú?
Jon ökölbe szorította kardforgató kezét. Az Éjjeli Őrség nem vállal
szerepet. Újra szétnyitotta ujjait. Amit javasolsz, az közönséges árulás. Robbra gondolt, az olvadó hópelyhekre a hajában, öld meg a fiút, és hagyd megszületni a férfit. Branre gondolt, ahogy majom ügyességgel mászik fel a torony falán. Rickon önfeledt kacagására. Sansára, ahogy farkasa bundáját fésülve magában énekel. Nem tudsz te semmit, Havas Jon. Aryára gondolt, madárfészekhez hasonlatos, gubancos hajára. Készítettem neki meleg köpenyt a hat szajha bőréből, akik vele együtt jöttek Deresbe... vissza akarom kapni a feleségemet... vissza akarom kapni a feleségemet... vissza akarom kapni a feleségemet.
– Azt hiszem, meg kell változtatnunk a tervet – mondta végül.
Csaknem két órán keresztül beszélgettek.
Őségváltáskor Ló és Rory foglalták el Fulk és Mully helyét az ajtónál.
– Gyertek velem – mondta nekik Jon, amikor elérkezett az idő. Szellem is velük akart tartani, de Jon megragadta a bundáját a nyakán, és visszatoloncolta a műhelybe. Lehet, hogy Borroq is ott lesz a Pajzsteremben. Most legkevésbé arra volt szüksége, hogy a farkasa nekiugorjon a bőrváltó vadkanjának.
A Pajzsterem a Fekete Vár egyik legrégebbi része volt, sötét kőből épült hosszú, huzatos lovagterem, melynek tölgyfa tartógerendái feketére fustölődtek az évszázadok folyamán. Amikor az Éjjeli őrség még jóval több tagot számlált, a falakon színes fapajzsok lógtak. Ha egy lovag feketét öltött, a hagyomány előírta, hogy félretegye családi címerét, és a testvériség egyszínű, fekete pajzsát használja. Az így eldobott pajzsok díszítették a pajzstermet.
Több száz lovag több száz pajzsot jelentett. Karvalyok és sólymok, sárkányok és griffek, napok és szarvasok, farkasok és sárkánygyíkok, mantikorok, bikák, fák és virágok, hárfák, dárdák, rákok és krakenek, vörös, arany és pepita oroszlánok, baglyok, bárányok, női és férfisellők, csődörök, csillagok, vödrök és csatok, nyúzott emberek, akasztott emberek és megégetett emberek, fejszék, kardok, teknősök, unikomisok, medvék, lúdtollak, pókok, kígyók és skorpiók, valamint száz másik címer sorakozott a Pajzsterem falán, jóval több színben, mint amiről bármelyik szivárvány álmodhat.
Ám amikor egy lovag meghalt, levették a pajzsát is, hogy azzal együtt temessék vagy égessék el, és az évszázadok során egyre kevesebb és kevesebb lovag öltötte fel a feketét. Eljött a nap, amikor a Fekete Vár lovagjai már nem jöttek le ide étkezni. A Pajzsterem elhagyatottá vált, az utóbbi száz évben alig használták. Étkezőként hagyott kívánnivalót maga után, mivel a pincét ellepték a patkányok, a vastag gerendákat megrágták a férgek és belepték a pókhálók.
Viszont elég nagy helyiség volt ahhoz, hogy ülve elférjenek benne kétszázan, szorongva pedig akár másfélszer annyian is. Amikor Jon és Tormund beléptek, a termet halk zsongás töltötte be. A kevés fekete köpeny alapján a vadak körülbelül ötször annyian lehettek, mint a varjak. A falakon alig tucatnyi pajzs árválkodott, szomorú, szürke holmik megfakult festékkel, hosszú repedésekkel. A vas falikarokban viszont új fáklyák égtek, és Jon utasította az intézőket, hogy hordjanak be padokat és asztalokat. A kényelmesen ülő emberek jobban figyelnek, mondta neki egy alkalommal Aemon mester, míg az állók hajlamosak kiabálni.
A terem végében roskatag emelvény állt Jon óriásvész Tormunddal az oldalán fellépdelt rá, és keze felemelésével csendet parancsolt Tormund az ajkához emelte harci kürtjét, és belefújt. A hang megtöltötte a termet, visszaverődött a gerendákról. Teljes csend támadt
– Azért hívattalak ide titeket, hogy terveket készítsünk a rideghoniak megmentésére – kezdte Havas Jon. – A szabad népből több ezren rekedtek ott, csapdába esve és éhezve, és a jelentések szerint hemzsegnek az élőhalottak az erdőben. – Balra meglátta Marshot és Yarwyckot. Othellt körbevették építői, Bowen pedig magával hozta Botfaragó Wicket, Balkezes Lew-t és Hígiszapi Alfot. Jobbra Pajzstörő Sorén ült karba tett kézzel. Valamivel távolabb Kereskedő Gavint látta Jóképű Harle-lal sugdolózni. öregapó Ygon feleségei körében ült, Vándor Howd pedig egymagában. Borroq az egyik sötét sarokban támasztotta a falat. A vaddisznóját szerencsére nem hozta magával. – A Vakond Anya és népe megmentésére küldött flottát megtépázták a viharok. Szárazföldön kell segítséget küldenünk nekik, különben meghalnak. – Meglátta Selyse királyné két lovagját is. Ser Narbert és Ser Benethon az ajtó mellett álltak, de a többiek távolmaradásukkal tüntettek. – Abban reménykedtem, hogy magam vezethetem a felderítést, és hazahozhatok annyi embert, amennyi kibírja az utat. – A terem hátuljában vörös villanás vonta magára a figyelmét. Melisandre úrnő is megérkezett. – Ám az imént megtudtam, hogy nem mehetek Rideghonba. A felderítést Óriásvész Tormund fogja vezetni, akit mindannyian ismertek. Annyi embert ígértem neki, amennyire szüksége van.
– És te hol leszel, varjú? – mennydörögte Borroq. – Itt rejtőzködsz majd a Fekete Várban a fehér kutyáddal?
– Nem. Délre lovagolok. – És Jon felolvasta nekik a Havas Ramsay-től kapott levelet.
A Pajzsteremben elszabadult a pokol.
Mindenki egyszerre kiabált. Az emberek talpra ugrottak, az öklüket rázták. Ennyit a kényelmes ülőhelyek megnyugtató erejéről
A vadak a kardjukat rázták, fejszék csapódtak pajzsoknak. Havas Jon Tormundra nézett, óriásvész újra belefújt a kürtjébe, kétszer olyan hangosan és kétszer olyan hosszan, mint az első alkalommal.
– Az Éjjeli őrség nem vállal szerepet a Hét Királyság háborúiban – emlékeztette őket Jon, amikor valamennyire helyreállt a rend. – Nem nekünk kell szembeszállnunk Bolton Fattyával, megbosszulnunk Stannis Baratheont vagy megvédenünk özvegyét és lányát. Ez a förtelem, aki nők bőréből varr köpenyt, megesküdött, hogy kivágja a szivemet, és feltett szándékom, hogy kérdőre vonjam szavaiért... de nem kérem testvéreimet arra, hogy szegjék meg esküjüket.
– Az Éjjeli őrség útra kel Rideghonba. Én egyedül lovagolok Deresbe, hacsak... – Rövid szünetet tartott. – Hacsak nincs itt néhány ember, aki kiáll mellettem!
Ahogy reménykedett is benne, fülsiketítő üvöltés csapott fel, a hangzavar olyan erős volt, hogy két régi pajzs leesett a falról. Pajzstörő Soren felpattant, akárcsak a Vándor, Magas Toregg, Brogg, Vadász Harle és Jóképű Harle, Öregapó Ygon, Vak Doss, még a Nagy Rozmár is. Itt vannak a kardjaim, gondolta Jon, és elmegyünk érted, Fattyú!
Látta, hogy Yarwyck és Marsh kisurrannak, és velük együtt az összes emberük. Nem számított. Már nem volt rájuk szüksége. Nem is akarta a segítségüket. Senki nem mondhatja, hogy az esküjük megszegésére kényszerítettem testvéreimet. Ha ez esküszegés, akkor egyedül én vagyok a vétkes. Tormund fültől fülig érő, foghíjas vigyorral az arcán veregette hátba.
– Jól beszéltél, varjú! Most pedig jöhet a sör! Szerezd meg, aztán itasd le őket, ez a dolgok menete! A végén még rendes vadat faragunk belőled, kölyök! Har!
– Hozatok sört – mondta Jon szórakozottan.
Melisandre eltűnt, és a királyné lovagjai is. Először Selyse-hez kellettvolna mennem. Joga lett volna tudni, hogy a férje meghalt.
      – Bocsáss meg, rád hagyom a feladatot, hogy leitasd őket
– Har! Erre a munkára alkalmas vagyok, varjú! Menj csak!
Ló és Rory csatlakoztak Jonhoz kifelé menet. A királyné után beszélnem kell Melisandréval, gondolta. Ha meglátott egy hollót a viharban, biztosan megtalálja nekem Havas Ramsay-t is. Ekkor hallotta meg a kiáltásokat... és egy olyan hangos morajt, amibe még a Fal is beleremegett.
– Hardin Tornyától jön, uram! – mondta Ló. Mondott volna mást is, de egy sikoly félbeszakította.
Val! – Ez volt Jon első gondolata. Csakhogy ez nem női sikoly volt Ez egy haláltusáját vivó férfi sikolya. Futásnak eredt, Ló és Rory utána. Jon nem tudta, mi történhetett. Talán a halottak kiszabadultak a láncaikból?
A sikolyok elhallgattak, mire odaértek Hardin Tornyához, de Wun Weg Wun Dar Wun továbbra is üvöltött. Az óriás egy véres holttestet lóbált az egyik lábánál fogva, ahogy annak idején, kiskorában Arya hadakozott a babájával, amikor zöldséget akartak megetetni vele. Viszont Arya soha nem tépte darabokra a babáját A halott ember kard-tartó keze jóval odébb hevert, a hó vörösre színeződött alatta.
– Engedd el! – kiáltotta Jon. – Wun Wun, engedd el!
Wun Wun nem hallotta vagy nem értette. Az óriás maga is vérzett, hasán és karján vágott sebek húzódtak. Újra és újra és újra a torony szürke kövéhez csapta a halott lovagot, amíg áldozata feje olyan vörössé és pépessé nem vált, mint egy túlérett görögdinnye. A lovag köpenye lobogott a hideg szélben. Eredetileg fehér volt, ezüstszegéllyel és kék csillagokkal. Vér és csontszilánkok repkedtek mindenfelé.
A környező épületekből és tornyokból emberek özönlöttek ki. Északiak, a szabad nép tagjai, a királyné emberei...
– Alakítsatok sort! – adta ki az utasítást Jon. – Tartsátok vissza őket, különösen a királyné embereit!
A halott Királyhegyi Ser Patrek volt; a feje jórészt eltűnt, de a címere ugyanolyan jellegzetes volt, mint az arca. Jon nem akarta kockáztatni, hogy Ser Malegom, Ser Brus vagy valamelyik másik déli lovag megpróbáljon bosszút állni.
Wun Weg Wun Dar Wun ismét felüvöltött, majd megcsavarta Ser Patrek karját, és nagyot rántott rajta. A végtag élénkvörös vért spriccelve szakadt ki a helyéből. Ahogy egy gyermek tépkedi ki a százszorszép szirmait, gondolta Jon.
      – Bőrös, beszélj vele, nyugtasd meg! Az ősi nyelven, azt megérti! A többiek hátra! Tegyétek el a fegyvert, csak megijesztitek! – Nem látják, hogy az óriás megsebesült? Azonnal véget kell vetnie ennek, különben még többen fognak meghalni. Fogalmuk sem volt Wun Wun erejéről. Egy kürt, szükségem van egy kürtre! Acél villanását látta, odafordult
– El a pengékkel! – üvöltötte. – Wick, tedd el azt a...
...kést, akarta mondani, de amikor Botfaragó Wick a torka felé suhintott, az utolsó szóból csak egy elfojtott morgás lett. Jon kitért a penge elől, az alig karcolta meg a bőrét. Megvágott! Nyakához kapta a kezét, ujjai között vér csordult.
– Miért?
– Az Őrségért! – Wick újra támadott. Jon ezúttal elkapta a csuklóját, és hátracsavarta a kezét, amíg el nem ejtette a tőrt. A hórihorgas intéző elhátrált, és felemelte mindkét kezét, mintha azt akarná mondani: „Nem én voltam, nem én voltam!” Többen kiabáltak. Jon Hosszúkaromért nyúlt, de ujjai merevvé és nehézkessé váltak. Valahogy nem tudta kiszabadítani a kardot a hüvelyéből.
A következő pillanatban már Bowen Marsh állt előtte, arcán könnyek csorogtak.
– Az őrségért! – Jon gyomrába mélyesztette az öklét. Amikor visszahúzta a kezét, a tőr ott maradt, ahová döfte.
Jon térdre zuhant Megtalálta a fegyver markolatát, és kihúzta magából a kést. Sebe mintha füstölgött volna a hideg éjszakai levegőben.
– Szellem! – suttogta. Átcsapott rajta a fájdalom. A hegyes végével szúrunk. Amikor a harmadik penge is behatolt a lapockái között, felmordult, és arccal előre a hóba zuhant. A negyediket már nem is érezte. Csak a hideget...
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 dorne-i herceg három napig haldokolt.
Utolsó, reszkető lélegzetét egy komor, fekete hajnalon vette, miközben hideg eső hullott a sötét égből, folyókká változtatva az ősi város téglával kirakott utcáit. Az eső eloltotta a nagyobb tüzeket, de még mindig szivárgott a füst Hazkar piramisának parázsló romjából, Yherizan nagy piramisa pedig, ahol Rhaegal kialakította a fészkét, úgy tornyosult a félhomályban, akár egy izzó, narancsszínű ékköveket viselő, kövér asszonyság.
Az istenek talán mégsem süketek, gondolta Ser Barristan Selmy a távoli izzást figyelve. Ha nincs az eső, Meereent mostanra elnyelte volna a tűz.
A sárkányoknak nem látta jelét, de nem is számított rá. A szörnyetegek nem szeretik az esőt. A keleti horizonton keskeny, vörös csík jelezte a közelgő napfelkeltét. Selmyt a sebből kicsorduló első vérre emlékeztette. A vér gyakran előbb érkezett a fájdalomnál, még a mély vágások esetén is.
A Nagy Piramis legfelső szintjének mellvédjénél állt, az eget fürkészte, mint minden reggel, mert tudta, hogy jön a virradat, és vele együtt talán a királynője is. Nem hagy magunkra minket, sosem hagyná el a népét, mondta magának, amikor meghallotta a herceg halálhörgését a királynő lakosztályából.
Besétált a szobába. Fehér köpenyéről esőcseppek csorogtak, csizmája nedves nyomot hagyott a padlón és a szőnyegen. Utasítására Quentyn Martellt a királynő ágyába fektették Elvégre lovag volt, ráadásul Dorne hercege. Illőnek tűnt hagyni, hogy abban az ágyban haljon meg, amelynek eléréséért átkelt a fél világon. Az ágyneműnek búcsút mondhattak – lepedő, takaró, párna, derékalj, mind vértől és füsttől bűzJött –, de Ser Barristan úgy vélte, Daenerys ezt megbocsátja neki.
Missandei ott állt az ágy mellett. Éjjel-nappal a herceg mellett maradt teljesítette minden igényét, amit a sebesült ki tudott fejezni, vizet és máktejet hozott neki, amikor elég erős volt, hogy igyon, meghallgatta az elkínzott szavakat, melyeket időnként kinyögött, olvasott neki, amikor elcsendesedett, és ott aludt mellette egy székben. Ser Barristan megkérte a királynő pohárnokait is, hogy segítsenek, de a megégett ember látványa még a legbátrabbaknak is túl sok volt. A Kék Kegyek pedig el sem jöttek, hiába üzent nekik négyszer is. Mostanra talán már az utolsót is elvitte a fakó kanca.
Az apró naathi írnok a lovag közeledtére felnézett.
– Nagyra becsült ser, a herceg már nem érez többé fájdalmat. Dorne-i istenei hazavitték. Látod? Mosolyog.
Honnan tudod? Hiszen ajka sincs. Könyörületesebb vég lett volna, ha a sárkány megeszi. De legalábbis gyorsabb. Ez viszont...A tűz szörnyű módja a halálnak. Nem csoda, hogy a létező pokloknak legalább a fele tűzből van.
– Takard be.
Missandei a herceg arcára húzta a takarót.
– Mit tegyünk vele, ser? Olyan messze van az otthonától.
– Gondoskodom róla, hogy visszatérjen Dorne-ba. – De hogyan? Hamuként? Ahhoz még több tűz kellene, és Ser Barristannak nem volt hozzá gyomra. Le kell tisztogatni a húst a csontjairól. Rovarok, nem tűz. A csendes nővérek hazavinnék, csakhogy ez itt a Rabszolga-öböl. Több ezer mérföldön belül nem talál egyetlen csendes nővért sem. – Aludnod kellene, gyermek. A saját ágyadban.
      – Ha ez lehet olyan bátor, ser, neked is azt kéne tenned. Nem aludtál egész éjjel.
Évek óta nem, gyermek. A Három Folyó óta nem. Pycelle nagymester egyszer azt mondta neki, az idős embereknek nincs szükségük annyi alvásra, mint a fiataloknak, de nem csak erről volt szó. Elérte azt a kort, amikor már gyűlölte lehunyni a szemét, mert félt, hogy soha többé nem nyitja fel újra. Más emberek azt kívánták, alvás közben élje őket a vég, de a Királyi Testőrség lovagja számára nem ez a méltó halálnem,
      – Túl hosszú az éjszaka – mondta Missandeinek –, és rengeteg a tennivaló, mint mindig. Itt és a Hét Királyságban is. Te viszont már eleget tettél mára, gyermek. Menj és pihenj. – És ha az istenek kegyesek nem sárkányokról fogsz álmodni
A lány távozása után az öreg lovag visszahajtotta a takarót, hogy vessen még egy utolsó pillantást Quentyn Martell arcára, vagy legalábbis a maradványaira. A herceg húsa szinte elpárolgott, látszott alatta a koponyacsont Szemei gennyedző tavak voltak. Dorne-ban kellett volna maradnia, békaként élnie tovább. Nem minden ember született arra, hogy a sárkányokkal táncoljon. Miközben újra betakarta az ifjút, azon gondolkodott, vajon van-e valaki, aki betakarja a királynőjét, vagy a teste gyászolatlanul hever valahol a dothraki tenger magas füvében, és vakon mered az égre, amíg a hús le nem válik a csontjairól.
– Nem – mondta fennhangon. – Daenerys nem halt meg. Elrepült a sárkányon, saját szememmel láttam. – Ezt már több százszor elmondta... de minden egyes nappal egyre nehezebben hitte el. Lángolt a haja. Azt is láttam. Égett... és ha nem is láttam lezuhanni, több százan esküsznek rá, hogy ők igen.
A nappal bekúszott a városba. Bár az eső még esett, keleten feltűnt valami kis fény az égen. És a nappallal együtt a Tarfejű is megérkezett. Skahaz szokásos ruházatát – fekete csataszoknyát, lábszárvédőt és bordázott kialakítású páncélt – viselte, a karja alá szorított bronzmaszk viszont új volt – egy lógó nyelvű farkas.
      – A bolond tehát meghalt? – kérdezte köszönés helyett
– Quentyn herceg a hajnal első fénye előtt távozott. – Selmyt nem lepte meg, hogy Skahaz tudja. A szó gyorsan terjedt a piramison belül. – A tanács összegyűlt?
      – Lent várják a Segítőt.
Nem vagyok Segítő! – kiáltotta volna legszívesebben. Egyszerű lovag vagyok a királynő védelmezője. Soha nem akartam ezt a posztot. Ám mivel a királynő eltűnt, a királyt pedig tömlöcbe zárták, valakinek uralkodnia kellett, és Ser Barristan nem bízott meg a Tarfejűben.
 – Jött üzenet a Zöld Kegytől?
      – Még nem tért vissza a városba. – Skahaz nem értett egyet a papnő elküldésével, és maga Galazza Galare sem szívesen vállalta a feladatot. Végül beleegyezett, hogy a béke érdekében elinduljon, de rámutatott, hogy Hizdahr zo Loraq sokkal alkalmasabb lett volna rá, hogy tárgyaljon a Bölcs Mesterekkel. Ser Barristan azonban nem engedett, így a Zöld Kegy végül fejet hajtott, és megesküdött, hogy mindent meg fog tenni, ami tőle telik.
– Mi a helyzet a városban? – kérdezte Selmy a Tarfejüt.
– Az összes kaput bezártuk és elreteszeltük, ahogy parancsoltad. Vadászunk a zsoldosokra, akiket a yunkaik hagytak a városban, kitoloncoljuk vagy letartóztatjuk, akit elkapunk. A legtöbben elrejtőztek, nagy valószínűséggel a piramisokban. A falakon és a tornyokban Makulátlanok őrködnek, készen állnak bármilyen támadásra. Kétszáz nemesi származású polgár gyűlt össze a téren, állnak az esőben a tokarjukban, és üvöltve követelnek meghallgatást. Hizdahr szabadságát akarják, és az én halálomat, valamint azt, hogy öld meg a sárkányokat. Valaki azt mondta nekik, a lovagok ebben nagyon jók. Hazkar piramisából még mindig hordják ki a halottakat. Yherizan és Uhlez Hatalmas Mesterek elmenekültek saját piramisaikból, átengedték őket a sárkányoknak.
Ser Barristan ezt már tudta.
– A halottak száma? – kérdezte, és előre félt a választól.
– Kilenc és húsz.
– Kilenc és húsz? – Ez sokkal rosszabb volt, mint amire számított. A Hárpia Fiai két nappal ezelőtt újrakezdték árnyékháborújukat. Három gyilkosság az első éjjelen, kilenc a másodikon. De kilencről kilenc és húszra ugrani egyetlen éjszaka alatt...
– Délre átlépi a harmincat. Miért vagy ilyen szürke, vénember? Mire számítottál? A Hárpia szabadon akarja tudni Hizdahrt, ezért visszaküldte a fiait az utcára, késsel a kezükben. A halottak mind felszabadítottak és tarfejüek, mint korábban. Az egyik az én emberem volt, Bronz Bestia. A Hárpia jelét ott hagyták a holttestek mellett, krétával az utcakőre rajzolva, vagy belevésve a falba. Üzenetet is írtak. „A sárkányoknak halniuk kell” és „Halál Deanerysre” feliratok voltak, mielőtt az eső elmosta őket.
– A véradó...
– Huszonkilencszer száz arany minden piramistól, igen. – Skahaz felmordult. – Begyüjtjük, de egy kis pénz elvesztése nem tartja vissza a Hárpia kezét. Azt csak vérrel lehet elérni.
– Mondod te. – Megint a túszok. Ha engedélyezném, képes lenne mindegyiket megölni. – Hallottam az előző száz alkalommal is. Nem!
      – A Királynő Segítője – morogta undorral Skahaz. – Sokkal inkább egy ráncos és reszketeg vénasszony. Imádkozom Daenerys mielőbbi visszatéréséért. – Feltette a bronz farkasmaszkot – A tanácsod türelmetlenül vár.
– A királynő tanácsa, nem az enyém. – Seimy száraz köpenyre cserélte a nedveset felkötötte kardövét, és követte a Tarfejűt a lépcsőhöz.
Az oszlopos csarnokban ma reggel nem voltak kérelmezők. Bár ő birtokolta a segítői címet, Ser Barristan nem akart meghallgatást tartani a királynő távollétében, és Skahaz mo Kandaqnak sem engedte. Hizdahr groteszk sárkánytrónusát a lovag parancsára eltávolították, de nem hozatta vissza az egyszerű, párnázott padot, melyet Dany annyira kedvelt. Inkább egy kerek asztalt állíttatott a terem közepére magas támlájú székkel, ahol az emberek leülhettek, és nyugodtan, egyenrangú félként beszélgethettek.
Mindannyian felálltak, amikor Ser Barristan Skahazzal az oldalán megérkezett. Ott volt Marselen az Anya Gyermekeitől, Csíkoshátú Symonnal, a Szabad Testvérek parancsnokával együtt. A Bátor Pajzsok új parancsnokot választottak, a Tal Taraq nevű, fekete bőrű nyár-szigeteki személyében; régi kapitányukat, Mollono Yos Dobot elvitte a fakó kanca. A Makulátlanokat Szürke Féreg képviselte, ő három csúcsos bronzsisakos eunuch őrmestert is hozott magával. A Viharvarjaktól két tapasztalt zsoldos érkezett, egy Jokin nevű íjász és a sebhelyes, komor, csatabárdos harcos, akit mindenki csak özvegy néven emlegetett. Daario Naharis távollétében ők ketten vezették a kompániát. A királynő khalasarjának jó része távozott Aggóval és Rakharóval megkeresni Daeneryst a dothraki tengeren, de a kancsal, karikalábú jaqqa rhan Rommo eljött beszélni a megmaradt lovasok nevében.
Ser Barristannal szemben foglalt helyet Hizdahr király négy egykori testőre: óriás Goghor, Csonttörő Belaquo, Halálos Camarron és a Foltos Macska. Selmy ragaszkodott a jelenlétükhöz, hiába tiltakozott Tarfejű Skahaz. Egykor segítettek Daenerysnek elfoglalni a várost, és ezt nem volt szabad elfelejteni nekik. Lehet, hogy vérmocskos és kegyetlen gyilkosok voltak, ám a maguk módján hűségesek... igen, Hizdahr királyhoz, de ugyanakkor a királynőhöz is.
Utolsóként Erős Belwas bicegett a terembe.
Az eunuch belenézett a halál szemébe, olyan közelről, hogy akár szájon is csókolhatta volna. És a halál megjelölte őt. Harminc fontot veszített a súlyából, és a sötétbarna, száz halovány forradással borított bőr, amely egykor szorosan feszült a masszív hasra és mellkasra, most lazán lötyögött, mint egy három mérettel nagyobbra szabott köpeny. Léptei is lelassultak, és kissé bizonytalannak tűnt.
Látványa azonban még így is felderítette az öreg lovag szívét. Erős Belwasszal együtt kelt át a fél világon, és tudta, hogy ha harcra kerül a sor, mindig számíthat rá.
– Belwas! örülünk, hogy csatiakozol hozzánk.
– Fehérszakáll – mosolyodott el Belwas. – Hol a máj és a hagyma? Erős Belwas már nem olyan erős, mint azelőtt, ezért ennie kell, hogy újra nagy legyen. Beteggé tették Erős Belwast. Valakinek meg kell halnia.
Valaki megfog. Sőt valószínűleg többen is.
– Foglalj helyet, barátom. – Ser Barristan megvárta, hogy az egykori veremharcos leüljön, és karba fonja a kezét. – Quentyn Martell ma reggel, napkelte előtt meghalt.
Az özvegy felnevetett.
– A sárkánylovas.
– Én inkább ostobának nevezném – mondta Csíkoshátú Symon.
Nem, csak egy fiú volt. Ser Barristan nem felejtette el saját ifjúkora bolondságait.
– Ne szóljatok rosszat a halottról. A herceg rettenetes árat fizetett azért, amit tett.
– És a többi dorne-i? – kérdezte Tal Taraq.
– Egyelőre foglyok. – A dorne-iak nem tanúsítottak ellenállást. Archibald Yronwood a herceg összeégett, füstölgő testét dédelgette, amikor a Bronz Bestiák odaértek, erről megperzselődött keze is tanúskodott. Azzal oltotta el a Quentyn Martellt elnyelő lángokat. Gerris Drinkwater karddal a kezében állt fölöttük, de eldobta a fegyvert abban a pillanatban, amikor a sáskák megjelentek. – Osztoznak egy cellán.
– Osztozhatnának a bitófán is – morogta Csíkoshátú Symon. – Rászabadítottak a városra két sárkányt.
– Nyisd meg a vermeket, és adj kardot a kezükbe – javasolta a Foltos Macska. – Megölöm mindkettőt, miközben egész Meereen a nevemet harsogja.
– A küzdővermek zárva maradnak – szögezte le Selmy. – A vér és a zaj csak odavonzaná a sárkányokat.
      – Talán mind a hármat – vetette fel Marselen. – A fekete szörnyeteg egyszer már eljött, miért ne jönne újra? Ezúttal a királynőnkkel együtt.
Vagy nélküle. Ha Drogon a rajta lovagló Daenerys nélkül térne vissza Meereenbe, a város vérbe és tűzbe fulladna, Ser Barristannak efelől semmi kétsége sem volt. Az asztalnál ülők egy csapásra egymás ellen fordítanák a fegyvereiket. Fiatal lány vagy sem, egyedül Daenerys Targaryen volt képes összetartani őket.
– Őfelsége visszatér, amikor visszatér – mondta. – Behajtottunk ezer birkát Daznak Vermébe, megtöltöttük Ghrazz Vermét ökrökkel, az Arany Vermet pedig azokkal az állatokkal, melyeket Hizdahr zo Loraq gyűjtött össze a viadalokra. – Eddig úgy tűnt, a sárkányok legjobban az ürühúst szeretik, mert rendszeresen látogatták Daznak Vermét, amikor megéheztek. Ser Barristan eddig még nem hallott róla, hogy bármelyik is emberre vadászott volna a városon belül vagy azon kívül. Hős Harghaz halála óta csak azokat a meereenieket ölték meg, akik elég ostobák voltak ahhoz, hogy ellenszegüljenek, amikor Rhaegal megpróbált magának fészket kialakítani a Hazkar piramis tetején. – Sokkal sürgetőbb kérdésekben kell döntenünk. Elküldtem a Zöld Kegyet a yunkaikhoz, hogy tárgyaljon a túszok szabadon engedéséről. Dél körül várom vissza a válasszal.
– Csak szavakat fog hozni – mondta az özvegy. – A Viharvarjak ismerik a yunkaikat. A nyelvük féreg, amely egyszer ide, egyszer oda tekereg. A Zöld Kegy féregszavakkal jön vissza, nem a kapitánnyal.
– Ha a Királynő Segítője nem felejtette el, a Bölcs Mesterek a mi Hősünket is fogva tartják – mondta Szürke Féreg. – Valamint Jhogót, a lovasurat, a királynő vérlovasát.
– Vérének vérét – bólintott a dothraki Rommo. – Ki kell őt szabadítani, ezt követeli a khalasar becsülete.
– Ki lesz szabadítva – felelte Ser Barristan –, de először meg kell várnunk, mit sikerült elérnie a Zöld Kegynek...
Tarfejű Skahaz öklével az asztalra csapott.
– A Zöld Kegy semmit nem ér el! Lehet, hogy miközben mi itt ülünk, összeesküvést sző a yunkaikkal! Tárgyal, azt mondtad? Tárgyal velük? Miről tárgyal?
– Váltságdíjról. Minden ember saját súlya aranyban.
– A Bölcs Mestereknek nem kell az aranyunk, ser – mondta Marselen. – Bármelyikük gazdagabb, mint a te westerosi uraid.
      – A zsoldosaiknak viszont szükségük van aranyra. Mire mennek a túszokkal? Ha a yunkaik visszautasítják az ajánlatot, éket verek közéjük és a zsoldosaik közé. – Legalábbis ezt remélem. Missandei javasolta, hogy így tegyen, magától soha nem jutott volna eszébe. Királyvárban a lefizetések Kisujj hatáskörébe tartoztak, míg Varys nagyúr a korona ellenségeit ugrasztotta egymásnak. Az ő feladata sokkal egyszerűbb volt. Missandei mindössze tizenegy esztendős, mégis ravaszabb, mint az itt ülők fele, és mindegyiknél bölcsebb. – Utasítottam a Zöld Kegyet, hogy csak akkor álljon elő az ajánlattal, amikor az összes yunkai parancsnok összegyűlt.
– Így is visszautasítják – állította Csíkoshátú Symon. – Azt mondják majd, a sárkányok halálát és a király visszahelyezését akarják.
– Imádkozom, hogy tévedj. – És félek, hogy igazad lesz.
– Az isteneid nagyon messze vannak, Ser Nagyapa – mondta az Özvegy. – Nem hiszem, hogy hallják az imáidat. És mi lesz, amikor a yunkaik visszaküldik az öregasszonyt, hogy szemközt köpjön?
– Tűz és vér – felelte halkan, nagyon halkan Selmy.
Egy hosszú pillanatig senki sem szólt. Végül Erős Belwas a hasára csapott.
– Jobb, mint a máj és a hagyma – közölte.
– Megszegnéd Hizdahr király békéjét, vénember? – kérdezte Tarfejű Skahaz a farkasmaszk mögül.
– Darabokra zúznám. – Egyszer, nagyon régen egy herceg nevezte el őt Bátor Barristannak. Annak a fiúnak egy része még mindig ott élt benne. – Előkészítettünk egy jelzőmáglyát a piramis tetején, ahol egykor a hárpia állt. Száraz fa, olajba áztatott rongyok, letakarva, hogy védve legyen az esőtől. Ha eljön az óra, és imádkozom, hogy ez ne történjen meg, meggyújtjuk a tüzet A felcsapó lángok adják meg a jelet, hogy rontsatok ki a kapun, és támadjatok. Minden katonánknak részt kell vennie a kitörésben, ezért mindenkinek készenlétben kell állnia éjjel-nappal. Megsemmisítjük az ellenséget, vagy mi magunk semmisülünk meg. – Felemelte a kezét, és jelzett várakozó fegyverhordozóinak.   – Előkészítettem néhány térképet, hogy megmutassam ellenségeink elhelyezkedését, a táboraikat, ostromgépeiket és ostromvonalukat Ha sikerül megtörnünk a rabszolgatartókat, a zsoldosaik magukra hagyják őket. Tudom, hogy vannak aggályaitok és kérdéseitek. Mire elhagyjuk ezt az asztalt, mindannyiunknak egyként kell gondolkodnunk, egy cél érdekében.
– Akkor küldess le némi italt és ennivalót – javasolta Csíkoshátú Symon. – Ez el fog tartani egy ideig.
Az egész délelőttöt és a délután legnagyobb részét igénybe vette. A kapitányok és parancsnokok úgy vitatkoztak a térképek fölött, mint a halaskofák egy vödör rákon. Gyenge és erős pontok, a kis íjászegység megfelelő elhelyezése, az elefántok felhasználása – bevessék őket a yunkai vonalak áttörésére, vagy inkább maradjanak tartalékban –, kié legyen az első csapás vezetésével járó megtiszteltetés, a lovasság a szárnyakon, vagy inkább az ékben elhelyezve hajt nagyobb hasznot
Ser Barristan hagyta, hogy mindenki elmondja a véleményét. Tal Toraq úgy vélte, tovább kellene menetelniük Yunkaiba, amint áttörték a vonalakat; a Sárga Város szinte védtelenül maradt, így a yunkaiknak nem maradna más választásuk, mint felhagyni az ostrommal, és követni őket. A Foltos Macska azt javasolta, ajánlják fel az ellenségnek, hogy állítson ki egy bajnokot, akit aztán párharcban legyőzhet. Erős Belwasnak tetszett az ötlet de ragaszkodott hozzá, hogy ő harcoljon, ne a Macska. Halálos Camarron azt mondta, foglalják el a folyóparton lehorgonyzott hajókat, és a Skahazadhanon szállítsák a yunkaik háta mögé a háromszáz veremharcost Mindenki egyetértett abban, hogy a Makulátlanok a legjobb harcosaik, a bevetésükkel kapcsolatban viszont mindenki másként vélekedett. Az Özvegy azt akarta, hogy az eunuchok képezzék a vasöklöt, amely áthatol a yunkai védelem szívén. Marselen szerint jobb lenne őket a fő arcvonal két végén elhelyezni, ahol meghiúsíthatnák a szárnyak felgöngyölítését célzó támadásokat. Csíkoshátú Symon háromfelé osztotta volna őket, a felszabadítottak három kompániája mellé. Mint mondta, a Szabad Testvérek bátrak, és szomjaznak a harcra, de tartott tőle, hogy tapasztalatlan csapatai a soraikat megerősítő Makulátlanok nélkül fegyelmezetlenül fognak szembeszállni a harcedzett zsoldosokkal. Szürke Féreg csak annyit mondott, hogy a Makulátlanok engedelmeskednek, bármire is kérik őket.
Miután mindent sorra vettek, átbeszéltek és eldöntötték, Csíkoshátú Symon előhozakodott az utolsó dologgal.
      – Yunkai rabszolgaként én segítettem mesteremnek megegyezni a szabad kompániákkal, és én gondoskodtam róla, hogy megkapják a fizetségüket. Ismerem a zsoldosokat, és tudom, a yunkaik közel sem fizetnek nekik annyit, hogy szembenézzenek a sárkánylánggal. Meg kell hát kérdeznem... ha a béke véget ér, és harcra kerül a sor, a sárkányok velünk tartanak? Csatlakoznak a harchoz?
Jönni fognak, mondhatta volna Ser Barristan. A zaj odavonzza őket, a kiáltások és sikolyok, a vér szaga. Mindez odacsalogatja majd őket, ahogy Daznak Vermének moraja is odacsalogatta Drogont a skarlát homokra. De ha jönnek, vajon meg tudják majd különböztetni egyik oldalt a másiktól? Nem nagyon hitte, ezért inkább csak annyit mondott:
– A sárkányok azt tesznek, amit jónak látnak. Ha jönnek, talán már a szárnyuk árnyéka is elég lesz hozzá, hogy a rabszolgatartók megrémüljenek és elmeneküljenek.
Végül köszönetet mondott nekik, és mindenkit elküldött.
Szürke Féreg még ott maradt a többiek távozása után.
– Ezek készen fognak állni, amikor felgyullad a tűz, de a Segítőnek tudnia kell, hogy amikor megindítjuk a támadást, a yunkaik végeznek a túszokkal.
      – Mindent megteszek, hogy ezt megakadályozzam, barátom. Van egy... ötletem. De kérlek, most bocsáss meg. A dorne-iaknak már rég tudniuk kellene hercegük haláláról.
Szürke Féreg fejet hajtott.
      – Ez engedelmeskedik
Ser Barristan magával vitte két újonnan lovaggá ütött tanítványát. A gyász és a bűntudat a legjobb embereket is képes őrületbe hajszolni, márpedig Archibald Yronwood és Gerris Drinkwater mindketten komoly szerepet játszottak barátjuk elmúlásában. Ám amikor odaért a cellához, mégis azt mondta Tumnak és a Vörös Báránynak, hogy várjanak odakint, míg ő bemegy közölni a dome-iakkal, hogy hercegük szenvedései véget értek.
Az óriás termetű, tar fejű Ser Archibald semmit sem szólt. Fekhelye peremén ülve bámulta bekötözött kezét Ser Gerris beleöklözött a falba.
– Mondtam neki, hogy ostobaság! Könyörögtem, hogy menjünk haza! A ti szajhakirálynőtök nem vágyott rá, ezt bárki férfiember láthatta! Átkelt a fél világon, hogy felajánlja szerelmét és hűségét, de a királynő a képébe nevetett!
– Soha nem nevetett rajta – mondta csendesen Selmy. – Ha ismernéd őt tudnád.
– Kikosarazta. Quentyn a szivét nyújtotta át neki, de ő visszadobta, és elment kefélni a zsoldosával!
– Vigyázz a nyelvedre, ser! – Ser Barristan egyáltalán nem kedvelte ezt a Gerris Drinkwatert, és nem volt hajlandó eltűrni, hogy Daeneryst gyalázza. – Quentyn herceg saját maga idézte elő a halálát, a ti segítségetekkel.
– A miénkkel? Miben vagyunk vétkesek, ser? Igen, Quentyn a barátunk volt! Ifjú bolond, mondhatnád, de minden álmodozó bolond. Ám elsősorban és mindenekelőtt a hercegünk volt, engedelmességgel tartoztunk neki!
Barristan Selmy ennek igazságát nem vitathatta. Élete nagy részét úgy élte le, hogy iszákosok és őrültek parancsait teljesítette.
– Túl későn érkezett.
– A szívét ajánlotta fel! – ismételte Ser Gerris.
– A királynőnek kardokra volt szüksége, nem szívekre.
– Dorne dárdáit is odaadta volna neki.
– Tisztában vagyok vele. – Senki nem szerette volna jobban, ha Daenerys a dorne-i harceget részesíti előnyben, mint Barristan Selmy. – Csakhogy túl későn érkezett, és ez az ostobaság... zsoldosokat bérelni, és ráereszteni a városra két sárkányt... őrültség volt, sőt még annál is rosszabb. Árulás.
– Amit tett, azt a Daenerys királynő iránt érzett szerelemből tette – hajtogatta makacsul Gerris. – Hogy bizonyítsa, méltó a kezére.
Az öreg lovag eleget hallott.
– Amit Quentyn herceg tett, azt kizárólag Dorne-ért tette. Te valami szenilis vénembernek nézel engem? Egész életemet királyok, királynők és hercegek mellett töltöttem. Napdárda hadba akar vonulni a Vastrón ellen. Nem, ne is próbáld tagadni! Doran Martell nem az a fajta ember, aki a győzelem reménye nélkül hívja össze a dárdáit A kötelesség hozta ide Quentyn herceget. A kötelesség, a becsület és a dicsőség utáni vágy... de nem a szerelem. Quentyn a sárkányokért jött, nem Daenerysért.
– Te nem ismerted őt, ser. Ő...
– Ő halott, Ivó. – Yronwood felállt. – A szavak nem hozhatják vissza. Cletus és Will is halottak. Ezért jobb lesz, ha befogod az átkozott pofádat, amíg bele nem tömöm az öklömet. – A nagydarab lovag Selmyre nézett. – Mit akarsz tenni velünk?
      – Tarfejü Skahaz fel akar akasztani titeket. Négy emberét megöltétek. A királynő négy emberét. Ketten közülük felszabadítottak voltak, akik Astaporból követték őfelségét.
Yronwood nem tűnt meglepettnek.
– Igen, az állatemberek. Én csak egyet öltem meg, a baziliszkuszt. A többiről a zsoldosok tehetnek. Persze tudom, ez nem számít.
– Quentynt védelmeztük – mondta Drinkwater. – Mi...
– Csend legyen, Ivó! Ő is tudja. – A nagy ember újra Ser Barristan – hoz fordult. – Nem jöttél volna ide beszélgetni, ha fel akarnál kötni minket. Tehát másról van szó, igaz?
– Igaz. – Nem is olyan együgyű, mint amilyennek látszik. – Nagyobb hasznotokat veszem élve, mint holtan. Szolgáljatok engem, és később szerzünk nektek egy hajót, hogy hazatérhessetek Dorne-ba, és átadhassátok Quentyn herceg csontjait nemes atyjának.
Ser Archibald elfintorodott.
– Miért mindig hajók? Viszont valakinek haza kell vinnie Quentet. Mit kívánsz tőlünk, ser?
      – A kardotokat
– Több ezer kardod van.
– A királynő felszabadítottjai még tapasztalatlanok, a zsoldosaimban nem bízom. A Makulátlanok bátor katonák... de nem harcosok. Nem lovagok. – Egy pillanatra elhallgatott. – Mi történt, amikor megpróbáltátok elfogni a sárkányokat? Mondjátok el.
A dorne-iak összenéztek, végül Drinkwater válaszolt:
– Quentyn azt mondta a Rongyos Hercegnek, képes lesz irányítani őket. Azt állította, a vérében van. A Targaryen vér.
– A sárkány vére.
– Igen. A zsoldosoknak az lett volna a dolguk, hogy segítsenek megláncolni a sárkányokat, és levihessük őket a dokkokhoz.
      – A Rongyos előkészített számunkra egy hajót – vette át a szót Yronwood. – Egy jó nagyot, arra az esetre, ha sikerülne mindkét sárkányt kihoznunk. Quent lovagolt volna az egyiken. – Bekötözött kezére nézett. – Ám abban a pillanatban, ahogy beléptünk, rögtön nyilvánvalóvá vált, hogy nem sikerülhet. A sárkányok túlságosan vadak voltak. A láncok... törött láncok hevertek mindenhol, nagy láncok, emberfejnyi láncszemek a csontok között. És Quent a Hét irgalmazzon neki, úgy festett, mint aki mindjárt belecsinál az alsójába. Caggo és Meris nem vakok, ők is rögtön látták. Aztán az egyik számszeríjász leadott egy lövést. Lehet, hogy mindvégig meg akarták ölni
a sárkányokat, és minket használtak fel, hogy bejussanak hozzájuk. A Rongyosnál sosem lehet tudni. Akárhogy is, nem volt okos döntés. A vessző csak feldühítette a sárkányt, pedig már eleve nem voltak jó hangulatban. Aztán... aztán minden rosszra fordult
– És a Szélfuttákat elfújta a szél – folytatta Ser Gerris. – Quent sikoltozva lángolt, ők pedig elmenekültek. Caggo, Szép Meris, mindenki... kivéve a halottat.
      – Mire számítottál, Ivó? A macska megöli az egeret a malac szarban hentereg, a zsoldosok pedig elmenekülnek, amikor a legnagyobb szükség lenne rájuk Nem hibáztathatjuk őket, ilyen a természetük
– Igaza van – bólintott Ser Barristan. – Mit ígért Quentyn a Rongyos hercegnek a segítségéért cserébe?
Nem kapott választ. Ser Gerris Archibaldra pillantott Ser Archibald a kezét, a padlót, az ajtót nézte.
– Pentost – válaszolt helyettük Ser Barristan. – Pentost ígérte nekik Megmondhatjátok, Quentyn hercegnek már nem tudtok segíteni vagy ártani.
– Igen – mondta kelletlenül Ser Archibald. – Pentost. Alá is írtak egy papírt.
Ez egy lehetőség.
      – A börtönben még vannak Szélfutták A hamis dezertőrök
– Tudom – bólintott Yronwood. – Hungerford, Szalma meg a többiek. Némelyik közülük nem is olyan rémes fickó, ahhoz képest, hogy zsoldos. Másokra ráférne a bitó. Mi van velük?
– Vissza szándékozom küldeni őket a Rongyos Herceghez, és velük együtt titeket is. Elvesztek a tömegben, a yunkai táborban észrevétlenek tudtok maradni. Azt akarom, hogy átadjatok egy üzenetet a Rongyos Hercegnek. Mondjátok meg neki, hogy én küldtelek titeket, és a királynő nevében szólok. Mondjátok meg neki, hogy kifizetjük az árat, ha élve és sértetlenül átadja nekünk a foglyokat.
Ser Archibald elfintorodott.
– A jó öreg Rongyos előbb ad át minket Szép Merisnek. Nem fogja megtenni.
– Miért ne tenné? Egyszerű a feladat. – A sárkányok ellopásához képest. – Egyszer én is kihoztam a királynő apját Alkonyvölgyből.
– Az Westeroson volt – mondta Gerris Drinkwater.
– Ez pedig Meereen.
– Arch még a kardot sem tudja tartani a megégett kezével.
– Nem is lesz rá szüksége. Ha nem tévedek, ott lesznek veletek a zsoldosok.
Gerris beletúrt napszítta hajába.
– Van egy kis időnk ezt megbeszélni?
– Nincs – felelte Selmy.
– Én megteszem – döntött Yronwood –, de csak ha a tervben nem szerepelnek átkozott hajók. És Ivó is. – Elvigyorodott. – Még nem tud róla, de ö is.
Ennyiben maradtak.
A könnyebbik része megvolt, gondolta Barristan Selmy, miközben megkezdte a hosszú lépcsőzést a piramis tetejére. A nehezebb része már a dorne-iakon múlik. A nagyapja megdöbbent volna, ha ezt látja. A dorne-iak lovagok voltak, legalábbis a nevükben, bár csak Yronwoodban látta az igazi acélt Drinkwaterből csak a csinos arc, az éles nyelv és a selymes aranyhaj látszott.
Mire az öreg lovag visszatért a királynő lakosztályába a piramis tetején, Quentyn herceg holttestét eltávolították a hálószobából. Az ifjú pohárnokok közül hatan játszottak, körbeültek a földön, és időnként megpörgettek egy tőrt Amikor megállt, levágtak egy tincset annak a hajából, akire a hegye mutatott. Ser Barristan is játszott hasonló játékot az unokatestvéreivel, amikor még gyerek volt Aratócsarnokban... bár Westeroson csókok is szerepeltek benne.
– Bhakaz, hoznál nekem egy kupa bort? Grazhar, Azzak, tiétek az ajtó. A Zöld Kegyet várom, ha megérkezik, azonnal vezessétek be. Mással ne zavarjatok.
Azzak talpra ugrott.
– Ahogy parancsolod, Segítő nagyúr.
Ser Barristan kisétált a teraszra. Az eső elállt, bár továbbra is palaszürke felhőtakaró rejtette a Rabszolga-öböl fölött lenyugvó napot. A Hazdar piramis megfeketedett köveiből felszálló füstoszlopok táncoltak a szélben. Messze keleten, a város falain túl fakó szárnyak mozogtak a hegyvonulat fölött. Viserion. Vadászik, vagy csak a repülés öröméért repül. Merre lehet Rhaegal? A zöld sárkány eddig sokkal veszedelmesebbnek tűnt mint a fehér.
Amikor Bhakaz meghozta a bort az öreg lovag ivott egy hosszú kortyot és elküldte vízért a fiút. Néhány kupa bor biztosan segít az elalvásban, de szüksége lesz az elméjére, amikor Galazza Galare visszatér a tárgyalásból. Ezért inkább jól felvizezve iszogatta a borát, miközben a világ egyre sötétebbé vált körülötte. Végtelenül kimerültnek érezte magát, és tele volt kétellyel. A dorne-iak, Hizdahr, Reznak, a támadás... vajon helyes döntéseket hozott? Azt tette, amit Daenerys is akart volna? Én nem erre születtem. Korábban a Királyi Testőrség más tagjai is szolgáltak Segítőként. Nem sokan, de előfordult. Olvasott róluk a Fehér Könyvben. Vajon ők is olyan elveszettnek és zavarodottnak érezték magukat mint most ő?
– Segítő nagyúr. – Grazhar állt az ajtóban, kezében vékony viaszgyertyával. – Megérkezett a Zöld Kegy. Azt mondtad, szóljunk.
– Vezesd be, és gyújts néhány gyertyát.
Galazza Galarét négy Rózsaszín Kegy kísérte. A bölcsesség és méltóságteljesség légköre vette körül, Ser Barristan nem tudta nem csodálni őt. Erős asszony, és Daenerys bizalmas barátja volt.
      – Segítő uram – szólalt meg a papnő csillogó, zöld selyemfátyol mögül. – Leülhetek? Ezek a csontok már öregek és fáradtak
– Grazhar, hozz széket a Zöld Kegynek! – A Rózsaszín Kegyek megálltak vezetőjük mögött fejüket lehajtották, kezüket elöl összekulcsolták. – Szolgálhatok valami frissítővel?
– Azt nagyon megköszönném, Ser Barristan. Kiszáradt a torkom a sok beszédtől. Esetleg kérhetek gyümölcslét?
– Ahogy kívánod. – Intett Kezmyának, aki rögtön hozott a papnőnek egy kupa mézzel édesített citromlevet. Ahhoz, hogy megigya, a Kegynek le kellett vennie a fátylat, és Selmy csak most jött rá, menynyire öreg. Húsz évvel lehet idősebb nálam, tán még többel is. – Ha a királynő itt volna, biztosan velem együtt köszönné meg neked mindazt, amit értünk tettél.
– Őméltósága mindig is nagyon nagylelkű volt. – Galazza Galare végzett az italával, és újra felerősítette a fátylát. – Van új hír szeretett királynőnkről?
– Még nincs.
– Imádkozni fogok érte. És mi van Hizdahr királlyal, ha lehetek oly bátor megkérdezni? Láthatnám őfényességét?
– Talán nemsokára, de biztosíthatlak, semmi bántódása nem esett.
– Ezt örömmel hallom. A yunkai Bölcs Mesterek kérdeztek róla. Biztosan nem lep meg, hogy szeretnék; ha haladéktalanul visszahelyeznéd az őt megillető helyre a nemes Hizdahrt.
      – Úgy lesz, ha bebizonyosodik, hogy nem próbálta megölni királynőnket. Addig azonban hűséges és megbízható emberekből álló tanács kormányozza Meereent. Ebben a tanácsban neked is helyed van. Tudom, hogy nagylelkűséged sok mindent taníthat nekünk. Szükségünk van a bölcsességedre.
– Üres dicséretekkel hízelegsz nekem, Segítő uram – felelte a Zöld Kegy. – Ha valóban bölcsnek tartasz, hallgass rám. Engedd szabadon a nemes Hizdahrt, és helyezd vissza a trónra.
– Azt csak a királynő teheti meg.
A Zöld Kegy felsóhajtott a fátyol mögött.
      – A béke, melyért oly keményen dolgoztunk, most rezeg, akár a levél az őszi szélben. Nehéz napok ezek. Halál jár az utcáinkon, a háromszor is átkozott Astaporból érkezett fakó kancán lovagol. Sárkányok szelik az eget, gyermekek húsán lakmározva. Százával hajóznak el az emberek Yunkaiba, Tolosba, Qarthba, bárhová, ahol befogadják őket és menedéket találhatnak. Hazkar piramisa füstölgő rommá vált, az ősi vérvonalból sokan a megfeketedett kövek alatt nyugszanak Uhlez és Yherizan piramisai szörnyek fészkeivé változtak, a mesterek pedig otthontalan koldusokká. Népem elvesztette minden reményét, szembefordultak isteneikkel, éjszakáikat a részegségnek és a paráznaságnak áldozzák
      – És a gyilkosságnak. A Hárpia Fiai harminc embert öltek meg ma éjjel
– Szomorúan hallom. Még egy ok arra, hogy szabadon engedd a nemes Hizdahr zo Loraqot, aki egyszer már gátat szabott az öldöklésnek.
És azt vajon hogyan érte el ha nem ő maga a Hárpia?
– Őfelsége a kezét adta Hizdahr zo Loraqnak, királlyá emelte, és visszaállította a halálos művészetet, amiért könyörgött. Cserébe ő mérgezett sáskákkal kínálta.
– Cserébe békét adott. Könyörgöm, ne vesd el ezt a békét, ser! A béke felbecsülhetetlen értékű gyöngyszem. Hizdahr egy Loraq, soha nem szennyezné be a kezét méreggel. Ő ártatlan!
– Hogy lehetsz ilyen biztos benne? – Hacsak nem ismered a méregkeverőt.
– Ghis istenei árulták el.
– Az én isteneim a Hetek és ők ebben a kérdésben hallgattak. Bölcsesség, továbbítottad az ajánlatomat?
– Minden yunkai nagyúr és kapitány színe előtt, ahogy parancsoltad... ám félek, nem fog tetszeni a válaszuk.
– Visszautasítottak?
– Igen. Azt mondták, nincs annyi arany, amiért vissza tudnád vásárolni az embereidet. Csak a sárkányok vére szabadíthatja ki őket.
Bár Ser Barristan más válaszban reménykedett, valójában erre számított, összeszorította a fogait.
– Tudom, hogy nem ezeket a szavakat szeretted volna hallani – folytatta Galazza Galare –, ám valahol őket is meg tudom érteni. Ezek a sárkányok gonosz bestiák. Yunkai fél tőlük... és nem ok nélkül, ezt te sem tagadhatod. Históriáink a rettegett Valyria sárkányurairól szólnak, és a pusztításról, amit rászabadítottak Ó-Ghis népére. Még a te ifjú királynőd is, a szép Daenerys, aki a Sárkányok Anyjának nevezte magát... láttuk aznap égni a veremben... még ő sem volt védett a sárkány haragjától.
– Őfelsége nem... ő...
–...halott. Az istenek adjanak neki édes álmot – Könnyek csillantak a fátyol mögött. – Hadd haljanak meg a sárkányok is.
Selmy a megfelelő választ kereste, amikor nehéz léptek dobbanását hallotta. Az ajtó kivágódott, és Skahaz mo Kandaq rontott be négy Bronz Bestia kíséretében. Amikor Grazhar megpróbált az útjába állni, félretaszította a fiút.
Ser Barristan felpattant.
– Mi történt?
– A kőhajítók – morogta a Tarfejű. – Mind a hat.
Galazza Galare is felállt.
– Így felelnek a yunkaik az ajánlatodra, ser. Figyelmeztettelek, hogy nem fog tetszeni a válasz.
Tehát a háborút választották. Legyen. Ser Barristan furcsa módon megkönnyebbült. A háborút értette.
– Ha azt hiszik, kövekkel meg tudják törni Meereent...
– Nem kövekkel. – Az öregasszony hangja tele volt gyásszal és fájdalommal. – Tetemekkel.
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 hegy kősziget volt a zöld tengerben.
Danynek a fél délelőttre ráment, hogy leereszkedjen róla. Mire leért, kapkodva szedte a levegőt Izmai fájtak, és úgy érezte, mintha kezdődő láza lenne. A sziklák kidörzsölték a kezét Még így is jobb állapotban vagyok, mint korábban, gondolta egy kifakadt vízhólyagot piszkálva. Bőre rózsaszín volt és érzékeny, felrepedezett tenyeréből halvány, tejszínű váladék szivárgott de az égési sebek már gyógyultak
A hegy lentről sokkal nagyobbnak látszott. Dany elkezdte Sárkánykőnek hívni az ősi citadella után, ahol született. Arra a Sárkány-kőre nem emlékezett, de ezt soha nem fogja elfelejteni. Az alját durva fű és bozótos borította, feljebb kopár sziklák meredeztek az ég felé. Drogon odafent, a tűhegyes szirtek a leomlott kövek és a pengeéles gerincek között alakította ki fészkét, az egyik sekély üregben. Amikor Dany megpillantotta a magaslatot, rájött, hogy a sárkány egy ideje már itt tanyázhat. A levegőben hamu kavargott, minden kő és fa megperzselődött és elfeketedett, a talaj tele volt megégett és törött csontokkal. Ez volt Drogon otthona.
Dany ismerte az otthon vonzását.
Két nappal ezelőtt az egyik sziklaszirtre felkapaszkodva vizet pillantott meg délen, egy keskeny szalagot, amely csillogva verte vissza a lenyugvó nap sugarait. Egy patak, gondolta Dany. Kicsi, de talán elvezeti egy nagyobbhoz, amelyik egy folyóba ömlik, és a világnak ebben a részében minden folyó a Skahazadhan vazallusa. És ha megtalálja a Skahazadhant, már csak követnie kell a Rabszolga-öbölig.
Előbb jut vissza Meereenbe sárkányszárnyon. Ám ezt a vágyát Drogon mintha nem osztotta volna.
Az ősi Valyria sárkányurai megkötő varázslatokkal és varázskürtökkel irányították hátasaikat Daenerys ugyanezt szóval és korbáccsal érte el.
A sárkány hátán ülve gyakran érezte úgy, mintha újra lovagolni tanulna. Amikor rásuhintott ezüstkancája jobb oldalára, az balra ment, mert a ló az első ösztönnek engedelmeskedve menekült a veszély elől. Amikor viszont Drogon jobb oldalára ütött, ő jobbra kanyarodott, mert a sárkány első ösztöne a támadás volt. Néha viszont mintha egyáltalán nem számított volna, hová üt; Drogon időnként arra ment, amerre a kedve tartotta, és őt is vitte magával. Ha nem akart fordulni, akkor sem szóval, sem korbáccsal nem lehetett kényszeríteni. Dany lassanként rájött, hogy a korbácsütések nem okoznak neki fájdalmat, sokkal inkább bosszantják; pikkelyei a szarunál is keményebbek voltak.
Ám akármilyen messzire repült is a sárkány mindennap, valamiféle ösztön alkonyatra mindig hazahozta Sárkánykőre. Az ő otthona, nem az enyém. Dany otthona Meereenben volt, a férjével és a szeretőjével. Ő oda tartozott.
Menj tovább! Ha visszanézel, elvesztél.
Az emlékek vele jöttek. A felülről látott felhők. A fűben vágtázó, hangyányinak látszó lovak. Az ezüst hold, amely olyan közelinek látszott, hogy szinte megérinthette volna. A fényesen és kéken kanyargó, napfényben csillogó folyók. Vajon látok még valaha hasonlót? Drogon hátán teljesnek érezte magát. Odafent az égben nem érinthette a lenti világ szomorúsága. Hogyan is képes ezt maga mögött hagyni?
Az idő azonban eljött. Egy lány talán eltöltheti az életét játszadozással, ő azonban felnőtt nő, királynő, feleség, ezrek anyja. A gyermekeinek szüksége van rá. Drogon meghajolt a korbács előtt, és neki is azt kell tennie. Újra fel kell tennie a koronáját, és visszatérni ébenfa padjára, nemes férje karjába.
Hizdahr, és az ő lagymatag csókjai.
A nap forrón sütött ezen a reggelen, az ég kék volt, és derűs. Jó jel. Dany ruhái voltaképpen csak rongyok voltak, nem sok meleget adtak. Egyik szandálja leesett a meereeni vad repülésben, a másikat pedig fent hagyta Drogon barlangjában, mert inkább gyalogolt mezítláb, mint fél pár lábbeliben. Tokarját és fátylait a veremben hagyta, vászon alsótunikáját pedig nem arra tervezték, hogy ellenálljon a dothraki tenger forró nappalainak és hideg éjszakáinak. Izzadság, fű és kosz rakódott rá, és Dany is letépett egy csíkot a szegélyéből, hogy bekötözze a sípcsontját. Éhező koldusnak nézek ki, gondolta, de ha a nappalok melegek maradnak, nem fogok megfagyni.
Magányos vándorlás várt rá, sajgó tagokkal és éhesen... mégis, különös módon boldogságot érzett. Egy kis fájdalom, üres gyomor, hideg éjszakák... mit számit, amikor tudsz repülni?Másodszor is megtenném!
Jhiqui és Irri várják őt Meereenben, a piramis tetején, biztatta magát. És ott a kedves kis írnok, Missandei is, meg a pohárnokai. Hoznak neki ennivalót, ő pedig megfürdik a datolyaszilvafa alatti tóban. Jó lesz újra tisztának érezni magát. Danynek nem volt szüksége tükörre, hogy tudja, mennyire mocskos.
Éhes is volt. A déli lejtőn egy nap talált vadhagymát, és még ugyanazon a napon nagy levelű, vöröses zöldséget is lelt, valamilyen káposzta-féle lehetett. Akármi is volt nem lett tőle beteg. Ezenkívül csupán egyetlen halat fogott a Drogon barlangja melletti kis tóban, melyet vékony csermely táplált de jórészt kénytelen volt beérni a sárkány maradékával, az égett csontokkal és a füstölgő, félig elszenesedett félig nyers húsdarabokkal. Tudta, hogy ennél többre van szüksége. Egy nap meztelen lábával lerúgott egy széttört báránykoponyát a lejtőn, és ahogy figyelte, amint lefelé pattog a sziklákon, rájött hogy követnie kell.
Sebes léptekkel gázolt a fűtengerben, melegnek érezte a földet lábujjai közt. A fű olyan magas volt, mint ő maga. Sosem tűnt ilyen nagynak, amikor az ezüstömön lovagoltam, napom és csillagom oldalán, a khalasar élén. Menet közben a veremmester korbácsát ütemesen a combjához ütögette. Mindössze ennyit hozott magával Meereenből, és persze a ruhaként viselt rongyokat.
Bár egy zöld királyságon vágott keresztül, semmi nem a nyár mélyzöldjében tündökölt. Az ősz ide is elért, és már a tél sem járhatott messze. A fű sokkal sápadtabb volt, mint amilyenre emlékezett, beteges színű, néhol már-már sárgába hajló. Nemsokára meg fog barnulni. A fű haldokolt.
Daenerys Targaryen számára nem volt ismeretlen a dothraki tenger, a hatalmas fűóceán, amely Qohor erdeitől egészen a Hegyek Anyjáig és a Világ Méhéig húzódott. Még lánykorában látta először, amikor feleségül ment Khal Drogóhoz, és útban voltak Vaes Dothrakba, hogy bemutassák őt a dosh khaleen vénasszonyainak. A végtelen fűtenger láttán a lélegzete is elállt. Az ég kék volt, a fű zöld, én pedig tele voltam reménnyel. Ser Jorah, a mogorva, öreg medve akkor még ott lovagolt mellette. Irri, Jhiqui és Dorea gondoskodtak róla, napja és csillaga ölelte őt éjszakánként, és a hasában ott növekedett a gyermek. Rhaego. Rhaegónak neveztem el, és a dosh khaleen szerint „ő lett volna a  csődör, aki meghágja a világot”. A félig elfeledett időszak óta, amikor Braavosban élt a vörös ajtós házban, nem érezte annyira boldognak magát.
Ám a Vörös Pusztaságban minden öröme hamuvá vált. Napja és csillaga leesett a lováról, Mirri Maz Duur meggyilkolta Rhaegót a méhében, Dany pedig saját kezével ölte meg Khal Drogo üres porhüvelyét. Drogo hatalmas khalasarja szétszéledt. Ko Pono Khal Ponóvá nevezte ki magát, és magával vitte a lovasok egy részét, rengeteg rabszolgával együtt. Ko Jhaqo Khal Jhaqo lett, és még több embert vitt el. Mago, a vérlovasa megerőszakolta és megölte Eroeh-t, egy lányt akit Daenerys egyszer már megmentett tőle. Csupán a sárkányai születése Khal Drogo halotti máglyájának füstjében és lángjában, az gátolta meg, hogy Danyt visszavigyék Vaes Dothrakba, hogy életének hátralévő részét a dosh khaleen vénasszonyai között kelljen leélnie.
A tűz leégette a hajamat, de más kárt nem tett bennem. Ugyanaz történt Daznak Vermében is. Nagyjából ennyit tudott felidézni, minden, ami utána történt, jórészt homályban maradt. Rengeteg üvöltő, lökdösődő ember. Ágaskodó lovakra emlékezett, egy felborult szekérről szétguruló dinnyékre. Valahonnan lentről dárda röppent fel, melyet számszeríjvesszők sokasága követett. Az egyik olyan közel suhant el, hogy Dany érezte a szelét az arcán. Néhány lepattant Drogon pikkelyeiről, közéjük ékelődött, vagy átlyukasztotta szárnya bőrlebenyeit. Aztán a sárkány hirtelen megfordult vele, hogy kitérjen a lövedékek elől, ő pedig elkeseredetten kapaszkodott a kemény pikkelyekbe. A sebek füstöltek. Dany látta, hogy az egyik lövedék lángra lobban. Egy másik visszahullott, miután a szárnyak heves csapkodásától kilazult. Odalent lángba borult emberek vonaglottak égnek emelt karokkal, mintha valami őrült táncot járnának. Egy zöld tokaros asszony üvöltő csecsemőjéért nyúlt és szorosan magához ölelte, hogy védje a tűztől. Dany emlékezett a színre, de a nő arcára nem. Az emberek átgázoltak rajtuk, néhányuk ruhája lángolt.
Aztán minden elhalványult, a hangok elhaltak, az emberek összementek, a dárdák és nyílvesszők alattuk suhantak el, ahogy Drogon egyre feljebb kapaszkodott az égen. Mind magasabbra, magasabbra és magasabbra vitte őt, a piramisok és vermek fölé, kiterjesztett szárnyával csapdába ejtette a város felhevült tégláiból felszálló forró légáramlatot. Ha leesek és meghalok, már akkor is megérte, gondolta Dany.
Északnak repültek, a folyón túl, Drogon tépett és átlyuggatott szárnyával keresztülvágott a felhőkön, melyek leginkább egy szellemhadsereg lobogóira hasonlítottak. Dany megpillantotta a Rabszolga-öböl partját és a valyriai utat, amely egyenesen vágott át a kietlen pusztaságon, amíg el nem tűnt nyugaton. A hazavezető út. Semmi nem volt alattuk, csak a fű hullámzott a szélben.
Mikor is jöttünk el onnan, vagy ezer éve? Néha nagyon úgy tűnt.
A nap egyre forróbban sütött, ahogy magasabbra emelkedett, és Dany feje nemsokára már lüktetett. A haja újra nőni kezdett, de nagyon lassan.
– Szükségem van egy kalapra – mondta hangosan. Odafent Sárkánykőn megpróbált készíteni magának egyet összefont fűszálakból, ahogy a dothraki asszonyoktól látta, de vagy rossz fűszálakat használt, vagy egyszerűen nem rendelkezett a szükséges tudással. A fejfedő állandóan darabokra hullott a kezében. Próbáld meg újra! – biztatta magát. Legközelebb jobban sikerül! A sárkány vére vagy, menni fog! Próbálkozott és próbálkozott, de a legutolsó kísérlet sem járt több eredménnyel, mint a legelső.
Délután lett, mire megtalálta a hegytetőről megpillantott patakot. Apró kis ér volt csupán, nem szélesebb a karjánál... márpedig a karja egyre vékonyabb lett minden nappal, amit Sárkánykőn töltött. Dany vizet merített a tenyerébe, és az arcára locsolta. Amikor vizet vett, kézfeje belesüppedt a csermely aljának iszapjába. Jobban szeretett volna hidegebb, tisztább vizet inni... de nem, ha reményeit kívánságokba öli, akkor inkább azt kívánja, hogy valaki megmentse.
Még minidig reménykedett benne, hogy elindultak a felkutatására. Ser Barristan biztosan keresi; ő volt az első testőre, megesküdött rá, hogy a saját életével fogja védeni az övét. Vérlovasai pedig jól ismerték a dothraki tengert és életük az övéhez kötődött. Férje, a nemes Hizdahr zo Loraq is kiküldhet keresőcsapatokat. Daario pedig... Dany elképzelte, ahogy felé lovagol a magas fűben, mosolyogva, aranyfoga megcsillan a lemenő nap utolsó sugarában.
Csakhogy Daariót átadták a yunkaiknak, biztosítékként, hogy a yunkai kapitányoknak semmi baja ne essen. Daario és Hős, Jhogo és Groleo, valamint Hizdahr három rokona. Mostanra biztosan minden túszt elengedtek, de...
Elgondolkodott, vajon kapitánya pengéi még mindig ott lógnak-e
a falon az ágya mellett, várva, hogy Daario visszaérkezzen, és újra felkösse őket
– Itt hagyom neked a lányaimat – mondta neki a férfi. – Vigyázz rájuk, szerelmem.
Vajon a yunkaik tisztában vannak vele, mit jelent neki a kapitánya? Ugyanezt a kérdést tette fel Ser Barristannak is a túszok távozásának délutánján.
– Biztosan hallották a szóbeszédet – felelte a lovag. – Naharis talán még kérkedett is vele, hogy felséged milyen... nagy becsben tartja őt. Ha megbocsátasz, a szerénység nem tartozik a kapitány erényei közé. Nagyon büszke a... a vívótudására.
Vagyis dicsekszik vele, hogy ágyba vitt, ezt akarod mondani. Ám még Daario sem lehet olyan ostoba, hogy az ellenség táborában is ezzel kérkedjen. Nem számít. A yunkaik mostanra minden bizonnyal hazafelé tartanak. Ezért tett mindent, amit tett A békéért.
Visszanézett arra, amerről jött, ahol Sárkánykő ökölbe szorított kézként emelkedett a fűtenger fölé. Annyira közelinek látszik. Órák óta gyalogolok, mégis olyan, mintha kinyújtott kézzel elérhetném. Még nem lett volna késő visszafordulni. A Drogon barlangja melletti tóban voltak halak, az első napon el is kapott egyet, talán többet is foghatna. És voltak ott maradékok, megégett csontok húsdarabokkal, Drogon áldozatainak maradványai.
Nem, döntötte el magában. Ha visszanézek, elvesztem. Évekig is elélhetne Sárkánykő napégette sziklái között, naponta meglovagolva Drogont, a sárkány által hagyott maradékot eszegetve esténként miközben a nagy fűtenger aranyból narancsba fordul, de ő nem erre az életre született. Újra hátat fordított a távoli hegynek, elzárta magától a repülés és a szabadság énekét, amit a szél dalolt a sziklaszirtek között. Amennyire meg tudta állapítani, a csermely dél-délkelet felé folyt. Követte. Vigyél el a folyóhoz, mindössze ennyit kérek tőled Vigyél el a folyóhoz, a többit én megoldom.
Lassan vánszorogtak az órák. A patak ide-oda kanyargott, Dany pedig követte, a korbáccsal verve az ütemet a combján, és megpróbált nem gondolni arra, milyen messzire kell mennie, a lüktetésre a fejében vagy üres gyomrára. Csak egy lépés. Aztán a következő. Újabb. És újabb. Mi mást tehetett volna?
Csend honolt a tengeren. Amikor a szél fújt, a fű sóhajtozott, ahogy a szálak egymáshoz dörzsölődtek, olyan nyelven susogtak,
amit csak az istenek érthettek. A patak időnként halkan csobogott, amikor körülfolyt egy követ. Dany lábujjai között sár buggyant. Rovarok dongták körül, lusta szitakötők, csillogó, zöld darazsak és apró, szinte alig látható szúnyogok. Oda sem figyelve csapta le őket, amikor a karjára szálltak. Egyszer egy ivó patkánnyal találkozott, de az állat azonnal elmenekült, amikor meglátta őt, egy pillanat alatt eltűnt a magas fűben. Néha madárdalt hallott. A hang hallatán megkordult a gyomra, de nem volt nála hurok, amivel megfoghatta volna őket, és eddig fészekre sem bukkant. Egykor repülésről álmodtam, és most, hogy teljesült, tojáslopásról álmodozom. Elnevette magát.
– Az ember őrült, de az istenek még őrültebbek – mondta a fűnek, és a fű egyetértően susogott.
Aznap három alkalommal pillantotta meg Drogont. Egyszer olyan messze volt, hogy akár sas is lehetett volna a távoli felhők között, de Dany mostanra már megtanulta felismerni akkor is, ha csak egy kis pont volt az égen. Másodszor pontosan a nap előtt repült el szélesre tárt, fekete szárnnyal, és a világ egy pillanatra elsötétedett. Harmadszor Dany fölött suhant el, olyan közel, hogy a királynő hallotta szárnyainak suhogását. Egy fél pillanatig azt hitte, őt keresi, de a sárkány ügyet sem vetett rá, továbbrepült, eltűnt valahol keleten. És ez így van jól, gondolta a lány.
Az este szinte váratlanul érte. Miközben a nap Sárkánykő távoli ormai felé süllyedt, Dany éppen egy alacsony, romos, fűvel benőtt kőfalon mászott át. Egykor talán egy templom része lehetett, vagy egy falu vezetőjének nagyterme. Mögötte további romokat talált – egy régi kutat, valamint néhány kört a fűben, ahol egykor a kunyhók álltak. Sárból és szénából építették őket, de a szél és az eső az évek folyamán teljesen eltüntette. Dany nyolcat is talált, mire a nap lement, de távolabb, a fű rejtekében még több is lehetett.
A kőfal jobban bírta a viszontagságokat. Bár sehol nem emelkedett három láb fölé, azokon a pontokon, ahol alacsonyabb falakkal találkozott, nyújtott némi védelmet az elemek elől, és az éjszaka gyorsan közeledett. Dany befészkelte magát a szegletbe, és kitépett fűből készített magának fészket. Nagyon fáradt volt, és új vízhólyagok jelentek meg a talpán, többek között rózsaszín lábujjain. Biztosan amiatt, ahogy lépkedek, kuncogott magában.
Miközben a világ elsötétedett, Dany lehunyta a szemét, de az álom elkerülte. Az éjszaka hideg volt, a föld kemény, a gyomra üres. Meereenre gondolt, Daarióra, a szerelmére, és Hizdahrra, a férjére, Irrire, Jhiquira és a drága kis Missandeire, Ser Barristanra, Reznakra és Tarfejü Skahazra. Vajon félnek tőle, hogy meghaltam? Elrepültem egy sárkány hátán. Lehet, hogy azt hiszik, megevett? Hizdahr még mindig király lehet? A koronáját tőle kapta, megtarthatja egyáltalán a távollétében? Meg akarta ölni Drogont Hallottam. „Öljétek meg!” Ezt üvöltötte. „Öljétek meg a szörnyeteget!” És vágyteli kifejezés ült az arcán. Erős Belwas pedig térdre esve, reszketve öklendezett. Méreg. Biztosan méreg volt. A mézes sáskák. Hizdahr azt akarta, hogy megkóstoljam, de Belwas falta fel mind. Királlyá tette Hizdahrt, az ágyába fogadta, megnyitotta a kedvéért a küzdővermeket, nem akarhatta a halálát. De akkor ki más? Reznak, a parfümös udvarnagy? A yunkaik? A Hárpia Fiai?
A távolban farkas üvöltött. A hang hallatán még szomorúbbnak és magányosabbnak érezte magát, de az éhsége nem csökkent. Amikor a hold a füves puszta fölé emelkedett, végre nyugtalan álomba merült.
Álmodott. Minden gondját és minden fájdalmát maga mögött hagyva szárnyalt a levegőben. Újra repült pörgött, nevetett, táncolt a csillagok forogtak körülötte, és titkokat sugdostak a fülébe.
      – Ha északra akarsz menni, dél felé kell indulnod. Hogy elérj nyugatra, keletre kell menned. Ha előre akarsz jutni, hátrafelé kell menned, és ahhoz, hogy megérinthesd a fényt át kell haladnod az árnyék alatt
– Quaithe! – kiáltotta Dany. – Hol vagy, Quaithe?
Aztán meglátta. Csillagfényből van a maszkja.
– Emlékezz, ki vagy, Daenerys – suttogták a csillagok a nő hangján. – A sárkányok tudják. És te?
Másnap reggel sajgó és elmerevedett tagokkal ébredt, arcán, karján és lábán hangyák nyüzsögtek. Amikor rájött mik azok, félrerúgta a fekhelyéül szolgáló barna fűcsomókat, és talpra ugrott. Egész testét apró, vörös, viszkető és égő csípések borították. Honnan jött ez a rengeteg hangya? Lesöpörte őket a karjáról és a hasáról. Végigfuttatta tenyerét leégett haja helyén, és ott is hangyákat érzett Az egyik a tarkóján mászott. Mindegyiket lerázta magáról, és csupasz lábbal eltaposta őket. Rengetegen voltak...
Kiderült, hogy a hangyaboly a fal másik oldalán emelkedik. Vajon a hangyák hogy másztak át a falon, és találtak rá? Számukra a kövek olyan magasak lehettek, mint az embereknek a westerosi Fal. A legnagyobb fal a világon, mondogatta Viserys bátyja olyan büszkén, mintha ő maga építette volna.
Viserys mesélt neki lovagokról, akik olyan szegények voltak, hogy a Hét Királyság útjai mentén növő ősi sövényfal alatt kellett aludniuk. Dany sok mindent megadott volna egy sűrű sövényért. Lehetőleg hangyaboly nélkül.
A nap éppen felkelt, a kobaltkék égen még pislákolt néhány csillag. Talán az egyik Khal Drogo, ott ül tüzes csődörén az éjszaka földjén, és mosolyogva néz le rám. A füves síkságon még mindig látta Sárkánykőt. Olyan közelinek tűnik. Mérföldekre lehet, mégis, mintha egy óra alatt vissza tudnék érni. Szeretett volna lefeküdni, behunyni a szemét és átadni magát az alvásnak. Nem! Tovább kell mennem. A patak. Csak kövesd a patakot.
Kellett néhány pillanat, hogy meghatározza az irányokat. Nem lett volna jó, ha rossz felé indul, és elveszti szem elől a vízfolyást.
– A barátom – mondta hangosan. – Ha a barátom mellett maradok, nem tévedhetek el. – Ha mert volna, a víz mellett alszik, de voltak állatok, amelyek éjszaka jártak inni. Látta a nyomaikat. Dany nem nyújtott volna bőséges lakomát egy oroszlánnak vagy farkasnak, de még a szegényes étek is jobb, mint a semmilyen.
Amint megállapította, merre van dél, számolni kezdte a lépteit. Nyolcnál meglátta a csermelyt. Ivott belőle. A víztől korgott a gyomra, de még mindig könnyebben el lehetett viselni a korgást, mint a szomjúságot. Másként csak a magas füvön csillogó reggeli párát ihatta volna, élelme pedig egyáltalán nem volt hacsak nem vetemedik rá a fűre. Megpróbálhatnék hangyákat enni. Az apró sárgákkal nem sokra ment volna, de voltak jóval nagyobb vörösök is a fűben.
– Tengeren vagyok elveszve – mondta a kanyargós patak mellett bicegve –, talán találok néhány rákot vagy egy szép, kövér halat – Ostora halkan csattogott a combján, vapp, vapp, vapp. Egyszerre egy lépés, és a patak hazavezeti.
Nem sokkal dél után egy bokorba botlott a víz mellett a göcsörtös ágakon kemény, zöld gyümölcsök lógtak. Dany gyanakodva szemlélte őket aztán letépte az egyiket, és óvatosan beleharapott. Húsa fanyar volt és rágós, de a kesernyés utóízt ismerősnek érezte.
– A khalasarban hasonlóval ízesítették a húsokat. – Hangosan beszélt mert így sokkal kevésbé érezte magát bizonytalannak. Korgott a gyomra. Két kézzel esett a gyümölcsöknek, mohón tömte a szájába.
Egy óra múlva olyan hasfájás fogta el, hogy képtelen volt továbbmenni. A nap hátralévő részében zöld nyálkát öklendezett. Ha itt maradok, meghalok. Lehet, hogy máris haldoklom. Vajon a dothrakik lóistene szétválasztja a füvet, és elviszi őt égi khalasarjába, hogy együtt lovagolhasson Khal Drogóval az éjszaka földjén? Westeroson a Targaryen-ház halottait a tűznek adták, de itt ki gyújtana máglyát? Farkasok és dögevő varjak lakmároznak majd a testemből, gondolta szomorúan,férgek fúrják át a méhemet. Tekintete visszatért Sárkánykőhöz. Most már sokkal kisebbnek látszott. Látta, hogy a szélmarta csúcsról füst száll fel. Drogon visszatért a vadászatból.
A napnyugta a fűben összekuporodva, keservesen nyöszörögve érte. Minden adag. felöklendezett nyálka hígabb volt, mint az előző, és orrfacsaróbb szagú. Mire felkelt a hold, barna vizet ürített. Minél többet ivott, annál több jött ki belőle, és annál szomjasabbá vált, ami arra késztette, hogy újra odamásszon a patakhoz inni Amikor végre sikerült lehunynia a szemét, nem tudta, másnap lesz-e elég ereje újra kinyitni.
Halott bátyjáról álmodott.
Viserys pont úgy nézett ki, mint amikor legutoljára látta. Szája szenvedő grimaszba torzult, haja leégett, arca fekete volt, és füstölt, ahol az olvadt arany lecsorgott a homlokán és az arcán, bele a szemébe.
– Te halott vagy – mondta neki Dany.
Meggyilkoltak. Bár a szája nem mozgott, Dany mégis hallotta a hangját, belesusogott a fülébe. Meg sem gyászoltál, húgom. Nem könnyü gyászolatlanul távozni.
– Régen szerettelek.
Régen, jött a válasz olyan keserűen, hogy Dany beleborzongott. Feleségül kellett volna jönnöd hozzám, ezüsthajú és ibolyaszín szemű gyermekeket szülnöd nekem, tisztán tartanod a sárkány vérét. Gondoskodtam rólad. Megtanítottalak rá, ki vagy. Etettelek. Eladtam anyánk koronáját, hogy legyen mit enned.
– Bántottál és félelemben tartottál.
Csak amikor felébresztetted a sárkányt. Szerettelek.
– Eladtál. Elárultál!
Nem, te voltál az áruló. Ellenem fordultál, a saját véred ellen. Becsaptak, a lószaros férjed és a bűzlő vademberei. Hazugok és csalók, egytől egyig. Aranykoronát ígértek, és ezt adták. Megérintette az arcára csorgott olvadt aranyat, ujjaiból füst szállt fel.
– Megkaphattad volna a koronádat – felelte Dany. – Napom és csillagom megszerezte volna neked, ha kivárod.
Eleget vártant. Egész életemben csak vártam. Én voltam a királyuk, a jogszerinti királyuk. Nevettek rajtam.
      – Pentosban kellett volna maradnod, Illyrio tanácsossal. Khal Drogónak be kellett engem mutatnia a dosh khaleennek, de neked nem volt muszáj velünk lovagolnod. A te választásod, a te tévedésed volt
Fel akarod ébreszteni a sárkányt, te ostoba kis szajha? Drogo khalasarja az enyém volt! Megvásároltam tőle mind a százezer vademberét. A szüzességeddel fizettem nekik!
– Soha nem értetted. A dothrakik nem adnak el és nem vásárolnak. Ajándékoznak, és cserébe el is fogadnak. Ha vártál volna...
Vártam. A koronámra, a trónomra, rád. Az a rengeteg év, és mindezért csak egy korsó olvadt aranyat kaptam. Miért neked adták a sárkánytojásokat? Engem illettek volna. Ha lett volna egy sárkányom, megtanítottam volna a világot a szavaink jelentésére! Viserys nevetett, míg az állkapcsa füstölve lehullott a fejéről, a szájából olvadt arany és vér csordult.
Dany zihálva riadt fel, a combja csupa vér volt.
Egy pillanatig fel sem ismerte, mit lát. Még éppen hogy csak kezdett világosodni, a magas fű lágyan susogott a szélben. Ne, kérlek, hadd aludjak még egy kicsit! Megpróbálta befúrni magát a fűpárna alá, amit elalvás előtt tornyozott fel magának. A szálak némelyike nedvesnek tűnt. Megint esett volna? Felült mert megijedt, hogy álmában összepiszkította magát. Amikor arcához emelte az ujjait, érezte rajtuk a vér szagát. Haldoklom? Aztán meglátta a holdsarlót magasan a pusztaság fölött, és csak akkor jutott eszébe, hogy ez holdvérzés.
Ha nem lett volna olyan beteg és fáradt talán még meg is könnyebbül. Ehelyett azonban vadul remegni kezdett. Ujjait a földbe törölte, és kitépett egy marék füvet, hogy megtisztogassa magát a lába között A sárkány nem sír. Vérzett, de ez asszonyvérzés. Viszont még csak újhold van. Hogyan lehetséges ez? Megpróbált visszaemlékezni az utolsó vérzésére. A legutóbbi teliholdkor? Vagy eggyel előtte? Még előtte? Nem, olyan rég nem lehetett.
– A sárkány vére vagyok – mondta hangosan a fűnek.
Voltál susogta vissza a fű, amíg meg nem láncoltad a sárkányaidat a sötétben.
      – Drogon megölt egy kislányt. Úgy hívták, hogy... hogy... – Dany nem emlékezett a gyermek nevére. Ettől annyira elszomorodott, hogy el is sírta volna magát, de a könnyei már rég elégtek. – Nekem soha nem lesz kislányom. Én voltam a Sárkányok Anyja.
Igen, felelte a fű, de a gyermekeid ellen fordultál
A gyomra üres volt, a lába sajgott és felsebződött, és a görcs is egyre kellemetlenebbé vált. Gyomra tele volt tekergő kígyókkal, melyek a zsigereit mardosták. Remegő kézzel merített egy kis vizet és sarat. Délre a víz langyossá vált, a hajnali hűvösben azonban szinte hideg volt, és segített az ébren maradásban. Ahogy az arcát locsolta, észrevette, hogy friss vér csorog a combján, megfogta alsótunikájának szakadt szegélyét is. A sok vörös látványától megijedt. Holdvérzés, csak holdvérzés, de nem emlékezett rá, hogy valaha is ilyen erős lett volna. Lehet, hogy a víztől? Ha igen, akkor halálra van ítélve. Innia kell, különben szomjan hal.
– Indulj! – parancsolt saját magára Dany. – Kövesd a patakot, és elvezet a Skahazadhanhoz! Daario ott majd rád talál! – Ám ahhoz is minden erejére szüksége volt, hogy felálljon, és utána nem is volt másra képes, csak ott állni, lázasan és véresen. Tekintetét az üres, kék égre emelte, hunyorogva nézett a napba. A fél délelőtt eltelt, jött rá csalódottan. Kényszerítette magát, hogy tegyen egy lépést, aztán még egyet, és végül sikerült elindulnia, követte tovább a víz útját.
A levegő egyre melegebbé vált, a nap könyörtelenül sütötte fejét és haja égett maradványait. Felsebzett lábára víz fröccsent. A patakban lépdelt. Vajon mióta? A lágy, barna sár kellemes érzés volt lábujjai között, és valamelyest megnyugtatta vízhólyagos bőrét. A vízben vagy mellette, de tovább kell mennem. A víz lefeléfolyik. A patak elvezet a folyóhoz, a folyó pedig haza.
Nem, ez nem igaz.
Meereen nem az otthona, soha nem is lesz az. Csak egy idegen emberekkel teli város, idegen istenekkel és furcsa hajviseletekkel, rojtos tokarokba öltözött rabszolgatartókkal, ahol a szajhák kergetése számított erénynek, ahol a mészárlást művészetnek tekintették, a kutyát pedig ínyencfalatnak. Meereen mindig is a Hárpia városa lesz, ahol Daenerys soha nem lehet boldog.
Soha, susogta a fű Jorah Mormont mogorva hangján. Figyelmeztettelek, felség. Mondtam, hogy hagyd ezt a várost. Mondtam, hogy a te háborúd Westeroson zajlik.
A hang alig volt több halk suttogásnál, Dany mégis úgy érezte, mintha a férfi ott lépdelne mögötte. Az én medvém, gondolta, az én
kedves, öreg medvém, aki szeretett és elárult. Annyira hiányzott neki. Szerette volna látni csúf arcát, szorosan átölelni, a melléhez bújni, de tudta, hogy ha megfordulna, Ser Jorah már nem lenne ott.
– Képzelődöm – mondta. – Ébren álmodom. Egyedül vagyok, elvesztem.
Elvesztél mert túl sokat időztél egy helyen, ahová soha nem kellett volna menned, mormolta Ser Jorah lágyan, akár a szél. Egyedül, mert elküldtél magad mellől.
– Elárultál. Pénzért kémkedtél utánam.
Az otthonért. Nem vágytam másra, csak az otthonomra.
– És rám. Engem is akartál. – Dany látta a szemében.
Valóban, suttogta a hang szomorúan.
– Megcsókoltál. Nem adtam rá engedélyt, mégis megtetted. Kiárusítottál az ellenségeimnek, de amikor megcsókoltál, azt komolyan gondoltad.
Jó tanácsokat adtam. Azt mondtam, tartogasd a kardjaidat és dárdáidat a Hét Királyságra. Azt mondtam, hagyd Meereent a meereeniéknek, és menj nyugatra. Nem hallgattál rám.
– El kellett foglalnom Meereent, különben nézhettem volna, ahogy a gyermekeim éheznek az úton. – Dany még mindig látta maga előtt a holttestek ösvényét, amit maga után hagyott, amikor átkelt a Vörös Pusztaságon. Abból a látványból nem kért még egyszer. – El kellett foglalnom, hogy etetni tudjam a népemet.
Elfoglaltad Meereent, mégis tovább időztél ott.
– Hogy királynő legyek.
Hiszen királynő vagy, válaszolta a medve. Westeroson.
– Olyan hosszú az út – panaszkodott Dany. – Fáradt voltam, Jorah. Belefáradtam a háborúzásba. Pihenni akartam, nevetni, fákat ültetni, és nézni, ahogy növekednek. Én csak egy fiatal lány vagyok.
Nem, te a sárkány vére vagy. A suttogás egyre halkult, mintha Ser Jorah mind jobban lemaradna mögötte. A sárkányok nem ültetnek fákat. Ezt ne feledd. Ne feledd, ki vagy, és mivé kell válnod. Ne feledd a szavaidat!
– Tűz és vér – mondta Danyi a hullámzó fütengemek.
Egy kő kifordult a talpa alól. Fél térdre zuhant, és felkiáltott fájdalmában, hiába reménykedett, hogy medvéje felkarolja és lábra állítja. Amikor megfordult, hogy ránézzen, csak a halkan csörgedező, barna vizet látta... és a lágyan imbolygó füvet. A szél mondta magának, a szél mozgatja őket, attól látszik úgy, mintha hullámozna. Csakhogy nem fújt a szél. A nap merőlegesen sütött, az egész világ csendes volt és mozdulatlan. Szúnyogok repkedtek a levegőben, a víz fölött szitakötő cikázott. És a fű mozgott, holott semmi oka nem volt rá.
Gyorsan a vízbe nyúlt, és kiemelt a sárból egy ökölnyi méretű követ. Gyatra fegyver, de a puszta kéznél jobb. Szeme sarkából látta, hogy jobbra ismét megmozdul a fű. A szálak mélyen megdőltek, mintha egy király előtt hajolnának meg, de egyetlen király sem jelent meg, A világ zöld volt és üres. Zöld és csendes. A világ sárgán haldokolt. Fel kellene állnom, biztatta magát. Tovább kell mennem! Követnem kell a patakot!
A fű mélyéről halk, ezüstös csengést hallott.
Csengők gondolta, és mosolyogva idézte fel Khal Drogót, napját és csillagát, a hajába font csengettyűket. Amikor a nap nyugaton kel fel és keleten nyugszik le. Amikor a tengerek kiszáradnak, és a hegyeket elfújja a szél, akár a faleveleket. Amikor ismét megfogan a méhem, és élő gyermeket szülök, Khal Drogo akkor tér vissza hozzám.
Ám ezek közül egyik sem történt meg. Csengők, gondolta újra. A vérlovasai megtalálták.
– Aggó! – suttogta. – Jhogo! Rakharo! – Talán Daario is eljött velük?
A zöld tenger kettévált, és megjelent egy lovas. Varkocsa fekete volt, és fényes, bőre sötét, akár a csiszolt réz, szeme mandulavágású. Csengettyűk csilingeltek a hajában. Fémlemezekből álló övét és festett mellényt viselt, egyik csípőjén arakh lógott, a másikon ostor. Nyergére vadászíjat és egy tegeznyi nyílvesszőt erősített.
Egyetlen lovas, egyedül. Felderítő, ő lovagolt a khalasar előtt, vadászzsákmányt és jó legelőt keresett, ellenség után kutatott. Ha megtalálja Danyt, megölheti, megerőszakolhatja, akár rabszolgasorba is vetheti. Legjobb esetben visszaküldi a dosh khaleen vénasszonyaihoz, ahová az engedelmes khaleesinek egyébként is mennie kellett volna, amikor a khaljuk meghalt.
A férfi azonban nem látta meg őt. A fű elrejtette, és egyébként is másfelé nézett. Dany követte a tekintetét, és megpillantotta a széttárt szárnnyal suhanó árnyat. A sárkány egymérföldnyire lehetett, a felderítő mégis kővé dermedt, amíg a csődöre fel nem nyerített félelmében. Akkor mintha álomból ébredt volna, megfordította hátasát, és sebes vágtában távozott.
Dany figyelte, amíg el nem tűnt. Amikor a patadobogás végleg el
halt, kiabálni kezdett. Kiabált, amíg be nem rekedt... és Drogon jött, füstpamacsokat fájva, a fű meghajolt előtte. Dany felugrott a hátára. Vértől, verejtéktől és félelemtől bűzlött, de mindez nem számított.
– Hogy előrejussak, hátrafelé kell mennem – mondta. Csupasz lába rászorult a sárkány nyakára. Sarkával megbökte, mire Drogon a levegőbe rúgta magát. Az ostorát valahol elvesztette, ezért a kezével és a lábával fordította hátasát északkeletnek, amerre a felderítő eltűnt Drogon készségesen engedelmeskedett; talán érezte a lovas félelmének szagát.
Tucatnyi szívverés alatt lehagyták a lent vágtázó dothrakit. Dany jobbra és balra megégett foltokat látott a fűben. Drogon már járt itt korábban, jött rá. Vadászatának jelei szürke szigetekként pettyezték a zöld óceánt.
Rengeteg ló tűnt fel alattuk. Lovasok is voltak, tucatnyi vagy még több, de a sárkány láttán azonnal megfordultak és elmenekültek. A lovak szintén irányt változtattak, amikor az árnyék rájuk esett, vágtattak a fűben, amíg a tajték ki nem verte az oldalukat, patájukkal felszántották a talajt... de bármilyen gyorsak is voltak, repülni nem tudtak Az egyik nemsokára elkezdett lemaradozni a többiektől. A sárkány üvöltve csapott le rá, és szegény párát a következő pillanatban elnyelték a lángok, valahogy mégis futott tovább, minden lépésnél fájdalmasan nyerítve, amíg Drogon ráereszkedve el nem törte a gerincét Dany teljes erejéből kapaszkodott a sárkány nyakába, nehogy lecsússzon.
A tetem túlságosan nagy volt ahhoz, hogy visszavigye a barlanghoz, ezért Drogon ott helyben falta fel, éhesen tépte a friss húst, miközben a fű lángolt körülöttük, és égett lószőrtől bűzlő füstoszlop emelkedett a magasba. Az éhségtől félholt Dany lecsúszott a sárkány hátáról, és vele együtt evett; csupasz, megégett kezével marcangolta a halott ló füstölgő húsát. Meereenben selyembe öltözött királynő voltam, töltött datolyát és mézes bárányt csemegéztem, emlékezett vissza. Mit gondolna nemes férjem, ha most látna? Hizdahr elborzadna, ez nem is kétséges. De Daario...
Daario nevetne, arakhjával vágna magának egy darab lóhúst, és lekuporodna mellé falatozni.
Amikor a nyugati égbolt színe véres horzsolásra kezdett hasonlítani, meghallotta a közeledő lovak zaját. Dany felállt, megtörölte kezét rongyos alsótunikájában, és odaállt a sárkánya mellé.
Így talált rá Khal Jhaqo, amikor félszáz lovas harcosával előbukkant a gomolygó füstből.
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em vagyok áruló! – jelentette ki Griff-fészek lovagja. – Tommen király embere vagyok, és a tiéd!
Szavait halk, ütemes csepp-csepp-csepp festette alá, ahogy a köpenyén vízzé olvadó hó tócsába gyűlt a lábánál. Királyvárban az éjszaka nagy részében esett a hó, odakint bokáig érő buckák képződtek Ser Kevan Lannister összébb húzta magán a köpenyt.
– Te ezt mondod, ser, de a szavak olyanok, akár a szél.
– Akkor hadd bizonyítsam kardommal igazukat! – A fáklyák fénye lángra gyújtotta Ronnet Connington hosszú, vörös haját és szakállát. – Küldj engem a nagybátyám ellen, és visszahozom a fejét, meg azét a hamis sárkányét is!
A trónterem nyugati fala mentén bíbor köpenyt és oroszlános félsisakot viselő Lannister-dárdások sorakoztak, velük szemben Tyrell-katonák álltak őrt zöld köpenyben. A hangulat fagyos volt. Bár sem Cersei, sem Margaery királyné nem ültek ott a kistanacs asztalánál, távoli jelenlétük megmérgezte a levegőt, akár a szellemek egy lakoma légkörét.
Az asztal mögött, ahol a király kistanácsának öt tagja ült, a Vastrón kuporgott hatalmas, fekete szörnyetegként, tüskéit, pengéit és karmait félig az árnyak közé rejtve. Kevan Lannister érezte a trónust a háta mögött, szinte viszketett tőle a lapockája. Könnyen el tudta képzelni, ahogy az öreg Aerys király odafent ül, friss vágásokkal a testén, és mogorván mered lefelé. A szék azonban ma üres volt. A Segítő nem látott rá okot, hogy Tommen is csatlakozzon hozzájuk, hagyta, hogy a fiú az anyjával maradjon. Csak a Hét tudhatja, mennyi időt tölthetnek még együtt Cersei tárgyalásáig... és talán a kivégzéséig.
      – Idővel majd elbánunk a nagybátyáddal és azzal a hasonmással – mondta Mace Tyrell. A király új Segítője kéz alakúra faragott tölgyfa trónon ült, a nevetségesen hivalkodó széket még azon a napon elkészíttette, amikor Ser Kevan felajánlotta neki a tisztséget, amire annyira vágyott. – Te itt maradsz, amíg készen nem állunk a kivonulásra. Utána majd bizonyíthatod hűségedet.
Ser Kevan nem vitatta a döntést.
– Kísérjétek vissza Ser Ronnetet a szállására – adta ki az utasítást. És gondoskodjatok róla, hogy ott is maradjon, de ez már kimondatlan maradt Bármilyen hangosan is tiltakozott, Griff-fészek lovagját továbbra is gyanúsítottként kezelték. A délen partra szálló zsoldosokat valószínűleg az egyik rokona vezette.
Amint Connington lépteinek visszhangja elhalt Pycelle nagymester megcsóválta a fejét.
– A nagybátyja egykor pontosan ott állt, ahol most a fiú, és azt mondta Aerys királynak, elhozza neki Robert Baratheon fejét.
Ilyen az, amikor valaki annyira megöregszik, mint Pycelle. Minden, amit hallasz vagy látsz, emlékeztet valamire, amit akkor hallottál vagy láttál, amikor még fiatal voltál.
– Hány katonát hozott magával Ser Ronnet a városba? – kérdezte Ser Kevan.
– Húszat – felelte Randyfl Tariy nagyúr –, többnyire Gregor Clegane régi egységéből. Jaime unokaöcséd küldte őket Conningtonhoz, biztosan azért hogy megszabaduljon tőlük. Egy napot sem időztek még Szűztóban, amikor az egyik megölt valakit egy másikat pedig erőszak miatt fogtak gyanúba. Kénytelen voltam felköttetni az elsőt, és kiheréltetni a másodikat. Ha rajtam múlna, mindet elküldeném az Éjjeli őrségnek, Conningtonnal együtt Az efféle söpredéknek a Falon a helye.
– A kutya a gazdája után megy – jelentette ki Mace Tyrell. – Egyetértek, a fekete köpeny illene rájuk. Nem tűrök ilyen embereket a városi őrségben. – Saját égikerti katonáiból százat besorozott az aranyköpenyesek közé, valamiért mégis úgy érezte, ellen kell állni minden olyan kísérletnek, amely nyugatiakkal egyenlítette volna ki Égikert fölényét.
Minél többet adok neki, annál többet akar. Kevan Lannister kezdte megérteni, miért gyűlölte meg Cersei a Tyrelleket. Ám nem ez volt a megfelelő időpont nyílt vita provokálására. Randyll Tarly és Mace Tyrell mindketten hadsereget hoztak Királyvárba, míg a Lannister-ház főereje a folyóvidéken maradt, és egyre gyorsabb ütemben olvadt.
      – A Hegy emberei mindig is harcosok voltak – mondta békéltető hangon –, és lehet, hogy a zsoldosok ellen minden kardra szükségünk lesz. Ha ez valóban az Arany Kompánia, ahogy Qyburn suttogói mondják...
      – Hívd őket, ahogy akarod – vágott közbe Randyll Tarly –, ezek csupán kalandorok
– Talán igen – bólintott Ser Kevan –, de minél tovább hagyjuk figyelmen kívül ezeket a kalandorokat, annál erősebbé válnak. Készítettünk egy térképet a betörésekről. Nagymester!
A térkép gyönyörű volt, egy mester keze festette a legfinomabb pergamenre, és az egész asztalt beterítette.
      – Itt – mutatta Pycelle májfoltos kezével. Ahol köpenye ujja felcsúszott, jól látszott alkarján a lötyögő sápadt bőre. – Itt és itt. Végig a part mentén, és a szigeteken is. Tarth, a Lépőkövek még Estermont is. És most kaptuk a hírt, hogy Connington Viharvég felé közeledik
– Ha egyáltalán Jon Connington az – vetette közbe Randyil Tarly.
– Viharvég – fújtatott Mace Tyrell – Nem tudja elfoglalni Vihar-véget, még akkor sem, ha ő maga Hódító Aegon. És ha mégis, mit számít? A várat Stannis emberei védik. Kerüljön egyik trónkövetelő kezéből a másikéba, mit érdekel minket? Majd visszafoglalom, ha a lányom ártatlansága bebizonyosodott.
Hogyan tudnád visszafoglalni, amikor soha el sem foglaltad?
– Megértem, nagyuram, de...
Tyrell nem hagyta, hogy befejezze.
– A lányom elleni vádak mocskos hazugságok Újra megkérdem: miért kell végigjátszanunk ezt a komédiát? Tommen király egyszerűen ártatlannak nyilváníthatná a lányomat, ser, és azonnal véget vethetnénk ennek az ostobaságnak!
Tedd azt, és a suttogások egy életen át követni fogják Margaeryt.
– Senki nem kételkedik lányod ártatlanságában, nagyuram – hazudta Ser Kevan –, de őszentsége ragaszkodik a tárgyaláshoz.
Randyil nagyúr felhorkant.
– Hová jutottunk, hogy királyok és nemes urak táncolnak a verebek nótájára?
– Mindenfelől ellenség vesz körül minket, Tarly nagyúr – emlékeztette Ser Kevan. – Stannis északon, a vasemberek nyugaton, zsoldosok délen. Ha szembeszállunk a főseptonnal, Királyvár csatornáiban is vér fog folyni. Ha úgy tűnik mintha az istenekkel dacolnánk, azzal csak az egyik vagy másik trónbitorló oldalára állítjuk a hívőket.
Mace Tyrellt ez nem hatotta meg.
– Ha Paxter Redwyne kisöpörte a vasembereket a tengerről, a fiam visszafoglalja a Pajzsokat. Stannist elintézi a hó vagy Bolton. Ami Conningtont illeti...
– Ha egyáltalán ő az – mondta újra Randyil nagyúr.
–...ami Conningtont illeti – ismételte Tyrell –, miféle győzelmet aratott valaha is, ami miatt tartanunk kellene tőle? Kőszentélynél véget vethetett volna Robert lázadásának. Kudarcot vallott. Ahogy az Arany Kompánia is minden alkalommal. Igen, lesznek, akik csatlakoznak hozzá. Nem is baj, ha a birodalom megszabadul ezektől az ostobáktól.
Ser Kevan szeretett volna osztozni a Segítő magabiztosságában. Ismerte valamennyire Jon Conningtont – büszke ifjú volt, a legcsökönyösebb azok közül az úrfik közül, akik Rhaegar Targaryen királyi kegyeit keresték. Arrogáns, de rátermett és tetterős. Ez, és persze a fegyverforgatásban szerzett jártassága volt az ok, amiért őrült Aerys király kinevezte Segítővé. A vén Merryweather nagyúr tétlensége miatt tudott a lázadás gyökeret verni és szétterjedni, Aerys ezért egy fiatal és életerős embert akart maga mellé, aki képes szembeszállni a hasonló tulajdonságokkal rendelkező Roberttel.
– Túl korai – jelentette ki Tywin Lannister nagyúr, amikor a király döntésének híre elérte Casterly-hegyet. – Connington túl fiatal, túl merész, túlságosan szomjazik a dicsőségre.
A Harangok Csatája bebizonyította igazát. Ser Kevan arra számított, hogy Aerysnek nem lesz más választása, mint újra kinevezni Tywin Lannistert... az Őrült Király azonban inkább Chelsted és Rossart nagyurakhoz fordult, amiért végül az életével és a koronájával fizetett. Ennek viszont már jó ideje. Ha ez valóban Jon Connington, akkor teljesen más ember lett. Idősebb, keményebb, harcedzettebb... veszélyesebb,
– Nem biztos, hogy Conningtonnak csak az Arany Kompánia van a kezében. A hírek szerint egy Targaryen trónkövetelőt is hozott magával.
– A kölyök csak egy hasonmás – jelentette ki Tarly.
      – Lehetséges. Vagy nem. – Kevan Lannister itt volt, ebben a csarnokban, amikor Tywin a Vastrón lábához helyezte Rhaegar herceg gyermekeinek bíbor köpenybe csavart holttestét. A lányban fel lehetett ismerni Rhaenys hercegnőt, a fiú viszont... csupán egy arctalan, csontból agyvelőből és belsőségekből álló torzó volt, néhány hajtincscsel. Egyikünk sem bírta sokáig a látványát. Tywin azt mondta, Aegon herceg az, mi pedig hittünk a szavának. – Keletről is furcsa hírek érkeznek egy másik Targaryenről, akinek a származásában senki nem kételkedhet. Viharbanszületett Daenerys.
– Őrült, akár az apja – legyintett Mace Tyrell.
Ez ugyanaz az apa lenne, akit Égikert és a Tyrell-ház a legvégsőkig, és még azután is támogatott?
– Lehet, hogy őrült – felelte Ser Kevan –, de mivel ennyi a füst nyugaton, biztosan ég egy tűz valahol keleten.
Pycelle nagymester bólintott.
– Sárkányok. Ugyanezek a hírek óvárosba is eljutottak. Túl sok ahhoz, hogy figyelmen kívül lehessen hagyni. Egy ezüsthajú királynő három sárkánnyal.
– A világ túlsó végén – mutatott rá Mace Tyrell. – A Rabszolga-öböl királynője, igen. Legyen az övé.
– Ebben egyetértünk – mondta Ser Kevan –, de a lány akkor is Hódító Aegon vére, és nem hiszem, hogy örökre Meereenben akar maradni. Ha eléri a partjainkat, és egyesíti az erőit Connington nagyúréval és ezzel a hercegével, legyen akár hasonmás, akár nem... meg kell semmisítenünk Conningtont és a trónkövetelőt most azonnal mielőtt Viharbanszületett Daenerys nyugatra jönne.
Mace Tyrell karba fonta a kezét.
– Én is éppen erről beszélek, ser. A tárgyalás után.
– A zsoldosok pénzért harcolnak – mondta Pycelle nagymester. – Elegendő arannyal meggyőzhetnénk az Arany Kompániát, hogy adják át nekünk Connington nagyurat és a trónkövetelőt.
– Igen, ha volna aranyunk – szólalt meg Ser Harys Swyft. – Sajnálattal kell mondanom, uraim, hogy a kincstárunkban csupán patkányok és csótányok maradtak. Megint írtam a myri bankároknak. Ha beleegyeznek, hogy kiegyenlítsék a korona tartozásait a braavosiak felé, és új kölcsönt nyújtsanak, talán nem kell megemelnünk az adókat. Máskülönben...
      – A pentosi tanácsosok is szoktak pénzt kölcsönözni – mondta Ser Kevan. – Próbálkozz náluk. – A pentosiak segítségnyújtása még a myriekénél is valószínűtlenebb volt, de egy próbát megért. Ha nem találnak új pénzforrást, vagy a Vasbank továbbra is elzárkózik, nem marad más választása, mint a Lannisterek aranyával egyenlíteni ki a korona tartozásait. Nem mert új adókat kivetni, amíg a Hét Királyság a lázadás szélén egyensúlyoz. A birodalom urainak fele nem látna különbséget adózás és önkényuralom között, és azonnal csatlakozna a legközelebbi trónbitorlóhoz, ha úgy látná, hogy azzal akár csak egy rezet is megtakaríthat. – Ha az sem jár eredménnyel, el kellene utaznod Braavosba, hogy személyesen tárgyalj a Vasbankkal.
Ser Harys rémülten rezzent össze.
– Nekem?
– Te vagy a pénzmester! – vakkantotta élesen Randyll nagyúr.
– Úgy van! – Swyft fehér kecskeszakálla dühösen remegett. – Talán nem kell emlékeztetnem rá nagyuramat, hogy mindez nem az én müvem, és nem mindegyikünknek volt rá módja, hogy megtöltse a kincseskamráját Szűztó és Sárkánykő kifosztásakor!
– Visszautasítom a célozgatást, Swyft! – csattant fel Mace Tyrell. – Sárkánykőn semmiféle vagyont nem találtunk, erre megesküszöm! A fiam emberei minden zugot átkutattak azon a nyirkos és kietlen sziklán, de egyetlen drágakövet vagy aranyat sem leltek. A mesebeli sárkánytojásokról nem is beszélve.
Kevan Lannister a saját szemével látta Sárkánykőt. Kételkedett benne, hogy Loras Tyrell mindent átkutatott abban az ősi erődben. Elvégre a várat a valyrok építették, és az ő műveik mindig varázslattól bűzlöttek. Ser Loras ráadásul fiatal volt, az ifjak kapkodó ítélkezésével, és az ostrom alatt súlyosan meg is sebesült. Ám nem akarta emlékeztetni Tyrellt arra, hogy kedvenc fia sem tévedhetetlen.
– Ha Sárkánykőn lett volna kincs, Stannis megtalálja – zárta le a vitát. – Lépjünk tovább, uraim. Két királynénkat felségárulással vádolják, ha még nem felejtettétek el. Az unokahúgom közölte velem, hogy harc általi igazságszolgáltatást kér. A bajnoka Ser Erős Robert lesz.
– A néma óriás – húzta el a száját Randyil nagyúr.
– Mondd csak, ser, honnan jött ez az ember? – kérdezte Mace Tyrell. – Miért nem hallottam még a nevét? Nem beszél, nem mutatja az arcát, soha nem látni a páncélja nélkül. Honnan tudhatjuk, hogy egyáltalán lovag?
Azt sem tudhatjuk, hogy egyáltalán él. Meryn Trant szerint Erős nem evett és nem ivott, Boros Blount pedig azt is megjegyezte, hogy még nem látta kimenni az árnyékszékre sem. Miért is tenné? A halottak nem szarnak. Kevan Lannister gyanította, ki lehet ez a Ser Robert a csillogó, fehér páncél alatt, és nem kétséges, ebben a gyanújában Mace Tyrell és Randyil Tarly is osztozott. Ám akármilyen arc rejtőzik Erős sisakja mögött, egyelőre rejtve is kell maradnia. A néma óriás unokahúga egyetlen reménye. Imádkozzunk, hogy valóban olyan félelmetes harcos, mint amilyennek kinéz.
Ám Mace Tyrell a jelek szerint nem látott túl a saját lányát fenyegető veszélyen.
– Őfelsége kinevezte a Királyi Testőrségbe Ser Robertet – emlékeztette Ser Kevan –, és Qyburn is jótáll érte. Akárhogy is, uraim, szükségünk van Ser Robertre. Ha az unokahúgomat bűnösnek találják az ellene felhozott vádakban, gyermekei trónigényét is kétségbe vonhatják. Ha Tommen nem lesz király, Margaery sem lesz királyné. – Hagyta, hogy Tyrell ezen elrágódjon néhány pillanatig. – Akármit is tett Cersei, ő még mindig a Szikla lánya, a saját vérem. Nem hagyom, hogy árulónak bélyegezve haljon meg, viszont kihúzom a méregfogait. Az összes őrét elbocsátottam, és a sajátjaimat tettem a helyükre. Régi társalkodónői helyett kapott egy septát és három novíciát, akiket a fősepton választott ki. A továbbiakban nem szól bele a birodalom kormányzásába, sem Tommen neveltetésébe. A tárgyalás után vissza szándékozom küldeni Casterly-hegyre, és gondoskodom róla, hogy ott is maradjon. Legyen elég ennyi.
A többit nem kellett kimondania. Cersei romlott árunak számított, hatalmának leáldozott. A város összes péklegénye és koldusa látta szégyenét, minden szajha és cserzővarga Bolhavégtől a Húgyvíz-kanyarig megnézhette meztelenül, mohó tekintetüket legeltethették keblén, hasán és női részein. Ezután semmilyen királynő nem reménykedhet uralkodása folytatásában. Aranyban, selyemben és smaragdokban Cersei királynő volt, szinte már istennő; meztelenül viszont csak egy egyszerű, fonnyadó asszony terhességi csíkokkal a hasán és megereszkedett keblekkel... ahogy a tömegből sok asszony örömmel nyilvánvalóvá is tette férjének vagy szeretőjének. Jobb szégyenben élni, mint büszkén meghalni, gondolta Ser Kevan.
– Az unokahúgom nem követ el több csalárdságot – ígérte Mace Tyrellnek – Erre szavamat adom, nagyuram.
Tyrell mogorván bólintott
– Úgy legyen. Az én Margaerym úgy döntött, a Hit ítélkezése elé áll, hogy az egész birodalom láthassa ártatlanságát.
Ha a lányod annyira ártatlan, amennyire szeretnéd elhitetni velünk, miért kell jelen lennie a hadseregednek, amikor a vádlói elé áll? – kérdezhette volna Ser Kevan.
– Remélem, hamarosan sor kerül rá – mondta inkább, és Pycelle nagymesterhez fordult. – Van még valami?
A nagymester a papírjaiba pillantott.
– Megbeszélhetnénk a Rosby-örökösödést. Hat igényt jelentettek be...
– Rosbyval majd máskor foglalkozunk. Mi van még?
– Előkészületek Myrcella hercegnő házasságkötésére.
– Vagyis a dorne-iakkal is foglalkoznunk kell – mondta Mace Tyrell. – Biztosan lehetne jobb párt is találni annak a lánynak.
Netán a te Willas fiadat? Myrcellát elcsúfította egy dorne-i, Willast megnyomorította egy másik, és ettől összeillenek?
– Nem kétséges – felelte –, de van elég ellenségünk anélkül is, hogy megsértenénk Dorne-t. Ha Doran Martell csatlakozna Connigtonhoz és a hamis sárkányához, nagyon rosszul állnánk.
– Talán meggyőzhetjük dorne-i barátainkat, hogy bánjanak el Connington nagyúrral – vetette fel Ser Harys Swyft idegesítő kacajjal.
– Rengeteg vértől és bajtól kímélnénk meg magunkat.
– Lehet – bólintott fáradtan Ser Kevan. Ideje volt véget vetni ennek az egésznek. – Köszönöm, uraim. Találkozzunk újra öt nap múlva, Cersei tárgyalása után.
– Ahogy óhajtod. A Harcos öntsön erőt Ser Robert karjába. – Mace Tyrell ezekkel a komor szavakkal, és apró biccentéssel búcsúzott a régenstől. Ám ez is több volt a semminél, és Kevan Lannister hálásan nyugtázta a gesztust.
Randyll Tarly hűbérurával együtt hagyta el a termet, a nyomában zöld köpenyes dárdásaival. Tarly jelenti a valódi veszélyt, gondolta Ser Kevan a távozásukat figyelve. Szűk látókörű ember, de vasakaratú és ravasz, ráadásul a Síkvidék egyik legjobb harcosa. De hogyan nyerjem meg magunknak?
– Tyrell nagyúr nem kedvel engem – jegyezte meg gyászos hangon Pycelle nagymester. – Ez az ügy a holdteával... sosem mondtam volna ilyet, de az özvegy királyné kényszerített rá! Ha régens uram nem bánja, sokkal nyugodtabban tudnék aludni, ha rendelkezésemre bocsátanád néhány katonádat.
– Tyrell nagyúr furcsának találná.
Ser Harys Swyft meghúzogatta kecskeszakállát.
– Nekem is szükségem volna őrökre. Veszélyes időket élünk.
Igen, gondolta Kevan Lannister, és nem Pycelle az egyetlen tanácstag,
akit a Segítőnk szeretne leváltani. Mace Tyrellnek megvolt a jelöltje a pénzmesteri posztra: saját nagybátyja, Égikert udvarnagya, akit az emberek csak Kövér Garthnak hívtak. A legutolsó dolog, amire szükségem van, mégegy Tyrell a kistanácsban. Már így is túl sokan vannak Ser Harys ugyan az apósa, és Pycelle-re is lehet számítani, Tarly azonban Égikertre esküdött fel, akárcsak Paxter Redwyne főadmirális, a hajók mestere, aki jelenleg Dome partjainál hajózik, hogy elbánjon Euron Greyjoy vasembereivel. Amint Redwyne visszatér Királyvárba, a tanácsban három-három arányban lesznek Lannister és Tyrell hívek.
A hetedik képviselő a dorne-i nő lesz, aki hazakíséri Myrcellát. Nym úrnő. Ha Qyburn jelentései igazak egyáltalán nem is úrnő. A Vörös Vipera fattyú lánya, csaknem olyan hírhedt, mint az apja volt, és feltett szándéka, hogy elfoglalja a tanácsi helyet, melyet Oberyn herceg oly rövid ideig birtokolt. Ser Kevan egyelőre még nem tájékoztatta Mace Tyrellt az érkezéséről. Tudta, hogy a Segítő nem fog örülni. Kisujjra lenne szükségünk. PetyrBaelish akár a levegőből is képes aranysárkányokat idézni.
– Béreljétek fel a Hegy embereit – javasolta. – Vörös Ronnetnek már nincs rájuk szüksége. – Nem gondolta, hogy Mace Tyrell megpróbálna végezni Pycelle-lel vagy Swyfttel, de ha az őröktől nagyobb biztonságban érzik magukat, hát fogadjanak őröket.
Együtt léptek ki a trónteremből Az udvaron üvöltve kavargott a hó, akár egy szabadulni akaró szörnyeteg.
– Értetek már ilyen hideget? – kérdezte Harys Swyft.
– Nem akkor kell beszélni a hidegről, amikor benne állunk – morogta Pycelle, és az udvaron átvágva elindult a szállása felé.
A másik két férfi még egy darabig álldogált a trónterem lépcsőjén.
– Nincs nagy bizodalmam ezekben a myri bankárokban – mondta Ser Kevan apósának – Legjobb lesz, ha felkészülsz a braavosi útra.
Ser Harys nem tűnt boldognak.
– Ha muszáj. De mint mondtam, a mostani problémák nem miattam alakultak ki.
– Nem. Cersei döntött úgy, hogy a Vasbank várhat a sorára, őt kellene Braavosba küldenem?
Ser Harys pislogott.
– Őfelsége... ez... ez...
Ser Kevan kisegítette.
– Csak tréfa volt, de nem valami jó. Menj, keress egy tüzet, ahol felmelegedhetsz. Én is azt teszem. – Felhúzta kesztyűjét, és a szélbe dőlve, lobogó köpennyel elindult az udvaron át.
A Maegor Erődjét körülvevő száraz árokban három láb mélyen állt a hó, a vastüskéken csillogott a jég. Az erődbe csak az árokra ereszthető csapóhídon át lehetett bejutni, melynek egyik végénél mindig a Királyi Testőrség egy lovagja strázsált. Ma este ez a kötelesség Ser Meryn Trantra hárult. Mivel Balon Swann Dorne-ban kergette az Éjcsillag nevű renegát lovagot, Loras Tyrell súlyos sebbel feküdt Sárkánykőn, Jaime pedig eltűnt a folyóvidéken, mindössze négy Fehér Kard maradt Királyvárban, akik közül Ser Kevan börtönbe csukatta Osmund Kettleblacket (és fivérét, Osfrydet) alig néhány órával azután, hogy Cersei bevallotta, mindketten a szeretői voltak. Így csak Trant, a hanyatló Blount és Qyburn néma szörnyetege, Erős Robert maradt az ifjú uralkodó és a királyi család védelmére.
Találnom kell új kardokat a Királyi Testőrségbe. Tommenre mindig hét jó lovagnak kellene felügyelnie. Régen a Királyi Testőrség lovagjai életük végéig szolgáltak, de ez nem akadályozta meg Joffrey-t abban, hogy elbocsássa Ser Barristan Selmyt, és ezzel helyet biztosítson saját kutyájának, Sandor Clegane-nak. Kevan kihasználhatta volna azt a precedenst. Fehér köpenybe öltöztethetném Lancelt, gondolta. Abban több becsület lenne, mint amit a Harcos Fiainál valaha lelhet.
Kevan Lannister a szállására érve felakasztotta hótól átázott köpenyét, lehúzta a csizmáját és utasította szolgáját, hogy hozzon száraz fát a tűzre.
– Egy kis forralt bor is jól jönne – tette hozzá a kandalló mellé telepedve. – Gondoskodj róla.
A tűz mellett hamarosan felengedett, a bor pedig belülről melegítette át. Ugyanakkor el is álmosodon tőle, ezért nem mert megkockáztatni még egy kupával. A nap még messze nem ért véget. Jelentéseket kell elolvasnia, leveleket írnia. Aztán vacsorázni Cerseijel és a királlyal Az isteneknek hála, unokahúga a szégyenmenet óta meghúzta magát, alig szólt. A mellé rendelt novíciák szerint ébrenléte óráinak harmadát a fiával töltötte, másik harmadát imádkozással, a maradékot pedig a fürdődézsában. Naponta négy-öt alkalommal is fürdött, lószőrkefével és erős lúgos szappannal dörzsölte magát, mintha meg akarna szabadulni a bőrétől.
Soha nem fogja lemosni a szennyet, akárhogy is dörzsöli magát. Ser Kevan emlékezett rá, milyen volt lányként, tele élettel és hamissággal. És amikor kivirágzott, ahh... sosem látott még nála szebb szüzet. Ha Aerys beleegyezett volna, hogy hozzámenjen Rhaegarhoz, mennyi halált lehetett volna elkerülni? Cersei megadta volna a hercegnek a fiúkat, akikre vágyott, ibolyaszín szemű, aranysörényü oroszlánokat... és egy ilyen feleséggel az oldalán Rhaegar soha rá sem nézett volna Lyanna Starkra. Az északi lányban volt valami vad szépség, de bármilyen fényesen lobog egy fáklya, a felkelő napot soha nem halványíthatja el.
De semmi értelme nem volt elvesztett csatákon és be nem járt utakon rágódni. Azok rég halott emberek bűnei. Rhaegar elvette Dorne-i Eliát, Lyanna Stark meghalt, Robert Baratheon feleségül vette Cerseit, és most itt tartanak. Ma este az ő útja unokahúga szállására vezet, és egy asztalhoz fog ülni Cerseijel.
Nincs okom a bűntudatra, győzködte magát Ser Kevan. Tywin biztosan megértené. Az ő lánya hozott szégyent a nevünkre, nem én. Amit tettem, a Lannister-ház érdekében tettem.
Nem mintha a fivére soha nem tett volna hasonlót. Apjuk utolsó éveiben, anyjuk távozása után az öreg Lannister maga mellé vette szeretőnek egy gyertyaöntő csinos lányát. Nem volt szokatlan dolog, hogy egy özvegy nemes egyszerű sorból való lánnyal melegítse az ágyát... ám Tytos nagyúr egy idő után már a nagyteremben is maga mellé ültette, elhalmozta ajándékokkal és különféle megtiszteltetésekkel, még kormányzási ügyekben is kikérte a véleményét. A nő egy éven belül már szolgálókat rúgott ki, parancsokat osztogatott a testőrség lovagjainak, sőt az úr nevében rendelkezett, amikor az nem érezte jól magát. Olyan befolyásra tett szert, hogy Lannisrévben az a hír járta, aki azt akarja, hogy meghallgassák a kérelmét, annak térdre kell ereszkednie, és hangosan beszélnie az öléhez... mert Tytos Lannister füle az ágyasa lába közt található. Egészen odáig merészkedett, hogy anyjuk ékszereit viselte.
Egészen addig a napig, amikor nemes atyjuk szíve felrobbant a mellkasában, miközben hölgyéhez próbált felmászni egy meredek lépcsőn. A haszonlesők, akik a nő barátainak mondták magukat, és állandóan a kegyében jártak, gyorsan magára hagyták, amikor Tywin meztelenre vetkőztette, és végigzavarta Lannisrév utcáin a dokkokig, akár egy közönséges szajhát. Bár senki nem nyúlt hozzá, az a séta véget vetett a hatalmának. Tywin bizonyára még álmában sem gondolta volna, hogy egyszer majd ugyanez a sors vár saját aranyhajú lányára is.
– Így kellett lennie – mormolta Ser Kevan az utolsó korty bor fölött. Őszentsége meg volt elégedve, márpedig Tommennek a háta mögött kell tudnia a Hitet az elkövetkező harcokban. Cersei pedig... az aranyhajú gyermek hiú, ostoba, mohó asszonnyá vált. Ha hagyja uralkodni, ugyanúgy tönkretette volna Tomment, mint Joffrey-t.
Odakint még jobban feltámadt a szél, az ablak zsaluit rángatta. Ser Kevan felállt. Ideje a saját barlangjában szembenézni a nőstény oroszlánnal. Kihúztuk a karmait. Jaime viszont... Nem, ezen most nem merenghet
Régi, viseltes zekét öltött arra az esetre, ha az unokahúga még egy kupa bort löttyintene az arcába, de a kardövét a szék támláján hagyta. Csak a Királyi Testőrség lovagjai viselhettek fegyvert Tommen jelenlétében.
Ser Boros Blount volt szolgálatban a gyermekkirály és anyja mellett, amikor Ser Kevan belépett a királyi lakosztályba. Blount lakkozott páncélt viselt fehér köpenyt és félsisakot. Nem festett valami jól. Boros arca és hasa jól láthatóan meghízott az elmúlt időszakban, és a színe sem volt egészséges. A falnak dőlve figyelt, mintha már az állás is túl nagy erőfeszítést okozna számára.
Az ételt három novicia szolgálta fel, tizenkét és tizenhat év közötti, jó családból származó, kitűnő nevelést kapott lányok. Puha, fehér gyapjúruhájukban egyik ártatlanabbnak és légiesebbnek tűnt, mint a másik, a fősepton mégis ragaszkodott hozzá, hogy egyik sem tölthet hét napnál hosszabb időt Cersei mellett, különben a királynő megrontja őket. Rendben tartották a ruhásszekrényt, fürdőt készítettek, bort töltöttek, és minden reggel ágyneműt cseréltek. Egyikük minden éjjel a királynő ágyában aludt, hogy biztosan ne legyen más hálótársa; a másik kettő a szomszédos szobában lakott egy septával, aki felügyelt rájuk.
Egy nagyon magas és vékony, himlőhelyes lány kísérte be a királyhoz. Cersei azonnal felállt amikor megpillantotta nagybátyját, és lágyan arcon csókolta.
      – Drága nagybácsi! Olyan jó, hogy velünk vacsorázol! – A királynő olyan visszafogottan öltözött fel, mint egy matróna, sötétbarna ruháját a nyakáig összegombolta, borotvált fejét zöld, kapucnis palást takarta. A sétája előtt aranykoronával a fején kérkedett volna kopaszságával. – Gyere, foglalj helyet! Kérsz egy kis bort?
– Csak egy kupával. – Még mindig gyanakodva leült.
Egy szeplős novicia fűszeres bort töltött a kupájukba.
– Tommen azt mondta, Tyrell nagyúr újjá akarja építeni a Segítő Tornyát – mondta Cersei.
Ser Kevan bólintott.
– Az új torony kétszer olyan nagy lesz, mint a leégett.
Cersei felnevetett.
– Hosszú lándzsák, magas tornyok... Tyrell nagyúr utalni akar valamire?
Kevan ezen elmosolyodott. Jé, hogy még emlékszik, hogyan kell nevetni. Amikor megkérdezte unokahúgát, megvan-e mindene, a királynő így felelt:
– Jó bánásmódban van részem. A lányok kedvesek, és a jó septák gondoskodnak róla, hogy mindig elmondjam az imáimat. De ha egyszer bebizonyosodik az ártatlanságom, szeretném, ha újra Taena Merryweather lenne mellettem. Elhozhatná a fiát is az udvarba. Tommennek szüksége van maga körül más fiúkra, nemesi származású barátokra.
Méltányolható kérés volt, Ser Kevan nem látta okát, miért ne teljesíthetné. Maga gondoskodik a Merryweather fiúról, míg Taena úrnő csatlakozik a Casterly-hegyre induló Cerseihez.
– A tárgyalás után érte küldetek – ígérte.
A vacsora marhahúsos árpalevessel kezdődött, amit fürj követett, majd egy csaknem három láb hosszú sült csuka répával és gombával, valamint rengeteg forró kenyérrel és vajjal. Ser Boros megkóstolt minden ételt, amit a király elé raktak. Lealacsonyító feladat a Királyi Testőrség lovagja számára, de Boros talán nem is lett volna képes ennél többre mostanában... mindenesetre bölcs utasításnak tűnt Tommen bátyjának halála után.
Ser Kevan már rég nem látta ennyire boldognak a királyt. Tommen a levestől az édességig egyfolytában kismacskái tetteiről mesélt, miközben apró haldarabokkal etette őket a királyi tányérról.
– A rossz macska múlt éjjel ott volt az ablakom előtt – közölte Kevannal –, de Ser Karom ráfújt, mire elmenekült a tetőkön át.
      – A rossz macska? – kérdezte Ser Kevan szórakozottan. Milyen aranyos kisfiú!
– Egy öreg, fekete kandúr, tépett füllel – felelte Cersei. – Mocskos, förtelmes jószág. Egyszer megkarmolta Joffot. – Elfintorodott. – Tudom, hogy a macskák pusztítják a patkányokat, de ez... állítólag a hollókat is megtámadta a ketrecben.
– Majd megkérem a patkányirtókat, hogy állítsanak csapdát neki. – Ser Kevan még soha nem látta az unokahúgát ilyen szelídnek, csendesnek és illedelmesnek, örült neki, ugyanakkor el is szomorította. Kioltották a lángját, pedig olyan fényesen izzott. – Nem kérdeztél a testvéredről – mondta, miközben a krémes süteményre vártak. A krémes sütemény a király kedvence volt.
Cersei felemelte az állát, zöld szeme megvillant a gyertyafényben.
– Jaimeről? Kaptál róla hírt?
– Nem. Cersei, talán nem ártana felkészítened magad a...
– Ha meghalt volna, tudnám. Együtt jöttünk világra, nagybácsi. Nem menne el nélkülem. – Ivott egy korty bort. – Tyrion elmehet, amikor csak akar. Gondolom, róla sem kaptál hírt.
– Mostanában senki nem próbált nekünk törpefejet eladni.
A királynő bólintott.
– Nagybácsi, kérdezhetek valamit?
– Amit csak akarsz.
– A feleséged... el akarod őt hozni az udvarba?
– Nem. – Dorna szelíd teremtés, csak otthon érezte jól magát, barátai és rokonai körében. Foglalkozott a gyermekeikkel, unokákról álmodozott, naponta hétszer imádkozott, szerette a kézimunkát és a virágokat. Királyvárban annyira lenne boldog, mint Tommen macskái egy viperafészekben.
– Bölcs asszony, tudja, hol a helye.
Kevannak nem tetszett, ahogy mondta.
– Mondd ki, amit gondolsz.
– Szerintem azt tettem. – Cersei felemelte a kupáját, a szeplős lány újratöltötte. Közben meghozták a krémes süteményt, és a beszélgetés könnyedebb témákra terelődött. Csak azután tértek rá a királynő közelgő tárgyalására, hogy Ser Boros visszakísérte Tomment és a macskáit a királyi hálószobába.
– Osney fivérei nem fogják tehetetlenül nézni, ahogy a testvérük meghal – figyelmeztette a nagybátyját Cersei.
– Nem is számítottam rá, ezért fogattam le mindkettőt.
A királynő ezen szemlátomást meglepődött.
– Milyen váddal?
– Paráználkodás a királynővel, őszentsége szerint bevallottad, hogy mindkettővel ágyba bújtál... vagy elfelejtetted?
Cersei elpirult.
– Nem. Mit teszel velük?
– A Falra kerülnek, ha beismerik bűnüket. Ha tagadják, Ser Roberttel kell szembenézniük. Ilyen embereket soha nem lett volna szabad ennyire magasra emelni.
Cersei lehajtotta a fejét
– Én... rosszul ítéltem meg őket.
– Úgy látom, sok mindenkit rosszul ítéltél meg.
Többet is mondott volna, de a sötét hajú, kerek arcú novicia visszatért
– Nagyuram, úrnőm, elnézést a zavarásért, de van odalent egy küldöncfiú. Pycelle nagymester azonnal beszélni óhajt a régenssel.
Sötét szárnyak, sötét szavak, gondolta Ser Kevan. Lehet, hogy Viharvég elesett? Vagy északról jött üzenet, Boltontól?
– Talán Jaime üzent – találgatott a királynő.
Ezt csak egy módon lehet kideríteni. Ser Kevan felállt.
– Kérlek, bocsáss meg. – Mielőtt távozott, fél térdre ereszkedett, és kezet csókolt unokahúgának. Ha a néma óriása kudarcot vall, talán ez lesz az utolsó csók, amit kap.
A küldönc nyolc-kilenc éves fiú volt olyan vastagon bebugyolálva állati szőrmékbe, hogy leginkább egy medvebocsra hasonlított. Trant a felvonóhídon várakoztatta, nem engedte be Maegor Erődjébe.
– Menj, melegedj meg egy tűznél, kölyök – mondta neki Ser Kevan, és egy krajcárt nyomott a kezébe. – Tudom az utat a hollóházhoz.
Végre elállt a hó. A szakadozott felhőfátyol mögött a telihold kövéren és fehéren világított, akár egy hógolyó. A távoli csillagok hidegen pislogtak. Ahogy Ser Kevan átvágott a belső udvaron, a vár teljesen idegen helynek látszott, ahol minden torony és bástya jégfogakat növesztett, és minden ismerős ösvényt fehér takaró fedett. Egy dárdányi hosszúságú jégcsap zuhant a lába mellé. Ősz Királyvárban, gondolta komoran. Milyen lehet a Falon?
Az ajtót egy szolgálólány nyitotta ki, csupa csont és bőr teremtés, a kelleténél jóval nagyobb prémekbe burkolózva. Ser Kevan leverte a havat a csizmájáról, és odadobta neki a köpenyét.
– A nagymester vár.
A lány némán, komolyan bólintott, és a lépcsőre mutatott
Pycelle szállása a hollóház alatt volt, a tágas lakosztályt megtöltötték a gyógynövényekkel, kenőcsökkel és italokkal teli állványok, valamint a könyvektől és pergamenektől roskadozó polcok. Ser Kevan mindig kényelmetlenül melegnek találta az itteni levegőt. De nem ma este. Amint belépett az ajtón, érezhetővé vált a hideg. A kandallótűzből csupán fekete hamu, és néhány izzó zsarátnok maradt A pislákoló gyertyák fénytócsákat vetettek a padlóra.
Minden más árnyékba borult... kivéve a nyitott ablak alatti részt, ahol jégkristályok csillogtak a holdfényben, és kavarogtak a levegőben. Az ablakpárkányon egy holló terpeszkedett, hatalmas, fakó madár felborzolt tollakkal. Ez volt a legnagyobb holló, amit Kevan Lannister valaha látott. Nagyobb volt, mint Casterly-hegy vadászsólymai, nagyobb bármelyik bagolynál. Hópelyhek táncolták körül, és a hold fénye ezüstre festette tollait.
Nem ezüst. Fehér. A madár fehér.
A Fellegvár fehér hollói nem hordoztak üzenetet, mint fekete rokonaik. Amikor eleresztették őket Óvárosban, egyetlen célt szolgáltak: hogy megvigyék az évszakváltás hírét.
– Tél – mormolta Ser Kevan. A szó fehér párafelhőt hagyott a szoba levegőjében. Elfordult az ablaktól.
Valami a mellének csapódott a bordái közt, keményen, akár egy óriás ökle. Kiszorította a tüdejéből a levegőt, és hátralökte egy lépést A fehér holló a levegőbe röppent, sápadt szárnyai a férfi feje körül csapkodtak. Ser Kevan nekitántorodott az ablakpárkánynak. Mi a... ki... Egy számszeríj vessző tolla állt ki a melléből. Ne! Ne, a bátyám így halt meg! A vessző mellett vér szivárgott.
– Pycelle – motyogta összezavarodva. – Segíts... én...
Aztán meglátta. Pycelle nagymester az asztalánál ült, feje az előtte lévő nagy, bőrkötéses könyvön pihent. Alszik, gondolta Kevan... de aztán pislogott egyet, és meglátta a mély, vörös hasítékot az öregember foltos koponyáján. A vér tócsába gyűlt a feje alatt, eláztatta a könyv lapjait. A gyertya körül csont- és agydarabok hevertek szétszórva, szigetekként az olvadt viasz tengerében.
Őröket akart, gondolta Ser Kevan. Küldenem kellett volna neki néhányat. Cerseinek végig igaza lett volna? Mindez az unokaöccse műve?
– Tyrion? – hörögte. – Hol...?
– Messze – felelte egy ismerős hang.
Az egyik árnyékfoltban állt egy könyvespolc mellett, kövérkés, sápadt, kerek vállú alak, hintőporos kezében számszeríjat markolva, lábán selyempapuccsal.
– Varys?
Az eunuch letette a fegyvert.
– Ser Kevan. Bocsáss meg nekem, ha tudsz. Nem akartam ártani neked, nem rosszindulatból tettem, hanem a birodalomért. A gyermekekért.
Nekem is vannak gyermekeim. Van feleségem. Ó, Dorna! Elöntötte a fájdalom. Lehunyta a szemét, aztán újra kinyitotta.
– A várban... a várban több száz Lannister-katona van.
– Ám ebben a szobában szerencsére egy sincs. Ez mélységesen bánt, nagyuram. Nem érdemelted ki, hogy egyedül halj meg egy ilyen hideg, sötét éjszakán. Sokan vannak hozzád hasonlók, jó emberek rossz ügyek szolgálatában... sajnos az a veszély fenyegetett, hogy tönkreteszed a királynő eddigi szorgos munkáját, összebékíted Égikertet és Casterly-hegyet, a kis királyodhoz kötöd a Hitet, egyesíted a Hét Királyságot Tommen uralma alatt. Így hát...
Az ablakon betört a szél, Ser Kevan reszketni kezdett.
– Illőnek találtam a számszeríjat. Olyan sok közös vonásotok volt Tywin nagyúrral, miért ne hasonlítsatok ebben is? Az unokahúgod azt fogja hinni, a Tyrellek ölettek meg, talán egyenesen az Ördögfióka közreműködésével. A Tyrellek közben rá gyanakodnak. Valahol valaki majd talál okot rá, hogy a dorne-iakat okolja. Kételyek, megosztottság és bizalmatlanság ásnak vermet a gyermekkirályod alá, miközben Aegon kitűzi a lobogóját Viharvégen, és a birodalom nagyurai odagyűlnek köré.
– Aegon? – Egy pillanatig nem értette. Aztán eszébe jutott. Egy bíbor köpenybe csavart csecsemő, a szövetet vér és agyvelő szennyezte. – Halott... ő halott!
      – Nem. – Az eunuch hangja most mélyebbnek tűnt. – Itt van. Aegon uralkodásra lett nevelve, mióta járni tud. Vívni tanult, ahogy egy lovaghoz illik, több nyelvet beszél, jártas a történelemben, a jogban és a költészetben. Egy septa oktatta a Hit misztériumaira, mióta elég idős lett ahhoz, hogy megértse őket. Halászok között élt, keményen dolgozott, folyókon evezett, hálót foltozott, és megtanulta kimosni a saját ruháját. Halat főz, sebet kötöz, tudja, milyen érzés éhezni, menekülni, félni. Tommennek azt tanították, hogy a királyi cím az ő előjoga. Aegon tisztában van vele, hogy királynak lenni kötelesség, hogy a király számára a népe az első, értük él és uralkodik.
Kevan Lannister kiáltani próbált... az őröknek, a feleségének, a testvérének... de a szavak nem jöttek. Vér csordult a szájából. Teste Összerándult.
– Sajnálom. – Varys összekulcsolta a kezét. – Tudom, hogy szenvedsz, mégis csak állok itt, mint valami ostoba vénasszony. Ideje véget vetni ennek. – Az eunuch halkan füttyentett.
Ser Kevan fázott, és minden erőlködő lélegzetvételnél újra belenyilallt a fájdalom. Mozgást látott, a kövön csosszanó papucsok halk neszét hallotta. Az egyik árnyékfoltból egy gyermek emelkedett ki, egy rongyos köpenyt viselő sápadt fiú, nem lehetett több kilenc-tíz évesnél. A nagymester széke mögül is előbukkant egy. Ott volt a kislány is, aki ajtót nyitott neki. Körülállták vagy fél tucatnyian, fehér arcú gyermekek sötét szemmel, fiúk és lányok vegyesen.
Tőrt tartottak a kezükben.
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A gyermekkirÁly
 
 
TOMMEN BARATHEON, ezen a néven az első, az andalok, a rhoyne-iak és az Elsők királya, a Hét Királyság ura, nyolcéves kisfiú
 
– felesége, MARGAERY királyné a Tyrell-házból, háromszor házasodott, kétszeres özvegy, felségárulással vádolják, Baelor Nagy Szentélyében tartják fogva
– társalkodóhölgyei és unokatestvérei, MEGGA, ALLA és ELINOR TYRELL, paráznasággal vádolva
– anyja, CERSEI a Lannister-házból, az özvegy királyné, Casterly-hegy úrnője, felségárulással vádolva, Baelor Nagy Szentélyében tartják fogva
 
 
– testvérei:
 
– bátyja, {I. JOFFREY BARATHEON KIRÁLY}, saját esküvői lakomáján mérgezték meg
– nővére, MYRCELLA BARATHEON HERCEGNŐ, kilencéves lány, Doran Martell herceg gyámságában van Napdárdában, a herceg fia, Trystane jegyese
– macskái, SER KAROM, BAJUSZ ÚRNŐ és SZOLGA
– nagybátyjai:
– SER JAIME LANNISTER, más néven A KIRÁLYÖLŐ, Cersei királyné ikertestvére, a Királyi Testőrség parancsnoka
– TYRION LANNISTER, más néven AZ ÖRDÖGFIÓKA, törpe, királygyilkosságért és rokongyilkosságért elítélve
 
 
– egyéb rokonai:
 
– nagyapja, {TYWIN LANNISTER}, Casterly-hegy ura, Nyugat őrzője, a Király Segítője, saját fia, Tyrion ölte meg az árnyékszéken
– másod-nagybátyja, SER KEVAN LANNISTER, régens és a Birodalom Védelmezője (felesége Doma Swyft)
– gyermekeik:
– SER LANCEL LANNISTER, a Harcos Fiai Szent Rendjének lovagja
– {WILLEM}, Martyn ikertestvére, megölték Zúgónál
– MARTYN, Willem ikertestvére, fegyverhordozó
– JANEI, hároméves kislány
– másod-nagynénje, GENNA LANNISTER (félje Ser Emmon Frey)
– gyermekeik:
– {SER CLEOS FREY}, törvényen kívüliek ölték meg
– fia, SER TYWIN FREY, más néven TY
– fia, WILLEM FREY, fegyverhordozó
– SER LYONEL FREY, Genna úrnő második fia
– {TION FREY}, fegyverhordozó, megölték Zúgónál
– WALDER FREY, más néven VÖRÖS WALDER, apród Casterly-hegyen
– másod-nagybátyja, {SER TYGETT LANNISTER} (felesége Darlessa Marbrand)
– gyermekeik:
– TYREK LANNISTER, fegyverhordozó, eltűnt a királyvári kenyérlázadás idején
– ERMESANDE HAYFORD ÜRNÖ, Tyrek gyermekfelesége
– másod-nagybátyja, GERION LANNISTER, elveszett a tengeren
– HEGYI JOY, fattyú lánya
 
 
– Tommen király kistanácsa:
 
– SER KEVAN LANNISTER, régens
– MACE TYRELL NAGYÚR, a Király Segítője
– PYCELLE NAGYMESTER, tanácsadó és gyógyító
– SER JAIME LANNISTER, a Királyi Testőrség parancsnoka
– PAXTER REDWYNE nagyúr, főadmirális és a hajók mestere
– QYBURN, kegyvesztett mester, nekromanta, a suttogók ura
 
      – Cersei királyné egykori kistanácsa
 
– {GYLES ROSBY NAGYŰR}, kincstárnok és pénzmester, belehalt a köhögésbe
– ORTON MERRYWEATHER NAGYÜR, bíró és törvénymester, Hosszúasztalra menekült Cersei királyné őrizetbe vételét követően
– VIZES AURANE, Hullámtörő Fattya, föadmirális és hajómester, a tengerre menekült a királyi flottával Cersei királyné őrizetbe vételét követően
 
 
Tommen király Királyi Testőrsége:
 
– SER JAIME LANNISTER, parancsnok
– SER MERYN TRANT
– SER BOROS BLOUNT, eltávolítva, majd visszahelyezve
– SER BALON SWANN, Dome-ban, Myrcella hercegnővel
– SER OSMUND KETTLEBLACK
– SER LORAS TYRELL, a Viráglovag
– {SER ARYS OAKHEART}, meghalt Dome-ban
 
 
– Tommen udvara Királyvárban:
 
– HOLDFIÚ, királyi udvari bolond
– PATE, nyolcéves, Tommen király korbácsos fiúja
– ÓVÁROSI ORMOND, királyi hárfás és bárd
– SER OSFRYD KETTLEBLACK, Ser Osmund és Ser Osney fivére, a Városi őrség kapitánya
– NOHO DIMITTIS, a braavosi Vasbank küldötte
– {SER GREGOR CLEGANE}, más néven A LOVAGLÓ HEGY, meghalt mérgezésben
– HOSSZÚVIZES RENNIFER, a Vörös Torony börtönének főfelügyelője
 
 
– Margaery királyné állítólagos szeretői:
 
– NYÚL, énekes, más néven KÉK BÁRD, fogoly, aki beleőrült a kínzásba
– {HÁRFÁS HAMISH}, idősödő bárd, fogságban halt meg
– SER MARK MULLENDORE, aki egy majmot és a fél karját vesztette el a feketevízi csatában
– SER TALLAD, más néven AMAGAS, SER LAMBERT TURNBERRY, SER BAYARD NORCROSS, SER HUGH CLIFTON
– JALABHAR XHO, a Vörös Virág Völgyének hercege, száműzték a Nyár-szigetekről
– SER HORAS REDWYNE, ártatlannak nyilvánították és szabadon engedték
– SER HOBBER REDWYNE, ártatlannak nyilvánították és szabadon engedték
 
 
      – Cersei királyné fő vádlója

– SER OSNEY KETTLEBLACK, Ser Osmund és Ser Osfryd fivére, a Hit őrizete alatt
 
 
– a Hit emberei:
 
– A FŐSEPTON, a Hithűek Atyja, a Hét Földi Hangja, törékeny öregember
– UNELLA, MOELLE és SCOLERA SEPTÁK, a királyné börtönőrei
– TORBERT SEPTON, RAYNARD SEPTON, LUCEON SEPTON, OLLIDOR SEPTON, a Leghívebbek
– AGLANTINE SEPTA, HELICENT SEPTA, a Hét szolgálói Baelor Nagy Szentélyében
– SER THEODAN WELLS, más néven IGAZ THEODAN, a Harcos Fiainak ájtatos parancsnoka
– a „verebek”, hithű, fanatikus követők
 
 
– Királyvár népe:
 
– CHATAYA, egy előkelő bordély tulajdonosa
– ALAYAYA, a lánya
– DANY, MARÉI, Chataya lányai
– TOBHO MOTT, fegyverkovács
 
 
– a királyi földek urai, a Vastrónra felesküdve:
 
– RENFRED RYKKER, Alkonyvölgy ura
– SER RUFUS LEEK, féllábú lovag a szolgálatában, az Alkonyvölgyi Barna Erőd várnagya
– {TANDA STOKEWORTH}, Stokeworth úrnője, meghalt, miután eltörte a csípőcsontját
– idősebb lánya, {FALYSE}, sikoltozva halt meg a sötétcellákban
– (SER BALMAN BRYCH), Falyse úrnő férje, lovagi tornán megölték
– fiatalabbik lánya, LOLLYS, félkegyelmű, STOKEWORTH úrnője
 – újszülött fia, TÍMÁR TYRION
– férje, FEKETEVÍZI SER BRONN, zsoldosból lett lovag
– FRENKEN MESTER, Stokeworth szolgálatában
Tommen király zászlaja a Baratheonok koronás szarvasát ábrázolja fekete alapon arannyal, amint a Lannisterek bíbor alapon arany oroszlánjával harcol.
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A KIRÁLY A FALON
 
 
STANNIS BARATHEON, első ezen a néven, Steffon Baratheon és az Estermont-házból való Cassan úrnő második fia, Sárkánykő ura, Westeros királyának vallja magát.
 
– Stannis királlyal a Fekete Várban:
 
– ASSHAI MELISANDRE ÚRNŐ, más néven A VÖRÖS ASSZONY, R’hllor, a Fény Urának papnője
 
– lovagjai és felesküdött kardjai:
 
– SER RICHARD HORPE, a helyettese
– SER GODRY FARRING, más néven AZ ÓRIÁSÖLŐ 
– SER JUSTIN MASSEY
– ROBIN PEASEBURY NAGYÚR
– HARWOOD FELL NAGYŰR
– SER CLAYTON SUGGS, SER CORLYSS PENNY, a királyné emberei, a Fény urának hithű követői
– SER WILLIAM FOXGLOVE, SER HUMPREY CLIFTON, SER ORMUND WYLDE, SER HARYS COBB, lovagok
– fegyverhordozói, TENGERJÁRÓ DEVAN és BRYEN FARRING
– foglya MANCE RAYDER, a Falon Túli Király
– RAYDER csecsemő fia, a „vad herceg”
– a fiú szoptatós dajkája, SZEGFŰ, vad lány
– Szegfű csecsemő fia, a „szörnyeteg”, saját apjától {CRASTERTŐL} született gyermek
 
– a Tengermelléki Keleti Őrségnél:
 
– SELYSE KIRÁLYNÉ a Florent-házból, a felesége
– SHIREEN HERCEGNŐ, tizenegy éves lányuk
– FOLTOSKÉPŰ, Shireen tetovált bolondja
– nagybátyja, SER AXELL FLORENT, a királyné első embere, a Királyné Segítőjének nevezi magát
– lovagjai és felesküdött kardjai, SER NARBERT GRANDISON, SER BENETHON SCALES, KIRÁLYHEGYI SER PATREK, SER DORDEN, A MOGORVA, VÖRÖSTÓI SER MALEGORN, SER LAMBERT WHITEWATER, SER PERKIN FOLLARD, SER BRUS BUCKLER
– SER TENGERJÁRÓ DAVOS, Záporerdő ura, a Keskeny-tenger admirálisa, a Király Segítője, más néven a Hagymalovag
– SALLADHAR SAAN Lysből, kalóz és zsoldos, a Valyriai és egy flottányi gálya parancsnoka
– TYCHO NESTORIS, a braavosi Vasban küldötte
Stannis a Fény Urának tüzes szívét választotta címeréül: sárga mezőn narancs lángok vesznek körül egy vörös szívet. A szív belsejében, feketével a Baratheon-ház koronás szarvasa látszik.
 
 
 
 
 
[image: image81.jpg]



 
 
A SZIGETEK ÉS ÉSZAK KIRÁLYA
 
 
Pyke Greyjoyai a Hősök Korában élt Szürke Királytól eredeztetik magukat. A legenda szerint a Szürke Király egymagában uralta a tengereket, és egy sellőt vett feleségül. Sárkány Aegon a Vas-szigetek utolsó királyának uralkodásakor véget vetett a vérvonalnak, de engedélyezte a vas szülötteinek, hogy felelevenítsék ősi szokásukat, és maguk választhassák meg vezetőjüket, ők a pyke-i Vickon Greyjoy nagyurat választották. A Greyjoyok címere fekete mezőben aranykraken. Jelmondatuk: Nem vetünk.
 
EURON GREYJOY, harmadik ezen a néven a Szürke Király óta, a Vasszigetek és Észak királya, A Só és a Szikla királya, a Tengeri Szél fia és Pyke Kaszás ura, a Csend kapitánya, más néven a VARJÚSZEMŰ.
– bátyja, (BALON), a Vas-szigetek és Észak királya, ezen a néven a kilencedik a Szürke Király óta, lezuhant a várról és meghalt
– ALANNYS ÚRNŐ a Harlaw-házból, Balon özvegye
 
– gyermekeik:
 
– {RODRIK}, megölték Balon első felkelésekor
– {MARON}, megölték Balon első felkelésekor
– ASHA, a Fekete Szél kapitánya, Erdőmélye meghódítója (férje Vasöntő Erik)
– THEON, Északon KÖPÖNYEGFORGATÓ THEON, fogoly Rémvárban
– öccse, VICTARION, a Vasflotta parancsnoka, a Vasdiadal kapitánya
– öccse, AERON, más néven a Hínárhajú, a Vízbe Fúlt Isten papja
 
– kapitányai és felesküdött kardjai:
 
– BARNAFOGÚ TORWOLD, VÉKONYKÉPŰ JON MYRE, SZABADSZÜLÖTT RODRIK, A VÖRÖS EVEZŐS, BALKEZES LUCAS CODD, SZOLGA QUELLON, ZÚZMARÁS HARREN, KEMMETT PYKE, A FATTYÜ, RABSZOLGA QARL, KÖKÉZ, PÁSZTOR RALF, Úrkikötői Ralf
 
– legénysége:
 
– {CRAGORN}, aki megfújta a pokolkürtöt, és belehalt
 
– zászlóhordozó nagyurai:
 
– VASÖNTŐ ERIK, más néven ÜLLŐZÚZÓ ERIK vagy IGAZSÁGOS ERIK, a Vas-szigetek főintézője, Pyke várnagya, egykor nagy hírű öregember (felesége Asha Greyjoy)
 
– Pyke nagyurai:
 
– GERMUND BOTLEY, Úrkikötő ura
– WALDON WYNCH, Vaserdő ura
 
– Ó-Wyk nagyurai:
 
– DUNSTAN DRUMM, A DRUMM, Ó-Wyk ura
– JÓTESTVÉR NORNE, Zúzottkő ura
– A KŐHÁZ
 
– Nagy-Wyk nagyurai:
 
– JÓTESTVÉR GOROLD, Pörölykürt ura
– TRISTON FARWYND, Fókabőr-fok ura
– AZ ÁRBOC
– MELDRED MERLYN, Kavicsos ura
 
– Orkmont nagyurai:
 
– ALYN ORKWOOD, más néven ORKMONTI ORWOOD
– BALON TAWNEY NAGYÚR
 
– Sóbérc nagyurai:
 
– DONNOR SALTCUFFE NAGYÚR
– SUNDERLY NAGYÚR
 
– Harlaw nagyurai:
 
– RODRIK HARLAW, más néven A KÖNYVES, Harlaw ura, a Tíztorony ura, Harlaw Harlaw-ja
– SIGFRYD HARLAW, más néven EZÜSTHAJÚ SIGFRYD, másod-nagybátyja, Harlaw Vár ura
– HOTHO HARLAW, más néven Púpos Hotho, a Csillámló Torony ura, az unokatestvére
– BOREMUND HARLAW, más néven KÉK BOREMUND, Boszorkányhegy ura, az unokatestvére
 
– a kisebb szigetek és szirtek urai:
 
– GYLBERT FARWYND, a Magányos Fény ura
 
– a hódító vasemberek:
 
      – a Pajzs-szigeteken
 
– MOSOLYTALAN ANDRIK, Délpajzs ura
– BORBÉLY NUTE, Tölgyfapajzs ura
– MARON VOLMARK, Zöldpajzs ura
– SER HARAS HARLAW, Szürkepajzs ura, a Szürkekertek lovagja
 
      – a Cailin-ároknál
 
– RALF KENNING, várnagy és parancsnok
– SZOLGA ADRACK, félkarú férfi
– DAGON CODD, aki nem hajt térdet senki előtt
– Torrhen Mezején
– DAGMER, más néven a HASÍTOTTAJKÚ, a Habnyelő kapitánya
 
      – Erdőmélyén
 
– ASHA GREYJOY, a kraken lánya, a Fekete Szél kapitánya
– szeretője, SZŰZ QARL, kardvívó
– egykori szeretője, TRISTIFER BOTLEY, Űrkikötő örököse, megfosztották földjeitől
– legénysége, ROZSADASZAKÁLLÚ ROGGON, ZORDSZAVÚ, TÖRPE ROLFE, CSATABÁRD LORREN, CSUHÁS, HATUJJÚ HARL, BÁGYADTSZEMÚ DALE, HARLAW GRÓF, CROMM, KÜRTÖS HAGEN és szépséges, vörös hajú lánya
– unokatestvére QUENTON GREYJOY
– unokatestvére, DAGON GREYJOY, más néven ISZÁKOS DAGON
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AZ ARRYN-HÁZ
 
 
Az Arrynok a Hegy és a Völgy királyainak leszármazottai. Címerük égszínkék mezőben fehér hold és sólyom. Az Arryn-ház nem vesz részt az öt Király Háborújában.

ROBERT ARRYN, Sasfészek ura, a Völgy Védelmezője, nyolcéves, beteges kisfiú, más néven MADÁRKA
 
– anyja, {LYSA ÚRNŐ a Tully-házból, Jon Arryn nagyúr özvegye, kizuhant a Holdkapun
– mostohaapja, PETYR BAELISH, más néven KISUJJ, Harrenhal ura, a Három Folyó hűbérura, a Völgy kormányzója
– SZIKLA ALAYNE, Petyr nagyúr természetes lánya, három és tíz éves szűz, valójában Sansa Stark
– SER LOTHOR BRUNE, zsoldos Petyr nagyúr szolgálatában, a Sasfészek őrkapitánya
– OSWELL, hatalmas termetű katona Petyr nagyúr szolgálatában, néha KETTLEBLACK-nek is hívják
– ÁRNYASRÉTI SER SHADRICK, más néven a VESZETT EGÉR, kóbor lovag Petyr nagyúr szolgálatában
– SER BYRON, A SZÉPSÉGES, SER MORGARTH, A VIDÁM, kóbor lovagok Petyr nagyúr szolgálatában
 
      – háza népe és szolgálói
 
– COLEMON MESTER, tanácsadó, gyógyító, tanító
– MORD, kegyetlen börtönőr aranyfoggal
– GRETCHEL, MADDY és MELA, szolgálólányok
 
– zászlóhordozói, A Hegy és a Völgy urai:
 
– YOHN ROYCE, más néven BRONZ YOHN, Rovottkő ura
– fia, SER ANDAR, Rovottkő örököse
– NESTOR ROYCE NAGYÜR, a Völgy főintézője, a Hold Kapujának várnagya
– fia és örököse, SER ALBAR
– lánya, MYRANDA, más néven RANDA, alig használt özvegy
– SZIKLA MYA, Robert király fattyú lánya
– LYONEL CORBRAY, Szívvár ura
– SER LYN CORBRAY, a fivére, aki a híres Magányos Hölgy pengét viseli
– SER LUCAS CORBRAY, az öccse
– TRISTON SUNDERLAND, a Három Nővér ura
– GODRIC BORRELL, Édesnővér ura
– ROLLAND LONGTHORPE, Hosszúnővér ura
– ALESANDOR TORRENT, Kisnővér ura
– ANYA WAYNWOOD, Vastölgy úrnője
– SER MORTON, legidősebb fia és örököse
– SER DONNEL, a Véres Kapu lovagja
– WALLACE, legfiatalabb fia
– HARROLD HARDYNG, a gyámfia, fegyverhordozó, akit gyakran hívnak ÖRÖKÖS HARRYNEK is
– SER SYMOND TEMPLETON, Kilenccsillag lovagja
– JON LYNDERLY, Kígyóerdő ura
– EDMUND WAXLEY, Wickenden lovagja
– GEROLD GRAFTON, Sirályváros ura
– (EON HUNTER), Hosszúíjvár ura, nemrégiben elhunyt
– SER GILWOOD, Eon nagyúr legidősebb fia és örököse, más néven az IFJÚ HUNTER NAGYÚR
– SER EUSTACE, Eon nagyúr második fia
– SER HARLAN, Eon nagyúr legfiatalabb fia
 
– Az Ifjú Hunter nagyúr háza népe:
 
– WILLAMEN MESTER, tanácsadó, gyógyító, tanító
– HORTON REDFORT, Redfort ura, háromszor házasodott
– SER JASPER, SER CREIGHTON, SER JON, a fiai
– SER MYCHEL, a legfiatalabb fia, frissen felavatott lovag (felesége Ysilla Royce Rovottkőből)
– BENEDAR BELMORE, Bátordal ura
– klánfőnökök a Holdhegységből
– DOLF FIA SHAGGA, A KŐVARJAK KLÁNBÓL, jelenleg egy csapatot vezet a Királyerdőben
– TIMETT FIA TIMETT, A MEGÉGETETTEK KLÁNJÁBÓL
– CHEYK LÁNYA CHELLA, A FEKETEFÜLŰEK KLÁNJÁBÓL
– CALOR FIA CRAWN, A HOLDTESTVÉREK KLÁNJÁBÓL
 
Az Arryn ház jelmondata: Hatalmas, mint a becsület.
 
 
 
 
 
[image: image84.jpg]



 
 
A BARATHEON-HÁZ
 
 
A legfiatalabb a Nagy Házak közül, a Hódító Háborúk idején emelkedett fel, amikor Orys Baratheon, aki a szóbeszéd szerint Hódító Aegon fattyú fivére volt, legyőzte és megölte Gőgös Argilacot, az utolsó viharkirályt. Aegon neki adta Argilac kastélyát, földjeit és lányát. Orys feleségül vette a lányt, és átvette családja lobogóját, címeit és jelmondatát.
Az Aegon hódítása utáni 283. esztendőben a Baratheon-házból való Robert, Viharvég ura letaszította a trónról az örült Királyt, II. Aerys Targaryent, és elfoglalta a Vastrónt. Joga a koronára nagyanyjától származik, V. Aegon Targaryen király lányától, bár Robert szerette hangoztatni, hogy az ő joga a csatapörölye volt.

{ROBERT BARATHEON}, első ezen a néven, az andalok, a rhoyne-iak és az Elsők királya, a Hét Királyság ura, a Birodalom Védelmezője, megölte egy vadkan
 
– felesége, CERSEI KIRÁLYNÉ a Lannister-házból
 
– gyermekeik:
 
– {JOFFREY BARATHEON KIRÁLY}, első ezen a néven, meggyilkolták saját esküvői lakomáján
– MYRCELLA HERCEGNŐ, gyámság alatt Napdárdában, Trystane Martell herceg jegyese
– TOMMEN BARATHEON KIRÁLY, első ezen a néven
 
– testvérei:
 
– STANNIS BARATHEON, Sárkánykő lázadó ura, a Vastrón követelője
– Lánya, SHIREEN, tizenegy éves
– {RENLY BARATHEON}, Viharvég lázadó nagyura, a Vastrón követelője, Viharvégnél gyilkolták meg, saját haditábora közepén
 
– fattyú gyermekei:
 
– SZIKLA MYA, tizenkilenc éves szűz, Nestor Royce nagyúr szolgálatában a Hold Kapujánál
– GENDRY, törvényen kívüli a folyóvidéken, nem tud származásáról
– VIHAROS EDRIC, elismert fattyú fia a Florent-házból való Delena úrnőtől, Lysben rejtőzködik
– SER ANDREW ESTERMONT, unokatestvére és testőre
 
– testőrei és védelmezői:
 
– SER GERALD GOWER, LEWYS, más néven a HALASKOFA, TALLY-HEGYI SER TRISTON, OMER BLACKBERRY
– {BARRA}, fattyú lánya egy királyvári szajhától, özvegye parancsára megölték
 
– egyéb rokonai:
 
– másod-nagybátyja, SER ELDON ESTERMONT, Zöldkő ura
– unokatestvére, SER AEMON ESTERMONT, Eldon fia
– unokatestvére, SER ALYN ESTERMONT, Aemon fia
– unokatestvére, SER LOMAS ESTERMONT, Eldon fia
– unokatestvére, SER ANDREW ESTERMONT, Lomas fia
 
 
– Viharvégre felesküdött zászlóhordozók, a viharurak:
 
– TENGERJÁRÓ DAVOS, Záporerdő ura, a Keskeny-tenger Admirálisa, a Király Segítője.
felesége, MARYA, egy ács lánya
– fiaik, {DALE, ALLARD, MATTHOS, MARIC}, meghaltak a feketevízi csatában
 – fiuk, DEVAN, Stannis király fegyverhordozója
– fiaik, STANNIS és STEFFOM
– SER GILBERT FARRING, Viharvég várnagya
– fia, BRYEN, Stannis király fegyverhordozója
– unokatestvére, SER GODRY FARRING, más néven az ÓRIÁSÖLŐ
– ELWOOD MEADOWS, Zöldmező-vár ura, Viharvég udvarnagya
– SELWYN TARTH, más néven az Esthajnalcsillag, Tarth ura  – lánya, BRIENNE, TARTH SZÜZE, más néven SZÉPSÉGES
BRIENNE
– fegyverhordozója, PODRICK PAYNE, tízéves fíú
– SER RONNET CONNINGTON, más néven VÖRÖS RONNET, Griff-fészek lovagja
– fiatalabb testvérei, RAYMUND és ALYNNE
– fattyú fia, VIHAROS RONALD
– unokatestvére, JON CONNINGTON, egykor Viharvég ura és a Király Segítője, akit II. Aerys Targaryen száműzött, és állítólag halálra itta magát
– LESTER MORROGEN, Varjúfészek ura
– testvére és örököse, SER RICHARD MORRIGEN
– testvére, {SER GUYARD MORRIGEN, más néven ZÖLD GUYARD}, megölték a feketevízi csatában
– ARSTAN SELMY, Aratócsarnok ura
– másod-nagybátyja, SER BARRISTAN SELMY
– CASPER WYLDE, Esőház ura
– nagybátyja, SER ORMUND WYLDE, idősödő lovag
– HARWOOD FELL, Felwood ura
– HUGH GRANDISON, más néven SZÜRKESZAKÁLL, Kilátóvár ura
– SEBASTION ERROL, Kazalvár ura
– CLIFFORD SWANN, Kősisak ura
– BERIC DONDARRION, Feketevíz ura, más néven A VILLÁMÚR, törvényen kívüli a folyóvidéken, többször megölték, halottnak hiszik
 – {BRYCE CARON}, Éjidal ura, Ser Philip Foote ölte meg a Feketevíznél
– gyilkosa, SER PHILIP FOOTE, félszemű lovag, Éjidal ura
– fattyú féltestvére, SER VIHAROS ROLLAND, más néven ÉJIDAL FATTYA, Éjidal urának vallja magát.
– ROBIN PEASEBURY, Borsóföld ura
– MARY MERTYNS, Fátyolerdő ura
– RALPH BUCKLER, Bronzkapu ura
– unokatestvére, SER BRUS BUCKLER
 
A Baratheonok címere fekete szarvas arany mezőn. Jelmondatuk: Miénk a harag.
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A FREY-HÁZ
 
 
A Freyek a Tully-ház zászlóhordozói, ám nem mindig törték magukat, hogy teljesítsék kötelességüket. Az Öt Király Háborújának kitörésekor Robb Stark azzal nyerte el Frey nagyúr szövetségét, hogy ígéretet tett, egyik lányát vagy unokáját feleségül veszi. Amikor helyette Jeyne Westerlinggel kötött házasságot, a Freyek szövetkeztek Roose Boltonnal, és lemészárolták az Ifjú Farkast, valamint kíséretét a később Vörös Nász néven elhíresült menyegzőn.
 
WALDER FREY, az Átkelő ura

– első feleségétől, a Royce-házból való {PERRA ÚRNŐTŐL):
– {SER STEVRON FREY), meghalt az ökörgázlói csatában
– SER EMMON FREY, második fia
– SER AENYS FREY, a Frey sereget vezeti északon
– Aenys fia, VÉRBENSZÜLETETT AEGON, törvényen kívüli
– Aenys fia, RHAEGAR, követ Fehérrévben
– PERRIANE, legidősebb lánya (férje Ser Leslyn Haigh)
– második feleségétől, a Swann-házból való {CYRENNA ÚRNŐTŐL):
– SER JARED FREY, küldött Fehérrévben
– LUCEON SEPTON, az ötödik fia
– harmadik feleségétől, a Crakehall-házból való {AMAREI ÚRNŐTŐL):
– SER HOSTEEN FREY, híres lovag
– LYENTHE, a második lánya (férje Lucias Vypren nagyúr)
– SYMOND FREY, a hetedik fia, pénzmester, küldött Fehérrévben
– SER DANWELL FREY, a nyolcadik fia
– {MERRETT FREY}, a kilencedik fia, felakasztották Ódonkőnél
– Merrett lánya, WALDA, más néven KÖVÉR WALDA (férje Roose Bolton, Rémvár ura)
– Merrett fia, WALDER, más néven KIS WALDER, nyolcéves, apród Ramsay Bolton szolgálatában
– {SER GEREMY FREY}, a tizedik fia, megfulladt
– SER RAYMUND FREY, a tizenegyedik fia
– negyedik feleségétől, a Blackwood-házból való {ALYSSA ÚRNŐTŐL}:
– LOTHAR FREY, a tizenkettedik fia, más néven SÁNTA LOTHAR
– SER JAMMOS FREY, a tizenharmadik fia
– Jammos fia, WALDER, más néven NAGY WALDER, nyolcéves, apród Ramsay Bolton szolgálatában
– SER WHALEN FREY, a tizennegyedik fia
– MORYA, a harmadik lánya (férje Ser Flement Brax)
– TYTA, a negyedik lánya, más néven SZŰZ TYTA
– ötödik feleségétől, a Whent-házból való {SARYA ÚRNŐTŐL}:– nincs utód
– hatodik feleségétől, a Rosby-házból való {BETHANY ÚRNŐTŐL}:
– SER PERWYN FREY, Walder tizenötödik fia
– {SER BENFREY FREY}, Walder tizenhatodik fia, belehalt a Vörös Nászon szerzett sérülésébe
– WILLAMEN MESTER, a tizenhetedik fia, Hosszúíjvár szolgálatában
– OLYVAR FREY, a tizennyolcadik fia, egykor Robb Stark fegyverhordozója
– ROSLIN, ötödik lánya (férje Edmure Tully nagyúr, a Vörös Nászon keltek egybe), jelenleg terhes
– hetedik feleségétől, a Farring-házból való {ANNARA ÚRNŐTŐL}:
– ARWYN, a hatodik lánya, tizennégy éves szűz
– WENDEL, a tizenkilencedik fia, apród tengerszemben– COLMAR, a huszadik fia, tizenegy éves, a Hitnek ígérve
– WALTYR, már néven TYR, a huszonegyedik fia, kilencéves, rövid ideig jegyben járt Arya Starkkal
– SHIREI, a hetedik lánya és legkisebb gyermeke, hétéves
– nyolcadik feleségétől, az Erenford-házból való JOYEUSE ÚRNŐTŐL,  jelenleg terhes
– Walder nagyúr természetes gyermekei, különböző anyáktól
– FOLYAMI WALDER, más néven FATTYÚ WALDER
– MELWYS MESTER, Rosby szolgálatában– FOLYAMI JEYNE, FOLYAMI MARTYN, FOLYAMI RYGER, FOLYAMI RONEL, FOLYAMI MELLARA és mások
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A LANNISTER-HÁZ
 
 
Casterly-hegy Lannisterei továbbra is Tommen király trónigényének legfőbb támogatói. Azzal büszkélkednek, hogy Eszes Lann, a Hősök Korában élt legendás tréfamester leszármazottal Casterly-hegy és az Aranyfog aranyának révén a leggazdagabbak az összes nagy ház közül. Címerük bíbor mezőben arany oroszlán. Jelmondatuk: Halld üvöltésem!
 
{TYWYN LANNISTER}: Casterly-hegy ura, Lannisrév Pajzsa, a Nyugat Őrzője, a Király Segítője, törpe fia ölte meg az árnyékszéken

– Tywin nagyúr gyermekei:
 
– CERSEI, Jaime ikertestvére, Ï. Robert Baratheon király özvegye, Baelor Nagy szentélyének foglya
– SER JAIME, Cersei ikertestvére, más néven a KIRÁLYŐLŐ, a Királyi Testőrség parancsnoka
– fegyverhordozói, JOSMYN PECKLEDON, GARRETT PAEGE, LEW PIPER
 – SER ILYN PAYNE, nyelv nélküli lovag, a király ítéletvégrehajtója, hóhér
– SER RONNET CONNINGTON, más néven VÖRÖS RONNET, Griff-fészek lovagja, Szűztóba küldték egy fogollyal
– SER ADDAM MARBRAND, SER FLEMENT BRAX, SER ALYN STACKSPEAR, SER STEFFON SWYFT, SER HUMFREY SWYFT, SER LYLE CRAKEHALL, más néven a VADKAN, SER JON BETTLEY, más
néven SZAKÁLLNÉLKÜLI JON, lovagok Ser Jaime hadseregében, Zúgónál
– TYRION, más néven AZ ÖRDÖGFIÓKA, törpe és rokongyilkos, üldözött szökevény a Keskeny-tenger túlpartján
 
 
– a háznép Casterly-hegyen:
 
– CREYLEN MESTER, gyógyító, tanító, tanácsadó
– VYLARR, az Őrség kapitánya
– SER BENEDICT BROOM, fegyvermester
– FEHÉRMOSOLYÚ WAT, énekmondó
 
 
– Tywin nagyúr testvérei és leszármazottaik:
 
 – SER KEVAN LANNISTER (felesége Doma a Swyft-házból)
 – GENNA ÚRNŐ (férje Emmon Frey, jelenleg Zúgó ura)
 – Genna legidősebb fia, {SER CLEOS FREY} (felesége Jeyne a Darry-házból), törvényen kívüliek ölték meg
 – Cleos idősebb fia, SER TYWIN FREY, más néven TY, jelenleg Zúgó örököse
– Cleos második fia, WILLEM FREY, fegyverhordozó – Genna fiatalabb fiai, SER LYONEL FREY, {TION FREY},
WALDER FREY. Más néven Vörös WALDER
 – {SER TYGETT LANNISTER}, meghalt himlőben
– TYREK, Tygett fia, eltűnt, valószínűleg meghalt
– ERMESANDE HAYFORD ÚRNŐ, Tyrek gyermek felesége
– {GERION LANNISTER}, elveszett a tengeren
– HEGYI JOY, Gerion fattyú lánya, tizenegy éves
 
– Tywin nagyúr más közeli hozzátartozói:
 
 – {SER STAFFORD LANNISTER}, Tywin nagyúr feleségének testvére, megölték az ökörgázlói csatában
– CERENNA és MYRIELLE, Stafford lányai
– SER DAVEN LANNISTER, Stafford fia
– SER DAMION LANNISTER, unokatestvér (felesége Shiera Crakehall úrnő)
– fiuk, SER LUCION
– lányuk, LANNA (férje Antario Jast nagyúr)
– MARGOT ÚRNŐ, unokatestvér (férje Titus Peake nagyúr)
 
– zászlóhordozók és felesküdött kardok, a Nyugat nagyurai:
 
– DAMON MARBRAND, Ashemark ura
– ROLAND CRAKEHALL, Résvár ura
– SEBASTON FARMAN, Szép-sziget ura
– TYTOS BRAX, Szarv-völgy ura
– QUENTEN BANEFORT, Banefort ura
– SER HARYS SWYFT, Kevan Lannister apósa
– REGENARD ESTREN, Wyndhall ura
– GAWEN WESTERLING, a Szirt ura
– SELMOND STACKSPEAR NAGYÚR
– TERRENCE KENNING, Kayce ura
– ANTARIO JAST NAGYÚR
– ROBIN MORELAND NAGYÚR
– ALYSANNE LEFFORD ÚRNŐ
– LEWYS LIDDEN, a Mélyodú ura
– PHILIP PLUMM NAGYÚR
– GARRISON PRESTER NAGYÚR
– SER LORENT LORCH, földdel rendelkező lovag
– SER GARTH GREENFIELD, földdel rendelkező lovag
– SER LYMOND VIKARY, földdel rendelkező lovag
– SER RAYNARD RUTTIGER, földdel rendelkező lovag
– SER MANFRYD YEW, földdel rendelkező lovag
– SER TYBOLT HETHERSPOON, földdel rendelkező lovag
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A MARTELL-HÁZ
 
 
Dorne volt az utolsó a Hét Királyság közül, amelyik hűségesküt tett a Vastrónnak. Dome népét a vér, szokásaik és történelmük egyaránt segítette elkülönülni a többi királyságtól. Az Öt Király Háborújának kitörésekor Dorne távol tartotta magát a konfliktustól, ám amikor Myrcella Baratheon és Trystane herceg eljegyezték egymást, Napdárda kinyilvánította, hogy Joffrey királyt támogatja.
A Martellek címere egy vörös napot átdöfő aranydárda. Jelmondatuk: Meg nem hajol, meg nem rogy, meg nem törik.
 
– DORAN NYMEROS MARTELL, Napdárda ura, Dorne hercege
– felesége, MELLARIO, Norvos Szabad Városában
 
– gyermekeik:
 
– ARIANNE HERCEGNŐ, Napdárda örököse
– QUENTYN HERCEG, frissen felesketett lovag, Yronwoodban nevelkedett
– TRYSTANE HERCEG, Myrcella Baratheon jegyese
– ZÖLDVÉRI SER GASCOYNE, felesküdött pajzsa
 
– testvérei:
 
– {ELLA HERCEGNŐ}, megerőszakolták és megölték Királyvár feldúlásakor
– fia, {AEGON TARGARYEN}, csecsemő, megölték Királyvár feldúlásakor
– {OBERYN HERCEG, más néven a VÖRÖS VIPERA}, Ser Gregor Clegane ölte meg harc általi igazságszolgáltatásban
– ágyasa, HOMOK ELLARIA, Harmen Uller nagyúr természetes lánya
 
– fattyú lányai, A HOMOKKÍGYÓK:
 
– OBARA, egy óvárosi szajhától
– NYMERIA, más néven NYM ÚRNŐ, egy ó-volantisi nemes hölgytől
– TYENE, egy septától
– SARELLA, egy nyár-szigeteki kereskedőhajó kapitányától
– ELIA, Homok Ellariától
– OBELLA, Homok Ellariától
– DOREA, Homok Ellariától
– LOREZA, Homok Ellariától
 
 
      – Doran herceg udvara
 
– a Vízkerteknél:
 
 – AREO HOTAH, Norvosból, az őrség kapitánya
 – CALEOTTE MESTER, tanácsadó, gyógyító és tanító
– Napdárdában:
 
 – MYLES MESTER, tanácsadó, gyógyító és tanító
– RICASSO, udvarnagy, öreg és vak
– SER MANFREY MARTELL, várnagy
– ALYSE LADYBRIGHT ÚRNŐ, kincstárnok
  – gyámlánya, MYRCELLA BARATHEON HERCEGNŐ, Trystane herceg jegyese
– felesküdött pajzsa, {SER ARYS OAKHEART}, Areo Hotah ölte meg
– ágytársa és kísérője, ROSAMUND LANNISTER, egy távoli rokon
  
– zászlóhordozói, Dorne nagyurai:
 
– ANDERS YRONWOOD, Yronwood nagyura, a Kőút őre, a Királyvér
– YNIS, idősebb lánya (férje Ryon Allyrion)
– SER CLETUS, fia és örököse
– GWYNETH, fiatalabb lánya, tizenkét éves
– HARMEN ULLER, Ördögliget ura
– DELONNE ELLYRION, Istenkegy úrnője
– RYON ALLYRION, fia és örököse
– DAGOS MANWOODY, Királysír ura
– LARRA BLACKMONT, Blackmont úrnője
– NYMELLA TOLAND, Kísértethegy úrnője
– QUENTYN QORGYLE, Homokkő ura
– SER DEZIEL DALT, Citromerdő lovagja
– FRANKLYN FOWLER, FeMbérc ura, más néven a VÉN SÓLYOM, a Herceghágó őre
– SER SYMON SANTAGAR, Foltvár lovagja
– EDRIC DAYNE, Csillagvölgy ura, fegyverhordozó
– TREBOR JORDAYNE, a Szirt ura
– TREMOND GARGALEN, Sóspart ura
– DAERON VAITH, a Vörös Dűnék ura
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A STARK-HÁZ
 
 
A Starkok Építő Brandontól és a Tél Királyaitól származtatják magukat. Évezredekig Észak királyaiként uralkodtak Deresből, amíg Torrhen Stark, a Térdeplő Király csata helyett hűségesküt nem tett Sárkány Aegonnak Amikor a Deresi Eddard Stark nagyurat Joffrey király kivégeztette, az északiak felbontották a Vastrónhoz kötődő esküjüket, és Eddard nagyúr fiát, Robbot kiáltották ki Észak királyává. Az Öt Király Háborújában minden csatáját megnyerte, de a Freyek és a Boltonok elárulták, és az Ikreknél, nagybátyja menyegzőjén megölték
 
{ROBB STARK}, Észak királya, a Három Folyó királya, Deres ura, más néven AZ IFJÚ FARKAS, meggyilkolták a Vörös Nászon
– {SZÜRKE SZÉL}, a rémfarkasa, megölték a Vörös Nászon
 
– édestestvérei:
 
– SANSA, a húga (férje Tyrion a Lannister-házból)
– {HÖLGY}, a rémfarkasa, megölték Darry kastélyánál
– ARYA, tizenegy éves lány, eltűnt, halottnak hiszik
– NYMERIA, a rémfarkasa, a folyóvidéken portyázik
– BRANDON, más néven BRAN, kilencéves, nyomorék fiú, Deres örököse, halottnak hiszik
– NYÁR, a rémfarkasa
– RICKON, négyéves fiú, halottnak hiszik
– BORZASKUTYA, a rémfarkasa, fekete és vad
– OSHA, vad asszony, egykor fogoly Deresben
– fattyú téltestvére, HAVAS JON, az Éjjeli őrségben szolgál
– SZELLEM, Jon rémfarkasa, fehér és halk
 
– egyéb rokonai:
 
– nagybátyja, BENJEN STARK, az Éjjeli őrség Első Felderítője, eltűnt a Falon túl, halottnak hiszik
– nagynénje, {LYSA ARRYN}, Sasfészek úrnője
– fia, ROBERT ARRYN, Sasfészek ura, a Völgy Védelmezője, beteges kisfiú
– nagybátyja, EDMURE TULLY, Zúgó ura, fogságba ejtették a Vörös Nászon
– ROSLYN ÚRNŐ a Frey-házból, Edmure felesége, várandós
– másod-nagybátyja, SER BRYNDEN TULLY, más néven a FEKETE HAL, mostanáig Zúgó várnagya, üldözött ember
  
– Deres zászlóhordozói, Észak nagyurai:
 
– JON UMBER, más néven A HORDÓ, a Végső Menedék ura, fogoly az Ikrekben
– {JON, más néven A KISHORDÓ}, a Hordó idősebb fia és örököse, megölték a Vörös Nászon
– MORS, más néven VARJÚBEGY, a Hordó nagybátyja, a Végső Menedék várnagya
– HOTHER, más néven SZAJHAVÉSZ, a Hordó nagybátyja, szintén a Végső Menedék várnagya
– {CLEY CERWYN}, Cerwyn ura, megölték Deresnél
– JONELLE, a húga, kettő és harminc éves szűz
– ROOSE BOLTON, Rémvár ura
– {DOMERIC}, az örököse, gyomorbajban meghalt
– WALTON, más néven ACÉLLÁBÚ, a kapitánya
– RAMSAY BOLTON, a természetes fia, más néven BOLTON FATTYA, Horn wood ura
– WALDER FREY és WALDER FREY, más néven NAGY WALDER és KIS WALDER, Ramsay apródjai
– CSONTOS BEN, kennelmester Rémvárban
– {BŰZÖS}, a szagáról elhíresült katona, meghalt, amikor Ramsay-nek álcázta magát
 
– a Fattyú Fiai, Ramsay emberei:
 
– SÁRGA DICK, TÁNCOLJ DAMON, LUTON, SAVANYÚ ALYN, NYÚZÓ, MORGÓ
– {RICKARD KARSTARK}, Karhold ura, az Ifjú Farkas lefejezte a foglyok megölése miatt
– {EDDARD}, a fia, meghalt a Suttogó Erdőben
– {TORRHEN}, a fia, meghalt a Suttogó Erdőben
– HARRION, a fia, fogoly Szűztóban
– ALYS, a lánya, tizenöt éves szűz
– nagybátyja, ARNOLF, Karhold várnagya
– CREGAN, Arnolf idősebb fia
– ARTHOR, Arnolf fiatalabb fia
– WYMAN MANDERLY, Fehérrév ura, nagyon kövér ember
– SER WYLIS MANDERLY, idősebb fia és örököse, nagyon kövér, fogoly Harrenhalban
– Wylis felesége, LEONA a Woolfield-házból
– WYNAFRYD, idősebb lányuk
– WYLLA, fiatalabb lányuk
– {SER WENDEL MANDERLY}, a második fia, megölték a Vörös Nászon
– SER MARLON MANDERLY, unokatestvére, a fehérrévi helyőrség parancsnoka
– THEOMORE MESTER, tanácsadó, tanító, gyógyító
– WEX, tizenkét éves fiú, egykor Theon Greyjoy fegyverhordozója, néma
– SER BARTIMUS, öreg, féllábú, félszemű lovag, részeges, a Farkasodú várnagya
– GARTH, börtönőr és hóhér
– a bárdja, LU ÚRNÖ
– THERRY, fiatal börtönőr
– MAEGE MORMONT, a Medve-sziget úrnője, a Nősténymedve
– {DACEY}, idősebb lánya, megölték a Vörös Nászon
– ALYSANE, a lánya, az ifjú Nősténymedve
– LYRA, JORELLE, LYANNA, fiatalabb lányai
– {JEOR MORMONT}, a testvére, az Éjjeli őrség parancsnoka, saját emberei ölték meg
– SER JORAH MORMONT, a fia, száműzetésben él
– HOWLAND REED, Zavarosrév ura, cölöplakó
 – felesége, JYANA, cölöplakó
 
– gyermekeik:
 
– MEERA, fiatal vadászlány
– JOJEN, zöldlátással megáldott fiú
– GALBART GLOVER, Erdőmélye ura, nőtlen
– ROBETT GLOVER, testvére és örököse
– Robett felesége, SYBELLE a Locke-házból
– BENJICOT BRANCH, ORRNÉLKÜLI ERDEI NED, Erdőmélyére felesküdött erdőlakók
– {SER HERMAN TALLHART}, Torrhen Mezejének ura, megölték Alkonyvölgynél
– {BENFRED}, fia és örököse, a Kövesparton ölték meg vasemberek
– EDDARA, a lánya, fogoly Torrhen Mezején
– {LEOBALD}, a testvére, megölték Deresnél
– Leobald felesége, BERENA a Homwood-házból, fogoly Torrhen Mezején
– fiaik, BRANDON és BEREN, foglyok Torrhen Mezején
– RODRIK RYSWELL, a Patakvidék ura
– BARBREY DUSTIN, a lánya, Hantvég úrnője, Wiliam Dustin nagyúr özvegye
– HARWOOD STOUT, a hűbérese, egy jelentéktelenebb nemes Hantvégben
– {BETHANY BOLTON}, a lánya, Roose Bolton nagyúr második felesége, meghalt lázban
– ROGER RYSWELL, RICKARD RYSWELL, ROOSE RYSWELL, marakodó rokonai és zászlóhordozói
– LYESSA FLINT, özvegyfok úrnője
– ONDREW LOCKE, Óvár ura, öregember
 
 – a hegyi klánok főnökei:
 
– HUGO WULL, más néven NAGY CSÖBÖR vagy A WULL
– BRANDON NORREY, más néven A NORREY
– BRANDON NORREY, az ifjabb, a fia
– TORREN LIDDLE, más néven A LIDDLE
– DUNCAN LIDDLE, idősebb fia, más néven NAGY LIDDLE, az Éjjeli őrség tagja
– MORGAN LIDDLE, a második fia, más néven KÖZÉPSŐ LIDDLE
– RICKARD LIDDLE, a harmadik fia, más néven KIS LIDDLE
– TORGHEN FLINT, az Első Fiintek közül, más néven A FLINT vagy ÖREG FLINT– FEKETE DONNEL FLINT, első fia és örököse
– ARTOS FLINT, második fia, Fekete Donnel féltestvére
A Starkok címere egy hófehér mezön rohanó szürke rémfarkas. Jelmondatuk: Közeleg a tél
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A TULLY-HÁZ
 
 
A zúgói Edmyn Tully nagyúr az első volt a folyóvidéki urak közül, aki hűséget esküdött Hódító Aegonnak. A győztes Aegon azzal jutalmazta meg a Tully-házat, hogy Edmyn nagyúrnak ajándékozta a Három Folyó, menti területet.
A Tullyk címere hullámos kék és vörös mezőben ugró ezüstpisztráng. Jelmondatuk: Család, kötelesség, becsület.
 
EDMURE TULLY, Zúgó ura, a Freyek az esküvőjén fogságba ejtették, és azóta fogva tartják
– felesége, ROSLIN ÚRNŐ a Frey-házból, gyermeket vár
– testvére, {CATELYN STARK ÚRNŐ}, a deresi Eddard Stark nagyúr özvegye, megölték a Vörös Nászon
– testvére, {LYSA ARRYN ÚRNŐ}, Jon Arryn nagyúr özvegye a Völgyből, lezuhant a Sasfészekből
– nagybátyja, SER BRYNDEN TULLY, más néven A FEKETE HAL, mostanáig Zúgó várnagya, törvényen kívüli
 
– háza népe Zúgóban:
 
– VYMAN MESTER, tanácsadó, gyógyító és tanító
– SER DESMOND GRELL, fegyvermester
– SER ROBIN RYGER, az őrség kapitánya
– HOSSZÚ LEW, EL WOOD, DELP, őrök
– UTHERYDES WAYN, Zúgó intézője
 
– zászlóhordozói, a Három Folyó nagyurai:
 
– TYTOS BLACKWOOD, Hollófa ura
– BRYNDEN, legidősebb fía és örököse
– {LUCAS}, második fía, megölték a Vörös Nászon
– HOSTER, harmadik fía, a könyvek megszállottja
– EDMUND és ALYN, fiatalabb fiai
– BETHANY, a lánya, nyolcéves
– {ROBERT}, legfiatalabb fia, elvitte a hasmenés
– JONOS BRACKEN, Kősövény ura
– BARBARA, JAYNE, CATELYN, BESS, ALYSANNE, a lányai 
– HILDY, táborkísérő
– JASON MALLISTER, Tengerszem ura, fogoly a saját várában
– PATREK, a fia, apjával együtt fogoly
– SER DENYS MALLISTER, Jason nagyúr nagybátyja, az Éjjeli őrség tagja
– CLEMENT PIPER, Rózsaszűzvár ura
– fia és örököse, SER MARQ PIPER, fogságba esett a Vörös Nászon
– KARYL VANCE, Vándormenedék ura
– NORBERT VANCE, Atranta vak ura
– THEOMAR SMALLWOOD, Makkvár ura
– WILLIAM MOOTON, Szűztó ura
– ELEANOR, lánya és örököse, tizenhárom éves (félje Dickon Tarly Szarvhegyről)
– SHELLA WHENT, Harrenhal jogfosztott úrnője 
– SER HALMON PAEGE
– LYMOND GOODBROOK NAGYÚR
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A TYRELL-HÁZ
 
 
A Tyrellek a Síkvidék királyainak intézőiként emelkedtek hatalomra, bár Zöldkezű Garth leszármazottainak tartják magukat, aki az Elsők Kertészkirálya volt. Amikor a Gardener-ház utolsó királya elpusztult a Tűz Mezején, intézője, Harlen Tyrell átengedte Égikertet Hódító Aegonnak. Aegon cserébe neki adta a kastélyt és a Síkvidék feletti uralmat. Mace Tyrell az Öt Király Háborújának kezdetén Renly Baratheont támogatta, és hozzáadta a lányát, Margaeryt. Renly halálát követően Égikert szövetséget kötött a Lannister-házzal, Margaeryt pedig eljegyezték Joffrey királlyal.
 
MACE TYRELL, Égikert ura, Dél őrzője, a Határvidék Védelmezője, a Síkvidék főbírája
– felesége, ALERIE ÚRNŐ az óvárosi Hightower-házból
– gyermekeik
– WILLAS, legidősebb fiuk, Égikert örököse
– SER GARLAN, más néven a BÁTOR, második fiuk nemrégiben nevezték ki Édesvíz urává
– Garlan felesége, LEONETTE ÚRNŐ a Fossoway-házból
– SER LORAS, a Viráglovag, legfiatalabb fiuk a Királyi Testőrség felesküdött testvére, megsebesült Sárkánykőnél
– MARGAERY, a lányuk, kétszer ment férjhez és kétszer megözvegyült
 
– Margaery társalkodónői és udvarhölgyei:
 
– unokatestvérei, MEGGA, ALLA és ELINOR TYRELL
– Elinor jegyese, ALYN AMBROSE, fegyverhordozó
– ALYSANNE BULWER ÚRNŐ, ALYCE GRACEFORD ÚRNŐ, TAENA MERRYWEATHER ÚRNŐ, MEREDYTH CRANE, más néven MERRY, NYSTERICA SEPTA, társalkodónók
– özvegy anyja, OLENNA úrnő a Redwyne-házból, más néven A TÖVISKIRÁLYNŐ
 
– testvérei:
 
– MINA ÚRNŐ (férje Paxter Redwyne, az Arbor ura)
– fia, SER HORAS REDWYNE, más néven HORROR
– fia, SER HOBBER REDWYNE, más néven VAJFEJ
– lánya, DESMERA REDWYNE, tizenhat éves
– JANNA ÚRNŐ, feleségül ment Ser Jon Fossowayhez
 
– nagybátyjai:
 
– nagybátyja, GARTH TYRELL, más néven A KÖVÉR, Égikert udvamagya
– Garth fattyú fiai, VIRAGOS GARSE és GARRETT
– nagybátyja, SER MORYN TYRELL, az óvárosi városi őrség parancsnoka
– nagybátyja, GORMON MESTER, a Fellegvárban szolgál
 
 
– Mace háza népe Égikertben:
 
– LOMYS MESTER, tanácsadó, gyógyító és tanító
– IGON VYRWEL, az őrség kapitánya
– SER VORTIMER CRANE, fegyvermester
– ZSÍRSEGG, udvari bolond, nagyon kövér
  
– zászlóhordozói, a Síkvidék nagyurai:
 
– RANDYLL TARLY, Szarvhegy ura, Tommen király hadseregét vezeti a Három Folyónál
– PAXTER REDWYNE, az Arbor ura
– SER HORAS és SER HOBBER, ikerfiai
– Paxter nagyúr gyógyítója, BALLABAR MESTER
– ARWYN OAKHEART, Véntölgy úrnője
– MATHIS ROWAN, Aranyliget ura
– LEYTON HIGHTOWER, Óváros Hangja, a Kikötő ura
– HUMFREY HEWETT, Tölgypajzs ura
– VIRÁGOS FALLA, fattyú lánya
– OSBERT SERRY, Délpajzs ura
– GUTHOR GRIMM, Szürkepajzs ura
– MORIBALD CHESTER, Zöldpajzs ura
– ORTON MERRYWEATHER, Hosszúasztal ura
– TAENA ÚRNŐ, a felesége, rayri asszony
– RUSSELL, a fia, hatéves
– ARHUR AMBROSE NAGYÚR
– LORENT CASWELL, Keserűhíd ura
 
– lovagjai és felesküdött pajzsai:
 
– SER JON FOSSOWAY, a zöld almás Fossowayek közül
– SER TANTON FOSSOWAY, a vörös almás Fossowayek közül
A Tyrellek címere fűzöld mezőben aranyrózsa. Jelmondatuk: Erőssé növünk.
 
 
 
 
 
 
AZ ÉJJELI ŐRSÉG FELESKÜDÖTT TESTVÉREI
 
 
HAVAS JON, Deres Fattya, az Éjjeli őrség kilencszázkilencvenkilen-cedik parancsnoka
– SZELLEM, fehér rémfarkasa
– intézője, EDDISON TOLLETT, más néven BÁNATOS EDD
 
       – a Fekete Várban
 
– AEMON (TARGARYEN) MESTER, gyógyító és tanácsadó, vak, száz és két éves
– Aemon intézője, CLYDAS
– Aemon intézője, SAMWELL TARLY, kövér könyvmoly
– BOWEN MARSH, főintéző
– HÁROMUJJÚ HOBB, intéző és főszakács
– {DONAL NOYE}, félkarú fegyverkovács, Nagy Mag ölte meg a kapunál
– OWN, más néven A FÉLKEGYELMŰ, KUSZANYELVŰ TIM, MULLY CUGEN, HEGYI DONNEL, más néven NYÁJAS DONNEL, BALKEZES LEW, TY, DANNEL, BOTFARAGÓ WICK, intézők
– OTHELL YARWYCK, főépítő
– TARTALÉKCSIZMA, HALDER, ALBETT, BÖDÖN, HÍGISZAPI ALF, építők
– CELLADOR SEPTON, részeges hívő
– FEKETE JACK BULWER, első felderítő
– DYWEN, FEHÉRSZEMŰ KEDGE, BEDWYCK, más néven ÓRIÁS, MATTHAR, SZÜRKETOLLÚ GARTH, KIRÁLYERDEI ULMER, ELRON, ZÖLDLÁNDZSÁS GARRETT, BOLHA FULK, PYPAR, más néven PYP, GRENN, más néven BÖLÉNY, BERNARR, más néven FEKETE BERNARR, SZIKLA TIM, RORY, SZAKÁLLAS BEN, ÁRPASZEM TOM, NAGY LIDDLE, HOSSZÚVÁROSI LUKE, SZŐRÖS HAL, felderítők
– BŐRÖS, vadból lett felderítő
– SER ALLISER THORNE, egykori fegyvermester
– JANOS SLYNT NAGYÚR, Királyvár városi őrségének egykori parancsnoka, rövid ideig Harrenhal ura
– VAS EMMETT, a Keleti őrségből érkezett fegyvermester
– HARETH, más néven LÓ, ARRON és EMRICK (ikrek), SELYEM, HOP-ROBIN, kiképzés alatt álló újoncok
  
      – az Árnyéktoronynál
 
– SER DENYS MALLISTER, parancsnok
– intézője és fegyverhordozója, WALLACE MASSEY
– MULLIN MESTER, gyógyító és tanácsadó
– {FÉLKEZŰ QHORIN, DALBRIDGE (fegyverhordozó), EGGEN}, felderítők, meghaltak a Falon túl
– KŐKÍGYÓ, felderítő, nyoma veszett a Sikító-hágónál
 
       – a Tengermelléki Keleti őrségnél
 
– COTTER PYKE, fattyú a Vas-szigetekről, parancsnok
 – HARMUNE MESTER, gyógyító és tanácsadó
– VÉN SÓSRONGY, a Feketerigó kapitánya
– SER GLENDON HEWETT, fegyvermester
– SER MAYNARD HOLT, a Karom kapitánya
– ÁRPASZEM RUSS, a Viharmadár kapitánya
 
 
 
 
 
 
A VADAK, más néven A SZABAD NÉP
 
 
MANCE RAYDER, a Falon Túli Király, fogoly a Fekete Várban
– felesége, {DALLA}, belehalt a szülésbe
– Újszülött fiuk, csata közben született, még nincs neve
– VAL, Dalla húga, a „vad hercegnő”, fogoly a Fekete Várban
– {JARL}, Val szeretője, lezuhant a Falról
 
       – kapitányai, főnökei és portyázói:
 
– A CSONTOK URA, gúnynevén ZÖRGŐVÉRT, portyázó és egy csapatnyi harcos parancsnoka, fogoly a Fekete Várban
– {YGRITTE}, ifjú lándzsaasszony, Havas Jon szeretője, meghalt a Fekete Vár elleni támadásnál
– RYK, más néven HOSSZÚLÁNDZSA, a csapat tagja
– RAGWYLE, LENYL, a csapat tagjai
– TORMUND, RŐTVÁR SÖRKIRÁLYA, más néven ÓRIÁSVÉSZ, NAGYOT SZÓLÓ, KÜRTFÚVÓ, JÉGTÖRŐ, VIHARÖKLŰ, MEDVÉK SZERETŐJE, ISTENEKKEL SZÓLÓ és SEREGEK ATYJA
 
– Tormund fiai, MAGAS TOREGG, TESZETOSZA 
TORWYRD, DORMUND, DRYN, valamint lánya, MUNDA
 
 – A KÖNNYEZŐ, hírhedt portyázó, egy csapat harcos parancsnoka
– {HARMA, más néven KUTYAFEJŰ}, megölték a Fal alatt
– HALLECK, a fivére
– {STYR}, Thenn Magnarja, megölték a Fekete Vár elleni támadásban
– SIGORN, Styr fia, Thenn új Magnarja
 – VARAMYR, más néven HATBÖRŰ, bőrváltó és varg, gyerekkori neve DUDOR
– FÉLSZEM, CSERKÉSZ, RAVASZ, a farkasai
– fivére, {BŐGŐ}, megölte egy kutya
– nevelőapja, {HAGGON}, varg és vadász
– BOGÁNCS, lándzsaasszony, szívós és csúf
– {VADRÓZSA, GRISELLA}, bőrváltók, rég halottak
– BORROQ, más néven A VADKAN, rettegett bőrváltó
– KIRÁLYVÉR GERRICK, Vörösszakállú Raymun vérvonalából
– három lánya
– PAJZSTÖRŐ SOREN, híres harcos
– FEHÉRMASZK MORNA, harcos boszorkány, portyázó
– ÖREG APÓ YGON – klánfőnők tizennyolc feleséggel
– A NAGY ROZMÁR, vezér a Fagyosparton
– VAKOND ANYA, erdei boszorkány, látomásokkal 
– BROGG, KERESKEDŐ GAVIN, VADÁSZ HARLE, JÓKÉPŰ HARLE, VÁNDOR HOWD, VAK DOSS, FAFÜLŰ KYLEG, FÓKANYÚZÓ DEVYN, főnökök és vezérek a szabad nép közt
– {ORELL, más néven SAS ORELL}, bőrváltó, Havas Jon végzett vele a Sikító-hágónál
– {MAG MAR TUN DOH WEG}, óriás, Donal Noye ölte meg a Fekete Vár kapujánál
– WUN WEG WUN DAR WUN, más néven WUN WUN, óriás
– ROWAN, HOLLY, MÓKUS, RONTÓSZEMŰ FŰZ, FRENYA, MYRTLE, lándzsaasszonyok, foglyok a Falnál
 
 
 
 
 
A FALON TÚL
 
 
      – a Kísértetjárta Erdőben
 
– BRANDON STARK, más néven BRAN, Deres hercege és Észak örököse, kilencéves, nyomorék fiú
 
– társai és védelmezői:
 
 – MEERA REED, tizenhat éves szűz, a zavarosrévi Howland Reed nagyúr lánya
– JOJEN REED, tizenhárom éves öccse, zöldlátással megátkozva
– HODOR, együgyű istállófiú, hét láb magas
– vezetője, HIDEGKÉZ, fekete ruhában, egykor talán az Éjjeli őrség tagja volt, kiléte rejtély
 
      – Craster Erődjénél
 
      – az árulók, egykor az Éjjeli őrség tagjai
 
      – TŐR, aki megölte Crastert
– ERNYEDTKEZŰ OLLO, aki megölte a Vén Medvét, Jeor Mormontot
– GREENAWAYI GARTH, MAWNEY, GRUBBS, ROSBYI ALAN, egykori felderítők
– TÖNKLÁBÚ KARI–, ÁRVA OSS, MOTYOGÓ BILL, egykori intézők
 
 
      – az üreges hegy alatti barlangokban
 
– A HÁROMSZEMŰ VARJÚ, más néven AZ UTOLSÓ ZÖLDLÁTÓ, varázsló és álomjáró, egykor az Éjjeli őrség tagja, BRYNDEN, inkább fa, mint ember
 
– az erdő gyermekei, akik a föld dalát éneklik, utolsók egy haldokló fajból:
LEVÉL, HAMU, PIKKELY, FEKETE KÉS, SZÉN, HÓFÜRT
 
 
 
 
 
ESSOS
A KESKENY-TENGEREN TÚL
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BRAAVOSBAN
 
 
FERREGO ANTARYON, Braavos Tengerura, egészsége hanyatlik
 
– QARRO VOLENTIN, Braavos Első Kardja, a védelmezője
– BELLEGERE OTHERYS, más néven a FEKETE GYÖNGY, egy hasonló nevű kalóznő leszármazottja, kurtizán
– A FÁTYOLOS HÖLGY, A SZIRÉNKIRÁLYNŐ, A HOLDÁRNY, AZ ALKONY LÁNYA, A FÜLEMÜLE, A KÖLTONŐ, híres kurtizánok
– A KEDVES EMBER és AZ ÁRVA, a Sokarcú Isten szolgálói a Fekete és Fehér Házában
– UMMA, a templom szakácsa
– A JÓKÉPŰ FÉRFI, A KÖVÉR EMBER, AZ ÚRFI, A SZIGORÚ ARCÚ, A KANCSAL és AZ ÉHEZŐ, a Sokarcú titkos szolgálói
– ARYA a Stark-házból, novicia a Fekete és Fehér Házában, más néven ARRY, NAN, MENYÉT, GALAMB, SÓCSKA és A CSATORNÁK MACSKÁJA
– BRUSCO, halárus
– lányai, TALEA és BREA
– MERALYN, más néven KEDVES, a Rongyszedők Kikötője melletti Boldog Kikötő bordélyház tulajdonosa
– A MATRÓZ FELESÉGE, szajha a Boldog Kikötőben
– LANNA, a lánya, fiatal szajha
– VÖRÖS ROGGO, GYLORO DOTHARE, DYLENO DOTHARE, egy LŰDTOLL nevű írnok, IDÉZŐ COSSOMO, a Boldog Kikötő vendégei
– TAGGANARO, kikötői zsebmetsző és tolvaj
– CASSO, A FÓKÁK KIRÁLYA, idomított fókája
– S’VRONE, gyilkos hajlamú kikötői szajha
– A RÉSZEGES LEÁNY, kiszámíthatatlan szajha
 
Ó-VOLANTISBAN
 
Az uralkodó triarkák:
 
– MALAQUO MAEGYR, Volantis triarkája, tigris
– DONIPHIS PAENYMION, Volantis triarkája, elefánt
– NYESSOS VHASSAR, Volantis triarkája, elefánt
 
Volantis lakói:
 
– BENERRO, R’hllornak, a Fény Urának főpapja
– jobb keze, MOQORRO, R’hllor papja
– A FOLYÓPART ÖZVEGYE, gazdag felszabadított asszony, más néven VOGARRO SZAJHÁJA
– ádáz védelmezői, AZ ÖZVEGY FIAI

– KRAJCÁR, törpe lány, komédiás – malaca, CSINOS MALAC
– kutyája, ROPOGTATÓ
– {NEGYEDRÉZ}, Krajcár bátyja, törpe komédiás, meggyilkolták és lefejezték
– ALIOS QGAEDAR, triarkajelölt
– PARQUELLO VAELAROS, triarkajelölt
– BEUCHO STAEGONE, triarkajelölt
– GRAZDAN MO ERAZ, triarkajelölt
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A RABSZOLGA-ÖBÖLBEN
 
 
– Yunkaiban, a Sárga Városban:
 
 
– YURKHAZ ZO YUNZAK, Yunkai hadseregeinek és szövetségeseinek főparancsnoka, rabszolgatartó, öreg nemes, makulátlan vérvonalból
– YEZZAN ZO QUAGGAZ, gúnynevén a SÁRGA BÁLNA, elhízott és beteg ember, nagyon gazdag
– DAJKA, a rabszolga-felügyelője
– ÉDES, hermafrodita rabszolgája, a kincse
– SEBHELYES, őrmester és rabszolgakatona
– MORGO, rabszolgakatona
– MORGHAZ ZO ZHERZYN, iszákos nemes, gúnynevén RÉSZEGES HÓDÍTÓ
– GORZHAK ZO ERAZ, rabszolgatartó nemes, gúnynevén PUDINGARC
– FAEZHAR ZO FAEZ, rabszolgatartó nemes, gúnynevén NYÚL
– GHAZDOR ZO AHLAQ, rabszolgatartó nemes, gúnynevén REZGÖARCÚ NAGYÚR
– PAEZHAR ZO MYRAQ, kisebb nemes, gúnynevén A KIS GALAMB
– CHEZDHAR ZO RHAEZN, MAEZON RHAEZN, GRAZDHAN ZO RHAEZN, nemesek és testvérek, gúnynevükön a LÁNCOS NAGYURAK
– A SZEKERES, AZ ÁLLATIDOMÁR, A PARFÜMÖS HŐS, rabszolgatartó nemesek
 
 
– Astaporban, a Vörös Városban:
 
– NAGY CLEON, más néven A MÉSZÁROSKIRÁLY
– II. CLEON, az utódja, nyolc napig volt király
– TOROKMETSZŐ KIRÁLY, egy borbély, elvágta II. Cleon torkát, hogy megszerezze a koronáját
– SZAJHAKIRÁLYNŐ, II. Cleon király ágyasa, az uralkodó halála után elfoglalta a trónt
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A TENGEREN TÚLI KIRÁLYNŐ
 
 
DAENERYS TARGARYEN, első ezen a néven, Meereen királynője, az andalok, a rhoyne-iak és az Elsők királynője, a Hét Királyság ura, A Birodalom Védelmezője, a Nagy Fűtenger khaleesije, más néven VIHARBAN SZÜLETETT DAENERYS, a TŰZJÁRÓ, a SÁRKÁNYOK ANYJA
 
– sárkányai, DROGON, VISERION, RHAEGAL
– bátyja, {RHAEGAR}, Sárkánykő hercege, Robert Baratheon ölte meg a Három Folyónál

– Rhaegar lánya, {RHAENYS}, Királyvár feldúlásakor ölték meg
– Rhaegar fia, {AEGON}, csecsemő, Királyvár feldúlásakor ölték meg
– bátyja, {VISERYS}, harmadik ezen a néven, más néven a KOLDUSKIRÁLY, olvadt arannyal koronázták meg
– férje, {DROGO}, a dothrakik khalja, elfertőződött sebébe halt bele
– halva született gyermeke, {RHAEGO}, a méhében ölte meg a Mirri Maz Duur nevű maegi
 
 
– védelmezői:
 
– SER BARRISTAN SELMY, más néven BÁTOR BARRISTAN, a Királynő Testőrségének parancsnoka
 
– tanítványai, fegyverhordozók:
 
– TUMCO LHO, a Baziliszkusz-szigetekről
– LARRAQ, más néven AZ OSTOR, Meereenből
– A VÖRÖS BÁRÁNY, egy lhazari felszabadított
– A FIÚK, három ghisi testvér
– ERŐS BELWAS, eunuch, egykori veremharcos rabszolga
 
      – dothraki vérlovasai
 
– JHOGO, a korbács, vér a véréből
– AGGO, az íj, vér a véréből
– RAKHARO, az arakh, vér a véréből
 
 
      – kapitányai és parancsnokai
 
– DAARIO NAHARIS, piperkőc tyroshi zsoldos, a Viharvarjak nevű szabad kompánia parancsnoka
– BEN PLUMM, más néven BARNA BEN, kevert vérű zsoldos, a Második Fiak nevű zsoldoskompánia parancsnoka
 – SZÜRKE FÉREG, eunuch, a Makulátlanok nevű elit gyalogság parancsnoka
– HŐS, Makulátlan kapitány, parancsnokhelyettes
– BÁTOR PAJZS, Makulátlan dárdás
– MOLLONO YOS DOB, a Bátor Pajzsok nevű, felszabadítottakból álló kompánia parancsnoka
– CSÍKOSHÁTÚ SYMON, a Szabad Testvérek nevű, felszabadítottakból álló kompánia parancsnoka
– MARSELEN, az Anya Emberei nevű, felszabadítottakból álló kompánia parancsnoka, eunuch, Missandei testvére
– GROLEO Pentosból, a Saduleon nagy kogga egykori kapitánya, jelenleg flotta nélküli admirális
– ROMMO, a dothrakik jaqqa rhan rhanja
 
 
– meereeni udvara:
 
– REZNAK MO REZNAK, az udvarnagya, kopasz és behízelgő
– SKAHAZ MO KANDAQ, más néven A TARFEJŰ, a Bronz Bestiák névre keresztelt városi őrség borotvált fejű parancsnoka
 
       – szolgálói:
 
– IRRI és JHIQUI, fiatal dothraki lányok
– MISSANDEI, naathi írnok és tolmács
– GRAZDAR, QEZZA, MEZZARA, KEZMYA, AZZAK, BHAKAZ, MIKLAZ, DHAZZAR, DRAQAZ, JHEZANE, a meereeni piramisok gyermekei, pohárnokok és apródok
 
– Meereen népe, nemesek és közemberek:
 
– GALAZZA GALARE, a Zöld Kegy, a Kegyek Templomának főpapnője
– GRAZDAM ZO GALARE, az unokatestvére, nemes
– HIZDAHR ZO LORAQ, gazdag meereeni nemes, ősi vérvonalból
– MARGHAZ ZO LORAQ, az unokatestvére
– RYLONA RHEE, felszabadított nő, hárfás
– {HAZZEA}, egy földműves lánya, négyéves
– ÓRIÁS GOGHOR, KHRAZZ, CSONTTÖRŐ BELAQUO, HALÁLOS CAMARRON, RETTENTHETETLEN ITHOKE, A FOLTOS MACSKA, FEKETEHAJÚ BARSENA, ACÉLBŐR, veremharcosok és felszabadított rabszolgák
 
 
      – bizonytalan szövetségesei, hamis barátai, ismert ellenségei
 
– SER JORAH MORMONT, egykor a Medve-sziget ura
 – {MIRRI MAZ DUUR}, javasasszony és maegi, Lhazar, a Nagy Pásztor szolgálója
– XARO XHOAN DAXOS, qarthi kereskedőherceg
– QUAITHE, maszkos árnyékgyűjtő Asshaiból
– ILLYRIO MOPATIS, Pentos Szabad Városának tanácsosa, aki nyélbe ütötte a házasságot Khal Drogóval
– NAGY CLEON, Astapor Mészároskirálya
 
 
      – a királynő kérői
 
– a Rabszolga-öbölben:
 
– DAARIO NAHARIS, tyroshi zsoldos, a Viharvarjak kapitánya
– HIZDAHR ZO LORAQ, gazdag meereeni nemes
– SKAHAZ MO KANDAQ, más néven A TARFEJŰ, kisebb meereeni nemes
– NAGY CLEON, Astapor Mészároskirálya
 
 
– Volantisban:
 
 – QUENTYN MARTELL HERCEG, Doran Martell, Napdárda urának idősebb fia, Dorne hercege
– felesküdött pajzsai és társai:
 
– {SER CLETUS YRONWOOD), Yronwood örököse, kalózok ölték meg
– SER ARCHIBALD YRONWOOD, Cletus kuzinja, más néven A NAGY EMBER
– SER GERRIS DRINKWATER
– {SER WILLAM WELLS}, kalózok ölték meg
– {KEDRY MESTER}, kalózok ölték meg
 
 
      – a Rhoyne-on
 
– IFJÚ GRIFF, kék hajú, tizennyolc éves fiú
– nevelőapja, GRIFF, egykor az Arany Kompánia zsoldosa
– társai, tanítói, védelmezői:
– SER KACSAMEZEI ROLLY, más néven KACSA, lova
– LEMORE SEPTA, a Hit asszonya
– HALDON, más néven A FÉLMESTER, tanítója
– YANDRY, a Szende Szűz kapitánya
– YSILLA, a felesége
 
 
– a tengeren:
 
– VICTARION GREYJOY, a Vasflotta főparancsnoka, más néven A VASKAPITÁNY
– ágymelegítője, egy sötét bőrű, nyelv nélküli asszony, Varjúszemű Euron ajándéka
– gyógyítója, KERWIN MESTER Zöldpajzsból, Varjúszemű Euron ajándéka
 
– Legénysége a Vasdiadalon:
 
– EGYFÜLÜ WULFE, RAGNOR PYKE, HOSSZÚVÍZ TOM, SZOLGA BURTON, SZOLGA QUELLON, HEBEGŐ STEFFAR
 
– kapitányai:
 
– RODRIK SPARR, más néven A POCOK, a Bánat kapitánya
– KŐHÁZI VÖRÖS RALF, a Vörös Bolond kapitánya
– MANFRYD MERLYN, a Vörös Kánya kapitánya
– SÁNTA RALF, a Quellon Nagyúr kapitánya
– TOM CODD, más néven VÉRTELEN TOM, a Sirám kapitánya
– PÁSZTOR DAEGON, más néven A FEKETE PÁSZTOR, a Tőr kapitánya
 
 
A Targaryenek a sárkányok véréből valók, az ősi Valyria Erődjének nagyuraitól származnak, származásukat ibolyaszín, indigókék vagy orgonaszín szemük jelzi, valamint ezüst-arany hajuk. Hogy megőrizzék vérük tisztaságát, a Targaryen testvérek gyakran egymás közt házasodtak – fivér vett el nővért, unokatestvér unokatestvért, nagybácsi nagynénit. A dinasztia alapitója, Hóditó Aegon mindkét húgát nőül vette, és mindkettejüknek fiakat nemzett. A Targaryenek címere fekete alapon vörössel egy háromfejű sárkány, melynek fejei Aegont és húgait jelképezik. Jelmondatuk: Tűz és vér.
 
 
 
 
 
ZSOLDOSOK, A SZABAD KOMPÁNIÁK TAGJAI
 
 
AZ ARANY KOMPÁNIA, tízezer fős kompánia, kétséges hovatartozással
– HONTALAN HARRY STRICKLAND, főkapitány
– WATKYN, fegyverhordozója és pohárnoka
– {SER MYLES TOYNE, más néven FEKETESZÍV}, négy éve halott, az előző főkapitány
 – FEKETE BALAQ, fehér hajú nyár-szigeteki, a kompánia íjászainak parancsnoka
– LYSONO MAAR, zsoldos Lys Szabad Városából, a kompánia kémmestere
– GORYS EDORYEN, zsoldos Volantis szabad városából, a kompánia pénzmestere
 – SER VIRÁGOS FRANKLYN, fattyú Almavárból, síkvidéki zsoldos
 – SER MARQ MANDRAKE, rabszolgaságból megszökött száműzött, himlőhelyes
– SER LASWELL PEAKE, száműzött nagyúr
– testvérei, TORMÁN és PYKEWOOD
– SER FOLYAMI TRISTAN, fattyú, törvényen kívüli, száműzött 
– HEGYI CASPOR, SZIKLA HUMFREY, MALO JAYN, DICK COLE, WILL COLE, SÁROS LORIMAS, JON LOTHSTON, LYMOND
PEASE, SER BRENDEL BYRNE, ERŐS DUNCAN, ERŐS DENYS, LÁNCOS, IFJÚ SÁROS MUDD, a kompánia őrmesterei
– {SER FOLYAMI AEGOR, más néven KESERŰ ACÉL}, IV. Aegon Targaryen király fattyú fía, a kompánia alapitója
– {I. MAELYS BLACKFYRE, más néven RETTENETES MAELYS}, a kompánia főkapitánya, a westerosi Vastrón trónkövetelője, a Kilencek Bandájának tagja, megölték a Kilenckrajcáros Királyok Háborújában
 
 
A SZÉLFÚTTÁK, kétezer lovassal és gyalogossal, Yunkai mellett felesküdve
– A RONGYOS HERCEG, Pentos Szabad Városának egykori nemese, kapitány és alapító
– CAGGO, más néven HULLAÖLŐ CAGGO, a jobbkeze
– DENZO D’HAN, harcos bárd, a balkeze
– HUGH HUNGERFORD, őrmester, a kompánia egykori pénzmestere, három ujját levágták lopásért
– SER SZIKLA ORSON, SER HOSSZÚ LUCIFER, ERDEI WILL, SZALMA DICK, GINJER JACK, westerosi zsoldosok
– SZÉP MERIS, a kompánia kínzómestere
– KÖNYVMOLY, volantisi harcos, a könyvek megszállottja
– PASZULY, számszeríjász Myrből
– VÉN CSONT BILL, sokat megért nyár-szigeteki
– MYRIO MYRAKIS, pentosi zsoldos
 
 
A MACSKA KOMPÁNIÁJA, háromezer ember, Yunkaira felesküdve
– VÉRESSZAKÁLL, parancsnok
 
 
A HOSSZÚ LÁNDZSÁK, nyolcszáz lovas, Yunkaira felesküdve
– GYLO RHEGAN, parancsnok
 
A MÁSODIK FIAK, ötszáz lovas, Daenerys királynőre felesküdve
– BARNA BEN PLUMM, parancsnok
– KASPORIO, más néven RAVASZ KASPORIO, bravo, parancsnokhelyettes
– TYBERIO ISTARION, más néven KALAMÁRIS, a kompánia pénzmester
– PÖRÖLY, részeges fegyverkovács
– inasa, SZEG
– KAMPÓS, félkezü őrmester
– KEM, ifjú zsoldos Bolhavégről
– BOKKOKO, híres harcos csatabárddal
– UHLAN, a kompánia őrmestere
 
 
A VIHARVARJAK, ötszáz lovas, Daenerys királynőre felesküdve
– DAARIO NAHARIS, parancsn 
– AZ ÖZVEGY, parancsnokhelyettes
– JOKIN, a kompánia íjászainak parancsnoka
 
Köszönetnyilvánítás
 
 
Szívós egy szajha volt. Sőt, három szajha meg egy fattyú. Ismét köszönetet kell mondanom hosszú ideig szenvedő szerkesztőimnek és kiadóimnak: Jane Johnsonnak és Joy Chamberlainnek a Voyagernél, Scott Shannonnak, Nita Taublibnak és Anne Groellnek a Bantamnál. Megértésük, humoruk és bölcs tanácsaik segítettek át a legnehezebb időszakokon, és soha nem tudok elég hálás lenni nekik türelmükért.
Köszönettel tartozom hasonlóan türelmes és mindvégig támogatásukról biztosító ügynökeimnek, Chris Lottsnak, Vince Gerardisnak, a fantasztikus Kay McCauley-nak, valamint az időközben elhunyt Ralph Vicinanzának. Ralph, bárcsak megérhetted volna ezt a napot!
Köszönöm továbbá Stephen Bouchernak, a vándorló ausztrálnak, aki megolajozta és karbantartotta a számítógépemet, amikor beugrott Santa Fébe egy reggeli burritóra és némi baconbe göngyölt jalapeñóra.
A honi fronton köszönöm kedves barátaimnak, Melinda Snodgrassnek és Daniel Abrahamnek bátorításukat és támogatásukat, webmesteremnek, Pati Nagle-nek, hogy gondozta apró kuckómat az interneten, és az elképesztő Raya Goldennek az étkeket, a művészetet, a töretlen jókedvet, amivel még a legkomorabb napokat is felvidította Terrapin Station körül. Még akkor is, ha megpróbálta ellopni a macskámat.
Akármilyen hosszú ideig is jártam ezt a táncot, egészen biztosan kétszer ilyen sokáig tartott volna hűséges (és fanyar humorú) alattvalóm és időnként utazótársam, Ty Franck segítsége nélkül, aki gondozta s számítógépemet, amikor Stephen éppen nem volt a közelben, távol tartotta az őrjöngő virtuális tömeget a virtuális küszöbömtől, intézte az ügyeimet, rendszerezte az írásokat, kávét főzött, lótott-futott, és leszámlázott tízezer dollárt egy izzó villanykörte kicseréléséért... miközben minden szerdán a saját remek könyvét írta.
Végül, de nem utolsósorban szeretném kifejezni szeretetemet és hálámat feleségem, Parris felé, aki mindvégig mellettem táncolt. Szeretlek, Phipps.
 
George R. R. Martin 2011. május 13.
 
www.georgerrmartin.com
 
 
 
 
 
A nyomtatás és kötészeti munkák a debreceni nyomdászat több mint négy évszázados hagyományait őrző Alföldi Nyomda Zrt. munkája.
Felelős vezető György Géza vezérigazgató
Megjelent 51,31 (A/5) ív terjedelemben
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